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דער בּאַנד איז געהײיליקט דעם אָנדענק 
פון דעם בּויער פון דער יידישער פי: 
לאָלאָגיע בּער בּאָראָכאָוו צו זיין 
צענטן יאָרצֵייט (דעצעמבּער 17, 1927) 


פּונקט וי אין אונזער לאַנדויבּוך האַבּן מיר אויך איצט װידער דעם נחת צו בּאַנריסן אין די ,שריפטן" א רײ 
נייע מיטאַרבּעטער, צווישן זי דעם היסטאָריקעד ש, נינזבּורגן, דעם ליטעראַטור-היסטאָריקער ד"ר י. צינבּערגן, דעם 
פּטיכאַלאָג ד"ר א, א, ראָבּאַקן, מיר האַלטן אויך פאַר נייטיק אונטערצושטרייכן, אַז פּונקט װי אין דעם לאַנדױבּוך 
אַזױי האָט אונז אױך איצטער אָפּגעגאַלטן צוצוציען צו דער מיטאַרבעט אין די שריפטן אַוױינע ויסנשאַפּטלער, 
װאָס האָבּן ױך בּיואַהער ניט געדרוקט אין ײדיש: ד"ר װאַלטער אַנדערפאָן, פּראַפּעסאָר פון עסטישן און 
פאַרגלײיכיקן פאַלקלאַר אין דערפּעטער אוניווערסיטע; דײר רודאָלף גלאַנץ, װין; ה' י. מ. היללעסום, קאָנ= 
פערװאַטאָר פֿון דער ראָזענטאַליאַנאַ אין אַמפטערדאַם; פּראַפעטאָר ד"ר אַהרון פרײימאַן, דירעקטאָר פון דער יידישער 
אָפּטײלונג אין דער שמאַטישער בּיבּליאָטעק פראַנקפורט-מאַין { ד"ר ל, שפּיצער, פּראַפּעטאַר פין ראָמאַנישער פּילאָלאָ= 
ניע אין מאַרבּורגער אוניווערסיטעט, מיר זעען אין דעם דאָזיקן פּאַקט אַן אויפדרוק פון דער נאַטירלעכער דערשיינונג, 
אַז צװאַמען מיטן קולטורעלן אויפשמייג פון מורח-יידנשום טראַנט זיך דער שװערפּונקט פון דער ייריש-פּאָרשונג אַריבּער 
אין דער יידישער שפּראך, 

די אַרבּעטן פון די דערמאַנטע הערן (אַחוץ פון פּראָפּי אַנדערטאָן, װאָס זיין אַרטיקל איו טײלװוײו געווען גע= 
שריבּן אין יײידיש) זיינען איבּערנעזעצט געװאָרן פון דייטש,. חוצדעם זיינען נאָך עטלעכע אַרבּעטן פאַר אונזער איצטיקן 
בּאַנ איבּערגעועצט נעװאָרן: פון דייטש --- דײר י. ווילערם און ד"ר אַ. לאַנדױס; פון רוסיש -- דער אַרטיקל פון 
פּראָפּי י. קאַגאַראַוו; פון פּױליש -- ד"ר י.ווילערם נאַטיצן אויף זי 403 און וי 909. 


פֿאַר דעם צװוייטן בּאַנר זיינען געװען צגענרײט נאָך אַ רײ אַנדעדע אַרשיקלען. לײרער האָט ויך אַבּער 
דער פֿארנעם פון דעם בּוך ניט געלאָזט פאַרבּרײַטערן איבּער דער איצטיקער מאָס, אַװי אַו 8 היפּשער טייל מאַטעריאַל--- 
דער שפּעטער אַנגעקומענער אָדער טעכניש שװערערער --- האָט געמוזט אױסנבּלײבּן, לוט אַ פּאַרשטענדיקונג מיט דעם 
פּאַרלאַג בּ. קלעצקין איז אָבּער די סעקציע צוגעטראָטן תּיכּף, אָן אַן איבּעררײס, צו ועצן דעם דריט | פילאַלאָגישן 
כּאַנד, און מיר פּאַרהאָפן, אַז ער װעט אַרױם פון דרוק ניט שפּעטעל װי פּמח 1928,. אין דעם מאַמענט, װען די 
שורות ווערן נעשריבן, זיינען אויסגעזעצט פאַר דעם בּאַנד; 

יצחק ריװקינד, די היסטאָרישע אַלעגאָריע פון ר' מאיר ש"ץ; ר"ר י. שאַצקי, דאָס קלאַנליד אויף דעם 
חורבּן פון װאָרמס; מ. שט אַר ק מאַן, פיליפּ קראַנצס ליטעראַרישע בּאַגענענישן; מ. אוננער, חקל הורוויצעס 
יחום-בּריוו  {‏ ש: אַנ--סקי, דער טױט אין דעם ידישן פֿאַלקפנלױבּן; ד"ר ש, בּירנבּוים, טראַנסקריפּציעס פון 
יידיש; 80 ניט=פובּליקירטע בּריו פון שלום=עליכמען (אױם דעם אַרכיו פון דעם יידישן װיסנשאַפטלעכן אינ= 
פטיטוט); ד"ר י, צאַ ללער (פּראַפּעפאָר פון אוניווערסיטעט אין פּאַדוע), לילית; ד"ר י. צינבּערג, אױם דער 
אַלט=יידישער ליטעראַטור; א. זאַרעצק, נראַמאַטישע בּאַהעפטוגען; פּ. קאָן, דאָס ערשטע העבּרעאיש=יירישע 
לײענבּוך אין דעד פּוילישער שפּראַך און זיין מחבּר דער בּיסקופּ יאַן כריזאָסטאָם נינטילאָ; י. טויבּ, מאַטעריאַלן 
צו אַ װערטערבּוך פון לויוויטש, 

חוצדעם װעלן געווים אַרײננײן אין דעם דריטן בּאַנד: ש, בּיילין, לומדישע און משכּילישע נלייכווערטלעך; 
ד"ר מ, נרונװאַ לר, אַלטידישע פאַלקטמעריצינישע טעקסטן; ד"ר ש, ווייס ענבּערג, די פּאַמיליע-נעמען 


פון די אוקריינער יידן; ר"ר ל, לאַנדוי, דער יידישער מדרש ויושע; ד. לייבּל, עטימאָלאָגיעס; שײם+ ר אַ מאַן, 
8 יאָר יירישע טרעסע אין רומעניע, 

צוגעזאָגט זיינען נאָך אַרבּעטן פון אַלטע און נייע מיטאַרבּעטער, 

אין דער צייט װאָס דער איצשיקער צווייטער בּאַנד האָט ויך געדרוקט איו נפטר געװאָרן (דעם 16טן אָקטאָבּער 
7) דייר חיים ספּיוואַק אין דענווער, ;אַ ר' מאיר ש"ץ בּדורו", װי עס הנפּט אים אָן יצחק ריווקינד אין דער 
הײיליקונג צום אַרטיקל אין בּאַנד ||ן. מיט דעם טױט פון דעם דאָזיקן איבּערגעגעבּענעם טוער, פאַר יידיש האָבּן מיר 
פאַרלוירן ניט נאָר אַ מיטאַרבּעטער פון אונזערע שריפטן, נאָר אויך אַ װאַרעמן פריינד פון דעם ייִרישן װיםנשאַפטלעכן 


אינסטיטוט בּכלל, 


אַ ניים אין דעם איצטיקן בּאַננד שריפטן אין דאָס, װאָס בּײי טײל אַרטיקלען זיינען שוין אויסגענוצט געװאָרן 
מאַטעריאַלן פין דעם יידישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטום, דאָס איז ניט קיין צופאַל=אַך, נאָר אַ סימן, אַז אונזער אינ= 
סטיטוציע װאַקסט. װאָם ווייטער װעלן די זאַמלונגען פון אונוערע סעקציעם, אַרכיו און בּיבּליאָטעק אַלץ מער קענען 


געבּן דעם פאַרשער, 
דער בּאַנד איז רעדאַקשירט פון מ, וויינרייך און ז. רייוען, 


פֿאַר איבּערועצן דעם קיצור אין ענגליש"קומט אַ יישר=כּוח דײר ה. מאַװשאַװיטשן אין לאָנדאָן, 

אַ האַרציקן דאַנק דעם פאַרלאַג בּ, קלעצקין, זיין פאַרװאַלטער ה' י. קאַמערמאַכער, דעם מעטראַנפּאַוש 
חי י, סטעקין, דעם זעצער מ, ציאַרקאָ און אַלע איבּעריקע זעצער, אָן זײער טעטיקער מיטהילף װאָלט ניט מעגלעך 
געווען בּיי די ווילנער טעכנישע בּאַדיננונגען אַרױסצובּרענגען אַ װיסנשאַפּטלעך בּוך, װאָס פּאָדערש אַױ פיל פּינקטלעכ= 


קײט, אויפמערקזאַמקײט און געדולר, 


די פילאָלאָגישע;;סעקציע פון דעם 
יידישן: װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט 


דעצעמבּער 1927 מ, וויינרייך, פעקרעטאַר 
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צײַטשריפט 1: 
שולמאן: 


שפת יהודית אשכּנזית וספרותה, 
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טיא 
יב 


וועלוועלע זבארעזשערם בּריוו צו זיין ברודער מאיר 


לויט די אַריגינאַלן פון דער בּיבּליאָמעק פון דער יידישר קהילה אין װין 


מיטגעטיילט פון ד"ר בּערנהאַרד וואַכשטיין (ווין) 


אין די בּריוו װועלװעלעס, װאָס מיר דרוקן דאָ אָפּ, 
װעט מען נישס געפינען קיין תּורה און קיין חכמה. ס'איו 
גאָר ניט דער שמוס פון דברים העומדים בּרומו של עולם, 
וי לרוב אין די בּריוו פון ליטעראַריש-בּאַקאַנטע מענטשן. 
זײ זענען פּעוטדיק געשריבּן, װי מ'ש-ײיבּט אַ בּרודער, 
װאָס דער הױיכּט:תּכלית איז -- צו וויסן, װאָס ער טוט און 
װי ס'גייט אים. כאָטש אַזױ אָדער טאַקע דערפאַר, זענען 
די בּריוו אַ שטיק שפיגל, װאָס מיר זעען אין אים עפּעס 
פון דער זיילישער געשטאַלט פון דעם פאָלקסױנגער און 
דיכטער, 

מיך האָבּן די בּריו אין דער בּאַציאונג אינטע= 
רעסירט. שוין אין מײן פריער יוגנט האָבּ איך געהערט 
פון װעלװועלען, װאָס פאַר אַ בּעל:לשון ער איז געװען און 
אויך װאָס פאַר אַ מה=יעשהניק, אַ כּל-בּוניק, אַ להכעיסניק, 
אַ פרייער מענטש, אַ בּעל-תּאווהניק, אָן דרך-ארץ פאַר דעם, 
װאָס סאיז דער גאַנצער װעלט (מסתם -- דער ידישער) 
טײער און הײיליק. דאָס אַלדינגס געפינט זיך נישט אין די 
בּריוו. להיפּוך קענען מיר זען, אַז אין װעלװעלען שטעקט 
נאָך אַפילו אַ שטיק בּאַלעבּאַטישקײט. ער קען צײלן און 
רעכענען און װײסט איך, װעמען אָפּצוגעבּן די ריש 1. 
אָבער דאָס זענען דברים של מה בּכך. דער עיקר איז, אַז די 
דאָזיקע בּריווֹ אַנטפּלעקן פאַר אונז אַ שטיק פון װעלװע? 
לעס נשמה, גראָד דאָס, װאָס בּאַהערשט זיין גאַנצע פּער: 


ו זענלעכקייט, און דאָס איו: זיין טיף געפיל פאַר פרייבך* 


שאַפט און זיין צערטלעכע ליבּע צו זיין משפּהה, 

די דאָזיקע נאַטור איו על:פֿי:רוב בּיי אַזעלכע קינצ= 
לערס זעלטן, אמת, אַז בּיי אַזאַ נע-ונדניק, װוי װעלװעלט, 
זײנען מסתּם גוטע בּרידער אַ װיכטיקע זאַך און אַפילו 
צום געשעפט אויך נייטיק. וי אַזי זאָל מען דען אין אַ 
נײער שפאָט װיסן, װאָס פאַר אַ מין װעלװעלע אי אַז 


- גוטע בּרידער דערצײלן עס נישט דעם עולם? און װאָס 


זאָל אואַ מענטש אָן אַ הײם, װאָס ער האָטנישט קן קינר 
און נישט קיין רינד, מאַכן אומעטום אין דער פרעמד דעם 


1 אײנעם אָפּגעכּן די ריש--ָפּ;עבּן כּבוד, אָנרופגדיק ר' (גצי 
ליציע). -- רעד" 
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גאַצן טאָג! דיכטן און זינגען פּאַרנעמט נישט אַזו פיל 
צײט! אַזאַ מענטש מוֹז דאָך צום גלעזעלע ויין גוטע בּריי 
דער האָבּן, מ'װעט זיך אָבּער שטאַוק טועה זײן, װען 
מ'מיינט, אַז דאָס איז דער שורש פון װעלװעלעס געפיל 
פאַר פרינדשאַפּט. בּכלל מוון מען זיך דערמאַנען, װאָס 
פאַר אַ בּינדונגסקראַפט די השכּלה האָט געהאַט אין װעל= 
װעלעס דור. 

דאָס שייכות פון איין משכּיל צום אַנדערן משכּיל 
איז געװעון גאַנץ אַנדערש װי פון חברים לדעה, אָדער 
פּאַרטײ:חברים אין דער הײינטיקער צײט. צװישן משכּילים, 
בּפרט װען זי זענען נישט געװועזן קיײן מחבּרים (קנאת 
סופרים קען שוין טאַקע אַמאָל אַ שנאה אָנאַיבּעטן!), האָט 
געהערשט אַן אמתדיקע כרידערלעכע פרײנדשאַפּט. אין 
דער בּאַציאונג קען מען אַפילו נישט פאַרגלײכן מיט זײ 
די חסירים. די חסידים האָט פאַראײניקט די זעלבּע אידעע 
ובּכרט די ליבּע צום רבּין, װאָס איו כּביכול געװען די 
ליבּע צו השי"ת, װײל נישט יעדער איו זוכה מיט זיין גע* 
פיל צו דערגרייכן די מדרגה פון אהבת-השם. דעם רבּין זעט 
מען און מען הערט אים און װײל ער איז אין די עולמות 
העליונים װי אין דער הײם, האָבּן די חסידים אויך אַ 
שטיק דערפון דערװישט. טאַקע װעגן דעם אַחדות האָבּן 
די חסידים דאָס לעבּן בּאַהערשט, פונעם שמש בּיז צום רב 
האָכּן געמווט האָבּן די סמיכה פונעם רבּין, פּונקט װי בּײ 
די היינטיקע פּאָליטישע פּאַרטײען, װאָס זי לאָזן נאָר אי* 
נעם פון זײערע לײט צו צו די שטעלעס. דער חילוק אין 
נאָר, אַז די חסירים האָבּן אַ נישט-חסידישן מענטש בּאמת* 
דיק נישט געהאַלטן פאַר אַן ערלעכן ייד. אָבּער אין דברי: 
חול האָט די פריינדשאַפט אויפגעהערט. דאָס צו זיין, װאָס 
יעדער האַלט פאַר גוט, איו גאָר קין קונץ נישט. 

אנדערש איז געװעזן בּיי די משכּילים. זי זענען בּיים 
רוב מבווה געװעזן. מילא דעם דאָקטער אין שטעטל, דעם 
פּאָסעסער, דעם גרויסן סוחר האָט מען זיך נישט געטרויט 
עפּעס צו זאָגן און מען האָט אים נאָך דרך"ארץ אָנגעטאָן 
דאָס גאַנצע בּאָד האָט אױסגעגאָסן דער אָרעמער משבּיל, 
דער לערער, דער מחבּר, דער ינגערמאַן מיט די טרָפהי 
פָּסולס, : 


3 3 וואַכשטײן -- וועלוועלע ובּאַרעושערם כריוו 4 


װאָס די משכּילים האָבּן געהאַט צו פאַרקויפן, אין 
נישט געװעזן קיין סחורה, װאָס זי איז עובר לסוחר. זייער 
אידעאַל צו פאַרשענערן דאָס יידישע לעבּן, אַרײנצובּרענ= 
גען ליכט און לופט אין די יידישע שטיבּער, דעם אַלטן 
חמץ אױסצובּטלנען איז פון דעם רוב נישט פאַרשטאַנען גע? 
װאָרן. דער אידעאַל האָט זי חוץ לזה פיל געקאָסט. אַװעק= 
צוּװאַרכן אַזאַ אַלטע ירושה לאָוט איבּער אַ שמערץ אין 
האַרץ, און טאַקע דעריבּער ריידן זײי אַזױי פיל פון דעם 
אַלטן לעבּן. מען האָט דאָס געפיל, אַן זײ שטעקן נאָך 
ראשו ורובּו אין דעם דאָזיקן לעבּן, װאָס זיי פירן דערמיט 
מלחמה, אונזער װעלװעלע, למשל, דער פאָלקסדיכטער 
ווערט גאָר כּלל נישט דערמיט פאַרטיק. יואו האָט מען נאָך 
אַזעלכע סיוושעטן בַּיי די פאָלקסדיכטערס פון די אומות 
העולם געזען, װי אין װעלװעלעס פאָלקסדיכטונגען? די 
משכּילים זענען אַ קליינע חברה, װאָס די מיטגלידער זע= 
נען צעשפּרײט אין אַלע ײדישע קהילות און לעבּן אַלס 
יחידים אין זײיער סביבה. זי בּאַדאַרפן זיךף אײנער דעם 
אַנדערן, כּדי זיך צו שטאַרקן אין זייערע געדאַנקען, װאָס 
זײ האַלטן פאַר אמת און פאַר שיין און כּדי צו פאַרהערן 
דעם קראַך פון די אַלטע צעבּראָכענע בּאַליקעס, װאָס האָט 
בּאַזונדערס דערשראָקן די איידעלע, פיינפיליקע נאַטורן, 

װעלװעלע אָבּער איז נישט אַ פּשוטער משכיל, אַ 
געוויינלעכער /העבּרעער". װעלװעלע איו אַ דיכטער, אַ 
מענטש מיט שטאַרקע לירישע שטימונגען. זײנע / גיטע 
בּרידער" בּיים גלעזעלע וויין זיינען פאַר אים נישט , גוטע 
בּרידער?, ניערט טאַקע אמתדיקע בּרידער. דער בּריוו נו= 
מער 31, כאָטש געשריבּן אין פיבּער, איו אַ בּיישפּיל פון 
אַזאַ געפילס-אויסבּראָך. 

אַזױי װי ס'איו אינטערעסאַנט צוֹ זעען װעלװעלען 
אַלס פריינד, אַזױ דערקענט מען אויך זיין לירישע גרונד" 
שטימונג און זיין פאַרהאַלטן זיך צו זיין משפּחה. דעם 
וועלט-װאַנדערער ציט עס קיין זבּאַרעזש. רירנדיק איז זיין 
געטרייע ליבּע צו זיינע צוויי אָרעמע האַלבּשװעסטער. האָט 
װעלװעלע נישט פיל געלט (און דאָס איו מסתּם על--כּי 
רוב), איז אַ רייניש אויך געלט. ער לײדיקט אויס די קע= 
שענע און שיקט, װאָס ער געפינט, קיין זבּאַרעזש. דער 
אַדדעסאַט, דער בּרודער מאיר, אַ בּעל-לשון, װיל דעם 
בּרודער, דעם מליץ, מליצה"בּריוו שרײבּן. ממתּם קען מען 
אַלע די קליניקיטן פון דעם זבּאַרעזשער מלמדות;לעבּן 
נישט אויסדריקן אין דעם לשון כּון ישעיה הנביא, װי מען 
האָט דענצמאָלט העבּרעאיש געשריגן. װעלװעלע ערגערט 
זיך, בּייזערט זיך. ער ויל ויסן, װאָס דער בּרודער טוט, 
װאָס זיין געליבּטע שװעגערין רחלע מאַכט, װאָס ס'הערט 
זיך נייס בּיי די גוטע בּרידער, לויטער משכּילים פון דער 
חב"ה, און דער בּרודער טראַקטירט אים מיט העבּרעאישע 
מליצות. ער שרײבּט די בּריוו צו מאירן, דערפון איז אָבּער 
נישט געדרונגען, אַז די אַנדערע בּרידער גײיען אים נישט 
אָן,. מאיר איז בּכלל דער מאָדערנער, װאָס ער פאַרשטײט 


זיך בּעסער מיט דעם בּרורער, װעלכער האָט שוין חיכבּורים 
געמאַכט, װאָס זענען שוין מפורסם אין דער ועלט, 
מאיר אַלין האָט זיך אויך בּאַמיט פאַר זיין געליבּי 
טער העבּרעאישער שפּראַך, דער בּת:השמים, עכּעס צו 
טון, אין דער שריכט {משכּיות לבב"1 פון זיין עלטסטן 
זון שלמה עהרענקראַנץ (זע דעם בּריוו נומער 12, אָנמער. 
קונג 5) ז"ז 23--29, זענען פון מאירן עטלעכע שײנע 
גײסטיקע שטיקלעך אָפּגעדרוקט. ער האָט זיך בּאַלד נאָך 
דער צײט פון אונזערע בּריו, אַזױ אַרוֹם 1879, אַרױסגע? 
צויגן קיין טשערנאָװיץ און איז דאָרט דעם 27:סטן יאַנואַר 
5 געשטאָרבּן (זע די קינה אין ץמשכּיות לבב", ז' 7), 
דער בּיאָגראַפישער װערט פון די בּריוו אִיז אויך 

נישט אַװעקצומאַכן מיט דער האַנט. ווען מען פאַרגלייכט, למשל, 
אונזערע בּריוו מיט דער שטודיע פון פריער 55ס5וװק8זפסום 
2סזאתסזוום 0011 חוֹחזג1ח86 זסטט זעט מען בּאַשײמפּערלעך, 
אַז צוֹ שעפּן אַ בּיאָגראַפיע פון זיכערע דאַטן איז אַנדערש 
וי פון זכרונות און אויספרעגעכצער. עס גלוסט זיך מיר אויך 
נישט צו גלײיבּן אין דער דערציילונג דאָרט, אַז וועלווע לע אין 
אַרױסגעשיקט געװאָרן פון רומעניע. דאָך איז נאָך פרי צו? 
אַמענצושטעלן די זיכערע בּיאָגראַפּישע דאַטן. עס זאָל נאָר 
דערמאָנט װערן, אַז מיר זעען װעלװעלען לוט אונוערע 
בּריווו אין בּאַקױ (רומעניע), בּראָד, דראָהבּיטש, װאַרשע, 
ווין, זבּאַראַזש, טאַרנאָפּאָל, טשערנאָװיץ, לעמבּערג, מאָל= 
דוי (דאָס לאַנד), מאָנעסטרישטש, סאַמבּאָר, סטרי, פּאַדװאָלאָ 
טשיסק, פּיאַטראַ, קאָנסטאַנטינאָפּאָל, קראָקע, ראָמאַן, רוסלאַנד 
(די אימפעריע). דאָס אין מסתּם נאָר אַ קלײנער טײל פון 
די ערטער, װאָס װעלװעלע איו דאָרט געוועזן. דאָס דאָיײ 
קע נע-ונְדע לעבּן, װאָס ס'איון אים בּאַשערט געװעון, האָט 
װעלװעלע, דער אײבּיקער פריינד און גוטער בּרודער, 
נישקשהדיק אױסגעהאַלטן און האָט נאָך דערפון הנאה גע= 
האַט. אַזוֹי האָט ער געקענט זאָגן (!שפתי ישנה", זי 35); 

אשוט אשא כנשרים אבר 

אנוד אעבור כל נוף ופלת 

טוב קללת אל מברכת גבר 

עד וקנה ושבה הנני הלך. 


פון דעם הומאָר אין די בּריוו, װיל איך ניט ריידן, ווייל 
מיר קענען דאָס פון זיינע װערק, אָבּער װעגן דער שפּראַך 
איז כּדאִי אַ כּאָר װערטער צו זאָגן. די שפּראַך איו דאָ 


(גאַנץ אַנדערש װי אין חמקל נועם". זיין ליטעראַנור-שפּראַך 


איז ריין יידיש און דװקא אַזױ װי מע רעדט אין גאַליציע, 
אַ דייטש װאָרט געפינט זיך נאָר דאָרט, װאו ס'פעלט אים 
אַ ידיש װאָרט צום גראַם. דאָס לשון פון די בּריוו איז װי 
פון אַ וואוילקענעװדיקן, אַ ממשלם, װאָס ער האָט שוין לאַנג 
געלעון דעם /דאָן קאַרלאָס" און ,די רייבּער" און אַפילן 
אויך זנאַטאַן דער ווייזע", ער רעדט נישט מער מיט מאַ: 
מע?לשון, װײל די דייטשע װערטער האָבּן זיך שוין שטאַרק 


{ געדרוקט 1895 אין ּאָניהאד (288ץ9מ80), אונגצרף 


0 


( : = וואכשטיין 
צו אים אַרײנגעכאַפּט. דאָס לשון איז אַ מישעכץ פון יידיש, 
דייטש און העבּרעאיש. ס'איז אינטערעסאַנט, אַז וועלװפלט, 
דער גרויסער בּעל:לשון, האָט אין העבּרעאיש פיל יידײ 
שיומען. כאַראַקטעריסטיש פּאַר זיין נאַטור איז, װאָס ער 
בּאַנוצט די העבּרעאישע שפּראַך נאָר צו יומטובדיקע זאַכנט, 
צו די פּראָסטע זאַכנס געבּרױכט ער נאָר זיין ידישע 
שפּראַך. אַפילו צוֹ דעם גריסן העבּראַאיסט משה אַרנ" 
שטיין שרײבּט ער אויך יידיש, כּדבֹּר איש אל רעהוי 

דערמאַנט מוז נאָך װערן װעלװעלעס גוטער:כּרודער 
עוור ראָהאַטינער, װאָס ער שפּילט אַ ראָלע אין אונזער 
קאָרעספּאָנדענץ. בּיי אים שטייט װעלװעלע איין אין לעמ= 
בּערג, אַז ער האָט נישט קיין געלט פאַר אַ האָטעל. עוזר 
איז װעלװעלעס פאַרזאָרגער, זיין רעכטע האַנט, זייַן שריי= 
בּער, זיין גבּאַי. פון זײנע פּאָר בּריוולעך זעט מען, אַז 
ער האָט גוט געקענט העבּרעאיש. ער האָט געהאַט אַ שטיק 
גלײכע פּרנסה װי װועלװעלע. זײן אומנות אִיז אויך גע= 
וועון די לייט צו בּאַלוסטיקן, ער איז געװעזן אַ בּדחן, אָבּער 
דערבּיי אַ גרויסער קענער און אַ זאַמלער פון ספרים. שמעון 
בּערנפעלד האָט אין זיין עזָבוֹן געטראָפן ראַפּאָפּאָרטס ײערך 
מלין", בּאַדעקט מיט הערות פון עוזר, װאָס זי זענען װערט 
מפורסם צו װוערן (זתּולדות שי"ר", זי 123, אָנמערקונג 1). ער 
און ראובן בּירער און נאָך אַ פּאָר האָבּן אין לעמבּערג גע= 
גרינדעט דעם פאַראיין ,ציון". פּראָפ. מאיר ווייסגערג, װאָס 
ער האָט מיך אויפּמערקואַס געמאַכט אױף דעם אַרטיקל 
אין נאַציאָנאַלקאַלענדער":, טײלט מיר מיט, אַז עוזר האָט 
אויך מיטגעאַרבּעט אין דעם בּלאַט/המוכּיר --- 23208ס{ס", 
װאָס האָט געהאַט די טענדענץ צושטאַנדצובּרענגען אַ 
התקרבות צװישן פּאָליאַקן און יידן. 

די בּריוו האָט די װוינער קהילה-בּיבּליאָטעק אין דעם 
הייעריקן יאָר מיט נאָך אַנדערע מאַנוסקריפּטן װעלװעלעס 
דערװאָרבּן פון פּראָפּ. װײסבּערג, װאָס ער האָט דער ערש 
טער געשריבּן אַ מאָנאָגראַפיע איבּער װעלװעלען, די פיינ. 
זיניקע, בּאַקאַנטע אַרבּעט: 6006ז141 46 226ז208 1סששוסשו 
5 415זט 11 6װ6150ן-װ22112150 465 זס8ת92 (אין חמיטטײ: 
לונגען צום יידישען פאָלקסקונדע", העפט 31 און 32, און 
סעפּאַראַט 1909 בּיי מ. װו. קויפמאַן, לייפּציג). 

די בּריוו זענען מיט קליינע אױסנאַמען אָפּגעדרוקט 
געטריי װי די אָריגינאַלן. דערגאַנצונגען אין קאַנטיקע קלאַמערן. 
די אָרטאָגראַפיע האָבּ איך צום גרעסטן טייל איבּערגץ= 
לאָזט גיט געבּיטענערהײט, מיט די גרײזן, מחמת זי איז 
כּאַראַקטעריסטיש פּאַר דעם נערװעאישן צושטאַנד פון דעם 
שרײיבּער אויף זײינע נסיעות פון איין שטאָט אין דער 
. צווייטער. : 

אַ שיינער האַרציקער דאַנק דער פריילין יודית לעווין, 
וועלכע האָט די קאָפּיע בּאַזאָרגט. 


1 זע דעם 
זי 10--101, 


װינער /2142/6006מ28110, אאָרגאנג ‏ ש1, 
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רא שי-ת בות. 
אי"ה =- אס ירצה השם 
ב"בּ--בני בּיתוּ 
בּ"ה =- בּרוך השם 
בּוה"ל =- בּזה הלשון 
בּעז"ה -- בּעורת השס 
דו"ש =- דורש שלומך 
ד"מ == דיזעס מאָנאַטס 
הנ"ל == הנוכּר לעיל 
וכב"ב3 -- וכל בּני בִּיתוּ 
זיל -- זכרונו לבֿרכה 
יחי' == יחיה 
ימ"ש -=- יח שמו 
כּבּ"בּ == כֹּל בּני בּיתו, בּיתך 
כּש"תּ -- כּבוד שט תּפארתּו 
למעה"ש =- למען השם 
לע"ע == לעֹתִיעתּה 
נײ -= נרו יאיר 
ע"ו =- עם זוגתו, עם זוגתך 
פיי -- על ידי 
ע"פ =- עט פרויא 
עצ. עצ' =- עט צעטערא עט צעטערא 
עריו"כּ -- ערב יום כּיפּוף 
פּ"ש == פרוש שלומו, שלומך 
פאמ' -- פאַמיליע 
רח"ש =- ראש חורש 
ש"בּ =- שאר בּשרנו 
תּי =- תּחיה 
תּ"ל ב- תּהלה לאל, 


י נברם) װ 
בּראדי דען 14 דעצעמבּער 1868. 
לידידי אהי מו"ה מאיר ב"י 
זה ארבעה ימים אני מתגורר פה בראדי ופה שמנתי 
אומרים כי הערר מאיר לנדוי ? יבוא הנה על יום כלולות 
בּנו, ואתה תתמוך צעדיו הודיעני נא אם אמת ונכון 
הדבר ואשמר יום בואכם הנה לא תתמהמו. אחיך 
המצפה לראותך וואלף עהרגקראנץ, 
פקוד נא בשלום ידיד נפשי החכם העררן יוֹסף כהנא 
ובקשהו לבל ישכה הבטחתו אודות הרזע פאס והכסף 
אשר יִתן בגלל הדבר הוה באלף תודות אשיב לו ופקור 
בשלום ידיך נפשי הנהמד העררן ואלף כהנא ובשלום 
הערר לאנדוי ובשלום כל דורשי שלומנו הנ"ל 
אַדדעסירען 
.282זחסזם= ישר זט} ז306026 שז תזזסהו 
2 פון דערזעלבּער בּאַרימטער משפּחה, פון וועלכער עס שטאמט 
אױך אלפרעד לאנדוי. איין זין מאירס, איזידאַר, געב, פ/20 1,, 
איו דער בּאַקאנטער פּובּליציסט און פיל אָריקער רעדאקטאָר פונעם 
/86156800:16,,, אין בּערלין. 


? בי 


נום' 2 
9--'--7 6464 18סטװז1.6 
אהי תקות נפשי החכם מו"ה מאיר עהרענקראנץ נ"י 
דע לך איפוא אחי כי אהבתיך ונפשי ערגה לך ומאוד 
סוקקה לפקוד את נוך לראות שלומך ושלום אשת בריתך 
ושלום כל אהובי אשר מקרוב באו אלי ובחדוי לבבי מצאו 
ידים. אך מאת ד' היתה נסיבה לנסוע הנה כאשר אגלה 
את אזניך בבואי אליך- ולא נחמתי--כי נכח ד' דרכי 
ולובאראו אבוא, לא אדע מתי, אך בטרם יבואו ימי הפורים 
זאת ידעתי באמונה אם יאבה שדי ועתה אחי כבדני נא 
במכתבך כי תוך מכתבך רצופה מהית נכש. ותן שלום 
לאשת הברתך הנעימה ולבתך בווע ולהעררן מינץ געברי? 
דער כהנא הארװיץ הארכיץ נוסבוים לאנדא הם ונשיהט 
ובניהם איך שרייבע אין דער גרעסטען איילע אונד האבע 
שלעכטעס שרײבצייג אחיך המחכה לראותך מהר וואלף 
עהרנקראנץ זבאראזער 
מיינע אַדרעסע איזט 
6 0סװ5002160 1 6010202ז20 .שו .8 
נא אל תאהר משלוח לי מענה. 


בורם 3 
9 +0זס16 13/68 460 2זס0מז16 

אחי מא'ר! אם כנים דבריך וממקור לבך נבעו, ואם 
באמת ובתמים באו אלי דבריך במכתבך השגתי ברגע זה, 
לאמור חכי כבד תכבדני באשר אני אחיך הגדול רב ממף 
בשנים, אחוה לך דעי, נא אחי מלא חפצי, אנר עליך 
אגוורה לבל תכתרני עוד בתהלות למכביר נלאתי כלכל, 
זא איין טיטיל שרייבט איין קליינשטעטילדיגער רב צום 
בראדיר מגיד, זא ריפט מאן אס א נחותן טאנצין, זא 
שרײבּט מאן אנוסח אויף איין אלטן סופרס מצבה, מין 
טיטיל איזט קאחי בנימין וואלף עהרענקראנץ בן הרבני 
המנוח ר' משה ז"ל" -- חי נכשי אחי וחי נפשך והי נפש 
אשת חברתך אֲשר אמרתי אחותיהיא ונפשׂי תכלה לראותה 
כי אהובה לי מאוד כי בוא אבוא עירה זבאראז עיר מולדתי 
לפקוד נוך, לראות שלומך ושלום ביתך ושלום כל אנשי 
בריתך אשר באו גם אתי בברית אהבה לא נכזבת. אך! דע 
לך איפה כי הפעם ינהגוני צופני הזמן בכבידות, שֵנה 
טעמו הומן הפעם, ומעשים אשר לא הסכין עמי לעשות 
יעשה עמדי בעת הזאת, כי מאו אָהב אָהַב הזמן לִצחַק בי 
והנני בידוֹ כתפוח בכף הנער פעם אל רוח ירכיבני, 
פעם יכילני ארצה, ‏ פעם יאכל הצי בשרו. ויחמול 
על הנשאר פן יושבת מִשחְקו ויוסיף לטלטלהו טלטלה 
מעלה ומטה ימין ושמאול אחור ופנים כאות נפשו 
וכטוב בעיניו, אך ירושת פליטה אוֹ שעשועים יעשה לו 
בנותר מנו כבֹּהָן יר ילד בצאתו מרחם, או כמדת חרצן 
קטן 1... אצבעותיו יקלענו מדחי אל דהי הנ|הן והגה עד ימס 
והיה כלא היה... 1. 


{ אָפּגעריסן. 
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(אויף דער אנדערער זײט) 
10,659 װ6); 

איך קאנטע געסטערן ניכט מעהר שרײיבען ווייל איך 
וואר אונפעסליך, יעצט איוט מיר גאטט זײא דאנק גוט 
ליעבער ברודער! גענוי קען איך דיר ניכט בעשטיממען מײ= 
נע רייוע נאך זבאראז איך האבע דיפעשען אויך בריעפע 
פון דראהבאטש סטריא בארעסלאו סאמביר געהאבט הין 
צו קאממען מאן ערווארטעט מיך מיט פאללער זעהנװכט 
מאן פערשפריכט מיר פּיעלעס, ניכט אבער דיס הינדערט 
מיר דיא רייזע נאך זבאראז, זאנדערן דאס אונגעוויטער איך 
קאן יעצט קיינע רייזע אונטערנעהמען איך ערווארטע נוף 
איין געלינדערעס װעטער דאן באין מעצור ווערדע איך בעור 
האל הין קאממען. מאיר, יותר ממה שהעגל רוצה לינק פרת 
רוגה להניק 2 איך וילל זבאראז מיין געבורטס ארט זאלל 
וויסטען װער איך בין אונד איך װײסע עס גיבע יעצט 
דארןטן מעננער דיא מיך צו שעצען װיססען אי האפע. 
עס געהט דאצו עס װירד באלד שעהן װערדען אוי על כנף 
רננים אעופה ואשמחה בך ובאוהבי. גריסע מיר דיינע טהיי 
ערע פרוי רחל לעב דיא איך ליעבע װי מיך זעלבסט גיב 
איהר פיר מיך איינען קוס ניכט װיא איין עהעמאנן זאנ= 
דערן ויא איינען 3 ליעבענדער שווצגער דען מאן װעלוויל 
זבאראזער הייסט. פיעלע גריסע אונד קיססע מינע טהיירע 
אונד., 4 אונבעקאנטער ווייזעי. ג. 


נומי 4 
9 .260 2266 664 סזסטוזס ז 

לאחי תקות נפשי בֹשָׂם חיי מו"ה מאיר עהרענקראנץ 
שלום וברכה מאת אלקים, 

מכתבך מן 18 אמש השגתי ולא יכלתי תת לך מענה 
עד היום, כי אמש השגוני מכתבים מאהובַי ורעַי מקאס? 
טאנטינאפעל ממאלדאווע מבראוי והמה ראשונה באו אֲלי 
ותלא ידי גם סעיפי לבי רפו אמש, והנני היום לא אהרתי 
רגע בקומי ממשכבי והנה עטי בידי, דוֹא האסט וואהרשײנ= 
ליך געשפאסט דאס דוא מיר שרייבסט דאס אחינו אברהם 
בא ראשנה במכתב ידוֹ אלי ולא ראיתי, איך שריבץ 
יעצט אין דער גרעסטען איילע איך מוס מיך עמפּפעהלען 
מיט ידידי שור, ואבקש ממך שאהבה נפשי ומאוהבי ורעי 
אשר ערגה נפשי להם אשר ידרשו שלומי כל פעם מיר 
ניכט מעהר צו ערװעהנען וואן וערדע איך נאך זבאראז 
קאממען. באמוותי נשבעתי דאס איך ויל מעהר 
ושבעתַיִם לתשוקתי לבוא שמה ואי"ה בבואי אליך 
ווירסט דוא מיר געשטעהין דאס פריר האבע איך ניכט 
קאממען קעננען. עס װירד ניכט דױיערן לאנג איך ער" 
ווארטע נור איינען בריעף אדער געלד אױס וארשו"-- 
פאן ליבש שור זאל דיך ניכט ערגערן ער ליעבט מיך 
עהרט אונד שעצט מיך וי איינען גאטט. האבע איך דיך 

2 פּסחים דף קי"ב ע"א; 

3 לײען: אײַן, 

4 אָפּגעריסן, 
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דען צו ריידע געשטעלט? איך ווייס נאך מעהר וואלטע דיף 
אבער קיינע פארווירפע מאכען, ווייסט דוא ווארום? ווייל 
עס אללעס פערציעהן, לבני רוחי נפשי. ענו ואמרן סלחתי, 
והפעם אמר כי לא שגית לא חטאת נגדי בשכבר הימים 
הכל ישכח ואהבה תכסה כל פשע, וארום האבע איך ניכט 
איינען גרוס געהאבט פאן העררן יוסף כהנא. - װער װײיס 
ויא איך איהם מעודי נער געעהרט אונד געשעצט האבע 
אונד יעצט וואהרשיינליך ביי מיינעם רייפען פערשטאנד 
אוקיר ערכוֹ כפלים ונפשי דברה חלקות לי כי גם בעיניו 
אִכָּבֵר ומדוע לא נתנהו לבבוֹ לדרוש שלומי פעם גם לֹא 
הודיעני אם דיא 50 עקזעמפלארע מקל נועמס: באו לירו, 
ווארום וואווע מיך ניכט גריסט וייס איך, װייל ער װיל 
ניכּט, אוֹיף ר' יוסלי כהנא אי דאס אבער קײן תירץ ער 
מוס דיר זאגען ווארום, מאיר פילייכט איזט מעגליך שיקע 
מיר אברהם נוסבוימס בילד גריסע אלע פריינדע איך מוז 
געהן גריסע אונד קיסע דיין מיר זעהר טהיערס וייבכען 
אונד דיא גילדינע בוזע אדער בעטע. שמורה מעגסט דוא 
אנגרעטיַן על פסח למעני -- הֲמִנס אויף פורים אונ שמורה 
אויף פסח איזט היער זעהר בילליג נור מגלות און אגדוֹת ג 
זינד טהייער מאן פינדעט איבעראלל אן שטאט אגדותג 
אוג מגלות נור קינות. חיה בטוב ובנעימים כאשר מברכך 
אחיך אשר יבוא מהר בע"ה לראותך 
בנימין וואלף עהרענקראנץ. 
מיין וואונש איזט איך זאל ערשט הג הפסח קאמען 
איך זאלל נישט אנקוקען דין ישיבה מיט די תלמודים נור 
ווען איך װערדע פריהער קאממען איך אוכל התאפק? עוד בי 
תקותי דיך פאר אוט רבי צו מאכען נור ניכט שמַדן 5 
בעט בווען למעני זאל מיר אויסארבייטען אתפילים זעקיל, 
גריס למעני משהלי חסיד און דוד משה מעשיל און פיגע 
נטע בערס. 
איינע ועללע שפראַך צור אנדערן 
אך װיא קורץ איוט דיעזעס וואנדערן" 
אונד די צװייטע צו דער דריטטען 
חקורץ געלעבט איזט קורץ געליטטען" 
ווארום די צווייטע צור דריסטען? װײל דיא ערשטע 
איוט שאן ניכט מעהר דא איז שאן פארגיכטעט. 
וכה אמרתי אני 
גֵל לרעהו הָמָה 
חחלדי כּצל דָמָה" 
ולשלישי השני 
חקעַר ימים קצר עני' 4 
הנ"ל. 
: 1 מסתּמא דאָס צװײטע העפט, װאָס איז געדרוקט געװאָױן 
אין לעמבּערג 1868 (אויפן דײטשן טיטלבּלאַט: 1869), 
2 לײען: הגדות און טאקע נאַך אמאָל הגדות: 
3 פאויס רבּי -- שמדן? גײט איפן רבּי ר' בּעריניו, װאָס די 
. קעגנער פון די סאדיגורער הטבן אויף אים געזאַנט, אז ער װיל זיך 
שמדן, דערפון האָט דעמאָלט דער עולם אומעטום גערעדט. 
4 געדרוקט מיטן טיטול: קגלי הים" אין שפתי ישנה ז' 60, 


נומ' פ 
9 214:2 2168 664 טוט 1 
לאחי יקירי מו"ה מאיר עהרענקראנץ נ"י, 

מאיר! מי צוה אותך לֹאמוֹר עצרת תהיה לן לבל 
תען עוד את אחיך הקורא אליך מרחוק וישא קולו באהבת 
אמת ואחות עולם" ופקודתו תשמור רוחך, אם טוב בעיניך 
לשים קנצי למלים וְאהֹבֹתְני כמאז תשב בדד ודומם כל 
היום מבלי הַשְׁמַע קולה, הלא לך לדעת אחי, כי כאשר 
הנני מהיר במלאכתי ת"ל לחוק עלי גליון ולכהוב בחר(ד)ןטן 
אנוש לגלות לעיני השמש כל מצפוני לבי, גם בכתב, גם 
בשפה, ככה, אין מחריש כמוני לוֹ אבה, למה ירע בעיניך 
אם אמצא נחת רגע קטן בקראי מכתבך או אם גם כט 
היום ההוא? מה ממך יהלוך? בשמחי אלגיל באחים ויררוח 
װוירוֹחן לי רגע קטן, מי לי עוֹר בארץ אח או אחות 
זולתך! ואם למשא עליך לרבר עברית כי שיג ושיח) 
לך עם הבנים ללמדם ספר װער צװינגט דיך העברעאיש 
צו שרייבען? איך װילל מי דיר בעהיטע גאטט ניעט 
אשידוך טוהן מיר געפעלט זעהר דאס וויב וואס דיא האסט 
איך זוכע אויך זא ואס איך האבע צואר דרי געשונדען 
נור איינע האטטע איינען מאן, דיא צווייטע איז גישטארבין 
דיא דריטטע האסט דיא לאורך ימים אל תתמהמה הפעם ואל 
תאחר רגע פקוד את אשתךובוזע בשמי אונד גלײך שרײ. 
בע מיר אנטװארט אחיך המצפה לראותך ואלף עהרעני 
קראַנץ 

זא באלד דיא װירסט דען בריעף על הפאסט געבען 
תפקוד בשלום אַחַי הנאהבים הנקובים בשמותם במכתבי 
הראשונים הנ"ל 

בעאנטװארטע מיר אללעס אשר שאלתי אותך במכתבי 
הקודם, 


נומ' 6 
9 2:ג/ו/ 1468 66 2זסטוזס 1 
אחי חמדת חיי מאיר עהרענקראנץ נ"י, 

אמת לעת הצהרים באתי הנה מדראהביטש - והנה 
כמראה הבזק בין השכת עבים וחשכת ליל היו לי שי 
המכתבים מידך אלי השגתי שמה בשבתי על מרכבן 
הבידור 5. פתאום קול קורא עװער פאן אײיך מײַנע העררן 
הײסט ב. ו. עהרענקראנץ, איך. קראתי, ואקת את שני 
המכתבים מידו ואחריש ואדום ואתאפק רגע קטן, אתר 
אמרתי אל לבי מה זאת על כנף רננים אלי שמה טשה 
ברוח! שור! כמו גליון כתוב בחרט גיל וששון ;האח! בגד! 6 
האה! בגד!' 6 וארא והנה מגלה עפה מוה ומזה היא כתובה, 
מוה בשורה נעימה מדשנת עצם ומשמחת לב, מזה אחוה 
ואהבת אכת מאח דבק רוח מרוח בשר מבשר ואמרתי על 


5 מרכּבת הבּידואר (אדער דװר): דער פּאָסטיװאָגף 
6 מליטוב, 
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כן יעווב איש את יגונו ואנחות נפשו ודבק באחיו אשר 
כצלמו וכדמותו ויתן אל לבו ענג ונחת. מזל טוב ברורער 
מזל טוב שװעגערין מול טוב בעטי. העטטעסט דוא מיר 
געװעזען טעלעגראפהירט װערע איך געקאממען אויף דעם 
ברית. יעצט איוט אונמעגליך. איך װערדע ערשט על חג 
הפסח קאממען וויר װערדען אונז איין נייעם ברית מאכעף 
נור ניכט נאך איין מאהל שגיידען אונד ביסען אונד ריי? 
טען זאנדערן בייסען אונד טרינקעף 

מאיר! למה רגשי רעיוני וסעיפי יהגו אימה בעלות 
על זכרוני כי אשים בעוד ימים אחדים פעמי לעיר זבא= 
ראז עיר מולדתי, הנה פעם רוחי החווה ולבי הרואה המביט 
בראי מִצק הזמן לדעת דבר בטרם היותו ומקרה יום בטרם 
הוְלדו הפעם חוות קשות יגיד לי, רעיונות מבהילים גדודים 
יְבואוֹ כתרו נפשי מנוחה ידריכוה, אמש ישבתי בדד באהלי 
גלמוד אין איש אתי ואתחשב ואשתונן כליות ואדלה עצה 
ממעקי לבבי לדעת מה ואת פתאום באה אלי התונה 
הארורה. 


נומי 7 
9 1027 5168 668 ||סקסםזגד 

אחי יקירי מו"ה מאיר עהרענקראנץ ב"י 

איך האבע יעצט קנע צײט צו שרײבען גריסע 
דיינע כּרוי אונד בוזע אונד אלע גוטע פריינדע מיין בריוו 
זאמט גריסע לכל איש ואיש יקום בשמו װערדע איך פאן 
לעמבערג שיקען אונד גיב אפ די מציאה דאס לײבצודע= 
קעלג גרשון שולבוים ער מיינט ער האט מיך רײך גע= 
מאכט מיט דעם אלטען לייבצודיקעל די ציצית זענען נישט 
פריש איך האב מיר פערדארבען דעם מאגען. היר האט 
מאן מיר געמאכט צום פריזענט 2 לייבצודעקלען ואס זענ= 
נען אנטיקעס. דיא אויפגיקלערטע חברה האבין מיר געי 
שיקט איין װײס אטלאסינס מיט שענע ציצית פרישע אין 
דעם געה איך. און די חסידים האבען מיר געשיקט ועהר 
א:היירס וואס איך װעל עס בעהאלטען לדור דוֹרות. נאר 
או איך װעל זיין עריו"כ אין זבאראו װעל איך עס אנטיהן 
און װעל געהן מיך איבערבעטען מיט לײזער דעם בליב? 
דען און װעל מיט איהם שלאגען כפרות. דיא חסידים האבין 
געפינען אין אַלטען װערך 2 נאך פין גת:אליס ספאדיק 
און דעם רֶבס בעל תוקע האט עס צוֹ געשניטין מיט 
אַמוֹלמעססער און דער סופר האט עס גיגײיט מיט גידין און 
דיא כנפות האבין וע געמאכט פין דיא שפיצין פין ר' 
יקותיאל חסירס שטריימעל און יעדער ציצי פין 7 שטע: 


1 װאָספאָר א שפאס דער נדבן גרשון האָט מיט װעלװעלען געי 
מצכט, קען מען אס דעם בייוו נישט זען. זע נאָך נומער 12 און 
נומער 32, -- אלע די הײליקע זאכן אין אײַן װערעניק אריינצושטעקן, איז א 
ספּעציאליטעט פון װעלװעלע, װי, למשל, ,משיח: צײטן". 

2 װעריך, דער אײבּערשטער טײל פונעם ספּאָדיק, אויס סאי 
מײט אָדער װעלװיט געמאַכט, 


קאליך פין דער הושענא און דיא קניפען פין דעם רימי= 
דעלג פין דעם הליצו; שוך און פיער חסידים האבין עס 
גיהאלטען בא דיא פיער עקען און איך אלין האב עס 
אנגעמאכט, נא! דארף איך גרשנס ליבצודעקיל װעןגרשון 
ווילל איך זאלל איהם גידענקען זאלל ער מיר מאכען איין 
אנדערעס פריוענט מיט לײבצודעקליך בין איך שוין ב"ה 
פערזארגט. זאג אברהם נוסבוים איך פאהר נאך לעמבערג 
נאר איך האב קײן געלעגענהײט און דער פאסט ואנאן 
איוט בעזעצט דער היזיגער חון איצט עבען יעצט גיועזען 
בא מיר אונד בערעדעט מיך איך זאלל היער פערבלי= 
בען איבער שבת אבער איך וילל ניכט ביו וערדען קאם? 
מען אייניגע אנזעהענדע פערזאננען איז מעגליך איך זאלל. 
אפאר טאגע היר אױסבלײבען חיה בטוב ובנעימים כאשר 
תברכך נפש אחיך 


וואלף עהרענקראנץ. 


נומ' 8 
לעמבערג דען 9 טען מאי 1869 
אחי מאיר 

מיר איזט אונמעגליך צו ערראטהען ווארום דוא 
האסט מיר קיינע אנטווארט געשריבען אויף מיינען בריעף 
פאן נוסבוים האבע איך שוין 3 בריעפע געהאבט פאן די'. 
ניכט איינען ווארום איזט דאס? שרייבע מיר ב אלד ויא דיר 
עס געהט אונד ואס טוֹתן מיינע שװעסטער חוה אונד חנה 
אונד װא איזט חנה. אונד ואס האסט דוא געמאכט מיט 
בוזע איזט זיא נאך בײא דיר אדער איוט זיא שאן פער- 
רייזט שרייבע מיר אללעס דייטליך אונד איך וילל װיססען 
די אורואכע דיינעס שוייגענס ביו יעצט ואס מאכט רחף 
דיינע פרוי שרייבע מיר אללעס אונד באלד ולמען הַקֶל מעט 
משאך שיקקע איך דיר 5 גולדען יותר אין ידי משגת 
כעת נאך ווארשוי פאהרע איך ערשט קינפטיגע וואכע דיא 
אורואכע װערדע איך דיר שרײבען אין דעם צװײטען 
בריעף לעבע וואהל אונד גליקליך זאמט דיינע טהיירע פרוי 
דיא איך גויסע אונד קיססע פיעל מאהל אחיך המצפה 


- לראותך בקרב 


וואלף עהרענקראנץ 


מיינע פאטאגראפיע װירסט דוא בעקאממען קינפטיגע 
וואכע יעצט איזט זיא נאך ניכט פערטיג, פערגעסע ניכט דיא 
אדרעסע 
4 45 סע 4 6ת/ו8002 056 מזזסת 
איך שרייבע יעצט אין דער גרעסטען איילע. 


3 קלײַנער רימען פון לעדער. 
4 וופגן עוזר ראָהאַטיגער זע אױבּן ז" פן 
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נומי' 9 
09 צגוז 12 464 ווסקסחזגך 
אחי מאיר! 

אדמה כי כמוני כמוך בלתי רודפים אחרי הכבוד. כל 
זה שמחני איש אחד מיושבי טארנאפאל, אמש פקד את 
נְנִי ברכני לשלום ובידו מגלת ספר נוקב בשמ(השחר) 
מהחכם הגדול כמאלענסקע אשר שם עין בקות על כל 
המליצים על כל חוברי מחברת ובכלם מצא מגרעת גם 
בספרי המליץ הגדול הישיש לעטעריס מצא מומם בם. הבט 
נא וראה בצָבר השני אשר כתב על חבוֹרַי. כלו כבוד אמף 
מבלי מום וחסרון ולמה לא ישמח לבי װי|גיל כבודי? ת"ל 
כי תהלתי בפי חכמי ארץ ומהמבקו'ים הגדולים לא יירא לבי 
כאשר מאז מלתי על לשוני ורגל בפי מהמבקרים לא איױט 
ולא להם אקוד ואשתחוה להלל מעשי בשער ווה אות כי 
לא שלהתי מעודי אליהם הבורי. וכאשר נשאתי משלי 
בהקדמתי להבורי מקל נועם מחברת ראשונה לאמר (ובחץ 
לשוני אנקר גם עיני המבקר) והנה שאלתי את אחד מיושבי 
טארנאכאל להעתיק אות באות את דברי החכם הנ"ל 
ולשלחם אליך כי ידעתי כי שמוח תשמח בם אחיך אוהבך 
וואלף עהרענקראנץ 

אלף ברכות יחֵילוו על ראש החכם המשכיל רופא 
נאמן כש"ת מוה אַ שנײד ד' יחײהו ויחלימהו ויטה ידו 
עליו לטוב כל הימים עם אשת חברתו המשכלת וכל אנשי 
ביתו 

הנ"ל 

והיה מאוד חשקה נפשי לבא ביתך על חג 1 הבע"ל 
ונתעלסה עוד ימים שלשה אך האחת לך אגיר כִּי תקותי 
בטארנאפאל נשארה מעל כי יושביה דלים ופתאים ואין 
באמתחתי זולת כסף הנסיעה ללבוב ואין נפשי לשאת עיני 
אל יושבי זבאראז כי אנשי שלומנו שם אין ידם משגת 
לתמוך ידי ואשר כסף תועפות להם כספם אלהיהם וזהבם 
מפלצתם לכן חיה בטוב ובנעימים וקור בשלום אשתך 
הנעימה מ'רחל תי' ובשלום בתך מרת בװע תי'י ואל'תאחר 
לשלוה לי מענה על מכתבי זה | 

הנ"ל 


|העתקה נאמנה מאת המליץ המפואר 
פרץ בן משה סמאלענסק'ן בעל השחר מן װיען חוברת שביעית וז'ל: 
מקל נועם שירי עם (פאלקסלידער) בלשון המדוברה 
בין היהודים בארצות פוילין ומאלדוא עם העתקת לשון 
עברית מאת ואלף עהרענקראנץ זבארוער מחברת שניהי 
8 /זססגחזס. 1 1270146161 1912015006װ0זט314 
אם כי לא ישרו דרכי המשורר הוה בעיני כי עשה 
יאת שפת היהודים הנשהתה לעיקר ואת השפה העבריה 
לטפל לה, בכל זאת לא אוכל לשים מחסום למו פי להגיד 
לו ישרן, כי מעשה ידי אכן ופלא תחינה עינינו בהספר 


{ שבועות איו דעמאָלט געװעזן דעם 18טן מאַי 


בּריון 14 


הוה, לא במלאכת השיר ולא בהשפה הגביר היילים כי אם 
ברוחו, רוחו רוח משוררים מאוד נעלה וחן ונועם שפוכים 
על כל השירים האלה, וישנם גם שירים אחדים (כמו שיר 
כ"ז הימים הקדושים, החכמה הומיה, התבל מקום שעשועים, 
עתות משיח) אשר גם לגעטהע ולשיללער לכבוד התחשב 
לכתוב שירים כמו אלה. ועוד זאת אף כי עשה את השפה 
עבריה לטפל, וגם נראה בעינים כי לא ישגה בה יומם 
ולילה, בכל זאת נשתומם מאוֹד בראותנו איך תמצאנה לו 
מלות עבריות בהדרשן לוֹ להלביש בּהן רעיון חדש במחזות 
תוגה ועצב כמו בהשיר התבל מקום שעשועים ומחוות שחוק 
והתול כמו בּעתוֹת משיח עת ישים דבריו בפי חסיד שוטה 
אשר יחכה לקץ לעת יוכל רבו בשמחות וגיל אל הר 
היודשויספר לאחת אחת את כל הלבור הגדול אשר יעשה 
לו שהוק יעבוֹר על פתחי פינו בראותינו את הפרכבה 
המפארה המשוורת מפתילי תכלת, אוֹפניה מעצי שיטים 
בדיה מעצי גופר השוט לסוסים מן קרן איל עם גדילים 
הלא הוא מהזה נפלא מאור. אך המהוה השני נפלא ממנת 


בהמה תמה תֹהִי רתומה 

כמוה אין בדורנו 

לא סוס וחמור רק פרה אדומה 
למשוך מרכבת מורינו!. 


ישים הקורא לנגד עיניו המחוה הזה חמרכבה רתומה 
לפרה אדומה" ויבין את החסיד ודעותיו ומשאלות לבו-- 
אך לוא לעצתי יקשיב המשורר, עצתי אמונה לו כי לא יוסיף 
עשות כלאים שפת יהודית עם שפת עבר, אז יוציא לאור 
שיריו בשפת עבר לבד וימצא לו קונים הרבה יתר מעתה 
אם אך ישים עיניו' ללבשׂם במדי כבוד הלא המה ניר 
ודפוס טוב והגהה טובה -- המשורר הוה הוציא כבר לאור 
חלק ראשון מן מקל נועם וספר חוון למועד אשר גם בו 
ימצאון שירים ערבים מאוד.ן 


נומי 10 
9 202 31 464 8זסס0ז16 


אחי מאיר בחמישי העבר באתי הנה לעמבערג בגו 
נשבר ונדכה, וכמו על גבי חרשו הורשים ישברו עצם 
וגרם ולא נתנוני להנפש אוהבי ורעי ובתוכם הערר פעריל? 
מוטער ואביו ושררו שירי בלב רע. איך ואר ענטשלאססען 
לשום פעמי לווארשוי היום, אונד עס האט זיך צופעלליגער 
וײזע אנדערס געמאכט װערדע איך ערשט מיטואך ויס= 
סען װאהין איך װערדע מײנע רײזע אונטערנעהמען 
אללענפאלס װערדע איך מיטואך לעמבערג פערלאססען 
עס ואונדערט מיך מדוע לא שלחת לי מענה על מכתבי 
למעה"ש ברגע תקרא מכתבי מיר אנטוארט צו שרײבען 
דיא אדרעססע 


ם ש זט 364 43 טע זשתווגתטה 0936 מזזסה 
חבוק וגשוק ופקור בשלום אשת הברתך הנעימה ותן 


15 וואכשטיין 
שלום לבתך בווע ת'. וברך את אחיוֹתנו חוה עם חנה אחיך 
המצפה כעת למכתבך ותקותו לראותך בקרב 
2,ם,סזטם 016 יי 

דיין בדיעף ווירד מיר צור הענדען קאממען וא איך 
זין ווערדע 

כנהר נוטה שלום וכל טוב לידידי אחי ידידי נפשי 
כמהור"ר מאיר יאר ד' פניו אליך סלה! עוזר ראהאטינער. 


נו8. נ 
9 וחטן 7 ח46 טגחסנזגשל 
אהי מאיר 

איך פויל מיך ניכט נאך איין מאהל דיר דיין בריעף 
צוריק צו שיקען און דיך פרעגען הסוד בעמוד ב' שורה 15 
לגלות לי כי רזי לי. דאס וואס איך אברהסן פארגעצאגען 
דיר איזט ניכט וואר, דיא זאגסט פאן רײדען, וואס זאלטע 
איך מיט דיר רײידען! מיט איהם האב איך אויך נישט גע= 
רעד נאר געטרינקען דוא ביזט אבער פערקויפט. מיט וואס 
פיר איין הערץ איך בין אין זבאראז צום צװייטען מאהל 1 
ווייסט דוא ניכט נוסבוים יא כי לא חפצתי להדאיב נפשך 
אם אין לאל ידיך לעזרני. וואס דוא איסדריקסט פרעמד 
פאר דאס זײניגע דאס איו שטאק יודש אין א מאטי 
אין רחל זינד דאס מיניגע? איך מוס יעצט צום צענזאר 
געהן איך קאנן ניכט פיעל שרייבען. פאן מיין רענצעל פעה? 
לען מעהרע ליעדער, דיא פאר מיינער אברייזע פאן לעמבערג 
נאך ובאראו מיט מיינע הענדע הין געלעגט זינד ניכט דא, 
וואהרשייגליך האסט דוא זיא גענאממען, שיק זיא ר' עוורן 
כי למשא כבוד הוא לכתוב עוד הפעם און איך ברויכע זיא 
וועגען הדפוס און ר' עוזר שרייבט אללעס אין ריינעם. מיט 
דער צווייטער פאסט װוערדע איך דיר שרייבען ויא מיט מיר 
היער צוגינג אונד ויא עס יעצט מיר היער געהט. גריסע 
מיר הערצליך דיינע טהײרע פרוי ותן שלום לידיך נפשי 
לאנדוי עט געברידער האראוויץ מאן װירד מיר שיקען פאן 
לעמבערג נאך 4 בילדער װערדע איך איינס העררן לאנדוי 
געבען הארוויץ קאן עס אבקופירין אין טארנפאל עס קאס? 
טעט זעהר ווייניג אײינס מוס איך דען הערון דאקטאר 
שנייד שיקען דען איך הערצליך גריסע זאמט זיינע ווערטה? 
סטע געמאהלין איינס מוו איך אויך דען העררן דאקטאר 
רייזנער שיקען דען איך עבענפאלס גריסע אונד קיסע זאמט זי? 
נע ווערטהסטע פרוי איינס מוז איך אויך משה בנימן מינץ 
שיקען אונד מעהר האב איך ניכט העררן דאקטאר שנײיר 
זאלסט דוא אויסווענדיג דען גרוס אבגעבען נור ניכט שפע: 
טער דרייא טאג נאך מיינער אנקונפט נאך זבאראז ווייל איך 
קאן איהם ניכט עטוואס צושרייבען יעצט איך בין זעהר 
בעשעפטיגט זאג העררן דאקטאר רייונער אז איך האב פאר 
איהם קיין מורא ניכט און ביטטע איהם ער זאלל גריסען 


1 דערגאַנץ: געװעון. װעלװעלע האָס, װי מיר זעען, גע= 
האלטן זײן צוֹזאָג פון נומער 9 צו קומען אױף שבועות, 


- - ווע לוועלע 


ובּאַרעושעדם בויווּ 16 
מאיר העט ליבער רײצנבײן עט פאטיליע פריינדליך, ען 
עס פינדעט זיך אײן באללען 2 ער זאלל מײַן בילד אבקוי 
פירען װיא דוא זאגסט זא װערע מײן װאונש ליבש שור 
מאיר רייצענביין עט ליבער אויך ידיד נעורי וואלף כּהנא 
אונד מיינען פריינד גאָלדבערגער דעם איך הערצליך גריסע 
אונד קיססע זאמט זיינע ווערטהע פרוי אחיך וואלף עהרענ" 
קראנץ שרייבסט מיט פערבונדינע אויגען ביסט דוא אויף 
דער חתונה געפאהרען דאס איזט מיר אונבעגרייפליך װער 
האט געצוואונגען אונד וואס פיר אינע דיענסט קאן מאן 
אין זא איינעם צושטאנד לײסטען אללעס לײכטזין אונד 
שגעון װען מאן קראנק איוט זיצט מאן צו הויועי 

(צושריפט פון ר' עיזר) 

לידידי ר' מאיר עהרענקראנץ ג"י 

א זה השגתי היום דען 4 ד"מ ואשלההו השיב דבר 
לאחיך כאות נפשו וכחפצך ואשלחהו לעיר װאדשא במכתבי 
השני שלח לי השירים כאשר יצוה עליך אהיך במכתבווה 
ובפרט השיר ײזער רבי אויף דעם ים" כי נחוץ הוא לי 
להעתיקהו כאשר הודעתיך כבר והחים והשלום אֹתֵך ולכל 
בני ביתך מעת הועד עולם ידידך 


2067 0056 
נומ' 12 
9 וםטן תס6ו10 460 0זססוזס}. 

אחי מאיר! צוואר האב איך נאך די זכיה נישט געַ= 

האט איך זאל פון דיה איין שרייבען ערהאלטען אהנע צרות 
קרענקונגען דאבייא צו האבען אונד בלאו אויס דער אורף 
זאכע ווייל דייגע בריעפע זינד איממער כדברי ספר החתום 
אונפערשטענדליך אונד ניכט לעובאר. דוֹא ווארפסט מעהר 
קיינען בליק אויף דיינעם שרײבען האסט אײן מאהל גע= 
שריבען אונד ביוט עומד על דעתך דאס דיועס שריבען 
אהנע פעהל איוט. דאס קאן איך, ניכט דוא, איממער זינר 
דיינע בריעפע ויא זוֹהר, איך פערשטעהע זיא גיכט, װען 
דוא קיינע צייט האסט אדער ניכט אויפגעלעגט ביוט די 
גען ברודער אפאר ציילען צו שרייבען, אוֹיך וואס נָאטהיג 
איזט ניכט בלאז אײן מכתב שלומים, אונד עס איזט דיר 
למשא כָּבֵד װילסט לאז װערדען, טוהע װיא איך װען איף 
אין דער איילע שרייבע וויא יעצט װײל איך פאהרע באלד 
האבע נור אײנע האלבע שטונדע צײט דיא באהן געהט 
באלד אב שרייבע איך גיכט העברעאיש, װער צװינגט דיך 
נור העברעאיש צוֹ שרייבען, װילסט דיך פאר מיר פאר. 
שטעללען! יעצט ווערדע איך אויפמערקואם מאכען דאס 
דיין שרייבען איזט כלו מום וחסרון. נאך מעהר בעפאר 
איך האבע געעפנעט האבע איך דען גרעסטען כעהלער ער= 
בליקט אן העררן עוזר ראהטינער זאללסט דוא דיא בריעפע 
אדרעססירען, אבער פיר מיך. שרייבסט אן העררן עוזר רא 


2 מִסתּם ניט בּעלן -- װײל עס איז אים פּשוט נישט אײנגעפאלן 
די עטומאָלאָגיע, אָבּער ניסט אויס פּרינציפ, 


האטינער אין לעמבערג ער עפענטע דען בריעף אונד זאגטע 
ענטשולדיגען זיא הערר עהרענקראנץ דיעזער בריעף איזט 
פיר זיא, איזט דאס רעכט? דאן העבט זיך אן נסתרות ונעלמות 
ודברים סותרים זה את זה ניכט לאגיש ניכט גראמאטיקא? 
ליש ניכט העבֿר/איש ניכט דייטש ניכט יודעש, דא האסט 
דוא דיינען בריעף גיב איהם מאיר לאנדוי אדער ליבש 
הארוויץ לאזען זע דיר זאגען וואסט דוא מיינסט -- פענגסט 
אן כי תגיד לי את כל לבך אונד באלד דארויף זאגסט דוא, 
לא תוכל להוציא מהשפה ולחוץ, אונד ווארום זאלל פיר 
מיך איין געהיימניס זיין? דאן װידער דברים נעלמים וזאת 
נחמתי וכ', מה זה הנחמה אונד ואס פיר איין צוזאמענ? 
האנג האט דאס עם דבריך מראשית? ואולי זאגסט דוֹא 
נֹחַמְתִּי ג"כ לא ידעתי פתרונו, אתה נחמת על אשר עשיתי 
אני, אונד ווארום זאלל איך דארט ניכט איינקעהרען מעהר 
שרייבסט דוא מיר ניכט וארום. איזט דענן אײן מאנן 
פערפפליכטען אלס עהרענמאנן, װאָהִין ער קאמט ווילל אירײ 
גענד ווא אין איין האטעל איינקעהרען צוֹ פראגען אב דער 
ווירטה ניכט איינסט א משרת וואר אדער דיא װירטהין איי= 
נע מאגד? ואם רצונך כי אתקע אהלי בבואי לטארנופאל 
בבית האשה סילץ איזט מיר רעכט זא האסט דוא שרײ: 
בען זאללען וֹאני אמלא רצונך למה שפכת בוז על דוד 
ואשתו! מה חטאו המה ואם חטאו מדוע לא הגדת ליולמה 
לא כתבת לי וואס אן װאַן האבען דיא מענשען געגען מיך 
געפעהלט? ובאמרך כי כלם שמו ידם לפיהם, איז מיר 
רעכט װײל זע זעננען פארחעס בעזיצען קיינען מוטה, וויס= 
סען ניכט וואס פריינדשאפט אונד וואס װאהרהײט איזט, 
אבער וארום שרײיבסט דוא עת לחשות? ווארום? מדוע 
ישאו פניו? הלא דל הוֹא גם ערום בדעת? עה איזט גרשנסג 
שוויגערפאטער? נון? ואס איוט? איזט גרשון מטיל אימה 
על כל יושבי זבאראז? עת להשות! עת לדבר וואר איהם 
איין פערװייז צו געבען, ? דאס ער אײן גראבער ליגי 
נער איזט דען זיא צוייפעלן ניכט ויא אויך די גאנצע 
וועלט, דאס השיר אחד מֹבנַי הוא וראשית אוני הוא הבכור 
בין ילדי מליצתי דאס הייסט פאן דיא פאלקס ליעדעו, ואיף 
הורה דרכי בעבריה ווען ער אויך יעצט ניכטס פערשטעהט, 
ווארום האט מאן איהם ניכט געזאגט, ויא אונטערשטעהט ער 
זיך צוֹ קריטיוירען איבער איין װערק המהולל בפי כל 
חכמי לב ודורשי תושיה המליצים הגדולים גדולי הדור 
ההוא וכלם יתנוֹ כבוד לי אין אחד מצא מגרעת?פאן מאני 


1 זע נומער / אָנמערקונג 1, אונזעף בּריווֹ גיט 8 שטיקל 
פירוש צו דעם לײבּצודעקל פון נומעף 7,. דער גאנצער שם:רע גײַט 
אַפּנים ארויס פון טארנאָפּאָל, און גרשון איז דער ראש-המדבּרים. דעם 
ברודער האָט עס אַנגעכאַפּט בּייט הארץ, אז װעלװעלע האָט אזוי װײ. 
! ניק מליצים געפונען, זאָגט אָבּער אלדינגס נישט אַרױיס. דאָס לײַבּצוי 
דעקל איז אפשר ממש א לײבּצוֹדעקל, כּדי װעלװעלן געבּן צו פטרשטין, 
ער זאָל זיך האלטן אָן די אָריגינאל-מוסטערן און נישט נעמען בּיי אני 
דכרע, זע דערצו ע;מקל נועם", ז' 5 

2 אײַן װאָרט איז פאַרמעקט און נישט איבּערצולײענען, 


פּילאָלאָגישע שריפטן 


0 3 וואַכשטיין -- וועלוועלע ובֿאַרעושערס בּריוֹוּ 18 


שעסטער פאן לאנדאן פאן פאריס האט מאן געשיקט אום 
מיינע װערקע מקל נעם מיינע װערקע זײט 20 יאהרע 3 
זינד אין דיא גאנצע װעלט פאַסט האט נאך יעמאנד געוואגט 
איינען פעהלער אויסצוזעצען? איין בעריהמטער העברעער 
האט בעוואונדערט דען מקל נעם ותהלות פיהועל מחברתי 
אין חקר. נור איין ווארט וואר אים ניכט ריכטיג, האט ער 
זיך אויסגעדריקט בזה"ל װער קאן זיך שאן זא וואס ערלוי= 
בען ווייל ער איין געווייהעטער דיכטער איזט" ווארום עת 
לחשות! לשלוח לך השירים רצונך? איכה יערב לבך לשאול 
זאת מידי? נאך דעם דאס מיין אינטימסטער פריינד אברהם 
גוסבוים, דעם איך מיין גאנצעס צוטרויען שענקטע לבי 
בטח בוֹ מעהר ויא אין אללע מיינע פריינדע מעהר ויא אין 
דיך זעלבסע האט מין גוט מיין פערמעגען פעראו:טרייעט 
זאלל איך נאכמאלס איין דומהייט בעגעהן? אברהם נוסבוים 
וואר כיזים + יעצט, פאן נון אן װערדע איך ניע אײנען 
פריינד האבען. צווייטענס, זינד דיא ליעדער שאן אין דער 
דרוק ביי רי בעריש לָאריע *. ואתה(עתהן אספר לך את כל. 
לאברהם נוסבוים כתבתיושם בקשתי לבלתי גלות את אזניך 
מאומה וזה כי לא חפצתי להדאיב את נפשך כי יָודַע לך 
כי ברע הייתי פה ימים אחדים זאלשט דיר ניט פארווירפע 
מאכען * דאס דיא מיר צוריק נאך זבאראו פערלאנגטעסט 
דען דאס וואהר דיא אורזאכע דאס איך אהנע |געלטן גע= 
בליבען בין ועתה אספר לך את כל. באתי לבובה מיט 4.5 אין 
דער טאשע (אונד האבע געשווארען איך זאלל מיך אין 
לעמבערג ניע פראדיצירען אויסער לפני הגדולים אין בא 
איהנען מאכט זיך זעלטען) וואלטע ניכט מעהר אײינקעהרען 
אין האטעל האבע אינגעקעהרט לבית ר'עוור זאלל מיך 
ווייניגסטענס קאסטקווארטיר ניכט קאסטען והוא יצא ברינה 
לקראתי ואחר כבוד אספני אליו הביתה. אין לעמבערג וואר 
{איך| שולריג .25 .0 25 11 ברויכע איך נאך ווארשוי, וען 
איך ניכט אין קראקוי אייניגע טאגע פערבלייבען װערדע 
אִיוט 50 .1 20 ברויכטע איך װעגען שוִהע עטוואס קליידער 
דער גלייכען אונענטבעהרליכעס זינד 70 עטוואס פערצעה? 
רען מוס מאן אויך מאכט אס 80 אדער 90 גולרען וא 
נימט מאן דיעזע סוממע! איין הערר אויס קראקוי ואלל= 


3 זאָס ערשטע װערק צחזון למועד" אי ערשט 1858 גע" 
דרוקט געװאָרן; דער ערשטער אַױטיקל ,העור והפּסח" (בּאארבּעטונג פון 
דעם װיכּוח אנטונינס ורבי" אין סנהדרין דף צ"א עב --- צ"ב ע"א אין 
פערזען) איז געדװוקט 1848 אין 12טן העפט ,כּוכבי יצחק?, 

4 8154 זאָס לעצטע מיטל פאה א חולה מסוכּן: טויט 
אָדער לעבּן. מיט אבחהם נוסבּוים איז עס אין װעלװעלעס צײט שלעכט 
אויסגעפאלן, 

5 דרוקער אין לעמבּערג און אין פּערעמיסלע. ז' מײן -16214 
18960מ5006 מ6װ30מ/6:0 5210 06 108 4 זי 811, בּערל לוריע 
האָט 1869 איבּערגעדרוקט דעם ,מקל נועם", 1 העפט, װעלכעס איז 
געדרוקט געװאָרן אין װין 1865. דער ;מקל חובלים", פון װעלכן עס רעדט 
זיך װײַטער, איז געדרוקט אין פּערעמיסלע, אויך 1869. אױפֿן טיטל* 
בּלאַט שטייט אָבּער 280600/202 ?3001 465 0118 

8 זע נומער |1, אָנמערקונג 1, 


19 3 וואַכשטײן -- וועלוועלע ובּאַרעושערם בּריווּ 0 


טע מיך מיטנעהמען אך למרוֹת עיני היתה זאת, פאסט ניבט 
כִּיר װעלװיל זבאראזער, געשװײגע פיר וואלף עהרענקראנץ-- 
דא קאַם צו מיר ר' בעריש לאריע קויפטע אָב ב"א מיר 
רבין ר' בער זאמט דיא קנות אויך איין בעל תשובה צוגע? 
זעצט איין מייסטערהאפטעס ליעד ומענינא 1 אונד דען ערש* 
טען טהיײל מקל נעם זאלל איך איהם ערלויבען אויפצולע= 
גען, דאפיר גיבט ער מיר 90 גילדען איך האב איינגעשלא= 
גען. ר' עוזר וואהר זא פריינדליך ויא איממער האט אי 
בערשריבען אללעס אין ריינען אויך פונקטירט. אונד זינד 
אין דער דרוק. דאס װערקכען הײיסט מקל חובלים מחברת 
ראשונה. 20 גולדען האבע איך ביז נון פערצעהרט אדער 
פיללייכט מעהר 20 קלײדער שוה אויך פיללײיכט עטואס 
מעהר 25 האבע איך אויף דער רײזע זינר 65 20 האבע 
איך בעצאהלט בין שולדיג געבליבען דיא 5 גולדען דיא איך 
דיר שיקטע, אונד פאהרע הייטע מיט גרוסע אוֹיסזיכטען 
אונד גראסע האפנונג נאך קראקוי ומשם לווארשוי, 


צװײַטער באגען:נ 


עמוד בי שורה ט"ו ונא וכ' שרייבע מיר װיא עס 
מאכט אונד דיא בעדייטונג דאפאן איך זאמט ר' עוור נאך 
אייניגע װיססען ניכט. שורה ט"ז אולי.. װען האסט דוא 
דען מיינער געברויכט, אונד האבע איך דיר בין נון גע* 
האלפען? אונד װען איך אימשטאנדע זיין זאלט דיר צו 
העלפען איוט דיר איינע שאנדע? אדער דאבון לב חלילה? 
וארום שטעכעלסט דוא מיך! ואס האבע איך דיר גע 
טגהן? דאן װירסט מיר שיקען אויף אפאר יין טוב וואהר= 
שיינליך פעהלט דאס ווארט מאַס. דאס האבע איך דיר בין 
נון ניכט געשריבען מאן לאכט פאן ר" ײבן לאדוני אֲבי 
װוילסט ערוועהנען אונזער גאטטזעליגען פאטער ז"ל לאססע 
איהם איין יזכר מאכען איך ליעבע מײינען פאטער זא ויא 
דוא. אונזער הערר פאטער האט זיך אויך אונטערגעשויבען 
משה עהרענקראנץ 2 ניכט בן רי הירש, 

רָחִינא! װער האט דיר פארגעפלױשט אז מאן האט 
דיך בא מיר פערקלאגט! ניעמאנד האט געוואגט אין מיי= 
נער געגענווארד איבער דיך זיך אײנע שלעכטע זילבע 
זיך אויסצודריקען. נוך דוא מוטהמאסט ול איך האבע 
בייא דיר קיין קווארטיר געהאבט. אַ! ביוט אנארר רחל 
לפב ענטשולדיגע מיר -- מיך זאלשט דוא קײנע שאלות 
פ-עגען, איך בין קליגער ויא דוא אונד ויא דײן מאף 
אבער איך ליעבע דיך ויא טרײער ברודער אונד וױינ= 
שע דיך צוא זעהן באלד אונד מיט גאטטעס הילפע איך װער: 
דע דיך זעהן אונד ווערדע בעכסער אויף געלעגט זיין אדיע 
איך פאהרע באלד אחיך וואלף עהרענקראנץ זבאראוער, 


1 און טאקע פון דערזעלבער זאך. אין געדרוקטן 
נאָך אנטהאלטן ,ר' אברם יעקינא זיכט א זכות", 


בּוך איז 


2 אין אָריגינאל זענען די װערטער ,משה עהרענקראנץ" נאָכ. 
געמאַכט דעם כֹּתב פון װעלװעלעס פאָטער. 


יעצט מיין פערלאנגען, 


ברגע תקרא מכתבי גלייך מיר איינען בריעף 
שרייבען לעזבאר אונד פערשטענדליך. על אדרעס העררן 
עוזד ראהטינער פיר וואלף עהרענקראנץ עס װירד מיר צור 
הענדען קאמען. 


2 שרייבע מיר הֹמלֵאת רצוני אשר בקשתיך בדרך 
זאללסט בע מינץ אײנען גרוס פאן מיר געבען. דוא 
האסט מיר פערשפראכען, האסט דאס געטאהן אדער נײן? 
פאלס ניכט װערדע איך ניכט בעוע זײן. 


3 ווילפט דיא כל ימי חלדנו מיט מיר ברידערליך 
לעבען אל תפל דבר מכל אשר אצוך אין עס זאלל דיר ניכט 
קשה זיין קײין שום זאך אין װילל חנה2 און הוה זאללען 
ביידע זיין ביי דער מוטטער 4 וויא װייט איך װערדע קענײ 
נען װערדע איך זיא אונטערשטיצען איך װערדע פאלגען 
דיינען ראטה 2 גולדען קאן מאן אויך שיקען אויך 2 0 
איזט אין זבאראז געלד בעזאנדערס ביי דער ארמער מומע4 
מיט דיא ארעמט 2 שוועסטער. נוד אבער זאללען זע בײדע 
טעגליך דיך בעװכען דוא האסט ניכט מעהר צו זארגען 
נוֹר פיר דיך פיר רחלן פיר שלמה 5 בנך. 


4 לאסף בנך שלמה לביתך מיט דיר זאלל ער 
לעבען עססען וואס דוא ווירסט עססען. אונד דוא זאלשט מיט 
איהם העברעאיש לערגען אונד זאלשט זארגען דאס ער 
זאלל זיך פערפאללקאמנען אין דייטשען אם ישראל 6 בן 
ידידי לאנדוי איזט אין זבאראז ערווכע איהם למעני ער 
זאלל איהם אײנע שטונדע געבען -- כה תאבה נפשי, 

אברהם נוסביים װערדע איך ניכט פארהאלטען אבער 
שרייבען ווערדע איך איהם ניע. 25 4 ואלט מאן מיר גע* 
בען פיר דען אונציפריעדעם 7 איך ואלטע ניכט הערעף 


8 חה און חנה זענען װעלװעלעס שװעסטער מצד האבי 


4 מוטער פין חוה און חנה, 
שטיפמוטער) פון װעלװעלע. משה עהרענקראנץ, דער פאָטער װעלװע. 
לעס און פון די שװעסטערס, איז געשטאָרבּן תרי"ז 1856 אָדער סוף 
5, זע די קינה ?על מות אבי" אין ,שפתי ישנה", ז"ז 30--33, 


אָבּעף מומע (װי מ'רופט 8 


5 שלמה עהרענקראנץ איז דער עלטסטער זין פון מאיר פון 
זײן ערשטער פרוי, װאָס ער האָט זיך מיט איר גענְט. ער איז געבוירן 
4, זע זײן װערקל ,צרוה פּרחים" (כֹּראָד, 1878) אין דער הקדמהי 
ער איז דעמאָלט נישט געװעזן ביים פּאָטער, װײל ער שרייבט אין 
דעם װידמיננסיגעדיכט צו װעלװעלע: אם כי מעולם פניך לא ראיתי. 
כדי צו פארשטײן, װאָס אין בריון שטײיט, ציטי איף, װאָס דער 
מחבּר שרײבּט: ,בעודני בן שנה התפידו אבוהי וה מזה, היתי בבית 
אב באין אם ובבית אמי באין אב". אויסער ,צרור פּדחים" האָט שלמה 
פּאַרעפנטלעכט 1899 , משכיות לבב", 

6 ישהאל לאַנדױ איז אפשר דער איידאָר לאנדוי, װאָס אין 
דערמאָנט אין נומער 1, אַנמערקונג 1 

7 ;לעה אָפּגעדרוקט אין ,,מקל נועם" /1, 
זין 18--28, 


אונציפריעדענער* 
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נומי 12 
ב"ה ה' חוקת תרכ"ט לבוב |י"ז תמוז --1869 ומטן 17ן 
2 גב 2ת20:621212 .10 מזזס1ן 

אחי ידידי וידיד יקיר לי! הנה הלף הלך לו אחיך 
לווארשא העיר תמול בערבים ובביתו השאיר כמעט כלכתביו 
שיריו ומשליו למען שות סדרים למו, ולבור מהם איוה 
שירים אשר בדעתו להדפיסם במקל נועם חלק שלישי 
ומדי הפשנו תמיל בחפש מחופש בין הכתביײיד לבֶרָם 
וחסרו כמה שירים ולא נודעו איה איפה הם, ונפש אחיך 
ני עגמה למו ובידו עוד לא היו עתותיו דאס ער זיא מיר 
פארזאגען זאלל דאמיט איך זיא נידערשרייבע ויתן לי 
אוֹת הלא הוא לוטה פה, ויצו אליך כי תמהר תשלח לי על 
ידי הפאסט את שני השירים חדער רבי אױף דעם ים" 
אונד קדיא גזדה חתונות" בידעו כי בידך המה. וראה נא 
ידיד! כּי מאד הרעות וחטאת לאחיך בדבר הוה, כי הל 
נחוצים המה השירים הנ"ל לו הפעם ואיגם, ואתה ידעת את 
נפש אחיך כי כבד עליו הדבר, יען נע ונד הוא בארץ, 
לבור השירים ולכתבם שנית להכינם לדפוס, ואני כי נטל 
עלי עשות כל אלה, הָשֶׁבַּתּי ממלאכתי מלאכת הכתב והעתקה 
כּי השירים הנ"ל בקשתי ולא מצאתים לסדרם אל נכון, לכן 
מלא נא מהר את רצון אחיך נ"" ושלה לו השירים הנ"ל 


כתובים ברור היטב וההעתקה העברית נכהם תחנה מסומנה / 


בסימנים (מיט ציפערן) לבל אשגה בם, ניכט צו שרייבען 
פערציקט אונד פערדרעהט, נור אללעס אייגפאך אונד ריין, 
ובך בטחתי כי תמלא אהרי אחיך נ"י! ואחרי ידידו הוא 
ידידך הנוטה לך שלום וברכה ואומר לכל אשר לך שלום 
עד העולם! 
זה תַּוִי וכן נִיי 
4 45 פאן פזססחז6 1 זסח/:002ה ז026 
ַא באלדיגע תשובה כי הזמן קצר והמלאכה מרובה 
הנ"ל 


נומי 14 

9 +!235טג 0660 מ65 06106תז626 

אחי מאיר ו 
ידעתי כי לא השגת מכחבי אשר שלחתי לך {"י 
ר' עוזר כי נגנב מידוֹ שם כתבתי לך דאס איך האבט 8 
ביטטערע טאגע צוגעבראכט אין װארשוי עס האט געהיײ= 
סען דאס אלע מײנע זאכען זינד פערלארען ולא חפצתי 
להדאיב את נפשך ולעת נמצאו גליתי אנניך יעצט וואלטע 
איך דיר אויך ניכט שריבען בשורה אשר איננה טובה נוף 
ווייל איך מוס אנטווארטען שרייבען נוסבוימען זאמט זי 
נען פאטער אויף איהרע בריעפע װירסט הערען דאס איך 
אן איהנען יא געשריבען אונד דיר ניכט װירד עס דיך ער= 
גערן. שרייבע איך דיר דאס ביז דיעזע נאכט וואהר איך אין 
גרעסטען געפאד צאהנשמערצען האבע איך בעקאממען זייט 
8 טאגע און זײט 5 טאגע האט עס מיר פעראורואכט גנ= 


שוואולסט דאס מויל אײין אויגע איין אהר איין האלבעס גע* 
זיכט איך פירכטעטע די בראנד דער דאקטאר לאטינער 
האט מיר מיטטעל געגעבען אונד הײטע איוט מיר גאטט 
זייא דאנק פיל בעססער שרייב מיר באלד ואס דוא טוהסט 
ואס מאכט דיינע פרוי איך גריסע זיא אונד קיססע פיעל 
מאהל חוה און חנה זאללען דאפאן ניכט וויססען 
אחיך דור"ש ואלף עהרענקראנץ 

איך קאנן ניכט שרייבען יעצ: פקוד בשלום כל דורשי 
שלומי מידידנו לאנדוי האבע אין נאך קײן תמונת אוֹת 
געועהן ער האט מיך אויך ניכט גריסען לאססען מיום 
עזבתי עיר זבא או 

שרייבע מיר אויף מײנער אדרעססע בײא העררן 
ליפא ווילנער. 


נומי 15 
9 4905 18 460 06102מז026 
אחי מאיר 

רחקה ממני עצתך מדוע לא תֹתָ לי מענה על מכתבי 
אשר בעת כתבי אותו ידי רפפו! נא אל תאחר וברגע 
תשיב מכתבי להודיעני מהנעשה בך ובאשת חברתך הנעימה 
והאהובה לי ומשלום בנך שלמה יחי' ומה דעתך לעשות עמו 
אם שמוע שמעת לעצתי לספחהו אליך אם אין. והודיעני גם 
הסבה אשר עצרתך מתת לי מענה על מכתבי הנני בריא 
ת"ל הכאב הרפני אך גוֹי עוד מעט חלש הנהו געןסןטערן 
האבע איך אנגעפאנגען שאן געלד צו פערדיענען ועוד יש 
תקוה. שרייבע מיר דײטליך וואס דוא האסט געמײנט 
במכתבך הראשון כי הפעם התקוה לא תרמך ונכון לבך 
בטוח בה וואס האסט דוא אונטערנאממען; בּיזט דוא עטווא 
אויס מלמד געווארדען האסט אײנען פאסטען בעקאממען, 
מי יתן והיה. יאבה הי לתמוך זרועותיך ויטה יד ימינו עליך 
לָטוב לך כל הימים כאשר מברכך אחיך אוהבך ואלף 
עהרענקראנץ. שרייבע מיר אויך וואס איזט ענדליך געשעהן 
מיט דער דירה מיט דער ארעמער אלמנה עם שתי אחיותנו 
העזובות ועם אחינו האכזר ימ"ש הרודף אותן באף ותאכוריות 
חימה, דע אחי כי בקראי מכתבך עיני שתו רעל והקיאו 
דמע ואמר, אלהים! השב נא גמולו, װײטער ווילל איך ניכט 
שרייבען. -- וואס מיין געפיעל דעמאלס אױיסדריקטע. אשתך 
רחל תיי זאל ויא געװעהנליך אײגענהענדיג זיך אונטער 
שרייבען על מכתבך ואלל ניכט שפארען קנע פאאר צי= 
לען דען איך וייס ניכט די אורואכע דײנעס שװוייגענס 
פירכטע איך וואס -- פערגעסע ניכט מינע אדרעססע. דאס 

הייסט זא זאלסט דוא שרײיבען 

וואלף עהרענקראנץ בײ ליפא וילנער נוממער 2, 


נום 10 
9 29251 31 0112מז026) 
אחי מאיר 
יום שלשום קמתי מחלײי הלת הקדחת והנני חי 
ת"ל ובריא יתן לך ה' בשנה הבאה לקראתנו הצלחה וכל 
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טוֹב תחיה חיי גיל ונחת עם אשתך האהובה וואל אל 

שדי כ'י נתראה פנים בשמחה וטוב לב עם כל דורשי 

שלומנו אחיך המברך אותך ואת אשתך וכל אוֹהבי נפשינו 
וואלף עהרענקראנץ 

הנני נוטה כנהר שלומ וברכה לידיד נפשי החכם 

רוכא משכיל ומצלית מבין דבר ויודע פש" כש"ח מו"ה 

יוסף שנייד נ". זאמט זיינע פהרענװוערטהע פרוי עט איה" 
רע װערטהסטע ניכטע פרייליין -- וּ ווײס אין ניכט 


זטסוטס 


אין שיקע העררן דאקטאר אין פראגמענט! פאן 
מיין װערק שְפַּתִי יִשִׁנָה לשים עֵינוּ עליו הראהו גם לידידנו 
לאנדוי עס הארויץ אין שיקע 1 בילד העררן יודל קראה 
אונד איינס העררן ליבש הארוויץ אין האבע נאך אפאר 
שרייבע מיו אב איך בריך נאך יעמאנדען אִין זבאראו 
שיקען ואשמור מוצא פיך 


נרמ' ‏ 17 
9 006ח2606 1768 660 טג820 
אחי מאיר! 

על שני מכתבים האחרונים אשר שלחתי לך ולידידנו 

נוסבוים תוכם היו רצופים הבילדער דיא איך מיט מײנע 
הענדע הינאיין לעגטע ועם השיר אלה תולדות חי":ולא 
הש:תי מענה לא ממך וגם לֹא מנוסבוים. ועל מכתבי עם 
העשרה 4 אנטווארטעט מיר נוסבוים אויך ניכט. אנפאנגס 
האט דס מיך געקרענקט. דא איך אבער איבער ויכטיגע= 
רע דינגע מיך יעצט צו קרענקען אורזאכע האבע זא זוכטע 
איך וועניגסטענס דיעס צוֹ פערשמערצען. דו האסט װידער 
געשויבען העררן א. ל. לעבל 4 אונד ניכט פיר.. הערר 
לעבל עפענטע דען בריעף אונד קאם אינס קאפעהויז אונד 
זאגטע מיר מיט דיעזעם אויסדרוק, װעלװיל עהרענקראנץ 
מי הן|אלטן דיך אפנים אין דײן זבאראז פאר א גרוסען 
שכור איין דאקטאר רייזנער װינשט דיר פיעלע געשעפטע 
אונד װעניג וויין. איך בין צואר ניכט פערבליפט גע= 
בליבען אבער ואס ברויכט מאן דאס װיא איזט מאן זא 
אונפארזיכטיג? גריסע דיינע װוערטהע פרוי מײינע טהיירע 
שװעגערין רחל תי' אונד דיא מומע מיט אונזרע שװעס- 
טערליך ותן שלום לאחינו הבכור מו"ה אברהט יחי' ולכל 
דורשי שלומנו אונד שריבע מיר באלד אנטוארט נאך 
לעמבערג ועל חג הפסח אי"ה װערדען ור אונז וידער" 
זעהן מיט גאטטעס הילפע. יעצט דארף איך נאך קינע רי* 


1 דעם נאָמען, 

2 דאָס װערק איז ערשט 
אָנמערקונג 3. 

3 איז שפּעטער געדרוקט אין שכֹתי ישנה" ז"ן 33---35, 
צפשר איז דאָס געויכט דער פראגמענט אין בּריו נומער 16; זע 
אָנמערקונג 2. 

4 יצחק לעבּלען אין גאלאץ איו געװידמעט המקל נעם" 1 (די 
ערשטע, די װיגער אױסגצַבּע, 


געדרוקט 1874. זע אויך זי 


זע אונטערנעהמען דיא ערצטע פארביטען מיר. מאיר! איך 
האב אשעהן שטיקעל צײט געהאט גאטט זײא דאנק אללעס 
איזט פאריבער, איך |ביןן נאך אביסל שוואך ידידך השם 
תקותו באלהים לראותך בקרוב ולהשתעשע עמך בלב שמח 
בנימין וואלף עהרענקראנץ זבאראזער. 


נומי 18 
קאסטאנטינאפעל דען 9 יענער 1872 
אחי מאיר! 

הנה זה שנה תטימה חלפה ולא ראית מאת" מכתב, 
אל תתמה על החפץ ואל יחר אפך בי, וואת שאלתי מכל 
אוהבי ורעַי דורשי שלומנו בזבאראז, כי לא במרד ובמעל 
עשיתי זאת חלילה, שמץ אנלה את אוניך במכתבי זה וכי 
יובילני הי ברחמיו לעירנו זבאראז כאשר אקוה, אספר לך 
אח כל. אך דע נא הפעם אחי! כי זה היֹם קוֹתה נפשי 
הייטע קאן איך זאגען *איך בין שוין פאלקאממען געזונד, 
9 מאנאטע וואר איך קראנק. ובמועד הזה בומן הבינים יצאה 
אש ואכלי את נָוֹי יאת כל אשר לי והיתה לי נפשי לשלל 
ומכתבי ירושת פליטה. תן שלום לאשת הברתך הנעימה 
ובניך היקרים ולכל אוהבנו בובאראז. העררן מאיר לאנדוי ע"ם, 
העררין געברידער כהנא. העררן קראה, געברידער מינץ, גע 
ברידער האראוויץ, פראהנגלאז, הערר באראש, העררן גאלר= 
בערגער הם ונשיהם ובניהם ופן שכחתי אחד אל יח-ה אפו בי 
באשר אני אדם. העררן דאקטאר רייזנער ע"פ. העררן דאק 
טאר שנייד ע"פ ידידי שור ע"פ קורץ אלע גוטע פרײנ* 
דע אונד פריינדינען, אויך מאדאם בווע מינץ. ואם ידידנו 
אברהם נוסבוים עורו בזבאראז גריסע איך איהם טויזענדײ 
מאהל זאמט זיינע װערטהעסטע פרוי אונד ערזוכע איהם 
קיינען אויגענבליק צו פערזימען אונד מיך מיט זײ= 
נעם שרייבען 5. פאלס ער איוט ניכט מעהר אין זבאראז 
כאשר שמעתי הודיעני נא איהו מקום מוֹשבו ומה מעשהו 
שם. ועתה אחי! מהרה והודיעני מה מעשיך. משלום אשתך 
ובניך. ותן שלום לאחינו הבכור מו"ה אברהם יחי' שרייבע 
מיר וואס אונזערע מומע זאמט אונזערע שװעסטער חוה 
און חנה טיהן אונד זאג זעה אז בפאסט השנית װעל איך 
זע שיקען געלד. הודיעני נא גם משלום אחינו יהושע 5 
מהרה ואל תפל דבר. נא ונא אחי אל תאחר רגע משלוה 
לי מענה על מכתבי זה. אחיך המברך אותך ואת ביתך 
ומקוה לראותך בקרוב 

וואלף עהרענקראנץ 

לאססע דיא אדרעססע דײטליך שרייבען 

וואלף עהרענקראנץ אין קאסטאנטינאפעל אין דעף 
גאַלאַטאַ 


5 דערגאנץ: צו ערפרייען, 

6 דער יינגסטער בּרודער װעלװעלעס האָט נאָך 1904 געלעבּט 
אין פּאַדװאַלאָטשיסק. איך נעם דאָס ארויס פון א בייוו שלמה עהרעני 
קראנצנס (נע ז' 20, אָנמ' 5) צו פּראָפ' מ. װײסבּערג - 
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נומי 19 
לעמבערג דען 5טען אגוסט 1873 
אחי מאיר! 

ביום ד' שבוע העבר באתי הנה לבובה, ובבואי הִגד 
לִי כי ידידי יעקב יהושע חלה את חליו ויַאָנֵש, ומושבו 
מחוץ לעיר למען שאוף רוח צח. חשתי ולא התמהמתי טרם 
לקחתי מועד לנוח מעט מטרח מסעי, ואפקוד את נְווֹ ויחבקני 
וינשקני ויבך בכי גדול, ביום ו' באתי אליו עוד הפעם 
{לראות שלומו, ואף הפעם חבקני נשקני וישא קולו בבכי 
ויועק זעקה גדולה ומרה, לאמור ;מיין װעלװיל איך װעל 
דיך שוין נישט זעהן". בליל השביעי אום 3 אוהר נאך מיט? 
טער נאכט יצאה נשמתו וביום א' 3 אוהר נאך מיטטאג מצא 
קבר--ולא יכלתי לקחת מועד לערוך אליך מלים עד עצם 
הּיום הוה. ועתה דע לך כי באתי הנה שלם ת"ל ההנני 
להוציא לאר שלשה הבורים, מקל נעם מחברת שלישית 
ורְומאניע. 1 ושפת יָשֵׁנֵה שני חבורים 2 רק בשפת עבר לבד 
מעשה ידי המה להתפאר, ואחר אבוא זבאראזה לראות פניך 
וֹפני כּל אוהבנו שמה, וכעת חבוק ונשוק למעני אשת בריתך 
ובניך ותן שלום להעררן געברידער כהנא, ידידנו לאנדוי, 
עיז געברידער מינץ. הארװיץ. הארכיץ. גאלדבערגער. 
העררן דאקטאר שנײיד. העררן דאקטאר רייזלער. עם כל 
דורשי שלומל ושלומך הם ונשיהם ובניהם ואל תאחר 
משלוח לי מענה ברגע תקרא את מכתבי זה וברך את אחינו 
הבכור התורני מו"ה אברהם נ"י עם כל בני משפחתו אחיך 
אוהבך ואלף עהרענקראנץ. 

אדרעסטירען ראָהַטינער לעמבערג 3/4 נומער 485 
פיר וואלף... 

נור ביטטע איך דייטליך גריססען אשת אבינו ואחיותנו 
חוה וחנה והודיעני משלומם 

הנ"ל 


נומ'י 20 
לעמבערג דען 31 אקטאבער 1873 
אחי מאיר ! 

אל תתמה על החפץ, כי כתבתי לך כי אבוא אליך 
על החג, גזרתי אמר ולא קימתי, האמין לי אחי כי לא 
מרוע לב שניתי דברי, אך מבלי יכלת לי אז לעזב עיר לעמ? 
בערג כי רבה עלי העבודה והדאגה אז. אקוה כי ירוח לי 
די אבוא אליך על יום או יומים, ונשתעשע מעט אני ועמך 
ונוסבוים. בכל מכתבי האבע איך איין יעדען געגריסט. פאן 
קיינען איינציגען האבע איך װעדער אײין שרייבען נאך איין 
גרוס ערהאלטען. מה עול מצאו בי? דוא האסט מיך אין 
דען ערשטען בריעף זעהר אויף איין וויכטיגען געגענשטאנד 
:געפראגט, אב מושאַלי האס מיר אפגעגעבען דיא פלאש 
רוָם. ער האט זיא ווירקליך מיר אפגעבראכט. יעצט אשאלך 

1 גרומניע" איז געדרוקט אין ;השחר" תרל"ד אין המשכים 
און איז אויך אַרױס אין א בּאַזונדערער אױיסגאַבּע, 

2 די בּידע לעצטע, 


גם אני דבר יקר וקשה מאוד, זאלסט איין בייוו שריבען 
היער נאך לעמבערג אן העררן בעריש אטלאס אין דער 
ברײַטער גאסס, אין זאלשט גענוי בעשרײבען די קונסט פאן 
רעטשינע װערעניקעס, רחל װירד דיר דיקטירען. מאן קאן 
זיא היר נישט מאכען. אין אב עס איז מעגליך פער פאסט 
אקליין װערעניקל אויף אמוָסטער צו שיקען, גריסע אונד 
קיססע פיעלע מאהל דיינע פרוי רחל תיי למעני אונד דיי 
נע קינדערליך יחיי איך האפע זיא באלד צו זעהן. איך 
שרייבע זעהר איילענד איין פריינד רופט מיך אונד אײלט 
איבער מיר חיה בטוב ובנעימים בהצלחה ואשר עם אשת 
חברתך ובניך כאשר תברכך נפש אחיך וואלף עהרענק-אנץ, 

איך האכע שלעכטעס שרייבצייג איך שרײבע ניכט 
אין מיין צימער, 


בובֿ' 26 

לעמבערג דען פטען נאוועמבער 873 

ליבער ברודער מאיר! איך זעה ארויס באשאמפאליך 
אז מיר איז נישט בעשעהרט צו וויססען וואס פאר אַ סָדרי 
עס געהט, דיא האסט מיר געשריבען די לך, און דעם שבת 
איז געקוממען גראד רי בעריש אטלאס און האט מיך מפציף 
געװעזען איך זאל צו איהם געהן ער ריפט איף דעם זין 
האב איך געהערט או מאן לײנט וירא. האב איך אנגע. 
הויבן צו שרייען גיוואלד דער קורא איז פסול און דאס 
ספר איו פסול און דיא חתן כלה זעננען פסול און דער 
גאנצער עולם דארף פאסטןען| װײל עס געהט לך און נעם 
ארויס דיין בריעף און ווייז, איך האב אבער אימזיסט ג= 
שריגען און מאן האט ווייטער געלענט וירא, אַנאָ וואס פאר 
אסדרי געהט האנט וייס איך נישט אין קאן מיר קיין עצה 
געבען, שרייבע מיר מיט אמאהל צווייא סדריס פון היינט* 
מאהל אָן ויא װעט נישט איינע כאטשי זיין אמת, און אוב 
דיין ווייב איז אוו קלאר אין רעטשענע װערעניקעס ויא 
דיא אין סדריס על איך דאס יאהר קיין װערעניקעס אויך 
נישט עססען. דאס ויא ר'פרץ דוד עליו השלום פפלעג 
זאגען אָן קיעֶן אין אָן מִיעָן, אָן אסדרי אין אָן אװערניק. 
און דא בין איך נאך אין דער פרעמד, מילא אָן ווערעני= 
קעס קאן מאן זיך אפשר בעגעהן ואס װעל איך אבער 
טיהן אן אסדרי. איך װעל דיך נישט ויססען װען עשרה 
בטבת איז װען אסתר תענית איז און על מיך טועה זיין 
אין דער ספירה למעה"ש פרעג גיט איבער סאסי קײלעס 
מאן ואס פאר אסדר עס געהט ער איו נישט לאנג פין דעם 
חדר. גריסע פיעלע נאהל אונד קיססע--ניין, איך װעל 
זיא אליין קישען דאס האב איך מיך פיינד צי שאפען מיט 
איין אנדערען. נאר גריס דיינע װערטהע פרוי אונר קיג? 
דערליך און העררן קראה, העררן גאלדבערגער. יאָ, ואס 
פאר אסדרי געהט? האַ? אפשר װײסט איהר גריסע אללע 
מיינע גוטע פריינדע אהנע אויסנאתמע אין גריס הייפליך 
מאדאמע בוויע מינץ און זאג איהר אז א איז אנרוסע 
ליגנערין, איך האב זיא אויף דער הייפליכסטער ארט נאך 
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אין ערשטען בריעף אן נוסבוים געגריסט אונד ער האט 
וואהרשיינליך איהר דעם גריס געצייגט. איך פערצייע אויך 
אונד ערוואיטע כאן איהר אײן עקסטערעס שרײבען אחיך 
וואלף עהרענקראנץ 

זאגע נוסבוים ער װירד פאן כיר איין עקסטערן 
בריעף בעקאממען ויא זעהט בוויע אויס! איז זיא נאך 
שעהן! זאג איהר אָן למעה"ש זיא זאלל נישט אויפהערען 
שעהן צו זיין עס איז וא:ד אין דער מאדע. שרייבע מיר 
ואס טיהט משה בנימינס קינד דיא שטיממען גאטט זאלל 
פיר העלפען איך זאלל זיא שון זעה. 


נרמ'י 02 
בואדי דען 1טען אפריל 1874 1 
אחי מאיר! איך בין ניכט געפאהרען נאך באקוי 
װײל מאן האט מיר געואגט עס איוט שאן פילײכט אומי 
זאנסט. האבע איך ערוואױטעט נאך איין בריעף פאן באקוי 
לײידער װעהרענד איך האבע דאס דאטום דיעזעס בריעפעס 
געשריבען האט מיר דער בריעפטרעגער דיעזע טרויריגע 
נאכריכט געבראכט, דער דאקטאר מײועלס: איזט ניכט 
מעהר דאַ. אוֹדוֹת חבורי שפתי ישנה אשר שאלת את פי 
ירידנו ר' עוזר, איך האלטע ניכט מעהר דען בוכדרוקער 
בערײידן ער זאלל נאך זבאראו אייניגע עקסעמפלארע שי 
קען נאך דער עהרע דיא מיר מײנע גוטע ברידער אין 
זבאראז צוגעטהײילט האבען מיט דיא מקל נעמס. װער עס 
װיל חבורי שכתי ישנה קויפען איזט דיא אדרעססי 
-קחזסס 42 א/מק2 2 668זס1ן 
1װז2126 101006211613 .1 .זס 465 אטזסמסם 
קינפטיגע וואכע װערדע איך אין לעמבערג זיין ערוך 
אלי מכתבך שמה על אדרעס הישן. עוזר ראהטינער 3/4 
נוײער 485 גריסע דנע פרוי מיינע טהײערע שװעגערין 
רחל עם בניה וחיו בטוב ובנעימים עם אשת חברתך ובניך 
כאשר יברכך אחיך ואלף עהרענקראנץ. 
דער אדרעס אויף דער אנדערער זײט: לאחי מאיר עהרענקראנץ 


נרמי 23 
לעמבערג דען 16טען אכריל+ 1874 
אחי מאיר ! 
אם כי שמחה וכעס יחד בי נלחמו, על עצרך במלים 
לבלי הודיעני משלומך ושלום ביתך, כי לבי בטוח כי ידעת 
כי הנני פה, ומדוע אבוא אנכי ראשונה במכתבי אליך? מי 
לא יבין ולא ישפוט בשכלו כי לי משפט הבכורה. על וה 


1 זע די אָנמערקונג 2. 


2 עס איזקשה, אַז דעם 16טן שפּריל האָט ד"ר מײזעלס 
נאָך געלעבּט און אין נומער 22 פון 1טן אַפּריל שטײט װעגן אים 
אַז ער איז שוין טױט, ממילא, קאָן מען לערנען פּשט, אז פאַר דער 


צאָל 1 אַפּריל אין נומער 22 איז פארגעסן געװאָרן אַ שטײגער די ציי 
פער 2 8, 9, אָבּער דער תּירוץ איז נאָך בּווחק. בֹּלי שום ספק איז 
נומער 22 ינגער װי נומער 23, דאָס זעען מיר ביים אָנהײב 22: ,איך 
בין ניכט געפאַהרען נאַך באקוי", װײל דער בּרודער ריכט זיך אויף 
אים מסתּמא נישט אין בראָד, לוט נומ' 23. ,1 אפּריל" איז א שרייב. 
פעלער אַנשטאָט ,1 מאַי", 


חרה אפי מאוד, אבל שמחתי כי אמרתי בלבבי כי העמידהו 
די על במתי ההצלחה וֹאֹשָר לכן שכח בי, ומכתבי זה עלה 
על לבי לשלחו לידידנו מינץ עם הפאס או לידידנו נוס= 
בוים אך לבי לא נתנני זאת הפעם לעשות כדבר הוה, והנה 
שאלתי ואת אשאל ממך נא אל תאחר רגע, אן בקראך 
מכתבי תלך אל הָאַמט א' תשאל למעני את פי ידידנו משה 
מינץ לעשות זאת להחליף אֹת ופאס כאשר היא כן יהי 
על גי שנים וכל המקומות והמדינות הרשומות שמה. איך 
האבע איין טעלעגראף פאן באקוי פון3 דאקטאר מײזעלס 
בעקאממען איך זאלל באלד קאמן כי חלה את חלי והוֹא 
זקן בא בימים וישתוקק עוד לראותי בטרם ילך. ובשובי 
משמה הנה אי"ה נתראה פנים. כי כל עניני ועֹסְקי פה 
אחר גְוֵי השלכתי ואחיש ואמהר לבוא לאשר נקראת 
למעה"ש אל תאחר רגע כי אם ברגע תשיג מכתבי תחל 
ותכלה הדבר. 1 גולדען טאקסי שיק איך דיר אינליגענד. 
זיהע ויא אם שנעלסטען זאלל איך היער דען פאס האבעף 
אדרעסע ,14 485 טאן 3/4 זסתווג0ס0ת ז036) 

עוזר ראָהַטינעָר 3/4 נומער 485 פיר... 

חבק ונשק אשתך ובניך וברכם בכל טוב אחיך וואלף 
עהרענקראנץ 

איך שרייבע יעצט אין דער ורעסטען איילעי 

בומ 21 
באקוי דען 6טען יולי 1874 
אחי מאִיר! 

ידעתי כי תתענג נפשך ולבך ימלא נחת בהבשורה 

ההיא אשר נעשה עמי אות לטובה ת"ל אחיש אמהר לגלות 


את אוניך. ואתה תספר זאת באזני אשתך הנעימה אשר 
אחבק ואנשק אותה מוחוק באהבתי אותה מי יתן ותהי 
זאת מקרוב, גם תספר זאת באני ידידנו אַ נוסבוים 


ותפקדהו לשלום ואת אשתו היקרה ובאוני יקירתי בֹחִיע 
מינץ ותפקוד אותת לשלום בשמי וֹכתוב לי אב עס קימט 
איהר שאן אמול טוב. איין גרוס ש"ב ראובן עהרינקראנץ 
ושאר אוהבי דורשי שלומי אם יש לי שם בעירך משה 
בנימין מינץ גויסע אם כי חרה אפי עליו כי לא יפקוד 
9ם בשלומי גריסע נפתלי געברידער הארויץ עצ. עצי 
אחיך המקוה לראות מהרה בלב שמח אמור לנוסבוים כי 
לא אוכל לערוך אליו מלים במכתב מיוחד הפעם כי רבה 
עלי העבודה מאוד ועיני צופיות אל מכתבו יעבור על 
מדותיו הנ"ל 

ועתה אספר לך 

המשכיל המליץ החוקר קדמוניות הערר משה אורענ" 
שטיין 4 דירעקטאר פאן דער היויגע איוראיליטישע שולע 

3 װעגן ד"ר מײזעלס זע ז' 29 אָנמ' 2. 

4 משה אַרנשטײן, געבּ' אין ליסקאָ (גאליציע) 13/1 1839 א 
לאַנגע צײט שול=דירעקטאָר אין רומעניע, א שארפער קעמפער קעגן די 
חסידים, זיינע שריפטן זענען פאַרצײכנט בּײי צײטלין 251 -- 258 (עס 
פעלן נאָך אױפזאַצן אין צײיטונגען, װעלכע זענען דאָ נישט אָנגערופן). 
געשטאָרבּן איז אִֵי:שטײן יאַנואר 1905 אין יידישן שפּיטאָל אין בּוקאי 
רעשט, זע געקראָלאָג אין ,המצפּה" 111 נומער 3, ז"ו 6--/, 
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זה דודי וזה רעי איש בריתי ומבקש שלומי מוקיר ערכי 
ושמה בפרי עשתנותי. ‏ שלח לפאריז להעררן דאקטאר 
אלבערט כהן פריזודענד פאן דער איליאנצי איזראעליטש 
(חברים כל ישראל) חבורי שפתי ישנה וישלח הערר דאק= 
טאר הנ"ל אליו מכתב ידו באלף תודות ולמעני הזיל זהב 
מכיסו סך 4 נאצאָליאנס וכתב כי יעשה אסיפה בהחברה 
הנ"ל למעני וכה כתב במכתבו כדברים האלה להיות 
להמשורר הוה למעיני ישוֹעה, ולהברה חברים כל ישראל 
שלחתי אני את חבורי עם מכתב קטן אשר יגדל מאוד כאשר 
ידעת את מלאכתי במליצה ואלה הדברים אשר שלחה לי 
החברה הברים כל ישראל. העתקתיו אות באות לֹא אוסיף 
ולא אגרע 

אדון יקר ונכבד! 

קבלנו את מכתבו מיום ט"ן יני וגם מחברתו 
-שפתי ישנה הגיעה אלינו וקראנו בשמחת לב את בני 
מליצתו בלשוננו הקדושה אשר כמוהם מעטים נולדו בימים 
האלה ומראיהם כמדות אלהים בתוך בני אדם לנופי ולכבוד 
נודה לוֹ אלף פעמים על אשר נדב אוֹתו לב לשלוח לנו 
את הספר לאות הידידות לחברה 1 אוֹתו ברכת אחים 
נאמנים בעם הועד הכללי המוקיר והמכבדו 

דאקטאר מײיזעלס2 ז"ל נאסף אל עמיו טרם בואי 
הנה דאקטאר עפשטין אינֹנו כי לקח גם אותו אלהים 
ונפשי אבילה ואין מנחם הנ"ל 


ברם' 25 


{א פּצָסטקאַרטל מיט דעם פּאָסטשטעמפּל 198 1878 לעמבערגן 
אחי מאיף 

נשחר לבי בקרבי בקראי מכתבך, ראיתי כי כּמוני 
מאוד חשקה נפשך לראותי ולרות עמי דודים, ומאוד 
יראת לפתותי לבוא אליך, אבל מה אעשה, כעת אין לאל 
ידי לשום לדרך פּעמי לזבאראז, אקוה כי בעוד ימים אשיג 
צרור הכסף ממאלדאווע ותקותי לא תשאר מעל בעזר האל 
אז אבוא אליך ואשפך שיחי אל חיקך ואספר לך את כל 
המוצאות אותי אשׂר תסמר שערת ראשך ואזניך תצלינה 
משמוע, ותשמה כי עזרני ד' עד כה, ואס פיר איין אונ= 
גליקליכען װינטער איך האבע אין גאליציען צו געבראכט 
װיִרסט דוא ערשטוינען, גאטט זײ דאנק דאס איך לעבע 
בין געזונד צוואר נאך ניכט גענצליך העררגעשטעלט אך 
אקוה להיות. חבוק ונשוק אשת הברתך ובניך למעני וחכה 
לישועת ה' אחיך 


וואלף עהרענקראנץ 


1 פעלט אײַן װאָרט, װי למשל: ואברך. 

2 .1068 .12 אברהם מײַועלס אויס בראדי, ארצט אין בּאקוי 
איז געװידמעט {,מקל נועם" ||. נאָך אן אָנדענק האָט אים װעלװעלע 
געמצכט מיט זײַן װידמונג פון דעם שיר חהמליץ את אלהים" מיט 8 
כּריוו דערצו אין , שפתי ישנה" ז"ז 23 -- 27. 


7 נומ' 29 

לעמבערג דען 213ען יוני 1878 

אחי מאיר! א:ש פּגשתי ש"ב משה יוסף פראהנגלאז, 
ושפך לפני שיחו כי מטה ידו, ער ערצעהלטע מיר אבער 
אויך װיא שלעכט עס דיר יעצט געהט, ותבך נפשי 
במסתרים כי אין לאל ידי להיות לו עזר גם מעט, היתי 
עור הפעם בבראדי וכאשר באתי כן הלכתי, אוההבֵי ורעֵי 
תעו והתעו גם אותי הריצו אלי מכתביהם ובקשו מידי כי 
אבוא שמה, באתי ולא עשיתי מאומה, אללעס ואר איר=! 
טהום. עוד אוחיל ימים אהדיס, אם לא אשיג צרור הכסף 
ממא?דאווע אשר אליו צופיות עיני אבקש מידך זא'שט 
מיר דען פאס וועקסלען אום ביז ראָמאַן צו פאהרען לקחת 
שם אשר מגיע לי כי ליד אחד ממכירי יאָסף כל הכסף 
ב ד חבורַי, ואחר אבוא אליך אי"ה וברכתיך. לא אובה 
לשים לדרך פעמי ב'אליציע, לערים אשר לבי בטוח דאס 
איך ווערדע דא"ט געלד פערדיענען ביז איך װערדע ניכט 
ענדיגען מיט דער מאלדאיוע, ווייל דאס איוט מיר װיכטי: 
גער. שרייבע מיר וויא עס אחינו יהושע געהט אב ער איוט 
אין פאדוואלאטשיסק אונד אב זיינע לאגע זיך עטואס גע= 
בעסערט האט. אחיך הבוכה על גורלן ועל גורלו ומחכה 
לראות פניך בקרב בשובע שמחות ומברך את אשתך וּזרעך 
וואלף עהרענקראנץ מיינע אדרעססע למען החיות את נפשי 
בדבריך : 
1 א? 3/4 ז6ח//8002 /096) 061 2ח8זאחסזם .שצ 


נומי 27 

{פּאָסטקארטלן 

טארנאפעל דען 26טען יולי 1878 

אחי מאיר, לע"ע בין איך היער, האפענטליך ער" 
דען װיר אונז ועהן אױף װעלכער ארט װײס איך נאך 
נישט אדער איך װערדע צו דיה אדער דוא ע"ז צו מיר 
קאממען, ולמה לא יתנני לבי לבוא לובאראו הפעם אנלה 
אוניך כי אדבר עמך בקרב אי"ה גריסע אונד קיססע די" 
נע פרוי אוּנד קינדערליך בגליי גריסע הערן די שנייד ד' 
רייזנער העררן גאלדבערגער וכל אוהבי שמה הלא מעטים 
המה. 

אחיך וואלף עהרענקראנץ 


נומ' 28 

{פּאָפטקארטלן 

ב"ה לבוב /31 878 

ידידי הערר עהרענקיאנץ! תמול כתבתי לך כי 
שלחתי אליך מכתב מיזיס מװיען על שם ה' דוד וואלפס-+ 
טאהל, למען תוריעני כי השגתנו ומכתב אחד ממאניס= 
טרישטש שמור בביתי למענך הכסף 1 20 קבלתי היום ואלכה 
אל ידידנו ה' פעלל כי יכון לך טהעע כחפצך וגם אל ה' 
שנאפיק אלך אדרשה למענף בשלומו ואראה לו אגרתך 


כמו שכתבת. כתוב לו מה זה לעשות עם המעבעל אם 
להשיבהו לבעליו או לעצרו עוד בחדרך. הודיעני נא אם 
קבלת אֹת כל המכתבים והוא המכתב מן מיזיס מוויען ומכתבו 
מתמול אשר שלחתי טארנאכאלה והנני מאצ'ל לך שלום 
וברכה בשם אשתי בני ובנותי ובשמי גם אני ידידך 
עוזר ראהאטינער 
ושלום אטה לאחיך הר"ר מאיר עכב"ב שלום סלה 
הנ"ל 


אדרעסירט צו: 202ז8ח6זהם ז1)6'8 דן 
7 202 02ח4/24חמ6זחמם /01/+ הו זט} 


נומי 29 
{פּאָסטקאַרסלן 
8 ז600:00 1450 060 2ז005מ16 
אחי מאיר! 
החיתני במכתבך כי רק טוב השמעתני, וגם דברי 
ירידנו נוסבוים בושם מרפא היו למחץ לבבי, מי יתן ואוכל 
גם אנוכי להשמיעך טובות מאתי בקרב הימים, כתוב לי 
אם מייאן הוכיר את שמיוספר לך כי הײנו יחד בגאלאץ, 
והודיעני את שם הראשי (פאָרנאַמע) מהעררן אשכני, 
והודיעני משלום העררן דאקטאר שניד, אחר חחג אשלה 
לו חבורי אשר אמרתי לו ואני אשים פעמי לװיען בעור 
שמונה ימים וטרם נסיעתי אגלה את אזניך במכתבי פ"ש 
העררן ויינזאכט איך וינשע איהם גליק אונד מיר אין 
בריעף אחיך וואלף עהרענקראנץ פ"ש אשתך ובניך. 


נוכ' 30 


2 1-01601:1402 2126 מסזזסהן 

||סק0ז12 .קן 

8 /6061006 28164 660 02679ז16 
אחי מֿאיר! 

מערכי לבי התהפכו ואני תחת נסעי לװיען אשום 
פעמי לרוסיה, מהרה וענני למען משלומך ושלום ב"ב ושלום 
ידידנו נוסבוים וב"ב, שלום ידידנו מענדיל וב"ב, ומה נעשה 
עם ידידי הערר דאקטאר שנײד, ועתה אגיד לך למה 
עאלתיך במכתבי את שם האדון הנכבד הערר אשכנוי כי 
בקראי מכתבך שמח לבי מאוד כי מצאת מעט ערר ורָוַח 
ברצון ה' ונפשי חשקה כאוד ברגשותיה לשלם תורות 
להאוון הנ"ל וכן עשיתי, שלחתי לוֹ מכתב תודה ממעמקי 
לבבי ולמזכרת ממני ואות תודה נצה שלחתי לו גם שני 
חכורי -- שפת ישנה ומקל נעם מחברת רביעית, לֹא למען 
השג ממנו מסת ידו חלילה, כי בעת אשלם לא אבה 
שלומים, והשנית ירעת וגם ידעתי לב אצילי גאליציען אף 
הטובים והנבחרים בהם יפנו ערף לכל מלאכת מחשבת, לכל 
מליצה ושיר אף כי אם השפה והמליצה עבריות המה, אך 


{פאָסטקאַרטל אדרעסירט: 


1 מײַ האָט א שײכות צו דער משפּחה פון עהרענקראנץ, די 
צװײטע פרוי מאירס, געשטאָרבן אָן קינדער, האָט געהײסן בּילא מײ, 
זע אויך ,משכיות לבב" ז' 31, 


4, וואַכשטֿיין -- וועלוועלע ובֿאַרעושערם בריווּ 32 


כי בלבבי אמרתי לשום שמו על פני מחברתי לבנות 
אלקים" 2 אשר אוציא לאור אי"ה אשר כבר מהוללה הננה 
טרם ראתה שמש, מעשה ידי להתפאף הנה ולראשי נזף 
בעז"ת איך וואלטע עס איהם ווידמען. ונסתי השקו ואהבתו 
לשפה העבריה ואם פנה ערף לחבורי ולא ענני כי רק זאת 
שאלתי מעמו, אות, כי אין נפשו לשפת קדש ואין חפצױ 
בה ותרפינה ידי ולבי אמר לי קהרף" אחיך 
-802:/ת6זם 17ס שטי 


נןמ'ו3: 
כֹּ 


! װ62ח12 יו 0מטסזז 
לאנדוי! אס כרה לך הי אזנים, הלא תשמע מרחוק הגיוני 


לבי איכה הפעם על כנור האהבה כעל מיתרי כלי שיר 
שירי ידידות יפרוטו? איכה לבי כחליל יהמה אחוָה! סלה, 
איכה נפשי יורַעַת, נפש שָכֹרת גיל וענג שכרת יין האהבה 
על דודיה איכה מתפרקת, הלא יעידון ויגידון הושיך אם 
בעל נפש אתה? אגלי דמע דמעל גיל פרצו מעם4 גֵ"ר 
ממקור עיניו וֹהיוֹ לנחל שטף בו נפשי רוֹּחֲצֶת ותטהר 
מחלאת התוגה הארורה ילידת השחת בת אבדרון ותפת עת 
תעל צחנתה באשה לאפים נוּתנַת, ובצפרניה עת כחתף נפש 


איש חלְפָּת, נכתם לנצת סחי הפרשדונה ממפלי בשרה 
בַווֹע, והנפש מגואלה לא מטוהרה לנצח, עברו מים מני 
ים וגשם מטרוֹת עוז לא ישטפוה, אך רביבי דמעי גיל 


ימחו כל רשמי גליליה, סורי מני תוגה, סורי סוררה שובבה 
בװיה לא רהמה, הא כוס ישועות כוס מלא נחת כוס מלא 
דמעי גילה רעל לך ומות ולנפש בשם חיים, בואי גילה! גילה! 
אלי בואי שכבי נא בחיקי הײ לי סוכנת האח! מה טובים 
דודיך!. לאנדוי! לך שכב על יציעך וֹתערּוב לך שנתך 
ותחלום כּי הנני עמך בית אחי מאיר עם כל אנשי בריתנו 
ועם ידיך נפשי ליבש שור וגם אנוכי אעשה כן, ונתראה 


2 פון אזא װערק װעלװעלעס איז גאָרנישט באקאנט, 

3 דער נומער 31 איז צוזאמענגעשטעלט פין דרײ אין דער קװער 
איבּערנעריסענע האלבּע זײטן, 2 פון די דאָזיקע שטיקער דערגאנצען זיך 
און עס קומט ארויס די גאַנצע צושריפט צו אברהם נוסבוים == 316, 
פונעם דריטן פון בײידע זײטן פארשריבּענעם שטיק צו לאנדוי פעלט 
דער אָנהײפּ 214, װאָס ער איז בוודאי אדרעסירט געועון צום בּרוי 
דער מאיר, װײַל דער שלוס פון 3210 לאָזט ניט איבער קײַן ספק, אַז 
דער גאנצער בּחיוו איז צו אים געגאנגען, אם:כּן פעלט א) דער אָני 
פאנג צו מאירן אויף דער רעכטעף זײט און ב) דער המשך פון 
{שרעקליך קאלט" ביז קחגי מים" אויף דער לינקער זײיט אין דער צוי 
שריפֿט צו לאנרוי 310, די דאטעס, װאָס עס פעלט איצט, קֶען מען 
ארויסדריננען פון דעם אינהאלט. דער בּרי איז זיכער געשריכן פאר 
פּסח 1869 (28טער מערץ), פאר דער ערשטער רײזע װעלװעלעס קײן 
יבּאַיעוש (זע ז' 15 אָנמי 1). 

4 עס שטײט אין אָריגינאל ;עיניו", כאָטש עס באציט זיך 
אויף דעם בריװשרײבּער און גר אין מיט א צירי פונקטירט ער רערט 
פֿון זיך אִין רער דריטער פּערזאָן און ענדערט דעם פּסוק אין איוב 
כח, ד; פין דעם גר, דעם נעיונדניק גיסן זיך פרײדיקע טרערן, דער 
בּריװ איו זײער אינטערעסאַנט פאר דער הכּױה פון װעלװעלעס גל2 
פילס-וועלט און שפּראַך-כּוח, מ'זעט, װאָס די שטימונג האָט בּײי אים גע 
קענט ארויסבּרענגען. אמת, עפּעס א סך מליצה און גראָד נישט אייגענע בילדעף, 
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פנים בלילה הזה, איוט שאן רייודל קראה אין זבאראז! 
פקוד אותו וֹאת אשתו ואת זרעו ואת זרע זרעי וברכם 
בשמי אונד בנו אײזץ האט קײן װארט געהאלטען. מה 
טובים דודיך גילה אחר אשר זה כביר לא ראיתי פניךן, 
מה טובים דודיך גילה אקרא אז בבואי בית אחי ולרגלי כל 
דורשי שלומי ויחד נחוג חגנו חג לאהבה חג לכלנו. מי 
יתן ויָהי! 

אלוה! בידך עתותי, אין לעמבערג איזט זעהר קאַלט 
הײטע האָט עס געדאנערט אונד געבליצט אונד יעצט איזט 
שרטטין קאקט =+ = == יי יא יי יי =" = יי = 


אע ער גאר אע אע שעק אי אה אי 64 יט --- 


..הגי מים, עוד בין.. יעשה עמי הומן מעודי נער "לא.. 
יום ענודה! אל העמודד אל תנוח אל תשבות רגע ממסעך 
אל תעװב את ארצך ארץ נוד שמה נתתיך לילֹדַי לשנֵיהֵם 
טרף ולי משחק, נודה אל תבקש לך מננוח פן אעשף כלה 
ואשבע מבשרך ומדמך אשכורה. ואעשה לי משחק גם אני, 
למרות עיני הזמן, ואפזז ואכרכר ואדלג עלי שיר יעל הרי 
המליצה רגלי תעמודנה, שמה רוח צח מעל נושכת, שמה אשאף 
הײם, שמה אשבע נחת ולבי אלי גיל שָמַח, וירא הומן 
ורע בעיניו, שור! יאמר מְטַלְטֵלֶה עשה מַחול ומקלע שחוקי 
מסירים, שירים, ממהמורים, מזמורים, מִממַר זְמַר, מהֲלַך מלך, 
ממתנודד מתעודד, מקינה רינה, מצורר משורר, מִמעַגְן מנגן, 
ממקרקר מכרכר, מֹשְׂחחַ מנוח, מִצְרֹחַ חִמֹחַ, נאנחה רוָחה, 
מיללה צהלה, מיגונות רעיונות, מחטרון יתרון, מהליכה 
מנוחה. ומני צחוק. הלך ילך ומנגן ושר בשירים וישכח בי 
ובכל מגפותי. ובחרות אפו בי אסר ידי ורגלי הגיש לנחשתיס.-- 
ויאמר פה שב ומצא מנות למרות עיניך וחפץ לבך, וא:י 
בעזר שדי אקום אתעורר אנער אתעודד ואחליף כח ואהשב 
לתבן לקש כל עבותות בו אסרוני אנתקם מעל זרועותי 
ואקרעם לשבע קרעים וכחשקג1 מאונים הנחשתים, על הרגלים 
אחשובה, ואשום רגלי רגלי אילה ואָרביֹת ידי כנפי גשר 
אעוף ארא על כנפי רוח, על עבי שחקים. על גלי הים, 
על גבי נשרים, אליך אליך אחי יקירי ואל דורשי שלומי 
יאהי"! כי קראתיך אני וכה תכנה גם אותי, הטרם תדע כי 
הגה מלת אחי הוֹא היא 2 הַד קול הטבע בת אלהים, היורד 
חדרי בטן וכפעמון יצלצל בתאי לב גבר, בין נון ווארסט 
דוא מײן ברודער, יעצט ביוט דיא מיין ברודער זא 
נעננע מיך אויך-- אחי! נתת שמחה בלבי במכתב ידך אך 
לא ידעתי מי שם מעצור לירך כי אחית מתת לי מענה 
עד היום הוה 

איך בין יעצט אונוואהל װערענד איך דיעזען בריעף 
שרײבע איך האבע היצע אבער אין װילל יעצט גיכט 


1 לײַען: וכשחק. 

2 דער אַפּקלאנג פון אחי איוי, כּכן .מײן". =- עס איז מיגלער, 
אז זײ צושייפט צו לאַנדוי אויף דער לינקער זײט איו געװען אָפּגעשלאָסן 
און ערשט דאן איז דער כּחיח צו מאירו נאָךְ אַמאָל אָנגעהױכן געװאַרן. - 
אחי איז מסתּם פּשוט דער בּרודער מאיר, אָבּער אין דעם מליצהילשון 
קען אויך געמײגט זײַן דער פרײגד, 


פילאַלאָגישע שריפטן 11 


קראנק זיין אונד לבי יגיד לי דאס איך ווערדעניכט קראנס 
װערדען גאטט װירך מיר העלפען איך געה באלד וין 
טרינקען געגען גיפט זא טוהע איך איממער. 

* 


0 
ווערטהעסטער פריינד אברהם נוסבוים! 
אברהמאנא נוסבוים אין האבע ניכט דען אברהם נוס* 
בוים געפונדען דען אין זוכטע. זא בעשײדען גלויבטע אין 
ניכט זאס דוא ביסט דיא שרײיבסט מיר בדחילא ורחימא 
װיא צו אינען קרײזהויפמאן אונד איך ואגע דיך דוא 
אנצושכרעכען אונד פערלאנגע עס פאן דיר אוין פאן נון 
אַן. חיים אונד שרה איממער האבע זיא געשװערעמט פאן 
אברהם נוסבויס אינד איהר העכסטער װאונש ואר נור איך 
זאלל איהם פערוענליך קעננען לערנען װען חיים אונד שרה 
וואוסטען דאס איך דיא רײזע נאך זבאראז אונטערנאהם זא 
קאממען זיא גלײך מיט. איך דאנקע דיר פריינד פיר דיא 
גריסע אונד האפע אייף נעהרע בעקאנשאפט דיא אי אהי 
רע- פריינדשאפט אבערגעהט. אדיע װיר זעהן אונז באלר 
אין זבאראז, 
רי לייבש הארוויץ קלאָגטע ויא אײנע אלמנה איינפ 
כערלאססענע וויטװע איינע הילפלאזע ארעמע אלטע קראי= 
קע פרוי אויף דעם מאננס קבר אים רח"ש אלול אין סקאי 
ליט, 3 אויף זיין הויז אונד זיינע כלים מכלים שונים, ויא 
דאס הויז אויסזאה שטעללע איך מיר פאר, דענן עס ואר 
יא אין דער נאכבארשאפט מיט מיין ברידערט הוין ואהר= 
שיינליך ואד עס עטװאס מערקװירדיגעס, אונד די כלים 
וואהרשיינליך איין בעט אפיל'טארטס4 און אײן באנק? 
בעטעל אונד איין טישעל מיט דרייא האלצערנע זעסעל אין 
איין פיסבענקאלע אדישקע אױף ואססער אפעסיל פין 
בארשט אגלעזערנעם סלוי פאן פסחדיק שמאלץ אטאפ מיט 
פאווידלע אקאן אקיפליג 5 אבלעכערנע קארט אײנע אלטע 
קארט אמעשינע אביסיל אײינגיקנייטשט נאך פין דער מ= 
טער אלאקשענברייט אקא זשילקע אהאקמעססער אטשאלענד? 
ברעטיל אפאן צווייא קליינע פענדאליך אטרינישקע 6 אשטיי 
סיל אפרעסיל איין שפיגעל אביסיל ציבדאכען אקליין שפי= 
גאלע צווייא בלומענטעפ אטינטארין 'מיט אפויואנדיל ? 
אפלאש אקליין פלעשיל צווייא קעלישיקליך צווייא וואססער 
גלעזער צווייא קאפעשאלען צוייא לײכטער 1 קליין לייכ= 
טיריל איין שנאדשעריל איין האדעסיל 8 אונד דער גלייכען 
דאס אללעס האט מאן וואהרשיינליך גערעטעט נאר דיא 
בלומענטעפ און דער שפיגעל זעננען ציבראכען גיווארעף 
נא! קלאגט מאן אזו אין מאַן שרייבט אײינען פריינד להראיב 


סקאליט /51212, א קלײן שטעטל אין גאליציע למשל, 
כּאָליטורט, פּאָלירט, 

2 

א דרייפיסל צוס אויפשטעלן 8 טאָפּ בּיים קאָכן. 
זאצמדפעסל, א זעמדערל. 

בּשמים-פושקעלע צו דע הבדלת: 


62 =* תש תס נ- 00 
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את נפשו להכאיב את לבבוֹ איך הײיס שאן ניכט יהודה: 
זאנדערן ירידה! שעמט אייך זא ווא קאן אײן יונגער מאנן 
ויא זיא ניכט פערשמערצען. וויסען זיא וארום איך האבע 
יעצט אראנגעשטעלט עסגעשיער ול דאס איז גישטאנען 
אין קעמעריל אין דעם קלײנעם שאפקאלע פינקט נעבען 
דער טיהר האט נאן עס באלד ארויס גיחאפט נאר איין גא? 
פעל פעהלט. וואס זאלל איך נעביך טיהן או איך האב נע= 
ביך פערלורין איא צויק ר' בערינאָ 2 אָ װעה! זיא מעגען 
זיך װינשען צוא הערען דאס ליעד וואס איך האב פער" 
כאסט רי אברהם קואה שפיעלט זיא גוט. יעצט האבע איך 
אויך פערפאסט דיא חסידמס קינות. דער רבּי ר' אברהם 
יעקינא 2 זיכט איין זכות. דיא אפיקורסים געפיננען איהם, 

איינען העפליכען גרוס אן מײנען װערטהען פריינד 
העררן משה בנימן מינץ עט פא"מ. ותן שלום לידידי הערר 
הארכיץ היט איהם אפ ער זאלל נישט אפגעברענט װערין 
ווארין ער װעט מיך בעװײנען פון איהם װעל איך גאר 
נישט קעננען אויסהאלטען װער איזט דער גיטער פריינד 
שמואל! נישט דעם נשרפס אברידער? גריס איהם װער ער 
איזט. ער איוט יא אגרוסער מיוחס דעם זבאראוער נשרפס 
אברידער איך בין אין ביאדי בעססער אפגעברענט געווא= 
רען. -- אבינו זל זאלל אבער גיוועזען לעבען, וואלט ער 
גיוועז אויף געשריבען אויף ליבש הארווציס טיהר אנירירין 
אנירירין אנירירין וואלט עס נישט גיוועוען אפגעברענט גי= 
ווארין אדער ער וואלט גיוועזען געשפרינגען אין דער הייַך 
אין וואלט גיוועזען געשריגען 4 שקע תשקע אש במאמר שדי 
דאס געדענקסט דוא מאיר? 

לעבע װאתל ברודער מאיר עם אשת חברתך אשר 
נתן לך ה' לעזר עם כב"ב ודורשי שלומך חיו בטוב 
ובנעימים כאשר מביך אותך ואותם באמת ולב תמים אחיך 
המצפה לראות מהר בנימן וואלף עהרענקראנץ בן הרבני 
המנוח מו"ה משה ז"ל. אל תאחד משלוח לי מענה על מכתבי, 


ברם) 02 
ואָן א דאטען 
אהי מאיר! 

ערהאַלטע פאן מיר דיא קליינע גאבע סך 5 וואס 
איך שיקע דיר בשמחת לב אונד פריע דיך זאמט דיינע 
ווערטהע פרוי אונד קינדער בחג הבע"ל איך שיקע דיר על 
יין בגלל החג. גריסע אונד קיססע דײנע װערטהע פרי 
אונד דיינע קינדער פיעל מאהל. אחיך החובק ונישק אותך 


1 יהווה לײיביס, 

2 זע זי 18, אָנמערקוננ 5, 

3 זע /' 19 אָנמערקונג 1, דערפון צו דריננען, אז אונזער 
בּריוו איז געשריבן שפּעטער, איז בּוודאי נישט ריכטיק. ער האָט פּשוט אין 
נומער 12 פאַרגעטן דעם ר' ר' אברהם יעקניו, אברהם יעקניו איז דער 
עלטסטער זון פון פון ר' ישראל ריוינער -- דער רבּי פון סאראנוחע, 

4 די דאָױקע אױסגעפּרוּזטע מיטלען קעגן דער שריפה שרײבּט 
װועלװעלע מיטן טצטנס שריפט װי גומעה 12, זעזי 19 אָנמערקוננ2, 


יש יי יי 
צ 


ואת אשת חברתך ובניך מרחוק ומברכך בכל טוב בנימן 
וואלף עהרענקראנץ. 

מאיר! װי לאנגע נאך װירסט דוא מיך קװעהלעןן 
מיט דיין אונפארזיכטיגעס אוובעואננענס שרייבען, מאנכע 
מאהל מוס איך אנביא זיין אונד צו זעצען אייניגע ווארטע 
מאנכע מאהל איין גאנצען זאץ ביז איך דיין שרייבען פער? 
שטעהע, דוא האסט מיר אין אײנעם בריעפע געשריבען 
דוא קאנסט ניכט לאגיש שרייבען בתי מינץ האט דיא לאי 
גיק שטודירט ווארום פערשטעהע איך איהרע אללע בריע 
פע דיעזעס מאהל אבער האטע מיך דײן בריעף זא עֹמ. 
פעהרט דאס איך אויפס נייע שיער ערקראנקטע. ערשטענס 
שרייבסט דוא מיר חוֹה איז אויף אחתונה געפאהרען. וא 
איזט חנה? איזט זיא געשטארבען? וארום האסט מיר ניכט 
דייטליך געשריבען? דוֹא װײיסט דאס דער ערגסטער גײס: 
טעס קװעהלער איוט דער צװײפעל, לעבט זיא? װארום 
האסט דוא איהר נאהמע ניכט ערװעהנט! שרײבסט מיר 
אויך איך זאלל מיר ביי דיר איין קליינעס בינטעל זאמלען. 
דאס איזט װעדער ברידערליך נאך פריינדשאפטליך נאך 
פערנינפטיג געזאגט. װועלכע שטונדע5 ערוארטעסט דוא? 
ברודער! װען איך אויף געלד זאמלען לאזגעהן ברויכע איך 
בייא דיר זאמלען? האבע איך היער קײן גרעסערען בטוח 
געפונדען? אונד ווא בין איך, בין איך איין 6 מאבד כל מה 
שנותנים לו? שרייבסט מיר אןוזיך דיא חכמה שאן צום צװוייטען 
מאהלע איך זאלל נאך זבאראו קאממען װײל דוא האסט 
מיך אלס צייגע אנגעגעבן. דאס איזט קלוג אונד עדעל. 
ערשטענס איזט בייא דיר גלייכגילטיג איך זאלל דיא ריי= 
זע נאך זבאראז אונטערנעהמען, דיא מיט קאסטען פאן 
אפאר הונדערט גולדען פערבונדען איזט, אונד אייניגע הונ" 
דערט גולדען װערדע איך פערלירען פערדיענסט אום דיא 
קינדער 25 נייא קרײצער אינצוברענגען אונד פילײכט 
נאך איין מאהל זינגען אים ראטהויז אויך. צװײטענס וואס 
זאלל איך צײגע זיין? ואס װײס איך! װילסט דוא מיך 
ערשט אונטערריכטען? בראװאָ! בראװאָ! אונד װען מאן 
זאל מיינע גאנצע פאמיליע אויפקניפפען ואללען אונד איך 
זאלל זיא רעטען קעננען מיט פאלשעס צײגנעס, שטראפט 
מיך גאטט אב איך העטע עס געטאהן. צוייטענס ווירר 
דאס געריכט איינען ברודער אלס צייגע אננעהמען ואללען? 
יעצט בעקלעהרע דיך װער האט רעכט; ידידנו משה יוסל 
פראגט מדוע לא יהיה גם הוֹא כאחד מהמה איך פראגע 
עס אויך מדוע לא יהיה גם הוא כאחד מהמה פאן אללע 
מײינע בעקאנטע האבע דאך אײן מאהל גרוס ערהאלטען 
פאן איהם קיינען אייגציגען, גרשון שולבוים ז איזט זעהר אוג= 
פערשעהמט דאס ער נאך צו פראגען װאגט װארום איך 
גריסע איהן ניכט נוסבוים װײס אללעס. 


5 מאיח האָט אַפּנים געשריבן, אז ער ערװארט (האָט גע= 
װאָלט זאָגן: האָט מורא) די שעה, אז װעלװל װעט קומען אין בױיט, 

6 אָט װי דער שוטה אין דער גמרא חגיגה ד' ע"ב, 

7? זע ז' 17, אָנמערקונג 1, 


7 בּ. וװואַכשטיין -- וועלוועלע ובּאַרעושערם בּריוו 38 


חיה בטוב ובנעימים אונד פערציהע מיר מײנע 
אויפריכטיגקייט, 
אחיך הנ"ל 
שרייבע מיר אויך אב עס וואהר איוט דאס מענדיל 
ווייזער האט אין בראדי דייגער פרוי געקויפט איין זייר 
נעס טוך און דאן האט ער בא מיר התמורה: גענאממען. 
אנפאנגס האבע איך געשטריטען. דאן דענקטע איך מיר 
עס איוט איין מלתא דלא רמיא עלי דאינשא2 איך עררי= 
נערע מיך ניכט. הנ"ל, 


נומ' 33 


וְאָן א דאטען 

לעמבערג ערב פסח בבקר בעת שלא אוכלים ולא 
שורפים, אך כותבים ונוסעים, כי הכינותי לדרך פעמי, 
לעיר בראדי, 

אחי מאיר! אמש השגתי קארטעל ממך וביגועה רבה 
ועצומה בעזר ר' עוור קראתיו, הדיו לבן אונד דיא בוכ? 
שטאבען פאסט אויסגעלאשען, ובחפוה עתה אכתוב לך אחי 
דברי שתים היוצאים ממעמקי לבי, אל תתמה על החפץ 
ואל יפלא בעיניך על עצרי במלים, אקוה כי אֹחר החג 
אי"ה אבוא אליך וברכתיך ואגלה את אוניך וידעת את כל, 
ונשמחה, כמאמר המליץ חצרות אשר עָבָרו, שמחות הנת 
ביום טובה" ותקותי באלהים כי ימים טובים לנו באים. אך 
שמץ אודיעך בבוֹאי ללבוב נפלתי למשכב, ומחלתי היתה 
אנושה מאוד, וצרור הכסף אול איך גלויבע מײנע דע= 
מאליגע לאגע איזט גענוג געשילדערט. 5 ואכען מוסטע 
איך דאס בעט היטען והגד לי כי הנך ברעה, הולה וחסף 
לחם, לוֹ כתבתי לך כי הנני בלבוב ולא אתמוך ידך, תחפא 
עלי דברים בסתר לבך אשר לא כן לאמור, כי לבי נהפך 
לאכּזר, לו הודעתי לך האמת, אז הכאבתי את לבך ואתן עצבת 
בנפשך לבלי הועיל, לכן החשיתי. אין פאדואלאטשיסק 
איוט מיר ניכט שלעכט געגאנגען, וראיתי שמה את אחינו 
יהושע עס געהט איהם זעהר ביטער ותמכתיו באשר היז 
לאל ידי, ועתה דע לך אחי כּי הף אני מפּשע. הבוק ונשוק 
וברך את אשתך ובניך בגללי, ותן שלום לאחינו הבכור 
היקר מו"ה אברהם נ"י ע"ז ד' ישלם נחומים לוֹ יברכהו 
וישמרהו מכל רע ויאריך ימים בנחת וכל טוב, 

איך גריסע אברהם נוסבוים זאמט זײנע װערטהע 
פרוי אונבע?אנטערווייזע, ר' מאיר לאנדא, הארוויץ, הארי 
כיץ הם ונשיהם ובניהם, אינען הייפליכען גרוס אן גע= 
ברידער מינץ זאמט פאמיליע, העררן ראובן עהרענקראנץ זאמט 
זיינע ווערטהע פרוי מיינע פריינדין בנזע. והנני נוטה כנהר 
שלום לאדונים אחים כהנא עם אחותם הגבירה מ' שיינדעל ד' 
עליהם יחיו, גריסע אלע בעקאנטע אחיך וואלף עהרענקראנץ. 


1 קעגנװערט, געלט דערפאר. ָ 

2 דאָס, װאָס דעם מענטש איז נישט געלעגן, דערמאַנט ער 
זיך נישט, די שטעלע אין דער גמרא שבועות דף מ"א ע"ב און מ"ב 
ע"א איז: כל מלתא דלא המיא עלי דאינש לאו אדעתא. 


שרייבע מיר אב עס איוט ראטהואם פיר דעם בעפ 
ריהמטען הזן מפה מו"ה23 אהרן שלום שירמאן יחיי ער זאלל 
אחר החג נאך זבאראז קאממען ער איוט מײין אינטימער 
פריינד, גריסע לידידנו הנדיב ר' יודל קרוָה זאמט זיינע 
ווערטהע פרוי אונד זיינע טהייערע זעהנע, איך װעל איינ" 
שטעהן בייא זיינער טאכטער ומענה על מכתבי זה זאלשט 
דוא מיר נאך בראַָדי שיקען. מבראדי װעל איך דיר אויך 
שרייבען, : 
נומ' 34 

(אָן א דאטען 

אחי יקירי מו"ה עהרענקראנץ נ"י! 

בכל מכתבי אשר כתבתי לך מפה טארנאפאל לֹא 
פקדתי בשלום אחיותנו חוה עם חנה ואגלה את אוניך על 
מה ולמה. כי עלןין לבי דוי ונפשי עלי האבל לחנן אותנה 
רק בברכת שלום לבד. אהה! כי כעת אין לאל ידי יותרי 
ואירא פן תאמר בלבבך כי רגע פניתי ערף מזבאראז שכחתי 
בהן -- לא יעזרני ה' אם אשכח אותנה נצח. תקותי באלוה 
כי לא יארכו הימים ותשיג ידי לתמוך אותנה להיות להן 
עור מעט הנני מחבקן ומנשקן ומברכן בכל טוב, דבר על 
לבבן ונחם את העוובות ההנה אחיך אשר אוהבך 

וואלף עהרענקראנץ. 


נומ'י 35 
וְאָן א דאטען 
אחי מאיר 

הִיוֹם באתי ממסע הנה עיר ראָממאַן וֹרעי המה כשותילי 
זית סביב לשלחני וֹלֹא אוֹכל הכביר במלים. אל ירע בעיניך 
אחי ואל תתּמה על החכץ למה לא אשלח לידך צרור הכסף 
אשר אחונן את אחיותי בבואי ביתך אי"ה אגיך לך את 
כל לבי- -קח נא מאת אחיך ‏ 0 5 און קויף דיר איין הינדיג 
אויף פסח ואם אבוא על הג הפסח לובאראז אם אין עדיין 
לא ידעתי אך תקותי באלהים ובטחוני בוֹ שמתי כי מהר 
אבוא לראות פניך ופני אשתך הנעימה אשר אחבקה ואנשקה 
אלף פעמים, ואתפלא מדוע לֹא כתבת לי אם ילדה או מה 
נעשה עמה אחיך וואלף עהרענקראנץ. 


נומ' 36 
וא קופּאָן (פון אָפּגעשיקע געלט:)| 
: ; ז056066 1 
2026 ז026) 
6008 1 11 פא ג1שז .וו 
: ידיד הערר עהרענקראנץ! קבל בוה עוד שלשה כסף 
אשר אחיך זאב צוה עלי מדרכו לשלוח לך. ונא שלח לי 
מיד מכתב כי קבלת הכסף כי כן יאבה אחיך כי אִרָאה 
לו כל פעם כתב קבלתך. ואומר שלום לך ולאשתך וכב"ב 
מן אחיך וממני וביתי שלוֹם סלה ידידך אני עוזר ראהא= 
טיגער. 


3 עֶר אוז פאַיצײכנט אין ליפּפּעס אסף המוכיר }. (188, זי 439 


9 ב, 


נומי 37 


ןא קיפאַזן 1 

: 1ז2036006 

1008 11 לג 1612 0104 3/4 02גזאמסזוום .שו 
ממסעי ווין בשורה בפי להשמיעך החלותי לקבץ יד 
ואחר חליתי וואר געצוואונגען איינע מאלקענקוראנשטאלט 
צוא בעזוכען עס האט מיר גוט געמאכט אבער ניכט גענצ. 
ליך קורירט ווייל איך מוסטע אברייוען עס ואר פיר מיך 
זעהר קאסטשפיעלג. די טראפפען האבע איך הייפיג גענא? 
מען האבען אבער ניכט געװירקט. מיט מיינער געוונדהייט 
שטעהטס שלעכט איינסטוויילען. איך שיקע דיר 3 גולרען 
כי אין לאל ידי יותר כאשר תשער בנפשך. תֵרָצָה בעיניך המנחה 
הקטנה הזאת ושמחת בחגך באשתך ובניך ובאוהבף אשר 
מעט מזעיר המה, ופקוד בשלום ידיד גפשי איש תבונות 
ונדיב לב מו"ה מענדיל וויינזאפט איך קאנן איהם יעצט ניכט 
שרייבען ווייל איך זעהר מיסגעשטימט בין. ווארום האבע 
איך קיינען איינציגען גרוס פון אונזער אללגעמיינעם פריינד 
נוסבוים ניכט געהאט? מאוד חשקה נפשי לדעת משלומו 
ושלום אשתו ובתו תיי ושלום טעקלי אם זיא האט שוין שיך 
ער זאלל אין דיינען בריעף אפאר צײלען צו שרייבען ער 
זאלל נישט ווארטען אויף כבוד ער זאלל זיין אגוטער ברן= 

דער אחיך וואלף עהרענקראנץ מהרה ושלח לי מענה. 


8 . 
צוגאָבּ 


די צװײי װײַטערע בּריוו זענען שוין נישט פון אונזער זאמלונג; 
זײ געהערן דעם הער ר"ר אברהם שװאדראָן, װעלכער האָט זי פאר א פּאַר 
יאָר בּמתּנה בּאַקומען פון דעם בּאַקאנטן שריפטשטעלער דוד ישעיה זילבּערבּוש. 
בּײדע זענען געשריבּן צו משה אָרנשטײן, װאָס מיר קענען שוין אים אלס 
פריינד װעלװעלעס. (זע ז' 28, אָנמערקונג 4), זילכּערבּוש האָט אין 
פװועלװיל זבּאראשער אָדעח װאָלףה עהרענקרצנץ 
(,סקיצען", װין |1921|, ז"ז 48--92) אָפּגעדרוקט עטלעכע פראגמענטן 
פון אנדערע בּריװו װעלװעלעס צו משה אַרנשטײן, 


זײן שיינעם עסעי 


נומ' 38 
כּיאטרא דען 19 פעבער 815 
ידיד נפשי אורענשטיין! 
הנני ח- ת"ל ובריא ומשכרתי מזעיר אך עוד יש תקוה, 
על שבת אסע לבוהאָש כי בקשו מידי שכם מיושביה לבוא 
שמה ומטם אסע לבאקוי אך כמה ימי התמהמי שמה לא 
ידעתי הבטיחוני כי אקבץ שמה על ידי כסף כפליים כבעיר 
פיאטוא. לו יש תחת ירך מכתבים אלי שלהם נא לידל 
על אדרעסי העררן פײיביש ראזענבערג ואם יש חדשות 
1 מ'קען 


אין מערץ 1874. 
זִ"ז 18--פֶי 


זיך משער זיײן, אז דער בּריוװ' איז 
זץָ דערצו ,סקיצען" פון דודיישעיה 


געשריבּן 
זילבּערבּוש, 
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מפאריז 2 הודיעני ונא מהרה אל תאחף לשלוח לי מענה על 
מכתבי זה אוהבך איש בריתך ואלף עהרענקראנץ שלום 
לידיד נפשי הער טעללער 2 ואשת בריתו ובניו יחיו 


נוןמי 59 


מיינע אדרעססע איוט 
א :2100 װ1860500161 .1 
באקוי דען 12/1טען 1877 
ידיד נפשי אורענשטין, 
כתבת, כי לא תבין את מכתבי ואת כל שיגי עם 
העררן לעבל, 4 גם מצאת בו רעיונים מתנגדים, ונהפוך הוא, 
איך פערשטעהע דיך ניכט אונד דוא װידערשפרעכסט דיך 
(איך וואלטע דיר גלייך אנטווארטען נור הערר לעבל האט 
דײנען בריעף גענאממען ער זאלל דיר אויך אנטוארטען 
על ראשון ראשון ועל אחרון אחרון עס געהט אבער ביא 
{איהסן שװער צו, אנטווארטע איך דיר אייגסטװויילען). 
לעבל איזט פערפליכטעט אהנע געלט 5 מיין װערק צו 
דרוקען, יא עס איוט וואהר, אבער ער דארף זיך דאנן זיין 
געלד פאם געשעפט הערויס נעהמען, כאשר כתבת אתה 
במכתבך פראשנה יקח חלקו אשר הוציא ואחר נחלק איש 
איש חלק כחלק" ואס איוט מיר דער אונטערשיעד, װען 


; איך נעהמע פאר אויס אונד צאהלע איתם פאראויס אדער 
ערשט שכּעטער, 


דוא זאגסט אבער עס הײסט געצאהלט 
פירס ווערק. ויא זא, דאס װערק ברויך קאסטען בייא נאהע 
0 דוקאטען כיעלייכט מעהר איך האבע איהם 12 געגע. 
בען, בין אויך ניכט פערפליכטעט אס דער טאשע צו גע= 
בען פאנדערן פאן פרענומעראנטען וען איך האבען װער= 
דע, װענן ניכט ווירד ער זיך בעגניגען מיט די 12 דוקא" 
טען, אבער וואס שאדעט עס מיר װען איך איהם דיא 12 
אדער עסװאס מעהר פאראויס גיב עס געהערט יא איהם 
כי ראשונה יקה הוֹא חלקו, כאשר משפט חרצת אתה לבדך, 
אויך זאגטע ער, ער לעגט געלד אריין אויך גראסע מיהע 


2 נײס פון דער פּאַליטיק און דער בערזע האָט אװדאי װעלי 
װעלע נישט ערװארט פון פּאריז, עס האנדלט זיך מסתּם װעגן דער 
חברה ,כּל ישדאל חברים? אין פּאַריז, צו װעלכער אָרנשטײן האָט גע" 
הצט א שײכות (זע נומער 24). װעלװעלע, װאָס ער האָט א יאָר פריי 
ער דער חברה זײַן װערקל ,רומניא? געװידמעט, האָט אװדאי געהאָפּט 
אױף נאָך א שענערן בריו, װי דער, װאָס איז אין נומער 24 אָפּגע* 
דווקט און אַװדאי איף פרצנקען, װאָס ער האָט זײַער בּאַדארכט צו 
האָבּן. אָכּער ער האָט זיך זײַער אָפּגענארט. װעלװעלעס אמונה אין אַ 
העפלעכן בּריוֹו פון פּאַריו שילדערט טרעפנדיק זילבּערבּוש, ,סקיצען, 
זין 86--88, 

3 אין דער צײט זענען צװײ ברידער טעללער אלס לערער 
אין רומעניע בּאשעפטיקט: אליעזר צבי און ישראל טעללער. בּיירע האָבּן 
געשריפטשטעלערט. דאָ איז אװדאי געמײַנט ישראל טעלער, זע ,סקי" 
צען", ז' 88. 

4 זע ז' 22, אָנמערקונג 4, 

5 {מקל נעם" 10 אי איאָר שפּעטער געדרוקט און נאַך 
דערעָו אין לעמבערג. זע נאָך ז' 32, אָנמערקונג 2 
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ווה אמת עס איוט גראססע מיהע דעבײא, גם שרייבסטן 
מכל קצוי אױץ פערלאנגט מאן דען הלך1. דאנן שרײיבסט 
וועט לעבל ווירד שטעהן בלייבען מה יפסוד. דער זאץ קאסט 
איהס ניכט! אונד דאס דרוקען? אונד וארום זאלל ער 
שטעהען בלייבען. דוא װילסט אבער דאך פארזיכטיג זײןף 
גוט. ער װילל עס אבער אויך מה תפסוד את|הן ישאל אם 
אתה תעמוד כאשר עשית פעם ואז עמלו וכספו ילך 
לתהו. ער װילל אויך פארזיכטיג זיין, וארום זאלשט דוא 
שטעהן בלייבען? װארום פואגטע ער זאלל ער שטעהן 
בלייבען, ער װירד יא דערבייא פערליערען דוא ניכטס רק 
העת. מיט 30 דוקאטען תעשה בעצמך דפוס? טעית ניכט 
מיט 3 מאהל 30 ניכט מיט 4 מאהל לעבסט אין טעות. אין 
אב דוא פערשטעהסט כי 38 די לך זוא טוהע עס איך װערדע 
דיר צושיקען מיינע ארטיקלען. 2 שרייבסט איך זאלל הע* 
רום פאהרען מיט דעם ההלך אונד יעדער װירד געלד גע= 
בען כסף תועפות לי. דאס הײסט װען דאס ערשטע באלר 
שאן פירטיג זיין װירד דען פאראויס װיל קײנער געבען 
מאן זאגט ניכט דיא צײט איוט שלעכט, מאן זאגט משה 


1 פון די ערשטע װערטער נגם שרײבסט" איז משמע, או 
דאָס װײטערע באַציט זיך שוֹין נישט אױיף װעלױעלעס װערק, גײַערט 
אִויף אָרגשטײנס אגעשעפט; און טאקע באמת איז דער ,ההלך" בײ צייט' 
לן /' 257 אונטער אָרנ-טײנס נאָמען פארציכנס. .ההלך" אין גערריקט 


אורענשטיין ווילל מאן ניכט מעהר טרויען. איין מאל נאררט 
מאן אפ מאכען זיא זיך אליין אבלאט װערדען װיר איף 
פאראויס צאהלען. אלזא מײנסט דוא וואהרשיינליך איך 
זאל הערום פאהרען מיט דעם פערטיגען בלאט. ווען ווערדע 
איך ווייטער ארבייטען? ווידער שטעהן בליבען? בּיו איך 
ווערדע געלד זאמלען? װירד מא; דאס בילליגען. װירד 
מאן מיר געלד געבען װען מאן װירד זעהן איך פאהרע 
ניכט איך ארבייטע אונד איך איך װיל אין רעדעקטער 
איינעס בלאטעס זיין װעדער בעטלער נאך הויזירער, איך 
מוֹז מיך היר סטאביל מאכען רוהיג זיצען אונד ארבייטען 
דוא טוהסט גלויבע איך דאס דוא האסט גאר קײן רעכט. 
נוד פיעלייכט איזט 38 צו פיעל װערדע איך פיעללײכט 
קעננען אויסמאכען אויף וועניגער שרייבע אײנסט װײלען 
מיר אנטוואדטען ואם תשיג מכתב מה' לעבל תשלח לי 
מענה ידידך 
ואלף עהרענקראנץ 


פקוד בשלום אשתך ובתך. 


אין יאס 1878--1879 אלס װאָכנשריפט, איך האָפּ לײַוער די ראָױקע 
צײַטשריפט נישט געזעען, 
2 מ'מוז אין דעם עההלך" לתכלית ואֶת א קוק טאָן. 


נייס וועגן ישראל אַקטענפעלד 


פון ש. גינובּורג 


צווישן אונזערע יידישע שריפטשטעלער פון אַמאָליקן 
דור פאַרנעמט ישראל אַקסענפעלד (1866-1787) אַ בּאַזונ? 
דער אָרט. די שאַפונג אויף יידיש אי בּיי איינע (למשל 
י. בּ. לעװינזאָן, גאָטלאָבּער, י. ל. גאָרדאָן) געװען נאָר 
אַ בּייזאַך, אַ ישיחת חולין", פאַרװײילונג אָדער אָפּרו פון 
דער ערנסטער אַרבּעט, פאַר װעלכער עס האָט געגאָלטן נאָר 
די שאַפונג אויף העבּרעאיש; פאַר די אַנדערע (צ"בּ, שלמה 
עטינגער) איז זי געווען דערהױפּט אַ קינסטלעריש תּענוג 
פאַר זיך אַלײן, בּיי אַקסענפעלדן אָבּער האָט די יידישע לי- 
טעראַרישע אַרבּעט ראשית:כּל געהאַט אַ בּאַשטימט פּר אַ קײ 
טיש ציל, ער האָט אַלײן אַ ציט מיט יאָרן געלעבּט מיט 
דעם לעבּנס:שטייגער פון דער יידישער פאָלקס-מאַסע, מיט 
אירע השגות און פּאָרשטעלונגען, ער האָט װי זעלטן:װער 
גענוי געקענט דאָס פאָלקס-לעבּן מיט אַלע זיינע ליידן און 
חסרונות. און אַז ער איז דערנאָך פון אַ בּראַצלאַװער חסיד 
געװאָרן אַ געבּילדעטער מענטש, אַ זמשכּיל", האָט ער פאַר 
זיך געשטעלט די אויפגאַבּע -- קומען צוֹ הילף מיט זיין 
פּען דער יידישער פאָלקס-מאַסע, אויסבּעסערן איר שווערע 
לאַגע. אַן עכטער ;,משכּיל", איז ער געוען פעסט איבּער= 
צייגט, אַז אַלע צרות און װײיטאָגן פונם יידישן לעבּן נע= 
מען זיך דערהױפּט פון אין קװאַל -- פוֹן אומװיסנקײט. 
העלפן דער יידישער פאָלקס-מאַסע, דאָס האָט פאַר אַקסענ= 
פעלדן ראשית:כּל בּאַטײט: אויפקלערן זי, בּאַפּרייען זי פון 
פינסטערניש, אָבּערגלױבּנס, חסידות. פאַר אים (פּונקט װײ 
פאַר זיין דירעקטן יורש אייזיק:מאיר דיק) איו דאָס הויפּט? 
געוויכט פון דער ליטעראַרישער אַרבּעט געלעגן ניט אין 
איר קינסטלערישער זייט, אויך ניט אין דעם תּענוג, װאָס 
זי פאַרשאַפט דעם שרײבּער גופא, נאָר אין יענעם מוֹסר= 
השכּל, נוצן, װאָס זי בּרענגט דעם לעזער, הײבּנדיק זיין 
גײסטיקע מדרגה, לײטערנדיק זיינע בּאַגריפן, אַואַ ליטע= 
ראַרישע אַרבּעט האַט אַקסענפעלד, אַ מענטש מיט אַ הויך 
אַנטװיקלט מאָראַליש און געועלשאַפטלעך געפיל, געהאַלטן 
פאַר זיין דירעקטן חובּ, אויף װעלכן ער דאַרף אָפּגעבּן 
אַלע כּוחוֹת. אױיבּ ער האָט פאַרפאַסט פיל צענדליקער ראָ= 
מאַנען, דערציילונגען, קאָמעדיעס, און זיין ליטעראַרישער 
אַקטיוו האָט נאָך זיין אייגענעם חשבּון בּאַטראָפן מער װי 
0 דרוק?בּויגן, --- האָט דאָס ניט בּאַטײט בשום-אופן פיל? 
שרייבּעריי, נאָר געטרייע, פלייסיקע ערפילונג פון יענער 


(לענינגראַד) 


אַרבּעט, עלכע ער האָט געהאַלטן פאַר זיין לעבּנס-אויפ= 
גאַבּע. סיאיז געווען אַ שטרעבּונג װאָס מער און פילוייטי= 
קער אויפצוקלערן די פאָלקס-מאַסע, מאַכן זי לייטישער און 
געבּללדעטעף: : 

אָט דער גרונט=חילוקן בּנונע צום עצם כאַראַקטער 
פון דער ליטעראַרישער אַרבּעט האָט ממילא געמוזט אַרױס? 
רופן אַ פאַרשיידענע בּאַציאונג צו דער פראַגע װעגן פּוב. 
ליקירן אירע פּראָדוקטן. בּיי גאָטלאָבּערן אָדער לעויני 
זאָנען איז געװען רעכט, זײערע יידישע װערק זאָלן זיך 
אין שריפטלעכע קאָפיעס געפינען נאָר בּיי עטלעכע פריינד 
און מקורבים. אַקסענפעלד אָבּער האָט זיך מיט דעם אױיף 
קיין פאַל ניט געקאָנט בּאַנוֹגענען. זיינע װערק זיינען גע 
ווען בּאַרעכנט ניט אויף געצײלטע מבינים, ליבּהאָבּער, נאָר 
אויף דעם גרויסן עולם פּשוטע לעוער. זײער בּרײטסטע 
פּאַרשפּרײטונג איז געװען דער ערשטער בּאַדינג, כֹּדי זײ 
זאָלן קאָנען האָכּן יענע ווירקונג, װאָס אַקסענפעלדר האָט 
הױפּטזעכלעך געהאַט אין זינען. דרוקן זײנע װערק -- 
איז פאַר אים געװען אַ בּרענענדיקע פּראַגע, װאָרים אָן 
דעם האָבּן זי בּיי אים קיין פּראַקטישע װערדע ניט גע= 
האַט. און דאָ האָט געװאָרצלט די דראַמע, װאָס איז געווען 
בּאַשערט אַקסענפעלדן. זיין גאַנץ לעבּן האָט ער געזאָרגט 
און געשטרעבּט צו פאַרעפנטלעכן זיינע ווערק, אָבּער וויפיל 
ער האָט זיך װעגן דעם ניט געסטאַרעט, האָט עס זיך אים 
גיט איינגעגעבּן. 2 

אי אַקסענפעלדס ווערק, אי די װיכטיקסטע קאַפּיטלען 
פון זיין לעבּנס:געשיכטע זיינען בּיו איצט כּמעט פולײ 
קום אומבּאַוואוסט. דעריבּער פאַרמאָגן די אײניקע גײיע 
פאַקטן, װאָס מיר װעלן דאָ מיטטיילן, אַ היסטאָריש=ליטע* 
ראַרישן און צוגלייך אויך אַ בּיאָגראַפישן אינטערעס. 

די מניעות, װאָס האָבּן געמאַכט צונישט אַקטענש 
פעלדס אַלע בּאַמיאונגען וועגן פּובּליקירן זיינע מאַנוסקריפּטן, 
זיינען נאָר טײלװײז געלעגן אין זיינע מאַטעריעלע אומ? 
שטאַנדן, דערהױיפּט אָבּער -- אין דער דעמאָלטיקער אַל= 
געמיינער לאַגע פון די יידישע דרוק:ענינים. װי בּאַוואוסט, 
זיינען לט דעם געועץ פון 27 אָקטאָבּער 1826 אֲלֹ יד 
שע דרוקערייען אין גאַנץ רוסלאַנד פאַרמאַכט געװאָרן, און 
עס זיינען פאַרבּליבּן נאָר צוויי דרוקערייען: אין זשיטאָמיר 
און װוילנע, װאָס די רעגירונג פלעגט אָפּגעבּן אין אַרענדע 
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(פּונקט װי די קאָראָבּקע" אָדער דעם מסחר מיט בּראַנפן), 
וויפיל געװויכט די רעגירונג פון ניקאָלאַי 1 האָט געלייגט 
אוֹיף דעם מאָנאָכּאָל פון ידישע דרו קערײיען, איז צו זען 
אָט פון װאָס: אין דער װאַלערהעכסט בּאַשטעטיקטער איב? 
סטרוקציע כאַר די גובּערנאַטאָרן" פון 3 יוני 1837 איז, 
אַחוץ דער אַלגעמײנער כּאַראָרדענונג, אַז זיי מוזן פאַרהיטן, 
מען זאָל אין ערגעץ ניט עפענען קיין דרוקערייען אָן אַ גע* 
העריקער ערלויבעניש, נאָך צוגעגעבּן געװאָרן אַ ספּעציע= 
לער פּונקט 8 65: ,אין יענע גובּערניעס, וואו יידן מעגן בּאַײ 
שטענדיק וואוינען, דאַרפן די גובּערנאַטאָרן בּאַװנדערס 
אויפמערקזצם אַכטונג געבּן, עס זאָלן זיך בּיי זי ניט גע" 
פינען קיין געהיימע דרוקערייען אָדער לינאָגראַפיעס". דער 
מאָנאָפּאָל אױף יידישע דרוקעריען האָט, בּאַזײטיקנדיק 
יעעװידער קאַנקורענץ, נאַטירלעך אַרויסגערופן אַ יקרות 
אויף בּיכער. אַזױי, צגּ"ש, איז אין װאָלינער קאַנט דער 
מקח אױף מחורים, װאָס פלעגט פריער קאָסטן 15 קאָפּ, 
געשטיגן בּיז כּמעט 3 רובּי !, . אין דער פאַרבּליבּענער קאַ= 
רעספּאַנדענץ פון דעמאָלטיקע משכּילים און כּלל:טוער בּאַ= 
קלאָגט מען זיך זײער אַפט אויף יקרות פון בּיכער. דער 
זעלבּער מאָנאָפּאָל האָט אָבּער נאָך געבּראַכט צוֹ אַ פיל 
ערגערן רעװלטאַט: די צװיי דרוקערײען זײנען געװאָין 
אומבּאַגרענעצטע בּאַלעבּאַטים איבּער דער גאַנצער ליטעראַײ 
טור. נאָך איידער עס פלעגט דערגיין צו דער געוויינלעכער, 
גענוג שטרענגער צענזור, האָט יעדער פאַרפּאַסער אַפריער 
געמוזט מיט זיין װערק אויסשטיין די פיל שטרענגערע צענ? 
זור פון די דרוקערײען -- אָן זייער הסכּם האָט קיין איין 
װערק ניט געקאָנט זען די ליִכטיקע וועלט. די זשיטאָמירער 
דרוקעריי האָט פאַרנומען דעם אָרט פון דער סלאַװאוטער. 


װאָס איז נאָך געגרינדעט געװאָרן דורך דעם חסידישן 


צדיק ר' פּנחס קאַרעצער און בּאַוואוסט געװאָרן אין די 
0 יאָרן פונעם אָריקן יאָרהונדערט דורך דעם טרויעריקן 
גורל כון זיינע אײניקלעך, די דרוקעף בּרידער שאַפּיראָ 
אַריבּערגעטראָגן קיין זשיאָמיר, איז די דרוקערײ פעסט 
פאַרבּליבּן בּײ אירע טראַדיציעס: זי האָט געדרוקט נאָר 
חסידישע ליטעראַטור, אויף העבּרעאיש און יידיש, סידורים 
אד"גל. דרוקן אין זשיכאָמיר װעלטלעכע, השכּלהיבּיכער 
איז קיין שום מעגלעכקײט ניט געװען; די לערער פון דער 
דאָרטיקער ראַבּינערשול זײנען געצװאונגען געװען צו 
דרוקן זייערע װערק ניט אין זשיטאָמיר, למשל ח. לערנעף 
זיין חמורה הלשון" --- אין לײפּציג (1859), י. אײכענבּוים 
זיין קחכמת השעורים" --- אין װאַרשע (1857). די פרומע 
זשיטאָמירער דרוק האָט זיך ניט בּלויז אָפּגעזאָגט צו דרוקן 
אַזעלכע זאפּיקורסישע" בּיכער, נאָר זי פּלעגט אפילו ביט 
איבּערדרוקן די סאַמע כּשרסטע װוערק פון אונזער מיטלעלטע? 
רישער מָחקרליטעראַטור. די ווילנער דרוקעריי איז געווען 
עטװאָס ליבּעראַלער, טאָלעראַנטער. אָגער מכּח דרוקן אין 
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איר אַזעלכע װערק, װאָס זאָלן זיין אָפן, שאַוף געצילט 
קעגן חטידות, רבּיים אד"גל, ואָט -- װי מיר װעלן בּאַלד 
זען --- קײין שום ריד ניט געקאַנט זייןף 

דאָס זיינען געװען די אומשטאַנדן, װאָס האָבּן 
בּאַוואױגן אקטענפעלדן צו ווענדן זיך אין אָקטאָבּער 1841 
פון אַדעס מיט אַ בּקשה צום בּילדונגס*מיניסטער ס. אוּוואַ= 
ראָװן 2- אַחוֹץ דעם עצם ענין, מכּוח וועלכן עס האַנדלט זיך 
דאָ, איו די בּקשה אינטערעסאַנט אויך אין דער הינזיכט, 
װאָס זי אַנטהאַלט אין זיך, אין אַ געװיסן זינען, אַקסענ= 
פעלדס ליטעראַרישן װאַני-מאמין". 

זאַ סך יידישע שריפטשטעלער -- שרײבּט ער צום 
מיניסטער -- האָבּן זיך געמיט צו בּאַפּרײען זייערע ברי 
דער פון די טעותן, אין װעלכע יענע לעבּן, בּאַװײון זי 
די װילדקייט פון זייערע אָבּערגלױבּנס; בּאַזונדערס אָבּער 
האָבּן זי זיך געסטאַרעט צו ראַטעװען זי פון דער שעד? 
לעכער וירקונג מצד די ח סידים. דאָס איז אַ סעקטע, 
װאָס בּאַהאַלט אונטער דער מאַסקע פון פרומקײט האַרבּע 
מאָראַלישע חסרונות, פאַרדאַרבט די זיטן און שטערט די 
בּילדונג, בּאַװואױגן דורך אמתן פּאַטריאָטיזם און רײנער 
מאָראַל, האָבּן יידישע שריפטשטעלער געװענדט קעגן די 
חסידים זייער פען, -- אָבּער אָן ערפאָלג. פון יענע מיט 
לען, װאָס זײ פלעגן אָנװענדן, האָט מען זיך טאַקע ניט 
געקאָנט ריכטן, אַז זי זאָלן צױיסראָטן דאָס בּייז, װאָס האָט 
זיך אַזױ טיף אײנגעװאָרצלט: זײ פלעגן זײערע װערק 
שרייבּן אויף העבּרעאיש אָדער דייטש; צי האָנּן אָבּער זייערע 
װערק געקאַנט האָבּן אַ װאָסער סיאיו וירקונג, װיבֿאַלד 
דער פּשוטער עוֹלם, פאַר װעלכן זײ זיינען געװען באַי 
שטימט, פאַרשטייט ניט קיין איינע פון די בּיידע שפּראַכן! 

זעס איז אַלזאָ נײטיק געװען אָנװענדן אַן אַנדער 
מיטל: שרייבּן אויף אַואַ שפּראַך, װאָס איז פאַרשטענדלען 
דעם פּשוטן יידישן עולם, אַרויסגעפינען קאָמישע און צו= 
גלײַך בּאַלערנדיקע געשעענישן פונעם װירקלעכן לעבּן, צו= 
ציען דעם לעזער מיט אַ מעשה, אַװי אַז אוֹמעטום זאָל 
אַרױסטרעטן דער אמת, אָבּער אין אַ פינער פאָרם פון 
אַ אינטערעסאַנטעד דערצילונג. אָט די שװערע אַרבּעט 
האָבּ איך גענומען אויף זיך 

חדאָס ערשטע, װאָס איך האָבּ אָנגעשויבּ, איו-- 
זספר חסידים", אַ מין זדאָן-קיכאָט", ואו די סאַטירע, 
דידאַקטיק און דערציילונג וועגן די אַזו=גערופענע זגוטע 
יידן" זיינען אַזױ צונויפגעבּונדן, אַז דער עולם װעט זיך 
דאָרשטיק אָנכאַפּן אָן דעם איגהאַלט פוגעם װערק, אים װעט 
קלאָר װערן זייער װילדע צביעות, ער װעט מון דערפילן 


יאַ פאַראַכטונג צו דער גאַנצער חסידישער סעקטע - און 


דערמיט װערט דערגרייכט מיין ציל! 


2 בי יאָר 1863 האָט אין רוסלאנד די פֿאַרװאַלטונג איבּעה 
צענזור-ענינים אָנגעהערט צום בּילדונגס=מיגיסטער, און אויף די ערטעה = 
צו די קוראטאָרן פון די לערױראיאָנען. 
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זאויף דער זעלבּער שפּראַך האָבּ איך אָנגעשריבּן 
או'ך עטלעכע דראַמעס און קאָמעדיעס; דאָ איו דער לעבּנס* 
שסייגער פון די חסידים פאָרגעשטעלט אין סצענישע האַנדף 
לונגען, און נישט קוקנדיק אױיף די גרויסע שװעריקײטן 
(דער פּשוטער ייך האָט ניט אַפ'לו קיין מינדסטן בּאַגריף 
װעגן טעאַטער, אַקטן און סצענעס), האָבּ איך פונדעסטוועגן 
זוכה געוען, אַז אַלע אָדעסער געבּילדעטע יידן האָבּן גע* 
לױבּט מינע װערק; בּאַזונדערס האָט אַפּראָבּירט מײנע 
שטרעבּונגען ה' בּ. שטערן 1, 

חדאָס װערק זספר חסידים" און די דראַמעס זײנען 
אָפּגעשיקט געװאָרן קיין ווילנע צו ה' טוגענדהאָלדן 2, און 
ער האָט אױסגעװירקט פאַר זײ אַ צענזורדערלױבּענישי 
אָבּער די װילנער דרוקער אַנטשליסן זיך ניט אױף קײן 
פּאַל אָפּצודרוקן זיי. אויף אַזאַ אויפן פאַרבּלײבּן מיינע מאַ? 
נוסקריפּטן ניט-פּובּליקירט, בּעת אַז זײער פאַרשפּרײטונג 
װאַלט דורכאויס געבּראַכט צו יענעם רעזולטאַט, אויף וועלכן 
מען קאָן זיך פון זיי ריכטן, 

זדעריבּער דערלויבּ איך מיר פאָלגואַמסט בּעטן 
איער עקסצעלענץ פאָרצושרײיבּן וועמען מען בּאַדאַרף וועגן 
צוטרעטן אָן שום מניעות צום דרוקן מיינע ווערק" -- 

צו זיין בּקשה האָט אַקסענפעלד צוגעלייגט צװײי בּריוו, 
װאָס ער האָט פון װילנע בּאַקומען פון װ. טוגענדהאָלדף 
אין דעם ערשטן (פון 25טן אַפּריל 1840) אַנטשולדיקט זיך 
יענער, װאָס ער האָט אויף אַ לאַנגער צייט פאַרהאַלטן בּײי 
זיך דעם מאַנוסקריפּט פון חספר חסידים", װעלכן ער שיקט 
אָפּ ערשט איצט צוריק אַקסענפעלדן. חווער אָבּער איו ד= 
רין שולדיק, אויבּ ניט איר אַלײן? דאָס װערק איו אַזױ 
אינטערעסאַנט, אַז עס איז אוממעגלעך געװען אָפּצורײסן 
זיך פון אים. אָפּשיקנדיק אייך ענדלעך דעם מצַנוסקריפּט, 
ווילט זיך מיר אַכּדאַנקען אייך פאַרן פאַרגעניגן, װאָס איך האָבּ 
געהאַט בּיים לייענען". אַזױ װי דער אומגעדרוקטער כּחב= 
יד פון זספר חסידים" איז שכּעטער פאַרפאַלן געװאָרן, זיינען 
די ווייטערדיקע אויספירלעכע שבחים, מיט וועלכע עס איז פול 
טוגענדהאָלדס בּריוו, אינטערעסאַנט דערמיט, װאָס זי גיבּן 
אונז אַ בּאַגריף מכּוח דעם אינהאַלט פונעם װערק און זיין 
בּאַדײטונג, זאיר -- שרײיבּט ער -- האָט דערהױבּן איער 
סאַטירע בּיז צו אַזאַ זעלטענער פולקומקייט, אַז אָפּשאַצן 
געהעריק אירע מעלות קאַנען נאָר יענע, װאָט האָבּן לאַנג, 
לאַנג געבּלאַנדושעט צװישן די אָנהענגער פון דער חסידי= 
שער סעקטע. װען איך װאָלט געװען רײיך װי קרעזוס, 
װאָלט איך געהייסן גאַנצע בּױגנס, פאַר זײער זעלטענער 
לעבּעדיקייט, אויסהעפטן מיט גאָלדענע אותיות אויף טייערסטן 


1{ בצלאל שטערן (1798--1862), דער דירעקטאָר פון דער ידי 
שער שול אין אדעס --- אײנער פון די אָנגעזעענסטע דעמאָלטיקע יידישע 
אינטעליגענטן; ער איז געװען פערזענלעך בּאַװאוסט דעם בּילדונגס.מיי 
ניסטער אוּװאראָװן, 

2 װאָלף טוגענדהאָלד (1797--1864),, שה"פטשטעלער, יידישער 
צלנזאָר בּײם ווילנער צעגזוריקאָמיטעט. 


אַטלעסן.. װי גרויס זייט איר, טייערער פריינד, װען איר 
בּרענגט אַריין דעם לעוער אין די קלובּן פון דער חסידיי 
שער סעקטע, אָדער װען איר פירט אים מיט זיך בּעת 
אייערע בּאַלערנדיקע װאַנדערונגען, אָדער װען איר אַנט= 
פּלעקט די נידעריקייט פון זייערע נפשות אין איר גאַנצער 
עקלהאַפּטיקער נאַטירלעכקײט! זײ האָבּן אַפּנים אַ לאַנגע 
צייט פּאָזירט פאַר אייך, מיין טײערער חסידים-ראַפאַעל; 
װאָרים אַזאַ אויסגעצייכנט, עכט בּילד קאָן געבּן נאָר דער, 
װער עס האָט אויפן גענויסטן אופן שטודירט דעם אֲריגי? 
נאַל". -- דער צווייטער בּריוו איז פון 15טן פעבּרואַר 1841. 
פון אים איז צו זען, אַז טוגענדהאָלד האָט געװאַט די גע? 
לעגנהייט צו בּאַקענען זיך מיט אַקסענפעלדס אַנדערע מאַ= 
נוסקריפּטן און אַז ער האָט אויך זי הויך געשאַצט, װאָס 
אָנבּאַלאַנגט דעם קספר חסידים", שרײבּט ער דאָ דעם פאַר= 
פאַסער, אַז חקײנער װיל אים ניט דרוקן, מורא האָבּנדיק 
צו פאַרלירן בּיים פאָלק אין די אויגן דעם שם פון אַ גאָטס: 
פאָרכטיקן מעגטשףי, 

בּאַקומען אַקסענפעלדס בּקשה, האָט דאָס בילדונגס. 
מיניסטעריום געמאַכט אַן אָנפרעג בּיים קוראַטאָר פון 
ווילנער לערן:ראַיאָן. יענער האָט געליווערט אויספירלעכע 
מאַטעריאַלן װעגן דעם ענין. {ערשטנס, אַ בּאַריכט מכּוח 
חספר חסידים", װאָס טוגענדהאָלר האָט צוגעשטעלט דעם 
ווילנער צענזור-קאָמיטעט. מיר געפינען דאָ אַ גענויע כאַ: 
ראַקטעריסטיק פון אַקסענפעלדס אומבּאַוואוסט װערק: 

;דאָס הױפּטעיל פון דעט װערק, מעלדעט טוגענד 
האָלד, איו -- אָפּצוציען די יידן פונעם מיסטישן און חלו. 
דיקן חסידישן לעפנסשטייגער און אַראָפּצורײסן פון די רבּייב 
יענע שיין פון הײליקײט, מיט וועלכער דער פאַרנאַרטער 
עולם האָט זי אַרומגערינגלט. צוליבּ דעם שילדערט דער 
פּאַרפאַסער די נישטיקײט פון זײערע געשפּרעכן, זײער 
פּוסטע גאווה, זײיער חווק מאַכן פון אַנדערע סעקטעס און 
זיער פאַראַכטונג קעגן מענטשן בּכלל; ער עפנט אויף די 
עסצימערן פון די רבּיים און בּאַװײזט, װי זי הוליען און 
פאַרשווענדן דעם שווייס פון די פרומע און נאַאיווע לײט, 
װאָס בּרענגען זי פון אַלע זייטן פּדינות; ער פירט אַריין 
דעם לעזער אין זייערע פינסטערע פאַרזאַמלונגען, וואו דער 
רבּי װערט אידעאַליזירט און דערהויבּן בּיז צו אַ געטלעכעף 
מדרגה. 

חדאָס אַלץ שטעלט פּאָר דער פאַרפּאַסער מיט די 
עכטע דיבּורים פון דער סעקטע גופא, אַװֹי אַז דורך זײ 
אַנטפּלעקט זיך דער גײסט אירער, און מען מוז ניט:ווילנ. 
דיק בּאַוואונדערן, װי טיף ער האָט שטודירט זײיערע זיטן, 
זייער שפּראַך, זייערע בּאַוועגונגען און געהיימסטע געפילן. 

זאַ בּאַזונדער וירקונג אויף דעם יידישן לעזער מון 
האָבּן די בּילדער, װאָס דער פאַרפאַסער שילדערט, װי אַזױי 
מען דערגרײיכט די מדרגה פון אַ חסידישן רבּי, װאָסערע 
קונצן זיינע גבּאים װענדן אָן, כּדי צו מאַכן אים פאַר 
אַ בּעלמופת, צו װעמען עס איו אונטערטעניק די גאַנצע 
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נאַטור; סיאַראַ ווירקונג אויף דער גאַנצער סעקטע עס האָט 
דעם רבּינס מינדסטער וואונק; וי אַזו' ער רואינירט דאָס 
גליק פּון יעדערן, װאָס האָט דעם מוט צו שטעלן זיך קעגן 
זיין יאָך, און בּכלל די בּילדער פון דעם רבּינס כּלומרשטע 
שטרייטן :מיט די חקליפּות" און בּייזע רוחות, װאָס װילן 
אומבּרענגען דֹאָם פאָלק ישראל, אָבּער זיי מוזן אָפּטרעטן 
פאַר דעם רבּינס כּוחּ און גדולה". -- 

ווייטער האָט דער קוראַטאָר צונעשטעלט אַ צווייטן 
בּאַריכט פון טוגענדהאָלדן, האו יענער מעלדעט, אַז ער 
האָט לויט דעם אױפּטראָג פונעם צענזור-קאָמיטעט נאָך אַ 
מאָל געהאַט אַן אונטעההאַנדלונג מיט די ווילנער דרוקער, 
און זי האָבּן דערקלערט, אַז זי קאַנען זיך בּשום:אופן ניט 
אַנטשליסן צוֹ דרוקן אַקסענפעלדס חספר חסידים". װעגן 
זײערע טעמים האָבּן די שותּפיִם -- זימל טיפּאַגראַף און 
ראובן ראָם -- דערלאַנגט אַ שריפטלעכע דערקלערונג: 

חמיר פלעגן זיך קײינמאָל ניט אָפּזאָגן -- שרייבּן זי 
דאָ -- און מיר זאָגן זיך אויך איצט ניט אָפּ צו דרוקן אין 
אונזער דרוקעריי נייע בּיכער, אַפּואָבּירטע דורך דער צענ= 
זור, בּאַװנדערס די װערק פון הײנטיקע געלערנטע יידן, 
װאָס אַנטהאַלטן אין זיך ליַטעראַרישע, מאָראַלישע, פּילג= 
לאָגישע און אַנדערע נוצלעכע ענינים, מיר זיינען זי דע= 
רין אַפילו בּאַהילפיק, צ"בּ די װערק פון דעם געלעתגטן, 
װאָס לעבּט אין קרעמענעץ, *. בּ. לעװינזאָן -- חתעורה 
בּישראל"ג, זאפס דמים"2 אוּן חבּית יהודה"2, וי אויך דאָס 
בּוך פונם מינסקער אינװאוינער י קאַפּלאַן --- זארץ 
קרומים"4 --- האַבּן מיר בּיי זיך אָפּגעדרוקט אויף אונזערע 
הוצאות אוְן געגעבּן זײערע פאַרפאַסער אָן שום געצאָלט 
צו עטלעכע הונדערט עקזעמפּלאַרן, און אויך איצט װערט 
בּיי אונז אויף דעם זעלבּיקן אופן געדרוקט לעװינאָנס 
ווערק קבּית האוצף"? 5 

חװאָס אָנבּאַלאַנגט אָבּער דעם מאַנוסקהיפּט ,ספר 
חסידים", איז דאָס װערק פאַרפּאַסט ניט אויף אַ װאָסער 
טיאיז רייגעם לשון, נאָר אויף דער שפּראַך, װאָס װערט 
געבּרויכט צװישן דעם יידישן פּשוטן עולם, און אַנטהאַלט 
אין זיך :בלויז זילזולים קעגן דער חסידישער סעקטע, מיט 
שאַרפסטע בּאַשולדיקונגען אי קעגן דער סעקטע גופּא, אי 
קעגן אירע רבּיים און מיט אומאָנשטענדיקע, אויסגעלאַסענע 
לצָנישע דיבּוריִם קעגן זייערע מנהגים און אויפפיר. דערי- 
בּער האַלטן מיר, אַז ניט בּלוין װאָס דער ספר װעט ניט 
בּרענגען קיין שום אַלגעמײנעם נוצן, װעט ער נאָך אַרױס? 
רופן צװישן דעם ײדישן פאָלק מחלוקות, האַס און פאַר= 
שיידענע קריגערייען, בּפרט אַז מכּוח דער סעקטע איז שוין 
דער רעגירונג גענוג בּאַװאוסט. בּאַזונדערס, געפינען מיר, 


אין יאָר 1828. 
אין יאָר 1827, 
אין יאָר 1839, 
אין יאָר 1829, 
ערשינען אין לאָה 1841, 


= פוז 0ש = תש 


מילאָלאָגישע שריפטן 


װאָלט דאָס דרוקן דעם ספר אין אונוער דרוקערי אונז 
פאַרשאַפּט גרויסע היוקות, װאָרים דורכדעם װעלן קעגן 
אונז שטאַרק אױפגעבּראַכט װערן די חסידים, װאָס בּילדן 
אַ גרויסן טייל יידן, און זיי װעלן אויפהערן נעמען פון 
אונזער דרוקעריי יידישע ספרים בּכלל און בּאַזונדערס 
אַזעלכע, װאָס װערן אַרױסגעגעכן פאַר פּרענומעראַנטן, 
אויף וועלכע מיר האָבּן שוין פאַרבּרויכט גרויסע סומען 
געליענע געלט, און זי װעלן קויפן נאָר יידישע בּיכער, 
געדרוקטע אין פּױלן, װאָס װערן אַװֹי אויך אָן אויפהער 
אַרײנגעפירט מאַטנװײז דורך קיעװער צענזור. נאָך דעם 
אומגליק, װאָס האָט אונז שוין געטראָפן מחמת דער שרפה 
אין אונזער דרוקעריי אין יאָר 1840, קאָנען מיר דורכדעם 
רואינירט װערן און אפילו קומען צום אָנזעצן. 

חאיבּעריקנס, אױבּ די העכערע רעגירונג װעט, נאָכן 
איבּערזעצן און בּאַטראַכטן דעם חספר חסידים", פאָרט 
איינגעפינען אים פאַר נוצלעך, זיינען מיר אויף איר ערי 
שטער פאָדערונג גרייט אָפּצודרוקן אים אָן שום טענות אין 
אונזער דרוקעריי, אויף יענע בּאַדינגונגען, װאָס װעלן פעסט 
געשטעלט װערן מיט דעם פאַרפאַסער". -- 

ראָם און טיפּאָגראַף האָבּן ערקלערט, אַז דרוקן װעלן 
זײ דעם חסער חסידים" נאָר דעמאָלט, אױבּ זי װעלן באַפ 
קומען אַ דירעקטע פאַראָרדענונג פון דער רעגירונג: אין 
יענעם פּאַל װאָלט פון זיי אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן די שולד 
קעגן דעם חסידישן עולם. די פראַגע איו אַלואָ געשטעלט 
געװאָרן אַװי, אַז דער ענדגילטיקער בּאַשלוס האָט זיך 
געװוענדט אָן דעם בּילדונגסײמיניסטער. אַקסענפעלד האָט 
דערויף געבּױט; ער האָט גערעכנט, אַו דער מיניסטער 
װעט אים אומבּאַדינגט שטיבן אין זיין שטרייט קעגן חסידות 
און װעט פאָרשרײבּן די װוילנער דרוקער אָפּצודרוקן זיין 
װערק. אַקסענפעלד האָט אָבּער אַפּנים ניט געוואוסט וועגן 
דעם שטאַנדפּונקט, װאָס עס האָט נאָך אין יאָר 1834 פאָרש 
מולירט דער אינערן-מיניסטער בּלודאָוו און װאָס אין אַפַּי 
ראַבּירט געװאָרן דורך דעם קייזער ניקאָלאַי ן: װאַװי װױי 
דער ײדישער גלױבּן, װאָס איז געגרינדעט אויף דער 
אומזיניקער תּלמודישער לערע, איו בּכלל שעדלעך פאַר 
דער קריסטלעכער געזעלשאַפט, טאָר מען ניט טײלן די 
יידן אויף סעקטעס (מתנגדים און חסידים) און פאַרפאָלגן 
איין סעקטע צוליבּ דער אַנדערער, װאָרים דאָס װאָלט 
געקאָנט געבּן דער אַנדערער אַ גרונד צו מיינען, אַז איף 
לערע אַפּראָבּירט די רעגירונג". אָפּהיטן זנײטראַליטעט" בּיים 
שטרייט צװישן מתנגדים און חסידים, רודפן -- איז צוגלייך 
אי די, אי יענע: דאָס איז געווען די פּאָזיציע, אָן וועלכער 
די העכערע רוסישע רעגירונג האָט זיך דעמאָלט געהאַלטן, 
נאַסירלעך האָט אוּװאַראָוו ניט געװאָלט אָפן שטעלן זיך 
אויף אַקסענפעלדס צד. סוף דעצעמבּער 1841 האָט אַקסענ= 
פעלד בּאַקומען די אָפיציעלע מיטטיילונג; שגעפינענדיק 
פּאַר רּעכט די לױיבּווערדיקע שטלעבונגען פון אייערע װערק, 
האָט דער בּילדונגס-מיניסטער דאָך ניט אָנערקענט פאַר 
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מעגלעך צו נײטן די װילנער דווקער, זײ זאָלן דרוקן 
אײערע מאַנוסקריפּטן". צוגלייך האָט דאָס מיניסטעריום אים 
רעקאָמענדירט, ער זאָל זיך װענדן צו דער אַנדערער ייד 
שער דרוקערי, ד"ה אָנגעװין אים, שואו אַ גוטער ייד 
וואוינט"; װאָרים אין זשיטאָמיר האָט דער פּאַרפּאַסער פון 
חספר חסידים" נאָך װײניקער געקאָנט רעכענען אויף עִר= 
פאָלג, אײידער אין וילנע. 

דער ענטפער פון בּילדונגס-מיניסטעריום איז פאַר אַק 
סענפעלדן געווען אַ האַרבּע אַנטוישונג. אַ געפיל פון טרויער 
שפּירט זיך אין זיין נײער בּקסשה, מיט װעלכער ער האָט 
זיך אין אַפּריל 1842 װידער געװענדט צו אוּװאַראָוון. װמיין 
ציל איז ניט געװען -- שרייבּט ער דאָ -- אַרסצושטעלן זיך 
אַלס פאַרפּאַסער (װאָרים איך װאָלט דאָך געקאָנט שרײבּן 
אויף אַן אײראָפּעאישער שפּראֵך), נאָר בּלויז צו בּרענגען 
נוצן מיינע בּרידער, װאָס לײדן אונטער דעם יאָך פון 
אָבּערגלױבּן,.. איך האָבּ געהאָפּט, אַז אײער עקסעלענץ 
װעט מאַכן אַ סוף צום וילקירלעכן װידערשטאַנד פון די 
ווילנער דרוקער, װאָס זאָגן זיך אָפּ צו דרוקן מיינע װערק, 
כּדי ניט צו דערלאָון, אַז די שיין פון בּילדונג זאָל אַרײנֵי 
דרינגען צװישן יידן. אָבּער די מיטטיילונג, װאָס איך האָבּ 
-אַקומען, האָט מיר בּאַװיון קלאָר, אַז נייטן די דרוקער 
יז אִוממעגלעך". 

מיט גרויס צער האָט זיך אַקסענפעלד איבּערצײגט, 
אַז מכּוח דרוקן זייגע װערק קאָן דערווייל קיין רייד ניט 
זיין. אָבּער די שטרעבּונג צו פּובּליקירן זי איז בּיי אים 
געווען אַזױי שטאַרק, אַז ער האָט זיך דערויף ניט געקאָנט 
בּאַרואיקן. ער פּאַלט בּאַלד אויף אַן אַנדער פּלאַן. זניט 
זעענדיק קײן שום מיטל צוֹ דרוקן מײנע װערק, - 
שרײיבּט ער אין זיין גײער בּקשה צו אוּװאַראָװן, --- האָבּ 
איך בּאַשלאָסן זײ צו פּאַרעפנטלעכן דורך ליט אָגר אַי 
פירן זי אין אָדעס, וואו איך לעבּ שטענדיק". און ער 
געט דעם בּילדונגס-מיניסטער צו דערלויבּן אים ליטאָגראַ? 
פירן אִין אָדעס זיינע מאַנוסקריפּטן, װאָס זיינען שוין פון 
דער צענזור דערלאָזט געװאָרן צום דרוקן. דאָסמאָל האָט 
אוּװאַראָוו ערפילט זיין בּקשה: ער האָט מיטגעטײילט דעם 
קודאַטאָר פון אָדעסער לערן:ראַיאָן, אַז פון זיין זייט איז 
ניטאָ קיין מניעות, אַז אַקסענפעלד זאָל אין אָדעס, ואו 
סיגעפינט זיך ניט קיין יידישע דרוקעריי, אַרױסגעבּן זיינע 
װערק אױיכּן ליטאָגראַפישן אופן, אָפּהיטנדיק דערבּײ די 
גילטנדיקע צענזור=פאַראָרדענונגען. 

מיר ווייסן ניט, פאַרװאָס נעמלעך, אָכּער פון דעם 
פּלאַן איו גאָרנישט אַרױס. ס'איז מעגלעך, אַז עס האָבּן זיך 
בּאַגעגנט טעכנישע מניעות; ס'קאָן אויך זיין, אַז דער לי: 
טאָגראַפּישער אופן האָט זיך אַרױיסגעשטעלט פאַר צו טײיער, 
אַלנפּאַלס אָבּער האָט אַקסענפעלד ניט געקאָנט אויסנוצן די 
דערלױבּעניש, װאָס ער האָט בּאַקומען אויף צו ליטאָגראַ: 
פירן זיינע װערק אין אָדעס. זעלבּסטפאַרשטענדלעך האָט 
ער געװיס געהאַט געטראַכט אויך װעגן דרוקן זיינע מאַ" 


נוסקריפּטן אין אויסלאַנד, אַזױ װי דאָס האָכּן געטאָן 
אײיניקע פון די דעמאָלטיקע העבּורעאישע שדיפטשטעלער 
(י. בּףיעקב, מ. א. גינצבּורג) אָבּער אין יאָר 1845 אין 
דער מאָנאָפּאָל אויף יידישע דרוקעריען נאָך פּאַרשטאַרקט 
געװאָרן דורכדעם, װאָס מען האָט בּאַשטימט אַ בּאַזונדער 
אָפּצאָל אויף יידישע בּיכער, װעלכע װערן אַרײינגעפירט 
פון אױסלאַנד,  -‏ /:1 קאָפּ' פון יעדן דרוקיבּויגן. בּיים 
דרוקן אין אױיסלאַנד בּיכער, װאָס זיינען געווען בּאַשטימט 
פאַר פּשוטע, מייסטגס אָרעמע לעוער, װאָלט דער אָפּצאָל 
אַױֹי געהעכערט דעם מקח, אַז אַקסענפעלד האָט זיך גע* 
מוזט אָפּזאָגן אויך פון דעם דאָזיקן פּלאַן 


געוויס האָט אַקסענפעלד ניט אויפגעהערט צו סטאַרען 
זיך וועגן פּאַרעפנטלעכן זיינע װערק. אָכּער פאַר אַ לאַנגן 
משך צייט האָבּן מיר ניט קיין ידיעות װעגן דעם. מיר 
דערוויסן זיך ערשט װעגן די שריט, װאָס ער האָט פאָרי 
גענומען מיט 18 יאָר שפּעטער, נאָכדעם װי עֹר האָט זיך 
דאָס צווייטע מאָל געװענדט צו אוּװאַראָװן. אין אױגוסט 
0 האָט אַקסענפעלד דערלאַנגט אַ בּקשה דעם אָדעסער 
גראַדאָנאַטשאַלניק וועגן דערלויבּן אים צו עפענען אין אָדעס 
אַידישע דרוקערײג. אויך דאָסמאָל װײוט ער אָן די 
זעלבּע מאָטיוון, װאָס אין יאָר 1841. חדי חסידות, װאָס אין 
אַנטשטאַנען מיט אַ יאָר אַכציק צוריק און זיך פאַרשפּרײט 
צוישן יידן -- שרייבּט אַקסענפעלר -- איו אַ מכֹּה, קעגן 
עלכער עס האָבּן געשטריטן אי די רעגירונג, אי דער 
בּעסערער טייל י !ן, אָבּער אָן ערפאָלג. האַלטנדיק, אַן 
ווירקן אויף אַזעלכע אָבערגלױבּנס קאָן נאָר אַ לעבּעריק ‏ 
װאָרט, װאָס זאָל זין פּאַרשטענדלעך דעם פּשוטן עולם, 
האָבּ איך דערויף אָפּגעגעבּן יאָרן און געשטעלט פאַר זיך 
די אויפגאַבּע -- דורך פּאָפּולערע ראָמאַנען, דערציילונגען 
און דראַמעס, געשריבּענע אויף ידיש, געבּן דעם פּשוטן 
מענטשן געוונטע השגות און קלאָר בּאַװײון אים די גאַנצע 
שעדלעכקײיט און קאָמישקײט פון חסידות און פון די צדיקים". 
אַזױ װי סיאיז אוממעגלעך צו דרוקן די װערק אין זשיטאָ* 
מיר אָדער װוילנע, בּעט ער דעם גראַדאָנאַטשאַלניק /צו= 
שטעלן וועמען מען בּאַדאַרף (ד"ה דעם דאָרטיקן גענעראַל- 
גובּערנאַטאָרן וועגן דערלויבּן אים עפענען אין אָדעס אַ יידי= 
שע דרוקעריי, װאו ער זאָל קאָנען אונטער זיין קאָרעקטוף 
דרוקן זיינע אייגענע װערק און אַנדערע נוצלעכע בּיכער", 
אַקסענפעלד האָט געאַרבּעט זייער ענערגיש און געלײגט 
פיל מי. ער האָט דערלאַנגט נאָך צװי בּקשות, װאו ער 
רעדט אויסשליסלעך וועגן דרוקן זיינע אייגענע װערק -- 
אַפּנים, ער האָט איינגעוען, אַז די װערטער מכּוח דרוקן 
אויך זאַנדערע נוצלעכע בּיכער" קאָנען אים שאָדן. אַזױ װי 
די אַרענדאַטאָרס פון די דרוקעריען אין זשיטאָמיר און 
וילנע האָבּן אויף זײער מאָנאָפּאָלירעכט געהאַט אַ קאָנ 


1 די ידיעות װענן דעם עפּיזאָד האָבּ איך בּאקומען פון ה' 
ש. באָראָװאָי, איך זאָג אים ארויס מײַן דאנק, 
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טראַקט מיט דער רעגירונג בּיזן יאָר 1862, אונטערשטרייכט 
אַקסענפעלד אין איינער פון זיינע ווייטערדיקע בּקשות, אַז 
ער האָט ניט אין זינען מיט זיי צו קאָנקורירן. איך סטאַרע 
זיך, שרײבּט ער, װעגן אַ דערלױבּעניש אויף אַ דרוקערי 
זנאָר כדי צן דרוקן מיינע װערק אויף פּראָסט יייריש", 
אָבּער ער טראַכט ניט בּכלל מכּוח דרוקן בּיון יאָר 1862 
חסידורים אזן רעליגיעזע בּיכער, װי די דרוקעריען אין 
ווילנע און זשיטאָמיר, װאָס האָבּן דערפון גרויסע פאַרדיגסטןײ, 
דער ענין האָט זיך פאַרצויגן מער װי אויף אַ יאָר ציט, 
אין דעצעמבּער 1861 דערלאַנגט אַקסענפעלד ווידער אַ בּקשה. 
בּאַלד דערויף האָט דער גראַדאָנאַטשאַלניק צוגעשטעלט די 
זאַך צוֹם גענעראַל.גובּערנאַטאָר גראַף סטראָגאַנאָו און 
דע-בּיי אַרױיסג;ז;ָגט זין מיינונג, אַז אַקסענפעלדס בּקשה 
פאַרדינט, מען זאָל זי בּאַפרידיקן. אָבּער סטראָגאַנאָוװו האָט 
איינגעפונען פאַר זאומבּאַקװעם" צו געבּן אַ דערלויבּעניש 
אויף אַ דרוקעריי, װיבּאַלד עס אין נאָך ניט בּאַשלאָסן גע= 
װאָרן די אַלגעמײינע פראַגע ועגן יידישע דרוקערייען, װאָס 
אין דעמאָלט בּאַטראַכט געװאָרן אין מיניסטעריום,--- און 
ער האָט דעריבּער אָפּגעזאָגט אַקסענפעלדן אין זיין בּקשה. 

דאָס געזעץ פון 26 אַפּריל 1862 האָט אָפּגעשאַפט 
דעם מאָנאָפּאָל אויף יידישע דרוקערײיען. די מניעות, װאָס 
האָבּן כּמעט 25 יאָר נאָכאַנאַנד געדריקט אַקסענפעלדן, זי 
נען ענדלעך בּאַזײטיקט געװאָרן. אָבּער די ישועה איז גע= 
קומען צוישפּעט. ער איז שױן געװען מיד, אַלט, ניט 
אימשטאַנד אַליין צו דרוקן זיינע װערק און האָט געמוזט 
דערין אָנקומען צו אַנדערע. אין יאָר 1862, בּעת א. בּ. 
גאָטלאָבּער איז אַ לענגערע צייט געװען אין אָדעס, האָט 
אַקסענפעלד אָנגעשריבּן צו אים דעם פּאָלגנדיקן בּריוֹג: 


1 איך זאָג מײַן דאנק ה' י. צינבערגן, װעלכעה האָט מיר 
געגעבּן די מעגלעכקײט צו בּאקענען זיך מיט דעם אָריגינאל פון דעם 
בּריװ. -- די רשימה פון אקסענפעלדס מאנוסקריפּטן, װאָס איז געװען 
צוגעלײַגט צום בריוו, האָט ה' י. צינבּערג אָפּגעדרוקט אינם זאַמלבּוך 
*06יעאסק06,, 4טער בּאנד, 

2 ,צויבּ איר װעט געפינען א פאַרמעגלעכן מענטשן, װאָס 
װעט אײך װעלן גליבּן װעגן דעם גרויסן רווח, װעלכן ער װעט האָבן, 


זידיד יקיר לי! והיה כי תמצא איש בֿעל יכולת 
אשר יתרצה להאמין לרבריך אודות הרָוח הגדול המיעוד 
לבוא לאמתחתו אם יקנה ממני את כל מכתבי (כולם יחד 
דוקא) הרשומים פה על נײיר מיוהך לתתנם להדפסה, אתה 
תוכה הרבים מבני עמנו ולי יהושיע, לי אשר מחסרון כּיס 
אחר עד עתה להפיצם בישראל. עשה ותוכל! ואלהים יהי 
בעזרך. אוהבך ומכבדך ישראל אקסענפעלר"? 

קיין פּראַקטישע רעװלטאַטן האָט דער בּריוו' ניט 
געהאַט. אויך איז גאָרנישט געװאָרן פון דעמזעלבּיקן פאָר. 
שלאָג, מיט װעלכן אַקסענפעלדס פריינר האָבּן זיך אין יאָר 
44 געװענדט צו דער ײדישער בּילדונגס:געזעלשאַפט 
(ומפיצי השכּלה"), בּאַלד דערויף איז אַקסענפעלד פון אָדעס 
אַריבּערגעפאָרן צו זיינע קינדער קיין פּאַריז, וואו ער אין 
אין יאָר 1866 געשטאַרבּן. פון דער גאַנצער מאַסע װערק, 
װאָס ער האָט פאַרפאַסט, האָט ער זוכה געװען צו זען 
פּובּליקירט נאָר צוויי (װדאָס שטערנטיכל" און עדעם ערשטן 
יידישן רעקרוט"). 

די קללה, װאָס איז געלעגן אויף זיין לעבּנס-ווערק, 
האָט זיך מיט דעם נאָך ניט געענדיקט. אַ גרופּע פארערער 
האָבּן נאָך אַקסענפעלדס טויט פאַרעפנטלעכט דריי פון זיינע 
איבּערגעבּליבּענע װערק, דערנאָך אָבּער האָט זיך די אויס= 
גאַכּע אָפּגעשטעלט -- און ס'איז; בּיז אויף היינטיקן טאָג 
ניט בּאַואוסט, ואוו זײנען אַקסענפעלדס מאַנוסקריפּטן 
אַהינגעקומען. אױבּ זײ זיינען -- װי מען קאָן רעכענען 
כּמעט אויף געוויס --- פאַרפאַלן געװאָרן, איז דערמיט פאַר" 
שוואונדן אַן אומשאַצבּאַרער, מוראדיק רייכער אוצר בּילדער 
פון יענער עפּאָכע אינעם יידישן לעבּן, װאָס האָט נאָך זיך 
איבּערגעלאָט אַזױ װײיניק שפּורן און זכרונות, 


אַפּקויפנדיק אַלע מײנע כּתבים (דווקא אלע צוגליך), װאָס זײנען דאָ 
אויסגערעכנט אין א בּאַוונדער חשימה, אויף אָפּצודרוקן זײ, -- װעט איה 
דערמיט מוכּה זין פיל מענטשן פון אונזער פאָלק, און עס װעט זײַן 
א הילף פאר מיר, װאָס האָט מחמת געלט:מאנגל פאַרשפּעטיקט צו פאַר" 
שפּרײַטן זײי צװישן דעם ײדישן פּאָלק, טוט דערין, און האָט ערפאָלג! 
גאָט זאָל אײַך אין דעם העלפן", 


אַלטע און נייע װערמער אי 


פון ד"ר היים ספּיוואַק 

אַפילו דער װאָס בּאַשעפטיקט זיך ניט מיט דער חכמה 
כון שפּראַך-פאָרשונג װײסט, אַז עס קומען צו נייע װער= 
טער כּמעט טאָג:טעגלעך. װי אַזױ װערן נײע װערטער בֹּאַי 
שאַפן? װען 8ען נייטיקט זיך צו געבּן אַנאָמען צו אַ נײער 
זאַך אָדער אַניעם בּאַגריף, מוז מען שאַפן אַ נײ װאָרט. 
וען מען האָט דערפונען אַן אינסטרומענט אויף זיך צו= 
נויפצוריידן פונדערווייטנס, האָט מען געמוט געפינען אַ 
נאָמען פאַר דעם דאָזיקן אינסטרומענט, אוֹן /טעלעפאָן" 
איז בּאַטאַפן געװאָרן. וען מען העָט דערפונען אַ מאַשין צום 
פליען, איז װאַעראָפּלאַן" געבּוירן געװאָרן. ײפאָנאָגראַף", 
אראַדיאָ", זראַדיום", זאיקס-שטראַל", יהימלקראַצער", חאויטאָ= 
מאָבּיל", אטענק", װאָלרײטניק? און הונדערטער אַנדערע 
ווערטער זיינען אַלע בּאַשאַפן געװאָרן פאַר אונזערע אויגן 
און אין אונזערע טעג, 

אָבּער יעדער ניי װאָרט לאָזט אַרױס פון זיך, װי 
א ניי געוויקס, נייע שפּראָצונגען. למשל, שטעלעפאָן" האָט 
געבּוירן זטעלעפאַנירן", און אַװי װי דער טעלעפאָן באַ= 
שטייט פון אַ סך טײלן -- עלעקטרישע איינריכטונגען אַ 
זאַך, װאָס מען לייגט צו צום מויל, אַ זאַך, װאָס מען לייגט 
צו צום אויער, פאַרשיידענע דראָטן אאַז"וו, האָט מען פאַר 
יעדן כּון זי געפונען נייע נעמען. די צאָל פון װערטער, 
וועלכע מען באַנוצט אין דער אױטאָמאַבּיל-אינדוסטריע, 
גערייכט אין די טויזנטער. און אַזוֹי אין מיט די ווערטער 
חראַדיאָ", פאַעראָפּלאַן, זאיקס-שטראַלײ אאַויו. איטלעכס 
פון די װערטער האָט װידער בּאַשאַפן זיין װאָרט-שפּראָ: 
צונג אָן שיעור. 

אױבּ מען וויל האָבּן א בּאַגיף פון דעם ואוקס פון 
אַ שפּראַך, קען מען דאָס לײיכט אויסגעפינען פאַרגלײכנדיק 
אַ װערטערבּוך פון אַ װאָסער ניט איז לעבּעדיקער שפּראַך, 
געדרוקט הונדערט יאָר צוריק, מיט אַ מאָדערנעם װערטעף= 
בּוך פון דערזעלבּער שפּראַך געדרוקט אִין די לעצטע 
עטלעכע יאָר. דאָס מאַָדערנע װערטערבּוך איז דריי און 
פיר מאָל אַזױ גרויס װי יענץ פון פאַר הונדערט יאָר צ 
ריק. װאָרים ניט נאָר זענען צוגעקומען נייע װוערטער, נאָר 
די אַלטע װערטער האָבּן בּאַקומען נײע בּאַדייטונגען און 
נייע שאַטירונגען. 

1 די שטודיע איז געמאכט געװאָרן פלויז אויפן חומש. 8 
פולערע בּאהאנדלונג פון דעם געננשטאנד װעט געגעבּן װערן װי נאָר 
רִי איבּעריקע ספרים, װאָס האלטן זיך אין דרוקן, װעלן דעױשײגען. 
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יהואַשעם. יידישן חומשי 
(דענווער, קאַלאָראַדאָ) 


װאָס איז נוגע אונוער מאַמע:לשון, יידיש, קען מען 
זען װי די שפּראַך איז געװאַקסן, פאַרגלייכנדיק האַרקאַװיס 
יידיש-ענגליש וערטערבּון, ערשטע אויסגאַבּע (געדרוקט 
אין יאָר 1898 מיט דער לעצטער אױיסגאַבּע פון 1926. ווייבי= 
קער פון דרייסיק יאָר זיינען פּאַרבּיי, און שוין איז זיין ווער= 
טערבּוך בּאַרײכערט געװאָרן מיט װאָסערע צען שױונט 
נייע װוערטער צו װעלכע מען דאַרף צולײגן נאָך איניקע 
טויזנט, אויבּ עס זאָל זיך איבּערדאָסנײ דרוקן אין 1927, 

די פּילאָלאָגן זיינען נאָך דערװוייל ניט אייגשטימיק 
בּנוגע דער פראַגע װי אַזױ שפּראַך איו אַנטשאַנען. אָבּער 
איין זאַך איז קלאָר, אַז נייע װערטער זיינען תּמיד געקו= 
מען צו בּאַפּרידיקן אַ נוטװענדיקייט. די אַנטשטייאונג פון 
ווערטער װי עס װערט בּאַשריבּן אין חומש איו אין איינ" 
קלאַנג מיט. דעם מאָדערנעם בּאַגריף, און לײיענט זיך אַזו; 

יאון גאָט דער האַר האָט געפּורעמט פון דער 
ערד אַלערלײי חיות פון פעלד און אַלערלײי פויג" 
לען פון הימל, און געבּראַכט צו דעם מענטשן צו 
זען, װאָס ער וועט זיי רופן, און וואָס נאָר דער 
מענטש וועט רופן איטלעכע לעבּעדיקע בּאַשע- 
פעניש, דאָס זאָל זיין איר נאָמען האָט דער מענטש 
אָנגעוופן נעמען פאַר אַלע בֹּהמוֹת און פאַר די 
פויגלען פון הימל און פאַר אַלע חיות פון פעלד" 
(חומש יהואָש, בּראשית ם, 19--20). 


מיר האָבּן פריער געקענט יהואָשן אַלס דעם גרעסטן 
יידישן דיכטער פון אונזער צײט. איצטער, זײט עס אין 
דערשינען זיין הומש, קענען מיר אים אַלס דעם גרעסטן 
איבּערזעצער פון בּיבּל פון אַלע צײטן, לײענענדיק און 
איבּערלײיענענדיק דעם יהוֹאש-חומש, האָבּ איך געפונען, אַז 
כּדי צו קענען איבּערלײדיקן דעם געװירציקן אַלטן װין 
פון דער העבּרעאישער כּלי אין דער יידישער, האָט ער, וי 
אָדם הראשון, זיך גענייטיקט אין געפינען נײע נעמען ניט 
נאָר פאַר בֹּהמוֹת, חיות און פויגלען, אין וועלכע אונזער 
יידיש איז זייער אָרעם, אָבּער אויך פאַר אַנדערע זאַכן און 
בּאַגריפן, פאַר וועלכע די פריערדיקע יידישע איבּערועצער 
האָבּן ענטפער ניט געפונען די פּאַסיקע עקװיװאַלענּטן, 
אָדער האָבּן זי גאָר אינגאַנצן ניט ריכטיק פּאַרשטאַנען. 

די איבּערועצונג פון דער בּיבּל אין אַ טאָדערנער 
שפּראַך האָט תּמיך געװירקט אויף צװײערלײ אופנים, 
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ערשטנס האָט די איבּערזעצונג געבּראַכט דעם פאָלק דעם 

רײיכסטן ליטעראַרישן אוצר, פון װעלכן ער האָט געקענט 

שעפּן גײסטיקן און עסטעטישן גענוס. צװוייטנס, האָט די 

איבּערזעצונג בּאַריכערט די שפּראַך מיט נייע װערטער, 

נייע ווענדונגען און נייע ניאַנסן. וי בּרייט און גרויס די 

דייטשע און ענגלישע שפּראַכן האָבּן זיך ניט אַנטװיקלט זינט 
די קינג-דזשיימס און לוטערס איבּערועצונגען זיינען אַרױס= 
געקומען, דאָך געפינט זיך דער חוט-השדרה פון די צװײ 
שפּראַכן נאָך אַלץ אין דער בּיבּלישפּראַך. די דייטשן און 

ענגלענדער האַלטן זייער פון דער בּיבּל און שעצן זי -- 

זי לײענען די בּיבּל. אַלע זײערע גרויסע דיכטער האָבּן 

אין זיך אײנגעזאַפּט דעם טעם און ריח פון דער בּיבֹּל= 
שפּראַך, און האָבּן דאָס דערנאָך צוריקגעגעבּן זיײיער פ;ָלק 

אין זײערע דיכטונגען. 

די זעלבּע װירקונג װעט אויך האָבּן די יהואָש-בּיבּל 
אויף דעם ידיש-ריידנדיקן טײל פון אונזער פאָלק. דאָס 

ערשט-קלאַסיקע ליטעראַרישע װערק, װאָס אונזערע אור" 

פאָטערס האָבּן איבּערגעלאָזט אַלס ירושה דער גאַנצער 

װעלט, װעט װערן צוטריטלעך אויך צו אונז יידן װאָס 

רײידן יידיש. מיט דער צייט איז צוֹ האָפן, אַז דורך דעם, 

װאָס אונזערע שרײבּער און דיכטער װעלן האָבּן די געלעגנ= 

הײט זיך צו בּאַקענען מיט דעם בּיבּלישן סטיל, װעט די 
יי דישע שפּראַך אין אַלגעמײן געווינען נייע װערטער, נייע 
ווענדונגען און נייע נװאַנסן, ועלכע װעלן זי מאַכן נאָך 
שענער װי זי איה 

מיר גיבּן דאָ אַ רשימה, אין אַלפאַבּעטישער אָרדענונג ג, 
פון די װערטעל ועלכע יהואָש האָט אַרײנגעבּראַכט אָדער 
פיקסירט אין זיין איבּערזעצונג פון חומש, און מיט וועלכע 
ער האָט בּאַרײכערט די יידישע שפּראַך. זײער צאָל אין 

קרוב צו פינף הונדערט, 

מען קען זיי גרופּירן אין פאַלגנדיקע קלאַסן: 

א.. אַלט-פרענקישע, זאַפּטיקע װערטער, וועלכע װערן גע? 
בּרויכט אין די אַלטע איבּערזעצונגען, און וועלכע װערן 
נאָך עד היום בּאַנוצט פון פאָלק, אויבּ אַפּילו זײיער 
זעלטן, װי; אייבּערשטידל, אויערלעפל, אַקסלבּענדער, 
אַרבּ, בּאַשװעגערּן אאַזײו. 

3 נעמען פון פויגלען, חיות און זאַכן, װי: אוה ו, אויער= 
האָן, אַמעטיסט, בּושל, גאַזעל, גאַלאַבּאַן, האָרנבּין, 
האַרנשלאַנג, זאַמדעקדעש אאַז"וו, 

ג. נײע װערטער געשאַפן פון אַלטע װאָרצלען, װי: אויס= 
גײעניש, אויסהאַמערונג, אויסלייז, אויסקוקער, אומגע:? 
טער, אומגענאָד, אומגעשאַט, אונטערנעם, איבּער= 
חזרונג אאַז"וו. 

ד. נייע. װאָרטפאַרבּינדונגען, ווא צװיי װערטער װערן 
צּואַמענגעשמאָלצן און שאַפן אַנײעם בּאַגריף, װי: 
אָדלערפליגלען, אַהײמבּרענגען, אויסלײיוגעלט, אויס= 
לייזרעכט, זונזיילן, זונאויפּגאַנג אאַז"ו. 


{ פונקט מִיט דעם אויסְלייג וו" בַּײ יהואָש; 


אָרלערפּליגלען -- כְִַּינָָׂרִים, שמת יט, 4 
אַהיים-בּרענגען, זײ װעלן -- יַבִיאו, שמות טה 5. 
אוּהו, דעט -- הַתְּנֶשָׁמֶת, ויקרא יא, 18, 
אױבּערבּעקער --- שֵׂר הָאוֹפִים, 
אױבּערטראַנקמײיסטער --- שׂר הַמַּשָׁקִים, 
אױבּערלײבּוועכ ער -- שֵׂר הַטַבָּחִים, בראשית לת 36, 
אויבּערשטידל, דעם -- הַמַּשְׁקוֹף, שמות יבו ה 
אויסגײעניש, פון -- וָכִלְיוֹן, דבהים כה, 65 
אויסדערװיילט, און האָט --- וַיִבְחַר, 
אויטהאַמערונג -- מִּקָשֶׁה, 
אױפּלײגונג, זיין --- עִרִּוּ 
אויםלייז --- כֹּפָה, 
אויסלייזגעלט -- כֶּסֵף הַפָּדַיִם, 
אויסלייורעכט, זיין -- גְאֲלָתו 
אוימקוקער --- מְרִגְלַיִם, בראשית מב, 5 
אױימשלײפּער --- לטש, 
אױסשפּרײט -- רַקִיע, 
אױערהאָן, דעם --- הַדוֹכֵיפת, 
אויערלעפל -- תָּנוּך אזִן, שמות כט, 20 
אויפהײבּונג --- הַתְּנופָּה, 
אויפזעאונג, און די -- וּפִקְדֵת, 
אומבּאַשנימענער --- עָרֵל, 
אומגעזייערטע קוכנם --- מַנוֹת, 


בראשית מ, 2, 


בראשית נו, 42 


דברים ד, 37, 
שמות כה, 28, 

שמות מ, 4. 

שמות כא, 30, 

במדבר ג, 51 


ויקרא כה, 29, 


בראשית ר, 22, 
בראשית א, 6, 


ויקרא יא, 18, 


שמות כט 27; ויקרא ז, 24, 
במדי ד, 416 
שמות יב, 48, 


בראשית יט, 3, 


אומנעמער - - לא אֲלֹה דבױים לב, 17, 
אומגענאָר, מײן -- תְּנוָּתֵי, במו' יד, 34 
אומנעשאַט, בּלײבּ -- הֲנָקִי, במד' ה, 19. 


אומפּאָלק, מיט אַן -- בְּלֵאיעָם, דבױיט לב, 21 
אומקלוג, און - וְלֹאיחֲבָם, דברים, לב, 6 
אומריינערהייט -- בְּטְמֵא, 
אונמערנעם, פון - - מִשָׁלַח, 
איבּערבּלייבּ - - שְׂרִיּ. במר' כא, 35 


דברים כו, 14, 


דברים כה, 20, 


איבּערהזרונג, פון -- מִשָׁנֵה, דברים י, 18 
איבּערפאָר -- מַּעֲבֵר, בראשית, לב, 23 


איינזשטעלצאויוון, פון דעם -- מִכּוּר הַבַּרְזֶל, דברים ד, 22, 
אייזעלינם 2 אֲתנת בראשית לב, 16, 

אַיל, די -- הַכּוֹס, ױקרא יא, ע. 

2 אירע -- כָּלִי 6 במד' ד, 9. 

איילקיכל -- לָשֵׁד הַשָׁמָן, במדי יא, 8 
איינבּרעכונג, בּיי אַן -- בִּמַחָתֶּרֶת, 
איינגעלערנטער, זיינע -- הַנִיכָיו, בראסית יד, 34 


שמות כב, 1. 


9 חַ, ספּיוואַק -- אַלטע 


איינקום, דין -- מַעֲשֶׂה יָדִיך, דברים טה 15, 
אַלאָען, װי -- בַּאֲהְלִים, במו' כה 6 

אַלדי -- אֲתיכָּל,, 
אַלדער, און פאַר --- וֹמִכָּל, בראשית לב, 11 
אַמעטיסט, און --- וְאַחֲלָמָה, 
אַנגסטן, זאָלסט -- תֵחֶת, דברים לא, 8 
אק װאָס דו װעסט -- תִפָּחַה 


שמות א, 14, 
שמות כח, 19, 


דברים כח, 67, 


4ליכט == מנִים שמות כה, 20, 
אָנװאוקם -- מֶחָיַת, 
אַנשפלעקטע, אָבּער דאָס - - וָהַנְגלוֹת, דברים כט, 28 
אַנטרונענער, דער --- הַפָּלִיט, 
אָניקלשטײן --- אָבָן הַשֹׂהֵם,. בראשת ב, 12, 
אָנרער, אויף דעם --- בִּדְבַ, 
אָפּגעגרענצט, האָבּן -- גְבְלהּ 
אָפּזונדערונג, פון דער --- נְדַת, 
אָפּמאַרקירן, זאָלסט דיר -- תָּכִיה 
אָפּמעל, אוֹי װי זיין -- כְּמַשְׂפָּט!, שמות כו, 60 
אָפּנאַרער, אַזוי װי אן -- כִּמְַעְתֵּע 
{פּפערגאָב, זין -- קִרְבְּנוֹ, ױקרא ז, גן, 
אָפּפּערפּעטם, מיין -- חַלֶב:חגָי, 
אָפּקערונגען, אײערע -- זְנוּתֵיכֶם, 
אָפּקערער --- סוֹרֵר, 
אָפּשײדונג --- תָּרוּמָה 
אַקסלבּענדער -- כְּתֵוֹת, שמת כה ה 
אַקערצײט, אין --- בֶּחָרִיש, 
אַרבּ -- מוֹרָשֶָה, 
אַרבּעטגעצײג, זײיערע -- כְּלִַעֲבֹדָתֶם. במוי ה 26 
ארבּעטדינסט, פון דעם -- מִצְבָא הָעֲבֹדָה, במד' ה, 25, 
אַרבּפּאָלק, פאַר אַן -- לָעַם נַהְלָהה דגרים ה, 20 
אַרױסגעראַמט, איך האָבּ -- בָּעַרְתָ, דברים כו, 13. 
אַרױסגראָון == תֵּדְשָׂא, ברעשיה א, 11, 

טרױפּשפּײען, װעט -- יֶרק, 
אַרומבּאַנד -- חֵַשָׁב שמות כט, 5, 
אַרומגערײיפט -- מֶחָשָׁקִים, שמות כא 17, 
אַרומהאַנגען, די -- קַלָעַי; במו' ה 8 
אַשפּענדלאַך,. אירע --- וּמחֲתֹהָיה 


ויקרא יג, 21, 
בראשית יד, 12, 


במד' לא, 16, 
דברים יט, 414 
ויקרא יב, 2, 


דברים יט, 3, 
בראשית כז, 12, 


שמות כג, 418 
במד' יד, ג3, 
דברים כא, 18, 


שמות כה, 2, 


שמות לד, 24, 


שמות ו, 8. 


ויקרא טו, 8, 


שמות כה, 26, 


2 בּיסטו -- נַחְבַּאתָ, ביאשית לֹא, 21 
= שמות כו, ג, 


ר פון א -- בְכִיתו בראשית נ, 4, 
בּאַועצונג, אייער --- טוֹשִׁבֹתֵיכֶם, במדי טו, 2, 


און נייע ווערטער אין יהואָשעם חומש 0 


בּאַלאַנגערװערק -- מָצוֹי, דברים כ, 20 


בּאַמאַנען, און זי -- וּבְעַלְתָּה, דברים כא, 12, 


בּאַקלױם -- מִפּרָמָת, וקרא יאו 3 
בּארגשעפם, און אַ -- וְדָמָר, דברים יה, 5, 
בּאַרוען, װעט -- יִיח, דברים ג, 20, 


בּצּשווענערן --- וְיַהֵּם, בראשית להו 6, 
בּאַשװערונג --- אֵלָה, 
בּאַשערונג, און די -- וּפְקָדֵת, 
בּױיגנשאָס, פאר 8 -- כִּמְתיִי קָשׁת, 


בוימערפרוכט -- פַּרייּעֵץ, 


ויקרא ה, 1, 

במד' טו, 29, 

בראש"ת כא, 416 
בראשית א, 29, 

א דעם י = האנה ויקרא יא, 19, 

בּײינבּרעכער, דעט --- הִפָּרֶס, 
ביניקער - הלם 
בּײשלאָף -- שֵׂכָבַת, וקרא טו, 18, 
בּיסלאך-בּיטלאַכװײז - - מָעַט מֶעַש שמות כו, ת. 
בְּכוֹרָהשאַפּט -- יִבְכַּי 
בּלוט=חֶתן -- חַתֵּן דָמַים, 
בּלוטמאָנער, דער -- גאָל הֲדָם, דברים יט, 6 
בּלוטמאָנער, פון דעם -- מנאָל, 
בּלוטפליםונג, איר -- זוֹב דָמָה 
בּלוששולד -- דָמִים, 
בּליאונג -- אָבִיב, 
בּרענעריי, אין א -- לִשְׂרְפּה, 
בּשָמים=מישער. -- רֹקֵחַ, 


ויקרא יא, 13, 


בראשית מט, 414 


ויקרא כֿה 26 


שמות ד, 425 


במיי לה, 12, 

ויקרא טו, 425 
שמות כב, 1, : 

שמות ט, 31, 

בראשית יא, 2, 


שמות ל, 24, 


גאועל, און.- - וְדַישׁוֹן, דברים יד, 5, 
גאַלאַבאַן, און -- וְָלבְנה. שמות ל, 4 
גאָלדשטײן וב תַּרָשִׁישׁ, שמות כת, 20, 
גאָלדשטיק, צען -- זָהֵב (עשרה), 
גאַרונג --תַּאֲוָה, 
גאַרטלבּאַנף? אוֹן דער -- וְהֵשֶׁב אֲפְדָתֹ, שמות כח 8.-! 
גוממום, און אין זײער -- וּבַרְצונָם, בראשית מט, 0, 
גוטן -- הַטוֹב, 
גיבּלדאַך -- צהר, 
גײער, דעם -- הֶרָחֶם, ויקיא יא, 18, 
גלײַכעניש --- תְּמוֹבֹת, דברים ה, 16, 
געבּעקואַכן -- מַעֲשֶׂה אֹפָּה, בראשית נ, 17, 
געגרונשפעסט, געװאָרן -- הָוִסְדָה, 
געדריקטקייט, אונדוער -- לַחַצָנ, 
געהויפנם, האָגן זיך -- נְעָרָמוּ, 


בראשית כד, 22, 


בראשית ג, 6, 


דביים כו, 11; 


בראשית ו, 16. 


שׂמות ט, 18, 
דברים כו, ד, 


שמות טו, 8, 


1 זע ארומכּטנה, 


04 ח, טפֿיוואַק - אַלטע און נייע 


געהעפטן, און --- וּנדָרוֹת, במד' לב, 21 

געווָאי --- יָלָל, דברים לב, 10. 

געװירצראָר, און -- וּקְנֵה-בשָׂם, שמת ל, 22 
געערלעכט, װעל איך װערן -- אֲקָדֵש, יקרא י, 3, 
געפאַנג -- אִיד, 
געפּאַנגענשטפט, אין -- בַּשָׁבֵי, 
געפאַנגענשאַפט, איר -- שִׁבְיָה, דברים כא, 12. 
געפליגלמן --- כָּנַף, דברים ד, 17, 
געצײיטיקט, האָבּן -- הָבָשֵׁילוּ ‏ בראשית מ, 10 
געצנבּוימער, זיינע -- אֲשָׁבָיה 
געקעסטלט, און זאָלסט מאַכן --- וְשַָּׁצְתָּ, שמות כה, 39, 
געשװעלן, צו מאַכן -- לַצָבּוֹת, במו' ה, 22, 

געשניץ -- פָּסֶל, שמח כ, 4 

געשפּרענגט, און האָט -- וַזָרֹק, שמות כה, 8, 
גראָבּמױז, און די -- הָאנָקָה, 
גראָזפּרעסער -- הַסְלְעָם, וקרא יא, 22 
גרונטװעבּ, אין -- בִשָׁתִי, יקרא, יג, 48 
גרונטפּעסטן -- מוֹסְדֵי, דברים לב, 22, 
גרינגגעשאַצט, געװאָרן --- וַתֵּקל, 


ויקרא יז, 13, 


דבוים כח, 441 


שמות לד, ג1, 


ויקרא יא, 30, 


בראשית טו, 44 


דאַמהירש, און אַ -- וְיַחֲמוֹר, זגרים יד, 5 
דאַנקאָפּפּער, דעם -- וָבַח הַתּוֹדֵה, 
דאַנקגעבּונג -- תּוֹדָה. וקרא א 2 
דאַרונג, פון --- מִזִי, 
דאָרשטיקײט, און אין -- וּבְצָמֵא, 
דאָרשטעניש, און -- וְצִמָאוֹן, דברים ח, 45 
דוימען -- בּהֶ שמות כט, 20, 

דורכאָלן, און זאָל - - וְרָצֵע, שמח כא 6 
דורכװאַרף, אין -- בָעָרָב, וקרא יג, 48 
דינסטארבּעט -- מְלָאכֶת עַבדָה, ויקרא כג, 4 
דערבּרייטן, װעט --- יִרָחִיב, 
דערצערנונג -- כַּעס, דברם לב, 21 
דפרצערענונג, איבּער דער -- מִכַּעַס, 


ויקרא ז, 12, 


דברים לב, 21. 


דברים כח, 18; 


דברים יב, 20, 


דברים לב, 19, 


האבּיך, און דער -- וְהָעִזניָה 
האַנטבּרײט -- כֹפַח, 
האַנטפּלעך --- כֵּף, קרא יה, 15 
האַנטקײטלאַך, און --- וְצָמִיד, במו' לא, 50 
האַקאײזן, דיין -- חַרְגְּךְ 
האָקן -- לְלֶאת, שמות כו, 6, 

הצרבּמטן, זאָלסטו -- תִּבְצוֹה, ױקרא כה, 5. 
האַרמיקײט, מיט -- בְּפָרֶך 


דברים יד, 413 


שמות כה, 25, 


שמות כ, 22, 


שמות א, 13, 


ווערטער אין 'הואָשעס חוֹמש 08 


האָרנבּין, וי -- הַצְרְעָה, שמית כנ, 28 

האָרנשלאַנג --- שְׁפֵיפֿן, בראשית מט, קע 
האַרצבּיטערניש -- מרַת רוּחַ, בו, ‏ 35, 
הױזגעבּאָרענע, זיינע -- יְלִידֵי בֵיתוֹ, בראטית יו, 23 
הױוגעבאָרענער, און... מיינער אַ-- וְהָנָה בָןבֵּיתִי, בראשית טו, 3, 
הויפנפװוייו. --- לִקְמָצִים, בראשית מ, 47, 

הימונג, : מיין --- מִשְׁמַרְתֵּ 
הייכן -- בָּמוֹת, כאן 28, 

הינטערװאַך -- מָאֵסֵף, במדי י, 25 

הינטערפּליך, אויף דעם -- בַקְרַחַת, ויקרא יג, 2 
הערונג -- שָׁמֵע 
הערשעווען, װילסטו -- תִּשְׂתָּרֵר, במו' טה כנ 
הערשערשמאָק, און אַ -- וּמְחקֵק, בראשית מט, 0 


בראשית 


בראשית כו, 5, 


במד' 


בראשית כט, 12, 


{װאָגשטײנער, ריכטיקע -- אַבְּנֵי צָדֶק, ‏ וקרא יט, 36 
וואוילגעפעלן, און.. זיינען --- וַיִישְבוֹ, ביאשית לד, 18, 
וואוילזיין, און זײיער ‏ - וְסֹבָתָם, דברים נג, ת 

וואוינהויז -- בֵּית מוֹשָׁב, ויקרא כה, 29 

וואוינערטער, איַערע -- מוֹשֶׁבתֵיכֶם, שמות יב, 20 
וואוינשאַפּט, דיין -- מְווּרֶיך, בראשית יה 8, 

װאַכהױן, אין איער --- בְּבֵית מִשְׁמֵרֵכֶם, בראטית מב, 9 
װאַכטלפױגלען -- הַשְׂלָין שמות טה 13, 

וואלדאייול --- פָּרָא, בראשית טו, 12, 

װאָלקנײל --- עמוּד הָעָנֵן, שמות יד, 9 

װאַנדערשאַפט, זייער -- מְנוּרֵיָהֶם, בראשית מה 9, 
װאַפערבּרונעמער -- בְּאֵרת הֲמַיִם, בראשית כו, 18 
װאַסעררינעס, אין די -- בְּשָׁקָתוֹת, בראשית ל, 38 
װאַסערשעפער, דיין - שֹׂאֵב מֵימִיף, דברים כט, סו 
װאַרואָגעניש -- קָסָם, במו' כג, 23 

וידמענוננען - שָׁרֶץ, ויקרא יא, סו. 

ווידערפעלן, און -- וְעֹרֹת אֵילִים, שמות כה, 5, 
װירערשפּעניקער, איר -- הַמֹרִים, במדי כ, 10. 
װידערשפּעניקער, און אַ -- וּמוֹרָה, דברים כא, 15, 

װײ, די -- הַדְאָה 
װײַבּרעכט, איף = וָענָתֵה, שמות כא, 10, 
ווייצשניט --- קְצִיר-חַטִים 
ווילדציג, און אַ -- וּתָאוֹ, דברים יד, 5 
ווירטשאפטער -- בַּמָשֵׁל, 
װעבאַרבּעט -- מֵעֲשֶׂת אֶרָג, שמות כח, 32 
װעכם ‏ = דָרֵךְ. בראסית לא, 23, 

װעלקעניש, און מיט --- וּבַירָקָוֹ, דברים כח, 
ווערמילרויט, און -- וְתוֹלַעַת ָנָי, שמות כר, 4, 


ויקרא יא, 14, 


בראשית ל, 14, 


ביאשית 16, 42 


52 


יע 


03 ה. ספיוואק - אַלטע און 


זאָמלקישן, און דער -- בָּכַר הַגֶמֶל, ב אטיח לא, 24, 
זאַמדעקדעש, און דער -- וְהַחמָט, 
זאַנגװאָרצל ‏ - קֵשׁ 
זאַקרױבּ, דעם --- הַשָּׁלָל, 
זונאויפגאַנג, צו -- מִזְרָחָה, 
זונאונטערנאַנג -- בא הַשָׁמֶשׁ 
זונזיילן, אײערע -- חַמָנֵיכֶם, וקרא כו, 3 
זיגלרינג, דיין . - הֹתָמֶף, בראסיח לח, פני 

זיגפרוי --- מִינָסָת, 
זײַלשמײן -- מִצָבָה 
זילבּערשמיק, טױזנט -- כַּסָּף, אֲלֶף. בראשית כ, 16 


וקרא יא, 20, 
שמוח ה, 12, 
במדבר לא, 11, 

שמות, כז, 12, 


שמות יז, 412 


שמות ב, /, 


בראשיח כח, 18, 


היל-פירער -- שָׂרֵי צְבָאוֹת, הביים כ, 9 


חלומער, דער -- חלם, דברים יג, 4, 
ד 


טאָגטעגלאַכע ‏ - דָבַר-יוֹם בְּיוֹמ, סמות ה, 3 
מאַמאַריסקנבּויִם, --- אֵשֵׁל, 
מואונגען, אַזױ װי דייגע --- יכְמְעֲשִׂף 
מױגלאַכע מענטשן --- אַנְשִיחַיֶל, 

מוימזינד -- הֲֵטֵּא מוִת, 
מויטשלענער, דער -- הָרֹצָהַ, במדבר לה, 12, 
מונקלווייץ, און דער --- יוְהכְּסָמֶת, 


בראשית כא, 33, 
דברים ג, 424 
שמות יח, 21י 


דברים כב, 26, 


שמות ט, 32, 


טיינמולטערם, און אין דיינע --- וּבְמִשְׁאֵרוֹתָיְ, ‏ שמוח ז, 28; 


טײטלבּלעכער -- כַּפּוֹת תְּמָרִים. וקרא כג, 40 
טײכגראָז, אין --- בַּאָחוּ, 
מירפּאָרהאַנג --- מֶסֵףּ הִפָּתַח, 
// --- מֶסך פָּתַח, במובר ה, 26 
טטכטערשמעט, אירע -- בְּנוֹתֶהָ, 
טראָגװײעניש, און דיין -- וְהֵינךְ 
טראַכט -- רָחָם, 
טראַכטונג -- יֵצֵר, 
טראַנקמײַסטער -- שֵׂר הֲמַשְׁקִים, 
טרױבּנבּלוט, און -- ודַם עֶנָב, 
טרױערגעװײין -- בָּכִי אָבָל, 
טרויערטעג -- יָמִי אֵבָל, 
טרײבּרױבּ, דעם -- הֲמַלְקוֹחַ 
מריפּגעווירץ -- גָטֶף, 
טריקעניש, און מיט -- וּבַחֲרחוֹה, 
טרעפער, אָדער אַ 


בראשית מא, 2, 


שמות לה, 15, 


במדבר כא, 22, 
בראשית ג, 16 
בראשית כ, 18, 

בראשית ח, 21, 

בראשיח מ, 1, 
דבריט לב, 14, 
דברים לד, 8, 
בראשית כז, 41, 
במדבױ לא, 11, 
שמות ל, 24, 
דברים כח, 22, 


--- וֹמַּנַּחֵּשׁ, דברים יח, 10, 


לונגאייול, זיין -- עִירֹה, בראטית מט, 11 


ימ=פויגל, דעם -- הַשֵׁמֵף, וקרא יא, 16, 


נייע ווערטער אין יהואָשעם חומשׂ 64 


יאָריערלאַך -- שְׁנָה שָׁנָה, דברים יה 22 
יאַרצום -- לָשָׁם, 
יאַשפּיז, און --- וְישְפָה, 


שמות כה, 19. 


שמות כח, 420 
כצמעלעאָן, און דער -- וְהַתְּנְָׁמֶת, יקרא יא, 2. 


לאנערדערפּער, זייערע -- טִירוֹתֶט, במדבר לא, 10, 
לאַדאַן, און -- ולט, בראשית לה 25 
לאַנגהאָריקע, פון די --- פַּרְעוֹת, 
לאַנדקראָקאָדיל, און דער - - וְהַכֹּחַ 
לאַסטאַרבּעט, מיט זייערע -- בְּמְבָלוֹתָם, 
לױבּגעבּונג -- הָלוּלִים, 
לױבּונגען -- תְּהָלֹת, שנות שה 11, 
ליבּעפּעלאַך -- דוּדָאִים, 
לייבּינטע, און װי אַ -- וּכַלְבִיא, בראשית מט, פ. 
לײַבּנאָנטער, זיינער -- שָאַר בְּשָׂהֹ 
לייכטונג, פאַר דער -- לִמְאוֹר, 
לעבּהאַפטיג -- חָיוֹת, 
לענערן, אַז דו װעסט -- תֹּצוֹה, דברים כ, פנ 
לערנונגען, און - - וְהַתּוֹרֹע, וקרא כה, 46 


דברים לב, 42, 
ויקרא יא, 20, 
שמ'ת א, 11, 


ויקרא יט, 24, 
בראשית ל, 14, 


ויקרא יז, 6, 
ויקרא כה, 2, 


שמות א, 19, 


מאָגערלײַביקע, און -- ודקת בַּשׂ, 
מאַכטיקער -- בבֹּ, 
מאנדלקווייטיקע --- מִשְקֵדִים, 
מוטערמענטש, קיין -- עַצוּר וְעָיוּב, 
מורמלערייען, אײערע. - תְּלְנֹתֵיכָם, שמות טו, ‏ 
מיטטראָגן, זײ װעלן --- וְנָשָׂא 
מענטשנקינרער, די -- בָּנֵי הָאָדָם, 
מעסטשמאָק, אין --- בְּמֵדָה, 
מערונג, אָרער -- וְתַרְבֵּית, 

מירע, פליסיקע -- ראש מֵױּדְהוֹר שמות ל, 22 


בראשית מא, 3, 
בראשית י,  .8‏ = 
שמות (כה, 323, 


הברים לב 26, 


במהבר יא, 17. 
בראשית *א, 5, 
ויק-א יט, 5, 


ויקרא כה, 37, 


באַורינג -- נָיָם, 
נאָכגעבּורם, און צו איר -- וּבְשַׁלְיָמָה, 
נאָכװאוקם -- סְפִיחַי 
נאַכטיקער מיבּה, דורך א -- מִקְרהלְיְלָה, דגרים כג, 11. 
נאכטשפּאַרבּער, דעם -- הַתַּחֶמְס, 
נאָכקלײבּ, און דעם -- וְלָקט, ויקרא כג, 22, 
נאָכּקלײבּן, 


בראשית כד, 22, 
דברים כח, 57, 


ויקרא כה, 5. 
ויקרא יא, 16, 


זאָלסטו --- תֶעוֹלֵל, 
נידערונג, איר - - רדְתָּה, 
נידערונג, און אין -- וּבִשְׁפֵּלָה, 
נירנפעטם, פון -- כְּלָיוֹת, 


דבהים כה, 21, 
דברים כ, 20 
דב-ים א, 7 


דברים לב, 14, 





: 


נעכטן-אייערנעכטן, פון -- מִתְּמוֹל שָׁלְשׂוֹם, דברים יט, 6 
נעכמן -אייערנעכטן, וי -- כִּתְמוֹל שְׁלָשׁוֹם, ביאשית לֹא, 2, 
געצאַרבּעט -- מַעֲשֶׂה רֹשֶׁת, 


שמות כז, 4, 


{נגע ערמער, אין זיינע -- בִּמְבוֹשָׁיו, דברים כה, 411 
עסבוימער .-- עֵץ:מַאֲכֶל, ויקרא יט, ג23, 

סיקע, אן -- מּמְאֲרָת, וקרא יג, 52 

עקסטן, פון דעם -- הַקִיצוֹנֵה, שמות כו, 4. 
ערשמגעבּאָרענער, מיין -- בָכורָי, 
ערשמפרוכט, פון די -- בִּכּוֹרִי, 


שמות ד, 22. 


שמות כג, 18, 


פאַנצערהעמד -- תַחֲרֵא, שממות כח, 32 

פּאַסטוכערין -- רעָה, בראשית כט, 9, 
פּיפּערנאָטערגיפט, און -- וָראשׁ פִּתְנָים, וברים לב, 33, 
פּלאַטאַנענבּױם, און ‏ - וְעִרְמוֹן, בראטית ל, /3 
פּעליקאן -- הַקְאָת, וקרא יא 18, 

פּרווונגען, מיט -- בָּמֵסוֹת, דברים ד, 34 

פּאָדערזייט, צו -- עַל עֵבָר, שמות כה 31 
פּאָדערפּליך -- גִכַּתַ. וקרא יג, 1 

פּאָמערהױז, זיין --- אֲבתיו, 

פּאַָמערהײזער, זײערע -- אֲבוֹתָם, גמדבר א, 2, 
פאָטערשמאַמען -- מיוֹת אֲבוֹתָם, במובר א, 6 
פאַלקפּױגל, דעם - - הָאִיָה, ױקרא יא, 4 

פאַנג -- עד, 
פאַרבּאָטואַכן -- מֵצָוֹת, וקרא ד, 2 
+ פּאַרבאָרגעניש -- סִתְרָה, 
| פאַרבּאָרגעניש, אין -- בַסַתָיי 
פאַרבּרענונג, די -- הַשְׂרְפָה, 
פּאַרדאַרבּונג --- שָׁחֵת, 
פּאָרהויט, איער -- עֲרְלַתְכָם, בראשית יו, 11, 
פּאַרװאַרפּערין - - תִשַׁכֵּלָה, שמות כג, 26 
פּאַרזינדיקונג -- חַטָאת, 
פּאַרוע -- מִשְׁגָה, 
פאָרכטיקײם, און מיט -- וּבְמֹרֵא, דברים כי, 8, 
פּאַרצערעדיק -- אֹכָלֶת, שמות כו, ע. 
פאַרקױפּונג, פון זיין -- מִמְכָּרוֹ, וקרא כה, 21 
פּאַרקנסט, האָט - - אֵרֵשׂ, 
פאַרשולדיקונג, צו דער --- לָאַשָׁמַת, וקרא ה 3 
פּאַרשולדיקונג, פון --- אַשְׁמָה, 
פּאַרשטאַנדיקײם, און -- וּבִתְבוּנָה, 
פּאַרשמאַנדיקײט, און איער -- וְחָכָמַתָכָם, 
פּאַרשמאַנדיקע, און -- וְנָבוֹן, דברים הו 6. 


בראשית מט, 21, 


דברים לב, 
דביים כו, 417 
ויקרא י, 6, 


דברים לב, 5. 


דברים יט, 14, 


בראשית מג, 12. 


דברים כ, 7, 
ויקרא כב, 16. 


שמות לֹא, 3, 


דברים ד, 6, 


(פילאָלאָגישע שריפפן 11 
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פֿאַרשמאַכטונג, פון -- וְדֵאֹבוֹן, דברים כת, 65 
פארשניטענער, און (אין די שאנדגלידער)--וּכְרוּת שָׁפָכָה, דבר' כג, 2, 
פּולסנעשטע, איר -- יְרֵכֶה שמת כה, 51 

פײלבּײטל, דיין =- תֵּליֶךְ בראשית כו, 3. 

פיילמענער -- בַּעֲלִי חַצִים, ביאטיח מט, 3 

פּײַנטן, װעל איך 2 וְאָיִבְתִּי, שמות כג, 22 

פייערזייל, און אין אַ -- וּבְעַמוּד אֶשׁ, במדנר יז, 13 
פייערפאנען, און זיינע -- וּמַחְתּתָיו, 
פּײַערקױלן --- גַחֲלֵי אַש, 
פילפיסיק -- מִרְבֵּה רַגָלִים, ויקרא יא, 42, 
פּישפרעסער, דעם -- הַשֶלֶךְ ויקרא יא, 17, 
פּלאַסטערװערק, אַזױ װי אַ -- כְּמַעֲשֵׂה לִבְנַּם, ‏ שמח כה סנ 
פלום פון ואָמען -- שִׁכְבַת זָרֵע, וקרא טו, 46 

פּלוסיק --- זֶב, ויקרא טו, 2: 

פּלוסיקער, דער - הַזֹב, וקרא טה 4 

פלוםפעדערן --- סָנַפִּיר, ויקרא יא, 10 

פליסונג, זיין ‏ - זוֹבֹ, וקרא סו, 2, 

פּלעכטאַרבּעט -- מַעֲשֵׂה עֲבוֹת, שמת כה 44 
פעלרמענטש ‏ - אִיש-שֵׂדָה בראשית מה, 2, 

פעלשונג -- מֵעַל, 
פּרײַלאָזונג --- דָרוֹרה, ‏ ױקרא כה, 0, 

פרײשאַפט -- הְפָּשָׂה וקרא יט, 20, 

פרימאָרגן אין פרימאָרגן -- בַּנּקֶר בַֹּּקָה, שמוח ל, זי 
פּרימאָרגנװאַך, אין דער -- בְּאַשֶׁמרֶת הַנֹּקֶה, שמת ד 21 
פּרעמרגעבּאָרענער, בְּןנֵבֶר, 
פרעמרגעטער, מיט -- בְּזָרִים, 


שמות כז, 3. 


ויקרא טו, 12. 


ויקרא ה, 21 


שמות יב, 43, 


דבריס לב, 16, 


צוגעטיילט, חֲלֵקי דברים ד, 19, 
צוגעשװאָרן, װאָס איך האָבּ -- נִשְבַּעְתַּ, 
צוגעשוויגן, און האָט -- וְהַחֲרִישׁי במד' ל, 12, 
צווינגערם, די -- הַנגְשִׂים, שמות ה, 6, 
צומינדסט, דער װאָס האָט -- הַמִמְעִיט, 
צונויפגעחברט, האָבּן זיך --- חָבְּיוּ, 
צונויפמאָפּלען, און זאָלסט - - וְכָפַלְת, שמות בו, 9 
צונויפמישונג, לוט זיין -- בְּמַתְכְּנְתָּ, שמח ל, 37 
צונויפרופונג --- מִקְרָא, , 
צושווייגן, --- הַחֵרֵשׁ, 
צושווייגן, װעט איר -- יַחֲרִישׁ 
ציאונגען, אויף זינע --- לְמַסְעָיון בראשית יג, 2 
ציגנבּאָקלאַך -- גְדָיֵי עָנִים, בראשית כה 9. 
ציגנהאָר, און -- וְעֵנִים, 


במד' לב, 411 


בּמד' יא, 32, 


בראשית יד, 3, 


שמות יב, 16, 
פמד' ל, 15. 


בּמד' ל, 15, 


שמות כה, 54 
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צייכנועער -- מִעוֹגְן, זברים יח, ס. 
צימערינג, געװירציקן --- וְקִנְמֶן-בֶּשֶׂם, שמוח ל, 22 
צינזהאַרן -- שָׂרֵי מֵפִּים, 
צינזקנעכט, און איז אַ... געװאָרן -- לְמֵס עבֵד (וַיְהִי), בראש' מט, 15, 
צעדולמקײַט, אַ.. פון -- וּבָתָמָהוֹן, דברים כח, 28. 
צערערהאָלץ, און -- וְיֵץ אֶרֶז, וקרא יד, 4 

צעדריקטן (אין די שאַנד:גלידער) -- פְּצּוֹעַ דַכָּה, דגריס בג, 2, 
צעווילרערט -- פָּרְעַי 
צענטנער --- כִבַּר, 
צערונג, און.. פון -- וּלְהֲמֵי, דברים לב, 21 
צערענען, זאָלסטו -- תִּקְצֹף, 
צערענער -- קִנָא, 


שמות א, 11, 


שמות לב, 25. 


שמות כה, 39, 


במדבר טן, 22, 


שמות לד, 14, 


קאָכאווון, אָרער אַ -- וְכָרַים, וקרא יא, 35 
קאַנײל, און - וְקִידָה, שמות ל, 24 
קאָריאַנדרזאָמען, אַזױ װי -- כְּזְכֹע גַד, 
קאָרנבּראַנד, און מיט -- וּבַּשְׁדָפוֹן, דברים כח, 22 
קויפגעלט -- כָּסֶף מִמְכָּרוֹ, וקרא כה, 51. 
קיזלשמין, פון -- מִצוּר הַחַלְמִישׁ, דברים ח, 15, 
קיניגל, דעם - - הַשָׁפָ קרא יא, 5 
קלוגהאַרציקע - חַכָמֵי לֵב, שמוח כח 22 
קלוגשאַפּט, אײער - חָכְמַתְכָם, דברים ה 6. 
קליינפי, פון -- הַבֹּאן, וקרא א, 0, 

קנמען, און זיי זאָלן --- וְעַנָשׁוּ דברים כב, 19, 
קנעכטשאַפֿט, פון ײעף -- מַעֲבֹּדָתָם, שמות ו, 6, 
קעגנשטײַער, דיינע --- קָמִיך. 
קענשאַפט, און אין -- וּבָדַעֵת, 
קרפֿנקשאַפּט, אין איר -- דוֹתָה 
קריגסמאַן, -- אִיש מִלְהָמָה, שמות טו, 3 


שמות טז, 31, 


שמות טו, /, 
שמות לֹא, 3, 


ויקרא יב, 2, 


דאַנגלענישן, שטאַרקע -- נַפְתֹּלִי אֲלֹהִים, בראשית ל, 8, 
רואָרט --- מְנוּחָה, 
רואונג -- שִׁבָּתוֹן, 
רומאָג, דעם -- הַשַבֵּת, 
רױבּפויגל, די --- הָעַיִט, 
רויטפלייש, און ואָס -- הַיוֹתֵרֶת, שמות. כט, 12, 
רײַטואך -- הַמִרְכָּב, 
רײַכערװאַרג -- מעֲשֶׂה רקח, 
רײַכערונג -- מִקְעַר, שמות ל, 1 

רײַכערנענל, און -- וֹּשְׁחְלָת, שמות ל, 24, 
רײַניקונג, פון איר -- טָהָרה, 
רייפבענדער, און זײערע -- וַתֲשְׁקֵיהֶם, שמות כה 0 


במד" י, 233, 
שמות טו, 23, 
ויקרא כג, 11: 


בואשיח טו, 11, 


ויקרא טו, 9. 


שמות ל, 34, 


ויקרא יב, 4, 


רעכטנגעועץ, פאַר אַ -- לְחֲקֹת מִשְׁפְט, במד' כה נ. 
רעכטפאַרטיק, װאָט איו -- הַיֶשֶׁר, 
רעכטפאַרטיקע, פון די -- יִשְׁרִּים, 


דברים כא, 9, 


במו' 5;ן 10 


שאלונג -- תַּרוֹעָה, וקרא כג, 24, 


שאַלטרומײמן, און די -- וַחֲֹצְרוֹת הַתְּיוצֵה. במו' לא, 5 
שאַלרוף --- תַּרוֹעָה, במד' י, 0 

שאנדיונג -- קדש. דברים כג, 8ף 

שאַנדפּלײש -- בַּשַריּעֲרְוְה, שמוח כה, 42 

שאנדפרוי -- קָדֹשָה, דברים כג, 18. 

שאָפּגעהעפטן, די -- הִמֹשֹפְּתַים, בראשית, מס 14, 
שאָפגעהעפטן -- גִדְרֹת צאן במד' לב 06 

שַגֹּתּ אין שבּה -- בְּיוֹם הַשַׁבֶּת בָּיוֹם הַשַׁבָּת. וקרא כד 8 


שװאַרצאָרלער, דעם -- הֲעַיָה וקרא יא, גי 
שוימיקן װײן -- חָמָּה, 
שולדאָפּפער, זײן -- אֲשָׁמוֹ, וקרא ה, 5 
שופיג -- מִחֶֶפס, שש 
שמאָקאַײיל, די --- הַיִנָשׁוּף. ויקרא יא, 7. 
שמויבּקריכערם -- חֲלִי עָפֵּר, דברים לב, 24 
שמיינבּילד, און אַ ‏ - וְאָבֶן מַשׂכִּית, ױקרא כו, 1 
שטערנבּאַנד, און פאַר אַ -- וּלְטטְפוֹת, שמות יג, 16 
שמערנבּלעך --- צֵיץ, שמות כח, 26. 

שירעמענדיק, מיט -- סכָכִים, שטמות כה, 20, 
שלאכּטמעסער, הי == הַמַאֲכָלַת, בראשית כב, 6. 
שלטנ, זאָל מען אים געבן ‏ - יבֵנּ, דברם כה, 3, 
שניטמצייט, און אין -- וּבַקְצִיי, שמות לר, 21, 
שניידונג, און --- וּבַתֲרשֶת, 
שניצונג, און אין -- וּבַחֲרשַׂת, שמות לא, 5, 
שעכטינג -- טִבַּח, 
שענדונג, פון -- קללת, 
שענדלאַכקײט - זִמָז, ײקרא יט, 29 
שעפּערינם, די -- הַשֹׂאֲבֹת, בראשית כד, 1 
שערינג -- גז, דביים יח, 4 
שפּאַרבּער, דעם -- הַנֹץ 
שפייכלערשמעט --עָרֵי מִסְכָניֹת, שמות א, 1 
שפּיצקאָפּ, און אױפן -- וּלְקְדקֶ, ביאשית מט, 26 
שפּרינגאָדער -- גִיד הַנָשֶׁה, 
שפּרינגהײישעריק, דעם -- הַחַרְגוֹל, ‏ וקרא יא, 22 
שפּרענגבּעקנס, און זײנע -- וּמִזִרְקְתָיו, שמות כו, 2, 
שפּרענגױאַסער, פאַר -- לְמָי נדָה, במרי יט, 9. 
שפּרענגען, און זאָלסט -- וְזָרַקְתְּ, שמות כט, 20 
שקאָרפּיאָנען, און -- וְעִקָרָב, 


דברים לב, 14, 


שמות טז, 14, 


שמות לא, 5, 


בראשית מג, 16, 


דברים כא, 22: 


ויקרא יא, 16, 


בראשית לב, 32, 


דברים ה, 15, 


2" 


דער קאַמף פאַר יידיש אין דער אַלט-יידישער לימעראַמור 


פון ד"ר ישראל צינבּערג (לענינגראַד) 


בּיי קיין שום אַנדער פאָלק האָט אין זיין קולטור= 
געשיכטע די שפּראַכןפראַגע ניט געשפּילט אַזאַ געװאַלטיקע 
ראָלע װי בּיי אונז יידן. איך שטרייך אונטער שפּראַכן= 
פראַגע, בּלשון רבּים, װײל דאָס ידישע פאָלק איז דאָך 
דער איינציקער נאַציאָנאַלער קיבּוץ מיט אַן אַלטער זעלבּי 
שטענדיקער קולטור, װאָס האָט אין משך פון זיין לאַנגן 
טױזנטיאָריקן װאַנדערײװעג איניקע מאָל זיין אומגאַנגס= 
שפּראַך געבּיטן, 

די קעגנער פון יידיש, און צוװישן זײי אפילו אַזאַ 
אָריגינעלער דענקער וי אחד:העם :, פלײסן זיך צוֹ דער" 
ווייזן, אַז דער /זשאַרגאָן" איז בּלויז אַ פאַרבּײיגײענדיקער 
פּאַקטאָר אין דער געשיכטע פון אונזער קולטורעלן לעבּן, 
בּאשר דאָס ײדישע פאָלק האָט מערערע מאָל זיין אומײ 
גאַנגסשפּראַך געבּיטן, איינע נאָך דער אַנדערער פאַרגעסן, 
און בּלויז זיין איינציקער אמת-נאַציאָנאַלער שפּראַך, דער 
שפּראַך פון תּנך, טריי געבּליבּן. די דאָזיקע טענה איז אָבּער 
היסטאָריש ניט ריכטיק; ניט אַלע אומגאַנגשפּראַכן זי= 
נען עס בּיי יידן פאַרגעסן געװאָרן, און עס האָבּן טאַקע 
דערצוֹ גורם געװען ספּעציעלע קולטור-היסטאָרישע זײער 
וויכטיקע סיבּות. אין דעם אַריינפיר צו מיין עגעשיכטע פון דער 
ייִדישער ליטעראַטור" האָבּ איך מיך בּאריכות אָפּגעשטעלט 
אויף אַ גאַנץ אײגנאַרטיקער ערשיינונג אין דעם ליטעראַ= 
טורשאַפן פון אונזער פאָלק אין די קדמונישע ציטן. די 
קולטור=געשיכטע פון יעדן פאָלק בּאַװײזט אונז גאַנץ בּולט, 
אויף װאָס פאַר אַן אופן דאָס פּרימיטיווע אוֹן אַנאָנימע 
פאָלקסשאַפן ווערט, בּיסלעכווייז טריט בּיי טריט, מגולגל אין 
נאַציאָנאַלער קונסט-ליטעראַטור. פון פּשוטע פּאָלקסלידער 
און לעגענדעס, װאָס װערן געשאַפן פונעם גאַנצן קיבּוץ, 
אַנטװיקלען זיך אין משך פון דורות גאַנצע צװיגן פון 
קונסט און שיינער ליטעראַטור. דער קאָלקעטיוו, דער קיבּוץ, 


1 זע זײן צרטיקל ,ריב לשונות?, אין ,על פּרשת דרכים", 
ש}, 11 -- 123, : 

2 (1910 ,14168 עקענגקסדעת 6876808408 גּוקס1סוץ 
11ש--1. עס זײַנען ערשיגען בּלױן די ערשטע פינף קצפּיטלע ר. 


דער איינציקער בּאַשעפער פון גייסטיקע אוצרות אויף די 
נידעריקע שטאַפּלען פון קולטור, בּייגט זיך אין די שפּע* 
טערע צייטן פאַר דער שטאָלצער פּערזענלעכקייט פון דעם 
גאונישן יחיד, װאָס דערהײבּט זיך איבּער דער מאַסע, 
שטייט העכער פונעם כּלל. ער, דער יחיד, װאָס שעפּט 
טאַקע יניקה פון דער קולטורינאַציאָנאַלער סביבה, װערט 
דער בּאַשעפער פון די נאַציאָנאַלע אוצרות, ער לייגט אויף 
זײ זיין שטעמפּל, בּאַהעפט זיי מיט זיין גייסט און מיט זיין 
נאָמען. 

אַנדערש איז דאָס אָבּער צוגעגאַנגען בּיי אונז יידן, 
אמת, אויך די קולטור-געשיכטע פונעם ײדישן פאָלק דער 
ציילט אונז, װי אַזֹי ‏ דער פּשוטער פּאָלקטוינגער פון 
קדמונישע דורות װערט מיט דער צײט מגולגל אין דעם 
קונסט-דיכטער, דעם מײסטער און בּאַשעפער. אויך די 
אַלטע בּיבּליש:יידישע קולטור האָט אויפגעצויגן געשיכטע* 
שרײבּער, דענקער, דיכטער מיט גרויסע פּעאיקײטן און 
טאַלענטן, אָבּער -- אַלץ בּלײגט װי פריער, די ליטע: 
ראַטור בּלײיבּט נאָך אויף לאַנגע, לאַנגע דורות אַנאָנים. דער 
קיבּוץ בּייגט זיך ניט פּאַרן יחיד, אדרבּא: דער יחיד, דער 
פון גאָט בּאַגנעדיקטער קינסטלער, איז נכנע פאַרן כּלל, ער 
ווערט ממש בּטל אין אים. אַלץ, װאָס ער, דער יחיד, שאַפט, 
אַלץ, װעגן װאָס ער חלומט און האָפט אוֹן ס'לעכצט זין 
נשמה - - געהערט אויסשליסלעך דעם כּלל, דער אומה. 
פעסט צונויפגעבּונדן בּלייבּט איף לאַנגע דורות דאָס קאָ= 
לעקטיווע פאָלקסשאַפּן מיט דער נאַציאָנאַלער ליטעראַטור, 
אַלע גייסטיקע אוצרות, װאָס װערן געשאַפן אוֹן געזאַמלט 
אין פאָלק, געהערן דעם גאַנצן קיבּוץ, זי טראָגן נאָר זיין 
נאָמען, זיי װײסן בּלוין פון איין בּאַשעפער--דאָס איו דאָס 
גאַנצע פאָלק, די כּנסת:ישראל, 

אָט די אומבּאַגרענעצטע שליטה פונעם קיבּוץ איבּער 
דעם יחיד און זיין שאַפּן, דאָס צונויפּגעשמאָלצנקײט פונעם 
פאָלקס-שאַפן מיט דער נאַציאָנאַלער ליטעראַטור, ציט זיך 
אין משף פון דער גאַנצער בּיבּלישער תּקופה און אויך 
פילע דורות נאָך איר. עורא, נחמיה און זײיערע נאָכפּאָלי 
גער האָכּן פעסטגעלייגט דעם גרונדגעדאַנק פונעם שפּ/ע= 
טע"דיקן יידנטום (יוראַאיום בּלע"ז): פגאָט, די תּורה און 
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דאָס פּאָלק ישראל זיינען איינס". דאָס פאָלק האָט געשעצט 
און אויפגעהיט פאַר די קומענדיקע דורות בּלויז דאָס, װאָס 
ס'איז געווען מסוגל דעם דאָזיקן דרײבּונד צו שטאַרקן, 
אַלץ, װאָס ס'איז ענג פאַרבּונדן מיטן כּלל ישראל. אָבּער 
דאָס, װאָס ס'האָט געהערט דעם יחיד, מעג זיין אפילו דעם 
גאונישן יחיד -- דאָס האָט דאָס פאָלק (ריכטיקער -- די 
מנהיגים פון פאָלק) רואיק און שטרענג אויסגעמעקט פונעם 
ספר החיים, אױיסגעלאָשן אין זיין זכּרון און געלאָזט גײן 
לטמיון. דער ספר /משלי", למשל, װאָס האָט אין זיך אינ? 
געואַפּט די חכמה און פּקחות פונעם קיבּוץ, איז געװאָרן 
געהײליקט און איינגעואַמלט אין דעם גרעסטן נאַציאָנאַלן 
אוצר - אין די כֹּתבי הקודש. אָבּער ?משלי בּן סירא", 
װײל זײ זיינען ענג פאַרבּונדן מיטן נאָמען פון יחיד -- 
איז אויף זי אַרױס דער גור, אַז זי זיינען זאסור בּמקרא". 
אויסגעשלאָסן האָט מען זיי פונעם נאַציאָנאַלן אוצר, און 
מיט דער צייט זיינען זיי אינגאַנצן פאַרלוירן געגאַנגען י. 

אין יענער תּקופה, אין דער צייט פון בּית שני, איז 
אָבּער אין דעם יידישן קיבּוץ אין פּאַלעסטינע פאָרגעקומען 
אַ געװאַלטיקער שינוי, װאָס האָט געְהאַט זײער אַ גרויסן 
בּאַטײט פאַר דעם װײיטערדיקן קולטורינאַציאָנאַלן לעַבּן: 
דאָס פאָלק האָט זיין לשון אָנגעװאוירן... אין די צייטן פון 
ישעיה הנביא און מלך חוקיה איו דאָס אַראַמישֶע לשון, 
די דעמאָלטיקע אומגאַנגשפּראַך אין גאַנץ פאָדעראַױע, 
געווען זײער װײיניק פאַרשפּרײט בּיי ידישן פאָלק. בּלױן 
די רייכע און רעגירגדיקע שיכטן, די רוונים, שועים און 
שרים, האָבּן די דאָזיקע שפּראַך פאַרשטאַנען !, דאָס פּשוטע 
פאָלק אָבּער, די בּרייטע שיכטן, האָבּן פאַרשטאַנען בּלוין 
זײיער אייגענע שפּראַך --- העכּרעאיש, אין דער צייט אָבַּער 
פון די בּעלי-המשנה איז שוין דער אַראַמישעַר דיאַלעקט, 
צונויפגעמישט מיט אַ געוויסער צאָל העכּרעאישע און אויך 
גריכישע און לאַטײנישַע װערטער, געװען די אומגאַנג= 
שפּראַך פון דעם יידישן קיבּוץ, און די בּעלי:המשנה האָבּן 
אִים שוין גערופן אלשון הִדיוט" -- די שפּראַך פונעם פּשוטן 
עילם, פון דער בּרײטער פאָלקסמאַסע. אויף ד עם דיאַלעקט 
האָס מען דעם פּשוטן פאָלק אין די בּתּי-מדרשיט און אויף 
עפנטלעכע פאַרזאַמלונגען דערקלערט די הײליקע תּורה 
(מתרגם געווען), ער איז געװאָרן די אונטערריכט-שפּראַך 
אין די יידישע פאָלקסשולן, ער איז געװאָרן דער גרויסער 
קולטורײפאַקטאָר, דער גײסטיקער װעכטער, װאָס װעקט אין 


די בּרייטע מאַסן דאָס נאַציאָנאַלע געפיל און פאַרשטאַרקט. 


דעם פּאַראײניקונגס-בּונד צװישן דער אדרײאײנהייט" -- 
פאָלק, גאָט און תּורה. דער אַראַמישער דיאַלעקט, די אומ" 
גאַנג: און שאַפונג-שפּראַך פון די בּרייטע פּאָלקסשיכטן, 


1 ערשט אין דער נייערער צײַט האָט א יידישער געלערנטער 
פון 19סן י"ה, שעַכּטער, געהאט די זכיה צופעליק צו אַנטדעקן אין 
האלביפארפוילטע גניזהײבּלעטער דעם אלטן טארלוירן געגאַנגענעם העב. 
רעאישן ב-סיראײטעקסט און אים אויפסנ" אַנטפּלעקן פאַר דער װעלט, 

{ ס' ישעיה, קאפ' לו, 11, 


פלעכט זיך צונויף מיט דער נאַציאָנאַלער שפּראַך פון דער 
בּיבּל. צוויי צווילינג-שוועסטער- װערן זי פאַר אַלע דורוֹת, 

אמת, עס זיינען אויך דאַמאָלסט געװען אַװינע ופ 
ריסטן", וועלכע האָבּן שטאַרק מתרעם געװען דערויף, װאָס 
דאָס פאָלק רעדט אַ אניט רײנעם" דיאַלעקט, זאָל מען -- 
האָבּן זי געטענהט --- ריידן אָדער העבּרעאיש אָדער רוימיש 
צי גריכיש. אין דער תּלמודישער ליטעראַטור געפינען זיך 
נאָך אסילו אָפּקלאַנגען פון דעם דעמאָלטיקן חריב לשונות". 
די פּוריסטן האָכּן געטענהט: עס שטײט דאָך אין דער 
תּורה געשריבּן: ;אַװי זאָלסטו זאָגן צו די בּני ישראל!" -- 
אין דער שפּראַך אויף וועלכער איך, גאָט, רײיד, ד"ה אויף 
לשון קודש! ? זאָל דער מענטש ניט בּעטן אויף אַראַמיש 
לשון, האָבּן די פּוריסטן געװאָרנט, װאָרים די מלאכי-השרת 
פאַרשטײיען ניט די דאָזיק? שפּראַך +. די װאַראַמיסטן" האָבּן 
אָבּער דערויף אָפּגעענטפערט: װזאָל דאָס אַראַמישע לשון ניט 
זיין גרינג בּיי דיר אין די אוגן, װאָרים גאָט בּרוך הא 
גופא גיט אים אָפּ גרויס כּבור!"* די אַראַמיסטן גײען 
אָבּער נאָך װוייטער --- זי פּרוּװון דערװוייזן, אַז העבּרעאיש 
איז ניט די איינציק אױיסדערװײילטע שפּראַך. בּשעת גאָט 
בּרוך הוא האָט בּאַשלאָסן צו געבּן יידן די תּורה, האָט 
ער מיט זיי גערעדט אויף דער שפּראַך, װאָס זי האָבּן גע= 
קאָנט און פאַרשטאַנען -- אויף מצרים:לשון * 


און די פּוריסטן האָּן מיט זייער קאַמף גאָרגיט גע- ' 


פּעלט -- דאָס לעבּן איז געוען קעגן זיי. דאָס ותּרגום: 
לשון", די שפּראַך פון די בּרייטע פאָלקסמאַסן, האָט דער= 


גרייכט די מדרגה פוֹן דער בּיבּל-שפּראַך: בּיידע געהײליקט. 


אינעם בּאַװואוסטזיין פונעם פאָלק, בּיידע צװאַמען שפּינען 
זיי װײטער דעם גאָלדענעט פאָדעם פון דער נאַציאָנאַלער 
קולטור, אפילו אין די שפּעטערדיקע צייטן, װען אויך דער 
אַראַמישער דיאַלעקט איו אָפּגעשטאָרבּן אין מויל פונעם 
פאָלק. אויף בּיידע צוזאַמען װעַרט בּכל תּפוצות ישראל די 
תּורה געלײענט (שנים מקרא ואחד תּרגום), אױף בּיידע 


צוזאַמען װערן בּאַשאַפן תּפילות, אויף דעם אַראַמישן דיאַ- 


לעקט װערן געשאַפן און געואַמלט די גרויסע נאַציאָנאַלע 
אוצרות, װאָס װערן מיט יראתיהכּבוֹר געשעצט און געהי" 
ליקט פון פאָלק: ניט נאָר דער תּלמוד, נײיעױט אפילו דער 
חזוהר" פון מיטלעלטער. אפילו די תּפילה, מיט וועלכער 
דער לעבּעדיקער דור געזעגנט זיך מיט דעם אָפּגעשטאָר= 
בּענעם (דער קדיש), איז אויף אַראַמיש לשון; און דער 
גרעסטער רעליגיעזער פּײטן פון דער שפּעטערער צײַט, 
ישדאל נאַגאַראַ, האָט אויך אײניקע זיינע בּעטטע פּיוטים 
געשריבּן אויף אַראַמישי.. 

3 כה תאמר. אל בני ישהאל -- בלשון ש אני אומר--בלשון 
ורט. 
: 4 אל יסאל אדם צרכיו בלשון ארמי שאין מלאכי השרת 
נזקקים לו. 

5 אל יהי לשון ארמי קל בעיניך, שהרי המקום חלק לו כבוד. 

6 בשעה שבא הקדוש בריך הוא ליתן תוחה לישראל דבר 
עִמֹהם בָלשון שהם יודעים ומבינים -= בְּלשון מצריו 
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אין אַ פּאָר הונדערט יאָר נאָך סיום התלמוד האָט 
דער רוב בּנין ורוב מנין פונעם יידישן קיבּוץ נאָכאַמאָל 
אָנגעיאוירן זיין לשון: אונטער דער השפעה פון דעו ניי" 
אויפגעװאַכטער אַראַבּישער קולטור האָט דֹטר גרויסער 
ידישער קיבוץ פון פאָדעראַזיע זיין אומגאַנושפּיאַר, 
דעס אַראַמישן דיאַלעקט, פאַרבּיטן אויף דער שפּראַך פון 
דער נײיער געװאַלטיקער אַראַבּישטר וועלטימלוכה. אָבּער 
די נײע אומגאַנגשפּראַך. ניט קוקנדיק דערייף װאָס אויך 
זי געסינט זיך, אַזױ װי אַראַמיש. אין קרבות מיט דער 
בּיבּלשפּראַך. האָט שוין ניט געקאָנט פאַרנעמען דעס בּכּבודיקן 
אָרט אין דער נאַציאָנאַלײײדישער קולטור װי בּשעתו דער 
אַראַמישער דיאַלעקט. ניט די צווילינג-שוועסטער פין דער 
בּיבּלשפּראַך איז געװאָרן די נײע אומגאַנגשפּראַן, נאָר 
איר שטאָלצע קעגנערין. די אַואַבּישע שפּראַן איז אויף 
לאַנגע דורות געװאָרן סאַרן חשובסטן טייל פונעם ידישן 
פאָלק דער ויכטיקסטער פּאַקטאָר פון אַלמענטשלעכער 
קולטור, אָבּער ניט פון נאַציאָנאַלן שאַפן. דאָס האָבּן טאַקע 
גורם געווען זײער װיכטיקע קולטור:היסטאָרישע סיבּות 
קודם-כּל, טאַקע אונטער דער השפּעה פון דער אַרנבּישער 
קולטור, איז ענדלעך בּטל געװאָרן דאָס אײגנאַרטיקע, דאָס 
ספּעציכישע, מיס װאָס די אַלטע העבּרעאיש:אַראַמישע 
ליטעראַטור האָט זיך אַזױ שאַרף אונטערגעשײדט פון אירע 
אַנדערע שװעסטער. פון דער אַראַבּישער תקופה אָן האָט 
אויך אין אונזער ליטעראַטור דער שעפערישער 'חיד גוֹבר 
געװען דעם קיבּוץ; אויך די ליטעראַטור פון יידישען פאָלק 
- האָט אויפגעהערט צו זיין אַ אַנאָנימע קיבּוץ-זאַך אָן אייגענע 
נעמען, האָט אויפגעהערט צו טראָגן דעם אויסשליסלעכן 
שטעמפּל פונעם כּלל. ניט דער קיבּוץ, גאָר דער יחיד, דער 
דיכטער, דער דענקער, דער פאָרשער, װאָס שטײט קולטו: 
רעל איבּער דעם קיבּוץ, שאַפט אויף זײן אײגענעם 
חשבּוֹן און אחריות, זאַמלט אונטער זיין אייגענעם נאָמען 
נאַציאָנאַלע אוצרות. 

זינט דער אַראַכּישער תּקופה איז שוין אויך בּיי יידן 
די נאַציאָנאַלע ליטעראַטור אָפּנעװנדערט פונעם פאָלקס= 
טימלעכן, פונעם קאָלעקטיוון פאָלקסשאַפן. אָבּער אויך דאָ 
מיט זייער אַ װיכטיקן אונטערשייד: בּיי דעם ריב אומות 
העולם אַנטװיקלען זיך בּיידע צווייגן פון קולטורעלן שאַכּן 
אויף איין און דער זעלבּער שפּראַך, בּיי יידן אָבּער אויף 
פאַרשיידענע שכּראַכן: די נאַציאָנאַלע ליטעראַטור אַנט. 
וויקלט זיך אויף דער אַלטער פאָלקסשפּראַך, ריכטיקער ‏ - 
אויף די אַלטע פאָלקסשפּראַכן -- העבּרעאיש און אַראַ: 
מיש, און דאָס פאָלקסטימלעכע, דער אַזױײגערופענער פאָלק= 
לאָר --- אויף דער אומגאַנגשפּראַך. די דאָזיקע צװײ גאָלי 
דענע קולטורפעדים זיינען שוין מער ניט צונייפגעפלאָכטן 
אין איין קנויל, װי דאָס איו געװען אין דער ביבּל-תּלמו? 
דישער תּקופה, נאָר זײ װערן געשפּונען בּאַזונדער פאַר זיף, 
| דער תּלמוד, למשל, אין דער פּועל:יוצא, דער סך-הכּל 
פון דורות?לאַנגן קאָלעקטיון שאַפן, דעס דאָזיקן ריױקן 
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בּוין האָט געבּויט דער גאַנצער קיבּוץ, גאנץ כּללײישראל. 
זײנען דערפאַר אין אים צונויפגעזאַמלט אַלע צווייגן, אַלע 
פאַר שיידענע אַרטן פון פאָלקסשאַפן: רעליגיעזע געזעצן און 
דינים, פילאָסאָפּישע געדאַנקען און חקירישע ספקות, צוואַ- 
מען מיט פאָלקסמעשהלעך, אנדות, כּישוף-שפּראָכן, גלײב. 
ווערטלעך, משלים, לצנות, טאַנץ:לידער וכדומה. דער תּלמוד 
איז לוט זיין עצם אַאַנאָנים װערק; זין פאַרפאַסער און 
בּאַשעפער איו דער גאַנצער יידישער קאָלעטיו, פונעם 
ג"עסטן תּלמיד:חכם און געלערנטן ביון לעצטן עסיהארץ 
און פאַרגרעבּטן ערדאַרבּעטער. דאָס דאָזיקע גרייסע זאַמלי 
װערק איז אַ ריזיקער מאָנומענט הן פון פאָלקסשאַפן פון 
פּשוטן פאָיקלאָר, הן פין נאַציאָנאַלער ליטעראַטור: דאָס 
ריין פּאָלקסטימלעכע און קינסטלערישײנאַציאָנאַלט. דאָם 
אינטים-פּערזענלעכע און שטרענג קהלשע. דער יחיו און 
דער קיבּוץ -- אַלץ איז בּרידערלען צונויפגעבּונדן צװואַ- 
מען. אין איין קנויל פּאַרװיקלט און צונויפגטפלאָכטן. זינט 
דער אַיאַבּישער הקופה װערט שיין אָבּער אוין בּײ אונז 
הכן הו נאַציאָנאַלע ליסעראַטור געשאַפן פון יחידים. װאָס 
שטײען איבּער דעס פאָלק. און דאָם פאָלק נוסא, די שיכטן 
פון די בּרײטע מאַסן. שאַפן בּאַװנדער פאַר זיך. פון מױיל 
צו מויל גיט אִיבּער אײן דור דטס אַנדערן גאַנצט איצרות 
פון אגדית, מעשיוה, לידער און משלים, נאָר אַלץ בּעל:פּה; 
ניט אין ספר װערט דאָס אַלץ פאַרצײכנט, ניט אין נאַציאָ= 
גאַלן איצר װערן זי געזאַמלט, זײ בּלײבּן בּלויז אין זכּרון 
פונעם לעכּעדיקען דור, אַ סך גײט דערבּיי לאיבּור, סיל 
בּאַקומט מיט דער צײיט אַן אַנדער צורה, שטייט אױם אסך 
גילגולים. אַ טײל בּאַקומט אויך תיקין: עס װערט אויסגע? 
נוצט פון די אויסדערוויילטע יחידים, די כּאַשעפער פון די 
נאַציאָנאַלע אוצרות, 

אין דעם ערשטן טייל פון מיין פגעשיכטע"! שטעל 
איך מיך אַפּ בּאַריכות אויף דעס ויכטיקן פּרט, װי אַװ 
ס'האָט גראָד אונטער דער השפּעה פון דער אַראַבּישער קול. 
טור אויפּגעבּליט דאָס נאַציאָנאַלע שאַפן אױף דער בּינּלי 
שפּראַך. און עס איו זײיער כאַראַקטעריסטיש, יאָס דער 
ערשטער גרויסער יידישער דיכטער, װעלכער האָט געשעפּט 
יניקה כּון דער אַראַנישער קולטור, שלמה גבירול, האָט 
אויף זיך געקוקט וי אויף דעם גואל פון דער הײליקער 
שפּראַך און איר געטיײען װעכטער. דער דיכטער קלאָגט 
זיך. װאָס כּלינד איז געװאָרן דאָס אױג פון זיין פאָלק", 
פאַרגעסן האָט דאָס פאָלק זײין הײליק ספר און פרעמד איז 
אִים געװאָרן זיין שפּראַך, אַז אַפילו דעם כּחב איו ער מער 
ניט אימשטאַנד צו לײענען (לא ידעון חזון וגם לא ירעו 
ספר ואיכה יקראו אגרת). און אינעם נוסח פון די אַלטע 
נביאים ווענדט ער זיך מיט גרימצאָרן צו זיין פאָלק: חקריג 
ערקלער איך אייך, שארית יעקב! די אײנציקע און אויס= 
דערװײלטע שפּראַך האָט איר פאַרלאָון, זעט! װען אײערע 
עלטערזיידעס זיינען געװאָרן װידערשפּעניק און געלאָזט זיך 


1 דאָרטן, קאַפּי 1 -- 43 
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בּלינד אין פרעמדע װעגן, האָט זײ דער נביא (ישעיה) 
געשטראָפט גיט זיין צאָרניק װאָרט: חמיט דעם פאָלק װעט 
מען מוון ריידן אויף אַ פרעמדער געמישטער שפּואַך מיט 
אַ שטאַמלענדיקער צונג!" 

גְבִירוֹל און די דיכטער, װאָס זיינען אַרױסגעטרעטן 
נאָך אים, האָבּן טאַקע בּאַרײכערט די נאַציאָנאַלע ליטע= 
ראַטור, דערהויבּן אייף אַ הויכער מדרגה די װעלטלעכע 
פּאָעזיע אויף דער בּיבּלישפּראַך. זײערע װער. זײערע 
לידער זיינען אָבּער פאַר די בּרייטע שיכטן פון פאָלק נע= 
ויען ניט צוטריטלעך, װײל ניט נאָר פרויען, נייערט אויך אַ גאַנץ 
כּאַדײשנדיקער טייל פונעם פּאָלק האָט ניט פאַרשטאַנען ניט 
די שפּראַך פון דער בּיבּל, ניט פונעם תלמוד. װען גבירול 
בּאַקלאָגט זיך אויף זיין פאָלק. אַז יפרעמד איז אים גע= 
ואָרן די הײליקע שפּראַך", איז דאָס ניט בּלויז אַ דיכטעיישע 
א'בּערטרײבּונג. אַזאַ בּאַגלױבּטער עדות, װי דער בּאַרימטער 
רב אייס דעם 14טן י"ה. ר'יצחק בַּר שישת (ריב"ש) דער* 
צײלט אַז דאָס רוב פינעם פּשוטן פּאָלק איז ניט אימשטאַנד 
צו לײענען די תּפילות, אוֹן מען בּאַנוגנט זיך דערפאַר דער= 
מיט. װאָס דער חון לייענט פאָר און דער עולם זאָגט נאָך 1 

עס איז אָבּער קיין שום ספק ניט, אַז אין די טיפע* 
נישן פון די דאָזיקע בּרייטע שיכטן איז אין דערועלבּער 
צײס פאָרגעקומען אַן אומאויפהערלעכער פּראָצעס פונעם 
אײגנאַרטיקן פאָלקטשאַפן. עס װערט געשאַפן ניט נאָר ספּע= 
ציעל פּאַרן פאָלק, נייערט דורכן פאָלק גופא. ניט דאָס 
איז װויכטיק, װאָס אין געוויסע פּאַלן. װי צו בַּיישפַּיל יום: 
טיב, פלעגט מען לײענען אין די שילן געװיסע שטעלן 
איים דער בּיבּל אױיף דער אומגאַנגשפּראַך: פּורים --- די 
מגילת אֹסתּר? און פּסחה די" הנדה; די פאָלקסמאַסע 
גיפא האָט זיך געשאַפן אייף איר אומגאַנגשפּראַך לעגענדן, 
מעשיות, לידער, מיט ױעלכע די מוטער פלעגט איה 
קינד פאַרוויגן, און יונגװאַרג די טענץ בּאַגלײטן אָדער 
די ליבּע *װײען און פרײידן אין זי אויסגיסן. אָבּער 
דאָס אַלץ, װי געעזאָגט, איז געװען בּעל-פּה װאָרים 
דעמאָלט אין מיטלעלטער האָט דאָס פאָלק פּשוט קײן 
בּיכער ניט פאַרמאָגט, 

אין יענע צייטן, איידער דער דרוקײװאַרשטאַט און דאָס 
שמאַטעיפּאַפּיר זיינען אַנטדעקט געװאָרן, האָט דאָס בּוך 
געהערט צו די טײיערסטע תפצים, װאָס ס'האָט זיך געקענט 
פאַרגינען בּלױיז אַ גאַנץ פּאַרמעגלעכער מענטש. אַ פּאַרמע= 
טענער חומש אָדער תּנך פלעגט איבּערגעגעבּן װערן בּירושה 
צוזאַמען מיט רל, בּריליאַנטן און אַנדערע טייערע תּכשיטין; 
און װען עס פלעגט פּאַסירן, אַז דער יורש אי נעבּעך גע= 
װאָרן אַיורד און געצוואונגען געווען די געירשעטע פּאַר= 
מעטענע ספרים צו פאַרקויפן, בּכדי זיך צו צעצאָלן מיט די 
חובות, פלעגט דאָס געטאָן װערן אין בּית:דין:שטיבּל, און 
אויפן ספר גופא, אויף דעם לעצטן ניט-בּאַשריבּענעם עמוד 

1{ שית ריב"ש, סים' 21 

2 דאָרטן, 38: נוהנים לקרוא לגשים המגילה בלע"ז וכתובה בלע"ז, 


קאַמף פּאַל יידיש + 6 
פלעגט מען מאַכן אַ פאָרמעלן שטרימכירה, אויף ועלכן עס 
פלעגן זיך חַתמענען ניט װײיניקער פון דריי עדוֹת ?, און 
בּכדי קיינער זאָל זיך ניט דערוועגן צו נעמען דעם דאָויקן 
ספר אָן דעם וויסן פון זיין אייגנטימער, ווערט אינעם שטרי 
מכירה געװאָרנט מיטן האַרבּסטן חרם און מיט קללות פון 
דער תּוכחה, 

אַפּילו אין די חדרים אין די רייכע אַראַבּישישפּאַנײ 
שע קהילית פלעגט מען לערנען אָן ספרים, װאָרים אויך רי, 
װאָס האָבּן שוין יאָ פאַרמאָגט אײגענע ביכער, האָבּן 
דאָך ניט געקענט אָנגעטרױיען קלײײנע קינדער אַואַ טײערן 
חפץ דער רבּי פלעגט דעױפאַר אויפשרײיבּן די סדרה אויף 
אַ גרויסן טאָװל און זי אײנחָורן מיט די קינדער*, 

עס איז דערפאַר קיין וואונדער ניט, װאָס בּעת דער 
ראב"ד דערציילט אין זיין פספר הקבּלה" די שבחים פונעם 
בּאַרימטן יירישן געלערנטן און מלוכה"מאַן שמואל הנגיר, 
שטרייכט ער בּאַזונדערס אונטער, אַז יענער האָט געהאַלטן 
בּיי זיך אַ נאַנצע כּנופיא געניאַלע סופרים, װאָס פלעגן 
זיצן און אָפּשרײבּן די ספרי הקודש און די מסיכתּות פונעם. 
תּלמוד און מיט זי בּאַזאָרגן די ישיבות און בתּי+מדרשים 

מיר זעען, אַז בּכדי אַפּילו ישיבות זאָלן זיין בּאַזאָרגט 
מיט די נייטיקע רעליגיעזע און געהײליקטע ספרים, האָט 
מען דערצו בּאַדאַרפט האָבּן גרויסע נדבנים און מעצענאַטן, 
על אחת כּמה וכּמה איז דאָס געױען דער פאֵל ביי רין 
װיסנשאַפטלעכער און בּכלל עולמשער ליטעראַטור. איז 
דער געלערנטער צי דער דיכטער גופא ניט געװען קין 
פאַרמעגלעכער מענטש, האָט ער זיך געקאַנט בּאַשעפטיקן 
מיט װיסנשאַפטן און פּאָעזיע בּיי דעם תּנאי, װען אים האָט 
געשטיצט עפּעס אַ נדבן, אַ מעצענאַט. און טאַקע בּלױן 
אַדאַנק נדבנים און יידישע שררות האָט אין דער אַראַבּישער 
שפּאַניע געקאַנט בּליען די וועלטלעכע העבּרעאישע ליטע* 
ראַטור, יהודה אבן תיבן (טיבּאָן) האָט געמאַכט זיינע בֹּאַ 
רימטע איבּערזעצונגען לוט דער בּאַשטעלונג פון געבּילדעי* 
טע מעצענאַטן; אַדאַנק נדבנים און ריכע תּלמידים האָט 
אברהם אבן עזרא געשריבּן זיינע װיסנשאַפטלעכע װערק, 
און עס איז כּמעט ניטאָ קיין איין בּאַטײטנדיקע פּאָעטיש װערק 
אויס דעם יידיש:אַראַבּישן מיטלעלטער, עס זאָל איף זיין 
שערבּלאַט ניס זיין אויפגעצײכנט אַ שבח און לױבּגעזאַנג 
דעם און דעם יידישן חשר", װאָס האָט דעם דיכטער גע= 
געבּן די נייטיקע שטיצע. בּעת דער גרויסער דיכטער 
שלמה גבירול לױבּט דעם פריער דערמאָנטן נדבן שמואל 
הנגיד, שטרייכט ער אונטער, אַז אַדאַנק יענעמט מילדקײט 
איו אויך דעם דיכטערס בּייטל פול מיט געלט: 


3 אײניקע אלטע פּאדמעטענע בּלעטער פון 11טן--13טן י"ה 
מיט אועלכע קולטור-עטנאָגרצפישע זײער אינטערעסאנטע אויפשריפטן 
געפינען זיך אין דער בּיבליאָטעק פון דער ,חברה מפיצי השכּלה" אין 
לעניגגראד. דאָרט זײנען אויך אָנגעװיזן די גאנץ הוכע פּרײזן, מטר 
װעלכע די דאָזיקע ספרים זײנען פאַרקויפט געװאָרף 

4 שו'תּ רשב"ץ, 1, נומ' 2, 


שי 2 " 


: 


* צינבערג - דער 


תָּכַל תְווֹדֶףְ למען נמלאה -- שמחה להיות 
בצרור כספנו. 

דער יידישער טרובּאַדור, דער װאַנדערזינגער אַלחריזי, 
האָט געלעבּט דערפון, װאָס פאַרשיידענע ײדישע שררות 
האָבּן אים געשטיצט און מיט גאָלדענע מטבּעות בּאַצאָלט 
פאַר זיינע װיציקע פערזן און עקספּראָמטן. דער ינגער 
דיכטער יצחק וירמעט זין פּאָעמע זעזרת נשים" אַ יידישן 
נדבן, און די מאָטיוון זיינע ערקלערט ער אין דער פּאָעמע 
גופא אויף אַ גאַנץ פּראָזאַאישן אופן, ער װענדט זיך צו 
זיינע לידער מיט אָט דעם וואונטש: װאַך, אײלט מיינע לי= 
דער, װאָס גיכער -- דעם גנעדיקן האַר פליט אַנטקעגן! 
אונטער זיין אָפּדאַך זוכט הילף און שוץ. בּרייט איז זײין 
האַרץ און פילגיבּיק; גרייט װעט איר דאָרט געפינען דעם 
טיש, דעם שטול און די בּלאַנקענדיקע מנורה (אַ בּיבּלישער 
אויסדרוק). געטרּײ דינט אים װי קנעכט -- ער װעט אײיך 
בּאַהיטן, בּאַשיצן וי 

עס איו לייכט בּאַגרײיפלען, אַז די פּראָדוקטן פון 
פאָלקסשאַפן, דאָס, װאָס האָט געדינט אַלס גײסטיקע שפֿײז 
פאַרן פּשוטן פאָלק, פאַר דעֹר פרוי און איינפאַכן לאַנדס= 
מאַן אויף דער אומגאַנגשפּראַך, האָט קיין מעצענאַטן און 
מנדבים צװישן די יירישע שררות ניט געפונען. אַפּילו אין די 
װיסנשאַפטלעכע װערק פון יענער תּקופה געפינען מיר 
גאַנץ װײניק, זאָל זיין בּלויז אַלגעמײנע, ידיעות װעגן דער 
גײיסטיקער שפּיין פון דעם פּשוטן פּאָלק, װאָס זאָלן אונו 
קענען געבּן אַ וועלכן סאיז קלאָרן בּאַגריף, ‏ װאָסערע ליי 
דער האָט די יידישע מאַסע געוונגען, װאָסערע לעגענדעס 
געשפּונען. עס איז קיין ספק ניט, אַז דאָס פאָלקסשאַפן אויף 
דער אומגאַנג שפּראַך האָט געפונען אַ געװויסן אָפּקלאַנג אין 
דער נאַציאָנאַלער ליטעראַטור, אָבּער שוין אין אַ געעג? 
דערטער פאָרם -- אין דער אָפּשפּיגלונג פון דעם ויכי 
טערס אינדיווירועלן שאַפן, דאָס רוב אָבּער, װײל עס איז 
געבּליבּן בּעל"פּה --- איז עס געגאַנגען לאיבּו. 
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דאָס זעלבּע, הגם בּיי אַנדערע קולטורעלע אומשטאַנדן, 
האָט זיך איבּערגעחזרט אין דעם בּאַטײטנדיקן יירישן קיבּוץ 
פון דער קריסטלעכער אײראָפּע -- בּיים דייטשײפראַנצױ= 
זישן יידנטום. מיר רידן װעגן דעם דײיטש-פראַנצױױישן 
יידנטום װי וועגן איין קיבּוץ, װײל אין 10טן--11טן י"ה 
אין נאָך פאַקטיש קיין קולטורעלער אונטערשייד גיט גע= 
ווען צװישן די יידן פון צפוֹ=פראַ:נקרייך און די דײטשע 
יידן, דער יידישער קיבּוץ פון די בּיידע לענדער איו נאָך 
געװען װי מעור אהד, מיט אײן אוֹן דעמזעלבּן שטײגער 
לעבּן. עס האָט זיך נאָך געפילט די השפעה פון דער 
נאָר-װאָס פאַרגאַנגענער תּקופה, בּעת אונטער דער געװעל= 
טיקונג פון דעם שטאַרקן קייסער קאַרל און זיינע יורשים 
זײנען די מלוכות איף בּײידע זײטן פונעם רײן פּאָ= 
לִיטיש ניט געװען צעטײלט. חוץ לוה מוו מען נאָך נעמען 


קאַמף פֿאַר יידיש 8/ 
אין בּאַטראַכט, אַז דעם רוב מנין ורוב בּנין פוֹנעם דייטשן 
יידנטום האָבּן אין יענע צייטן געבּילדעט די קהילות פון דער 
ריינישער געגנט -- די נאָענטסטע שכנה פון די פּראַנצוי? 
זישע פּראָװינצן. די יידן, װאָס האָבּן זיך בּאַזעצט אין דער 
ריין:געגנט, זיינען געװען געקומען פון די רוימישע פּראָי 
ווינצן און זייער װעג איז געלעגן איבּער פּראַנקרייך. עס 
איז אויך זייער װאָרשײנלעך, אַז זײ האָבּן מיט זיך פון 
דאָרט מיטגעבּראַכט די אָרטיקע שפּראַך -- דעם ראָמאַנישן 
דיאַלעקט; און אַפילו אַ היפּש בּיסל שפּעטער, אין 12טן 
און דער ערשטער העלפט פון 13טן י"ה, בּעת די דײיטשע 
יידן האָבּן שוין איבּערגענומען די דייטשע דיאַלעקטן, האָנּן 
זיי אין דערזעלבּער צייט געלויפיק גערעדט אויף פּראַנצויי 
זיש, אַדאַנק זייער ענגער פאַרבּינדונג מיט די פראַנצויזישע 
בּרידער אוּן דעם טעטיקן מסחר, װאָס זי האָבּן געפירט מיט 
פּראַנקרייך ז. הן די דייטשע אַװֹי אויך די פראַנצויזישע 
יידן כלעגן אַלס סוחרים קומען אין אַן עגער פאַרבּינדונג מיט 
דער אָרטיקער בּאַפּעלקערונג; דער פּועלייוצא פון דעם 
דאָזיקן פאַרקער איז אָבּער געװען לחלוטין אַן אַנדערער 
װי אין דער הויך-קולטורעלער אַראַבּישער שפּאַניע. רי 
קריסטלעכע בּאַפעלקערונג אין דײיטשלאַנד און אין צפון* 
פראַנקרייך איז נאָך אין יענער צײט געשטאַנען אויף 
זייער אַ נידעריקער קולטור-מדרגה. כּמעט די איינציקע טרל. 
גער פון װיסן זיינען דאַמאָלסט געווען די העכערע גײסטלעפץ 
אוֹן די נזירים אין די קלויסטערס; און אויך זיערע ידיעות 
זיינען געווען גאַנץ איינזייטיק, ענג בּאַגרענעצט מיטן געבּיט 
פון דער קריסטלעכער דאָגמאַטיק, און אַפּילו די דאָזיקע גאַנץ 
בּצימצומדיקע קענטענישן פלעגן שטודירט װערן אױיף 
דער איינציקער קולטור = שפּראַך פון דער מיטלעלטער- 
לעכער קריסטלעכער אײראָפּע --- אויף לאַטײן, אויף לאַי 
טיין אָבּער האָבּן די ײדן קודםיכּל געקוקט װי אויף דער 
שפּראַך פון זײיער געפערלעכסטן שונא -- דער קאַטױל= 
שער קירך. לאַטײן האָט בּיי זיי געהייסן די זקריסטל/י 
כ ע שפּראַך", די ײגלחים-שפּראַך." ? װאָס שייך די איבּע* 
ריקע שיכטן פון דער קריסטלעכער בּאַפּעלקערונג, איז דאָרט 
אַיודע:טפד געוען פון די גרעסטע זעלטנהײטן. שון ניט 
רײדנדיק פון דעם פּשוטן פאָלק, נאָר אַפילו בּײ דעם ר= 
טערטום. עס איז גענוג אָנצוּװײיזן, אַז אַפילוו דער גאונישער 
דייטשער דיכטער פון 12טן י"ה, װאָלפראַם פון עשענבּאַך, 
װאָס איו געװוען פון אַדלשטאֿנד, האָט, װי עס װײוט אױס, 
ניט געקענט ניט לײענען ניט שרײבּן *. עס איז דערפאַר 
לייכט בּאַגױײפלעך, װאָס די מיטלעלטערלעכע ריטער-פאָע= 


1{ מער באריכות װעגן דעם דאָױיקן אינטערעסאנטן פאקט 
ריד איך אינעם צװייטן טייל פון מײן -- נאָך ניט פארעפגטלעכטער -- 
געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטורי 

2 לשון נוצרת, לשון נוצרים, שפת גלחים, שפת גלתוהי 

3 עֹר דערצײלט װעגן זיך מיט הארציקער תּמימות: 


269010068 65 5161 מסװססטט 060 מג זגש2 
.0611068 260916105 168 מוט 1269 


18 צינבּערג -- רער 


זיע, ועלכע איז געווען ענג פאַרבּונדן מיטן אַדלשטאַנד 
און דעם פעאָדאַלן לעבּנסשטײיגער, איז אין איר עצם גע 
װען אַ רײן מינדלע כע. דער ריטער האָט עליפּי רוב 
ניט געקאָנט שרייבּן און אויך ניט לייענען ; זיין מאַכט האָט 
זיך געשטיצט אויף דער שװערד און דעם שפּיז, ניט איף 
דער פערער. ניט לייענען פלעגט דער ריטער און זין 
הויזגעזינד לידער און פּאָעמען, נאָר צוהערן, װי דער 
זשאָנגלער און שפּילמאַן דעקלאַמירט זיי, על:פּי רוב נאָך 
מיט דער בּאַגלײטונג פון מוזיק. 

אויף אַזאַ אופן איז גאַנץ פאַרשטענדלען, אַז לעבּנדיק 
אין אַוא קולטורעל אָפּגעשטאַנענער סביבה, האָט דאָס 
דייטש-פּראַנצױיזישע יידנטום, געהאַט אַ גאַנץ קנאַפּע ידיעה 
אין װיסנשאַפטלעכע און פּילאָסאָפּישע פּראָבּלעמען. לעבּנדיק 
גייסטיק אָפּגעװנדערט, האָבּן זײ אַלע זײערע גײסטיקע 
קרעפטן אָפּגעגעבּן ספּעציעל רעליגיעזע פראָגן, װאָס זיינען 
ענג פאַרבּונדן מיט דער יידישער אמונה און אירע דינים 
און געזעצן. זײערע װערק האָבּן די ײידישע לומדים פון 
דײטשלאַנד און פראַנקרייך געשריבּן נאַטירלעך ניט אויף 
דער אומקולטורעלער אומגאַנגשפּראַך, נײיערט אױף דער 
חהייליקער" שפּראַך, ריכטיקער אויף אַ געמיש פון בּיידע 
אַלטע שפּראַכן -- העבּרעאיש און אַרנמיש. אין דיטש? 
פראַנצויזישן קיבּוץ זיינען אָבּער בּיכער געוען נאָך אַ גרע= 
סערער יקרות װי אין דער הויךיקולטורעלער אַראַבּישער 
שפּאַניע. עס איז כּדאי אָנצוּװײזן, אַז רבּנו גרשומס אַבּן 
דור, דער גרויסער למדן ר' אלעזר הגדול, האָט קײינמאָל די 
מסיכתּאַ אעבודה זרה" ניט געלערנט חמשום שלא היתה מצויה 
בידו" --- װוייל ער האָט זי קײנמאָל אין די אויגן ניט געזען; 
און בּעת מען האָט זיך געװענדט צום בּאַרימטן רבּנויּתּם 
מיט אַ שאלה-ותּשובה, האָט יענער זיך ניט געשעמט און 
געענטפערט בּוה הלשון; זאם תשלח קלף אשיב תשובה' -- 
שיק מיר פּאַרמעט, װעל איך האָבּן אױף װאָס דיר שרײבּן 
מיין תּשובה. דערפּאַר טאַקע שטריכט אַזױ אָפּט אונטער 
דער פּאָפּולערסטער מוסר=ספר פון יענער צייט, דער חספר 
חסידים", װאָס פאַר אַ גרויסע מצווה ס'איו צו לײען דעם אנ 
דערן אַ ספר ז, 

דער העבּרעאיש-אַראַמישער דיאַלעקט איז אָבּער גע= 
ווען פאַרשטענדלעך בּלויז פאַר לומדים. דאָס פּשוטע פאָלק, 
שוין ניט ריידנדיק פון דער ידישער פרוי, האָט געהאַט 
גאַנץ קנאַפּע יְדיעוֹת אין דער דאָזיקער שפּאַך. פּאַר זײ 
האָט די אומגאַנגשרפּאַך געמוזט אויך װערן די קולטוף? 
שפּראַך. זי איז געווען ניט נאָר די אונטעריכט-שפּראַך אין 
די חדרים, מען פלעגט אויך אויף איר פאָרלײענען געװיסע 
שטעלן אױס דער בּיבּל, מגילת אֹסתּר און די פּסחדיקע 
הגדה ? און אויך פאַרשײדענע תּפילות. מיר װײסן, אַז אין 


1{ ספר חסידים, סימ' ז"ז 811-869, 813--15, 911, 927 א"א, 
2 זע מחזור ויטרי, חלק בּ', 295: הלכות הגדה של פּסח: הא 
לחמא ענייא וכו".. וֹלועא מה נשתנה הלילה הזה וכו'., לוע 


קצמף פֿאַר ייריש 0 
4טן י"ה האָבּן בּיי די דייטשע יידן עקסיסטירט ניט נאָר אי. 
בּערועצונגען פון תּפילות, נאָר ספּעציעל געגראַמטע רע* 
ליגיעוע לידער, פאַרפאַסט לױט דעם מוסטער פון די 
תּפילות ?אדון עולם" און זיגדל". דער רב ר' יעקב בּן משה 
מולין (מהרי"ל), װאָס דערצײלט װעגן דעם, איז אפילו 
דערויף שטאַרץ מתרעם 3. װי בּשעתּו װעגן דעם אַראַמישן 
דיאַלעקט, אַזױ האָט מען אויך אין מיטלעלטער געפירט 
װיכּוחים װעגן די נייע דיאַלעקטן. עס זיינען געװען קעג- 
נער און אויך פאַרטײידיקער. דער רמבּ"ן למשל איז אַ גרויײ 
סער מחמיר. ער ערקלערט קורץ און שאַרף: לא התּירו 
לכתוב ספרי הקורש אלא בלשון הקודש אבל לא בלעגי 
שפה ובלשון אחרת -- עס איו דערלױבּט צו שריבּן די 
הײיליקע ספרים נאָר אויף לשוןיקודש, אָבּער ניט איף 
וועלכן סיאיז דיאַלעקט און אַנדערע שפּראַכן. אויף אַ גאַנץ 
אַנדערן שטאַנדפּונקט שטייט אָבּער דעם רמב"נס אַ בּןדור, 
דער גרויסער יראשמים יונה גירונדי. ער ערקלערט אין 
זיין חספר היראה", אַז װען אײנער האָט בּײ זיך גיט קיין 
תּורה מיטן תּרגום, זאָל ער לײענען קשנים מקרא ואהר 
לעו" אַן אַנדערער בּן-דור, יהודה בּן בּנימין, גײט 
נאָך װײטער: ער װייוט אָן חשהלעז שלנו הוא במקום 
תרגום שלהן" --- אונזער איצטיקער דיאַלעקט שפּילט די 
זעלבּע ראָלע, װאָס אַמאָל דער תּרגום. און דער גאַנצער צוועק 
פון דעם חתּרגום" איו דאָך אין יענע צײטן געװען בּלין 


צו ערקלערן די תּורה פאַר נֹשִים און עמייהארצים, װאָס. 


פּאַרשטײיען ניט קיין לשון:קודש +. דער בּעל חשבלי הלקט" 
שטרייכט אונטער: סאי אַ מצװֹה, בּעת מען לײענט די 
תּורה, זאָלן דערבּײי שטיין תּורגמין (דערקלערער, דאָלמעט, 
שער), װאָס זאָלן איבּערזעצן און דערקלערן אַלץ װאָס מען 
לײענט, כּדי עס זאָלן אויך פאַרשטיין פרױיען און מי? 
הארצים, און דערמיט מקיים זיין דעם פּסוק; ויקראו בּספר 
תּורת אלהים מפוֹרש ושום שכל ויבינו בּמקרא. און דער 
חספר חסידים" לערנט: װען עס װעט קומען צו דיר אַ ייד, 
װאָס פּאַרשטײט ניט קיין לשון-קודש, נאָר ער איו אַ ירא? 
שמים און װויל דאַװנען מיט כּװנה, אָדער אַז עס װעט קו 
מען אַ יידענע, װאָס פאַרשטײט אװדאי ניט ק"ן לשו= 
קודש -- זאָלסטו זיי זאָגן, זי זאָלן דאַװנען אויף דעם לשון 
װאָס זי פאַרשטייען. װאָרים די תּפילה---דאָס אי דאָך דאָס 
געבּעט פונעם האַרצן, און װיבּאַלד דאָס האַרץ װוייסט ניט 
װאָס די לעפצן זאָגן, װאָס קאָן העלפן אַוא תּפילה. לכן 
איז בּעסער, יעדער מענטש זאָל מתפּלל זיין אויף דעם לשון, 
װאָס ער פאַרשטייט *, : 
דאָס אַלץ איו אָבּער געװען בּלױו בּעל-פּה. דער 
מתורגמן פלעגט אַמאָל פאַר זיך פאַרנאָטירן די איבּערזעצו:ג 


3 מנהגים, סימ'112: הר'זות ומשקולות שעושין בלשון אשכנו 
על היחוד ועל י"ג עיקרים, הלואי שלא יעשו.. 

4 וכל עיקר של תרגום אינו אֵלֹא לפרש דברי תירה לנשים 
ולעמי הארץ שאינן מבינין בלשון הקורש, 

5 דאָרטן, סימ' 588 און 185 
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פון די בּאַטרעפנדיקע טדרות; אײניקע חשובע תּלמידים פלעגן 
זיך בּאַנוצן מיט ספּעציעלע גלאָסאַרן און מקרי דרדקיס, װאו 
עט זיינען צוזאַמען מיט אַ איבּערזעצונג געווען פאַרצייכנט 
די גּיבּלישע האַרבּע װערטער; עס האָבּן זיך געפונען גע" 
ציילטע רייכע פרויען, װאָס האָבּן דערלױבּט אַזאַ לוקסוס 
װי בּאַשטעלן פאַר זיך אַ געשריבּענע איבּערזעצונג פון 
תּפילות:. אָבּער דאָס גרעסטע רוב פונם פּשוטן פאָלק 
און פון די פרויען זיינען בּכלל זיך בּאַגאַן אָן בּיכער. װען 
דאָס אין געװען אַפילו בּנוגע צו רעליגעזע ספרים, על 
אחת כּמה וכּמה --- צו בּיכער מיט ריין עולמשן אינהאַלט. מיר 
ווייסן זייער גוט, אַז ניט קוקנדיק אויף אַלע רדיפות און 
אָנשיקענישן, װאָס יידן האָבּן געהאַט אויסצושטיין אין מיטל= 
עלטער, האָט דאָך דאָס פּשוטע פאָלק געשוימט מיט חשק 
צוט לעבּן, אמת, די רבּנים און מנהיגי-עם האָבּן טאַקע מִיט איי= 
זערנער קאָנסעקװוענץ געפּרווט דורכפירן אין דעם יידישן 
אַלטעגלעכן לעבּן דעם גרונד"פּרינציפּ: אל תשמחו 
אלי גיל כעמים -- יידן טאָרן זיך ניט פרייען װי אַנדערע 
פעלקער, דאָס פּשוטע פאָלק האָט זיך אָבּער ניט געװאָלט 
אונטערגעבּן ; און אָט דער דאָזיקער עקשנותדיקער קאַמף 
איז געװיס איינס פון די אינטערעסאַנטסטע, ליידער נאָך ניט 
אויפגעשריבּענע בּלעטער פון אונזער קולטור=געשיכטע. די 
יידישע מאַסע, בּפרט די ײידישע יוגנט, האָט זיך געהאַט 
אירע טאַנץ= און ליבּע-לידער, סירוב טאַקע גענאַשט בּײ די 
אומות.העולם, די יידישע פרוי -- װיגלידלעך און קינדער* 
מעשהלעך; די ידישע ש;עזעליקײט. לײיט", די בּדהנים, 
לצנים און שפּילמאַנס, כלעגן אױף יידישע שמחות און 
פּאַרזאַמלונגען, אויף חתונות, תּנאים, מלווה?מלכּהס וכּדוֹמה, 
דעקלאַמירן לידער, פריילעכע און ערנסטע, אויך גאַנצע פּאָ= 
עמעס, אָריגינעלע און איבּערגעועצטע, אויס העבּרעאיש אָדער 
איבּערגעמאַכט אויס דייטש. און טאַקע אין דער ידישער 
שפּילמאַןסביבה אין בֹּלי ספק געשאַפן געװאָרן דאָס מײ= 
סטערווערק ?שמואל-בוך". אָבּער דאָס אַלץ איו צוגעגאַן 
בּעליפּה. בּלױז דער מער ערנסטער בּדחן אָדער שפּילמאַן 
פלעגט פאַר זיך צונויפזאַמלען און אָפּשרײבּן געוויסע לידער 
און פּאָעמען, בּכדי ער זאָל זי קענען אויסנוצן אין געהעריקן 
מאָמענט. 

בי איז עס צוגעגאַנגען אינעם ידישן קיבּוֹץ אין 
דײיטשלאַנד, און אַזוֹי אויך אין פראַנקרײך :. דער פראַני 


1 װי צום בּיײשפּיל די פרוי רבקה, פאר װעלכער עס אי אין 
3 געעריבן געװאָרן אויף פּאַרמעט א זאַמלינג פון אַן איטאליענישעה 
תפילות-איבּערזעצונג (,מאָנצטסשריפט", 1898, 319), 

2 עס זײנען צו אונז דערגאנגען גלאָסארן מיט ערקלערונגען 
אויף פראנצויזיש, דאן סליחות מיט א פּאראלעלער איבּערזעצונג אויפן 
כראנצוישן דיאלעקט (מיט יַדישע אותיות) פונעם 12טן י"ה, און אויך 
א זאמלונג מעדיצינישע פאָרשריפטן אויף פראנצויזיש מיט יידישע 
אותיות. (זע שטײנשנײידער, האנגטשריפטען אין בּערלין, 1, 7; 11, 85, 
154-6; ליטעראטירבלאט דעס אַריענטס, 1841, 728; דאָרטן 1845, 190 
ראָמאַגישע שטודיען, {, 163-- 220; ראָמצגיא, 1 146--2176 רעװי זי 
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קאַמף פאַר ייר'ט 88 
צויזישער קיבּוץ איז אָבּער שוין אינעם 14טן יאָרהונדערט 
חרוב געװנָרן (נאָך כריער איז חרוב געװאָון דער ידי 
שער קיבּוץ אין ענגלאַנד). און אַזו איז בּיסלעכװײז אין 
פּראָצעס פון שטענדיקע רדיפות און איבּערװאַנדערונגען 
פון די מערב-פּראָװינצן אין די מורח-לענדער, דער 
דייטשײפראַנצױוישער יידישגר קיבּוץ צום סוף פון מיטל- 
עלטער מגוֹלגל געװאָרן אינעם דײטש-פּוילישן קיבּוץ, 
װאָס רעדט איין שפּראַך--- חלשון אשכּנו". און טאַקע אין 
דערזעלבּער צייט האָט זיך אין געװיסן זינען פאַרענדיקט 
דער לאַנגער פּראָצעס, װאָס האָט זיך געצויגן פילע דורות 
נאָכאַנאַנד: דער מיטלהויכדייטשער דיאַלעקט, װאָס די 
יידן פון די ריין:פּראַװינצן האָבּן אין 11טן--12טן י"ה גע 
רעדט, איז מגולגל געװאָרן אין אַ אײגנאַרטיקן יידיש" 
דייטשן לשון מיט אַ גאַנץ אייגענעם נוסה ג. 

צום סוף פון מיטלעלטער זיינען אָבּער אויך אין דעף 
דרויסנוועלט, אין דער סביבה, אין וועלכער דער גרויסער 
יידישער קיבּוץ האָט געלעבּט, פאָרגעקומען געװאַלטיקע 
שינויים, װאָס האָבּן געמאַכט אַ איבּערקערעניש אין דעם 
גאַנצן סדר פונעם אײראָפּעאישן לעבּן און אויך געהאַט 
אַ גרויסע השפּעה אויף דעם קולטור:לעבּן פון דעם דייטשי 
פּוילישן יידנטום, 


יו 


די דורות-לאַנגע קרייץ-צוגן, װאָס האָבן בּאַקענט די 
אײראָפּעאישע פעלקער מיט דער קולטור-רייכער און פיל= 
פאַרבּיקער מורחײװעלט, האָבּן געהאַט אַ גאַנץ גרויסע השפּעה 
אויף דעם קולטור:לעבּן פון מערב:אײואָפּע. אַלץ מער 
װאַקסט דער בּאַטײט פון דער שטאָטישער בּאַפעלקערונג, 
אוֹן בּיסלעכווייז לעבּט אויך אויף און הײבּט אָן זיך צו 
אַנטװיקלען די שטאָטישע קולטור. דורך די עקאָנאָמישע 
און ענג מיט זיי פאַרבּונדענע פּאַליטישע שינויים הייבּט 


1 װי באקאנט, פלייסן זיך דאָס רוב ידיש-דײטשע פֿאָרשעה 
פון פריערדיקן דור, װי צונץ, שטײנשנײדער, גידעמאן (אײן יאָסט 
אויסגענומען), צו דערװיזן, אז די יידן אין דײַטשלאנד האָבּן בּיו אין 
6טן י"ה גערעדט ריין דײטטש, און ערשט שפּעטער איז זײַער לשון 
דורך די פּוילישע יידן פצרדעַרבּן געװאָרן, דאָס איז אָבּער גרונדיפאלש. 
גיט דאָ איז דער אָרט זיך דערויף לענגער אָפּצושטעלן; איך מאך נאָר 
אויפמערקזאם, אַז בּ דער דאָזיקער פראגע דאיף מען קודםיכּל נעמען 
אין אַכט, אז די פּשוטע אומגאנגשפראך; װאָס איז געװען אינעם מויל פון 
פאָלק, האָט זיך בּאַדײַטנדיק אונטערגעשיירט פון דער ליטעראַרישער שפּראך, 
אין װעלכער עם זײנען געשריבּן די עלטסטע צו אונז דערגאנגענע בּיבּלי 
איבּערזעצונגען, אָדעה טזעלכע פּאָעמען װי ,שמואליבּוך" און די ידישע 
איבּערזעצונג פון ;בּן המלך והנזיר . אייך דארף מען גערענקען, או 
שוין אין טיפן מיטלעלטער, נאַך אין 12טן י"ה, האַבּן זיך אין דער 
אומגאַנגשפּראך פון די יידן אין די רײן-שטעט אײנגעבּירגערט, אויס 
ריין סאַציאלע סיבות, 8 סך העבּרעאישע װערטער, װאָס האָבּן א שײַכות 
צו מסחף און אלטעגלעכן לעבן (שוין ניט רײרנדיק פון רעליגיעוע 
בּאגייפן און כליימכשירים). מער בּאריכות רעד איך װעגן דעם אין 
ועם אכֿטן בּוך פון מײַן געשיכטע, 
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אָן שװאַכער צו װערן דער פאַרנעם און בּאַטײט פון דעם 
ריטער-קלאַס, און אויף דעם חשבּון װאַקסט דער שטאָטישער 
בּירגערשטאַנד. אינגם געזעלשאַפּלעכן לעבּן הייבּן אָן צו 
שפּילן אַ געװיסע ראָלע די סוחרים"גילדיעס אוֹן די צעכן 
פון די בּעל:מלאכות. דער שטאָטישער בּירגערײקלאַס אין 
דײטשלאַנד הייבּט אָן בּיסלעכװײ! צו װערן דער טרעגער 
פון קולטור, די ריטערלעכע פּאָעױע טרעט אָפּ איר בּכּבודן 
פּלאַץ דער בּירגערלעך=שטאָטישער. און די װאַנדערנדיקע 
טרובּאַדורן און שפּילמאַנס טרעטן אָפּ זײער אָרט די געלאַ: 
סענע, פּעדאַנטיש ערנסטע מינעזינגערי 

מיר האָבּן פריער אָנגעװיזן, װי װײניק עס איז אַפּילו 
בּיײם אַדלשטאַנד געװען פאַרשפּרײט די קונסט פון ליענען 
און שרײבּן. דער ריטער האָט זיך קודם*כּל גענײיטיקט אין 
דער שװערד, ניט אין דער פּען, און דער פריער דערמאָנא 
טער גרויסער דיכטער װאָלפראַם פון עשענבּאַך, װאָס דער* 
צײלט אַלײן, אַז ער הּאָט ניט געלערנט די קונסט פון 
שרײבּן, שטרייכט אָבּער אַלס ריטער מיט גַדלוֹת אונטער, 
אַז זיין בּאַרוף איז צו טראָגן דאָס געװער אין דער האַנט 
(חצום 61סחז2 50111665 בּין איך געבּוירן"). אַנדערש איז אָבּער 
מיס דעם בּירגערקלאַס. דער סוחר, דער קרעמער און 
אפילו דער בּעלימלאכה האָט געמוזט צו דער פּרנסה קאַי 
נען שריבּן, לײענען און רעכענען, אי דאָס ניט אויף דער 
אַלטער שפּראַך פון די רוימער, נײיערט אױף דער שפּראַך 
פונעם אַלטעגל עכן לעבּן. אין טיפן מיטלעלטער האָבּן אפּילו 
אין דײטשלאַנד עקסיסטירט שולן בּלױן לאַטיינישעִי 
בּיסלעכווייז, מיט דער אַנטװיקלונג פונעם בּירגער=לעבּן, 
הײבּן אָבּער אָן זיך צו וויון אויך פּשוטע דייט שע 
פאָלקסשולן, װאוֹ די קינדער פון סוחרים און בּעלי--מלאכות 
האָבּן געלערנט לייענען, שרײיבּן און די ערשטע כּללים פון 
חשבּון. די געלערנטע קריון האָבּן אין דער התחלה גע* 
קוקט מיט גרויס בּיטול אויף רי דאָזיקע שואולגערע" 
פאָלקסשולן, און נאָך אין 15טן י"ה איז אין די דערמאָנטע 
קרייזן געװען גילטיק דער כּלל, אַז װער עס װיל געבן 
בּילדונג זיין זון, איז ער מחוייב אים צו שיקן אין אַ זרעכ? 
טער", ד"ה, אין אַ לאַטײנישער שוֹל, ניט אין אַזעלכע, 
וואו מען לערנט גאָר אויף דער פּשוטער פאָלקסשפּראַך = 
אויף די משגיחים אין די לאַטײינישע שולן איז געלעגן 
דער חוב צו פאַרצייכענען אויפן שװאַרצן שטראָפּטאָװל די 
שילער װװאָס רײדן דײיטש אָדער טוען אַנדערע ניט אָני 
שטענדיקע מעשים".: מע האָט פּחד געהאַט, אַו דאָס 
דייטש:ריידן קאָן נאָך דעם שילער פאַרדאַרבּן די ריינע 
לאַטײנישע אױסשפּראַך. דײטש גופא האָט מען דאָך ניט 
װאָס צו לערנען, מע דאַרף דאָך עס בּלוין בּאַנוצן, כּדי 
זיך צונויפצוריידן מיטן חגראָבּן עולם". 

מיט דער צייט אָבּער, װאָס שטאַרקער עס האָט גע= 
שטיגן דער בּאַטײט און די ראָלע פונעם צגראָבּן עולם", 
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ד"ה פונעם שטאָטישן בּירגערשטאַנד, װאָס װייטער ס'האָבּן 
זיך אַנטװיקלט זיינע קולטורעלע הצטרכותן -- אַלץ מער 
איז אויך געװאַקסן די ראָלע פון דער אומגאַנגסשפּראַך. די 
שפּראַך פון די פאָלקסמאַסן האָט ביסלעכוייז אַרוױסגע* 
שטופּט די לאַטײנישע פון די שטאָטישע קאַנצעלאַריעס און 
רעגירונגס-אַנשטאַלטן. װער עס האָט געװאָלט װירקן אויף 
דעם שטאָטישן בּירגערטום, װאָס איז געװאָרן אַ בּאַטײטנדיקע 
געזעלשאַפטלעכע מאַכט,. דער האָט געמווט צו אים זיך 
ווענדן אויף זיין אומגאַנגשפּראַך. דער בּאַרימטער הומאַניסט 
און קולטורײיקעמפער אולריך פאָן הוטען דערציילט אַלײן; 
;אין דֹעֶר התחלה האָבּ איך געשריבּן אויף לאַטײין האָכּן 
דאָס אָבּער זייער װײניק פאַרשטאַנען. איצט װענד איך 
מיך צו מיין פאָטערלאַנד, צוֹם דײטשן פּאָלק, אױף זיין 
אײגענער שפּראַך און רוף אים צום קאַמף, ער זאָל זיך 
נוקם זיין פאַר אַלדאָס שלעכטס, װאָס מ'האָט אים געטאָן! 

און עס אי דערפאַר לייכט בּאַגרייפלעך, װאָס בּעת 
אַ גאַנצע קייט פון קולטורעלע, סאָציאַלע און פּאָליטיסע 
סיבּות האָבּן. אַרויסגערופן די בּרייטע רעליגיעז-רעפֿאָרמי= 
סטישע בּאַװעגונג, האָט זי זיך פאַרענדיקט דערמיט, װאָס 
דײיטשלאַנד האָט זיך אָפּגעטײלט ניט נאָר פון דער אוֹיס= 
לענדישער פּױפּטט-קאַטױלישער קירך, נאָר אויך פון דער 
לאַטיינישער קירך. דער קולטורעל אױסגעװאַקסענער 
בּירגערשטאַנד האָט געפאָדערט, אַז זיין גײסטיק:רעליגיעזע 
נערונג, די בּיבּל, זאָל זיין פּאַר אים צוטריטלעך אויף זיין 
מוטערשפּראַך. די בּאַרימטע דייטשע בּיבּל-איבּערזעצונג איז 
ניט געווען קיין גאונישע המצאה פון פֿאַרטין לוטער -- 
דאָס איז געווען דער לאָגישער פּועל:יוצא פון אַ לאַנגן און 
וויכטיקן קולטורפּראָצעס: װי דער דיאַלעקט פון קנעכט 
און פּױערים, די פּשוטע אומאַנטװיקלטע אומגאַנגשפּראַך 
פּונעם מאַרק און װאָכעדיקן אַלטעגלעכן לעבּן ווערט מגולגל 
אין אַן אויסטערליש קונציק געפעס פאַר ר כער פילפאַר= 
בּיקער קולטור. און טאַקע ענג פאַרבּונדן דערמיט, אויך 
אַלס לאָגישער פּועלײיוצא, אַלס מוזזאַך, טרעט גוטנבּערג 
אַרױס מיט זיין גאונישער המצאה --- דעם דרוק-װאַרשטאַט, 
פּונקט װי צו דער ועלבּער צייט אין אויך דער פּולװער 
צוגעטראַכט געװאָרן, װאָס ערשט מיט זיין הילף האָט דער 
בּירגער:קלאַס בּאַקומען די מעגלעכקײט צוֹ צעשטערן די 
רױיבּערישע ריטער-שלעסער אויף די משופּעדיקע פעלון און 
הויכע שפּיציקע כּערג, 

די המצאה פון כּיכער-דרוקן האָט געהאַט אַ געװאַל. 
טיקע השפּעה אויף דער קולטורעלער אַנטװיקלונג פון די 
אײראָפּעקאישע פעלקער. דער דרוקװאַרשטאַט האָט אין אַ גע= 
װאַלטיקער מאָס דעמאַקראַטיזירט דאָס בּוך, געמאַכט עס מיט 
אַמאָל צוטריטלעך פאַר די בּרייטע שיכטן פון דעם פאָלק. 
די גאַנצע לוטערישע בּיבּל-איבּערזעצונג האָט מען געקאָנט 
בּאַקומען פאַר אָנדערטהאַלבּן גולדן. אויפן אָרט פונעם מע- 
צענאַט, דעם בּרייטהאַרציקן ?שר", װאָס פלעגט שטיצן די 
ליטעראַטור און אירע דינער און פּריסטער, איז אַרױסגע= 


אי א וי 
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טראָטן דאָס פּאָלק גוֹפא, אָבּער ניט אַלס נדבן, נייערט אַלס 
כּשוטער קונה. פון אַ טייערן לוקטוס=אַרטיקל איו דאָס בּוך 
געװאָרן די בּיליגסטע סחורה, עובר לסוחר... 
פריער איז ניט נאָר די ריטער-פּאָעזיע, נאָר אויך די 
בּירגערלעכע געווען ענג פאַרבּונדן מיט מוזיק און געואַנג{ 
דעם דרוק=װאַרשטאַט איו אָבּער געלונגען אָפּצוטײלן 
דאָס ליד פון דער מעלאָדיע, מאַכן אַ מחיצה צװישן דעם 
ליױישן שאַפן און דער מוזיק, צװישן דעם װאָרט און דעם 
געזאַנג. בּלויז ער, דער דרוק-װואַרשטאַט, האָט עס צום 
ערשטן געגעבּן די מעגלעכקיט, אַז די פּשוטע פאָלקס: 
שפּראַך מיט איר מינדלעכן פּאָלקלאָר זאָל דערהױיבּן װערן 
צוֹ דער מדרגה פוֹן פּאָלקס:ליטעראַטור, װאָס װערט 
אַ גאַנץ ויכטיקער פאַקטאָר פון נאַציאָנאַלער קולטור. עס 
הײבּט זיך אָן אַ נייע תּקופה אין דער קולטור=געשיכטע. 
אין טוף כּונעם 15טן און אין דער ערשטער העלפט 
פונעם 16טן י"ה האָט זיך אין דײיטשלאַנד אױף דעם בש 
כער-מאַרק בּאַװיון אַ געװאַלטיקער סכום פאָלקס:בּיכער. עס 
איז אָבּער אַ טעות צו מיינען, אַז דאָס זיינען זי ערשט 
- צו יענער צייט בּאַשאַפן געװאָרן. זײער שטאָף האָט זיך גע" 
זאַמלט אין משך פון גאנצע דורות אין די טיפענישן פונעם 
- פאָלקסײקיבּוץ. װי נאָר דאָס בּוך איז געװאָרן אַ גאַנגבּאַרע 
און בּיליגע סחורה, װאָס האָט אַריינגעדרונגען אין די בּריי: 
טע פאָלקס שיכטן, האָבּן זיך גלייך געפונען אונטערנעמער 
מיטן פּראַקטישן חוש און האָבּן צונויפגעזאַמלט די מענגעס 
מעשיות, לעגענדעס, אַנעקדאָטן און קאַטאָװעסן, מיט װעלײ 
כע די פאַנטאַזיע פונעם פאָלק האָט מיט בּאַזונדערער פאָר? 
ליבּע בּאַצירט געוויסע העלדן, װי די ריטער פונעם אַרטוס= 
הויף, פּאַוּסט, דער װאַנדערנדיקער אַהאַספער, טיל אוילענ= 
שפּיגל און פיל אַנדערע. זייער כאַראַקטעריסטיש איו דערבּי 
אָט דער פּרט: די בּאַליבּטסטע און פּאָפּולערסטע פאָלקס= 
בּיכער פון יענער צײט האָבּן ניט קין טאַטן -- זי זיינען 
אַנאָנימע װערק. די זאַמלער, רעדאַקטאָרן און אַרױסגעבּער 
פון די פאָלקסבּיכער, װאָס זיינען אין יענער צײט ערש= 
נען, שטעלן פאָר אַ אמתן ערב:רב: גלחים, קרעמער, מאָ: 
נאַכן, סטודענטן, קאָפּיסטן, אַרכיװאַריוֹסן, װער עס האָט 
נאָר געקאָנט האַלטן אַ פּען אין דער האַנט -- דער איו 
געװאָרן אַ זאַמלער און אַרױסגעבּער. דאָס פאָלק האָט צוריק 
אִין* בּוכפּאָרט בּאַקומען דאָס. װאָס ער גופא האָט אין משך 
פון דורות געשפּונען און געשאַפן. די בּרייטע פאָלקסמאַסע 
האָט אויפגעהערט צו זיין בּלױיו דער אונטערגרונד פאַרן 
נאַציאָנאַלן בּנין, דער פרוכטבּאָדן, דער הומוס פאַר דער 
נאַציאָנאַלער קולטור -- זי גופא איז געװאָרן אַ מיטאַרבּע* 
טערין אין דעם שאַפן און זאַמלען פון קולטור-נאַציאָנאַלע 
אוצרות, 
דאָס אַלץ האָט נאַטירלעך געמווט געפינען דעם 
שאַרפסטן אָפּקלאַנג אין דער יידישער סביבה, װאו דער 
פּראָצענט זיודעי=ספרח איז דאָך געװען אַ בּערך גרעסערער 
װי אין דער קריסעלעך-דייטשער בּאַפּעלקערונג. און עס 
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איז דערפאַר גאַנץ בּאַגרײפלעך, װאָס צוזאַמען מיט דעם 
אויפבּליען פון דער דייטשער פאָלקס:ליטעראַטור זעען מיר 
אויך דאָס גיכע אוי פלעבּן פון דער חידיש-דייטשער" לײי 
טעראַטור, 


עו 


דאָס עלטסטע געדרוקטע בוך, װאָס איז צוֹ אונו 
דערגאַנגען אויף ידיש, איז ר' אַנשלס קמרכּבת המשנה" 
(קראָקע, 1534). עס איו אָבּער קיין שום ספק ניט, אַז נאָף 
בּאַדײטנדיק פריער זיינען שוין אין דײיטשלאַנד (און אפשר 
אויך אין צפון-איטאַליע, ואו עס האָט דעמאָלט עקסיסטירט 
אַ בּערך בּאַטײיטיקער קיבּוץ פון דייטשע יידן) ערשינען פיל 
בּיכער אויף יידיש:דײטש; נאָר אַלס פּאָלקסבּיכער, װאָס 
זיײנען געגאַן פון האַנט צוֹ האַנט, אי דאָס צװישן אַזאַ 
לײענער:פּובּליקום, װאָס זיינען ניט געוואוינט געװען אפ 
צוהיטן אַ בּוך --- זיינען זי אין גיכער צייט פאַרלוירן געגאַן. 
גאַנץ צופעליק וייטן מיר אויף זיכער, אַז אליהו בּחור האָט 
זיין חכּבא?בּוך" געשריבּן נאָך אין 1507, אָבּער די ערשטע 
אויפּלאַגע, און אפשר אויך אויפּלאַגעס, זיינען צו אונז 
ניט דערגאַן,. עס איז אויך זייער װאָרשײנלעך, אַו אליהו 
בּחור איז ניט געװען דער ערשטער אין דער צװײג, 
און נאָך פיל אַנדערע אין זיין צײיט האָבּן זיך געפלייסט 
צו בּאַקענען דעם נאָ ר=װאָס אויפגעקומענעם בּרייטן יידישן 
לײענערײפּובּליקום מי ט פּאָעמעס און ראָמאַנען אוס דער 
קריסטלעכער וועלט. שטיינשניידער, גידעמאַן און אַנדערע 
פאָרשער זאָגן עדות, אַז כּמעט אַלע דייטשע פאָלקסײבּיכער, 
װעגן װעלכע מיר האָבּן גערעדט אין סוף פונעם פאָריקן 
קאַפּיטל, זיינען אויך איבּערגעדרוקט געװאָרן מיט ידישע 
אותיות און על:פּי רוב בּלױן מיט גאַנץ אומבּאַטײטיקע 
שינויים 1. געוויס שוין מיט די ערשטע יידישע דרוקן האָבּן 
זיך אויף דער יידישער גאַס בּאַװיזן אויך די שפּעטער אַװי 
גוט בּאַקאַנטע װפּאַקנטרעגער", װאָס האָבּן אויפן בּוך גע* 
קוקט װי אויף אַ מסחרײאַרטיקל, פון וועלכן זי האָבּן גע+ 
שעפּט חיונה. זי פלעגן אַלײן זעצן די בּיכער אין די פַּרי 
מיטיווע דרוק-װואַרשטאַטן און דערנאָך אַלײן צעפירן זייער 
געדרוקטע סחורה בּכל תּפוצות ישראל. קײן רעקלאַמעס 
מיט אַנאָנסן און אַפישן זיינען נאָך דעמאָלט ניט געװען 
פלעגט מען דערצו אויסנוצן דאָס שער-גלאַט פונעם בּוך 
גופא. אונז זיינען, אמת, בּאַקאַנט בּלוין די שערײבּלעטער 
פון די שפּעטערדיקע אויסגאַבּעס עס איז אָבּער קלאָר, אַן 
זי זיינען צונויפגעשטעלט לױט דעם נאָך פריער פעסטגע= 
זעצטן נוסח. דער פאַרלעגער װענדט זִיך צום לײענער 
קודם:כּל װי צום קונה, פאַר װעלכן ער לױבּט אױס אין 
פּרימיטיװוע חקניטלפערזן" זיין סחורה: חקומט געשװוינד צו 


1{ דערעיקר פלעגן געענדערט װערן די שטעלן, װאָס האָבן 
געטראָגן א רײן קריסטלעכע פאדבּונג. װי אזוי די דאָזיקע שטעלן פלעגן 
,געײַדישט" װערן, זע: ,מאָנאַטסשריפט", 1876, 61--354 ,סעראפּעום", 1864, 
4 ,צישריפט פיר די געשיכטע דער יורען", |1, 238, 10--269, 294. 
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לויפן, דין שִין מעשה צו קויפן, דען עש זיין ניט פיל 
ווארדן גידרוקט, ' דרום װערדן זיא באלד פַּר צוקט" עקומט 
צו לויפן, אונ' גיכר קויפן.. קויפט זיא בּיהענד, אי זיא 
ווערין קומן אין פרעמדי לענד". שולמאַן בּרענגט אין זיין 
ווערק ! פאָלגנדיקן כאַראַקטעריסטישן אויפרוף פון אַ פאַר" 
לעגער אַ זפּאַקנטרעגער": קעש דריקט מיך דרום דרוק איך, 
ווש מיך דויקט איו הש"י ביקאנט, זַנוֹיל פאפערט בּין איך 
גיגאנט" 3. 

און דער פּשוֹטער ליענער האָט זיך גערן אָפּגערופן 
און ניט געלאָזן זיך לאַנג בּעטן. װאָס פאַנטאַסטישער די 
מעשה איז געווען, װאָס מער פרעמד און אומבּאַקאַנט דעם 
יידישן לייענער ס'איז געווען דאָס מיטלעלטערלעכע ריטער= 
לעבּן מיט זיינע העלדן און זײער װעלטיבאַנעם -- אַלץ 
צוציענדיקער און אינטערעסאַנטער איו דאָס געװען פאַר די 
תּמימותדיקע תּושבים פונעם ענגן אינטעניקן געטאָ.. 

אָבּער ניט נאָר בּיכער מיט פרעמדן שטאָף האָבּן גע 
דרוקט די יידישע פאַרלעגער. מיר װייסן דאָך, אַז אײנס 
כּון די עלטסטע ידישע ביכער, װאָס זײנען צו אובן 
דערגאַנגען, איז דאָס בּאַקאַנטע מוסר=ספר חספר מדות" 
בּאַזונדערס טיפּיש איז אין דער הינזיכט אינער פון די 
עלטסטע ידישע פאַרלעגער און דרוקער, װאָס זיינען 
אונז בּאַקאַנט, יוסף בּר יקר. יוסף בֹּר יקר איז בּכלל אַ גאַנץ 
איגטערעסאַנטע פּערזענלעכקײט. מיר וייסן גאַנץ װײניק 
וועגן זיין לעבּן, עס איז בּלוין בּאַקאַנט, אַז ער איז געװען 
אַן איידעם און אויך אַ שותּף פון בּאַװואוסטן יידישן דרוקער 
חיים שװאַרץ,. יוספס פּאָטער איז, װי עס װײזט אױס, גע* 
שטאָרבּן אַלס שקדוש" *; קיין גרויסער למדן איז יוסף ניט 
געװ?ן, ער זאָגט אַלײן אויף זיך עדות חדען איך בּין איין 
עם:הארץ אוני טרופּפּאח. בּיי פריערדיקע צייטן װאָלט אַזאַ 
מענטשן אַפילו אויפן געדאַנק גיַט געקומען צו װערן אַ מחבּר 
און זיך שטופּן צװישן די יודעיספר. האָט זיך אָבּער דער 
דרוקװאַרשטאַט בּאַװיזן, דאָס בּוך איז אַרײנגעדרונגען אין 
די בּרײטע שיכטן פונעם פאָלק, די פאָלקסשפּראַך איז 
געװאָרן אַליטעראַטורײשפּראַך -- און אױס די בּרייטע 
שיכטן פונעם פאָלק טרעט אַוֹיס אַ מענטש, װאָס פילט 
זיך בּאַרופן צו װערן אַ קולטור=טרעגער פון גאָר אַ נייעם 
שניט און פלייסט זיך בּאַװאוסטזיניק אונטערצושטרײכן די 
שאַרפע מחיצה, װאָס טײילט אים אָפּ פון די לומדים און 
טרוקענע בּעל-פּילפּול, צו וועלכער ער פאַרהאַלט זיך מיט 
אַ שמייכל פון בּיטול., 

עס איו כּמעט קיין כפק ניט, אַז יוסף בּן יקרן האָט 
מען צוֹ פאַרדאַנקען די ערשטע אױסגאַבּע פונעם חשמואלט 


1 שפת יהודית וכו'י, 411, 

2 פון דעם דאָזיקן פּאָפּערטס 
היינריך הײינע -- רעד, 

3 דערויף זאָגט עדות די צושריפְּט בּיים פאָטערס נאָמען עהי"ף" 
נָה' ינקום דמו), 


משפּהה האָט אגב געשטאמט 


בּוך", װאָס איז אַרױיס אין אויגסבּורג 1544 +; ער איו אויך 
געװען דער ערשטער, װעלכער האָט געדרוקט פאַר די 
בּרײיטע שיכטן פון פאָלק דעם סידור אין ײדישער איבּער? 
זעצונג י. אין דער דאָזיקער אױסגאַכּע בּאַנרענעצט ער זיך 
שוין ניט מיט דער ראָלע פון בּלויז פאַרלעגער און זעצער *--- 
ער טרעט פאַר אונז אַרױס אַלס פּאָלקס=ליטעראַט און קעמ 
פער פאַר ײדיש. ער שרײבּט אַפילו, אַז ?אויך האב איך 
דיא תּפילה ניט בוֹר טוייטשט איש מיינם קאפּפא, זונדר 
האב מיר איני אויש גילעזן, דיא מיך הוט נידוכט ויא 
זייא דיא בּעשט גיועו". עס פילט זיך אָבּער די געניטע 
האַנט פון אַ רעדאַקטאָר, און עס איז אויך קײן ספק ניט, 
אַז אייניקע תּפילות האָט ער טאַקע אַלײן איבּערגעזעצט, װי 
עס איו צו דערקענען אין זײן זאַפּטיקער שפּראַך, װעלכע 
אַנטפּלעקט זיך אין איר גאַנצער אײגנאַרטיקײט אין דער 
הקדמה צום סידור. יוסף בּר יקר קאָן עס גאָר ניט בּאַי 
גרייפן, צו װאָס מען האָט עס פאַרפאַסט אַזױ פיל תּפילת 
און פּיוטים אין אַואַ האַרבּן און צומפאַרשטענדלעכן לשון: 
זאוני מאכט אין דיא תפלות גאר הערבי לשונות, דאמיט 
דש מן בעונות אונטר טויוענטן וינט |=- געפינטן קוים איינן, 
דר דא װײש וואש זיא מײגן" 

און יוסף בּר יקר ערקלערט גאַנץ אַנטשײדן: ,דרום 
האלט איך ור אײטל טאָרן דיא אין לשון הקדש װאלן 
אָרן |דאַװנעןן און וַר שטין דארינן קײן װאָרט: איך 
ואלט דוך גערן װישן נארט, ואש זיא קונן האבן וַר 
איין כּוָנה". בר יקר האָט דערפאַר בּאַשלאָסן צו געבּן 
די תּפילות דעם פּשוטן פאָלק אױף דער אים פאַרשטענרײ 
לעכער אומגאַנגשפּראַך: /דרום האבּן מיר גימאכט אײן 
מַסקָנה צוֹ דרוקן דיא תפלה אין טויטשר שפרוך אבי 
אנדרי ספרים מער דער נוך"י 

און דער דאָזיקער מענטש פון פּאָלק שײַט זיך ניט 
אַרײנצובּרענגען אין דעס ערנסט:רעליגיעון ספּר דעם פאָלקס? 
טימלעכן, לעבּנסלוסטיקן הומאָר. אין דעם נאָכװאָרט צום 
סידור האַלט יוסף בּן יקיר פאַר פּאַסיק אויסצולױבּן זײן 
ווערק אויף אַואַ מין אופן: י/איך האב זי אום אײן קרונן 
דרלאויבט, אבער איך שיר בא מיינם האויבט, זי איז 
איר ואל װערט צעהן, איר װערט עו זעלבשט װאל זעהן, 


4 אין אױסלאָו צום סידור ערקלערט יוסף בּן יקל צװאמען 
מיט זיינע צװײ שותּפים (דעם שװער חײם שװאַרץ און דעם שװאָגער, 
יצחק בּר' חיים): נון װאלן װיר ביטן גוט, דער אונש ביש הֵעֹר 
גיהולפֿן הוט; דש ער אונש װײטר װל שטערקן װי די לָיִבן, צו דעם 
שמואל בוך דש װיר אן היבן, דש װיר עז באלד בולענדן און וול 
אונש דש יאר משיה זענד, 

5 אי איכנהו'ן, 1544, 

6 אַלס פארלעגער װענדט ער זיך צום לײענעריפּובּליקום אין 
דעם פעסטגעשטעלטן נוסת: קומט הער איר וְרוּמי ורויאן, דא װערט 
איר הויפש די.: שויאן, איר װערט עש װאול גיואר, אײן תפלה בום 
גאנץ יאר, װאול בור טוייטשט אונ' בישידליך, דרום קומט אוב קויפט 
װײדליך, איר װערט זיא זונשט בוֹר זױמן, דען זי נוכשין ניט אולף דען 
בוימן, אויך איז זיא ניט צִו טוײַער, אום אין קרוגן איז זִי אוײער, 
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ווען איר אנדרי תפילות ביועכט |--בּאַזעטן דערבייא, מן מאג 
וואל זאגן יוא, עש איו אזא גרושר אונטר שאײד אז 
צווישן איינט אלטן ווייבא אונ' אײינר יונגן מיידא". * 

אין איין צייט מיט יוסף בֹּר יקר איז אַרױסגעטרעטן 
אַלס פּאַרלעגער אויף ידיש דער בּאַקאַנטער דרוקער 
קאָרנעליאָ אַדלקינד. דאָס איז געװען אַ מענטש פון 
אײראָפּעאישער בּילדונג; אַ צייט מיט יאָרן (1524 -- 1544) 
האָט ער געאַרבּעט אין דער בּאַרימטער העבּרעאישער דרוק 
פון דעם װענעציאַנישן קריסטלעכן קױפמאַן דניאל בּאָמ= 
בּערג, אַרױסגעגעבּן תּניך מיט פּירושים, געדרוקט פיל 
אַנדערע העבּרעאישע בּיכער. אויף דער עלטער האָט ער 
אָבּער חרטה געקראָגן דערויף, װאָס ער האָט װײניק יוצא 
געװען פאַרן פּשוטן כּאָלק, און האָט בּאַשלאָס, אַז אויף 
אים ליגט דער חוב צו זאָרגן איך פאַר די, װאָס זיינען 
ניט בּאַהאַװוט אין די חקלײנע אותיות". ער דערצײלט 
אַלײן װעגן דעם אין דער פאָררעדע צו דער תּהילים: 
איבּערזעצונג, װאָס ער האָט בּאַשטעלט בּיי אליה בּחור 
(געדרוקט אין 1545): ס זקורנילייוו אַדלקינד שרייבט דש 
דען וְרוּמן בְחורוֹת אונ' דען בעלי בתים דיא דא האָבּן ניט 
צײט גיהאט צו לעונין. אין מיינר יוגנט האב איך ויל 
קוישטליכי אוג' גרויש, ספרים העלפין דרוקן אוני האָב אל 
מייגין וְלייש {-=-פלייסן דרוף גליגט, אז מאן וואל מאג זעהן 
אין אל ספרים דיא מן האט גידרוקט אין דניאל באמבערגש 
דרוקעריי, דא איך בין אינען גיחתמט בורגן אדער הינטיי 
איצונדר אז איך בין אין די עלטער קומן דא הון איך מיף 
גידאכט, ויא איך ניכס האב גימאכט בור דיא ורומן בחורות 
אונ' בור איטליכי בעלי בתים דיא דא ניט האבן צייט גיהאט 
צו לערנין אין אירר יוגנט נוך דונוכטר ואלטן 
זיא גערן איר צייט פר טרײיבן אן אם שבת אודר אם יום 
טוב מיט לייאן גוטליכי שמועות אוני ניט פון טיטריך פון 
בערן אודר פוּן דער שוינן גלויק. אונ' דען זעלביגן צו ליב 
דיא דא גערן וואלטן לייאן פון גוטש ווארט אונ' דאָך ויגט מן 
וויניג ספרים אין טויטשר שפרוך גשריבין דיא דא ואל 
אוני רעכט גטויטשט זייאן, בין איך גנגן צו רבי אליה בחור 
אונ' הון מיך מיט אים פר טראגין ער זאל מיר איטליכי 
ספדים טויטשן". 

אין דער דאָױקער ערקלערונג אַדלקינדס מון בֹּאַי 
זונדערס אונטערגעשטראָכן װערן צוויי פּרטים. אשית זיינע 
תּרעומות אויף די פון פרעמדע ליטעראַטורן אימפּאַרטירטע בּי. 
כעֶר, װײ חטיטריך פון בערן" און זדער שיינען גליק". דער דאַו= 
קער מאַטיוו חזרט זיך גאַנץ אָפּט איבּער בּיי פאַרשײדענע 
פאַרפּאַסער פון יענער צייט. די רבּנים, לומדים און ואויל= 
קענעוודיקע זיינען זייער ניט צופרידן געװען פון די אַלע 
ריטער-ראָמאַנען און פאַנטאַסטישע מעשיות, װאָס האָנן 
אַדאַנק דעם דרוקװאַרשטאַט אוֹן די עספרים-טרעגער" 
! מאַסגװײז אַרײנגעדרונגען אין דעד ײידישער גאַס. זי האָבן 

: דער סימן 0 באַטײט, אַז די ציטאַטע איז גענומען ניט דיי 
רעקט פון אָריגיַנאַל; דעריבּער איז דער מחבּר ניט 77ב פּאַר דער פּינקטי 
לעכקייט פון אויסלײגי --- רעדי 
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אָבּער זייער גוט פאַרשטאַנען, אַז אַרױסוײסן דאָס אינטע? 
רע:אַנטע און זקורצווייליקע" בּוך אויס די הענט פונעם 
פאָלק איז אַ גאַנץ שווערע אויפגאַבּע, נייערט מע מוז זאָרגן 
צוצוגרייטן פּאַר די בּרייטע מאַסן צנדערע גײסטיקע שפּיזי 
שאַפן אויף דער פאָלקסשפּראַך בּיכער, װאָס זאָלן זיין אי 
יידישלעך, דורכגעדרונגען מיט יידישער מסורה, און טאקע 
דערבּיי זאָלן זי צוציען דעם פּשוטן לייענער און זיין אים 
צום האַרצן. דאָ בּאַרירן מיר אגב שוין דעם צווייטן פּונקט, 
װאָס דאַרף אונטערגעשטראָכן װערן אין אַדלקינדס ערקלעײ 
רונג. אַדלקינד רעדט ניט נאָר װעגן די שורומי בחורות", 
נאָר אויך װעגן חבעלי בתים די דא ניט האבן צײט גי 
האַט צו לערנן אין אירר יוגנט", די דייטש:ידישע פּאָר. 
שער װי גיִדעמאַן, פּערלעס, שטײנשנײדער און אַנדערע 
ריידן שטענדיק װעגן דער אַלט=יידישער ליטעראַטור װי 
וועגן אַ ספּעציעלער אפרויען-ליטעראַטור". דאָס אי אָבּער 
פאַקטיש ניט ריכטיק. סיאיז כּדאי אָנצוװוײזן אויף אָט דעם 
פרט. איך האָבּ צונויפגעואַמלט דעם טעקסט פון עטלעכע 
און זיבּעציק שער-בּלעטער פון אַלטיידישע אױסגאַכּן, און 
צװוישן זיי זיינען בּלויז ניין װאָס ווענדן זיך אויסשליסלעך צו 
שורומי ווייבר, בחורות אונ' פוילצילש", די איבּעריקע אָבּער 
(בּערך זיבּעציק) שרייבּן ניט נאָר ?פר ווייבר אונ' מיידן", נור 
אויך פאַר זבחורים אונ' בעלי בתים אלי ביידן", זפאר מאנען 
אוגי ווייבר יונגן אונ' מיידן"; איניקע װענדן זיך צו די 
חליבע ברידער", צוֹ אליבה לײט מאנן אונ' וייבער יונגן 


אוני מיידן", אַנדערע װידער צו סתֹּם זבן אדם.. עש זײ 
דר למדן אודר גמייני מן בעלי בתים אונ' נשים', אָדער 
צו אאיטליכן יהודי,., ‏ װער ער איז.. זײא עז מאן אודר 


ווייב װער נײאַרט לייאנן קאן" ו. 

ריכטיק איז אָבּער אָט װאָס: װען אַפילו די אַלט* 
יידישע בּיכער זיינען פאַרפּאַסט געװאָרן ניט ספּעציעל פאַר 
פרויען, דאָך האָצּן די פאַרפּאַסער און פאַרלעגער זייער גוט 
פאַרשטאַנען, װאָס פאַר אַ געװאַלטיקע רעװאָלוציע די פאָלקס? 
ליטעראַטור האָט אַרויסגערופן אינעם לעבּן פון דער יידי= 
שער פרוי, בּיו דער דרוקװאַרשטאַט האָט געשאַפן די מעג= 
לעכקייט, עס זאָל קאָנען אַנטשטײן אַ פאָלקסײליטעראַטור, 
איז דאָך די יידישע פרוי געװען אינגאַנצן אָפּגעזונדערט 
פוֹן דער נאַציאָנאַלער קולטור, ווייל איר איז געװוען פרעמד 
און אומפאַרשטענדלעך די שפּראַך, אויף װעלכער די נאַי 
ציאָנאַלע קולטוראוצרות זיינען געווען געזאַמלט. אַזאַ מין 
אײגנאַרטיקע ערשינונג אין יידישן לעבּן װי גליקל 
האַמיל, למשל, מיט איר האַרמאָנישער וועלט-אָנשויאונג און 
לעבּנס-בּאַנעם, איז אין דייטשן אָדער פּראַנצויזישן יידנטום 
פון די פריערדיקע מיטלעלטערלעכע דורות געװען לחלוטין 
אוממעגלעך. די מעשה מיט רש"יס טאָכטער, װאָס פלעגט 
כּלומרשט שרײיבּן שאלות-ותּשובות פאַר איר פאָטער בּעת 
יענער אי קראַנק געװען, האָט זיך דאָך אַרױסגעװיזן אַלס 
פּשוטע בּבא:מעשה: דאָס האָט ניט רש"יט טאָכטער די שו"תּ 

1 באריכות שטעל איך מיך דעריף אֶפּ אין דעם אכטן טײל 
פון מיין ,נעשיכטפ"י 
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געעשריבּן, נאָר דער טאָכטערס זון, דער בּאַרימטער למדן 
און בּעל התּוספות, דער רשבּ"ם. און טאַקע פאַר דער מיטל. 
עלטערלעכער פרוֹי זײינען געװען צום פּאַסיקסטן די בּאַי 
קאַנטע גאָרדאָנישע פערון: 
אשה עבריה, מיידע חייךו 
בחשך באת, בחשך תַּלְכִי! 

די פאָלקסײליטעראַטור, װאָס האָט אויפגעבּליט אינעם 
6טן י"ה, האָט אָבּער אין אַ גאַנץ בּאַדײטנדיקער מאָס פאַר" 
בּרייטערט דעם װעלטיבּאַנעם פון דער יידישער פרוי. די 
גרויסע מענגע אויס דער פרעמד אימפּאָרטירטע בּיכער 
האָבּן זי בּאַקענט מיט דער דרויסנדיקער, אין ראָמאַנטישע, 
אָפט אויך פאַ:טאַסטישע פאַרבּן געשילדערטער וועלט. בּאַלד 
זיינען געקומען מענטשן מיט אַ פאָלקסטימלעכן חוש, װאָס 
האָבּן זיך געשטעלט די אױיפגאַכּע מאַכן צוטריטלעך פאַר 
די בּרייטע שיכטן מיט דער הילף פון דעם פאָלקסבּוך די 
נאַציאָנאַלע קולטור=אוצרות, האָבּן זיי עס דערבּיי שטאַרק מיט. 
געהאָלפן די פאַרלעגער מיטן רײין פּראַקטישן חוש, װאָס 
האָכּן גלייך פאַרשטאַנען, אַז דאָס פאָלקסבּוך קאָן אין פּאַ 
סיקע הענט ווערן אַ גאַנץ גאַנגבּאַרער מסחר?אַרטיקל. און 
דאָ האָט זיך גלייך אַנטפּלעקט די גרויסע רעװאָלוציע, װאָס 
איז פאָרגעקומען אינעם לעבּן פון דער יידישער פרוי. די 
פרוי, די מוטער פון דעם קומענדיקן דור, איז געװאָרן אַ 
נאַציאָנאַלער קולטור-פאַקטאָר אין דעם פאָלקס לעבּן. פאַר 
איר, דער עקרת:הבּית, האָבּן זיך אין בּאַדײטנדיקער מאָס 
געעפנט די קװאַלן פון דער ידישער מסורה, פון דעם 
יידישן רעליגיעז=קולטורעלן היסטאָרישן עבר. דאָס איו גע= 
ווען אַזאַ אויסשליסלעכע ערשיינונג, אַו די, װאָס האָבּן זיך 
בּאַטײליקט אין דער פאָלקס=ליטעראַטור, האָבּן עס געמווט 
צום שאַרפּסטן אונטערשטרייכן. 

דער בּאַקאַנטער פאַרלעגער און איבּערועצער, יצחק 
בּן אהרן פּראָסטיץ, איז אין דער פאָררעדע צוֹ חמגלת אסתּר", 
װאָס ער האָט אַרױסגעגעבּן אױף ידיש אין קראָקע אין 
0, ששטאַרק מתרעם אויף דיא /? נאַרן דיא טון קלאַפן, זֵיא 
מיינן דיא וועלט זי פון אירן וועגן אליין בשאפן, אונ' איין אני 
דר איז אין אירן אויגן נישט.ײ ער אָבּער געפינט, אַו ,?אַלש 
וואש גוט (גאָטן יתב' האָט בשאפן אויף דער װעלט, דאש 
מאן זאל זיין תורה אונ' מצות האלטן, עש זײ אִים גרושן 
אדר קליינן, װוייבד אדער מאנן, ארם אדר רײך -- בײ 
גוט גלאָבט איז אלש גלייך." ש?'דעו סדר עולם אישט -- 
שטרייכט פּראָסטיץ ווייטער אונטער --- מאן האלט בפרט 
פון װײבר גאָר נישט, אונ' זײן גאר פיר ניקש, עש זײ 
יונג אונ' אלט טוט מאן אין אונרעכט אונ' גואלט. 
אונ' דש איז ווידר גוט יתברך וילען, דאש מאן זאל אויש 
זיין בשעפניש שפילן. דא השם יתברך װאָלט געבן די תורה 
אזו הייליג, דא ליש ער די גרושן הוכן בערג בלייבן, אונ' 
אויף דעם קלייני נידרן בערג טעט ער זיך דֶר צייגן; אונ' 
די ערשט ריידן די גוט יתברך מיט דעם פאלק ישראל היש 
רַידן דאזווארן די ווייבר אוני דו קליין גױנדן, אן 
איר אין דען חומש װערט גפינדן." 
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דעם זעלבּן מאָטיו בּאַרירט אויך פּראָסטיצעס בּף 
דור, משה הענעכש אַלטשול, דער פאַרפאַסער פונעם בּאַ= 
קאַנטן פאָלקסבּוך חבּראַנטשפּיגל." אינעם ערשטן קאַפּיטל פון 
זיין װערק ערקלערט ער, אַז ?* דש בוך ווערט גימאַכט טויטש, 
דֶן װייברן אוני מַנען דיא דא זיין אז ווייבר אונ קענן ניט 
ויל לערנן", און װען עס חקומט אַם שבת אוני לעוען 
דרין, דא קענן זיא עש פערשטין װאו זיא לעוען דִן 
אונזרי ספרים זיין אין לשון הקודש אונ' שרייבן צו וויילן 
פלפוֹל אוש דער גמרא, מעכטן זיא ניט פארשטיי." און 
טאַקע תּיכּף דערבּיי ‏ שטעלט ער זיך אויך אָפּ אױף דער 
ראָלע פון דער פרוי, אוֹן שטרײיכט אונטער, אַז זי אין 
דאָס חזעמלמעל", און שטיצט זיך דערבּיי אויף דערועל: 
בּער אַגדה, װאָס װערט אויך דערמאָנט בּיי פּראָסטיצן. אין 
חומש שטײיט, װײוט אָן משה הענעכש, כה תאמר לבית 
יעקב ותגיד לבית ישראל! /?דא דרשן דיא חכמיט אין 
מכילתא: דש גױנד יעקב זיין דיא וייבר אונ' קינדר, 
ישראל -- זיין דיא מַנען; דא האט ער עש דן װײברן 
פַר גיזאָגט אונ' דר נאך דֶן מנען שטִיט אין מדרש, זיא 
פרגטען דיא רבנים: װאו ער מיט זיין דיא ווייבר זוכה 
גװעון דש אינן משה הט גוטש וארט מישן פֶר דען מנען 
זאג ? שפּרעכן זיא: דר װייל זיא דיא קינדער גװיינן פון 
יוגנט אוף צוֹ לערגען תורה אונ' פירן זיא צום רבי אוני 
האבן אויף דיא קינדר אכטונג אוני רידן מיט זיא גוטש ווארט", 

בּעת די אַרױסגעבּער פון ידישע בּיכער מיט רײן 
וועלטלעכן, פון די פרעמדע ליטעראַטורן געשעפּטן אינ: 
האַלט האָבּן, װי פּראָסטיץ פאַרזיכערט, בּלױיז דעם צװעק 
חנייארט דש זי (די לעזערן זיך זאָלען די װייל פר טרייבן", 
האָבּן מענטשן װי משה הענעכש געװאָלט ניט נאָר אונ? 
טערהאַלטן, נאָר אויך מוסר זאָגן, מאָראַליש דערציען, פאַר. 
שפּרײטן די רעליגיעףעטישע יסודות פון דער ײדישער 
קולטור אין די בּרייטסטע שיכטן פונעם פאָלק. זי האָבּן 
דערבּיי אין דעם פאָלקסבּוך אויף יידיש געזען נאָך אײן 
אויפגאַבּע און זי טאַקע בּאַזונדערס בּאַטאָנט. אין דער היני 
זיכט איז בּאַװונדערס כאַראַקטעריסטיש דער פאַרפאַסער 
פון דער בּאַרימטער ײװײיבּערשער תּורה", דעם זצאינה 
וראינה", יעקב בּן יצחק אויס יאַנאַװאָי 

אויפן שערײבּלאַט פון זיין איבּערזעצונג (ריכטיקער -- 
פּאַראַפּראַזע) פון נביאים און כּתובים (ערשינען אין 1576) * 
ערקלערט יעקב בּן יצחק: למען דעת כל עמי הארץ מקטנם 
ועד גדולם מעצמם ידעו ובניו לקרות כל העשרים וארבע 
אשר לא היה כבר לעולמים. כל אחד מעיר ושנים ממשפחה 
אשר היה להם יד ושם להגיד, ועתה מלאה הארץ דעה 
אין צריך להגיד. און טאַקע גלײך דערבּײ איו ער 
מסבּיר דעם זעלבּן געדאַנק אויך אין יידיש:,? דרום הוט מן 
גמאכט דאו עשרים וארבע גנץ אס דש דער מענש בּי= 
דארף ניט צוֹ זוכן אײן מגיך דער אים זאל זאגן דאש 


* לוט שטערק'לײצמאן איז די ערשטע אויפלאגע לופלין 
23, -- רעד, 
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עשרים וארבע... און ער קאן לערנן זעלבסט. דרום האט מן 
גהײסן דאו ספר ספר המגיד, כלומר מן בדרף קיין 
מגיד דער אים עשרים וארבע זאל זאגן."ג 

אָט דער ואונטש, אַז דאָס פאָלקסבּוך זאָל פאַרנעמען 
דעם אָרט פונעם בּעל:דרשן, און דאָס געשריבּענע און גע= 
דרוקטע װאָרט זאָל דערפילן די אויפגאַבּע פון דער בּימה 
מיט דער דרשה - איז זײער אַ אינטערעסאַנטער פּונקט 
אין דער געשיכטע פון דער יידישער קולטור. דער אַלטער 
מנהג, װאָס איז איינגעפירט געװאָרן נאָך אין עזרא הסופרס 
צייטן -- איבּערזעצן און עפנטלעך דערקלערן דעם פאָלק 
אױף זײן אומגאַנגשפּראַך די סדרות פון דער תּורה, 
איז מיט דער צייט געװאָרן זייער בּאַליבּט און אָנגענומען. 
פון דעם חדערקלערן" די תּורה זיינען בּיסלעכװיין נולד 
געװאָרן גאַנצע דרשות כול מיט מוסר און דרך?ארץ. אַזױנע 
דרשות פלעגן האַלטן שבּת און יום-טוב אין די בּתּייכּנסיות 
און בּתּי:מדרשים די לערער און מדריכים פון פאָלק. שוין 
די בּאַרימטע ראשים פונעם סנהדרין, שמעיה ואַבטלין, 
האָבּן געטראָגן דעם נאָמען אדרשנים", ווײיל זײ פלעגן 
דרשענען פאַרן פאָלק, זאָגן אים מוסר, טרייסטן אין דער 
נויט און שטאַרקן אין אים דעם בּטחון אויף גאָטס בּאֵל 
דיקער ישוֹעה. אַזעלכע דרשות פלעגן זיך תּמיד אָנפאַנגען 
מיט אַ פּסוק אויס דער סדרה, נייערט דער בּעל דרשן איז 
דאָ כּלל ניט אויסן געווען צו דער קלערן דעם פּשט פונעם 
בּאַטרעפ:דיקן פּסוק: דאָס האָט בּלױו געהערט צום נוסחי 
דער פּסוק איז געװען דער אַרײנפיר, די רעם, אין װעל= 
כער דער בּעל-דרשן פלעגט אויסשפּינען און אויסשטיקן זיין 
קונציק געװעבּ פון האַרציקן מוֹסר, ערנסטע שטראָפּרײד 
און שיינע לעגענדעס און משלים. די דאָױקע בּעל-פּה גע= 
האַלטענע דרשות, דאָס לעבּעדיקע, צום פאָלק געװענדטע 
װאָרט איז מיט דער צײט מגולגל געװאָרן אין נאַציאָנאַי 
לער ליטעראַטור -- דער אַגִדישער טל פון תּלמוד און 
די אַלטע מדרשים. די דאָיקע מדרשים, וואַי דאָס פּיקחות 
און געניטקײט פונעם חריף דעם בּעלידרשן איז צונויפגע* 
בּונדן מיט דער האַרציקער נאַאיווֹער פּשטות פון פאָלקס" 
טימלעכע מעשיות און לעגענדעס -- האָבּן פאַקטיש ניט 
קיין בּאַשטימטן בּאַשעפער, דאָס פאָלק, דער קיבּוץ האָט 
פאַר זי בּוישטיינער געלייגט, דער יחיד, דער בּעלידרשן 
פון זיי אַ בּנין געמאַכט. אינטים=שיינע אגדות, פון װעלכע 
דאָס פאָלק האָט געפלאָכטן לױבּקרענץ פאַר זיינע געליב: 
טע העלדן, האָט דער למדן, דער בּעל=דרשן אױף זײן 
שטייגער מסבּיר געװען, זי אין אַ מאַנטל פון עטישן מוסר 
איינגעהילט און בּאַפּוצט מיט פּסוקים פון תּנך. די פאַר: 
שריבּענע מדרשים האָבּן אין די שפּעטערדיקע דורות גע 
דינט אַלס האַנטבּיכער און אומאױיסשעפּלעכער קװאַל פאַר 


1{ דעם ועלבן געדאנק חזרט יעקב בּן יצחק אויך איבּער אין 
זיין ,מליץ יושר"; 6 דעַן דיא לײט הערין דרשות אין שולן אונ' 
פרשטינן ניט װש וי דרשת איז, מֵן זאָגט צו בלד אין דר שול, אבר 
אין דן ספר קאן עה בילנצום |--- לאנגואס| לײאנן זעלברט צו פרשטי. 
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מגידים אוֹן דרשנים, װאָס פלעגן זיך שוין ווענדן צום פאָלק 
ניט אויף דער שפּראַך פון די מדרשים, דעם אַראַמיש: 
העבּרעאישן דיאַלעקט, נײערט אױף די נײיע אומגאַנג" 
שפּראַכן. נאָר אָט האָט אַ נייע תּקופה אָנגעפאַנגען. דאָס 
בּוך דריננט אַרײן אין די בּרייטע שיכטן פונעם פאָלק, עס 
ווערט געשאַפן אַ פאָלקסליטעראַטור אויף זיין אומגאַנג" 
שפּראַך, דעם ץפּלאַט:יודאַאישן אידיאָם" װי עס הײיסט בי 
הײינען, -- און דער רב פונעם פּוילישן שטעטל יאַנאָװאָ, 
דער בּעל חספר המגיד" יעקב בּן יצחק, שאַפט זיין חצאינה= 
וראינה" *, װאָס איז דער האַרמאָנישער המשך פון דער 
אַלטער מדרש-ליטעראַטור, ניט קוקנדיק אויף דער שפּראַכ= 
פאַרשיידנקייט, איו דער נייער פאָלקס+מדרש אין זיין קלאַ= 
סישן פאַרטרעטער, דעם +צאינה?וראינה", דורכגעדרונגען 
מיט דעמועלבּן ריטם און האַרמאָנישער גאַנצקײט װי די 
אַלטע מדרשים. פאַרשיידן דורך זייער װאָרטואַץ, עטימאָלאָ. 
גישן בּוי און אָפּשטאַמונג, זיינען די צוויי יידישע דיאַלעקטן, 
דער אַמאָליקער אַראַמישער און דער מיטלעטערלעכער 
יידיש:דייטשער, ענג פאַרבּרידערט געװאָרן; אָבּער גע= 
שמאָלצן און דורכגעלייטערט אין דעם שאַפונגסגײסט פן 
געם פאָלק -- בּילדן זי צוויי רינגען אין דער װגאַלדענער 
קייט" פונעם אַלטן קולטור-פאָלק דעם נע-ונדניק.. 

דאָס האָבּן אינטואיטיוו געפילט ניט נאָר דאָס פּשוטע 
פאָלק, נאָר אויך אַ טײל פון די למדנים, װאָס זיינען גע= 
בּענטשט געווען מיט אַ חוֹש פאַר פאָלקסטימלעכקײט. זיינען 
זי דערפאַר טאַקע געװאָרן איבּערצייגטע קעמפער פאַר יידיש 
און פאַר דער יידישער ליטעראַטור. אויפן אָרט פון טרוקענע 
שאלות:ותּשובות און חידושים מיט פּילפּול האָבּן זי געשריבּן 
פאָלקסײבּיכער אין אַ װײכן האַרציקן טאָן. טיפּיש איז 
אין דער הינזיכט דעם בּעל חצאינה-וראינהס" אַ יינגערער 
בּן-דור, יצחק בּן אליקום אויס פּויון, דער פאַרפאַסער פון 
דעם בּאַליבּטן מוסר:ספר לב-טובי, 

דער פרומער און גאָטספאָרכטיקער יצחק בּן אליקום 
האַלט אמת ניט שטאַרק פון די וועלטלעכע יידישע בּיכער, 
פון די אַלע ריטער-ראָמאַנען און ליבּע:מעשיות. חדי טויטשע 
בּיכער -- ערקלערט ער -- דיא ניט רֵידן פון דר תורה 
אודר פון מצות, דיא הייסן דברי לצים, דא איז איין עבירה 
דרויס צו לייאן, די זעלביגן ביכר זיינן אייטל שיבושים", 
אָבּער גלייך דערבּײ שטרייכט ער אונטער, אַז װער ס'איז 
?איין עני, דאש ער זיך ניט פר מאג אין רבי צו דינגן, 
זוא זאל ער לייאן אין טויטש, איין טויטש:חומש אדער 
איין טויטש:תהלים אדער זונשט טויטש גוטליכע {=-געטלע, 
כען ספרים". ער אַלײן האָט פאַרפאַסט אַואַ חטויטשפגוטליך" 

2 װי בּאקאַנט, איז די עלטסטע אױסגאַבּע פון ,צאינה-וראינה*, 
װאָס מיר באויצן, געדריקט אינעם יאָר 1622; עס איו אָבּער קיין שום 
ספק ניט, אז דאָס װערק איז צום ערשטן געדרוקט בּ אדייטנדיק פר= 
ער, מע יאַרף וערבּײ נעמען אין בּאַטראַכט, אַז דעם יאנאָװערס צװײט 
װערק הספר המגיר", װאָס איז דאָך ענג פארכבּונדן מיטן מצאינה" 
וראינה", איז נעדרוקט נאָך אין יאָר 1576 |שטערק:לײצמאן װײו אָן: 
ערשטע אויפל' צאינה-וראינה--אומכּאַוואוסט ; צװײַטע--ק-אַקע 0-רעד'ץ, 


05 !, צינבּערג -- דער קאַמף פאַר יידיש 


ספר, אין װעלכן ער זאָגט עדות אין דער פאָררעדע, אַו 
װער קעש דורך אויש לײענט דר פינט דיא גאנץ יידישי 
קייט" +. אַרױסגײענדיק פון דעם גרונדואַץ, אַז /תּפילה 
בלא כונה כגוף בלא נשמה", איז ער שטאַרק מערעם דעי 
רויף, װאָס דאָס פּשוטע פאָלק זאָגט תפילות און פּיוֹטים 
אויף אַזאַ לשון, װאָס עס פאַרשטײט ניט. ער האלט דאָס 
ממש פאַר אַ גאָטלעסטערונג (מחרף ומגדף). חדאו מויל 
רעט, דיא לעפצן כרעפלן אונ' דז הערץ ויז נישט דר 
פון,., דארום זאל איין איטליכר זייני תפלה וואל פר שטין, 
אונ' ער זאל זיך װיסן ואש ער זאגט אונ' ואס עֹר ב= 
גערט פון הקדוש ברוך הוא; אונ' װער דאז לשון קודש ניט 
פר שטיט זאל ער זיין תפלה טאן אין א איינם לשון דאן 
ער װאול פר שטִיט.. עש איז בעשר אין וינציג תפילה 
אז ער פר שטַיט אונ ער אָרט {דאַװנטן דש ווינציג בכוונה 
איז טױונט מאל בעשר דען דאז אײנר פיל אָרט אוני פר 
שטיט עו ניט" (מיר ציטירן לויט דער אױסגאַכּע פון 1681). 

נאָך ווייטער גייט אין דער הינזיכט אַ צווייטער פאַר. 
פאַסער פונעם 17טן י"ה, יחיאל מיכל עפּשטײן, רב אין 
פּראָסטיץ. ער האָט געלעבּט אין אַ צייט, ווען דאָס יידישע 
געטאָ איז געװען איינגעהילט אין מרה:שחורה און אומבּאַ= 
גרענעצט האָט דאָרט געװעלטיקט דער אַסקעטיש-מיסטישער 
װעלטבּאַנעם פון יצחק לוריא. אויך יחיאל:מיכל איז געװען 
אַ הײסער מיסטיקער, געחלומט װעגן בּאַלדיקער גאוֹלהי 
נאָר מער פון אַלץ האָט ער זיך געפלייסט צו דערווייזן זדש 
איין גמיינר מַן קאן קומען אין דער העכשטר מעלה ואו 
דיא תלמידי חכמים א הין קומען". אין זיין חדרך הישר 
לעולם הבּא', בּעת ער רעדט װעגן דער חהנהגה פון דען 
וואס קיין למדן איו", שטרייכט ער בּאַזונדערס אונטער, אַז 
חווען איין איטליכער טוט נאך זיין פארמעגן נאך איז שוין 
גענוג, הש"י באגערט ניט מער". זאוװוי אויך -- פירט אויס 
דער רב יחיאל:מיכל . - מיט דעם לערנן: איין איטליכר 
איז שולדיג צוֹ לערנן נאך זיין פרשטנד נאך; װען איינר 
דער קיין לשון הקודש פר שטײט אונ' לערגט אלע טאג 
אין איין טייטשן ספר פון דיא דינים װי א מענש זאל זיך 
נוהג זיין, אדר זונסט ספרים די דא זײנן גימאכט גווארן, 
דהינו ספר קלב טוב", ספר טייטש הוֹמש, ספר שארחות 
צדיקים" אויף טײיצש, ספר היראה --- דש אזעלכי לערנן 
װערט פר הש"י אן גינומן אזו װול אלץ דר תֵלמיד חכמים 
לערנט אין זיינע ספרים די לשון הקודש זײנן נאך זיין 
פר שטנד".. 

בּאַזונדערס אינטערעסאַנט אי דאָס 31טע קאַפּיטל 
פון דעם דאָזיקן װערק. קאין דיון פּרץ -- ערקלערט דער 
פּרומער פאַרפּאַסער -- װערט בשייה דש איו פיל בעשר 

1 סאיז אינטערעסאַנט װי אויך דער בּעל לב טוב" שטרײכט אָכּט 
אונטער דעם גרויסן װערט פון דער פרוי. ,אײַנער דער ניט שלאגט -- 
ערקלערט יצחק בּן אליקום -- גײיארט ער היבט זײַן הַנט אויף צו 
שלאגן זײן װיב -- נאך הײסט ער אײן רשע אונ' ער איז פסול לעדות 
אז ויא אײן אנדרר רשע, אוג/ ער טאר ניט װערדן אויף גירופן אויף 
דער ספר תורה.,. אף װען ער װעהר גחתמט אויף אין בריב דא װער 
דער בריב פסול אזו לאנג בין דאש ער רעכט תשובה טוט כראוי. 


6 
װער קיין לשון הקודש פר שטייט אוֹני טוט זיין תפלה אויף 
אווי איין לשון װיא ער פר שטײט. עש גיבט פיל ובר 
ווען מאן צו זײא זאגט: עש איז בעשר װען זיי איר תפלה 
טוהן אויף טייטש ויא זיא עש פר שטין, אװי ענטפערן 
זײ: עש אין אונו געזאגט גוארן דש דיא מלאכים פר 
שטייען קיין אנדערן לשון אלש לשון הקורש; אבר אין 
אמת זיינן זי זיך טועה, דען די זעלביגן דיא אים דש גל 
זאגט האבן ניט פיל ספרים גילערנט.. װען אינר קײן 
לשוֹן הקודש פר שטײט אונ' טוט זיין תפלה איף זא אײן 
לשון דש ער פר שטייט מיט זיינם גנצן הערצן, מיט איינם 
צו ברגכן הערצן, זעלכי תפלה אין פר השיי פיל מִין אן 
גינעם וייל זי פון הערצן קומט, אלש אײן תפלה די מן 
טוט אויף לשון הקודש די מן ניט פר שטײט; דען װוײל 
הש"י איז בוחן לבבות דש ער פרובט אלע הערצער, דא בדארף 
מן קין מלאך דר צו, דֶן הש" נעמט אוו אײן תפלה 
זעלבסט או,, אין תהלים ק"ב שטייט: תפלה לעני כי יעטוף 
ולפני די יעפוך שיחו.. עני איז טייטש דער דא אָרָם איו 
אין זיין דעה, דהײינו ער איו ארם אין פר שענד, ער פר 
שטייט קיין לשון הקודש אוני טוט זיין תפלה אויף אוו 
אײין לשון ויא ער פר שטײט אונ' טוט זיין תפלה פר 
גאט דש קיין מלאך ניט דר מיט צו שאפן האט נײערט 
הש" נעמט זי ועלבסט אן אַזױ שרײיבן אויך עטלעכע 
ספרים: איין װארט דש מן פר שטײט טוט מער פעולה 
אלש הונדרט װערטר די מן ניט פר שטייט.. ד רום מייגי 
גוֹטי פריינד, זעכט |--ועטן דש אונזרי פאר על טרין האבן 
אֵלִי אונזרי תפלות אורר תהלים אדר אנד רי בקשות אנ 
אלץ אויף טייטש גימאכט. דיא גנצי תפלה איז אויף טייטש 
גמאכט, אויך תהלים, אויך סליחות, אויך די יוצרות פון 
אלי ימים טובים אויך איין טײל מחוורים גידרוקט, איך 
מעמדות אונ' אלי תחנות אונ' בקשות. אפיל בי די תפלות 
האט מן פר לאנג יארן דש טײטש דר בײיא גידרוקט. אוג' 
ואש מן זאגט דש דיא מלאכים קין טײטש פר שטײען 
העטין אונזרי עלטעוין זעלכי מיה אוני ארבײט דש זײ 
אלץ אויף טײטש גמאכט האבן װאול שפָּרוין קאנן, אלס 
זיא האבן דרום אלץ פר טײיטשט דש האבן נײ דרום 
גטאן דש זעלכי לײט די קײן לשון הקודש פר שטײן 
זאלין אלץ אויף טײטש זאגן. דען װש מן פר שטײט דש 
גײט צום הערצן, רש טוט מן גװיס מיט גאנצער כונה, 
דא װערט פר גװויס איר תפילה אן גינומן"'; 
עּ 

בּי די בּאַדינגונגען, אין וועלכע דאָס יידישע געטאָ 
האָט געלעבּט אין יענע דורות, ווען די אַסקעטיש:רעליגיעוע 
וועלט:אָנשואונג האָט געװעלטיקט אומבּאַגרענעצט איבּער 
דעם לעבּן און די קולטורעלע הצטרכותן, האָט נאַטירלעךף 
אויך דער קאַמף פאַר יידיש געמוזט טראָגן אַ שטרענג רע= 
ליגיעזן כאַראַקטער. די נײטיקײט פון בּיכער איף ירש 

* לײַדער װײזט דער מחבּר ניט אָן, לויט װאָסער אויסגאַבּע 
ער ציטירט. דעד אויסליג זעט אויס צו מאָדערן פאה א דרוק פון סוף 
7טן אָדער אָנהײבּ 18טן י"ה. -- רעד, 


:שש י, צינבּערג -- הער 


װערט דערעיקר בּאַלױכטן פונעם ריין רעליגיעזן שטאנד: 
כּונקט: חדער וואש ניט קאן לערנען אוני אויך דיא וייבר 
זאלן ליינן ספרי טייטש כדי זײא זאלן װישן אונ' פר 
שטיין ויא גאט צוֹ דינן", און אום שבּת קודש זאלן זײ 
חרואן פון אלי ארבייט אונ' אויך פון װערטר ואש מן 
דארף ניט רײידן נייארט צו רידן דברי תורה אונ' צו לערנן 
איטליכער נאך זיין יכולת נאך". דער אַרױסגעבּער פון 
ישבט יהודה" אויף ידיש, אליקום שץ, שטרײכט אונטער, 
אַז ער גיט אַרױס דאָס דאָזיקע היסטאָרישע װערק ,0 װײל 
דיא לייט אין שבתוֹת וימים טובים שטענין |-= שטייעןן בשוקים 
וברחובות, אונ' רידן מיט אננדר שמועות לא טובות 
אלערלײי ליצנות ולשון הרע ושקרים, איז בעשר זיא לייאנן 
אין זעלכי ספרים, קן מן זעהן נסים ונפלאות שנעשו 
לאבותינו בימים ההם". בּאַזונדערס טיפּיש איו אין דער 
היניכט אין ספר ,מנהגים", װאָס שמעון הענוי אױס 
פּראַנקפורט האָט אַרױסגעגעבּן', דאָס קאַפּיטל חשבּת צו 
מאָרגן": ינאך טיש זאל מן לערנן, אונ' װעלכר ניט קן 
לערנן זאל אין טייטשן געטליכן ביכר לייאן, דען דר שבת 
בקלאגט זיך גיגן הקב"ה װיא אלי זאכן זײן בן ווג הוט 
אוני דער שבת הוט ניט זיין זוג. דא זאגט הקב"ה: ישראל 
זאל דיין זוג זיין, דז איז די תורה זאלן לערנן אן דיר די 
װײל זי מיסיג זיין, אך די תורה ביקלאגט זיך אונ' זאגט: 
צוֹ װען ישראל אין ארץ ישראל |װעטן קומן, דר װערט 
אין זיין פעלד גִין, דער אין זיין גארטען, װער װערט מיך 
לערנן. דא זאגט הקב"ה: אַם שבת זיין זיא מיסיג, דא זאלן 
ױא דיך לערנן! 

און דאָך זיינען פיל כון די רבּנים געװען זיעף 


ניט צופרידן ניט נאָר פון דער װעלטלעכער ליטעראַטור, 


מיט די ריטערראָמאַנען און לבּבא*מעשיות" איף ייריש, 
קעגן װעלכע עס האַבּן אויך געקעמפט, וי מיר האָבּן 
פריער געוען, אַזעלכע אײרישיסטן? וי אַדלקינד, דער 
בּעל חלב טוב" וכדומה ?, נאָר אפילו פון רעליגיעז-דיראַקי 
טישן יידישידײטשן ספר, מיט דעם פאָלקס:בּוך בּכלל. די 
תּביעות און בּאַדערפענישן פונעם פּשוטן פאָלק זיינען גאַנץ 
אָפט געקומען אין קאַנפליקט מיט די בּאַגריפן און אויך 
אינטערעסן פון די לומדים. האָט עס טאַקע געמוזט קומען 
צו צוזצמענשטויסן, דער פריער דערמאָנטער יוסף בּר יקר 
מיט זיין פאָלקסטימלעכן בּאַנעמען און איראָנישן פאַרהאַלטן 
זיך צו די יוצרות און פּיוטים האָט ניט געקאָנט בּאַזונדער 
אויסנעמען בּײ זי רבּנים און למדנים. מיר האָבּן אָבּעף 

1{ מיר ציטירן נאָך דער אויסנאבּע 1723, דף כו, עמ' ב. 

2 אויך דער ארױיסגעבּער פונעם בּאַרימטן ,;מעשהיבּוך= שטרייכט 
אונטער אין זײן פאָררעדע: 0עלײאנט איר אופט דארויש... אום ניט צו 
ליאנן אויש דעם ביכר פון קויאן {קי--ירן אונ' פון דיטריך פון 
בערן אוג' מײנשטף הילואברנט... נון עש זין מערליך אייטל שמיץ, 
זיא געבן אייך ניט וארם נוך היץ אך אײכש גוט ונאָט) פר צײא. 
אונזדי ספֿרים שריבן עש איז אײן זינט אז אײן הויש צו לײאנן אן 
דעם הײליגן שבת דַר אויש. װעלט איר אײער צײט מיט לײאנן פר 
טרײבן, אזו װיל איך אײַן סִין מעשהיבוך שריבן", 
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געזען, אַז אפילו אַואַ גאַטטפאָרכטיקער און פאַרפרומטער 
פאַרפאַסער, װי דער בּעל חלב טוב", האָט געהאַט דעס מוט 
צו ערקלערן, אַז װען דער פּשוטער מענטש זאָגט אין שול 
די אים ניט פּאַרשטענדלעכע שטיקער פַּייט מיט זײער 
האַרבּער שפּראַך, איו ער אַ חמהרף ומגדף", און יחיאל. 
מיכל עפּשטײן טענהט אין זיין "דרך הישר": אבער דיא 
וַוייבער זאלן קיין מעמדות זאגן, קנע קרבנות זאגין., 
וויא ווייניגר דאס מען זאגט וואס מען ניט פר שטייט װיא 
בעסער איז עס. יוסף בֹּר יקר האָט נאָך װײניקסטנס אָנער: 
קענט, אַו חדאָס לשון הקודש איו דאָס זעמלמעל', {ס זײי 
נען אָבּער צווישן די פּאַרפּאַסער אויף אײידישיטײיטש" גע= 
וויין אויך אַזעלכע, װאָס זיינען געגאן נאָך װײיטער און 
ערקלערט, אַז ס'איז בּכלל אַלץ איינס, צי מען לייענט אויף 
העבּרעאיש צי אויף דער אומגאַנגשפּראַך. צדען -- ער 
קלערט דער פאַרפאַסער פון טײטש זעשרים וארצע", חיים 
בּן נתן אס פּראָג (1674) -- זעש דארף זיך אפילו קיין 
מאן צו שעמין אין דיוי ספרים צו ליאינן, דען עש איו 
קיין שאנד װען ער שוין |שייןן טייטש לייאנט, דען פּעַר 
צייט {פאַרצייט|| האבן אינרי {אונזערען חכמים פר טייטשט 
די גמרא אונ'י משניות אויף דֶר מן זיא האט קעגן פר 
שטִין; דען װען ער ניקש קאן -- אלש דען איו עש אײן 
שנד.. איין אַיביקה שנד; עש גילט נון גלייך עף 
לערנט עש אויף לשון הקודש אודר אוֹיף 
טייטש. דען װען מן יוא אײן הלכה לערנט דוא רעט 
מען יוא אויך טייטש דער מיט. דרום הענגט 
עש נייאוט דש מן עש גאר ואול פער שטיט"? װעש איזט 
קיין אונטערשייד --- טענהט נעבּעך די אומגליקלעכע פרוי 
בּיילה בּת יעֲקב פּערל, װאָס האָט אַלע אירע זיבּן קינדער 
בּאַגראָבּן -- מיט װאש מן מוכה רבים איוט, הן לשון 
הקודש הן טייטש". דאָס האָט זי צו איר מאַן יששכר בּער, 
דעם רב דעם למדן, געטענהט און אים געבּעטן, ער זאָל 
זײערע חויבן קינדר וואז גשטארבן זיין, צו איין גדעכנס" 
אַ טרייסט? און מוסרספר אָנשרײבּן אױף ידיש חדש ער 
מיר דיא ווארטונג זיינה טרייסט בשרײיבן זול, פילײכט 
מעכט ער איין אנדרן מענשן דער אין דיום בוך לײאנן 
אונ' װערט זייני טרייסטונג פינד?. האָט אָבּער דער רב 
דער למדן ניט געװאָלט ויך פאַרנעמען מיט אַ ספר אוֹיף 
פּראָסט יידיש, ער ויל בּעסער זיינע למדנישע העבּרעאישע 
װערק, אַ פּירוש . אויף תּורת און חידושים אױף תּלמוף 
גיכער פאַרענדיקן (יער וואלט עש אבר ניט טוהן, דערװייל 
ער מוו זיין ספר פארטיג מאכין*). האָט די אומגליקלעכע 
מוטער געבּעטן חפון טאָג צוֹ פאָג", בּיו ענדלעך ודורך 
מיין פיל רידן האט ער גיזאגט, ווײל איך בפינדן האב, 
דש דר רמב"ם איין זולכר למון ואהר אוני ער שררייבט 
זיינה ספרים אין צרפתן| דא מיט אלו יעדװעדער עש פר 
שטיין לאזן זאל.. דא האט עֶר זיך אהין זעצט אונ' האט 
דאש בוך גימאכט". אָבּער דרוקן אַ פּראָסט יידיש ספר האָט 


42 מיף ציטירן לוט שולמאַן, השלת, 111ט, 135, 
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דער למדן יששכרײבּער דאָך ניט געװאָלט. איז עס טאַקע 
געבּליִבּן אין כּתב.יד 1 

די פאָלקסליטעראַטור האָט זיך אָבּער אַלץ מער פאַרי 
בּרײיטערט, און װען דער אַרױסגעכער פונעם חמעשה בּוף" 
שרײבּט: ;איר האט נון דיא טויטשי בויכר אלי וואר, אי 
צונדר האט איר אַך דיא טויטשי גמרא, אוו װעט איר 
האָבן כל התורה כולה גָאר" --- ערקלערט מיט שטאָלץ זין 
עטלעכע דורות שפּעטער דער בּעל קאמונת ישראל", גדליה 
טייקוס : יאין אמת אלי שמועות, װאָס ער {דאָס חדר=יינגלן 
הערט צו פון דעם מלמד, קאן עש בעשר לייאנן אין טייטש 
ספרים, דען היינט אין אונור? צײטן איו ממש דיא גאנצי 
תורה אונ' אלי דינים אויף טייטש". (מיר ציטירן נאָך דער 
ווילנער אױסגאַבּע, 1816), 

אָט טאַקע דערמיט זיינען אָבּער פיל ניט שטאַרק 
צופרידן געװען, ניט די מלמדים האָבּן געקאָנט פיל נחת 
קלויבּן דערפון, װאָס די זטייטשע ספרים" ‏ ערקלערן בּעסער 
װי זײי, און אויך ניט אַלע רבּנים איז עס געפּעלן געװאָרן, 
װאָס זממש דיא גאנצע תורה אונ' אלי דינים" זיינען לײכט 
צופריטלעך פּאַרן פּשוטן עולם. כאַראַקטעריסטיש איו אין 
דער הינזיכט אָט דער אינצידענט: אין אײניקע אױסגאַבּן 
פון דעם זײער פּאָפּולערן מוסר.ספר חשמחהת הנפש" זײגען 
צום סוף צוגעגעבּן אַלס ספּעציעלע בּײלאַגע פדינים פון 
אַגאַנץ יאָר." די דאָזיקע דינים זיינען נאַטירלעך אַן אויס" 
צוג אױס דעם חשלחן ערוך." אינער אַ פאַרלעגער האָט 
זיך אָכּער מיישב געװען און האָט די דאָױקע דינים מיט 
נאָך פיל אַנדערע געפּרוּװט אַרױסגעבּן אונטער דעם פולן 
נאָמען זשלחן ערוך אורח חיים ווֹרה דעה ומנהגים של 
כל השנה." קעגן דעם, אַז דער ששלהן ערוך" זאָל ערשייי 
נען אויף יידיש, זיינען אָבּער אַרױסגעטראָטן די רבּנים און 
האָבּן געאַסָרּט די אױסגאַבּע :. 

ער זשלחן ערוך" איו אָבּער ניט געװען דער אײגי 
ציקער ספר, װאָס די רבּנים האַבּן ניט געפונען פאַר פּאַ5 
סיק, נשים און עמי-הארצים זאָלן זיך מיי' אים קאָנען 
באַנוצן, זי האָבּן בּכלל געפונען, אַו מען טאָר ניט אַנט? 
פּלעקן פארן פשוטן עולם די טיפע סודות, װאָס זײנען בּאַ5 
האַלטן אין מדרשים און אַנדערע הײליקע ספרים. זי האָבּן 
אויך געפונען, אַז אַזױינע מוסר=ספרים װי חחובת הלבבות" 
און זמנורת המאור", זיינען צוֹ הײליק און טיף, זײ זאָלן 
איבּערגעזעצט װערן אויף זלשון אשכּנו." .ערשט נעמענדיק 
דאָט אַלץ אין בּאַטראַכט, װערט בּאַגרײיפלעך דאָס אַרױס= 
טרעטן פון דעם אַמסטערדאַמער דיין משה פּראַנקפורט. אין 
2 האָט ער פאַרעפנטלעכט דעם חמנורת המאור" מיט 


1{ א פולשטענדיקע אָפּשריפט אין געװען ביי שולמאגען אין 
די הענט (זע ז'ן װערק, 101--105). 

2 איך קאַן מיך לײַדעה ניט דערמאָנען די קװעלע, װאי איך 
האָבּ װעגן דעם געלײענט,. אוב איך האָבּ ניט קײן טעות האָט מיר 
וועגן דעם פאַרבּאָט אַרױסצוגעכּן דעם ,שלחן ערוך" אין ײדיש מיטגעי 
טײלט דער בּאַװאוסטער בּיבּליאָגראף שמואל װיגער. 
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זיין יידישער איבּערזעצונג. אין דער הקדמהי האַלט משה 
פּראַנקפורט פאַר נײיטיק אַרױסצוטרעטן קעגן די אלומדים", 
װאָס מײנען ;דש עש ניט רעכט גטאן װער, דש מן זעלכי 
ספרים אין לשון אשכנז שרײבט און דש מן איטליכן מגלה 
איז דיא זאכן וואש אין מדרשים און גמרות שטיט; דארום 
האב איך זיא אן גװיון דש עש להפוך איו, עש איו אין 
מצוה דש מן זאל אין אלי לשונות ספרים מאכן.. דער 
קײן לשון הקורש קען לערנן ואל אין זין לשון לערנן" 
זוגדולה מזו, שרײבּט משה פּראַנקפורט ווייטער, נאָך 
אין גרעשרי זַך װיל איך זיא אן װײזן, דש אײגשט אלי 
אונזרי ספרים דיא צום הארבשטי און שװערשטי זײן צו 
לערנן, זיין גאר װעניג אין לשון הקודש גמאכט גוארן 
נַיירט אין דש לשון ואש דער גמײנר מאן גירעט האט: 
פר ערשט דער תלמוד ירושלמי איו גמאכט אין דש לשון 
וואש מאנין, װײבר, קינדר אין ארץ ישראל גירעט האבן, 
און ניט אין לשון הקורש; אַך אונזר גמרא װעלכי גהײישן 
װערט תלמוד בבלי איז גאר פיל דרינן װאש קײן לשון 
הקודש איו. דער מדרש איז גאר פיל דש קײן לשון הקורש 
איו, נייארט אין דש לשון װי דער גמינר מאן אין דיא 
לענדר גירערט האט װאו דש ספר גמאכט איז; דער תרגום 
יונתן און ירושלמי וואו פיל סודות דרינן שטִין, איז גימאכט 
אין גמֵיין לשון דש איטליכר זאל קענין פר שטַין; דער 
זוהר איז איין ספר קדוש ונורא מאוד וועלכס אייטל סודות 
התורה איז -- איז גמאכט ניט אין לשון הקודש, נייארט 
אין דען לשון אש מן אין דאש לאנד פון בבל גירעט 
האט, אונ' דר גלייכן נאך פיל מער ספרים," 
פיל ווייטער װי דער אַמסטערדאַמער דײן איז אין 
זיין קאַמף פאַר יידיש אַלס ליטעראַטורײשפּראַך געגאַן משה 
פּראַנקפורטס אַבּן=דור, אַ מגמיינר מן", אַתּושב פון אַ קליין 
שטעטעלע אין דרום-דײטשלאַנד, אהרן בּן שמואל אס 
הערגערסהויון. זײיער פרי אַיתום געבּליבּן, האָט ער זיך 
פון קינדווייז אָן צװישן פרעמדע מענטשן געװאַלגערט, 
װאו ער פלעגט דורך װפּלעטן" עסן טעג. אַָן ליכט און 
פרייד איז זיין יוגנט פאַרגאַנגען. חאליין דלות ועניות צרות 
אונ' ווידר װירדיקייט דער שונאים האט מיך גיצװאונגן 
דש איך הב השם יתברך מוון אום הילף אן רופן דער ווייל 
מיך מיינה עלטערן אליין גילאזין האבן און קיין פריינט 
אין דער גאנצה װעלט, הב איך מײן גנצה הפנונג צו 
השם ית' גישטעלט". האָט ער פטרושט גווכט" אין דער 
תּורה אוֹן אין די הײליקע ספרים, האָט ער אָכּער 
זיער װײניק לשון=קודש געקענט. געפונען האָט ער דאָס, 
נאָך װאָס עס האָט אַזױ געכּענקט זיין פאַראיינואַמטע נשמה, 
אין די יידישע חליבליכי ספרים", אין דער פאַלקס-ליטעראַ= 
טוױ. אין אי" האָט ער דעם געװכטן טהײיען פרײנד און 
מורהדרך געפונען, זי איז געװאָרן זיין טרייסט און שטיצע אויף 


2 װעגן דע" דאָזיקער הקדמה האָכּ איך געשריפן מיט פיל יאָף 
צוחיק אין מיין ארטיקל ;די ערשטע יודישיסטען" (מאָמענט, 1911, גומ' 06, 





101 = צינערג -- הדעה 


זיין גאַנץ לעבּן, אין האַרציקע רירנדיקע תּפילות גיסט 
ער אויס זין שבח און דונץ דעם בּאַשעפער פאַר 
דער גרויסער גנאָד, װאָס ער האָט מיט אים געטאָן. ער 
בּאַנוּגנט זיך אָבּער ניט דערמיט, ער װיל אויך אַנדערע 
מוכּה זיין, עפענען די אויגן, דערלייכטערן די הערצער אַז* 
נע װי ער. זאָלן -- ערקלערט ער - יענע דורך אים 
פיל פרייד און גליק געניסן. זאָלן דורך אים מענטשן אַװױינע 
וי ער, אַזױ אויך מענער, פרויען און קינדער, װאָס שטײ* 
ען נאָך נידעריקער, דעם גוטן און ריכטיקן װעג דערועף 
װאָס פירט צום קװאַל פון לעבּעדיקן װאַסער, װאָס ער 
גופא האָט געשעפּט פוֹן די ספרים אויף יידיש! און ער 
שרייבּט אַ אײגנאַרטיק געבּעטבּוך קליבליכה תפלה אודר 
גרעפטיגה ארטצנייא פאר גוף אוני נשמה" (פיורדא, 1709) זי 


איך ווייס, זאָגט פאָרויס דער פאַרפּאַסער -- מאַנכער 
שטאָלצער למדן װעט לאַכן איבּער מיינע פּשוטע רייד, נאָר בּןף 
סירא האָט דאָך געזאָגט; בּעסער װײניק למדנות אָבּער מיט 
יראת:-שמים, אײידער אַסך חכמה געמישט מיט צביעותיי 
זאָלן די גאווהדיקע מענטשן מיט די פאַלשע הערצער לאַכּן 
פון מיר און ניט װעלן פאַרשטיין מיין האַרציקן ואונטש, 
איך האָף אָבּער, אַז אַלע אויפריכטיקע גוטע הערצער װעלן 
אין מיין װערק דעוקענען דעם גוטן װילן פון מיין האַרץ.. 


דער פאַרפאַסער איז כּלל ניט מגום, בּעת ער ער= 
קלערט אויפן שערבּלאַט, אַו דאָס איז אַ װערק דיא ניט 
אין זולכעם טײטשן דרוק גיועון איז װײל װזינטן דיא 
װעלט שטיט". דעוויף זאָגט שוין גענוג עדות די גאַנץ 
גרויסע הקדמה, װאָס דער מחבּר האָט פאָרויסגעשיקט זיין 
װליבּליכער תפלה" + אהרן בּן שמואל, אָט דער פּשוטער 
פאָלקסמענטש (!לנטץ:מן", װי ער גופא דריקט זיך אויס, 
האָט געהאַט דעם מוט אַנטשײדן אַרוסצוטרעטן אַקעגן דעם 
גאַנצצן דעמאָלטיקן סדר פון קינדער-ערציאונג בּיי יידן און 
ער שטרײכט נאָך דערבּײ אונטער, אַז ער האָט טטקע 
מהאַי טעמא די שגאנץ לאנגע הקדמה אויף טייטש גימאכט" 
בּכדי אויך דער פּשוטער געמײינער מאַן זאָל זען און פאַר? 
שטיין די גרויסע פעלער, װאָס װערן בּיי אונז געמאַכט; 
כון די העבּרעאישע ספרים קענען דאָך מיר חלגטץלײיט" 
גאַנץ װײגיק פאַרשטיין. 

אין חספר חכמות" --- װײיזט אָן אהרן בּן שמואל -- 


1 דאָט שער-בלאט פון אהרן בּן שמואלס עליבליכה תפלה": 
ליבה ברידר, קויפט דיזה ליבליכה תפלה אודר גרעפטיגה ארטצנ"א פאר 


גוף אונ' נשמה דיא ניט אין זולכעם טײטשן דרוק גיװעון אי װײל 
דיא װעלט שטיט, אונ' לאזט איער װײב אונ' קינדר כלײסיג דארין 
לײַאנן, זא װערדן זיא גוף אונ' נשמה רעכט ערקװיקן, דען דיועש 


זא באלד אלז דיא קינדה 
תפלות, 


ליכט װערט לײכטן ביז אין איהרם הערצן, 
איבר לייאנן װערן זא װערן זיא גלײך אַך וַרשטין אירה 
דאדורך װערן זיא גניסן עולם הזה אונ! עולם הבא וכי"ר. 

2 די הקדמה האָט ציריק מיט א יאָר 80 8 דײיטשער ראבּינער 
פארעפנטלעכט אין בּושס ,יאהרבּוך" (1846), לײדער אָכּער שטארק פאַױי 
טייטשמערט, עֶס װאָלט געװיס כּדאי געװען זִי איבּערדרוקן אויפסנײ. 
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שטייט געשריבן, אַז בּאם מען װיל, עס זאָל אויפװאַקטן 8 
קלוג דור, דאַרף מען זען, מע זאָל די קינדער גוט דער" 
ציען און אויף אַ קלאָרער פּאַרשטענדלעכער שפּראַך זײ 
בּאַקענען מיט מוסר און דרך-ארץ. דאָס אַלץ מוז דערפאַר 
געשען אין דעם װמוטר:לשון", אלא ניט װעט דאָך דאָס 
קינד ניט פאַרשטיין. װײטער פאַררופט זיך דער פאַרסאַי 
סער אויפן חארחות צדיקים", װאו עס שטייט געשריבן, אַן 
חדעם קינדס הערץ איו אז װיא אין נוי בוך דש מן דרויף 
שרייבן װיל: נון קומט דש בוך אין איינעס נארן האנט 
אוני שרייבט אלערליי שטות דארויף ביז עש פר דאָרבן 
איו". קומט דאָס קינד צו אַ נאַרישן רִבּין אין די הענט 
לערנט ער דערמיט אויף זײן נאַרישן אופן און פילט אָן 
מיט לויטער שטות דעם קינדס האַרץ. װאָרים, שטרייכט אהרן 
בּן שמואל אונטער, אַ קינד פון פינעף בּיז צוועלף יאָר איז 
וי אַ ניי נאָך ניט בּאַשריבּן בּוך, און דאָס װאָס ווערט אין 
משך פון די דאָזיקע יאָרן איינגעקריצט אינעם קינדס האַרץ, 
דאָס בּלײיבּט אויף זיין גאַנץ לעבּן, פאַרצײיכנט מען דע" 
רויף קלוגע זאַכן, קלאָר און פאַרשטענדלעך, אַז דאָס קינד 
זאָל עס בּאַגרײפן און פאַרשטײן, דאַן קאָן דאָס קינד אַ 
חכם װערן. לערנט מען אָבּער אין וי דאָױקע קינדישע 
יאָרן אויף אַזאַ אופן, אַז דאָס קינד איו ניט אימשטאַנד עס 
משיג צו זיין, בּלייבּט זיין מוח און זיין האַרץ פאַרשטאָפּט 
אויף אַלע זיינע יאָרן. חדרום זאל מן מיט דעם קינט לער. 
נען אין דר מוטר לשון", חורט דער פאַרפאַסער איבּער. 
לערנט מען אָבּער מיטן קינד אויף אַן אַנדער שפּראַך, דאַן 
אַקערט מען מיטן קינד זעקס-זיבּן יאָר דורכאַנאַנד און זיין 
האַרץ בּלײיבּט פאַרשטאָקט און װײס ניט שניט פון יראה 
ניט פון אהבה". לײדער, שטרײכט אהרן בּן שמואל אונ= 
טער, ?ב"א אונז איו דער מנהג, דאש איין קינט פון יוגנט 
אוֹיף מוז לשון הקודש לָרנן, װעלכש זײן יונג לב גאר ניט 
נרשטיט, אוני אויך דר רבי ניט אנדרש קאן אלז ויא ער אך 
גִילָרנט האט, אלוא קאן קיינר יראה טהורה הֵבֶן, װי אלישע, 
בו אבויה זאגט, דען אין דער יגָנט האט ערש ניט וַר 
שענדן; אונ' װען ער קומט בייא יארן, דש ער דש טײטש 
לייאנן וַר שטֵיט, זא איז זיין לב וַר שטאקט אונ' קאן אויז דעם 
טייטשן קיין רעכט געמָיאט פֵּסֵן דען ער לײענט עז איבר 
הין אוני נימט צו הרצן פיל װיניגר דש לשון הקורש, דא* 
רום קומן אלי לײיכט פרטיג דרכים דער פון, אונט כון 
אלי אומזר בוזהייט איו דש די אֲרזַן דש מן דען קינהר 
אין דער יוגנט אירן למוד יט צו הערצן בריגגט" 
דערפּאַר טאַקע, ערקלערט װײטער אהרן בּן שמואל, 
עועלכס איבל שטנד אב צו הֶלפן הֶב איכש גיוואגט אונ' 
הָב מיך אונטר שעַנדן דיא פאָר נָמשטה צו וַמֶך גילְונה 
תפלות אוני כװנות זמט אין טײל קאפיטי תהלים זא גוס 
אלש איכש גיקענט האב אין טײטש מוטר לשון דרוקן צוּ 
לוזן, זָלֹכֹת תפלות וַורן דורך דריגגן, בײ גאט דעם אל 
מִכטיגן אונד אויך דעם מענשן אין זיינם הערצן, דש ער זיך 
אין פיל מעשים װערט בָּסרן אונ' וָורט ניט נא הִיז מער זיין 
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אוֹנ' ווֶרט גרויס שלום ברינגן... אונט אך דיא קינדר וָוֶרן לערנן 
מיט איין שִין לשון רידן או:' אך שרייבן אָנן גרײון? 

פאַקטיש האָט אהרן בּן שמואל ניט געגעכּן קײן 
כּשוֹטע איבּערזעצונג פון דעם געבּרויכלעכן סידור, נייערט 
אַנייעם סידור. בּלוין אַבּאַשטימטע צאָל פעסטגעזעצטע 
תפילות און אויך געוויסע קאַפּיטלעך תּהלים האָט ער 
איבּערגעועצט, דאָס רוב האָט ער אָבּער גאַנץ נייע פון אים 
גופא פאַרפאַסטע תּפילות געגעבן: תּפילוֹת פאַר קינדער, 
אַ תּפִּילֹה װען מען ;אין דיא שואל |שולן גִיט", ?איין שין 
תּחנה נֹר איין לנטץ מן דער קין למדן איו", ;אין שִין 
תּפלה וַר איין משרת אודר פילצל |מיידלן", איין שינה תפלה 
צו ביטן דז מאן אונ' ייב ליבליך לעבן זאלן" אוֹן פיל 
אַנדערע. און געדרוקט האָט ער זיין חליבליכה תּפלה" ניט 
װי אַלע יידישע בּיכער פלעגן געדרוקט װערן מיט ספּעציעלן 
זװײיבּער:כתב", נאָר טאַקע מיט העבּרעאישע קװאַדדאַט:אותיות 
מיט נקודות, וי אַלע סידורים און מחזורים פלעגן געהרוקט 
ווערן. 

אהרן בּן שמואל האָט געמיינט, אַז זיין װערק שוורט 
גרויס שלום ברינגן" ער האָט אָבּער אַטעות געהאַט: ניט 
שלום האָט זיין סידור געבּראַכט, נאָר צאָרן און פאַרדראָס. 
די רבּנים האָבּן אין זיין הקדמה און בּכלל אין זיין גאַנצער 
אונטערנעמונג געזען לויטער אפּיקורסות און הפקרות, און זי 
האָבּן. זיין װערק, גלייך װי עס איז נאָר אַרױס פון דרוק, 
מחרים. געװען. קיינער האָט ניט געװאַגט דעם אפּיקורסישן 
סידור אין די הענט צו נעמען, און מיט אײניקע דורות 
שפּעטער, אין 1830, האָט מען אויפן בּוֹירעם אינעם בית* 
המדרש פון אהרן בּן שמואלס געבּורט:שטאָט געפונען פיל 
הונדערטער עקזעמפּלאַרן פון דעם דאָזיק! קאָנפיסקירטן 
סידור, 

די רבּנים איז ניט שווער געװען בּייצוקומען אַוֹא 
קעמפער פאַר דעם שמוטר?לשון" װי דער פאפיקורסישער" 
אהרן בּן שמואל. זיי זיינען אָבּער געװען מאַכטלאָו בּײיצוי 
קומען אַנדערע קעמפער פאַר דער פאָלקשפּראַך אויס דעם 
לאַגער פון די מיסטיקער און בּעליקבּלה. מיר האָבּן שוין 
אויף אַן אַנדער אָרט אָנגעװיון, אַז אויף דער יידישער גאַס 
האָט די אמתע מיטלעלטערלעכע תּקופה פון קולטורעלער 
פאַרװילדערונג און אָפּגעשטאַנענקײט אָנגעפאַנגען ערשט אין 
7טן י"ה, נאָך דעם דרײסיקיאָריקן קריג אין דײטשלאַגד 
און גזרות תּ"ח אין מדינות פּױלן. די אַסקעטיש:מרה-שחורה? 
דיקע מיסטישע שטרעבּונגען פון דעם יאר"י הקדוש" און 
זיינע אָנהענגער האָבּן פאַרנומען דעם גאַנצן פאָדערגרונד 
פון דעם יידישן לעבּן. דאָס, װאָט די רבּנים פון די פריערדיקע 
דורות איז ניט געלונגען דוכצופירן: די בּרייטע שיכטן 
פון פאָלק זאָלן לעכּן לויטן פּרינציפּ פון אל תּשמחו אלי 
גיל כּעמים -- האָנן איצט, נאָך די שרעקלעכע צרות און 
רדיפות, װאָס דער ײדישער קיבּוץ איז אױסגעשטאַנען 
מיט גרויס ערפאָלג דערגרייכט די בּעלַקכּלה פון אַרײס 
חוֹדר, אַחוץ די רעאַלע שונאים און פאַרפאָלגער, פון וועלכע 
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דער ייד האָט געהאַט אויסצושטיין אויף טריט און שר"ט 
פון זיין לעבּן --- האָט די איבּערגעשראָקענע פאַנטאַזיע גע* 
שאַפן נאָך גאַנצע מחנות מלאכי:חבּלה, משחיתים און 
מקטרגים, װאָס האָכּן אָנגעפילט דעם גאַנצן חלל פון דער 
ועלט. בּעת די מוסר=טפרים פון די פריערדיקע דורות, 
וי דער פאורחות צדיקים" אוֹן זלב טוב", האָבּן געשטרעבּט 
צו זיין וועגווייזער פאַרן פאָלק, לערנען אים װי מען דאַרף 
זיף פירן אין לעבּן, האָבּן די נייע מוסר:ספרים װי עשבט 
מוסר" און חקב הישר" בּלוין געפלייסט זיך אָנװאַרפן אַן 
אימה. אויפן מענטשן, אים דערשרעקן, ער זאָל אַנטלױפן 
פונעם זינדיקן לעבּן, װאוּ עס לױערן אויף אים גאַנצע 
חיילות געפערלעכע שונאים און פּאַרפירער. פיל רבּנים, 
װי מיר האָכּן פריער אָנגעװיזן, האָבּן מתרעם געװען 
דערויף, װאָס מען זעצט איבּער אױף דער װאָכעדיקער 
פאָלק שפּראַך אַזעלכע װהײליקע ספרים", אין װעלכע עס 
זיינען בּאַהאַלטן זייער טיפע סודות. די בּעליקבּלה אָבּער 
זיינען אַנטשײדן אַרױסגעטראָטן קעגן דעם דאָזיקן שטאַנד: 
פּונקט. אַדרבּא, זי האָבּן זיך געשטעלט די אויפגאַכּע בּאַ. 
קאַנט מאַכן די בּרייטע שיכטן פונעם פאָלק מיט דער תּורת 
הנסתּר, און קודםיכּל מיט דער מיסטישער װעלט פונעם 
חזוהר". דער מקובּל צבי:הירש חאָטש, דער פאַרפאַסער פונעם 
אטייטש-זוהר", דעם בּרייט בּאַקאַנטן זנחלת צבי", ערקלערט 
גלייך אין דער פאָררעדע: עדי גאולה קאָן ניט געכר קומן 
נייארט דורך דעם זוהר װען מן דרינן לערנט איטליכר 
נאך זיין השגה אונ' פאר שטאנד". און טאַקע דערבּיי האַלט 
ער פאַר נייטיק אונטערצושטרייכן, אַז אויך די לומדיס, די 
קיודעי ספר" האָבּן זיך ניט װאָס צו שעמען לייענען דעם 
זוהר אויף דער פאָלקשפּראַר, װאָרים דער זוהר גופא איו 
דאָך אויך געשריבּן אויף דער פּשוטער פאָלקשפּרצַך פון די 
אַמאָליקע דורות: /אין יענר מדינה וואו מן רעט לשון תרגום 
איו דאש ספר הװהר פר איטליכם אפילו פר המוני עם, 
וי במדיתנו איו אונזר לשון אשכנז שוה לכל נפש אדם, דש 
מענכר יודע ספר זאָל ניט מייגן עש ווארּ אים איין חרפּה צו 
לייאנן טייטשי ספרים, איו דאך דארטן אויך אוו דש לשון 
הזוהר איר טייטש לשון", 

אַז די לומדים דאַרפן גלייך מיטן פּשוטן עולם לייעי 
נען אין די דאָזיקע פטייטשע" ספרים, שטריכן אונטער 
אויך פיל אַנדערע מקובּלים, װי צום בּײשפּיל דער בּעל 
;אבּיר יעקב", עקיבא הענעכס. זיין ספר, װייזט ער אָן אין 
דער הקדמה, ?מאג עש קויפין ארים אונ' רײיכן, אויך לומדים 
דארפין גאר וואול דרינן לייאן, עש װערט זיך גיוויש איר 
הערץ דריני דער פרייאן. פון דען הייליגן מאן ר' שמעון + 
אונ' זיין דור װערט איר פיל ואונדר הערן, איר װערט 
גיוויש ניט דער פיר צו עשין ביגערין, אונ' שבת װען מן 
האט גישלופין טאן, זאל זיך דריביר זעצין ווייב אונ' מאן, פיל 
חדושים װערט איר פר נעכן, עש דרף זיך קײן למדן 


{ ר' שמעון בר יוחאי --- דִי צענטראַלע פּערזאָן איִנעם ,זוהר"ז 





105 צינבּערנ -- דער 
שעמין. פיל סודות װערין אֵיך אפין באר, פיל חידושי 
תורה ווערט איר דא װערין גיוואר, כדי עש זאל אן אונש 
מקוים װערין; ומלאה הארץ דעה כמים לים מכסים". 

די בּעלי5הקבּלה זיינען אָבּער געגאַן נאָך װייטערי 
עס זיינען געווען צווישן זיי אויך אַזֹינט, װאָס האָבּן אויף 
דער פאָלקשפּראַך געפירט זײיער קאַמף קעגן די לומדים 
און רבּנים, װעלכע האַלטן זיך גרויס מיט זײער בּקיאות 
אין ים התּלמוך!. מיט בּיטול ערקלערט דער בּעל װתּקוני 
המועדים", אַז זעש איז ניט אלש גילעגן אן דער גמרא 
אודר הלכה ותוספות". חאיטליכר מיינט--זאָגט ער ווייטער, 
אָנװײזנדיק אויף די רבּנים--- ווען ער נאר קאן איין בלאט 
גמרא לערנן, אװי איז ער שוין אין למדן אונ' אי זיכט 
ער קיין אנדר ספר מעהר אן. אבר מיינה ליבה לײט, איר 





1 װענן דער אנטיתלמודישער שטרעמונג בּײ א טײל פון די 
מקופּלים ריר איך בּאריכות אין מײן , געשיכטע". 
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מוזט װישן ווען איין בן אדם אַלי גמרות אוני תוספות אויז 
לערנט אונ' האט קײן ידיעה ניט אונ' װישן שאפט פון 
סודות אונ' חכמת הקבלה, איוט ער קעגן דיא זעלביגי 
לײט דיא יוא קענין חכמת הקבלה, גלייך אלז ויא אין 
קינד אלז ער ערשט אן הײבט צו לערנן".. 

דער שײידישער מיטלעלטער" האָט זיך געצױיגן בּיז 
דער צווייטער העלפט פונעם 18טן י"ה, װען עס האָבּן זיך 
בּצוויון די ערשטע השכּלה=שפּראָצונגען. דאַן הײבּט זיך אָן 
אַ נייע תּקופה אין דער ידישער קולטור און אויך אין 
דער געשיכטע פון דער יידישיליטעראַטור. דער קאַמף פאַר 
און קעגן ײידיש נעמט אָן נײע פּאָרמען; נאָר דאָס איז 
אַ ענין פאַר זיך און געהערט ניט צו אונזער טעמע. 


די קאַנסאַנאַנטן-אסימילאציע אין זאַץ 


/ 


צושטייער צו אַ פאָנעמיק פין לימװישן יידיש 


פון טעאָדאָר נוטמאַן (לאָדוש-ליעוש) 


עס איז ניט קיין גענוג פּינקטלעכע דעפיניציע, אױבּ 
מיר זאָגן, אַז אַ קאָנסאָנאַנט װאָרט-אויס, װאָס אי שטימיק 
בּכֹּתב, בּלײיבּט שטימיק אין דער אױסשפּראַך אין אײן 
שפּראַך, און אין אַ צווייטער שפּראַך ווערט ער אויסגערעדט 
שטימלאָז. װאָרים אַ װאָרט איינס אליין קען דאָך גאָרנישט 
געכאָלט זיין און שטייט אַלעמאָל אונטער דער װירקונג 
פון די אַרומיקע ווערטער, אין אונזער פאַל--דערהױפּט אונײ 
טער דער השפּעה פון ערשטן קלאַנג פון פאָלגנדיקן װאָרט, 
דעריבּער קען אַכּלל װי דער אָקאָרשט דערנאָנטער נאָר 
חל זין אויף דעם לעצטן װאָרט אין זאַץ אָדער פּאַר אַ 
פּױזע; וועגן די פאַרהעלטענישן אין מיטן זאַץ דאַרפן מיר 
הִנָבּן בּאַװװנדערּע כּללים. מיר װוײיסן אַ שטייגער, אַז אין 
דייטש קען װאָרטיאױס אין דער אויסשפּראַך נאָר שטיין 
אַ שטימלאָזער קלאַנג: 8סש װערט אויסגערעדט אסט; אויף 
פראַנצויזיש (חוץ בּעלגיע) און אויף ענגליש בּלייבּט דער 
בּכּתב-שטימיקער קאָנסאָנאַנט אויך שטימיק אין דער אויס. 
שפּראַך; צווישן די לעצטע צוויי שפּראַכן איז נאָר די נפקאנינה, 
װאָס אין פראַנצויויש בּלײבּט די שטימיקײט אַזױ לאַנג, װי 
ס'געדויערט דער קאַנסקָנאַנט (6ט2סט=-2סט), אין דער צייט 
ווען אין ענגליש איו דער לעצטער טײל פון קאָנסאָנאַנט 
שטימלאָז (6טפסט י-- 2 8טסט). אין ליטװישן ידיש האָכּן מיר 
אִין דעם פּרט דיעלבּיקע זאַך װאָס אין ענגליש (װאָג-= 
0ט); אין פּױלישן ידיש 1 האָבּן מיר אינגאַנצן נישט 
קיין שטימיקייט (װאָג==/ט), נאָר אַ שטימלאָזן לינדן קאָני 
סאָנאַנט (פּומס!). 

דאָ װעל איך בּרענגען אַ קורצע דערקלערונג ועגן 
דער אַרטיקולאַציע פוֹן 0605 * אַ בּאַגריף װאָס אין גוט 
בּאַקאַנט נאָר די דייטשע פאָנעטיקער, ול אין דיײטש 
טרעפן זיך -- לכל הכּחות אין אַ גרױסן טייל פון דייטש= 
לאַנד - - די לינדע קאָנסאָנאַנטן אויך װאָרט:אין און 
װאָרט * אין. בּיי אַ געװײנלעכן שטימלאָזן קאָנסאָנאַנט, ד"ה 
אַ 1001 (ב- שטאַרק ער קאַנסאָנאַנט), דערװוייטערן זיך די 


1 זע מײן איטיקל װעגן לאָדושער יידיש אין לאנדוייפוך, 
זי 377 א"װ. 
2 = אין טראנסקריפּציע דריק איך אוֹיס א 1615 דורך א קור" 


סיוון אות, 


שטימבּענדער אויף װי ווייט מיגלעך אינס פון צװײטן, 
בּכדי דורך דעם אַוװֹי אַרום געבּילדעטן שפּאַלט אַדורכצן. 
לאָזן װאָס מער לופט. בּײי די שטימיקע קאַנסאָנאַנטן אָדער 
שטימיקע לינדע דערנענטערן זיך די שטימבּענדער אויף 
אַזױי פיל, אַז זי קומען זיך כּמעט צונויף און די לופט, 
װאָס גייט אַדורך, לאָזט זיי װיבּרירן. די שטימלאָזע לינדע 
פאַרמאָגן נישט די שטאַרקײט פון די 101165 און נישט דעם 
װיבּרירײרעזאָנאַנס פון די שטימיקע לינדע; די שטימבּענדער 
פּאַרנעמען דערבּיי אַ מיטלסטע שטעלונג, 

אויבּ עס גײט װעגן דער שטימיקייט פון קאָנסאָנאַנטן 
װאָרט-אויס אין מיטן זאַץ, קענען מיר איינטיילן די פאַר" 
שיידענע שפּראַכן אין דריי קאַטעגאָריעס: 

1) דער ערשטער קלאַנג פון פאָלגנדיקן װאָרט איז 
לחלוטין נישט משפּיע אויף דעם קאָנסאָנאַנט. 

2) דער קאָנסאַנאַנט װאָרט:אױס פּאַסט זיך צו צוֹם 
ערשטן קלאַנג פון פאָלגנדיקן װאָרט (ד"ה: אױבּ דער דאַ= 
זיקער קלאַנג איז שטימיק, װערט ער אויך שטימיק, -- 
און פאַרקערט) בּלױז יעמאָלט, אױיבּ דער דאָזיקער קלאַנג אין 
אַרייבּיקער אָדער אַן אויפרייס:קאָנסאָנאַנט. 

3 דער קאָנסאַנאַנט װאָרטאױס פּאַסט זיך צו לויט 
זיין שטימיקיט א פילו צוֹ אַ סאָנאַנט (זמעמ)) אָדער 
אַ וואָקאַל; מיט װעלכן סיהײיבּט זיך אָן דאָס פאַלגנדיקע 
װאָרט. כּידוע זענען די װאָקאַלן און טאָנאַנטן בּדרך:כלל 
אַלעמאָל שטימיק און נאָר אין אויסנאַם:פאַלן טרעפן זײ 
זיך שטימלאָז, 

די ערשטע קאַטעגאָריע, ד"ה די, בּיי װעלכער די 
שטימיקייט פון קאָנסאָנאַנט װערט נישט נאָרמירט דורך 
דעם פאָלגנדיקן קלאַנג, קענען מיר װײטער איינטײילן אין 
צוויי מינים; 

2) די שפּראַכן, אין װעלכע אַ קאַנסאָנאַנט װאָרט? 
אויס מוז אַלעמאָל אַרוֹיסגערעדט װערן שטימלאָז; אַזוֹי אין 
עס אין דײטש. דאָס װאָס עס העוט זיך אַ שטימלאָוער 
לינדער אין אַװינע פּאַלן װי 084 625 (חסטם 485) קענען 
מיר נישט בּאַטראַכטן פאַר קיין השפּעה פון שטימלאָן 
ק;גסאָנאַנט פון ערשטן װאָרט (פּראָגרעסיווע אַסימילאַציע), 
װאָרים דאָס רוב דייטשן זאָגן דווקאַ אויך ש4ט/, חוס, 
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ט) די שפּראַכן, אין וועלכע די שטימיקייט פון קאָנ 
סאָנאַנט װערט נאָרמירט בּכֹּתב, למשל ענגליש ו. דאָ דאַרף 
אָבּער דערמאָנט װערן, אַז דאָס פאָלגנדיקע װאָרט האָט 
פאָרט אַ שװאַכע השפּעה איפן קאַנסאַנאַנט: אין ענגליש 
פּאַלט אַרױס פאַר שטימיקע קלאַנגען (ד"ה אױך פאַר סאַי 
נאַנטן און װאָקאַלן) דער לינדעה װאָס הילכט-נאָך פּאַר 
שטימלאָזע און פאַר אַ פױזע: 1000 שעס 264 כּהף 
(11206 01 80214 406). 

די ראָמאַנישע שפּראַכן פאַרנעמען אַן איבּערגאַנגשטע= 
לונג: פאַראַן אַ געוויסע טענדענץ צו אַסימילירן, אָבּער אַן 
אַבּסאָלוטע פאַרװאַנדלונג פון 1005 אויף שטימיק און פאַר" 
קערט טרעפט זיך בּדרן-כלל נאָר װאָרט:אין: למשל 
פּראַנצ' /4409001450060-- 20 זטספטס--פקן; װאָרט* אויס 
טרעפט זיך דאָס רוב אַ שטימלאָזער לינדער. אין פרצנצי 
6 146 הערט זיך בּיי לאַנגוט רעדן /46, בּיי גיכן רעדן 
4 נאָר אַבּעלגיער קען אַמאָל זאָגן ו. אַװי אױף 
6 46 12556 סמט---26, 5 נאָר אַזעלכע ווערטלעך װי 66 אדג"ל 
קענען זיך אַמֹאָל אויך אַסימילירן פולשטענדיק: טג6סזסות 
תוגק 46 -- קם {ק}. : 

צו דער צװײטער קאַטעגאָריע שפּראַכן (וע פריער) 
דאַרף מען פאַררעכענען די מורח-סלאַװישע שפּראַכן און דעם 
צפון:מזרחדיקן טייל (זע ווייטער) פון פּוילישן שפּראַך-שטחי 
למשל, אין רוס' 60212 הסק--62212 נסע הערט זיך בּיידע 
מאָל זט6; אין 124ס1 הסק==ג12סה 1סק הערט זיך ביידע 
מאָל קו; פּוילי ס(82 808=-62/0 6גוט בּיידע מאָל 24 אאַז"װ, 

צו דער דריטער קאַטעגאָריע געהער דער דרום-מערב? 
דיקער טייל פון פּוױליש, די גרענעץ-ליניע צװישן די צװיי 
טעריטאָריעס פון פּױלישן שפּראַן:געבּיט איז צום ערשטן 
פּעסטגעשטעלט געװאָרן דורך קאַזימיעזש ניטש? 
די בּיידע שטחים שידן זיך אונטער למשל אין אַועלכע 
װאָרט:פאַרבּינדונגען וי צת0620ז 2184 אָדער שססןס 869: 
אין קראָקע זאָגט מען צחס10820 046, +טס{ס עטט, אין 
װאַרשע 7צתס01261082, +טס{ס 8טט. 

צי מיר פאַרמאָגן אין דער ידישער שפּראַך אַ גצי 
בּיט פון דער דריטער קאַטעגאָריע (ד"ה אזאַ, װאו מען 
װאָלט אויסגערעדט גרויס עשירות 12251/65ס:פ', װאָלט נאָך 
ערשט געדאַרפט אויסגעפונען װערן. מיר איו דאָס נישט 
בּאַקאַנט, און ס'לײגט זיך ניט אויפן שכל, אַז אַזאַ אויס" 
שפּראַך זאָל זיין בּנמצא, װײל דװקא דאָס געבּיט, װאָס 
פאַלט צונויף מיטן דרום-מערבדיקן טײל פון פּױליש -- 
דער דרומדיקער טייל כון פּױלישן ײידיש - קען גישט די 


1 אחוץ געװיסע פאלן 
41 1698 ,מעיסם. 

פגל' ריפּמאן (21נעקט:!2) ,װפ911מ2 װ52016 01 89מגספ פת1, 
לאָנדאָן 1907, ח פ * 


פון טאָטאלעף צסימילאציע, למשל 514 


2 הגם 920061109 4626121) ,1061-2,011616', 1924 הערט 
דווקא שטימיק 24, 


8 -12עשץ119062ת ג4ץ!1005 201542 ,0ס0פ14119 16871101612 
112 6426 ,שׁ .תש 21 .107 .וחס8! 11:7206 .1624 .2002 


ט. גוטמאַן -- די קאַנטאַנאַטן-אַסימילאַציע איו ואַץ 
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דערשיינונג פון שטימיק=װערן. װי אַװי עס האַלט מיט דעם 
ענין אין אוקראַאינער יידיש, ווייס איך נישט, 

דאָס ליטווישע יידיש געהער צוֹ דער 
צווייטער קאַטעגאָריע, ד"ה דאָרטן איז די שט= 
מיקייט (אָדער שטימלאָזיקײט) פון אַ קאָנסאָנאַנט אָפּהענגיק 
פון דעם ערשטן קאָנסאָנאַנט פון צווייטן װאָרט, אָכּער נאָר 
יעמאָלט, אויבּ דער לעצטער איז אַן אויפרײסיקער אָדער 
אַ רײיבּיקער. בּיײישפּילן: אין חדאַרף זיין" זאָגט דער ליט= 
ווישער ייד 2ט, חדאָס ווייס" --- עק חהאַלט זי" --- 62, חדער 
גייסט זוכט" -- 262 (דאָ איז די צװייטע 1 אפילו משפּיע 
אויף דער ערשטער ז אויך), זאַ סך געדענקען" --- 8ץ, דנאָך 
בּעסער" --- סֹאָ, זאַכט זלאָט" -- 62א. אין די דרי לעצטע 
בּיישפילן װערט די כ (8) שטימיק; בּאַקומט זיך אַ קלאַנג 
ץ װאָס איז פאַרהאַן אויף רוסיש (מאָטקװער אױסשפּראך 
פון 0ת628 ,6002), און אוֹיף דייטש (די 2 אין 5226, תס09, 
װי עס װערט אויסגערעדט אין צפון= און מיטלדייטשלאַנד), 
אָבּער אַזױ װי דער דאָזיקער קלאַנג ווערט געבּילדעט כּמעט 
אוױף דעמעלביקן אופן װאָס די ווילנער צעפּל"{ן 
(אָבּער דאָס צעפּל אַלײן ויבּרירט בּיים } נישט, װייל 
דער חלל צװישן גוֹמען און צונג װוערט גאַנץ ענג), קלינגט 
די שטימיק-געװאָרענע כ פּונקט אַװי װי אַ 8 --- לכל:הפּחות 
אין ווילנע. דרך-אגב האָכּן מיר דיזעלבּיקע פאַרבּייטונג 
אוֹיך אין דײיטש; אין ב ערלין, אַ שטיגער, איז כּמעט 
נישטאָ קיין אונטערשייד צװישן 6250 און 2960 

אין ליטװישן ידיש װערט אפילו פאַרקערט אַ ף 
שטימלאָז פּאַר אַ שטימלאָון קאָנסאָנאַנט. 8624 21 קען זיך 
נעמען סיי פון שטעכן, סײ פון שטערן אַנדערע 
מיספאַרשטײענישן װאָס קענען זיך זײער לייכט טרעפן אין 
ווילגע זיינען: איך בּעט==איר בּעט, איך וועט== איר װעט, 
איך טייט==איר טײט. 

אַראָפּגערעכנט די פאַרבּייטונג פון 2 און ה אין געַ= 
וויסע פאַלן -- װאָס דאָס טרעפט זיך, װי מיר האָבּן שוין 
געזען, אויך אין דייטשן -- ווייזט מיר אויס, אַז די קאָנ= 
סאָנאַנטן-אַסימילאַציע אין ליטװישן ידיש האָט אַ גאַנץ 
בּולטן מקור: דאָס ליטווישע יידיש האָט זיך געלאָזט בּאַ5 
איינפלוסן דורך מזרחײסלאַװיש (רוסיש, וייסרוסיש), אין 
דער צייט וװען דאָס פּױלישע יידיש האָט אָפּגעהיט אין דעם 
פּרט דאָס לכתּחילהדיקע געשטאַלט, און דאָס איז גאָר נישט 
קיין חידוש, װאָרים פּונקט אַזֹי איז אויך אין אַנדערע 
פֿאָנעטישע פּרטים, למשל די אָפּגעהיטענע װאָקאַל=קװאַנטי= 
טעט (דאָס פּױלישע יידיש האָט, בֹּהסכּם מיט דייטש, לאַנ: 
גע און קורצע װאָקאַלן), דאָס אױסרײדן אומדייטלעך די 
נישטיבּאַטאָנטע װאָקַלן, די שטעלונג פון אַקצענט אין 
אַזױנע סלאַװישע װערטער װי ק אַ פּאָט ע (ליטװיש סו6קג:, 
פּויליש צוֹעק8א) אאַז"ו. אַרום און אַרוֹם מעגן מיר זאָגן, 
אַז די פאָנעטיק פון ליטװישן ייריש איז אַ מער מורח?סלאַ: 
װוישע, די פון פוילישן ײידיש אַ מער גערמאַ:ישע, 


דער שורה:גריס 


פון ד"ר י. ווילער (לעמבּערנ) 


ד"ר פ. שאַרגאָראָדסקאַ, לענינגראַד, קומט פאַר איר 
אַרטיקל װעגן ששורה?גרוס" אַ האַרציקער יישריכּוח, און 
ס'איז צו דאַנקען ויינרייכס פילאָלאָגישן חוש, װאָס דער 
דאָיקער אַרטיקל איו אַרײן אין לאַנדובּוך, ז' 67 א"ה. 
דעם זאַכלעכן טייטש פון טערמין גיט די מחבּרטע אַלײן 
מיר װעלן זיך אָפּשטעלן דערעיקרשט אויף דעם מ קור פון 
דעם טעכנישן טערמין. עטימאַלאָגיע איז נאָך אין די גימ" 
נאַזיסטישע יאָרן געווען אַ בּאַליבּטער ענין בּיים מחבּר פון 
איצטיקן אַרטיקל, 

לאָמיר זיך קודם אָפּשטעלן אויף דער שפּראַכיקער 
פּאָרם;: שורה-גרוס. דער ערשטער טייל איז העבּרעאיש און 
איז דורכן חדר אַריבּער אין יידיש. לאָז דאָס דערװײל 
זיין גענוג, - װײטער װעלן מיר ויך נאָך אומקערן צו אָט 
דעם װאָרט. דער צװוייטער טייל בּאַװײזט זיך אַמאָל אין אַ 
ליטעראַרישער פאָרם: גרוס == 5טזם, אַן אַנדערמאָל 5-8118ו5 
און אַלס אַ דעמינוטיוו: 81:6-81121, לוט פ. אַלפאַבּעט, פון 
כּיאָסק, לובּלינער קאַנט 1. אָט הערן מיר, אַז קיין שום שייכות 
צו זגרוס" פילט זיך שוין נישט, װאָרים גרוס װערט דאָ 
אַרױסגערעדט לט אָנם'2: 2:15. אין די קשיא: צי האָבּן 
מיר דאָ גאָר אינגאַנצן צו טון מיט אַ חגרוס"! 

ראיות, אַו די דאָזיקע טײטש איז אַ פאַלשע, האָבּן 
מיר ע:לעכע, 

1) 4) ד"ר שאַרגאָראָדסקאַס און איר חברטעס בּיישטיל 
אַלײן: זאין בּין געפאָרן קיין אַדעס קויפן סחורה". ס) אין 
דער רעצענזיע פון מ. ספּעקטאָר, נומ' 35 פון װיידישן 
פאָלקסבּלאַט" 1886 געפינען מיר דאָס אײגענע בּיישפּיל, 
נאָר שוין אַ בּיסל מער בּאריכות, די סחורה אַנטפּלעקט זיך 
דאָ פאַר 100 פערטל ווייץ און עס װערט נאָך צוגעגעבּן דער 
ריווח. ס) לסוף גײיט נאָך דעם פּאָעט קװיטקאָס בּיישפּיל: 
חדער פעטער אי געפאָרן קיין אַדעס קויפן סחורה". אין 
די דריי בּיישפּילן זעט זיך לחלוטין נישט אַרױס דער זגרוס". 

2) שטעלט זיך אַ גרוס כּידוע אַלעמאָל צום סוף 
בּריוו און קייגמאָל נישט אין אָנהײבּ. אויף ז' 70 פון לֹאֲנ: 


1 לאנדוײבֿוך ז' 70 -- צוֹ דער פאָרם , גריזל" פגלי רעם סוף 
מון דעם איצטיקן אַרטיקל, װאו דער מהבּר ציטירט זײגע מקורים, 


דוייבּוך לייענען מיר אָבּער אין דער פּיאָסקער מיטטיילונג 
בּפִירוֹש: שגעוויינלעך איז דאָס שירע:גריול אַן אָנהײבּ פון 
אַ בּריוו". הײסט עס, ס'גײט דאַ בּשום אופן נישט װעגן 
קין גרוס. און לסוף: װאָסער שייכות האָט אַ גרוס צו 
אַ שורהז 

איצטער לאָמיר זיך נענטער צוקוקן צום טײטש פון 
זטעכנישן טערמין", 

דער זשורה-גרוס", שרייבּט וויינרייך, איו אין דער 
ליטע פרעמד. אין וילנע זענען געװען בּאַקאַנט בּאַזונדערע 
בּויגנס מיט פאָרשריפטן, װעלכע האָבּן געהייסן װאַפֿאָר!, 
אין מינסק (לויט ז. רייזען) זאַפיר" אָדער (לויט אַ. פריר" 
קין) אין האָמלער קרייו גאָר חאופיר", בּיי ישראל אַקְסעג= 
פעלדן געפינען מיר: /פירגריזין אָף גװױירט פּאַפּיר גע= 
שריבּין?ג, 

דער מחבּר האָט זיך געלערנט שרײבּן ײדיש בּײ 
אייגעם פּינסקער אין לעמבּערג. ער פלעגט אים פֿירשרײבּן 
װעלכן סאיז זאַץ, און דער מחבּר פלעגט עס איבּערי / 
שרייבּן װאָרט בּיי װאָרט. הייסט עס, גריזן האָבּן אַ שייכות 
צו ;פירשרייבּן", זאַפיר". 

אַצונד לאָמיר זיך בּאַקענען מיט די אויסדריקן אויף 
חשרייבּן", װאָס מיר געפינען אין די גערמאַנישע שפּראַכן 
לאָמיר אָנהײבּן מיט די װערטער, װאָס װערן גענוצט אין 
אַ טייל גערמאַנישע שפּראַכן (און בּפרט אין דייטש), די 
דייטשן האָכּן אָנגענומען דעם בּאַגריף פון חשרייבן" אין 
דער זעלבּער צײט, װאָס דעם רוימישן גלױבּן, אַה"ד 
5014 (---מה"ד מסט!וס5, יידי שרייבּן) שטאַמט פון לאַטײ: 
נישן 50110616 (פּראַ:צויזיש 60006, 6זט/::66). דערפון נעמט 
זיך דאָס װערבּאַלע אַבּסטראַקטום: די שריפט; סקאַנדינאַי 
וויש 3110 5. 

די גאָטן, װאָס זענען געווען אַריאַנער און דעריבּער 
געשטאַנען נעענטער צו דער גריכישער קירך, קענען 


2 לאנרוייבוך, 
דעם ארטיקל, 


ז 10, אַנּמי 1 און די מקולים צום סוף פון 


2 = אויסגערעדט : שריםט, 
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נישט דאָס װאָרט. זײער בּיסקופּ ואולפילאַ! (311--383) 
בּאַנוצט אין זיין בּיבּל:-איבּערזעצונג פאָר ;שרייבּן" דאָס 
װאָרט מג((1חג0, דעריבּער פאַרטײיטשט ער דֶעם פּסוק פון 
דעם גריכישן עװאַנגעליום /66סס צס/טשןססץפך 66 (פון 
העבּר' כַּכַּחוּב) אויף גאָטיש בּזה הלשון : 54 הו6ז8ם 566 3, 
װאָס דאָס הייסט אייגנטלעך װאַזױ װי ס'אָיו געמאָלט": גאָטי 
מג(סֿחז22 *-- אַה"ד, מה"ד 8ס/2מז, יידי מאָלן 4 מען מוו 
מודה זיין, אַז דער אויסדרוק מאָלן" כאַראַקטעריזירט אַמײ 
בּעסטן די וואונדערלעכע פּורפּורענע בּלעטער מיט די זילײ 
בּערנע אותיות פון דעם גאָטישן 270601605 00664 5. 

אַ אינטערעסאַנטע פּאַראַלעַלע צו גאָטיש האָבּן מיר 
אין סלאַװישן. דאָס סלאַװישע אָרט אויף ששריבּן" איז 
פּוילי 1526, אוקר' אזגסמם, סערבּאָקראָאַטיש !54ק. דער 
שורש -- פוץ אַנטשפּרעכט גריכ' ;וס אין 016-005קן מיטן 
טײטש צבּונט, געשפּוענקלט?; פגלי כּױליש צזֹפץ בּונט, 
8 װאַ פאָרעלע" --- ווייטער 5448 * זאַ בּונט איי אויף 
פּאַסכּעי, עפּעס אָנגעמאָלטס; דער אייגנטלעכער פּשט פון 
6 איז זמאָלן". דעם אײגענעם שורש געפינען מיר 
אויך אין גערמאַנישן : אינדאָגערמי עוסץ ווערט גערמי מוֹג *, 
אַה"ד מה"ד 608ט ' זבּונט, געשפּרענקלט", אין מזרח?גאַלי, 
צישן ײידיש פעכ לעןי שגלאַנצן", נה"ד הסז װאַ פיי", 

איצט לאָמיר זיך צוקוקן צום דריטן און עלטסטן 
גערמאַנישן אויסדריק אויף װשרייבּן". די װערטער /זבּוכ= 
שטאַבּן", ײבּוך" בּאַװײיזן דאָס, װאָס עס דערציילט טאַציטוס 
(אין ערשטן יאָרהונדערט נאָך קריסטוסן) אין זיין עג66110201?: 
אַז די אַלטע גערמאַנער פלעגן איינקריצן צייכנס (רונעס) 
אין דער קאָרע פון בּיימער און בּאַנוצן די אויסגעשניטענע 
רונעײ שטעקעלעך אויף טרעַפְן די צוקונפט. פון דאַנען נעמט 
זיך די קרובהשאַפּט פון גאָטײגערמ' 044ט, פּױל' אטט, 
אַלטבּולג' און רוסיש אץס מיט אֲהִ"ד גװחסטט, מה"ד 
6ססגס, נה"ד סהסגם, ענגל' װסססט פון איין זייט און ענגלי 
עססט, אה"ד (מה"ד) הססטס, נה"ד חסטם פון דער צַװיי= 
טער זייט. צום דייטשן 806051406 פגלי נאָך ענגל' סעג!פי 


1 ס'איז פּונקט ‏ די אײיגענע צעהטליפאָרם (גאָט' 115טטט---װאָלף) 
װי ײד' וועלוועלע. 

2 14 אַרױסצומעדן וי אין ענגליש, 

3 גאָט' ג2=-אה"ד /2=-מה"ד, נה"ד 26י 

4 דער אויסדרוק איז אגב אויך אריבּעֶר אין פּויליש: 2101026ח: 

5 2/262/645 08464:)--דער זילבּערנער כּתבייד--רופט זיך 
דער פּרעכטיקער כּתב-יד פון וואולפילאס בּיבּל, װעלכער געפינט זיך הײנט 
אין דער אוניווערסיטעטישער בּיבּליאָטעק אין אופּסאלא (שװעהן). 

6 דערפון יד' פּיסאנקל. 

{אויבּ אין פּויליש איז דער פּשט פון װאָרט שוין פארעלי 
טערט (זע פּװ"בּ 10 205), איז ער אין רוסיש נאָך אינגאנצן לעבּעדיק: 
צטעזקגא פ1גסעח, ח040286א 8סמגסעת. איך לאט' 2108616, 
612;כן איז פון דעם נעמלעכן אינדאָגערמאַנישן שטאַם. -- מ. װין 

7 פגל' לעקסער { 36, 

8 למשל אין לעמבּערג: סע פעכלט אִין אלע װינקאלעך (פאר 
רײנקײַט), 


פילאָלאָנישק שריפטן 11 


! ווילער -- רער שורה:גרים 
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שא סטראָפע"?. אין דער קאָרע פלעגט מען, הײסט עס, 
איינקריצן, אײינראַצן די רונעס; זראַצן" (נה"ד מסשוז) איז 
אָכּער דער אײגענער שורש, װאָס ענגל' 6וזש (אַלט=ענג= 
ליש מגזש) ,שרײבּ", ענגליש האָט דאָ אָפּגעהיט, װײט 
פון קאָנטינענט, אינאיינעם מיט אַ סך אַלטגערמאַנישע אינ= 
סטיטוציעס, אויך דאָס אַלטגערמאַנישע װאָרט איף 
זשרייבּן" 0, 

וי אַזױ איז אָבּעער מיט דעם דאָזיקן װאָרט אין דייטש? 
צי איז עס אינגאַנצן ניט געװאָרן! ניין, מיר געפינען עס 
דאָ אויך, געבּיטן לױט די בּאַוואוסטע קלאַנגעןגעזעצן 
אַה"ד םג12ו(ש), מה"ל 268ז, נה"ד 619964ז. 

זרייסן"! ס'איז דאָך אונדוערער אַן אַלטער בּאַקאָ 
טער. אָבּער דורך לאַט' 56616 איז זיין ערשטער בּאַטײט 
כּמעט אינגאַנצן בּטל געװאָרן. איפגעהיט האָט ער זיך 
בּלויז אין געציילטע אויסדריקן און פאַרבּינדונגען, למשל; 
דייטש 155:-20 466, 000-7195ז6 667 ,41-1199 (11996-נטטן (קאָנ 
טורן), דעם פּאַרטיציפּ פון תספפוסזתנט (-15זנתט 500211 6186,, 
1 9606'', אַ שאַרף געצייכנט געשטאַלט) ניצט מען סײ 
וועגן אַ ממשותדיקער צייכענונג (דעריבּער 26195-21614 645 
זצייכן-בּרעטי און 46159-02941, קליינע טשוועקעלעך מיט גרוי: 
סע פלאָכע קיילעכדיקע קעפּ), סיי אין אַ ליטעראַרישער בּאַ= 
שריבּונג. ס'איז אַ מערקװערדיקער פאַקט, װאָס אַ סך פון די 
דאָזיקע אויסדרוקן זענען אַריבּער אין סלאַװיש (למשל 
פּױליש) מיט זײער מה"ד װאָקאל ({ פון 4. למשל: 
46טס-פעז ,1סמגו-פֿעז (5ז-24 (---דייטש פּפות-280) ,פעז (,129גש } 
זס/12128ס) און אופעז װאַ שרייבגריפל", װאָס מיט אים פלענט 
מען לערנען די קינדער שרייבן אויף זייערע טאָװעלעף גי 

װאָס שיך די פאָרמען פון ענגל' ס4זש, הײסן וײ: 
װס16זש--16ש 10 12 ששרייבּן---געשריבּן". דיזעלבּיקע פאָף" 
מען אין אַה"ד זעגען מג2/ז--מ81:1224, מהּ"ד 1260,--0260ז6, 
ייד' רייסן --- געריסן; 

אַצונד לאָמיר גיין װײטער. דאָס װערבּאַלע אַבי 
סטראַקטום הייסט קלאַנגענגעזעצלעך נה"ד 061655 לויטן 
פּרעזענס אָדער (06185)6 לויטן פּאַרטיציפּ, פּווקט אַװי 
װי מיר האָבּן די פאָרם 06500706159) 425 פוֹן 960פ1סמז50ו . 
פון דער צווייטעף זײיט 0601 029 פון 26/5560 אָדער 
5 625 (פגלי יידיש: דער שאָס) פון שיסן-געשאָסן. 
אָט די פאָרם נה"ד 059--06 גיט אויף ידיש 8 


9 װעגן דעס אויסדרוק גת61ז0ג51, װאָס װערט גענוצט בנוגע 
דער אַלטגערמאַנישער פּאָעזיע, זע װייטער. 

0 פן לאַט' 80110616 נעמט זיך בּלויז דאָס ענגל' ביטולי 
דיקע 6 0, ?שמירן מיט א פּען', , ערײבּן קאָטשערעס און 
לאָפּעטעס". 

1 דער בּאַטײט ,רײסן" איו אויך ארן אין פּויליש, און 
אויך מיט { (פון 1): למשל גפץז (208זג1 גת)--א ריס (אין מויער); 
0417 516 עזטגת. . 

2 די פאָרֶם 1016ע מעגן מײּר דורכלאָז, 
איז נישטאָ קײין אימפּערפעקט (פרעטעהיטום) 


ווייל אין יידיש 
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און נישט אַנדערש, יווֹאָרים מיר האָבּן דאָ דעם װאָקאַל 
פון פּאַרטיציפּ; הײסט עס 5/זם איז אַ צונויפגעזעצט װאָרט, 
פּונקט װי זגליק" נעמט זיך בּעצם פון 6-8046ם. 

איך זע שוֹין פּאָרױס די טענה, אַז דאָס װאָרט פּוזם 
פאַרמאָגט אַ לאַנגע 1!, 3שעת וען דער פּאַרטיציפּ 19968ז86 
האָט אַקורצע . אָבּער אַנטקעגן דעם קאָן מען אָנװיזן, 
אַז דאָס װאָרט איו צונויפגעמישט געװאָרן מיטן שורש 
זגרוס" (מה"ד 2סטז, נה"ד 55טזם), דאָס בּאַװיוט די אָנ 
מערקונג אויף ז' 70 און ס'האָט זיך אויך געמווזט טרעפן 
מיט ד"ר שאַרגאָראָדסקאַ, װייל זי אַלס פּסיכאָלאָגין האָט 
בּיי די בּריוונשטעלערס און בּריוו אַוודאי געטראַכט ועגן 
גרוסן; דעריבּער הײסט דאָס קעפּל פון איר אַרטיקל 
שורהײגרוס (מיט א |), 

מען װאָלט נאָך געקענט זאָגן, אַז גערמי } (אַנגלאָסאַקײ 
סיש 064זש) װערט מה"ד 22 (-- אַ שאַרפע ), דעריבּער 
װאָלט די פאָרם, אױבּ מײן עטימאָלאָגיע זאָל זיין ריכטיק, 
בּאַדאַרפט קלינגען פ1ז2--1:1ז2 * און נישט וְלֹזם, װי מען 
הערט דאָס אין פּיאָסק און אויך בּיי אַקסענפעלדן פירגריזין, 
אַלזאָ בּיידע מאָל אַ שטימיקע 2 און ניט קיין שטימלאָזע 5 = 
אָבּער דערויף קאָן מען אָפּענטפערן מיט דער פּשוטער בֹּאַי 
מערקונג, אַז דווקא מה"ד 2סטזם--ייד' גרוס פֿאַרמאָגט אין 
דעמינוטיוו אַ שטי מלאָזע 5 (למשל איראָניש גריסל און נישט 
גריזל); הײיסט עס, דאָס איז אַ ראיה ניט נאָר קעגן מין 
עטימאָלגָגיע. 

װי אַזױ װעל איך אָבּער דערקלערן די דערמאָנטע 12 
פּשוט פּאָנעטיש; אין ײדיש װערן שטימלאָזע רײבּיקע 
קאָנסאָנאַנטן שטימיק אין שכנות פון סאָנאָרע קלאַנגען 
(ר, ל, ג. למשל: גאָט' װג16 (ענגלי 161), אַה"ד 2820 
מה"ד ח1825, ייד' לאָזן; גאָט' 61ז82 (נאָך אין הילדעבּראַנד= 
ליד, 8 י"ה: מווסטתז ? -- ענג?' 00661), מה"דל 1006268== 
ידי מוון; װײיטער: בּריף--בּריװל; זשים (לעמבּערג), 
פּוֹן פּוֹילי ז?פ; גאַנץ (=-גאַנדז ; לעמבּערגער אױסשפּראָך)--- 
גענדול; ענג' 5066 (לאַט' 300264, מה"דל 30226, נה"ד 
8 גאַליציש;יידיש == שטראָס: שטראָזן 4 

מיר זענען אָבּער נאָך נישט פאַרטיק. פֿאַרװאָס איז 
דייטש 96:1226 נײיטראַל און ידי גריס דװקא לשו=וכר? 
עגטפער: פּונקט אַװֹי װי לעכּן דייטש 8606 425 געפינען 
מיף ײד' גחזגז,. מען דאַרף נעמען אין אַכט, װאָס גראַם 
איז טייטש חוויץ", אייגנטלעך אַ געגראַמטער זאַץ. מיט דעם 
איבּערבּייט פון דעם פּשט בּייט זיך אויך דער גראַמאַטישער 
מין . אַלזאָ איו חדער גריס" אַנטשטאַנען אונטער דער 
השפּעה פון קדער גרוס", פגל' אױבּן, 


װײנרייך, לאנדוייבּוך ז' 70, 
פגלי װײיטער אונטן צום סוף: די פאָרם ,גריול", 
זע די ציטאטע װײטער אונטן, 
אױסשפּראַך: 5ט866: 50078, 
5 זע דעם מחבּרס ארטיקל װעגן גראמאַטישן מין פון די 
הויפּטװערטער אין מזרח'גאליצישן יידיש, לאגדוייבּוך 249--264, 


= פ) 02 = 
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אָכּער װיבּאַלד ס'רעדט זיך װעגן אַ װגריס", קומט 
אויך צו לאָגיש אַ שורה, ווייל ס'גייט דאָ דװקא װעגן אַ 
שורה (==צײַל) און נישט וועגן אַ פּסוק, ד"ה אַ גאַנצן זאַץ. דאָ 
דערמאָנען מיר זיך אין דייטש 07155 ,06:155טז0 (פּוֹילי עזג2), 
למשל פּױלס 0001086ת חסמספומגמוזסק 66 4/:155מטזם / 
אָדער זיווערסעס 1024נח012) 2096152009190060 646 155זטה. 
מיט בּיידע ווערטער און אויך פּױל' פעזג2 רופט מען אָן אַ 
קיצור, אַ קירצערע אָפּהאַנדלונג. אמת, די ציטירטע שורהי 
גריסן זענען זאַצן, אָבּער אין איין פּרט דערמאָנען זי אין 
די גערמאַנישע עפּישע װלאַנג:שורות", דער עיקר דאָס 
בּיישפֿיל, װאו ס'רעדט זיך װעגן חפעטער". 5 


* 


דערקלערנדיק דאָס װאָרט חריצן, 16זעו", האָבּן מיר 
שוין גערעדט װעגן רונעס. דער אַלטגערמאַנישער פערז 
האָט פאַרמאָגט אַן אַזײגערופענעם ס:ט508ז אָדער 
אַליטעראַציע, ער אי בּאַשטאַנען אין דעם, װאָס די 
בּאַטאָנטע װערטער פון איין שורה פלעגן זיך אָנהײבּן מיט 
דעם זעלבּיקן קלאַנג. די עלטסטע סקאַנדינאַװישע רונע. 
שריפטן, געזאַמלט און אַרױסגעגעבּן דורך דעם פאַרשטאָר- 
בּענעם פּראָפּעסאָר ויממער, האָבּן דאָס רוב די פּאָרם פון 
איינציקע עפּישע לאַנגסטראָפּעס מיט פיר היבּונגען, װאָס 
זשטאַבּן" זיך (גראַמען זיך). די עלטסטע דורך אים אַנט= 
דעקטע שורה איפן גאָלדענעם מעדײהאָרן אין אַאַרהוּיס 
(נאָרװעגן), װאָס שטאַמט פון 8 י"ה, לײענט זיך, געשריבן 
מיט לאַטײנישע אותיות, אַזױ; 


: 2 , 
אאתסה 0248או8011 הוזפהסהשמום 206 
, 
* סס1ןשאך 

איך (ה)לעװאַגאַסט וֶרער| האָלצינג האָב געגרייט דעם 

האָרן *+ 

פון דייטשע אַליטערירנדיקע סטראָפעס ציטיר איך 
אַ שורה פון די מערזעבּורגער צױבּערשפּראָכן (פ8 י"ה) 

0 2 מגזסטט 040488 6006 (סת 

21160416 02גט 518 מס1סט 82166165 סתזס4 2:6טט 0 

פאָל און בּאַלדער זענען געפאָרן צו האָלץ (אין װאַלרן, 

האָט זיך בּאַלדערם פערד אויפגעלונקען דעם פום, 

אָט האָבּן מיר צוויי שורות, װאָס אין זיי חשטאַבּןי 

צװישן זיך צוויי מאָל צו צװיי ווערטער. איצט לאָמיר נע= 

6 לאנדייבּוך, 1' 69, 
קויפן סחורה". 

? פגל' בּוכשטאַבּ און ענגל' 6ט518 (סטראָפע. 

8 גאָט'--אורנאָרדיש מ12טג} (פרעז')--(146100)2 (פּחעט'). 
פגל' רוס' ץשוס!-22=-=פּויל' 90160; גאָט' 5ון0116 עשלעכטס' 
טוער", ענגל' שוס} ,שיףישטריק" און אה"ד מסטיט20 אגרײטן", 

9 בּײ די װערטער אין אָריגיגאל װאָס ;,שטאבן- זיך זענען הי 
ערשטע אותיות אוגטערגעשטראַָכן. 


0 ציטירט לויט בּרוינע (814006), 61600080460190065 
װסט6960}, 7טע אױפלאָגע, האַללע 1911, |' 85, 


עדעף פעטער אין געפאָרן קיין אדעס 
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מען קװיטקאָס בּיישפּיל (לאַנדויבּוך זי 69). עס לײענט 
זיך אַזױ: 

חדער פעטער 1 איז געפאָרן קיין אַדעס קויפן סחורה". 

וועלכע װערטער אַליטערירן דאָ? אין ערשטן טײל: 
פּעטער און געפּאָרן, אין דער צװײטער העלפט: קיין 
און קויפן. די דאָױקע שורה איו, הײסט עס, געבּויט 
פּונקט אַזױ װי אַן אַלטגערמאַנישע עפּישע סטראָפּען אַן 
אויך דאָרט פלעגן זיך טרעפן צוויי אַליטעראַציעס אין איין 
שורה, בּאַװײזט אַזאַ ‏ סטראָכּע פון הילדעבּראַנד-ליר, 
דעם עלטסטן דייטשן שפּראַכיקן דענקנאָל פון 8 י"ה: 

* 50601201670 1010 1 5064 60 חוֹמז מגמתז 68 

וואו מען האָט מיך שטענדיק נעשטעלט אין דער רײ 

פון די שיסנדיקע. 

אָט האָבּן מיר אין דער ערשטער העלפט מגמז--הוחז, 
אין דער צװײטער *8506044--50601201600. בּיי אונזעה 
בּיישפּיל װאָלט מען געקענט אָפּפּרעגן, צי פעטער-- געַ* 
פאָרן בּילדן טאַקע אַן אַליַטעראַציע, ווייל איין װאָרט הייבּט 
יך אָן מיט אַ פ, דאָס אַנדערע מיט אַ ג. די דאָזיקע טענה 
איז אָ בּער נאָר פּאַראַן פאַרן אויג און נישט פאַרן אויער, 
װאָרים דער פּרעפיקס גע --- איז נישט בּאַטאָנט, מיר לייע= 
נען געפאָרן, און אַזױ אַרום איז די אַליטעראַציע אָפּגעראַטעײ 
װעט. אגב, לאָמיר נאָך הערן דעם אַרײנפיר פון הילדע" 
בּראַנדײַליך: 

4 !02 8106:64 ען 
* םווסטמז ת2600 מטווסמזט װ51 022 

דאָ ;שטאַבּן" זיך 80064--21 און מט)6ט--זט (די 
נישטיבּאַטאָנטע פּרעפיקסן ו2--יד' גע און זט--ייך' 
דער (דערצײלן אאַוו) האָבּן נישט קיין שום בּאַדײ= 
טונג), 

גוט, אָבּער פון װאַנען נעמט זיך די אַליטעראַציע צו 
קיין (אַדעס), בּשעת װען דער טראָפּ װאָלט דװקא גע* 
דאַרפט זיין אויף אַדעס! סיאיז אָבּער גרינג דאָס צו דער" 
קלערן. דאָס בּיישפּיל האָט פירגעשריבּן דער רבּי, און עס 
אִיז געווען בּצשטימט דערצו, דער תּלמיד זאָל עס איבּערי 
שרײיבּן אות-בּאות. קען מען זיך אָנשטױטן, אַז דער תּלמיך 

1 אצונד איז שוֹין קלאָר, פארװאָס ס'שטײַט דװקא פעטער 
און נישט למשל פאָטער, -פּאָטער* זאָגט מען נאָר װעגן א צװײַטנס 
פאָטער; אויפן אײגענעם זאָגט מען טאַטע, דאָס װאָלט מבטל געװען 
די אַליטעראַציע, און דעריבּער האָט געמוזט בּלײבּן פעטער. װעגן 
פאָטער לגכּי טאַטע און מוטער לגבּי מאמע פגל' אויך פראנצויזיש: 
4---816כן 16 {22נ4---606מז 12 און ענגל' (2)2ן--/12186 סט), 


(202)102--001061ת 186; די ערשטע הױפּטװערטער זענען טאַקע 
צערטלנעמען, די צװײטע נעמען פון קרובים (אויף 6-), 

2 בּרוינע, ז' 81, פערז 51, 

3 װערטלעך: שערן, שנידן, מיט ,0ג401'" אין דײטש: 


7 416 {מחנה". 


4 איך האָבּ עס געהערט זאָגן, אז די קעמפער האָבּן זיך בֹּאַי 
געגנט אלין, (בּרוינע, ז' 80). װעגן ת//סטמז זע אָנמ' 3 אױף ז' 115. 


י; ווילער -- דער שורה-נריט 
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און אויך דער רבּי פלעגן פירשרײבּנדיק אָדער איבּערי 
שרייבּנדיק נאָכזאָגן די איינציקע װערטער הויך אויף אַ קול 
אָדער שטיל פאַר זיך, און פון דאַנען נעמט זיך, װאָס 
קיין האָט אויך בּאַקומען אַ זעלבּשטענדיקן טראָפּ, 

אַצונד פאַרשטײען מיר שוין, פאַרװאָס דער טעכניי 
שער טערמין איז דוֹוקא שורה"גריס. בּלין בּיי אַן אַלײ 
טערירנדיקער סטואָפּע איז דער אויסדרוק גריס געװען 
אויפן אָרט סיי היסטאָריש סיי לאָגיש. ס'פאַרשטייט זיך, 
אַז שפּעטער, װיבּאַלד סיאיו שוין געװען פאַראַן דער טעד 
מין, האָט מען אים שוין געקענט אַריבּערטראָגן אויף שורות 
און זאַצן אָן אַן אַליטעראַציע. דאָס בּאַװײון די אַנדערע 
בּיישפּילן, וואו עס שטייט, לוט זי 69, דאָס פאַרעװע איך 
אָנשטאָט דעם אַליטערירנדיקן פעטער, אָבּער סאיו נאָך 
לכל:הפּחות אָפּגעהיט די שאַרפע קורצקייט פון פריערדיקן 
בּיײישפּילן; אינעם בּיישפּיל אויף זי 70 (..קויפן סחורה און 
האָבּ געקויפט הונדערט טשעטװערט ווייץ אאַזײוו") איז שוין 
צעשטערט דער פאַרנעם און דער כאַראַקטער פון דער 
אַלטער שורה. אַדאַנק דער פּראָזאַאיש-ניכטערער דערגאַג: 
צונג װערט דער זאַץ לאָגישער און בּאַשײמפּערלעכער, נאָר 
אין דערזעלבּער צייט אויך פאַרװאַסערט. 

דער מחבּר האַלט, אַז זײינע דערקלערונגען האָבּן 
בּולט דערוויזן, אַז דער טעכנישער טערמין דאַרף ריכטיק 
געשריבּן און געלײיענט װערן ניט פשורה-גרוס", נאָר שורה- 
גריס (מיט אַ '), און אַז נאָר אַװי אַרום קען מען פאַר= 
שטיין דאָס שייכות מיט שור הי 


8 


אויבּ עס גײט װעגן שפּראַכגעשיכטיקע בּאַשלוסן, 
איז כּדאַי אונטערצושטרייכן, אַז דאָס װאָרט גריס אין 
איינס פון יענע װערטער אין יידיש, װאָס זייער מקור גײט 
צוריק אין גאָר אַלטע צייטן. מיר זעען אויך פון דעמזעל- 
ביקן בּיישפּיל, אַז דער קיבּוץ, װאָס האָט אין זײן לשון 
אָפּגעהיט דאָס װאָרט כּמעט אומפאַרענדערט בּיון היינטיקן 
טאָג, האָט זיך געפונען אין אַ נאָענטער שייכות מיט דעם 
קיבּוץ, װאָס פון זיין שפּראַך שטאַמט דער אויסדריק. דאָס 
הייסט, מיט אַנדערע װערטער, מיר האָבּן דאָ נאָך אַ בּפּירושן 
בּאַװײז, אַז די יידן אין פּױלן האָבּן פאַרן בּאַגריף חשרייבּן* 
אין דער גערעדטער שפּראַך איבּערגענומען דערהױפּט 
דייטשע װערטער און אַז זי האָבּן צװישן זיך ניט גערעדט 
קיין סלאַװיש ?. זי האָבּן אַריבּערגענומען פון דײטשלאַנַד 
גאָר אַלטע אויסדריקן, װאָס די דייטשן אַלײן האָבּן זי 
שוין נישט גענוצט, און נישט, װי פרוי צענטנערשווער איז 


5 אַלס כאראקטעריסטישן סימן פון דעם פאקט ציטיר איך 
דאָס שפּאסיקע לעמבּערגער {פּיש נאשטשאנע" װאָס גיט איבּער דעם 
אויסלריק: ;מעגסט אָנשרײַבּן אויפן קוימען"; פגל' ש026ץ8610 גח 0157, 
דײטש 500061064 2556 016 זסותנ (152נן װאָרטשפּיל מיט 
פּישן; 7ח22852022--5012010 02). 
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משער!, גערעדט פֹּיליש אפילו בּיון 18 י"ה און ערשט 
פון די אײנגעװאַנדערטע דײיטשן (װאָס זענען אין דער 
אמתן שוין פון לאַנג אָן געװען אַסימילירט) אָנגענוֹמען 
אויסדריקן, וועלכע זענען שוין לאַנג אַרױס פון ליטעראַ: 
רישן דייטש, 

פֿאַרן מֹחבֹּר איז זיכער למשל אַזא זאַך: אַזױנע 
ווערטער וי ר בּי (כטסז פון 1401) האָבּן נאָר געקענט אויפּײ 
קומען אין אַן אמתן דייטשן שפּראַך- געבּיט, װייל די ג פו. 
נעם שורֹש איו אונטער דער השפּעה פון 1 אין דעם נאָכ* 
קומענדיקן בּייטראַף אַריבּער על-פּי איבּערקלאַנג אין 6. דאָס 
איז א קלאַנגען-געועץ פון 9 י"ה, און ממילא האָבּן פּױילישע 
יידן דאָך נישט געקענט איבּערנעמען די פֿאָרם פון די דייטשן, 
װאָס זענען אין מיטן 13 י"ה געקומען קיין פּױלן. אין עקסטן 
פאַל ווֹאָלש מען נאָך געקענט רעדן װעגן אַן אַנטלײאונג 
בּיי די יידן, וואָס זענען אײינגעװאַנדערט פון דײיטשלאַנד. 
גיכּער וי אַ דײטשע השפּעה דאַרף מען אױסטײטשן דעם 
נאָמען פון דער שטאָט 116102, סלאַװיש 142102 (פון דאַנען 
שטאַמט אגב דער נאָמען גאַליציע-- װהאֿליטשלאַנד") 
בּיים דניעסטר, 


ס'איז אויך מערקװערדיק, װאָס יידן, װעלכע זי 
נען אין אַלע לענדער געקומען אין בּאַרירונג מיט דער 
קריסטלעכער בּאַפֿעלקערונג (דהיינו: פּראַנצויזן, דייטשן, 
פּאָליאַקן אאַז"וו), האָבּן נישט אין זייער עכטער יידישער 
שפּראך די סלאַװישע בּאַצייכענונגען פֿאַר דעם בּאַגריף 
6006 2. דאָ קען מען אָפּענטפערן, אַז אמת איו דאָס, 
נאָר די יידן ניצן דאָך דאָס דייטשע װאָרט 160006 אויך 
ניט, װאָס װאָלט אין יידיש אייגנטלעך געדאַרפט קלינגען 
*קערך *. די דאָזיקע טענה האָט דער מחבּר דווקא אַרױס? 
גערופן, װאָרים זי איז גראָד אויף זיין מיל װאַסער. דאָס 
יידישע װאָרט פאַר דײיטש 200006 הײיסט כּידוע קלויס? 
טער *, װאָס שטאַמט פוֹן שפּעטלאַטײניש 0650 (לאַט' 
גוטזפטגס) *; אַה"ד ז6656, נה"ד /410516. נאָר צי אין 
דען אַ /16/05 (10252!0 ;מקטעסגטסש) די אײגענע זאך 


201 שש 2/666 טאץ?0ן 0 ,2שסזסש?פזסת!תסס .הת 1 
7 04שג3029524 .עשסן:/462 5240 נפטה 1 114616 82 ,506 

2 כִּידוֹע אונטערשיידן די פּאָליאקן צװישן א רוימישן תּפילה+ 
הויז (6056161) און א גריכישן (06041660), דעם ערשטן אויסדריק 
האָבּן פּאַליאקן 'אריבערגענומען פון טשעכיע אין 10 י"הי 

3 פגל' קערמישל, פון 1452ת4161, פון 41101655, פון -10100 
6 מיטן פּשט 4) יריד, 2ס) פארװײלונג, 

4 פלג' ענגל' 01015167. 

5 פגל' אױך דאָס פון דעמועלביקן 
3-=-ייד' ק לו י ז, ק ליי זל, דאָס דײיטשע 0956ג/16 פבאַטייט 
דעם אײנואמן אױפהאַלט פון א מתבודד, גריכיש 210020005. דאָס 
דאַױקע װאָרט האָט געגעבּן אין מה"ד הסםטנח, נה"ד װ0ח00, פּוילי 
41, דערפון דער פּראַװאָסלאװנער זעופגמסמז, דײטש 14005161 
(שטאָס אין װעסטפאלן, אָבּער אויך ;א קאטעדרע", למשל 645 
2141 961זט3112530). 


שוֹרש געבּילדעטע 


י, ווילער -- דער שורה-נרים 
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װאָס אַ קלויסטער! נין אין איטלעכן מאָנאַסטיר גע* 
פינט זיך אַ חקירך", אָבּער אַחוֹץ דעם געהערן נאָך צוֹ דעם 
וואוינצימערן, גערטענער אאַז"װו, הייסט עס אַ מאָנאַנטיר איז 
אַ גאַנצער קאָמפּלעקס בּנינים. מיר ווייסן, אַז דעם ערשטן 
בּענעדיקטינער-מאָנאַסטיר האָט געגרינדעט אין יאָר 529 אין 
מאָנטע קאַסינאָ (אונטער נעאַפּאָל) דער הײיליקער בֿענעדיקט 
וֹן נורסיע. די עלטסטע בּענעדיקטינער אַבּאַטשאַפּט אויף 
דער דייטשער שפּראַך=טעריטאָריע איז סאַנקט-גאַללען אין 
שווייץ (9 י"ה), װאָס איו בּאַרימט דערהויפּט דורך אירע 
ליטעראַרישע אוצרות פון מיטלעלטער *. װי סיבּאַװייזט 
דער נאָמען, האָבּן קלויסטערס:מאָנאַסטירן עקסיסטירט נאָך 
אין 9 ייה; דאָס זענען געוען אמתע פֿעסטונגען, גּוֹט גע= 
שיצט קעגן דעם שונאס אַטאַקעס *. יִעמאָלט איז געװען 
בּלויז אַ נאַטוראַלע װירטשאַפט, דאָס לעבּן פון די מאָסגי? 
בּיקע קלאַסן האָט זיך אָפּגעשפּילט אויפן דאָרף. דעריבּער 
האָבּן זיך דאָרט געפונען דאָס רוב קלויסטערס און קלויסטער: 
שולן. וועגן זקירכעס" װאָס שטייען איינציקווייז אין די שטעט 
איז נאָך קיין ריד ניט געװוען. קאַטעדרעס (דייטש מצסם) 
זיינען אַנטשטאַנען ערשט אַ סך שפּעטער. דאָס ייד' װאָרט 
טום (װוזט)) *, װאָס נעמט זיך פון דײטש וזסם, איז בֹּאַ= 
קאַנט נאָר בּיי די מערב:ידן, אין מורח האָט געװעל ‏ 
טיקט אויסשליסלעך דאָס װאָרט קלויסטער. דער= 
פון איז געדרונגען, אַז דאָס װאָרט שטאַמט פון אַ תּקופה, 
ווען ס'זענען שוין געווען קלױיסטערס-מאָנאַסטירן (מיט קיר= 
כעס), אָבּער נאָך נישט קין זעלבּשטענדיקע קלויסטערס: 
קירכעס. דאָס זענען, האַלט איך, איבּערצייגנדיקע ראיות, 
אַז יידן האָבּן געשעפּט זײער יידיש לשון דירעקט בּיים 
קװאַל, װאָרים אױיבּ זיי װאָלטן גענומען די איידיש-דײיטשצַײ 
שפּראַך בּיי די דייטשע קאָלאָניסטן װאָס זענען אײינגעװאַנ= 
דערט קיין פּױלן, װאָלטן מיר שין פון תּמיד אָן געהאט 
אין יידישן דאָס וֹאָרט חקערך". די סלאַװישע פאָרם 1:452101 
טרעפט זיך אָבּער אויך נישט אין דעם עכטן יידיש. 

נאָך 8 ראיה, אַז יידן האָבּן נישט גערעדט קיין סלאַ: 
װויש: דער מנהג, װאָס בּיי דער עליה גיט מען די יידישצ 
מענער-נעמען צוֹריק אַ העבּרעאישע פאָרם; װאָריט זי תּחילת* 
דיקע העבּרגאישע נעמען האָט מען פאַרדייטשט, נישט 
פאַרפּױלישט. איך װעל דאָ דערמאָנען מערנישט איין נאָי 
מען;: מנחם מענדל. מנחם איו העבּרעאיש. אָבּער 
װאָס איז מענדל? דער געװיינלעכער אויסטייטש זקלײנער 
מאַן" (אַזױ װי קאַן---קענדל: מאַן---מענדל) לייגט זיִך נישט 
אויכן שכל. דער מחבּר טייטשט אויס מ ענדל (מענדעלע) 
אַלס אַן אַה"ד איבּערזעצונג פון העבּרי מנחם דער טרייסטנײ 


6 כּתבייד 8 פון ניבּעלונגענליד. : 

? די דאָזיקע קלויסטערס באזינגט י, שעפעל ((5086116) אין 
זיין ראָמאן פעקעהארד", װעלכער באהאנדלט די צײס פון 10 י"הי 

8 איבּערגענעכן דורך ה' י. קאָהן, ביבליאָטעקער פון דער 
יירישער קהילה-בּיבּליאָטעק אין לעמבּערג, 
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דיקער, דערטרייענדיקער", אה"ר 6201גז--מה"ד 6006גת /די 
ק 
פרײ"ד"ו!ו, 
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אַצונד לאָמיר זיך אומקערן צו אונזער פנין און אָפּי 
שטעלן זיך אוֹיף דער געאָגראַפישער פאַרשפּרײטונג פון 
אונזער טערמין. די נאָכפרעגענישן בּיי אוקראַאיגער יידן 
האָבּן נישט געהאַט קיין פּעולה, אָבּעך בּיי זיינע לאַנדסלײט 
האָט דער מחבּר געהאַט מער הצלחה. װי ס'איו שוין אָנ 
געוויזן געװאָרן אין אַרײנפיר, אין דעם מחבּר אַלײן דער 
אויסדריק ניט בּאַקאַנט. נאָר ד"ר מ. גײער, קולטור+רעפע= 
רענט פוֹן דער יידישער קהילה אין לעמבּערג, קען אַ שורה= 
גריזל (|קום כּז); ער טײטשט עס אױס װי די אַנדערע 
פּאַר אַ גרוס אין איין שורה, אָבּער װען איך האָבּ 
אים דערמאָנט דעם זאַץ פון לאַנדױײבּוך, האָט ער געזאָגט, 
אַז מען טאָר נישט נעמען צוֹ חװערטלעך" דאָס שגריול" 
דעמזעלבּיקן טאָג האָט ד"ר ס. איגעל, דירעקטאָר פון דער 
קלאַסישער גימנאַזיע פון יידישן שול פאַריין אין לעמבּערג, 
איבּערגעגעבּן דעס מחבּר אויף זיין אָנפרעג, אַז דאָס שורהײ 
גריזל איז גוט בּאַקאַנט אין זלאָטשעװ. עס גייט דאָ וועגן גע= 


ווירעטן פּאַפּיר, װאָס דער רבּי שרייבּט אָן דערויף אַ שורת. 


אויף יידיש און די תּלמידים שרייבּן זי נאָך; ער האָט אויך 
אָנגעװיזן, . אַז מיט דעמזעלבּן נאָמעןן האָט מען אויך אָנ 
גערופן חקאַליגראַפישע מוסטערן", אַפירן. 

אינזשי י. צין, לערער פון גימנאַסטיק אין דערועלי 


1{ װעגן אה"ד פגל' שאַדע (500406), סטטץס6זס0ט .2164 
2 אויפל', האללע 1872--1882, ז' 6022; װעגן מה"ד: לעקסער 1 42098-- 
אַז מיר האלטן שוין בײַ נעמען, װאָלט מען געקענט פון דעם טיטל 
,הער" אין ײזיש פאָרשטעלן דאָס היסטאָרישע פאַרהעלטעניש פּונקט פאר 
קערט, אין אָנהײבּ האָט זיך דער דינער געװענדט צו זײַן האר מיטן טיטל 
בּעל:הכּית און צום בּעל:הבּיתס ווייבּ מיט בּע ל-הבּיתטע,. שפּעטער 
האָט מען אונטער דער השפּעה פון דער דייטשער א יפקלערונג צװועקגעװאַרפן 
די דאַזיקע טיטלען, בּאַטראכטנדיק זײ פאַר פּראָװינציעל און אָפּגעשטאנען, 
און איינגעפירט אַנשטאָט דעם די דײטשע טיטלען הער" און ,פרוי" (מה"ד 
6,,סשגוסזט), װאָס מיט די נעמען האָבן זיך לכתּחילה געהופן פּער* 
זאָגען פון ריטערשן שטאַנד (דער עפּיקער גאָטפריד פון שטהאַסבּורג 
איז ניט געװען קיין ,הער* נאָר א ,מײיסטער", אָבּער װאָלפראם פון 
עשענבּאך און װאַלטער פאָן דער פאָגעלװײדע זענען געװען הערן". 
נאַך איִן 18 י"ה זענען די דאָזיקע טיטלען נאָך געװען בּאגרענעצט אויף 
אַדללײט; ,פרײלײן" האַט זיך געזאָגט װעגן א פּערזאָן פון אדלשטאנד, 
אַ בּירגערלעכע איז געװען א איונגפרוי", איונגפער", א ;מאמזעל" (פון 
פראנצוין? 002061000156116). מיט האר האָט מען אָנגערופן עפּעס א 
יחסן, א פיינעם מאן, ,א פאַהנעם"; למשל נאָך הײנט אין לעמבּערג: א 
הארן*מענטש -- א קיפהפיה"; אייבּער-האר--,טירצן", 

לעצטנס האָבּן מיר שוין אין יידיש אָנשטאָט דעם אלטן הב 
יעקב, רב שלמה אאז" (װאָס װערט אָבּער נאָר גענוצט בּײַ בּאװײבּטע) 
דאָס אָיציעלע פּוילישע 2816 (בּײ פאמיליעינעמען), למשל: פּאַניע 
-מיַנצער! אָבּער קײַנמאָל נישט רב מינצער אָדער פּאַניע יצחק, הגם 
אויף פּוליש זאָגט מען דװקא 626116{ 24016מ אאז"װ. דאָס איז פּסיכאַי 
לאָגיש גאנץ אױסגעהאַלטו, װאָרים צו א י'צחק אָדער יע קב; קלעפּט 
זיך א ;פּאַניע" װי אן אַרבעס אָן װצנט, 


4 װוילער - דער שורהי:נרים 
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בּיקער גימנאַזיע, וועלכער שטאַמט פון טלומאַטש (,02גנחטוך 
6װ301920), סטאַניסלאָװער װאיעװאָדשאַפט, קאָן אויך די 
פאָרם שורהגריזל. לױט די בּיידע דערמאַנטע פּערזאָנען 
איז נישטאָ קיין /פעסטער" זאַץ איף אַ שורה?גריס. דאָס 
איז מסתּמא דער לעצטער אַנטװיקלונגס=שטאַפּל פון װאָרט, 
װאָרים דאָ אין גאַליציע האָט דאָס בּײישפּיל װעגן אַדעס 
שוין נישט געהאַט קיין זינען, האָט דער רבּי זיך געמעגט 
אױיסקלייבּן אַבּי װאָס פאַר אַ זאַץ, 

בּכן זעען מיר, אַז דער סערמין איז פאַרשפּרײט 
אין מזרה:גאַליציע, הגם אין לעמבּערג איז ער נאָר בּאַקאַנט 
דעם עלטערן דור. ד"ר גײער איזן געװען דעם מחבּרס אַן 
אַלטער שכן. זיינע עלטערן האָכּן געואוינט אין דעמזעל: 
בּיקן הויז. ער האָט בּאַקומען אַ שטרענגע חסידישע דערציאונג, 
פאַר לעמבּערג, זלאָטשעװ, (טאַרנאָפּאָלער װאַיעװאָדשאַפּט) און 
סטאַניסלאָװער װאָיעװאָדשאַפּט איז אַלואָ דאָס װאָרט אויפגע= 
וויזן, די געאָגראַפישע פאַרשפּרײטונג גייט, הײיסט עס, אין 
אַ ליניע פון אוקראַאינע: פון איין זייט קיין מזרחײגאַליציע, 
פון דער צװײטער קײן לובּלינער קאַנט. אָבּער מען מעג 
זיך ריכטן, אַז די װײטערדיקע אָפּרופן אויף װײינרײכס 
ווענדונג װעלן אַ בּיסל פאַרענדערן דאָס בּילד. דער מחבּר 
האָטט, אַז אפשר װעט זיך אוך מורחיגאַליציע אָפּרופ. 
אָבּער איין זאַך איז קלאָר שוין היינט : אַז צפון:מערב:יידיש 
(ד"ה ליטע, קורלאַנד) קענען נישט דאָס װאָרט. 

דער מחבּר מיינט, אַז ד"ר וויינרייכס בּקשה צוט סוף 
פון דײר שאַרגאָרדאָסקאַס אַרטיקל אויף ז' 72 פון לאַנדו= 
בּוך האָט ער צום װײניקסטן טײלװייזן אױסגעפּאָלגט, און 
ס'דוכט זיך אים, אַז ער האָט גענוג בּולט דערוויזן דעם טעזיס: 
גיט גרוס, נאָר גריס (פון גע--ריסן). שגרוס" איז בּלויז אַ 
פּאָלקסעטימאַלאָגיע.. : 

מען קען בּרענגען אַ סך פאָלקסעטימאָלאָגישע אויס= 
טייטשן פון אַלטדײײטשע װערטער אין יידיש. לאָמיר זיך אָכּ 
שטעלן מערנישט אויף איין װערטער-פּאָרל: נישט גע 
שטויגן, נישט געפלויגן. מען פאַרטייטשט דאָס: 
26110264 ומסות ,86506860 וֹּמסוֹם. אָבּער מיך בּאַפרידיקט 
נישט אַזאַ ‏ אויסטייטש. אַחוץ דעם, װאָס דאָס צײײטװאָרט 
שטייגן איז גענומען דירעקט פון נה"ד און האָט דעם 
פּאַרטיציפ גע ש טיגן, װאָלט די קלאַנגענגעזעצלעכע פאָרם 
אין לעמבּערג געדאַרפט הײסן ח888--משװ8סם. אַזאַ צייט= 
װאָרט איו אָבּער בּײ אונז לחלוטין נישטאָ ?. אַזױ אַרום 
װאָלט מען געקענט מיינען, אַז זגעשטויגן" איו געבּילדעט 
בּתור גראַם אויף געפלויגן. אָבּער סילייגט זיך נישט אויפן 
שכל, אַז מען זאָל האָבּן אַזױ װפאַרגװאַלטיקט" דעם ואָי 
קאַל. דעריבּער האַלט דער מחבּר, אַז דעם װאָקאַל {ס דאַרף 

2 ,בי אונז" איז מסתּמא שײך נאָר צו לעמבּערג, אפשר אויך 
צו מזרח-גאליציע און אנדערע טײלן פון אונזער שפּראַכנעבּיט: נאָר 
ווילנע א שטײגער האָט דאָס צײײטװאָרט , שטײיגן" און דעס פּאַרטיציפּ 
;געשטויגן* אין אַזא פּראָזאאישן זאץ װי: ?דער דאָלאַר איז געשטויגן", 
ד'ה אויסער יעטװידער שטײענדיקער פארבּינדונג, (מי װין 
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טאַקע שטיין לױיטן קְלאַנגעןףגעזעץ, אָבּער דער קאָנסאָנאַנט 
איז פאַרבּיטן געװאָרן, און אַז לכתּחילה איז געװען דער 
אױסדרוק: *נישט געשטויבן, נישט געפלויגן 
(-- ' ח2611026 21004 ,ח2651006 6חסוח)--נישט געשטויגן, 
נישט געפלויגן. 26:0060 איז דער פּאַרטיציפּ פון 
(װ8691006)--5100--ח511606 (דער אייגענער שורש װאָס 5140 
חשטויבּי) ,פונאַנדערפליען זיך װי שטויבּ" 3, *יחס5062 מטאן 
.205610206461 !61500604 6861 016'י 

אַז דער איבּערבּייט פון ט אויף 2 איו מעגלעך, דאָס 
בּאַווייזט אַ יידיש קינדערליד (לעמבּערג); 


האָסטו בּיילע גוטן מעד 

נאַ זשע דיר דעם הײיבּערי; 
װעסטו מיינען, סיאיז שוין שפּעט, 
צוועליף איז דער זייגער. 


דער גראַם איז אַלואָ: הײבּער -- זייגער. װעגן גראם 
ט--2 פגלי נאָך פּױליש 612016 סק ס1 2286 00. 


סעפּטעמבּער 2, 1926, 


הו ס פ הן, 


װײטערדיקן מאַטעריאַל האָבּן צוגעשטעלט דעם מחבּר: 
ג) ד"ר י. מינצער, פאָרשטייער פון יידישן פאָלקסשול? און 
מיטלשול.פאַראײן אין לעמבּערג. ער קען דאָס שורה" 
גריזל פון זלאָטשעװ. פאַראַן דאָרטן פאַרשײידענע, נאָר 
צװישן אַנדערע דערמאָנט ער: ;איך בּין געפאָרן 
קיין לעמבּערג". זעען מיר אַ בּאַשײמפּערלעכע פּאַ. 
ראַלעלע צום גריזל: /איך בּין געפאָרן קין אַ דע ט" 
פאַרן מזרה?גאַליצישן ייד איז לעמבּערג געװען דער 
אייגענער האַנדלס=צענטער, װאָס פאַרן אוקראַאינער אַדעס. 

ס) און ס). פון כאַרנאָפּאָלער װאָיעװאָדשאַפט װײז 
איך ווייטער אָן ה' מ. זיידען, אַ געבּוירענעד אין פּשעמישלאַן 
(אַ כטאַראָסטעשאַפּט, װאָס געפינט זיך :2 שעה אויף דרום* 
מזרח פון לעמבּערג) און מ. פעלד, לערער פון העבּרעאיש 
אין דער זיידישער גימנאַזיע" אין לעמבּערג, פון בּושע: 
זשאַן (5 שעה אויף דרום?מזרח), וועלכער פּאַרמאָגט הייגט 
אַ טאַבּאַקײזצאַרלאָג" אין לעמבּערג. די צװיי קענען די 
פאָרם שורה-גריזל, װאָס דער רבּי פלעגט פירשרײבּן 


1 פגל' בּײי פריץ רויטערן, דעם צפוידייטשן דיאלעקטישן 
דיכטער (1810--1874): 1196 !06 ,ת5:406 066. איף נידערדײטש 
האָט דער פּאַרטיציפּ נישט דעם פּרעפיקס 06; פגל' ענגל' סטוֹם == 
גה"ד 86-26068, אויך גאָטיש 2-16140 |==61/: אה"ד סממ0=3: 
מה"ד 861108: נה"ד 216108 -- און אנטקעגן דעם ענגל' 1146 (אָן דעם 
6, 

2 גאָט' 5ן-5140, אַה"ד 2טסו!פ; װערבּ 5110048, מה"ד 
6060 ענגל' 1ח5168 ,פּארע'; פגל' פּױל' 4002, 24008ז1:ן און 
6 און ענגל' 4054 ,שטויבּ" מיט דײטש 04291, 0425160, 

3 דײטש: ז1606, 


, ווילער - דער שורה=גריםס 
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די קינדער אַלס מוסטער, און יענע פלעגן עס נאָכשרײבּן. 
פאַראַן פאַרשײדענע בּיישפּילן, 

4) פון מיטלגאַליציע, פּערעמיסלער געגנט, האָט דעם 
מחבּר צוגעשטעלט מאַטעריאַל דער לעמבּערגער ראַבּינער 
ד"ר ל, פריינד. ער קען נאָר די פאָרם שורה:גריול, 
לוט אים גײט עס דאָ װעגן אַ העבּרעאישער ציטאַטע פון 
אַ בּריוו און שפעטער האָט שוין יעדער בּריוו געהײסן. 
אַ שורה=גריזל. נאָר די דאָזיקע מיינונג איז אַן אײנציקע, 

6) ס'איז אינטערעסאַנט, װאָס ה' זיידען האָט געגעבּן 
אַפרעג דעם מחבּר שװאָס איז אייגנטלעך דער טייטש פון 
גריזל?" דערפון איז געדרונגען, או װעגן א גרוס האָט 
ער אינגאַנצן נישט געטראַכט, אין דער צײט װען ד"ר 
גײער און דײר פרענקל, מיטגליד פון קאָמיטעט פון יידישן 
פאָלקס* און מיטלשול=פאַראײן, דער לעצטער אין אַ שמועס 
מיט ד"ר מינצערן, האָבּן געטראַכט װעגן אַ חגריסלי (כון 
גרוס). 

) צום סוף לאָמיר נאָך דערמאָנען דעם אײבּער:חון 
פון לעמבּערגער טעמפּעל, הי לװאָװיטש, אַן אוקראַאינער 
ייד, ער װייזט אויף דאָס חשורה:גריסל(!)" פּאַר קיעװער 
און פּאָלטאַװער געגנד. ס'איז געווען, זאָגט ער, דער אַרײנ* 
פיר צו אַ בּריוו, װאָס אַ יינגל פלעגט שרייבּן צו זיין טאַטן, 
סיי אויף יידיש, סיי אױיף לשון-קודש. לװאָװיטש טראַכט 
אַלזאָ אויך װעגן אַ גרוס. דעריבּער נעם איך צוריק דעם 
זאַץ, אַז די אוקראַאינער יידן האָבּן מיר נישט געקענט 
געבּן קיין שום דערקלערונג פון דעם װאָרט. 

אַװי װי ד"ר פריינד רעדט װעגן העבּרעאישע ציטאַ? 
טעס, האַלט דער מחבּר פאַר זײן חוב אויסצופאָרשן דעם 
ענין, װאָרים אַניט װאָלט מען געקענט טענהן, אַז ער האָט 
זיך בּכּיוון געמאַכט נישט ויסנדיק װעגן אַן אַרגומענט 
װאָס האָט אים נישט געפּאַסט, 

אָט ליגן פאַרן מחבּר די שײידישע פּריװאַטבּריו פון 
יאָר 1619" פון ד"ר א. לאַנדױ און ד"ר בּ. װאַכשטײן *, 
וואו ס'רעדט זיך אויף זי 4411 (פון אַריינפיר) װועגן אַרײ1, 
פאָרפאָרמולן אין פרויען-בריוו. זיי גײען בּוה הלשון : עגאָר 
פיל אָדער; טויזנטן גוטר זעליגר יאר | דיא זאלן דיר 
ווערן וואר", אָדער נאָך מיט אַ צווייטן גראַם פאַר אַ צוײ 
גאָבּ חי,, וואר | אויף דיין הייפט אוני האר" ?. איך װייז אָן 
אויף דער בּאַמערקונג ווייטער (דאָוט), אַו די קירצערע 
פאָרמולן זיינען די עלטערע און די ינגערע זענען פאַרי 
בּרייטערט געװאָרן 4 זעלטענער זענען די אָנהײבּן; חשלום 
אוני גיזונד", חפיל שלום אונ' גיזונד | צו אַליר צייט אונ' 
שטונד"; נאָר איין שרײיבּעדקע הײיבּט אָן אויף העבּרעאיש: 

4 װין און לײפּציק 1911, : 

5 גאָט' 800148ה, אה"ר, מה"ד 800064, 80004, די לעצי 
טע פאָרם דערהױפּט שלעזיש: פון דאנען נעמט זיך דער פּויל' ,העט- 
מאַן" (ממגנח}(ס)160) און דער אוקראאינער ;אטטמאן". 

6 פּראָגער בריװ ז' 242610, װאו ס'זענען אויך פארצײכנט 
העפר' פאָרמולן, 
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חיים וֹשלוֹם וכל טוב!. די אַרױסגעבּער פון די בריו 
זענען גערעכט, װאָס זי רופן די דאָזיקע פאָרמולן אָן 
זוואונטשן", װאָרים קיין גרוסן זענען דאָס בּשום אופן נישט. 
די מאַנסבּילשע בּריוו הײבּן זיך אָן מיט שלום אַלײן 
אָדער מיט אַ פאַרבּרײטערונג, למשל: זמאלהי עולם רב שלום 
לאיש שלום ומעשיו שלמים'; אָדער: זיהי שלום בהילך 
ושלוה בארמנותיך":, אױסלאָזן לאָזן זיך אויס די בּריװ 
מיט די װערטער: פאיך װוײיש דיר אויף דער צײט ניקש 
מער צו שרײבּן | גאט ית' זאל דיך לאזן פריש אונ' גיזוגט 
בלייבן" אָדער ענלעך, און דערנאָך, שוין גאָר צום סוף, 
גײען די עצם גערוסן: חגריש מיר אל אונזר ליבה הייפט", 
זגריש מיר דיין ליבש וייב... אונ'.. אוני.. אוני אל דיא 
נאך מיר פרעגן לטובה" *. דאָ איו כּדאי צו דערמאָנען, אַז 
נאָך הײנט בּעט מען איבּערגעבּן גרוסן אין אַזאַ פאָרם: 
חגריסט אים מיר גאָר פריינטלעך"; שלאָזט מיר דעם פעטער 
גריסן". בקיצור, בּיי גרוס טאָר נישט פעלן דאָס װאָרט 
גריסן". אמת, פאַראַן אויך גרוסן, װאָס היבּן זיך נישט אֶן 
מיט חגריסן", למשל װזײט געונט", אָבּער נאָכדעם גייט 
פאָרט דער צוגאָבּ: װפאַרגעסט מיר נישט צו גריסן די קינ" 
דער" אד"גל, 

נאָך דער דאָזיקער הוספה בּלייבּט דער מחבּר בּײ 
זיין איבּערצייגונג: אַז דער זאַץ, װאָס דער רבּי פלעגט 
פירשרייבּן, שטאַמט עון דער האַנדל-ספערע, װעלכע איו 
בּיי יידן געווען גוט בּאַקאַנט; אַז די דאָזיקע פּאָרמול דריקט 
אס אַ פּשוטע מיטטײלונג, װֹאָס האָט אַנאָענטע שיכות 
צום האַנדל, און אַז גראָד אויף דער דאָזיקער מיטטײלונג 
איז אַמבּעסטן אָנגעמאָסטן דער טערמין חשורה-גריס". נאָך 
אַ ראיה אוֹיף דעם געפינען מיר אין די יידישע פּריװאַט. 
בּריוו . דער מהבּר ציטירט דאָ דעם זאַץ כּמעט אות-בּאות 
די ווערטער פון אַרײנפיר: חאין בּריוו 39 און אין יינגלשן 
בּריוו 4 גייט דער ידישער זי=געזונט נאָך אַ העבּרעאישן 
אַרײנפאָר; אין 4 ? איז עס אפשר אַ ראיה, אַז בּיים לער* 
נען שרייבּן האָט מען דעם יינגל אויסגעלערנט נישט נאָר 
די העבּרעאישע פאָרמולן, נאָר אויך די יידישע, װאָס דער 
שרייבּער * פּוצט זיך איצטער אויס מיט זײ? 

דער בּריוו גופא לייענט זיך אַזוי:+ 

ב"ה 

אשר נפשי קשורה בנפשו נזר אלקי על ראשו 
הוד והדור לבושו לעולם לא יכבה אשו ולא יבּא שמשן 


1 דאָרט זי 264111. 

2 תּהלים קכב, ז -- דאָרט, 

3 דאָס איז א שאבּלאָן, װאָס בּצגעגנט זיך אױך אין די דײיט* 
שע פּריװאטע בּריוו פון יענער צײט, זע דאָס ציטירטע װערק, זי 2028111, 
וואו ס'װערן געגעבּן דייטשע מוסטערן. 

4 ז 22611, 

5 ד"ה בּײַם יינגלשן בּריװוּ 

6 ד"ה דאָס יגגל, 

7? בריו 41 


ווילער -- רער שוֹהה=נריט 
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הלא הוא אהו' אחי ידידי חביבי עטרת ראשי היקר והמפואר 
בכל מיני פאר ותואר איש ירא אלקים וחכם ונבון כהר"ר 
אהרן יצו ולאשתך הצנועה והיקרה כאימנו שרה אשת חיל 
כאכתר וכאביגיל מרת פרומט שתיי ר"ד בריאותי חהא לכם 
בל יהא מניע ומחוסר אב אהו אחי {דאָ גײט דער מחבּר 
אַריבּער צו יידישן זאל איך ענק שרײבן פון מיין גיזאנט 
דעשגלײיכן זאל איך הערן פון ענק * צו אלר צײט און 
שרונט ? שוב ליבר ברודר זאל איך ענק פיל חדושים 
שרייבן איך ווייס אױף דער צײט נישט צו שרייבן װייטר 
ליבר ברודר זאל איך דיר שרײבן כל דבר. דעף טעט 10 
האט דיר עש געשריבן װייטר ליבר ברודר זייא װישן דו 
מיר האבן דיין בריב מקבל גיועון און' האבן זיך משמת 
גיוועון דו עטץ 11 אל גיזאנט זייט. (דערנאָך איבּעראַנײס 
העבּרעאישן ובוה תקבל ברכה וֹשלום מאדון העולם ממני 
אחיך הקטון || ישעי בן חנוך שליט המר שלג (און וי" 
טער יידישן דיא באב 12 הענדיל לאשט דיך גרישן 

אַז צום סוף פון אַ יידישן בּריוו טאָר נישט פעלן אין 
גרוס דאָס װאָרט חגריסן", בּאַװייוט אַזאַ לעמבּערגער גראַם, 
וועלכער מעג אָבּער גיכער אָנגערופן וערן אַ קללה איידער 
אַ גרוס : 

לאָו אים גריסן: זאָל עס אים אַרויסשיסן. 13 

אָט זעען מיר טאַקע די גרוס-פאָרמול צום סוף און 
נישט אין אָנהײבּ בּריוו. דער אָנהײבּ דריקט אויס אַ וואוגטש, 
אַ מיטטיילונג. אָט דאָס איז דער שורה*גריס אָדער דאָס 
שורה*גריזל. אונטער דער השפּעה פון גרוס איו ג--רין 
געװאָרן לשון?זכר, אַ שיינע בּאַשטעטיקונג פון פּראַנצויזישן 
וערטל 1006068 56 6406065 165, 

סעפּטעמבּער 29, 61926 


ונאָכשריפט פון מ. ויינרייךן 

װי אַװי מען זאָל זיך ניט בּאַציען צו ד"ר װילערס 
געדראַנג װעגן זשורה:גרוס" אָדער זשורה"גריס" אין 
אָבּער קלאָר, אַז ס'איז װיכטיק אױפצוקלײבּן װאָס מער 
פאַקטן װועגן דער פאַרשפּרײטונג און דעם בּאַטײט פון דעם 
מערקװערדיקן װאָרט, װאָס אין מיטאַמאָל, אַזױ צו זאָגף 
אַרױסגעשואומען פון דעם ליטעראַרישן אונטערבּאַוואוסט= 
זיין, װאָס מער פאַקטישער מאַטעריאַל, אַלץ מער שאַנסן 
צו דערגרונטעווען זיך צום אָפּשטאַם פון װאָרט{ אײינמאָל 
אויסגעפונען די עטימאַלאָגיע, װעט מען שוין קענען פּסקענען, 
צי האַלטן אויס די פייער-פּרוּוו ד"ר ווילערס אַרגומענטן קעגן 
האַרקאַװיצענטנערשװער-רובּשטײגס חסלאַװישער טעאָריע". 


8 ואליפאַרם: ענק, גאָט' 15ט120-- אײך. 

9 -- שטוגד, 

0 טעט--טאט(ע); פגלי גאָטיש דימינוטיװ' 161:14 (פנלי 8111:2), 
דער אײנספאַרלעצטער קיניג פון די אָסטגֿאָטן, געשטאַרבּן 652 

1 פגל' בייעריש 05, דואל פון דער צװײַטער פּערזאָן;=--,איר" 

12 =- באָבּע, 

2 ער זאָל קריגן שלשולג 


121 ווילערל -- דער שורהיגרים 


אי" גִיבּ דאָ אַ רײ פאַקט, ניט צו מאַכן דערוויילע 
כּון זי קיין שום אויספיר. על רגל אחת ויל איך נאָר זאָגן. 
אַז די פּאָרס זגרייזל" (00612), װאָס איך בּרענג אונטער 
2 ווייזט אויס צו ליגן אויף דער ליניע פון ד"ר װילערס 
בּאַװײזן, 

1. אין חאונזער װאָרט", בּוקאַרעשט, פון 8 פּעבּרואַר 
6, איז געדרוקט מעשה-קאַטאָװעס אַזאַ מין זאַץ: , אַן 
אָפּן שורהגרוסל צוֹ ראָמולוס װאָינעסקו--... חשובער קאָלעג |!| 
געמט ניט אָן מיין יידיש שורה"גרוסל פאַר אומגוט?.. 

דאָ איו אַלואָ שורה-גרוסל--בּריוול, אומאָפּהענגיק 
פון דעם, וער עס איז דער אַדרעסאַט מיט דעם שטאָלצן רױ: 
מישן נאָמען. ליידער װײיסן מיר ניט (און דאָס אינטערע= 
סירט אונז מער), װער עס איז דער מחבר פון אָט דעם 
בּריוול. אפשר װעט ער זיך אָפּרוֹפן און דערציילן, פון 
װאַנען ער האָט דאָס װאָרט! 

וועגן דעם פּשט ,כּריוול" זע אויך 82. 

2 ח פירער פון טראָכנבּראָד (8סזטוזוססזו, דער 
כּוילישער נאָמען איז ג0ש50006) לעבּן לױצק אין װאָלין, 
אַ תּלמיד פון ווילנער יידישן לערערסעמינאַר, רעדט אַרױס 
דאָס װאָרט 916121; נאָר ער גיט צו, אַו שאַ סך פון יענעם 
געגנט" רעדן אַרױס /202. די בּאַשרײבּונג זיינע איז אַואַ: 

ג. שורה*גרייזל. בּשעת דאָס קינד האָט שוין גע 
קאָנט שרייבּן דעם אלף-בּית, פלעגט דער רבי אָנשרײבּן 
אַזאַץ אויף דער ערשטער שורה פון אַ זייטל; דאָס קינד 
פלעגט איבּערשרײבּן דעם זעלבּן זאַץ אויף די ווייטערדיקע 
שורות פון דעם זײטל, די רבּיים פלעגן געבּן אַזאַ זאַץ: 
זצו מיין ליבּן פאָטער זאָל לעבּן און געווגט זיין? 
די ?שרייבּער" האָבּן שוין געהאַט אַן אַנדער זאַץ: חאיך 
בּין געפאָרן קיין לויצק קויפן סחורה" 

ס. אַחוץ שורה=גרייזל איזן געװען נאָך גרייול 
סתּם. דאָס איז געװען אַ העכערע מדרגה. װען דאָס קינד 
האָט זיך גוט געהאַט איינגעאיבּט מיטן שורה:גרייזל, פלעגט 
אים דער רבּי אָדער דער שרײבּער אָנשרײבּן אַ טעקסט 
אויף אַ גאַנצן זייטל, און דאָס קינד פלעגט שוין נאָכשרײבּן 
זייטנװייז. בּיי די רבּיים פלעגט דאָס זיין אַ טעקסט פון אַ 
פאַמיליע:בּריוו, װאָס פלעגט זיך אָנהײבּ ן אַשטײגער אַזױ: 
בּעורת השם יום יום ג' פּרשה שמיני שנת תּרע"ג 
לפ"ק פֹּה לאָזישט?, די שרײבּער פלעגן שוין געבּן אַ 
סוחרישן טעקסט, אָן חבּעורת השםײ און אָן אַ דאַטע. 

3 בּ. וויינריבּ פון לודמיר, װאָלין (איצט אין 
בּרעסלע) שרייבּט צום ייוו"א: 

זדער אַרטיקל פון ד"ר שאַרגאָראָדסקאַ וועגן שורה" 
גווס האָט מיך דערמאָנט אינם גאַנצן ענין פון לערנען 
יידיש. אַזױי פלעגט מען בּיי אונז אַ שטייגער לערנען אויס= 
לייגן איינצלנע װערטער, אויפגעשריבּן אויף אַ שטיקל פּאַ2 
כּיר;: צוערשט װערטער מיט אין טראַף, דערנאָך מיט אַ 
ה אינמיטן (יגעהט"), װייטער מיט צוויי טראַפן אאַזײוו. דאָס 
פלעגט מען זיך אויסלערנען אין דער הײם און דעם לעי 
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רער זאָגן כּסור פון אויסװײניק וי אַזױ יעדעס װאָרט 
לייגט זיך אויס. 

גריזל עך (01:2600) זיינען געװוען צוװערלי: 
ג. בּיים שרייבּער (אָדער לערער) בּכדי זיך אויסצולערגען 
שרייבּן, און ט. פּורים-גריזלעך. דער פּשט פון עגריול" אִיז 
דאָ: בּריוו, ווענדונג בּכלל ג. 

2. דאָס גריזל האָט אַנטהאַלטן אַ בּריוו אויפּגעשריבן 
אוֹיף אַ בּלעטל פּאַפּיר, און די תּלמידים פלעגן עס איבער* 
שרייבּן אַפּאָר מאָל און אַזױ אַרום זיך אויסלערנען שיין 
שרייבּן און צוזאַמענשטעלן אַ בּריוו, גריזלעך זענען געװען 
קלענערע און גרעסערע. אָנגעהױבּן האָט זיך עס מיטן 
קעפּ? חצו מיין האָכּגע שעצטן אָנקעל", זצו 
מיין טייע הע טא נ ט יי אָדער /צו מּיינע פיל: 
געליבּטע עלטערן. צוערשט אִיו געקוּמֶען די 
הוֹדעה קפון מיין ליבּן געוונ ט" און ײג י בע 
גאָט דאָס נעמלעכע פון אייך צו הערן" 
דערנאָך האָט מען דערצילט װעגן גאַנג פון די לימודים, 
בי גרעסערע גריזלעך אויך וועגן היימישע עֹנֵינִים און צום 
סוף די װענדונג ?פון מִיר אייער פילגעליב. 
ט ע ר".., אאַז"וו. ו 

ט. דער ענין פון פּורים-גריזלעך אי אַ גאַנץ 
פאַרצווייגטער. 

דער רב, דיין, הון, פאַרשיידענע חברות און חברה? 
לעך שיקן פּורים-גריזלעך צו די בּאַלעבּאַטים, און יענע 
שיקן דערפאַר אָפּ אַ געװיסע סומע. (אויף טײל ערטער 
שיקט דער רב אָדער דיין נישט קין פּוריםגריזלעך, גאַר 
משלוח?מנות --- אַ קיכל, פּאָמעראַנץ אד'ג, אויף אַ טעלער 
איבּערגעדעקט װי דער שטײגער.) אַזאַ מין פּורים-גריול 
בּאַשטײט פון אַ פּאַר שורות: אָפט אין העבּרעאיש (רבּניש 
לשון:קודש), טייל מאָל אויך יידיש. אַמאָל זענען די שורות 
געגראַמטע, און אַנדערש מאָל שטעלן צוזאַמען די אותיות 
פון אָנהײבּ אָדער פון סוף די װערטער: פּורים, מרדכי, 
אסתּר, דאָס יאָר, דעם נאָמען אָדער בּאַשעפטיקונג פונם 
שיקער אאַז"וו; דאָס געװענדט זיך שוין אין דער געשיקטײ 
קייט און פעאיקייט פונעם צוזאַמענשטעלער. 

אַן ענין פאַר זיך זענען די פּורים-גריזלעך פון 
די מלמדים און לערער. דאָ שרײבּן די תּלמידים אַלײן די 
גריזלעך (פאַרשטייט זיך, נישט בּיי די דרדקי-מלמדים). 

אַ חודש אָדער נאָך מער פאַר פּורים איז מען שין 
בּאַטעפטיקט מיט די גריזלעך; אַלע לימודים װערן דעמאָלט 
אַװועקגעשטעלט אין אַזײט. יעדער זאַץ װערט צענדליקער 
מאָל איבּערגעשריבּן, בּיו מ'בּאַקומט דאָס בייגעלע פּאַפּיר 
מיט די שװאַסער=װירעס", וואו מידאַרף שוין אָנשרײַבּן אויף 


1 פארגלײַך: 
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ריין, און נישט אין איין מאָל און אין איין טאָג װערט עס 
אָנגעשריבּן. יעדן טאָג איין אָדער צוויי שורות. מימוו זיין 
שטאַרק זהור נישט צו מאַכן קיין פלעק אָדער טעות. יעדעס 
װאָרט װערט געשריבּן אונטערן אויפזיכט פונעם לערער 
אָדער געהילף, װאָס שטייט און קוקט צו װי יעדער שרייבּט 
אָן די פּאָר װערטער. דערנאָך װערט עס צוריקגעגעבּן דעם 
לערער צו בּאַהאַלטן בּיזן צווייטן טאָג, ווען מיװועט ווייטער 
אָנשרײבּן אַ פּאָר ווערטער, 

אין חדר האָט מען געשריבּן ײדיש אָדער רבּניש 
לשוּן*קודש (בּיי גרעסערע גמראימלמדים). צוערשט אַ גע 
צאַצקעט קעפּל מיט אַ לפּ"ק מיט געקינצלט געדרייטע 
אותיות. דערנאָך גײט אַ חלכ בוד" אויך מיט געצאַצקעטע 
אותיות. 

דאָס גריזל אַלײן; צוערשט אַן אַנטשולדיקונג, װאָס 
מען בּאַאומרואיקט די עלטערן, און אַדאַנק פאַר זייער גוטס 
קײט; דערנאָך פלעכט מען עפּעס אַרײן אַ פּשטל, װאָס 
האָט אַ שייכות צו פּורים, און צום סוף װערט דערמאָנט 
װעגן חוב אום פּורים מקיים צו זיין די מצווה פון קמשלוח 
מנות" און חַמתּנות לאביונים", 

בּיים לערער איז דאָס פֿורים:גריזל יידיש (מ'האָט 
בּאַזונדער אויך געשריבּן רוסישע אָדער פּױלישע גריולעך), 
דער איבּערשריפט, שוין אָן אַ לפּ"ק, אויך מיט געצאַצקעטע 
אותיות. דער אינהאַלט פון אַזאַ גריזל: אויף אַ נאַאיוו קינ? 
דערשן אופן דערציילט מען וועגן נס פון פּורים, װועגן דער 
גרויסקײט פונם יו"ט, און מ'פאַרגעסט אויך נישט צו דערי 
מאָנען װעגן דעם ענין פון חמשלוח מנות", װי אויך װעגן 
דערפאָלג אין די לימודים, 

מיט אַ האַרצקלאַפּן פלענט מען װאַרטן פּורים בּייטאָג 
אויף דעם, אַז מזאָל שוין בּרענגען די גריזלעך פון רבּין 
און לערער. מיהאָט זיך געװאָלט בּאַװײון פאַר די עלטערן 
מיט דעם װאָס מיקען. און װי גליקלעך איז מען געװען, אַז 
די עלטערן האָבּן געלױבּט דאָס כּתב, די רײנקיט אאַזיו, 

דעם רבּין אָדער לערער האָט מען דערפאַר אָפּגע= 
שיקט אַפּאָר גילרן, און יענע האָבּן פון דעם קמשלוח 
מנות" געהאַט אויף פּסח (אַזױ איז געװען די רעכענונג), 

4 יחיאל שטערן פון טישעוויץ, לובּלינער געגנט, 
תּלמיד פון װילנער לערערסעמינאַר, קען בּיידע אויסדריקן: 
חשור ה"גריזל" און חגריזל" מיט דער זעלבּער טייטש, װי 
ח. פירער (זע 2) -- מיט דעם אונטערשײיד, װאָס בּיי אים 
אין שטעטל װערט דאָס װאָרט אַרױסגערעדט דווקא מיט אַ 
לאַנגער 1 (גר;זל). פאַר דעם שורה?גריזל געדענקט חי שטערן 


צװײ זאַצן: א) חהאָבּ ליבּ דעם חבר ווי דיך אַליין" 


3) קדער טאַטע איז געפאָרן קיין וואַרשע קויפן 
סחור ה". 

אויך דער ענין און נאָמען פּורים-גריזל איז 
בּאַקענט אין טישעװיץ (דאָס שטעטל געפינט זיך אַ פיר+ 
פינף מייל פון לודמיר). ה' שטערן האָט איבּערגעגעבּן אין 
אַרכיוו פון ייוו"א עטלעכע מוסטערן פון גריזלעך, צוויסן 


פּילאַלאָגישע שרימטן /1 


קווילער - רעה 


שור ה=:רים 10 
זיי איינס אַ פּורים:גריזל, דאָס אין אַ בּלאַט שרײיבּפּאַפּיר 
בּערך 219434 צ"מ, אויסגעווירעט מיט אַ בּלײער; די אײ. 
בּערשטע 210610 צ"מ זיינען פאַרנו-ען מיט אַ צייכענונג 
אין רויט און פּיאָלעט (צוויי פּאַג אַסטיש; פייגל, געשלענגלטע 
ליניעס אאַז"וו), דערנאָך גײט חעת הקץ בא" און חליהודים 
היתה אורה ושמחה", און ענדלעך הײבּט זיך אָן דאָס גריזל 
גופא: 

;3"ה: יום ג' פרשת צוֹ י"ד לחודש אדר שנת תרס"ת 
טישיוויץ. 

פיהל פרייד אונד {פןאלקאממען גיוונדהייט צו מיינע 
טרייע אונד גישעטצטי עלטערין. אװװי ויא עס איז אײיך 
בעװיסט האב איך מיר אַנטשלאססען איך משמח צי זיין 
מיט אײן שלת מנות ועליכס זיא װעלין אנהאכסטען צי 
פרידן זיין; אװוי ויא מיר פאלק ייזראל זענין פערבאטין 
אין דער הייליגער תורה אז עס איו אינז ניט ערלויבט זיך 
צו נײגען אונד ביקען צו דער עבודה זרה: הָמָן הָרֶשע 
וועלכער ער איז ארויס גיקימען פין אינזער גרעסטען שונא 
עֶמלק פערבאטין אז יעדער מענש זאל זיך צי איהם ניגען 
אונד ביקען; האט זיך דאָן {'| גיפינען צי װישען יודען 
איין גאטספארכטיגער מענש מיט זיין נאמען מרדכי, האט 
ער זיך ניט גיוואלט ביקען צי דעם המן הרשע, בעװײל 
ער האט אויף זיך איין צַלם גיטראגין; פין דעם האט זיך 
גימאכט דיא שנאה אין דער המן הרשע האט זיך גיוואלט 
רעכענען אין אהן || טרינקען מיט יודיש בלוט; המן הרשע 
דער מיניסטער פון דעם קעניג אַחַשורוש האט זעהר פיהל 
שלעכטעס גערייד פיר דעם קעניג אױיף יודען; האָט ער 
מיט דעם נאַרישין קייזר איין גזַירה ארויס געגעבען איף 
אללע יודען װעליכע פינדען זיך אין אללע 127 מדינות 
וואס אחשורות {!ן שיטצט איבער זייא : זאל מען צים טוט 
שלאגען: נאר דארך דיא תעניתים פין די יודען, אין דארך 
די תפילות פין דיא צדיקים מרדכי ואָסתר האט השית 
פערקערט דאס שלעכטץ אויף אינזערע שונאים: המן הרשע 
מיט זיינע 10 זאהן האט מען אויף איין האלץ פין 50 איילען 
דיא הויך |!| אויפגעהאנגען, אין המן'ס עשירות האט דער 
קייזר גישענקט צי מרדכי הצדיק, איבּער דעם גרויסען נס 
ואס הש"ית האט דיא יודען בעװיזען האבען דאן אללע 
יודען פערבאטין אויף אייביגע צייטען אז אללע יודען זאלין 
איין אנדענק מאכען אין דעם זעלבין טאָג 14 טאג אין 


1 דער ב"ה שטארק פארצוקט, קוים צו דערקענע. 

2 די אין פלוג מאָדנע קאָנסטרוקציע גשיצן איבּ ער.." אי 
ניט קײַן פאראיינצלטע. מיר האָבּן זי אויך אין גלית-שפיל, למשל פּרי 
לוצקיס זאַמלבּיכער 1 114 און אין עטלעכע װאַריאַנטן אין ייװ"א: ,איך 
בּין דער קיניג שאול, איך סשיץ איבּ ער דער װעלט". אין דװ"בּ 1 
8 איז אזא בּאַנוץ ניט פאַרצײַכנט; נאָר ער װערט אפשר פאַרשטענרײ 
לעכער דורך דער חקירה דװ"בּ 1 1599, 4 װעגן 0680060060, װאָס 
האָט אויך דעם פשט פון בּאַשירעמען, גרים פרעגט דאָ: 

3 ,*265008660, 6165 206 5104 מגמת 121 0016, 


9ט0מס3 465 1120/68 תוס 215 ?4662660 ט2 ג0/ממ1פ מ06086 
*6186002 זססט 


131 


חודש אָדר זאל מען פייער-טאגין אין זיך פרייען, איינער 
צו דעם צװוייטען שלח מָנוֹת שיקען, בפרט יעדען קינד צי 
דיא עלטערין איז געװויס דאס שאלדיגקייט דיזען גיבאט צי 
ערפיללען; אַז איהר װעט מיר איין שיינעם פּרעזענט שטעלען: 
דאַן װעל איך ויסען מײן שלח מנות איז אאיך גיפעלען 
איער וילען: זאָל גאָטט ערפיללען: אין דיא נייע דירות: זאָלט 
איהר האָבּען געזינד אין עשירות: מיינע ווינשען אויף טינט: 
זאָלען ניט פּאַלען צים גרינד; איהר זאָלט נחת ערלעבּען 
פין דעם עלטסטען בּיז דעם יונגסטען קינד. פון מיר איער 
טרייער טאָכטער פּעשי צוייג עקסטסת 821068 המסע 18ס 


מ/11828 עססדן" 
5 און 6. פון ראָװנע (מיטגעט' ש. לאַסטיק) און 


מילניצע, מזרח?גאַליציע, בּאָרשטשאָװער קרייז (מיטגעט' פי 
װײיטמאַן), געדענקען די דערציילער, אַז מיט אַ יאָר 15 צו= 
ריק איו דער אויסדריק ששירע-גריזל" געװען דאָרט אין 
אומגאַנג. קיין מוסטערזאַצן געדענקען זי ניט. 

7 פ. סעגאַל פון אַזדוטיטש, װאָלין, תּלמידה פון וויל, 
נער לערער-סעמינאַר, קען בּלויז דעם אויסדרוק חשורה" 
גריסל", דװקא מיט אַ פ און מיט אַ קורצער 1 זי האָט 
אָנגעפרעגט אינדערהיים בּיי איר עלטערן בּרודער און בּאַי 
קומען אַ קאַטעגאָרישע תּשובה, אַז װעגן חגריזל" (מיט 2) 
אי ניטאָ קיין רייד. דערזעלבּער עלטערער בּרודער, װאָס 
האָט זיך געלערנט שרייבּן בּיי אַ לערער מיט אַ יאָר עט" 
לעכע און צװאַנציק צוריק, דערצײלט: דער לערער האָט 
מיר פאָרגעשריבּן אַ צוויי=דריי שורות, מיט גרויסע אותיות, 
בּערך אַזעלכע װערטער: חפיל געליבּטע עלטערן איך 
קען אייך בּענאַכריכטען אַז איך פינדע זיך גאָט 
צו דאַנקען געזונד". דער לערער פלעגט שוין דאָס שורה" 
גריסל געוויינטלעך בּרענגען פאַרטיקערהײ"ט, צָנגעשריבּן 
אויפן אָנהײבּ פון אַ פערטל בּויגן פּאַפּיר, בּיים שילער 
פלעגט ער דאָס אָפּרײסן אָדער אָפּשנײדן פון דעם איבּער" 
געבּליבּענעם ווייסן פּאַס פּאַפּיר און דאָס איבּערגעבּן דעם 
שילער צום נאָכשרײבּן. לוט דעם דערציילערס פאַרשטאַנד 
קומט אויס, אַז דער נאָמען נעמט זיך פון דעם, װאָס אַזאַ 
שורה-גריסל האָט קײנמאָל ניט פאַרנומען מער שורות, 
אײדער אַ גרוס (ז8) אין אַ בּריוֹ, 

8 און 9. פין ראַדױן-פאָדלאַסיע (מיטגעטײלט 
פ. ליכטענשטיין) און מאַלעריטע, בּריסקער קרייז (מיטגעטי 
ח. קאָרנבּױם) גיט מען איבּער, אַז דאָרט איז גריזל אינ* 
גאַנצן אומבּאַקענט, אוֹן אָנשטאָט שורהיגריזל זאָגט מען 
שיר עלע. אין מאַלעויטע איו דער טעקסט: צו מיין 
ליבּער מוטער זאָל לעבּן און געוונד זיין, 
אין ראַדזין: קאיך בּין געפאָרן קיין וואַר שע". 

0 פריינד משה לערער שרײבט: בּײ אונו אין 
כעלעם װערט שירעגריול גענוצט פּונקט װי אין פּיאָסק 
(לאַנדױבּוך זי 70 -- 001. טעקסט: אאיִך בּין ואָדער; 
מיין פאָטער איון געפאָרן קיין וואַרשע און 
געקויפט ס חורה" אָפּט האָס מען אויסגעפירט אַ גאַני 


*, ווילער -- דער שורה.נרים 
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צע קאַלקולאַציע: וֹאָסער סחורה וכדי. אַ 7גאַנץ בּלעטל" 
פלעגט מען שרייבּן אויף פּורים װעגן נס וכד? אַ מיטל צן 
נעמען שלח:מנות. אויך פלעגט מען שרײבּן: איק בכר גלש 
דמת הנך וֹסם זען חפּף טצץ. : 

שירעגר1ס-- פאַרגרעסער-פאָרם מיט אַ פאַראַכי 
טונגניואַנס. אָפּט -- נישט עטלעכע שורות אויף איין זייט, 
נאָר איין זאַץ (--געדאַנק) אויף צוויי זייטן איינע נאָך 
דער צווייטער צו איין שורה. 

געשריבּן האָט מען (בּגנבה פאַרן רבּין, לערער) נישט 
האָריזאָנטאַל, נאָר װערטיקאַל: יעדער װאָרט בּאַזונדער, אָפַּ 
געשריבּן מיט איין קנאַק ס'ערשטע װאָרט בִּיו אַראָפּ, זיך 
גענומען צום צווייטן וכוי. דאָס זאָל גײן גיכער, שאַרעמענט, 
ווען אַ גאַנץ בּלעטל אַפערגעשריבּן, האָט מען עס אויסגע? 
ריסן און געהאַלטן גאַנץ לאַנג פאַר אַ מוסטער, איבּערצן? 
שרײיבּן עס. : 

װי אַ רבּניש קינד און שטיקל פעאיקער, האָט מיך 
דער טאַטע געשיקט שטענדיק אין אַ חדר װאו ס'לערנען 
עלטערע קינדער, כזאָל האָבּן זקנאה". האָט מײן רבּי, אַן 
אָפּגעדינטער סאָלדאַט, װאָס האָט קוים מיט שווייס זיך צן? 
געגרייט צו יעדער קומענדיקער סדרה, ער זאָל זי קאָנען 
לערנען מיט די קינדער, געפּרוװוט אַמּאָל אַ חפירואָגן" 
(== דיקטאַט): נו, בָק שָם, יום..* וכוי. איו דער מנהג גע= 
ווען (און אַזױ עד:היום), אַז דער חב"ה" איז געווען אַ טראַ: 
דיציאָנעלער דריידל, צו ציקלען זיך, װאָס מער פאַרצוקט. 
דעם רבּינס שנעל דיקטירן אַזעלכע װערטער, ענינים אין 
מײן לעבּן נישט געהערטע (6- -7 יאָר געװען) האָט מיך 
צעמישט, כ'האָבּ זיך בּגנבה צוגערוקט צוֹ אַ גרעסערן חבר 
און נאָכגעמאַכט יענעמס װקאַטשקעס'. דער רבּי האָט עס 
בּאַמערקט, דערזען מײן לאַגע, מיך בּאַפרײס (געשלאָגן 
גראָד נישט; כ'בּין געװען אַ יחסן). 

1. מיטטיילונג פון משה לערער: אַ װאַרשעװער יינגל 
זאָגט מיר, אַז אִים האָט מען פּאָרגעשריבּן װמיין אָנקל 
איז געפּאָרן נאָך לאָדוש קויפן וואַרע" 

2 אין דער בּיבּליאָטעק פון י"א געפינט זיך 
אַחהגדה של פּסח עם פּירוש לקיטת יצֹחְק', געדרוקט אין 
װאַרשע בּײי נתן בּן צבי שריפטזעצערן 1848. דער מחבּר 
איז געווען רב אין לובּראַניעץ (לעבּן װלאָצלאַװעק); דער 
צושיקער, שלמה מיכל ראַװיצקי, װאױינט אויך אין דעם 
זעלבּן שטעטל; מעג מען הײסט עס משער זיין, אַז איידער 
דאָס בּיכל איז געקומען קיין ווילנע האָט עס קיינמייל דעם 
גבול פון לובּראַניעץ ניט פאַרלאָזן. אין דעם אינבּונד 
פון דער הגדה איז פאַרנוצט װי אַ פאָרואַץ אַ פאַרשריבּע* 
נער בּויגן פּאַפּיר, װאָס האָט לכל+הדעות געדינט אַמאָל 
פאַר שרייבּ-געניטונגען. דער זאַץ װאָס חזרט זיך דאָ כּסדר 
איבּער לײענט זיך אַזי: 

זטהיירסטע עלטערען צוואהר עס ווארע שאן 
לענגסט מיין שולדיגקייט גוועזען אן אייך בעסטץ. 
עלטערען מיין בּפינדען צא מעלדען בּלוֹס בעסטה 
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עלטערן לעבען דס טוֹעה איך ניט פר פאעלקייט 
נאר ווייל דיא צייטע ער לובט מיר עס ניט בווייל 
איך דיא שטונדען זעהר פלייסיג אַפּ ווערטע 
שרייגען צא לערענען איבריגסטען לעבען זיא 
וואהל פאן מיר איהר טרייער ואהן ישראל שטייני 
באך' 

דער שרייבּער האָט געוויס געמיינט, אַו דאָס דייטש 
זין דעם זאַץ איו גאָר לעילא ולעילא. 


2 


די אַלע מיטטיילונגען בּאַטטעטיקן אויף יעדן פאַל 
דעם זאַץ, װאָס איך האָבּ אַרױסגעואָגט אין לאַנדױבּוך ז' 
9 אַזאין דער ליטע איז דער אויסדרוק שורה? 
גרוס פר עמ ד. קיינער פון מיינע צענדלינגער תּלמידים אין 
וילנער סעמינאַר, װעלכע רעדן דאָס ליטװישע ידיש, 
האָט ניט געהערט פון אַזאַ װאָרט. 


י, ווילער -- דער שורה=גריס 
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בּיי דער געלעגנהײיט יל איך נאָך צוגעבן, אַז 
לוט דער מיטטיילונג פון בּ. לעווין זאָגט מען אין בּיאַלֵי 
סטאָק: װאַנטפאָ ר". מיר האָבּן אַלזאָ פאַר דעם ליטוויש: 
יידישן שפּראַך:שטח גאַנצע 4 פאָרמען: א) אַפאָר (װילנע); 
3 ) אַפִיר (מינסק); ג) אופיר (האָמלער קרייז), ד) אַנטפאָר 
(בּיאַליסטאָק). 

ליפשיץ פאַרצייכנט ניט ישורה?גריזל" און ניט אגריזל"; 
בַּיי אים האָבּ איך בּלױזן געפונען (1 161, וז 302): 

חדי פירשריפט (צום נאכשרייבן) פסעחסקת", 

מיר פאַרמאָגן שו'ן היפּש מאַטעריאַל פאַר אַ װאָרטגעאָ= 
גראַפישער שטודיע, איצטער דאַרף מען זאַמלען נאָך מער 
ידיעות פון װאָס מער פּונקטן. איבּערהויפּט זיינען וויכטיק 
די איבּערגאַנגסיפּאַסן צװישן דעם ליטװישן ידיש און די 
אַנדערע טעריטאָריעס. 

מיר זיינען זיכער, אַז די מיטהעלפּער פון ייו"א 
װעלן אונז לאָזן װיסן אַלצדינג װאָס עס איז זי בּאַוואוסט 
וועגן דער זאַך און וועגן דער בּאַצײַכענונג. 


מיכאַעל אַדאַמס דריי יידישע ביכער 


פּון נ. שטיף (קיעי) 


וועגן געװויסן ציריכער מיכאַעל אַדאַם איז בּאַקאַנט, 
אַז ער האָט איבּערגעזעצט דעם חיוסיפון", װאָס איז אַװויס 
צוערשט אין ציריך דאָס יאָר 1546. נישט אַזױ פעסט האַלט 
דאָס מיט זיין שייכות צו דער איבּערזעצונג אָדער צו דער 
רעדאַקציע פון אַ צווייטן בּוך, פון דעם יידישן חומש (מיט 
הפטרות און מיט די 5 מגילות), װאָס אי אַרױס אין קאָנ: 
סטאַנץ דאָס יאָר 1544 אין דרוק בּיי פּולוס פאַגִיוס (פאַרי 
קירצט װעל איך ציטירן דעם חומש: 0)). ס'איו בּאַוואוסט, 
אַז אַדאַ מס אַ בּןדור און לאַנדסמאַן, קאָנראַד געסנער, -- 
דערמאָנט אַדאַמען פאַר דעם איבּערזעצער פון ם. אײניקע 
חכמייישראל האָבּן ניט װײניק פּלפּול אַװעקגעלײגט צו בֹּאַי 
ווייזן, אַז דער איבּערזעצער איז דער געװויסער העבּרעאײ 
שער גראַמאַטיקער אליהו הלוי (אליהו בּחור). איך האָבּ 
שוין אין אַן אַנדער אָרט געויזן, אַן אליהו הלוי קאָן דאָ 
בּשום אופן ניט געמאָלט זיין, פאַרקערט -- מיכאַעל אַדאַם 
איז דאָ מיגלעך :. אין דער איצטיקער אַרבּעט װעל איך, 
אגב, פּרוּװן פאַרפעסטיקן דעם דאָזיקן טעזיס, 

איך װיל נאָך אָבּער געבּן מיכאַעל אַדאַמען אַ יהוספה" 
אויף זיינע ליטעראַרישע פאַרדינסטן (און דאָס אין דער 
וויכטיקסטער טייל פון מיין איצטיקער טעמע). איך מיין דאָ 
די יידישע איבּערזעצונג פֿון דעם זספר היראה"(ציריך, 1546). 

דער חספר היראה", אַ גוט-בּאַקאַנטער מוטרספר (גע= 
שריבּן אין 13טן י"ה), אין אין דעם העבּרעאישן אָריגינאַל 
אַרױס צוער שט אין װענעציע דאָס יאָר 1514 * און איז אַסך 
מאָל איבּערגעדרוקט געװאָרן. : 

די יידישע איבּערזעצונג, געדרוקט אין ציריך 1546, 
איז בּיו דאָ ניט לאַנג געבּליבּן אומבּאַקאַנט. פון אַלע מיף 
בּאַקאַנטע בּיבּליאָגראַפישע האַנטבּיכער און קאַטאַלאָגן פון 
די גרויסע אײראָפּעאישע בּיבּליאָטעקן איז די איבּערזעצונג 
פאַרצייכנט (דאָס יאָר און דאָס דרוקאָרט) בּלױין בּיי בּאַר: 


1 זע מײַן אױבעט: ,װעױידען" אין די ,שריפטן פון יידישן 
וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט" בּ' 1 (לאנדוייבּוך), װילנע 1926, ז' 122, 

* לױס יעװר' ענצ' |/, 286 איו ,ספר היראה" געדרוקט 
נאָך 1420 װי אַ צײלאגע צו יהושע פן יוספס .הליכות עולם", -- רעד" 


טאָלאָטשין, װאָס מ'נוצט אים שוין איצט זעלטן י. פאַר דעם 
יידישן ?ספר היראה" אין בּאַקאַנט דער ײסכר חײ עולם" 
(די ערשטע אױסגאַבּע: פריבּורג אין בּרייסגוי, 1583), װאָס 
דאָס איז אייגנטלעך אַ בּאַאַרבּעטונג אין גראַמען פון 
דעם +ס' היראה", נישט קיין איבּערועצונג. דער ערשטער 
אין אונזער צייט האָט אַנטפּלעקט די ציריכער אױסגאַכּע 
פון דעם יידישן חספר היראה" דער בּאַזעלער ראַבּינער 
ד"ר א. קאָהן פון בּוקסטאָרפס ירושה אין דער בּאַזעלער 
אוניװערסיטעטיבּיבּליאָטעק י, און ווייל דאָס װערק איז בּיז 
דער לעצטער צייט געבּליבּן אומבּאַקאַנט +--- איז כּדאַי זיך 
דערויף צו פאַרהאַלטן אַ בּיסל בּרייטער. 

לאָמיך דאָ בּרענגען קודם כּל דעם טיטול פון דעם 
װערק, ריכטיקער דאָס שער-בּלאַט. דאָס איז אַזױ: 


ץספר היראה שיסד החכם החסיך השלם 
רבי יונה גירונדי עליו השלום וכלל בו כל חײ אדם 
איך שיתנהג בכל מדוֹתיו עד שיגיע לתכלית החסידות 
כדי שימצא חן בעיני אלהים ואדם וכדי שיזכה לה 
העולם הבא ולזה יוכני השם, אמן כן יהי רצי 

דיוס ספר הוט גימאכט דער גאנץ ורום חסיף 
רבי יונה בון גירונדי עליו השלום אונ' ער האט עש 
גינענט ספר היראה דארום דאז ער דארינן ניכס 
אנדרש גישריבן הוט דען נויארט יראת שמים אוני 
אין איינר קורצן מיינונג ויא זיך איין איטליכר מענש 
האלטן זול אין זײינם גאנצן לעבן הן במילי דעלמא 


2 220010104 212804 810110106024 ,5ט/82110100 פּטווטן 
(קרית ספר) ריים, 1615--1693, בי 111 זי 187, 

3 זע: 2106 6קתו6 /סט0 .ח/ 60 .24 חמם .פטגת 
-61511419210110ט1/01 ז1256/6 66 םז סגעט 1607900-4619006 
4 אין פמתגנת//110 .2 0600:151226) 70 .2 1691861114 
בּערלין, 1914. 

4 לױט מײן װיסן װערט דאָס פוך דאָס ערשטע מאָל ציטירט 
(אָבּער ניט באַשריבן) אין ד"ר מ, װײנרײכס לעקסיקאָלאָגישן עטיוף 
,טרייבן" אין ,צייטשריפט", מינסק, 1926, זי 219--222, און בּיי מיר אין 
אצייטשריפט" }' 174 און אין קלאנדוייבּוך" װילגע, 1926, זי 4104 


137 


הן במילי דשמיא דאמיט דאז ער אין זיום עולם 

וואל גיבֿאלן װירט אין דען אויגן גוֹטש אוני אין 

דען אויגן דער מענשן. אוני צו ליטשט דאז ער ווירט 

זוכה זיין לחיי העולם הבא. דש ורלײ"ה אונש גוט 

ית' אלען מיט איננדר. אמן וכן יהי רצון, 

צום סוף בֵּיכל שטייט: 

שהועתק מלשון העבר" ללשון אשכנזי ונדפס 
פה צויריך הבירה שנת ש"ו |1546| ליצירה" 

דאָס בּיכל האָט 27 בּלעטער, 40 (קליינער קװאַרט), 

איך װעל נאָך שפּעטער ברענגען טעקסטימוסטערן 
פון דעם בּיכל, װעט דער אינהאַלט ממילא קלאָרער װערן, 
דערװײל איז מיר גענוג צו דערמאָנען, װי ס'איז צו זען 
פון דעם טיטול, אַז דאָס איז איינער פון די עלטסטע מוסר= 
ספרים, פון דעם טיפּ ?ספר חסידים", זספר מידות", --- דאָס 
איז די לערע פון פרומקייט און מענטשלעכע מידוח {; 

איך װעל פּרוּוון בּאַװייזן, אַז די יידישע איבּערועי 
צונג פון חספר היראה" געהער אויך צו מיכאַעל אַדאַמען 

וי געזאָגט זיינען בּיידע ספרים, -- דער שיוסיפון" 
(פאַרקירצט: *{,) און דער חספר היראה" (פאַרקירצט: 
*51,), -- געדרוקט אין איין אָרט, אין איין יאָר, איך װיל 
נאָך דאָ צוגעבּן; מסתּמא אין איין דרוק אױך, װײל 
יעדנפאַל, -- זיכער מיט דע מועלבּן שריפט. לאָמיר 
דאָס אין זינען האָבּן, 

כּדי צו בּאַװײזן מיין הויפּט-טעזיס (מיכאַעל אַדאַם 
איז דער איבּערזעצער פון {5) און דעם צוייטן טעזיס 
(מ. אַ. איז אויך דער איבּערזעצער, --- ריכטיקער, --- דער 
רעדאַקטאָר פון 0), װאָלט דאָס נאַטירלעכסטע געווען אַנאַ. 
ליזירן און פאַרגלײיכן די שפּראַך אין אַלע דרײ ספרים 
(װאָרט-אוצר, װאָרטיבּילדונג, זאַצבּױ וכדומה). דאָס לאָוט 
זיך אָבּער לײדער נישט טון. מ'דאַרף געדענקען אַז 1) דער 
װאָרט-אוצר איו אין די יידישע שריפטן די ערשטע העלפט 
פון 411 יאָרהונדטרט, אינגאַנצן און אין גרויסן גענומען 
איינער און דערזעלבּער (אין זיינע דייטשישע עלעמענטן), 
2) די דריי ספרים זענען איבּערגעזעצט לט גרונטיפאַר= 
שיידענע מעטאָדעס: 0 איז, װי אַלע ײידישע חומש:אי? 
בּערזעצונגטן אין שא יאָרהונדערט, אַן איבּערזאָגן דעם 
העבּרעאישן טעקסט מיט יידישע װערטער: דאָ איז דער 
טעקסט איבּערגעגעבּן װאָרט בּיי װאָרט, מיט דעם העבּרע= 
אישן זאַצבּױ, דורכאויס װפאַרטײיטשט", ד"ה אָן די העב" 
דעאישע װערטער, װאָס זענען שוין דעמאָלסט זיכער גע= 
װען אין דער ידישער פאָלקס-שפּראַך ! בּפרט אין דער 
ליטעראַטורשפּראַך, 5 

1 ינה גירונדי שטאַמט פון געראָנא אין קאטאלאָניע, ער האָט 
געלערנט אין מאַנפּעליע, איז געשטאַרבּן דאָס יאָר 1262 אין טאָלעדאָ, 

2 גענויער װעגן דער מעטאָדע פון די ערשטע בּיבּליאיבּערוע' 
צונגען זע מײן אַרטיקל: ,דער טייטש:חומש" אין , צוקונפט", ניװוײיאָרק, 
סעפּטעמבּער, 1924, 

3 אַז מיר האָבּן שוין דעמאָלט געהאַט אַ ליטער:טור-שפּראך, 


שטיף -- מיכאַעל אַדאַמס דריי יידישע בּיכער 
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{ איז שוין איבּערגעזעצט אַ בּיסל פרייער, שוין מער 
געהיט דער יידישער זאַצבּױ איידער אין {), פיט אַ קלײן 
בּיסל העבּרעאישע װערטער, אַקעגן איו דער (5 אַ ליטעָ= 
ראַרישע איבּערזעצוגג, דורכגעפּלאָכטן מיט אַ מענגע 
העבּרעאישע װערטער און אויסדרוקן נאָך מער װי דער 
;מספר מידות", : 

וי װײט דער פאַרגלייך אין דאָ שוער, -- דאָס קאָן 
מען אַרויסזען פון די זעלבּע פּסוקים, װאָס טרעפן זיך אין 
ס און אין { (תק"אג) אַ שטייגער; 


0 קאונ ער װירט זײין -- טאג איינר ער + װירט 
{ אונ עש װירט זײן אײן טאג -- ער -- 
= - -- -, -- ביקאנט ווערלן צו גוס 


{ איז דער טאג דער דא ביקאנט איז צו גוט 


6 ניט עז ווירט זיין טאג אונ' -- -- ניט נאכט 
{ ער איז ניט -- טאג אוני ער איז ניט נאכט 


0 אוני עש וירט זיין צו דער צייט דוש 
{} אוני עש וירט זיין צו דער צייט דוש 


6 אבנט יפס עו זײַן -- ליכט 
{} אבנטש זא װירט -- װערדן איין ליכט 5 


(וכריה י"ד, 7, הפטורה צוֹם ערשטן טאָג סוכּות: 
װוהיה יום אחד הוא ידוע לה' לא ים ולא לילה והיה לעת 
ערב יהיה אור"). 

אָבּער פון דעם דאָזיקן פאַרגלייך לאָזט זיך ניט דריני 
גען, אַז 0 און { שטאַמען פון פאַרשײידענע הענט, פּונקט 
װי פאַרקערט אויך דאָס אײגענע: פון די פּאָר פּסוקים, 
װאָס זיינען אידענטיש דאָ און דאָרטן, לאָזט זיך ניט זאָגן, 
אַז -- פון איין האַנט (אַ שטייגער: בּראשית י"א 1, 2, 4 5; 
6 7 8 9 -- אין { בּלי 21 זענען דאָ די פּסוקים איבּער* 
געזעצט בּלוֹיז טיילווייז). 

בּכן קאָן מען דאָ נישט גיין אויפן בּרייטן שפּראַכנ? 
װעג און מ'מוז אָנקומען צו קלענערע, פיינערע פימנים, 
װאָס װאַרפן זיך ניט אין אויג פונעם ערשטן קוקי 

איך מוז דערבּיי זאָגן װעגן דעם מאַטעריאַל װאָס 
איך נוץ: { האָבּ איך אינגאַנצן. פון ס האָבּ איך עטלעכע 
פּאָטאָגראַפישע קאָפּיעס און פאַרשריבּן אין העפטן פּסוקים, 
אויסדרוקן און איינצלנע װערטער פון פאַרשײדענע שטעלן. 
בּשעתּו האָבּ איך אָבּער אין זײ ניט געזוכט און ניט גרו" 
פּירט דאָס, װאָס איך דאַרף איצט האָבּן (זע װוייטער), אַזױ 
אַז מאַטעריאַל פאַר די פאַרגלייכן, װאָס איך בּרענג װייטער+ . 


דאָס איז פאַר מיר קלאָר. די באװײון מוז איך אָפּלײגן אויף אַן אנ" 
דערשמאָל. דערװײל װיל איך דאָ פּשוט דערמאָנען דעם ;ספר מידות", 
(איסני 1542) און דעם ,ספר היראה", װאָס איך ציטיר סוף ארטיקל, 
4 אין 6 בּטעות צװײ מאָל: ,ער", 
5 דער צײכן ,--" הײסט, אז דאָס זעלבַּע װאַָױט אי אין 
צװײטן אָדער ערשטן טעקסט נִישט פארא 


39 נ. שטיף 
האָבּ איך נישט גאָךְ גענוג. פון (5 האָבּ איך 2 זייטן פאָי 
טאָגראַפישע קאָפּיעס אוֹן פאַרשריבּן אינצלנע שטעלן 
פּסוקים אאַזײוו. דער עיקר אָבּער: דאָ איו בּיי מיר גראָר 
גרופּירט דער מאַטעריאַל װאָס איך דאַרף אים איצט האָבּן 
בּשעת איך האָבּ געשטודירט 51 (1924), האָבּן זיך מיר 
שוין געװאָרפן אין אויג די אייגנטימלעכקײטן אין אויס, 
לייג, פאָרמען אאַזײוו, װאָס איך בּרענג דאָ װייטער, זייער 
פּאַראַלעליזם מיט {, און איך האָבּ דאָס שוין געזוכט און 
נאָטירט, אַזױ אַז דעם מאַטעריאַל פון {5 האַלט איך פאַר גענוג, 

לײדער האָבּ איך דערנאָך ניט בּאַװיון ממלא צו 
זיין פון 0 דאָס, װאָס איך האָבּ בּאַדאַרפט. 

אין האָבּ אָבּער אין { אױיך נישט געציילט, 
אַפּילו ניט יענע אײגנטימלעכקײטן, װאָס קומען קלאָר פאָר 
אין פּאַראַלעלע געשטאַלטן, כּדי פעסטצושטעלן, װאָסער 
געשטאַלט טרעפט זיך דאָ אָפּטער (אַ שטייגער דער אויסי 
לייג פון אייניקע װערטער אַמאָל מיט ,ש" פאַר דעם האַרטן 
,5'יקלאַנג, אַמאָל מיטן חס" אדג"ל): איך האָבּ געהאַלטן, 
אַז פאַר מיין איצטיקן צװעק װאָלט דאָס געװען צופיל 
לוקסוס. 

מיט דער דאָזיקער התנצלות בּלײבּ איך דאָך פעסט 
ועגן די פאַרגלײיכן און נאָך מער װעגן די אויספירן, 
װאָס איך מאַך דאָ, און איך בּין זיכער, אַז מיט 0 אין די 
הענט װאָלט מען מיינע טעזיסן נאָך מער בּאַשטעטיקט. 

איך טייל איין די אײגנטימלעכקײיטן אין עטלעכע 
גרופּעס: א. אויסלייג. בּ. אויסלייג אָדער פאָנעטיק? ג. װאָרטײ 
פאָרמען. ד. ווערטער און אויסדריקן. 


א. אוסלייג: 

1 קודםיכּל: װי אַװֹי װערן דאָ איבּערגעגעבּן דער 
8ספ-קלאַנג, דער האַרטער 5 (65), דער לינדער 5 

2) אין (: 

) דער 567 -- דורך ש: 

שטארק, שטערן, שטרייטן, שטיין, שטערבן, שטאט, 
שטין {=-שטייןן, שטול. 

שפרעכן, שפיס, אויש שפעתף 

שענקונג, שעכטן, שוואכר, שווארץ, שלאנג. 

בינשן {=-בּענטשןן, דר בורשן, הירשארן |צבאותן, 
בישיירונג, בישירמן, אבשערן, גישעהן, פאלשקייט, גישטאלט. 

מענש, ולייש אאַז"ו, 

2 דער לינדער 5.- דורך ז! 

אלווי, זון (בִןן, ביזעהן, צוואמן, ביו, אז, ור זוכן, 
. וד זמלט, זיידן, זאגן, זיינן, איו, אב זוינדרן, זיטן, האלון 
{חבקן, בוֹזם {==מ56ט8), שפייו, דער גריו װוקןן, הויז, 
אן גיכט {פּניםן, דיא זך ואָדער: זאךן, בױז (==656טן 
אאַזיוו. 

6 דער האַרטער 5-- 

2) דורך ס:; 

בויר באס, בעסעו; ביסן; 


בוסקײיט; גאסן |חוצותן; 
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ורגיסן, ור גוֹסן; ור הייסן, ור היס, הייסט, גיהייסן האסט 
|פון ח2956מ|, גיהסט; וואסר; וואוסן (מ1556ש :.10110|, ווייס, 
וואוסיגליך, וואוסנהייט; ווייס זאגן, ווייס זאגר; שװעסטר; 
עטווס; זויס, זויסיקייט, זויסר; זאס, גיועסן; שטוסן ור 
שטוסונג, צר שטוסן; לאסן, ליס, לאס {.11סקחזז, זייער זעלטן: 
חלאש"ן; זיא אנטפלויסט, בלוס; ולייס, ולייסן; בישלויסן, 
בישלוסן, ור שלוסן, שלוס; ולוס {==155חן, גיפלוסן, עש 
וֹלוס {?זסקוזזן, אויבר ולויסיגין;, דיא אומייסן (פון 06156ח8}; 
מעסר, שעכטמעסר; מיטל מעסיג, מעסליין, אב מעסן, 
מיסיטאט, מיסגרייפונג; אינסול (=:10561ן, עיסן {=-65560ן, עסן, 
דו איסשט, זיא אסן, גיגעסן; בוס {55ט|, בויס, {מערצאָלן; 
פעסיל {-= קײטןן, גיבעס |==געפעסן; שפיס; פאס 
(==7299|; קויסן, ער קויסט װייער זעלטן: ער פקוישט", 
געקויסט; צו ריסן, איך רייס, ריסן אב; ורעסן, גיפרעסן; 
שטראסן {אדער: זשטרוסן"ן; דרייסיג; שויסן, זיא שוסן, 
איין שויסר; שוֹס {--שויסן, 

נאָך 68 (פוס==פו): 

אכסיל, אוכסן, בוכס בוימן, ור וועכסלן, וואכס, זעכס, 
ניכס, פוכס, פיכס |מערצאָלן. 

די ענדונג חנוס' (נה"ר: פוח; מה"ד: 21556 {556טת); 

בון וירנוס {מרחוקן, גיצויגנוס, גידעכטנוס, (אײן 
מאָל בּאַמערקט: חגידעכטנוש"ן, ביקאנטנוס, בּיהילטנוס, 
ביגריבטנוס, בילטנוס, גלויבטנוס, גיברעכנוס, גלײכנוס, 
גיהיימנוס, שריקנוס, דר שריקנוס, ור בירקנוס, גיבענקנוס, 
וינשטרנוס, ציטרגוס. 

אָפּטמאָל דער *5, פאַר נייטראַל געשלעכט: 

איין היר איין גרוסס |אבער דא דערביי: (זי שי"טס) 
היר איין גרוס}, איין בולקליין איין קליינס אוני איין צאלי 
האפטיגס, איין בולק אײין שטארקס, 

דער 5 פון דעס צונויפגעצויגענעם 05: 

זי האבנס אנפפאנגן; אױעװװר הערץ דש ווילס 
ניט גלויבן; האב איכס גיטון אאַז"וף 

נעמען: 

סטרבון, סילוקייא, סוסיפטר, סראפיש, סיקרנוס, 
אגוסטוס, מניליאוס, הורקנוס, אלכסנדרוס, פיליפוס, פומ, 
פיאוס, אנטיוכוס, קונציאוס, מימיאָוס, שיפיאוס אאַז"ו, 

װעלטן: זניקולאוש"ן. 

ס) וואַקלונגען צווישן ײש" אוּן /ס" 

גרוש, גרוס; װאש, ווש |צומײיסטנסן, ואס; עש, עס 
91 אובש, אונסי 

אֵויט: : 

אויסגישטוכן, אויס שפרייטט, אויס גין, אויס װוינדיג, 
אויבר אויס. 

אויש: 

אויש, אויש גיצוגן, אויש ציהר, אויש גיזאגט, אויש 
גין, אוֹיש רוימט, אויש שפרייטן, אויש ווינדיג, איבר אויש 
אאַזיו, 

הירויס, הירויסקומן, הירויש; הינויס, הינוישן אלעס, 
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אלעשן אבר מאלס, אבר מאלש; אויבלס, אויבלש; זעלבס, 
זעלבש; בור מאלס, פיל מאלש. 

אין גענעטיווײװצע 

אין דער צייט אירס הונגרס; דיש װוינטרס: גישטאלט 
איינש װידרס; נאמן אירס גוטס: דיא ראכונג דיינש באטרס; 
שטים אונורס גוטש; דיש בולקס, אױיעװװורס לאנדס, בון 
וועגן זיינס גרוסן אלטר אאַז"ו, 

אָבער: 

קלוגהייטן דיש הימלש, באטר דיש קויניגש, דיא 
גישטאלט אירש קויניגש, אין דער תורה אונזרש גוֹטש, 
דיא זיכרהייט אירש גוטש, דער אן באנג דיש לאנדש 
יון, די מאנן דיש לאנדש, די טויר זיינש לעבנש אאַז"ו. 

) וװאַקלונגען צווישן *ש" און װז": 

דאש, דש |צומייסטנסן, דאז {זעלטענער: /דס"ן -- 
אַלע פּאָרמעס פאַר 028 און 0255; אלש {15גן אלה 

8) ש:שרייבּונגען;' 

אנגשט; דינשט {עבודהן; קונשט, קוינשטן, קוינשט? 
לר; לושט, גילושטן; לישטיקײט; קושטליך (=-60װ651אן, 
קושטליכער; וישט |--ו165ן; בענשטר; פאשטונג; קישטיגן 
|יסרן; פאלשט {ארמוןן; ערנשטליך; דעשטף מיאן לעש 
טרונג, לאשטר; מיישטר {אײינמאָל: מייסשטרןן. 

9 פון דער צווייטער פּערואָן איינצאָל פּרעוענס; 

בישט |=-=181ט|, הושט, לוגשט, אב ווענדשט, ביגערשט, 
קאנשט, טראגשט, בידארפשט, אאַז"װ |זײער זעלטן ס: חור 
שניידסט"ן. 

8) אין {5. 5 

8 2 (0: און דער לינדער פ) בּכלל אַזױי װין 
אין (. 

6 דער האַרטער 5--ג) דורך ס: 

בעסר; זעלבס; גיגוסן; ור געסן; גיהאסט, {ערן האסט, 
הײסט; וואסר; ואוסן, װוייסט, ווייס; גיועס; לאסן; ולײסן; 
ולייס; אנטבלוסן, בלוס; בישלויסן, בישלוסן, שלוס; מעסר 
מיטלמעסיג; מיסטן עיסן, איסט ןב-ער עסטן; ביײיסטיקײט 
{פעטסן, בוס; צו רייסן; גרוס, ורעסן, וריסט (פון חפרעסן"ן 

אויס: 

אויסגין, אויסגאנגן, אויסשפריכט, הינויס, 

נאָך הס (0/5=-=49); 

ור װועכסלט, ניכס. 

די ענדונג װנוס? 

גידעכטנוס, בולטנוס, 
שריקנוס, צויברנוס, ציטרנוס. 

5 פאַר גייטראַל געשלעכט: 

עטוואס גוטס אודר ווארהאפטיגס. 

דער 5 פון דעם צונויפגעצויגענעם 65: 

גלויבט מן אימס ניט. 


גיברעכנוס, ור בירקנוס, דר 
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6) װאַקלונגען צווישן ;ש" און !ס": 


עטווס, עטוואס (אַזױי צומיסטן, אָבּער זעלטענער:ן 
עמווש; אלעס, אלעש. 


אין גענעטיוו=: 

דיש שלאפ:ס, אירס אויגס, העמדס. 

אָבער: 

אירש באטרש, דײנש באטרש, דיש לוגנרש, גוטש 
ביינד, נאמן גוֹטש, 

6 ואַקלונגען צווישן ?ש" און װו": 

דש, דו |בּיידע פאָרמען פאַר 625 אוֹן 8253| 

4) וװאַקלוגגען צווישן חס" און /ז"? 

דעשטר באס, דעשטר בא 

4) שײשרײיבּונגען: 

אנגשט, ואש, עש, אונש, מיישטר, זונשט, אוםזונשט, 
לוש |-=123ן. 

9 פון דער צווייטער פּערזאָן איינצאָל פּרעזענס: 

הושט, מושט, ווירשט, בידארפשט, קומשט, גירענקשט, 
גיבשט. 

0) אין 0, 

8 1 2 בכלל אַזױ װי אין א, 8. 

6 דער האַרטער 5: 

2) אנבוס; בוסהייט; גאסן; ור געסן; האסן, זיא האסט; 
שװעסטר; זויס; בלוס ועדערן; בישלוסנן; אנפּלוסט, שער 
מעסר; מיסרידט; דיא אינסלן; בוס, בויסן; גיבעס; קויסן, 
קויסונג; זיא שפרוסן, די שפרוסן; וריסט {פון װפרעסן; 
שטרויס. 

ס) וואקלונגען צווישן מש" און /ס": 

נאָך 08: 

ור וועכסלן, ור װועכסלונג, וואכסן. 

אָבּער: 

וואכש, בויכש |שועליםן, 

בייסונג, ביישן |תּשיך, נשךן; בעסר, בעשר, בעשרן 
|צייטװאָרטן; ואוסן, גיואוסט, װאושן; ור לאסן, לאסט, 
לאשן, לאש מיך, לִיש {'זסקומון; גױיסונג, גויסן, ור גוסן, 
ור גױסט, ור גישן; אולסטר, אולאשטר, לאשטר; געסן 
{-=געגעסןן, געשן, עשן; צו ריסן, צו רייש, אויש רײישן 

6 װאַקלונגען צווישן לש" אוֹן װד? 

דש, דאש |צומייסטן אַװי; זעלטענערין דאו {בּיידע 
פאָרמען--פאַר 625 און 4255|; עש, עו; הויש, הוה 

64) שישרײבּונגען: 

מיישטר; וענשטר; װאשר; ואושט, װאושטנײי, וף 
װאושטן (פ8שן; גרוש; װײש זאגר; בײשט {פעטן, ור 
שטושונג; אופש. 
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אויש: 5 55 50 
אויש, אויש שפרייטונג, אויש ציהן, אויש גין, אויש ע 5 = : 

זעציג, און אין דעם זוטר אונזער" אוֹן אין װעקסל, װאָס 


אלעש. 

אין גענעסיווײפּ: 

ווינד גוטש, דיש אבגרונדש, דיש טאגש, דיש מירש, 
דעש בעלדש, זיינש באטרש, דיש גארטנש אאַזײװ. 

5 פון דער צווייטער פּערזאָן איינצאָל פּרעזעבס; 

דו הושט, האשט; ווירשט; זאגשט; זוכשט, 

די ענדונג ע/נוש": 

בון בערנוש, גלייכנוש, גלויבנוש, טרוקנוש, גידעכט: 
נוש, בישיידנוש, רעטנוש, גיבענקנוש, וינשטרנוש, 


1 


כּדי צו האָבּן אַ קלאָר בּילד, װאָס איו דאָ אויפגעי 


טאָן אין אונזערע דריי בּיכער מיט דעם איבּערגעבּן דעם. 


5 (50), 5 (55), לינדן 5 (6, איז לאָמיר זיך קלאָר מאַכן, 
װאָס זאָגן װעגן דעם די בּאַקאַנטע כּללים פונעם ידישן 
אױסלײַג און װי אַזױ אי דאָס געװען פאַקטיש אין דער 
יידישער ליטעראַטור צו יענער צייט. 

אין יאָהאַן בּעשענשטייגס פבשם ארבע אותיות" 
(אויגסבּורג, 1514) שטייט, אַן די אותיות ח, ס, ת ניצט 
מען נאָר אין דער חהײיליקער שפּראַך", אַנדערש גערעדט 
הייסט עס, אַז קיין חסמך" נוצט מען אין ידיש נישט; דאָס 
הײסט, אַז דעם האַרטן 5 גיט מען איבּער מיט דעם װש" 
צום טייל מיט קז" 1, 

אין די געוויסע אױסלײג:כּללים פון דעם װס פ ר 
מידות" (איסני, 1542), װאָס זענען אַגב געדרוקט גאַנצער* 
הייט אין ;יוסיפון", ציריך 1546, רעדט זיך בּכלל פון די 
װאָקאַלן; פון קאָנסאָנאַנטן -- קיין װאָרט נישט . 

פּוילוס פּאַגיוֹס גיט אין זיין 606:214ק0ז00 
1ח601262ת מזגטקמו! חו 86 הקקאָנסטאַנץ, 1543) אַזוינע 
כּללים; 

דער פיקלאַנג װערט בּאַצײכנט מיט דרײ אותיות: 
ש, ז, ס; דער 560 ווערט אויך בּאַצײכנט דורך אַ זש". דאָ 
אין שוין פאַראַן אַ פּרוּו פון אַ דיפערענציאַציע: וס" -- 
פאַר דעם האַרטן 5; /ז".-. פאַר דעם לינרן ב; װשי -- 
פאַר דעם 5 און חספ י 

לסוף -- פּויל האַליטש אי זיין בּיכל 161068121 
3 851614מ11 ,װ6/ג/1656000 ז086. בּכלל גיט ער אָן די 
זעלבּע כּללים, װאָס אין חספר מידות", ער בּאַצײכנט נאָך: 
== 0--3, ש--ט50, און אין אַלפאַבּעט: 


1 זע מ. װײנרײך ,שטאפּלען", בּערלין 1923, ז' 69, 
2 דאָרט 108--109, 
3 דאָרט 113, 


ער בּרענגט אַלס מוסטער, שרייבּט ער: חבּיסט, אונס, דינסט, 
גוינסטיגר, איסט, ואלעסט ( 11651סטש), דעס מונאט", 


בּכן קאָן מען זאָגן, אַז טעאָרעטיש האָט מען 5 


געפּרוּװט דיפערענצירן די פונקציעס פוֹן זו", װש", חס" 
און אַרױפלײגן ספּעציעל אויף דעם װס" די פונקציע פו 
דעם האַרטן פיקלאַנג. פּראַקטיש איו דאָס אָבּער ניט גע- 
ווען אַזוי: 

פאַקטיש איז אין דער יידישער ליטעראַטור אין שא 
און אין דער ערשטער העלפט 1שא יאָרהונדערט ד ער חס" 
נישט פּאַראַן, אָדער ער איו זײער אַ זעלטענער גאַסט. 
דער *ש" איז דער צײכן פאַר דעם האַרטן 5 אויך, אין 
זעלטענע פאַלן -- דער װז". אַזױ איז דער כּלל אין די 
געדרוקטע זאַכן: 

אין אליהו הלויס זתּשבי" (איסני, 1541), אין דעם 
זעלבּנס קשמות דברים" (דאָרט, 1542), אין חספר מידות" 
(דאָרט, 1542), אין חספר מלכים" (אוֹיגסבּורג, 1543), אין 
פּוױלוס עמיליוסעס חומש (אױיגסבּורג, 1544), אין חשמואל. 
בּוך" (אויגסבּורג, 1544), אין יוסף בֹּר יקרס סידור (איכני 
הויזן, 1544), אין אליהו הלויס חתּהילים" (ווענעציע, 1545), 

אין די תּניך-מאַנוסקריפּטן קאַרלסרוהער 
תּהילים = משלי . איוב (אַרום 1440), בּערלינער תּהילים נומי 
0 (געשריבּן ניט שפּעטער װי 1490), דע-ראָסיס חומש 
(בּערך 1501--1538), דעמועלבּנס תּהילים:יהושוע-שופטים 
(בּרעשיא * מאַנטואַ 1510 --- 1511), האַמבּורגער תּהילים * 
משלי (1532), מינכענער חומש נומי 152, בּערלינער חומש 
נומ' 691 (שטיינשניידער נומי 145), דער חומש פונם בּריטישן 
מוזיי נומ' 102, דער בּאָדלעיאַנער חומש נומ' 170 (געשריבּן 
4); מאַנוסקריכּט /בּבאיבּוך" פון פּאָרגעסעס זאַמלונג 
(ערשטע העלפט זעא יאָרה') אאַז"וו : 


4 עטװאָס גענױערע בּיבּליאָגראפישע ידיעות װעגן די מאי 
גוסקריפּטן זע מײן ארבּעט עװעױײדען- אין ,לאנרוי-בּוך", ז' 102--102. 

ס'איז כּדאַי דערבּײ צו בּאַמערקן, אז דער פש" פאַר דעם 
האַרטן 5 איז געבּליבּן אין די שפּעטערדיקע שריפטן אויך: ער האָט 
זיך אַזױי װײַט אײנגעבּירגערט, אז מיר טרעפן אים נאָך אין די ידישע 
דרוקזאכן די צװײטע העלפט פונעם 19 יאָרהונדערט. אַװי, אַ שטײַגער, 
טרעפן מיר אין אקסענפעלדס ,דיא גינארטע װעלט* (אדעס 1870): ,גרוש" 
און גגרויש" {=גרויסן, גרעשטער {-=גרעשטערן, װאָט {==װאָסן, דוש 
{=דאָס, אָבּער אויך: ,דאָס '|, אויש געקריצט, א גיבראטענש |-א געי 
בּראָטנסן, עשין |==עסן, אָבּער אויך: קעסין"|. צי איז דאָס געװען 
בּלױז א דרוק:טראדיציע, אָדער אזוי האָט געשריבּן צקסענפעלד גופא-- 
דאָס איז שװער צו זאָגן, בּעת מ'האָט ניט פאַר זיך זײַנע מאַנוסקריפּטן. 

דעם ,ס" טרעפן מיױ אלס אויסנאם און פּאראלעל מיט 
דעם ,ש" אין די זעלבּע װערטער, אין אײניקע װערטער אין די שריפטן 
פין דער צװײטער העלפט 16 יאָרהונדערט, װאָס האָבּן זיך געדרוקט אין 
קראָקע בּיים געוויסן יצחק כּן אהרון מפּרוסטיץ, א שטײגער: אין מרדכי 
סבאס ,משלי"*איבערזעצונג (1582), אין , ספר יהושוע" (1594) אאַז"וו. 
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אונזערע דריי בּיכער זענען די איינציקע, צו 
זײער צײט, װאָס 1 פירן אַריין דעם +ס", און 2) 
מיט אַ געוויסער ס יס ט עם. 
די סיסטעם איז צומקלאָרסטן אַרױסצווען אין {. פעסט 
מיטן חס" זענען געגעבּן די װערטער, װאָס אין מה"ד 
האָכּן זי דעם 2, 62 (--אין נה"ד 82 אָדער 55) --- די 
גרופּע 3ג, זי 139 איו, 
מֿה"ר; 
-401 ,1102 ,1162 ,ח1826,ת1226 ,82726 4זס2622 ,27טצהע 
...162267 ,260 
נה"ד: 
,1199 ,1169 ,ת12956 ,ח1996ט ,02556) ,ז06536 ,255טזט} 
...10065367 ,61615518 
אין קאומייסן" און אין זעטווס" גייט מען דאָ נאָך 
די מה"ד 200626 און 616622, ניט די נה"ד 96ו8106 און 
5גש)ס; ס'איז אָבּער שװער צו זאָגן, צי שטעקט דאָ אין 
יידישן פאַר חאומייסן" א האַרטע אױסשפּראַך, אָדער ס'איו 
בּלוֹיז אַ קאָנסעקװענטע שרייבּאַרט. 
אַן אויסנאם זענען די ווערטער: 
חבּוסקייט" (מה"ד: 065-064), חווייס. זאגר" (מה"ד; 
,1552867), שוועסטר" (מה"ד: 3669161), אינסול (מה"ד: (ספחו). 
פון דער אַנדערער זײט אי דאָ אַן אויסנאַם דאָס װאָרט 
חגרוס -- גרוש" מה"ר 2102, נה"ד 5, און די גרופּע 
מיַט קאויש" -- מה"ד 82, נה"ד פּטהי 
אין דער ענדונג חנוס" אָריענטירט מען זיך אויף 
דעם מה"דר 21956 ,956טת. 
פאָנעטיש איז נאַטירלעך דער װס" נאָך דעם דומפּן 
זק"קלאַנג. (וס) אין דער קאָמבּינאציע חקס" (פס): אכסיל 
אוכסן אאַז"ו, 
אין אַלע איבּעריקע פאַלן, דאָרטן וואו אין מה"ד האָנּן 
מיר 3, האָבּן מיר אין { כּרוּוון אינצופירן דעם חס" 
(פאר נײטראַל געשלעכט, פאַר דעם צונויפגעצויגענעם 6 
וואקלענישן צװישן חס" און ;ש" (גרופּע 0), צװישן 
חש" און 7ז" (גרופּע 0 אָדער בּלויז װש" (גרופּע 8): 
-1403 ,115160-8611 ,1151 ()פחג;! ,0160694 208650 :20ג1 


612684 ,2/251נן ,מ1665096 ,חס251ט ,ז60915ט ,6516ט ,/160-110 
.616 /1061346 ,145161 נסמז ,ז 069546‏ מסון 


דאָס זעלבּע זעען מיר צו אין (5 אויך, 
מיט אַזױנע אונטערשיידן: 1) דאָ װערט דער װס" געניצט 


דעם ,ס" אין אספר של ר' אנשיל" (קראָקע, 1584) האָט שוין בּאמערקט 
ד"ר װײגרייך (,שטאַפּלען" 119). : 

א סך גרעסער איז שוין דער פאַרנעם פונעם ,ס", לוט מײַן װיסן, 
אין איין בּוך פון 16 יאָרהונדערט, דאָס איז די ערשטע אוֹיסגאבע פון ,ספר 
דניאל" (באזל, 1557): גרוס, עסן, וער דרוס, צו ריסן, בוס הײט, ופ 
הײסן, ור געסן, ער מוס, בשלוס אד"גל. 

אין דעם מינכענער מאַנוסקריפּט נומ' 100 פון ,מעשה בריאה 
וזמרה" (אַרום 1580) טרעפט מען אויסנאמווייז: קוסט |-=קושטן, 
שאר פֿעסר, גיגוטן, שטרוס {גאפ}, אס מן {מ'האָט געגעסן| אד"גל 
פּאַראלעל מיַט דעם ,שי : ו 


פילאַלטניטע שריפפן /1 


שטיף -- מיכאַעל אַדאַמס דריי יידישע ביכער 
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נאָך קאָנסעקװענטער: פגרוס", די גרופּע מיט ?אויס'; 
2) אַקעגן איז דאָ דער 5 פון דער צװײטער פּעראָן 
אײנצאָל פּרעוענס איבּערגעגעבּן מיטן חש", 

אין ס איז דער חס" גענוצט אומ קאַנסעקװעגנט; 
מע קאָן אַפּילו ניט זיכער זיין מיט דער גרופּע װערטער 
(23), װאָס זענען בּײי מיר געבּראַכט בּלױיו מיטן +ס", 
ווייל, װי געואָגט, האָבּ איך איצט פאַר זיך בּלוין אַ קליי= 
נעס טײל מאַטעריאַל פון 0. איין זאַך קאָן מען דאָ זאָגן 
זיכער: דער זס" אין דאָ אַ בּכּיוונדיקער, אַ מאַסנדײ 
קער, אַן ערגסטער קאַנקורענט צוֹ חש", ניט קײן צופע* 
ליקער אַװי װי, אַ שטייגער, אין די קראָקעװער דרוקן די 
צווייטע העלפט פונם 16 יאָרהונדערט. 


1ו ;עי" וואָרט.איין 

) איןן(; 

עי |מה"ד: 6--פריער, אײדער. זעלטענער: אי" 
עיבן, עיבנן |צײטװאָרט, מה"ד: חסטסן; עיטליכי |מה"ר: 
װס/616, אײניקע; אָבּער אויך: זעטליכי"ן; די עילטרן, דער 
עילטרר {מה"ד: חזס1וס|; עינגל |מה"ד: 1ס8מס|; עינג |מה"ד: 
6 עינד ומה"ר; 6); ודר עינדרן |מה"ד: חז806ס}; 
עיסן, עישן |מה"ד: מ226ס|; עיק |מה"ד: 2/6046 דיא עיר, 
עירליך, אונעירליך, גיעירט מיך |מה"ד: 616 ,816|; עירב 
טייל, עירבן |מה"ד: 6טזסן; עירד (מה"ד: 2666 זעלטענער: 
חערד"ן (אָבער זאירשטן", זערבייט"ן, זעישן" |-=אַשן אוּן 
װעשן". 

8) אין {9; 

עי, עיבנן, עיטליכר, עילטרן, טֵינד, ור עינדרן; עיסן; 
עיו, עירן (צײטװאָרט זעלטן: זאיר", שאירן"ן; עירר. 

0) אין 0; 

עי !אָבּער אויך זאַי" זאיא"ן; עיבגי, עילנדר |מה"ד: 
6,; עינד װאָבּער אויך: זענד"ן: עיר; עירבן; עירשט: 
דיא עירשטן ומה"ד: 6,416 אַבּער: זערד"י.- 

אין די יידישע זרוקזאַכן און מאַנוסקריפּטן פון יע 
נער צײט שטײט דאָ אָנשטאָט דעם װזעי": נאי", װאָײי" 
אוּן זצ 

איין אױיסנאַס איז מיר בּאַקאַנט,---דאָס איז דע-ראָסיס 
װז106260-06 .006 נומ' 1, דער חומש מיט הפטורות מיט 
מגילות פון אָנהײבּ /עא יאָרהונדערט. דאָרט טרעפט זיך 
איטער: 
: עיזל |אייזל, מה"ד: 6560}; עילטר, די עילשט; עילינדר; 
עינגל; עינד; עיפנאן |מה"ד: מסתא!סן; עירא; עירבאן 
עירבן; עירבייט, עירבטן ןמה"ד: 6066 זסן, עירשטרו 
עישן. 

אַבּער פּאַראַלעל: 

איזלין; אילשט, די אילשטן; אילינדר; ערבן, אִי יי 


1 אגב, דאָרט טרעפן מיר אויך ;עי" פאר 61 װאָרט:אײן: 
קמיין עײט" |מה"ר 4, שבועה|; ,עיידם" |מה"ד 6106 ,נת16106, 


10 


14 


אלס אױיסנאַם האָבּ איך בּאַמערקט אין אַ צווייטן דע= 
ראַסיס מאַנוסקריפּט .תס008.?01 נומער 1: שחעיר", אָבּער 
פּאַראַלעל שאִיר" אויך, 

אין בּערלינער מנהגים-האַנטשריפט 1040.ט00 .ז0 .006 
(צווייסע העלפס 16 י"ה) האָבּ איך בּאַמערקט אַלס אויסי 
נאַם: זעירשט", אָבּער פּאַראַלעל און געװויינלעך: ;אירְשְׁטֵ" 
און ײאָרִישְט", 

אין חווחסטסה 006 נומ' 13 טרעפט זיך פעינג", ?ציק". 
דערבּיײ דאַרף מען זאָגן: מיגלעך, אַז דער /י* איו דאָ 
אַרײנגעשטעלט פון דעם רעדאַקטאָרס האַנט. דער רעַדאַק= 
טאָר שרייבּט אָבּער: ?עיש" פאַר אאיז" (ו5/) אוּן יעס" 1631 
ד"ה ער נוצט דעם דע" אַזױ װי געװײנטלעך אין יוישע 
שריפטן נוצט מען דעם ?א" (פאַר *עיש"--איו): 1 

אין די פריערדערמאַנטע כּללים פון יידישן אוֹיס= 
לייגן איז אַזאַ שרײיגּפאָרם ניט פאַראַן, 


11 זיי" פאַר חי" 

א) אין (; 

ייאר |מה"ר: זגן; ײאגן, גײגט פפּאַרטיציפּ; מה"ר: 
ח1296); אויף ייענר זייטן |מה"ד: זסחסן, אָבּער אויך: זיענרץן. 

8) אין (5; 

ייאר, ייאגן. 

אָבער: זיענם"י 

0) אין0ס; 

ייאר, ייאגן, 

אין די בּאַקאַנטע ײידישע שריפטן איז דאָ דער כּלל: 


זי" 4 


שן דער אויסלאָו-ס (טרעפט זיך אָפּטמאָל, אָבּער 
ניט אַלס כּלל); 

4) אין (: 

הימעל; דינער, דינען; אלעש, אלעס; צו אלען דענן, 
די אלער בעשט, מיט אלעם ור מױגן, אלערליא, 

גיען (אינפיניטיוו: גײין; אָבּער אױיך: זנין', גיען 
{פרעזענס מערצאָלן, גיע {אימפּעראַטיװ|, גיענד |אימפּעראַ- 
טיוו מערצאָל צװײטע פּערזאָןן, בוס גיער; בון דיינער עשן 
{=-אען בלוט פילער זילןף 

8) אין (5; 

צוֹ דינען; אלעש, אלעס, אלער, אלעם, מיטאלען 
אלערליי, זי גיען |=-גײיַעןן, דו גיעשט. 


1 דאָ טרעפס זיך אויך: עִינֹר |מה"ד: זסמוס|, עֵייד |מה"ד: 
4, קלעִיד |מה"ד: 614 א|, אין לעצטן װאָרט אין דער אי" זיכער 
אריינגעשטעלט פון דעם רעדאקטאָר. 

2 אין אספר יהושוע" (קראַקע, 1594), האָבּ איך בעטראַפן: ,דיא 
יעגיר", אָכּער פּאַראלעל ,די יעגר", פיאגן"; ,צו ייענין בערגין", 
פאויף ייעניר זײט". 
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0) אין 0; 

דער הימלען |געגעשיוו מערצאָל, אָבּער אויך: חהימלן", 
ייהימל"ן; אלעש; זיען |-=זיעןן, ואַמעט זאמן |מזריע 
זרען, 

אין די יידישע שריפטן פאַלט געויינטלעך אַרױס 
דער אױיסלאָױס, אָדער ס'קומט דער יא", אַ שטייגער אין 
אַזאַ װאָרט װי פזיאן", חרואן" (אינסיניטיוו), 


. בּ. אויסלייג אָדער פאָנעטיק! 
וואָקאַליזם, 
1 דער ,0" אָן איבּערקלאַנג. 
8) אין (: 
אופנן, גי אופנט |--עפענען, מה"ד: םסח06סן ויא 
הורטן, גיהורט (פון זהערן", מה"ד: חסזס, םסזססנ, מסוזסֿון; 
שונהייט |מה"ד; 060060ספ}; די לוכר |==לעכער, מה"ד: 
ז16006 ,װססן; בון אירן אורטרן |=-ערטערן, אויעעװרי 
טוכטר מערצאָל, מה"ד: זוװ16 ,זוחסון, די בולקר {-=פעל" 
קערן; הורנר |מערצאָל: הערנערן, קושטליך (מה"ד 09166-110א|; 
טורעכט |מה"ד; 1061686 0 טן מורדר |מה"ר 6,סססנח}; 
דורפר |מה"ד: 46). 
אבער: טוידן, טוױיטן, גיטױיט װערן; {=-טייטן, מה"ד; 
0ס/106|; זיין הויהי |=-הייך, מה"ד: סהססהן; דר הױכט 
מה"ד: מסחסס-זס|; ור שטוירט |מה"ד: ח51066-ז6טן; מויגן 
מה"ר: מספטוז ,16860ח|; מוירדר; ורויליך (מה"ד: 61108סזטן; 
בויז |מה"ד: 2656 ,656סטן; לויזר {גואל; מה"ר: 6586סוןי 
8) אין (5; 
אופנן, גיאופנט; ער הורט, גיהורט; דער בולקרן וגע- 
נעטיוו מערצאָל: פּעלקערן; גרוסר {קאָמפּאַר';: גרעסערן, אין 
פיל אורטן; שונהייט, 
אָבּער: ער הוירט, מויגן. 
0) אין 0; 
גיאופנטי אורן; זיא הורטן, גהורט; נאז לוכר װאָבּער 
אויך: זנאז לעכר', בוֹן נעגבר לוכרן; ליכט דער בולקרן; 
די טוכטרן; טודן |אינפיניטיוו: טייטןן; אונזרי גוטר 
{--געטערן; שון, דיא שוגי, 
אָבּער: לױור; מױג;; בױיז. 
אין די בּאַקאָנטע יידישע שריפטן שטייט אין אַזוֹינע 
פאַלן בּכלל ױ (-=8) מיט דעם איבּערקלאַנג, אַזױ װי אין 
נייהויכדייטש. אױיסנאַמען טרעפן זיך אין בּערלינער תּהילים? 
מאַנוסקריפּט נום' 310 פון יאָר 1490: 
חגהורט", חואלקר", חהערלאזט (:16069; אין פריער. 
דערמאָנטן דעײראָסיס קאָדעקס .װגתו06 .3טן נומי 1; 
איין שוני, גהורט, בווא, הורונג, 
אין צווייטן דעיראָסיס קאָדעקס 5טסומסוס? .006 נומ' 1; 
שוניא, הורן, גהורט, לוזן 116561, אָבּער; דיא בויון, 
בויז, בויגיל אאַזײו. 


10 
אין די כּללים פוֹן חספר מידות" איזן אָנגעװיזן, אַז: 


6 ס 
חס2טוח, ח56סט אד"גל דאַרף מען שרײבּן: צמױגן, בויזן"; 
אין די כּללים פון /יוסיפון" אין דער דאָזיקער פּאַסיס 
דורכגעלאָזט 


ו אייניקע פאַלן פוֹן ,ש- אָן איבּערקלאַנג, 
ר4) אין (: 

: ור װואושטן, ואושטנייא |מה"ד: 10816שש ,9006915, 
ח6516טעו-זסט}; ברוקן |מערצאָל; מה"ד; 46סטזס ,8046זס|; איין 
שטוק |מה"ד: אסט!פ ,אסג!פ|; דורפן (מה"ר: 160ז46 ,160וטט|; 
לוגן |=- ליגן; מה"ד: 86טו,1896 

אָבּער: 

אויבר (מה"ד: זשטפן; הוילף מה"ד: 118116, סזוום,6116:ון; 
ברויא, ‏ ורא יא (מה"ד: ס|סטזט 6טזט|; בוירכטן ןמה"ד: 
ח6!מזטע 16נוזגצ|; בוירן |מה"ד: חסזסגצ}; זויגד, זוינדיגן 
|מה"ד: ח50046 512664); אאַז"וו. 

8) אין /9: 

איין שטוק; לוגנר {-=ליגנער; מה"ד: 8602616ו|; 

אָבּער: זוינדיגר. 

0) אין 0; 

ור וואושטן; וואושטנייא, וואושט: 

אין די באַקאַנטע יידישע שריפטן איז דאָ דער כּלל 
יוי" (--8) מיט איבּערקלאַנג. אױסנאַמװײן טרעפט מען 
דעם ,ט" אָן איבּערקלאַנג אין דעיראָסיס .מג1חז06 .טן .0006 
נומי 1; 

חזונדיג, זונדא, אובלן, די טורא" |==די טירן, 

אין דעײראָסיס 2010816 .006 נומי 1; 

חזאובר, הולף, אוביל'; אין בּערלינער תּהיליםימאַ. 
נוסקריפּט נומי 310: 

וואושטניי, זונטן זיא וֵויי האָבּן געזינדיגט; אָבּער 
פּאַרטיציפּ; חגווינט"ן, 

אין די כּללים פון חססר מידות"? איז אָנגעװיון, אַז 
מ'דאַרף שרײבּן אקוינן' {חחהאן און מ'קאָן דאָס פּינטלען 
מיט אַ שורק. אין זי זעלבּע כּללים אין חיוסיפון" איו אָנ" 
געוויזן, אַז מ'דאַרף שריבּן: חקוינן", דוינן {מגגטן און מיקאָן 
דאָס פּינטלען מיט אַ שורק. 


1 אין די װערטער: 

חצוואושן" |מה"ד: מסװ:פוש?}; שוואוסן" |מה"ד; 
ח26לן אין אַלע דריי בּיכער. {אין ס זעלטענער: 
חצווישן", חווישן "ן, : 


| 211 ד ער ,ט" אין סופיקס זנ וס" (אין {און 
(9) עוש" (אין 0)== 

מה"ר 6ו (אויך 008556 ,01556); זע פריער א 1 3) 

אין די בּאַקאַנטע יידישע שריפטן איז דער כּלל: זגיש". 


נ. שׂטיף -- מיכאַעל אַדאַמס דריי יידישע ביכער 


120 


שן דער מה"ד .סטי אָנשטאָט נה'ד .ט"י 

א) אין (: 

גואט |מה'ד: !סטקן; דוֹ טואשט, זיא טואן |מה"רי 
}1 שסטון; ער רואט, גירואט, זי רואטן (גה"ר: חסשסטז, 
חסטזן|, 

אָבּער: 

בוך; בוזם; בלוט; בוס; גימוט, גימױט; טון; קלוג, 
קלוקהייט, שטול, רופן אאַז"ו. 

|מה"ד: ,חסט} ()סטחזסם ,5סטט ,2101 {װחװספסטט ,װססטט 
1װ076טז {!סט!פ 81400-4614 ,ססטוע 

8) אין {5: 

ער רואט, 

אָבּער: 

בּלוֹט; גוט; טון, ער טוט; שוך (מה"ר: װססשטסצן. 

6) אין 6: 

בואך (זעלטענער: זבוך"ן; בלואט |זעלטענער: יבלוטיין; 
גואט; ער טואט טואט, (אימפּעראַטיוון; ער רואט {אין אויגס= 
בּורגער בּיבּל אויך אַװין; גרואט; בור טואך {=-אָפוד, 
מה"ד: װססטון. אָבּער: 

טון; ער רופט, גירופט, פוס, 

אין די בּאַקאַנטע יידישע שריפטן איז דאָ דער כלל 
,שי אַװי װי אין נײהויכ:דיטש. מיקאָן טרעפן: צרואט", 
חגרואט", אָבּער דאָ איו דאָס ניט דער מה"ד .סטי. דאָ 
ציט זיך דער חא" פון דעם אינטיניטיוו, װאָס שרײיבּט זיך: 
זרואן". אין מינכענער מאַנוסקריפּט גומ' 235 (דאָס דרי" 
טע פערטל פון 15 יאָרהונדערט) האָבּ אין געטראָפן: 
סגואט". 

ע אויעוור, אוייעוור--מה"ד: 
זטו; נה"ד: זסטס. אין | און אין 0. 

(פון {5 איז בי מיר דער גענעטיוו די צװוייטע 
פּערזאָן פון דעם דאָזיקן פּראָנאָכען בּכלל ניט פאַרצײכנט, 
מייטטנס רעדט ער בּלשון שדו", אָדער װער"). 

אין די בּאַקאַנטע יידישע שריפטן -- שטענדיק: 
זאוייער", קאויער"" 


זסטטגון, 61ע19; 


קאָנסאָנאַנטיזם. 
{+ ;שארפף', קשערפפי" אין { {5 און 6 
(מה"ד: /:5082 :9002 ;5002016 ,016ז5000 פױנה"ר: 
/קז9002, נה"ד: 7, אין די בּאַקאַנטע יידישע שריפטן 
טענדיק: חשארף, שערפי. 


גע אָפטמאָל דער ,ס' אָגש טאָט נה"ר 0" 

8) אין !; 

אונדן; אונדר גאנג וזייער זעלטן: אונטף טעניגן; הינדף 
װערץ; הינדן טוידן (אָבּער אויך: טויטןן. 

|מה"ד: /81846, /1006, מססמט, תס1061, 14060ט; נה"ד; 
זס!ת'ם, /016ט, מס!מט, 10:68;, 81016, 
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8) אין (5: 

אוגדר לייגן, הינדר װערף, טוידן. 

0) אין 0; 

אונדן װועלטענער: ?אונטן"ן אונדר שידן, אונדר 
ליינן, הינדר, טודר {:16סון, טודן 1װ615}, 

אין די בּאַקאַנטע ידישע שויפטן איו דאָ דער 
כּלל הו 

אין די דאָזיקע פאַלן אין מיר שווער צו זאָגן, צי 


האָבּן מיר דאָ צו טון מיט אַ געװויסער אױיסשפּראַך, אָדער. 


מיט אַ פאַרעלטערטן אַרט שרייבּן. אין די פאַלן? |, זו, שן 
איז גיכער אָנצונעמען דאָס צווייטע, װײל ס'איז ניט קאָנ. 
סעקװענט; אין דעם פּאַל 41 -- גיכער דאָס ערשטע. 

אין 111, ע, זע, זוט האָבּן מיַר בּכלל געציילטע װער= 
טער מיט דעם געװיזענעם אַרט שרײבּן 


יווצ אויסנגעבּליבּענע דיסימילאציע. 

אין די צװײטראַפּיקע. װערטער מיט ,זי טראַף:אויס 
אין בּיידץ טראַפן אין דער כּלל אין יידיש (אַזױ װי אין 
מה"ד), אַז פון דעם דעם צװײטן ,ת" װערט ,20 מיהאָט 
געשריבּן: מורמל שטיין" (מה"ד; ת0611615161 --- |סנחזגמז; 
נה"ד; זס1זג1אן, : 

חקורפיל" {מה"ד: /26ז26 {זסקזסע ,זסקזסצן. 

אַווי איז אין{ און אין 0 אויך. אין 
אויסנאאם אז פאַראַן: װפּורפּור=ןײף" וְאַרָגמָון אין םס 
און אין {. אין (5 האָבּ איך אַזאַ װאָרט ניט פאַרצייכנט. 

אין די תּנ"ך-איבּערזעצונגען. פון 15, 16 יאָרהונדערט 
איז דאָ דער כּלל: חפוירפיל', חפורפיל", 


ג. װאָרטפאָרמען. 

די דרי טע גרופּע אײגנטימלעכקײטן נעמט 
אַרום די וואָרטפּאָרמען 

דאָס וויכטיקסטע איז דאָ: 

1 די מה"ד פאָרם פון דער צװייטער פּערזאָן איינצאָל 
פּרעזענס אינדיקאַטיוו פון די צײיטװערטער װװעלן" און 
זזאָלן". דאָ איז געשריבּן דורכאַנאַנד: חדו ווילט? שווילטו", 
חדו זולט", חזולטו", אין {, אין (5, אין 0 (אין (9 טרעפט 
זיך זעלטענער: זדו זולסט" און /זולשט" אויך). 

אין די בּאַקאַנטע יידישע שריפטן איז דאָ דער כּלל; 
חדו ווילשט", עדו זולשט". אױיסנאַמװײז האָבּ איך געטראָפן; 
חדו זולט" אין בּערלינער תּהילים:האַנטשריפט נומי 310; עדו 
זולט" און װזולטו" אין מינכענער האַנטשריפט נום' 235; 
,װילטו און חדו זולט" -- אין מינכענער האַנטשריפט נומי 
7, אין דער אסְתּר-פּאַראַפּראַזע (פון די יאָרן 1480--1189, 
אָבּער קלאָר איבּערגעשריבּן פון אַן עלטערן מאַנוסקריפּט). 

1 די ענדונג 600" אין מערצאָל פּרעזענס, 
אינדיקאַטיוו און אימפּעראַטיו, 
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אַװי װי אין אַלעמאַנישע: און ריינפרעני 
קישע דיאַלעקטן:. ספּעציעל אין { האָבּן מיר די דאָ- 
זיקע ענדונג אין דער ערשטער און דריטער פּערזאָן אויך, 
אַזױ װי אין מה"ד: 

8) אין (; 

אינדיקאַטיוה 

זא לאסנד װיר דיך ואוֹסן |של'טגן 
איר ביגערנד צוֹ שטערבן |של"טטן; ואש 
אירי |שמ"רטן אאַזיו. 

אימפּעראַטיוה 

חאוג' אצונדר איר הירטן ישראל ור נעמן צוֹ מיר, 
און וֹר זא מלנ ד אויך.. אונ'י הירנד מיני ריד" 


דיא וייל 
ראטינד 


ןשפ"בגן, 
חטואנד תפילה" |ר"זסן; פאוני איצונדר דא 
ווואוסנד נון' -- -- אוני איר זולנ ד וריד מאכן 


ור"חגן אאַז"ו. 

אינדיקאַטיוו 3טע פּערזאָן 

זיא ווע לנד זיין" {שנ'וגן; /נון ש לאג ד 
זיא מיך" {צ"וגן; אאַז"ו, 

8) אין (5; 

זצורייס נד אויעװורי הערצן, אונ' קירנ ד 
אום צו גוֹט.. {פון יואל ב, 13ן, 

איר זולנד אויך ניט ור אונרייניגן (פון ויקרא, 
יא, 43 אאַז"ו, : 

0) אין ס נניט אַזֹ קאָנסעקװענט); 

חורויכטיגט אוני מ י רנ ד אויך אונ'י וילנד דיא 
וואשר" (בראשית א, 22); ורויכטיגט אונ' מירט אוייך אוני 
בוילעט דיא ערד אוני ביצװוינגט זיא אוני גוואלטיגגט 
אם ויש,." |דארט, 25ן. 

הוירנ ד נון דען טרוֹים |בראשית ל"ה 26 אוני 
איצונדר ק וֹ מנ ד אונ' װיר װעלן דר שלאגן אין |דארט, 
0 אאַז"ו. 

אין די בּאַקאַנטע יידישע שריפטן איו דאָ דער כּלל 
די נייהויכדייט שע פּאָרם. אַן אױטנאַם אי די 
בּערלינער תּהילים-האַנטשריפט, וואו מיקאָן טרעפן אין אימ" 
פּעראַטיו; 

חזינגנד, לאבנד, רעדנט, זיינד לאבן" אד"גל |תּהילים 
קה, 2 3; שירו, זמרו, שיחו, התהללון; און די מינכענער 
האַנטשריפט נומי 247, וואו מ'קאָן טרעפן: 

עצעמנט" רוט 2851 ײג עבנט מיר אײן שער" 
294/; חזיא ה אבג ד א נוך לוט נוך לאנט" (88ן 

1 זע: 1 
-01201) 10111610006006019006 1416186 , 3061020106 1641 

.89 .ק ,1905 1612219 .ט ת1016 ,011496 /11 ,108114 


-012/1102) 20060614006006015016 ;|טג! ממגוזס18 2 
,13 יק 18 112116 ,2011226 41 .ט 2 וט 
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ד. װערטער און אױסדריקן; 

1 זאן גזיכט" |פּניסן אין {, אין {5 און אין 0, 

אין די בּאַקאַנטע ידישע שריפטן איז דער כּלל: 

זאנצליט", זענצליט" (2וווםא). ג 

פגישטאז" ננּרעגן מיט אַ ראַנדגלאָס: ,י"א 
|-יש אומריםן בורטן" אין { און 0 |אין |! חבורטן" מיט 
אַ ראַנדגלאָס: י"א גישטאדן, כה"ד: /46504; גה"ד 0631416}; 
אין { אָפּטמאָל פּשוט: קבורטן". אין /5 האָבּ איך דאָס 
װאָרט נישט פאַרצייכנט, 

אין די אַלטע יידישע שריפטן איז דער כּלל: ,בורטן" += 

וז לוייב' און װרוי. 

אין די אַלטע ידישע שריפטן איז דער כּלל אַזֹי; 
פאַר דעם מין נקבה בּכלל |יאשה"ן נוצט מען דורכויס 
זורויאי; זווייב" נוצט מען בּלויז פאַר אַ בּאַמאַנטער גקבה, 
ריכטיקער: פּאַר אַ פרוי פון אַ קאָנקרעטן מאַן. 

אין {, {5 און 0 נוצט מען בּכלל: עװייבּ" פאַר 
ערשטן פּאַל אויך; זורויא" נוצט מען זעלטענער, 

צ) אין  (‏ / 

זאײן מאן אורר אין ווייב בון דעם זאמן דער 
יהודים" |ר"וט: ;איש או אשה מזרע היהורים"ן אאַו"ו, 

אָבּער אויר: 

חדא זאגט צו אים איין ורויא" |ר"ײט; שתנד לו 
אשה"ן אאַז"וו. 

8) אין {5: 

זווען אים ביגעגנט איין דבר ערוה אלז דא איז איין 
ווייב.. עש זײא זי הוט אײנן מאן אודר זיא איז ליריג" 
{טג: אם פגע בך דבר ערוה כגון אשה.ן; ?אײן נאקנדיג 


1 אן גזיכט* האָכּ איך געטראָפן אין דער ,יהושוע" פּאַי 
ראפראוע אויך, אין דעיראָסיס .מס201 .008 1. 
| 2 |!--לוטערס ביבּל; 22=-ציריכער ביבל דאָס יאָר 1525; 


'/=-ואָס זעלבּע 1531 8--עקס כּיבּל, 1537. 


חוף בראשית, מט, 13 רברים א, 7 שופטים ה, 17 
וו 1זטותא }זט?ח4, 211 

8 2 2314 14 ח2216, 
פּנים בראשית ו, 14 דאָרט מג, 3 שמות כֹה, 20 
ע 212 402 8012 

2 5 י : 

22 229651001 /265108ת8 1:חסס24 


זע: 

2010060 065 30001900212 ז6ם! .8ת 12צ8 פ5מגה זס 

1ח66 וומז װ761811086 .1531 סמט 1525 מסט פומ6חג1651 2160 
103 מוזסם .5ז106ט.1 1560212זס שי 


אין דעם שװײצער אדאַם פּעטרי'ם כּיבּליגלאָסאר צו יײַן אויס" 
גאבֹּע פון לוטערס בּיכּל אין ואָס לוטערשע ז10/6 איסגעטײטשט מיט 
4 אנגב איז ראָרט לוטערס 2109601206 (מורח) אויַסגעטײַטשט: 
0684מ50 06 43192402, דאָס ועלבּע אין 200 ,מקדס" אין כּראשית ב, 
8 איז דאָ איבּערגעגעבּן ָבֿון (מורח)", מיט 8 ראַנדגלאָס: פי'א 
אויף גאנג דער ווני", 

זע: 


קזגוטוסזין 810619105527 2615 מז408/ ,500011 645ז0מ2 
: : .1008 ג61504ז3 װן 
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ווייב; דו זולט ניס לובן אײין ווייב; קלײדר דר 
ווייברן. 

אומעטום איז דאָ געמײַנט דער מין נקבה. 

6) אין 0; 

חאײן מאן אודר אײן װײב" |איש או אשה, במדבף 
ו 2 דאָס זעלבּע: פוייב" אין פּטוק: זלא יהיה כלי גבר 
על אשה" |דברים כב. ן אאַז"ו י. 

צן ימאגט" "מעגט" (מערצאָל) |--שפחה. אָמהן 
אין אַלע דרי ספרים, 

א'ן די בּאַקאַנטע יידישע שריפטן. דערהױפּט אין די 
בּיבּלאיבּערזעצונגען, שרײבּט מען: /,מײד". ימאגט" האָבּ 
איך געטראָפן אין ישמואל-בּוך", אין מינכעגער האַנטשר פט 
נום' 247 (דאָ איו אָבּער מער: חמייט"). 

ש דאָס בּאַשטימטע אַרטיקל ;דער' פּאַר 
שגאָט' אין אייגגנעמען אָבּער אויך אָן דעס) 

8) אין ({ 

חד ער גוט דיין גוֹט" |תצ'הט. ה אלהיך, פון דברים 
ל, 4 : 

קוויא ויר מויגן ליפא האכן ד ע | גוט אונורן גוט"; 
|של'אג, ;איכה נוכל לאהוב את ה' אלהינו"ן. 

;אלו אוני הוט גירעט ד ע ר אנטיפטר" {רנ"הטן. 

זער זײט צו אים דש ד ע ר אלכסנדר און ד ע רה 
אריסטובלוס די טרוישטטן זיך דש זיא וואלטן דר שיאגן 
אין? (רנ"הג; לאמור כי אלכסנדר ואריסתובלוס הם מתנחמים 


להרוגן. : 
8 אין { 
חזיא לובט מײן נשמה ד עַן גוֹט" |ברכי נפשי 
את הן * 
(קײן אייגננעמען האָבּ איך אין { 5 ניט פּאַרצײיכנט), 
6) אין 0; 


;דש ער הט ור אונרייניגט די א דינה" ובראשית 
לד, 5, 13, 227 פאונ' דו זולט גינעהן ד עען אהרון" 
|שמות מ. 212 "דש צו ד ע ם שלמה" {שיר השיױים, 
א, גן 

מוסטערן פון דער" (אָדער עדען") פאַר חגוט" זיינען 
בּיי מיר פון 0 ניט פאַרצײיכנט. עה' אלהים" איז איבּערגעף 
זעצט: דער הער גוט" |בראשית ב, 4, 5, 7| אאַזוי 


3 ,אשה", אין בראשית ב, 23, איז איבּערזעצט אין 6; 
מענין* (פון ,מאן"--אישן, מיט א ראנדגלאָס: ,י"א -=יש אומריסן 
װוײיב", אין אױגסבּורגער חומש (און מסתּמא אין אלע איבּערדריקן), אין 
דעיראָסיס הומש:האנטשריפט שטײט דאָ: ,ורויא"; אין מינכענער הומש: 
האנטשריפט, קאָדעקס נומ' 152 שטײט דאָ: ,װײבא". ,אשה* 2 מאָל אין 
במדבר י"ב, 1 אי אין 60) איבערגעזעצט: װ"בּ"; אין אויגסבורנער 
חומש און אין אלע איכערדרוקן, אין כּערלינער חומש:האנטשריפט נומ' 
2, אין מינכענער חומשיהאַנטשריפט נומ' 152 שטײט דאָ: גירויא", אין 
בראשית ג, 14 (על מה לא הגדת כי אשתך היא) איז אומעטום: גװײב", 

4 דער ועלבּער פּסוק אין יוסף כֹּר יקרס סידו (אנאָנימער 
עקז' אין דער פּרײיסישער מלוכהײבּיבּליאָטעק); עָלוב מײן זיל גּוט". 
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אין קיין אַנדערע בּאַקאַנטע יידישע שריפטן האָבּ איך 
דאָס בּאַשטימטע אַרטיקל פאַר "גאָט" אין אײגננעמען ניט 
געטראָפן. 

ןד ידע |י 

אַלע דרײ ספרים געהערן צוֹ דעם שטרענגן ?דען?= 
ציקל, דאָס הײסט, מ'נוצט דאָרט דעם ,דען" סײ קוזאַל 
פּאַר דעם העבּרעאישן +כי" (װײל, דען, װאָרים), סײ נאָך 
דעם קאָמפּאַראַטיװו (ידען" אַנשטאָט איצטיקן 4ז50066 ,439), 
װעגן דעם האָבּ איך שוין אויספירלעכער גערעדט אין אַן 
אַנדער אָרט '. 

ײװ אל ט ג ו ט". 

דער העבּרעאישער ואינטשיאייסדרוק: חמי יִתִן' איז 
אין די תנ"ך:איבּערזעצונג;ן איבערגעגעבן מיט .װער 
װאָלט", אָדער ײוער געבּ", אין 0 שטייט געוויינטלעך: יוועל 
װאָלט", ס'טרעפט זיך אַזאַ פאָרם װי װאָלט ניט" אויך אַ 
שטײגער: דברים כ"ח, 217 בבקר תאמר מי יתן ערב, איז 
אין 0 איבּערגעזעצט: 

?אֵם מורגן װירשט דו זאגן (יער וואלט עש װער) 
אבנט", מיט אַ ראַנדגלאָס: ר"ל |- רצונו לאמר װ אל ט 
גוֹט דש אבנט װערד'", דאָס הײסט: אַ לוטערשע קאָני 
סטרוקציט 3 

דאָס זעלבּע זען מיר אין {אויך: 

פּאַראַלעל מיט חװער וואלט" טרעפן מיר װוי אל ט 
גוֹט אױך: 

ע ר װ אלט דש איך זילט שטערבן הוייט" 
(קנ"בג, מי יתן מוֹתי היום הזה) אאַז"װ, 

זמײני קינדר װ א לט ג וט אונ' דש איך זולט ליגן 
גיזאגט האבן" (קנ"בג, מי יתן בני והיה כזב); ?װ אל ט 
גוֹט אוני דש װיר זולן שטערבן אין האנט דער רומיים" 
(שנ"בג, מי יתן מותנו ביד הרומיים) פון (5 אין בי מיר 
דער וואונטש:אויסררוק חמי יתן" בּכלל ניט פאַרצײיכנט, 


8 


איך װיל רעזיומירן: 

{) מיר האָכּן געוען, אַז { (איך נעם { פאַר אַן 
אױסגאַנגספּונקט), ווייכט אָפּ אין געװיסע פּרטים: אין 
אויסלײיג, אויסלייג אָדער פּאָנעטיק, פאָרמען, װאָרטגעבּרויך, 
פון דעם װאָס מיר טרעפן אַלס כּלל אין די בּאַקאַנטע 
יידישע דרוקזנכן אַרום יענער צייט, : 

2) אין די דאָזיקע או:טערשיידן לאָוט זיך מערקן 
אַ געװיסע סיסטעם. איך װאָלט דאָס פאָרמולירט אַזױ: 

א) דער שרײבּער (איבּערזעצער) קען דאָס 
שטריפטדייטש, סײ דאָס שפּעטמיטלהױיכדײטש, סײ לו 


1 זע מײן אַרבּעט: אווען-דען" אין לאַנדוייבּוך" (שריפטן פון 
ייוישן װיסנשאפטלעכן אינסטיטוט, ב' {), װילנע, 1926, 1' 104 א"י 
2 דאָרט, ז' 110, 111, 
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טערס ניהויכדייטש: דאָס ערשטע זע איך אין אין דער 
דיפערענציאַציע פון די יידישע צײיכנס פאַר דעם פ-קלאַנג; 
מיט דעם יס" גיט ער איבּער צומייסטנס דעם מה"ך 2 
(האַרטן 5) (ער קאָן, ניכּר, די קװאַליטעטן פון דעצָם מה"ד 2), 
נה"ד 52 אָדער 53 (זע פריער זי 145-146), אין דעם נוצן 
אױסנאַמװײז אפּורפּור" אָנשטאָט חפּורפּל" אד"גל. דאָס צוויי. 
טע זע איך אין דעם נוצן די קאָנסטרוקציע: שוואלט גוט". 

3 ) אויף דעם שרײבּער פילט זיך שטאַרק די וירי 
קונג פון שויפטלעך מה"ד אָדער פון אַ לעב{ 
דיקן דיאַלעקט, װאָס איו געבּליבּן בּיי דער מה"ד 
אױסשפּראַך, פאָרמען אאַז"ו, װאָס האָכּן, היײיסט דאָס, נישט 
דורכגעמאַכט די אַנטװיקלונג פון מה"ד צו נה"ד. דאָס איו 
צוֹ זען פון דעם ,0* און .ט", װאָס טרעפן זיך דאָ אָן דעם 
איבּערקלאַנג, אָפּטער אײדער אין אַנדערע שריפטן, און 
גראָד אין די װערטער, ואו מיר טרעפן דאָס אין מה"ר 
אויך; אין דעם ,ט" אין דעם סופיקס /נוס', שנוש'; אין 
דעם נוצן דעם דיפטאָנג .סט" אָנשטאָט נה"ד .ט'; אין 
קאויעוור", ישארפף'; אין דעם מה"ר ,ס'" אָנשטאָט נה"ר .!"; 
נאָכמער אין דעם נוצן דורכאַנאַנד אַװינע פּאָדמען װי 
חדו װילט', אװילטו", ֹדו זולט", חזולטו', און אין דער 
ענדונג ,וח6* פאַר דער צװייטער און דריטער כּערזאָן מער- 
צאָל פּרעזענס אינדיקאַטיוו און פאַר דער צווייטער פּערי 
זאָן מערצאָל אימפּעראַטיו, 

די ניט אױסגעהאַלטנקײט אין די דערמאַנטע פאלן 
לאַזט זיך דערקלערן מיט דעם געראַנגל צװישן דער לצָ= 
בּעדיקער מונדאַרט און דער נה"ד שריפּטשפּראַך. 

ספּעציעל אין אַריינפירן דעם חס" פאַר דעם האַרטן 
פלאַנג און צומטײל דעם ע אין די ענדונגען םס, זס, 61 
קאָן מען זען אַ פּרוּווו צו רעפאָרמירן דעם אויסלייג, מער 
צופּאַסן דעם יידישן אויסלייג צו דער נה"ר שריפט:שפּראך. 

דאָט איז נאַטירלעך פאַר דעח מ ש ו מ ד מיכאַל 
אַדאַס, װאָס האָט געלעבּט אין ציריך, ד"ה אין אל עי 
מאַנישן שפּראַכראַיאָן. ער האָט געקענט (אָדער געײ 
קאָנט קענען) גוט יידיש און יידישע שריפטן, האָט אָבּער 
געמוזט קענען דייטשישע שריפטן אויך, ספּעציעל לוטערס 
בּיבּל, האָט אויף זיך געפילס די ווירקונג פון די אַלעמאֵל 
נישע דיאַלעקטן, װאָס זיינען געבּליבּן אין אַ סך פּרטים בּיי 
דעס צושטאַנד פון מה"הי 

אין { קאָו מען נאָך געפינען אַזױנע מה"ד פּאָרמען 
וי חפאהן", שאן פפאהן" |--פאַנגען, כאַפּן, אויפנעמען, 
אָנהײבּן, אין 51 און 0 אויךן, אַזאַ אַלעמאַנישע פאָרם װי 
חיוייזל? {דימינוטיוו מערצאָל: יתומים, אָבּער בּכלל מיט 
דער ענדונג חוֹאן לטשל זגלעוליין"ן אר"גל. 

חגישטאר" און חמאגט" זט די געװאױינהײט צו 
דרום-דייטשישע דיאַלעקטן, 

64איןדי אַלע דערמאַנטע פּונקטן גייען 
51 און ס פּאַראַלעל מיט {. דערגײ איז צו זען אַװי: 
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אין {5 (חוץ דעם געבּרויך פון סט) איז דער פּאַראַס 
לעליום ש טאַרקער, אין 0-- שוואַכער 

5 די דיפערענצן אַקעגן אַנדערע יידישע שריפטן זענען 
אַזױ גרויס און דאָבּן אין זיך אַװי פיל סיסטעס, אַז דאָס 
לאָזט זיך ניט דערקלערן מיט גרייזן אָדער מיט אויפטוען 
פון זעצערס, קאָרעקטאָרס (אַפילו די דיפערענצן אין אויס= 
לייג), בּפרט, אַז סיאיז נישט פאַראַן קיין שום בּאַװײז, אַז 
אין 0 האָבּן זיך בּאַטײליקט די זעלבּע זעצערס, קאָרעקײ 
טאָרס. 

דערפון מוזן מיר קומען צום אויספיר: {, {5 און 
6 געהערן צו איין שרייבּער (איבּערזעצער) 

היות װי פאַר { גיט מען זיכער אָן מיכאַעל אַדאַם 
פאַר דעם איבּערזעצער, איז מון דאָס גילטיק זיין פּאַר 
(5 און 0 אויך, 

איצט קאָנען מיר שיין פּאַרשטײן דעם חיליק אין 
דעם פֿאַראַלעליזם: { און 5 זענען געדרוקט אין ציריך, אין 
איין יאָר, אין איין דריק, מסתּמא מיט דעם איבּערזעצערט 
השגחה, דעריבּער אי דער פּאַראַלעליום בּיי זי שטאַרקער. 
6 האָט זיך געדרוקט מיט 2 יאָר פריער, אין קאָנסטאַנץ, 
הינטער דעם איבּערזעצערס איגן;--- דער פּאַראַלעליזם 
צװישן ס און { מוז דעריבּער זיין שװאַכער. אפשר אי דאָס 
נאָך פאַרבּונדן דערמיט, װאָס אין 0 האָט דער שפּעטער: 
דיקער איבּערזעצער פון { מסחמא רעדאַקטירט אַ פר עמדן 
מאַנוסקריפּט און אים ניט אַזױ גענוי אױסגעקאָריגירט{ 
אפשר האָט נאָך דער איבּערועצער דעמאָלסט ניט געהאַט 
:אַזױ קלאָר זיין סיסטעם וי אין צװיי יאָר אַרום; בי 0, 
מעגלעך, האָט נאָך צוגעלײגט אַ האַגט דער אַרױסגעבּער 
פּױלוס פּאַגיוס אויך. 


וועגן (5 און { דאַרף מען נאָך אָנװייון אַזאַ פּאַראַם 
לעליזם: 

אין בּיידע בּרענגט דער איבּערזעצער זײער אָפט 
העבּרעאישע שטעלן פון דעם אָריגינאַל, צומייסטנס פּסוקים 
פון תּנ"ך (אין {5 --- מער װי אין |), און גיט דערבּיי אָן 
די יידישע איבּערזעצונג, געװויינטלעך מיט די אַרײנפיר= 
ווערטער: זדש איו אין טוייטש" 

ספּעציע? װעגן די אײגנטימלעכקײטן פון 6 אַקעגן 
אַנדערע יידישע בּיבּל:איבּערזעצונגען און װעגן דער נאָענט= 
קײט פון 0 און { דאַרף מען נאָך זאָגן אַזי: 

0 שרײיבּט שטענדיק: איונק ורויא", זיונק ברויאשאפט" 
פאַר חבתולה", חנערה", פבתולים"; חמול צייט" (אָדער חמול. 
צייט" אויך)! פאַר חמשתה" |אסתר ב, 18|, און נישט די 
איטאַליענישע װערטער: /נוילציל", זפוילצילקייט" חפושט;, 
װי מיר טרעפן דאָס אַלס כּלל אין די איבּעריקע בּיבֹּלי 
איבּערזעצונגען = 


, 1 עמול צײיט" 
מֹך"הכּל איין מאָל, 


פצר ,משתּה" איז בּײ מיר פון 6 פארצײײַכנט 


שטיף -- מיכאַעל אַדאַמם דריי יירישע ביכער 
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פאַר חויברך" גיט ער אין טעקסט דאָס ראָמאַנישע װאָרט 
ײער בינשט |=-בּענטשטן" (ס'איז געװען זײער פּאָפּולער 
און געבּליבּן אַזױ בּיו אויף הײנטיקן טאָג אָבּער אין 
אַראַנדגלאָס גיט ער אָן דאָס דייטשע װאָרט: זי"א ער 
זעגנט", 

{ נוצט אויך: זיונק ורויא", חמאל צייט", אָבּער חפושט" 
אויך (צומייסטנס דאָט לעצטע). 

0 האָט אין זיך פּשטות, זעצט ניט איבּער אַ שטיי= 
גער די האַרבּע װערטער; איגננעמען פון שטעט, לענ" 
דער אד"גל, 

0 שרײבּט אַ שטײגער אין טעקסט: צטוטפות" 
{דברים ו, 8ן חשמטה" |דאָרט ט"ו, 1} זבּערג דער עברים" 
וָהר העברים, דאָרט ל"ב, 149 חאיין לאנד עוץ" (איכה ד, 20), 
בּעת אין אַנדערע איבּערזעצונגען טרעפן מיר: חתסילין", 
יאנטשלופפונג" אָדער ישלופפונג", חבערג דער אויבר וערט", 
זאיין לאנד קונשטנטינופל", 

בּלויז אין די ראַנדגלאָסן בּאַמערקט ס פאַר חטוטפות": 
י"א תפלין, פּאַר ישמטה": י"א אבלווונג, י"א רואונג, י"א 
שלופף ייאר, פאַר קעברים": י"א אויבר וארונג, 

די זעלבּע טענדענץ בּאַמערקן מיר אין { אויך. אין 
{ געפינען מיר: חשמטה", זאָפור" אד"גל (אָבּער: בערג דער 
אויבר באַרונג), ָ 


דאָס וויכטיקסטע אָבּער, װאָס מאַכט בּולט קלאָר די 
נאָענטקײט פון 0 און { אין די סיסטעם טעקסט און 
ראַנדגלאָסן, װאָס מיר זטען זי צו אין 0 און { 
גלייך, מיט דער זעלבּער מעטאָדע און מיט די זעלבּע צוועקן. 

איך האָבּ שוין אין אַן אַנדער אָרט געװיון די 
אייגנטימלעכקייט פון דער איבּערזעצונגס-מעטאָדע אין ס 
אַקעגן אַנדערע יידישע בּיבּל-איבּערזעצונגען *. דער גרעכ= 
טער טייל יידישע בּיבּל-איבּערזעצונגען זענען מער?וייניי 
קער קאַָמענטירט (דרש-סיסטעם), זײי נעמען אַרײן 
אין טעקסט גופא אויסטייטשן פוֹן הגדה, מדרש. 
0 געהערט צו דער פּשטײסיסטעם, דאָרט אין פּשוט 
פּאַרטייטשט דער בּיבּל-טעקסט װאָרט בּיי װאָרט. דאָס איז אין 
אין טעקסט, ס האָט אָבּער נאָך זייער אָפּט ראַנדגלאָסן אויך. 
די דאָזיקע ראַנדגלאָסן קאָן מען איינטיילן אין דריי גרופּעס 
מיט אַזױנע צוועקן: 

4פאַרשטענדלעכער מאַכן דאָסװאָרט אָדער 
דעם אויסדרוק פונעם טעקסט, יל דער טעקסט איו לעצט 
נכנע דעם העבּרעאישן אָריגינאַל, ממילא קומט ער אויס ניט 
קלאָר. אַ שטייגער: פאַר חויתן אותם אלהים ברקיע השמים" 


2 אין בּאזעלעף חומש (ג158) שטײט ;מולט" פאר אמשתּה" 
אין ;אסתּר" ב, 18, 

3 זע מײן אַרטיקל ,דער טײטשיחומש", אין ,צוקונפט", יי 
יאָרק, סעפּטעמבער 1924, ז' 568--573, אויך מײן אַרבּעט הװעױדען" אין 
,לאנדויבוך" /' 121, בּאַמערקונג 2, 
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(בראשית א, 17) שרײבּט ער אין טעקסט: ,אונ' (ער גאב) 
זיא גוט" אאַױוו' מיט אַ ראַנדגלאָס צו ער גאב": זר"ל 
|--רצונו לאמורן ער טעט אודר ער זעצט" (,560* שטייט 
בּיי לוטערן); פאַר זויקם העם כּל היום ההוא" (במדבר יא 
2) שריבּט ער: ז(אל דען טאג) דען זעלביגן" מיט אַ ראַנדײ 
גלאָס צוֹ זאל דען טאג": שר"ל דען גאנצן טאג" אאַז"ו, 

צו דער דאָזיקער גרופּע געהער אויך איבּערצוגעבּן 
איין יײדיש װאָרט מיט נאָך אַן אַנדער װאָרט, װאָס ער 
האַלט דאָס פאַר קלאָרער: אַ שטיגער, אין טעקסט שרײבּט 
ער: נון" פאַר ײהנה", בראשית, א, 29 (אַװי פלעגט מען 
דאָס דעמאָלט איבּערזעצן אין יידיש), און אין אַ ראַנדגלאָס דער" 
צו: י"א זיהי (אַזױ, /5616, שרייבּט לוטערן אודר נים וואר". 
דאָס װאָרט די (אינסלן)" (ישעיה מג) האָט דאָ אַ ראַנדײ 
גלאָס: קי"א װערדער"! 

אַמאָל איזן דאָס אַ גאַנצער זאַץ. אַ שטייגער: פאַר 
קוכעסתה צרתה גם כעס" (שמואל א' א, 6) שרײבּט ער: 
חזיא רייצט זי (איר געלין) אויך רײצן", מיט אַ ראַנדגלאָס 
צו קאיר געלין": חװען צװ"א װײבר אײנן מאן האבן זא 
הייסט אייני דער אנדרן געלין? 

די דאָזיקע גרופּע איז כּאַקטיש די גרעסטע. 

) פּאַראַלעל אַן אַנדער טייטש אױף דעם 
העבּרעאישן טעקסט: פאַר +בראשית ברא אלהים" שרײבּט 
ער: חאַי דען) ער האָט דר שאפן גוט" מיט אַ ראַנדגלאָס צו 
װאַי דען": חרד"ק |==ר' דוד קמחין אם עירשטן", ד"ה דער 
רד"ק פאַרטייטשט חבראשית": ,אם עירשטן",-- פאר זונחלת" 
אין פּסוק חונחלת בך לעיני הגוים" (יחזקאל כב, 16, הפטורה 
צו קדושים) שרייבּט ער : ז(אוג' ווירשט וד שװועכט װערדן)" 
מיט אַ ראַנדגלאָס דערצו: י"א דוֹ װירשט אינטעירבט" 
(6ט68161) אאַזיוו, 


3) אין דער דאָזיקער גרופּע גייען אַרײן אַלע אויס: 
טייטשןפוןאַגדהאון מדר ש, װאָס אין אַנדערע בּיבֹּלֵ 
איבּערזעצונגען געפינען מיר זיי געװיינטלעך אין טעקסט 
גופא, אָבּער ניט אַלעמאָל, אַ שטייגער: פאַר להיש בה עץ 
אם אין" (במדבר יג, 20) שרײבּט ער: קאוב איז אין איר 
(בוים) אוב ניטי מיט אַ ראַנדגלאָס אויף העבּרעאיש צו לבּוים" 
(דאָס טרעפט זיך אָפּט): ערש"י (דאָס הײסט: רשיי מאַכט 
דערויףן אדם כשר שיגין עליהם אײַן בידרמאן". דער אויגט- 
בּורגער חומש און די איבּערדרוקן, די בּערלינער חומש? 
האַנטשריפט נומ' 691 האָבּן דאָ אין טעקסט גופא פאַר 
װעץ": זאיין בידרמן". 

פאַר חוחברון שבע שנים נבנתה לפני צוען מצרים" 
(דארט, 22) שרײבּט ער: שאונ' חברון (זיבן ייאר זיא אין 
ווארדן גיבויאט) צו בור צוען מצרים" מיט אַ ראַנדגלאָס 
צו די װערטער אין קלאַמערן: ;י"א זיבן מאל זיא ואר 
בעשר גיבויאט". דער דאָזיקער אויסטייטש (זיבּן מאָל בּעסער) 
געפיגט זיך אין די פריער דערמאָנטע חומש:איבּערזעצונגען 
אין טעקסט גופּא. 
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פאַר חכי לחמנו הם סר צלם מעליהם" (במדבה יד, 9) 
שרײיבּט ער: צדען אונזר (ברוט) זײן זיא עש אישט אב 
קירט (איר שאטן) בון אב אינן" מיט צוויי ראַנדגלאָסן, 
א) צו "ברוט": זפ' |--פּירושן נאכלם כלחם", ב) צו זאיר 
שאטן": ?י"א איוב שהיה מגין עליהם". 

אױגסבּורגער חומש און די איבּערדרוקן האָבּן דאָ 
גראָד דעם פּשט, אָן יעדער דרש. בּערלינער חומש-האַנט. 
שריפט נומי 691 האָט דאָ: אװען זי זיין גלייך אז אונור 
בראטיי אאַזײוו, 

גענוי דאָסזעלבּע בּילד האָבּן מיר אין {: 
אין טעקסט איז פּשט, דערצו דערקלערונגען אין ראַנדגלאָסן. 

) פאַר חלהודיעו את הגורה אשר גזר עליו ה' אלהנו" 
שרײבּט ער: זצוֹ לאסן ואוסן אין (דיא ור שנידונג) דיא 
ער האט ור שניטן אויבר אין דער הער אונור גוֹט" מיט 
אַראַנדגלאָס צו "דיא וֹר שנידונג": יר"ל דש אורטײל 
אודר דיא שטרוף" {טג} 

פאַר שויאמר איש אלהים" שרײבּט ער : ;דא זייט 
(איין מאן גוטש)" מיט אַ ראַנדגלאָס : יר"ל איין ורומר אובי 
גוטש בורכטיגר מאן דער דא צו מאל אל דא ואר" {קיגגן 
אאַזיוו. : 

פאַר חויצו הבחוֹר להריע ולתקוע" שרײיבּט ער: זאוני ער 
גִיבוֹט דער יונגלינג דש מן זולט שאלן (אוני טויטשן)" 
מיט אַ ראַנדגלאָס צו עטויטשן": /ר"ל מן זולט מיט דען 
שופרות בלאון" |קלטגן. פאר װעל הארץ והים והאיים" 
שרײיבּט ער: קאויבר דיא ערדן אונ' אויבר דש מיר (אויבר 
די װערדר)" מיט אַ ראַנדגלאָס צו די לעצטע דריי ווערטער: 
זי"א אויבר דיא אינסולן" |כבג די זעלבּע גלאָסע, אויך 
נט טן אאַז"ו, 

דער דאָזיקער טיפּ דערקלערונגען גײט אָפּטמאָל 
זיער װײט, אַ שטייגער: שויאמר לה אלכסנדרוס כל זה 
יגיע לך ממורך לבבך ושפלות דעתך" הײיסט דאָ: זדש אלעש 
איז גישעהן (אום ווילן) צאגן הערצן אונ' אום וילן דיינר 
קליינן ור נופט", מיט אַ ראַנדגלאָס: 

חר"ל העטשט דו אין ניט גיפראגט װאש דר קיניג 
אין זיים הערצן הוט גטראגן זא העט איך אין ניט דר 
שלאגן" |נג גן. : 

אויף די װערטער ?משיה מלחמה" גײט אַ גאַנצער 
לאַנגער פּירוש, אַ היסטאָרישע דערקלערונג, װאָס איו דאָס 
פאַר אַ פונקציע |ק"ח טן. 

צו דעם אייגננאָמען ;פיאוס" קומט אַזאַ ראַנדגלאָס: 
?פיאוס דש איז אין שפראך דער רומיים איין ורומר מאן" 
וקמב טן, 

גרויסע ראַנדגלאָסן געבּן זיך אָפּ מיט דערקלערן 
רוימישע און יידישע זיטן אאַז"ו. װען דאָס זעלבּע װאָרט 
אָדער אויסדרוק טרעפט זיך בּיי אים אַ צווייט מאָל, פאַר. 
רופט ער זיך אין אַ ראַנדגלאָס, אַו ער האָט שוין דאָס דער= 
קלערט און װיזט אָן װאו |קידט, קיוט, קיטט אאַז"ן. 

דער דאָזיקער טייל זאַכלעכע, היסטאָרישע, געאַגראַי 
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פישע, פֿאָלקלאָריסטישע, פּילאָלאָגישע וכּדומה דערקלערונגען 
צו איינצלנע װערטער און צו גאַנצע טעקסטן איז אין { דער 
איבּערגרעסטער, 

2) דער צווייטער טיפּ ראַנדגלאָסן, פּאַראַלעל אַנדערע 
טייטשן, איז דאָ פּראָכּאָרציאָנעל װײניקער װי אין 0, און 
סיאיז קלאָר פאַרװאָס: אין חומש זענען שוין געװען טראַ= 
דיציאָנעלע טייטשן פון דעם שורשײװאָרט, װאָס האָבּן אָפּט= 
מאָל ניט געשטימט מיט דעם אינהאַלט פון דעם קאָנקרעטן 
העבּרעאישן טעקסט. בּנוגע אַזױנע טייטשן איז דער איבּער= 
זעצער אָדער רעדאַקטאָר ניט געװען כריי: מ'איז שוין צו 
זיי געוואוינט געװען, האָט ער זײ געמוט בּרענגען און 
אָנגעבּן פּאַראַלעל אַ צווייטן טייטש. דער איוסיפון" איז אָבּער 
געװען אַ נײער ספר, און ניט קיין װהײליקער סכר" דער? 
צו, איז דער איבּערזעצער געווען פריי צו געבּן יעדעס מאָל 
דעם טייטש, װאָס האָט אים אויסגעויזן צו זיין דער פּאַ= 
סיקסטער. דאָך געפינען מיר ראַנדגלאָסן פון דעם טיפּ אויך. 
אַ שטיגער: שױיבנה על העיר דיק" הײסט בּײי אים אין 
טעקסט: /ער בויאט בײא דער שטאט אײן (שאנץ גראבן)" 
מיט אַ ראַנדגלאָס: י"א איין ביליידן |מה"ד: 1:46ט, אַ גע= 
װערק צום װאַרפן שטיינערן אודר איין בול ווערק" |קל"ה ט. 
מה"ד: 0ז6ש-|סט, אויך אַזאַ שליידערמאַשיןן. ?בעט ברול" 
הייסט דאָ : ח(מיט איינר פעדר) אייזריין", מיט אַ ראַנדגלאָס: 
חי"א מיט איינם גריפל* |קס"ט ט| !; חברוך אלהים וֹמת" 
הײסט דאָ: *ולוב) גוט אונ' שטירב" מיט אַ ראַנדגלאָס: 
ל"א ולוך גוט אונ' שטירב" |שלג גן 

3) די דריטע קאַטעגאָריע ראַנדגלאָסן מוז דאָ נאַטיר? 
לעך אויך זיין שװאַך פאַרטרעטן איבּער די מאָטיוון, װאָס 
איך האָבּ שוין פריער געבּראַכט (פּונקט 2 דאָך טרעפן 
זיך אַזױנע אויך: פרומע אויסטײיטשן, גענומען פון דער 
טראַדיציע, אָדער פון אייגענעם אויפטו. אַ שטייגער צום 
נאָמען זיהודה (מכבי)" איז פאַראַן אַזאַ ראַנדגלאָס: זי"א 
ימכב"י דאש איו ר"ת |=-ראשי תּיבותן מי כמוך באלים הי 
אונ' דערום דאז גוט ית' |--יתברךן אַלזו איז גיװעזן אין 
זײנר הוילף דארוֹם הוט מן אין גינענט יהודה מכבי" 
(קכר פן, 
חכי יוסף |דער שרײיבּער פון חיוסיפוּן"ן היה מלא רוח 
חכמה" הייסט דא: זדען יוסף דער וואר בול (מיט גימויט) דער 
קלוגהייט", מיט אַ ראַנדגלאָס צו די ווערטער חמיט גימויט": 
זי"א מיט נבואה" |שע"הגן. אזוי: זנבואה" טײיטשט מען 
אָפטמאָל אין אַזױנע פּאַלן דאָס װאָרט {רוח" אין די יידישע 
בּיבּל-איבּערזעצונגען; אַ שטייגער אין ס חורוח אלהים מרחפת 
על פני המים" (בראשית א, 1) הײסט דא זאונ' (װינד) 
גוטש" אאַזיוו, מיס א ראַנדגלאָס: חי"א די נבואה גוטש. 
רש"י---כסא הכבּוד" |אגן, 


1 דער קלאסישער טײטש פון װַעַט" אין די ידישע בּיבּלײ 


איבּערזצצונגען איז: ,פּען". אין האמבּורגער האנטשריפֿט נומ' 120 
(שטײגשגײדעף 124) איז אָנגעגעבּן: 2עט בְרִיפל, קולמוס פינא". 
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מאן 


יוסף (דער שרייבּער פון זיוסיפון") בּאַשרײבּט אין 
זיין קינה אויף חורבּן ירושלים גאָטס ואונדער: חוגם גלי הים 
היו רודפים ונלחמו מאז ברודפיך", אין { הייסט דאס: זאוני 
אויך דיא אינדן דיא וואלן דיש מירס דיא האבן גײאגט" 
אאַז"װו. אין אַ ראַנדגלאָס װערט דאָס אויסגעטייטשט: ור"ל 
דען יונה הנביא" |ש"פ טן אאַזו. 

סיי אין 0 סיי אין { זענען די װוערטער, װאָס צו זײ 
קוֹמען ראַנדגלאָסן, גענומען אין קלאַמערן. 

זאָל דאָ אַגב געזאָגט װערן: אין (5, װאָס איז אי= 
בּערגעזעצט, װי שוין פריער דערמאָנט, פריי ליטעראַריש, 
איז פאַר אַזױנע דערקלערונגען קיין אָרט נישטאָ. דאָך האָבּ 
איך דאָרט אויך געטראפן עפּעס אַזױנס. דער איבּערזעצער 
שרייבּט לויט דעם העבּרעאישן אָריגינאַל נאָך: 

מידאַרף מעביר זײן די סדרה שנים מקרא ואהך 
תּרגום, דאָך איז בּעסער, מזאָל אַלע דרי מאָל לײענען 
דעם העבּרעאישן אַריגינאַל, װאָרים דער תּרגוֹם איז גע? 
געבּן געװאָרן בּלויז דערפאַר, אַז די שלעכטע העבּרעאיש" 
קענער זאָלן אויך פאַרשטײן. בּאַלד נאָך דער דאָױיקער 
שטעל גײט אַזאַ אײגענע קהגהה" פון דעם איבּערזעצער 
(אין טעקסט), 

הגהה דען זיא האבן צו דער זעלביגן צייט דען 
תרגום אלי גימיינליכן גירעט אין איר גימײנן שפּראך. 
גלייך אלז װויר היא צו לאנד אלי גימייניקליך טוייטש רידן 
אוני זיא האבן דען תרגום ויל בעסר קוינן רידן אוני וה 
שטין דען לשון הקודש אודר לשון מקרא"י 

אָט די דאָזיקע קאָמבּינאַציע פון טעקסט מיט ראַנד= 
גלאָסן איז צװישן יידישע ג עדרוקטע ספרים יענע צײט, 
װי װײט מיר איז בּאַקאַנט, אַן אייגנטימלעכקייט 
בּלויז פון 0 און {. אַװינס איז ניט פאַראַן ניט אין 
חספר מידות" (1542), ניט אין אויגסבּורגער חומש (1544), 
ניט אין יוסף בּר יקרס סידור (1544), ניט אין אליהו הלויס 
תּהלים (1545). אין אײניקע האַנטשריפטלעכע ײדישע 
בּיבּלישע איבּערזעצונגען קען מען טרעפן עפּעס פון דעם 
מין, מיט דעם נאָמען חפי" {--פּירושן: אין דעיראָסיס 
חומשהאַנטשריפט (קאָדעקס יודי גערמי נום' 1) אין די מגי לות, 
אין חומש-האַנטשריפט פונעם בריטישן מוויי נומ' 102, אין 
בּאָדלעיאַנער חומש-האַנטשריפט נום' 1170; אָבּער ערשטנס 
שטייט דאָס אין טעקסט גופא, סיאיז ניט קיין ראַנדגלאָסן. 
צווייטנס געהערן אַלע דערקלערונגען צו דער דרי'יטעף 
קאַטעגאָריע (לויט מיין פריערדיקער איינטײלונג): צו זי 
פרומע אויסטייטשן, גענומען פון הגדה און נד"ש. בּלױז 
אין בּערלינער חומש-האַנטשריפט נומי 691 איז אין אייניקע 
הפטורות צו זען עפּעס פון דעם מין ראַנדגלאָסן, אָבּער אויך 
נאָר פון דער דריטער קאַטעגאָריע. אַואַ סיסטעם טעקסט 

2 סאיז פאר מיר א ליבּער חוב דאָ צו בּאדאנקען קאָלעגע 


מאקס עריק, װאָס האָט פריינטלעך בּאַזאָרגט פאַר מיר אין דער בּאָדלעיאנאַ 
א כּיסל פאָטאָנראַפישע קאָפּיעס פון דעם מאנוסקריפּט, 
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מיט ראַנדגלאָסן האָט דער איבּערזעצער געקענט זען אין 
די דייטשישע לוטערישע בּיבּלס, װאָס האָבּן זיך געדרוקט 
יענע צײט אין דער שווייץ. 

איך האַלט די קאָמבּינאַציע פון טעקסט און די ראַנד? 
גלאָסן, װאָס בּאַװײזט אַזוֹי פיל אינערלעכן פּאַראַלעליזם 
אין דעם כאַראַקטער פון 0 און (, פאַר דעם שטאַרקסטן 
בּאַװײז, אַז בּיידע שטאַמען זײ פון איין האַנט: ווער 
ס'האָט איבּערגעזעצט { דער האָט איבּערגע: 
זעצט, אָדעד רעדאַקטירט 0 אויך. 

און ס'איז נאָר צו בּאַוװואונדערן, װי װײט מ'האָט אין 
דער פּאָלעכיק װעגן דעם איבּערזעצער אָדער רעדאַקטאַר 
פון 0 (מיכאַעל אַדאַם אָדער אליהו הלוי) איגנאָרירט דעם 
דאָיקן פאַקט, װאָס װאַרפט זיך אין די אויגן שוין פּשוט 
בּיים בּלעטערן בּיידע ספרים, 


איך קער זיך אום צוֹ {5. דאָ אי שוין דערמאַנט 
געװאָרן, אַז ער געהער צוֹ דעם טיפּ חספר חסידים", חספר 
מידות" (פאַרקירצט אפ). {5 שטײט לױט דעם עלטער 
צװישן די בּיידע, נענטער צום ערשטן, 

דעם 526 האָבּ איך שן ספּעציעל בּאַהאַנדלט אין 
אַן אַנדער אָרֹטג. דאָרט איז אויך דערמאָנט (לויט א. ריים. 
מאַן, אַן אפ האָט גענומען געװיסע מוסר-פּרינציפּן אָדער 
מוסראויסטייטשן בּאַ { דער (5 איו אַ סך קלענער, 
בּערך אַ פערטל פון אפּ. ער האָט אויך נישט אין זיך די 
סיסטעמאַטישקײט װאָס 501, װאָס איו איינגעטיײילט אין 27 
קאַפּיטלען לויט די מידות נאָך (ליבּשאַפט, קנאה, מילדקייט, 
פוילקייט, שווייגן אאַז"ו). דאָ אין (5 קאָנט איר טרעפן 
אייגס נאָכן אַנדערן: זאָלסט קיינעם ניט גאָרן, אַטילו קיין 
גוי, און זאָללט נישט דערמאַנען גאָטס נאָמען אומזיסט. 
פאַרשטײיט זיך, אַז יראת-שמים און מצװת איז דאָ קודם 
כּל; װײיטער אי דער אױטאָר פאַרנומען מיט אַזױנע פּרטים 
אַ שטייגער, װי אַזױ צו װאַשן די הענט פאַר דעם עסן (דריי 
מאָל װאַסער, ער זאָל די הענט האַלטן אין דער הײך, די 
ערשטע װאַסערן זאָלן זיך ניט אומקערן און ניט מטמא זיין 
די הענט אאַז"ו), אָבּער אין דערזעלבּער צײט איז (8 
ניט װײניקער פאַרטאָן איו זמעשים טובים" און מענטש: 
לעמע מידות, װאָס שטײען בּיי אים, געװײנטלעך, אונטעף 
דעם אױטאָריטעט פון אכונה, 

אָט װאָס מיר הערן דאָ: 

האָבּ רחמנות אויף דעם מענטשן בּכלל, אויף דעם גע: 
פאַלענעם און גױטבּאַדערבּטיקן בּפרט, שטיץ אִים מיט דיין 
גוטס, מיט דיין שטאַרקער געמיט. זי מוחל מענטשן זייער 


1{ עע מײַן טרטיקל דער אָנהײבּ פון יידיש" אין ,צוקוגפט", 
גיװײיאָרק, פעבּרוצר 1924 זי 125--120, 


שטיף -- מיכאַעל אַדאַמס דריי יירישע בּיכער 
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שװאַכקײט, און פּרוּוו זי אַרויפפירן אויף דעם רעכטן וועג 
מיט גוטע רייד, מיט דיין אייגענער גוטער אויפפירונג, זי 
ערלעך מיטן פגוי" אויך. די בּאַציאונג צום /גוי" איז דאָ 
אַ בּיטל אַיינגעהאַלטענער, אײידער אין אּ: דעם גוי זאָלסטו 
לויבּן בּלױז נאָך זיינע גוטע מעשים נאָך, און ס'איז פאַר 
יידן קיין מעלה ניט, אַז זגויים" זענען צו פרום. זאָלסט 
ניט מצער זיין אַפילו קיין פיך, קײן פגל. היט דײנע 
רייד, זאָג ניט קיין שלעכטס אויף קיינעם, טרייבּ ניט קיין 
רכילות, קיין חניפה, זי אָבּער ניט מגזם יענעמס מעלות 
אויך, אַפילו אַ געשטאָרבּענעמס: ס'איז פאַר יענעם קיין כּבוד 
ניט, האַלט זיך ניט גרויס מיט דײן לערנען. גײ רין 
אַרום זיך מיט דיין קלײדונג, טו ניט פאַר דיין חבר אין 
די אויגן אַזױינס, װאָס אים קאָן זיין מיאוס אאַז"ו, 

קורץ, -- די פרום-הומצניטאַרע לערע, װאָס איז 
אונז שוין נעענטער בּאַקאַנט פון אפֿ, 


אייניקע טעקסט:אויסצוגן (אייניקע שטעלן פּאַראלעלע 
מיט חספר היי עולם") זאָלן דאָס אילוסטרירן. 

אַ פּאָר וערטער װעגן חספר חי" עולם". דער טיטל 
איז (פאַרקירצט); 

חספר חיי עוֹלם.. דאז בוך דעש איביגן לעבנש 
װעלכש דענן וא עש לין אונ' מיט וליס װש דאריגן 
ביגריפן אישט ביהלטן. 

אונ' אין צו װערק ריכטן. גינאד אין דיזר װעלט בייא 
גאט אונ' אונטן |אונטר?ן מענשן. 

דר נוך אבר דאש איביג לעבן ער וירבט. דאר צו 
או.ש דאן דער גוטיכי גאט זאמטליכי װעלי ור העלפן 

נדפס במדינת בריסגויא ע"י |--על ידין ישראל ייץ 
{--ישמרהו צוֹרון שנת שמ"ג (1583|, 14 בּלעטער, קלײן 
קװאַרט , 

דערפון איו. שוין צוֹ זען, אַז דער חספר חיי עולם" 
איז אין פאַרנעם גערך די העלפט װאָס (5, בּלויו אַבּיסל 
געדיכטער געדרוקט, דאָס איז, װי שוין דערמאָנט, אַ גע= 
גראַמטע בּאַאַרבּעטונג פון {5, בּכלל מיט דעמזעלבּן איג? 
האַלט, אָבּער קורץ געפאַסט, אָן דער מענגע פּסוקים, װאָס 
אין (5, פּאַרװוירצט מיט אַ בּיסל װליטעראַריש" אײגנס 
צום גראַם און כּדי לעבּעדיקער צו מאַכן דעם מרה-שחורה? 
דיקן פרומען טעקסט, 


מערץ 3, 1927 


2 נישט אויסגעשלאָסן, או דֶער ישראל איז אידענטי'ש מיט 
;ישׂראל הזפרוני", װאָס האָט דאָס זעלבּע יאָר איבּערגעדרוקט אין בּאזעל 
קרעמאָנער יידישן חומֹש, פאויסגעבּעסערט", ד"ה פארבּיטן דערבּײ אײַניקע 
הפטורות מיט דבש פון קרעמאָנער חומש אויף די געהעריקע פּשטי 
הפטורות פון קאָנסטאנצער חומש. זע וװעגן דעם מײַן ארבּעט עװעןײרען" 
אין ,לאַנדוי-בּוך", ז' 124, 

ס'איז געװען גאקצנט 8 קאַרעקטאָר ישראל אױך יעגע צײטן הין 
בּאַזעל, 
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|צונאָבּ: אויסצונן פון ,ספר היראה" 1546 און 
פון ,טפר היי עולם" 83פון 


8 כהר ה"האה; 


װ16גן אוני דו זולט ניט בישלויסן דיין האנד בון 
צו לייהן איינם עני אין דער צײט װען עש אים בון ניטן 
איז אונ' װען ער גרוסן דוחק הוט. דען עש איז גרוס דיא 
מצוה װען אײנר צדקה גיבט. אונ' זיין גירעכטיקײט דיא 
בלייבט בישטין ביז אין (16טן דיא איביקײט דאז ער ניט 
װירט גיברעכן קיינרליא זך' אונ' ער זול גידענקן דאו ער 
צו פילן גום צו צײטן הוט געליהן און ריבית. אונ' אוב 
עש ואורד שװער זיין אין זינן אויגן זאז ער זול לייהן 
אים און משכון' זא מאג ער װאל בון אים נעמן אין 
משכון אונ' ער זול זיך זעצן צו אים אין צײיט צו זיינר 
ביצאלונג' אונ' אין דער זעלביגן צייט דיא ווייל ער אים 
שולדיג אין דא זול ער אין ניט בירופן דאוֹ ער זולט טון 
צו אים זיין ערבייט אודר קיינרלייא זאכן. עש זײא דען 
דאז ער אים גיבט זיין בילונונג אלזו באר {=-בּמוומן! דען 
עש העטי איין גישטאלט אלו ריבית: אוני אין דיינם מעשר 
געבן דא זולט דוֹ דײני הענד ניט לאסן שלאף װערדן אוב' 
דוֹ זולט דיך הויטן דאז דו אין גיבשט או עש רעכט אוני 
ביליק איוי אונ' אויך בון אלרלייא זאכן דארינן זיך איין 
מענש ור דינגט עש זיא צו לערנן עש זיא צוֹ שרײבן 
אודר זונשט צו טון איין אנדר װערק' אודר וען ער העטי 
גיבונדן איין מציאה אודר דש מן אים העטי עטװס געבן 
במתנה אודר אין אלערלייא ויז אונ' װעג ויא עש אים קעמי 
עש זיא זילבר אודר גולד אודר געלט' בון דעם אלעם 
זול ער אב שיידן מעשרי' דען דיא זך דיא דאזיגי דיא הוט 
קין ערךי אוני ויא וואל דש דער בורא ית ור בוטן הוט אין 


אלן דינגן דאו מן נימאנטן ור זוכן זולי זא הוט ער עש. 


דוך דר לױיבט אם מעשר: 

אל תגנוב דו זולט ניט זיין גונב דעת הבריות 
צו קיינם מענשן אונ' אפילו צו קיינם גוי דש מײנט דו 
אײנר מיט זיינם מונד עטװס ריט אוני אין זײינם הערצן 
גירענקט ער עטווס אנדערשי אונ' דו זולט ניט וידר שפעפ 
ניגן װידר דיינן גיזעלן מיא דען צו פילי 

אוני דו װלט ניט זאגן צוֹ אִים דיזי אונ' דיזי זך 


האב איך גיטאן אום דײנן װילן ווען דו זיא אום זײנן 
װילן גיטאן הושט' נוייארט װען ער זיך זעלבר טועה 
װער אונ' דאז ער ור מײנט דו העטשט אום זײַנם וילן 


עטװװס גיטאן וא בידארפשט דו ניט צו אים צו זאגן איך 
האב עש ניט גיטאן אום דיינן וילף |17גן דען ער אין 
יזיך אן דעס דאזיגן זעלבר טועה אונ' דו הושט אִים דארום 
ניט גונב דעת גיװעזן' 

זה הכלל אין אלי ויז אונ'י װעג זא איז עש אסור 
דאז מן ניט זול גונב דעת זיין צו קיינעם מענשן: דו זולט 
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ניט גידענקן דען נאמען גוטש אום זונשט' דען אײן איט. 
ליכר דער דא גידענקט דען נאמן גוֹטש אום זונשט דער 
איז ווירדיג דש מאן אין זאל מנדה זייןך אונ' אויך זא זולט 
דו דען נאמן גוטש ניט גידענקן װען עש דיר שון זיר 
בון נױטן איז אן איינם אונריינן אורטי אונ' דו זילט גאנץ 
אוני גאר ניט שװירן ב"א דעם נאמן גוטש אונ' אױך ניט 
בייא זיינן צו נאמן. אונ' אויך ניט בייא זייגן מידותי אונ' 
ניט בייא זײנן װערקן- דש מינט בייא דער זונן אודר בייא 
זיינן דינרן די דא זין דיא אוברשטן מלאכים' אונ' אלזו 
זול ער אויך ניט שוירן בײא דער תורהי און אויך ניט 
בייא דער ווארהײיט' דען גוט דער װוירט גינענט דיא וארי 
הײט אונ' גוט אונזר גוט דער איז וארהאפטיג: אונ' ער 
זול ניט ולוכן זיינם גיזעלן מיט דעם נאמן גוּטש אוני אויך 
ניט זיך זעלבר' אבר ער מאג וואל זאגן כה יעורני השם 
דש איז אין טוייטש' אלו העלף מיר דער בורא ית: 

אונ' ער זול ניט גיהורט װערט קיינרלייא שם טומאה 
בון דיינן לייפצן אז דא זיין דיא שמות דער קדישיםי 

אוני ווען דו זיא גדענקשט צו דייינר נוטורף דש דו עש 
מושט טון צו בור דען גוים' זא ריד דייני ריד מיט איינר שוואכן 
ריד אוני מיט בישווערטם הויבט: אוני קיינרלייא ניבול פה 
נוך גאר קיין שאנטליכי ריד דיא זול ניט גהורט װערדן 
בון בון דיינם מונד' אוני אויך ניט צו גידענקן קיין זונה 
נוך גאר קיין שאנטליכי זך דא עטווס נבלות דראן איז אן 
דער פסוק שפּריכטי כי שוחה עמוקה פי זרות' דש איז אין 
טוייטש' דען איין גרובן איין טיפי איז דער מונד דער 
ורעמד" דש מיינט דער מונט דער דא פון זנות רידטי אוני 
זי ברינגן אין גאר טיף הינאב א'ן דאש גיהנם אונ' זי ור 
קירן צו אים זיין בישטימטי צייט דיא |17 טן זיבציג ייאר דיא 
ער לעבן זול צו בויום: 


װעגן ליננעף 


414| אוני אלוו איז אויך דיא שטראף דיש ליגנרש 
דאז װען ער שון צו צייטן איין װאַרהײט ואגט דא גלויבט 
מן אימס ניט, 


וועגן פאַלשע שבחװים 


(13ג| |שבחים אויף אמת זאָל מען זאָגןן. מיט איינר 
מיטלמעסיגן מדה. דען עש איז דעם טוטן מענשן קין עיד 
װען מן בון אים זאגט גוטי מדות דיא ניט אן אים גיועון 
זיין. 


וועגן מעביר זיין די סדרה 


251 4, 25 ס| ;.עש איו אבר ויל בעסער דאז ער זול 
לייאן |--לײענעןן דרי מאל אין דער מקראי דען דער 
תרגום דער איז אליין דארום דאו מן דעשטר באז זול מױגן 
וד שטין דיא מקראי איינר דער ניט זיר בקי איז אין לשון 


10 


הקודש: אוֹנ' מכל שכן דש מאן ניט זאל לייאן דיא תורה 
אין לשון לעז דש מײנט אין װעלשר שפּראך |װײטער 
גײט די ,הגהה", װאָס איז געבּראַכט ז' 162ן, 

אוני די פסוקים, דִי עֶר לײאַט די זול ער לייאן מיט 
אירן נגינות דען איין איטליכער מענש דער דא לאט דיא 
תורה און געזאנג אונ' און נגינות' דער איז גלײך אלו אוב 
ער דיא תורה אום גוירטט מיט איינם זק, 


וועגן הכנסת:אורחים 


|11סן אוני אפילו װען ער העטי טױונט קנעכט אונ' 
מעגט נוך דענוך זול ער זיך זעלבר מיהן אונ' ער זוֹל 
שטין צו בור אינן |פאר די אוֹרחיםן צו דינען אינן דען 
װער איז אכפרר צו אונש דען אברהם אבינו עליו השלום 
אוני דער הוט זעלבר גידינט צו דען מלאכים. 

212| אונ' עש איז גרעסר דיא מצוה הכנסת אורחים 
מי דען דאז מן אנפפאהט דש אן גזיכט דער שכינה. 

{12סן אוני ער טוט אים (דעם אורחן מיא נחת רוח 
מיט דעם דאױגן דאז ער אין ליגט אין אין גוט ביט 
|=בעטן װעדר מיט דעם דאז ער אים הוט צו עיסן אונ' 
צו טרינקן געבן. אונ' עש איז איין גלגל דש דא אלזו אום 
לױיפּט אין דעם עולם' איצונדר אין דער אונפאל אויף איינם 
אוני מורגן איז עֶר אויף איינם אנדרן., 


וועגן דער פאַרהאַלטונג צו עגויים" 


221סן דו זולט ניט לובן קײנן גו ניט מיט לױיט 
זעליקייט אונ' ניט מיט שוינהייט, נוייארט אליין מיט זייגן 
מעשים. אוני װען דוֹ זיכשט איינן גוי דער דא טוט עטוואט 
גוטס אודר ווארהאכּטיגס אודר צדקהי דא זייא אנגשטהאפטיג, 
דען דיא ורומקײט דער בולקרן דיא איז איין זױנד צו 
דען ישראל' אוני דו זולט זיא ניט דן זין לכף זכות עש 
זײא דען צו בור אירם אן גויכס. אוני דש זעלביגי זולט דו 
טון משום דרכי שלום. 


3 ספר היי עולם, 


{דפן נוך בוויליג דש הערץ דיין' אוני דיין הנט זול 
אופן זיין; צו לייהן איינם ארמן דש קומט אים עבןי דיא 
מצוה אישט גרדוש װידר דש דו אים העשט געבן: אז דער 
פכוק װיל זגן' זיין גירעכטיקײט שטיט צו לנגן טגן: דש 
זול דיר אין דיין הערץ גין' דש דו אך מענכם גוי מושט 
לושן און ריבית שטין: אונ' משכון איז עש דיר עבן' זא 
הײש דיר אין משכון געבן: אך אין דען זעלװיגן צײטן' 
ארמן צו קנולן : זיִלטו מײידן: װש דער עני דש דו אים 
זיין לון גוטליך װילט געבןי זא קומשטו אים אבער עבן 


1 אקנולן"---װ1800116 (שמעללער 1, 1251) =- שטויסן. דאָ אין 
זין פון פּײניקן. 
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מעשר צו געבן זיך עבן בור דייך :'י זא ווערשטו גי 
װיש ריך: אוא שטיט גישריבן אין דען בויכן:' דא מיט 
מגשטו דען בורא וואל וער זויכן: בון אל דעם גוט דש דו 
קיינשט + הר װערבן' זא קיינשטו אך ניט בור דערבן: עש 
זיא מיט לערנען אודר מיט שרייבן אודר דש דו אײן 
מציאה העשט גיבונדן גיב מעשר עש גיא דיר אובן אודר 
אונדן: געלט אודר געלטש װערט אוב מן דיר העש געבן 
קליין אוֹדר גרוש' מעשר צוֹגעבן האט קיין מוש; 


|5גן דער דין בורא נענט אום זוינשט אודר אישט 
ואל וויין' אים חרם זול ער זיין: אך צו אלן צייטן' דא 
עש אישט אונריין צו נענן זיין נמן זולטו מײיד: 

אך ביא זיינם נמן צוּ שװערן דש קײנשטו ואל 
אנטפערן ; 

אך ניט בייא זיינן מלאכים דער זיין ויל' און מוש 
אוני און ציל: אך זײין זײנר נמן ויל דו װיישט ניט װאו 
אן דו שצערשט רעכט דארום זייא מיט דיינן ווארטן ועשט 
אונ' שלעכט?: בּייא זיינם נמן זולטו קיין מענשן שעלטן: 
דו מושט עש אנדרש זעלװרט געלטן '; מיט זײנם נאמן 
זיך זעלוורט צו ולוכן אודר בייא דיר זעלװרט צו שװערן. 
זא זל זיך אך נימנט אן קערן 


(46ן ידש איינר אישט איין לויגנר. װען עש שון וואר 
װער. זא שפריכט מן דאך עש זייא אײן מער : 


|25ן זג דעש גױטן אך ניט צו ויל. ורשט ור 
שטוירשטלן אנדרש איין גויט שפיל. 

טוֹ אים ליה אונ' אין דעש בורא דינשט טו דײן 
הערץ גנץ. גידענקט דש מיר מושן אל אן דין טגץ ?2 


(13גן אל ואוך דיא סדרה זוֹלטו לייאן מיט אנדר 
לוייטן, צווייא מוֹל עברי אוני תרגום איין מול, הושטו ניט 
איין תרגום צו איינם מול טויטש זולטו זיין בּירייט. אוני דש 
טראפֿא ! מיט דש אישט דער תורה קלײט: הושטו צו 
טויטש זגן איין בויזן מגן יי. זא מגשטו דרייא מול עברי זגן. 


2 צום גראם אָנשטאָט ,דיך"1 

3 ביכער, אין די הײליקע ספרים. 

4 קאָנסט. ,ײ" אָנשטאָט ,א" טרעפט זיך א סך מאָל אין ,מעשהי 
בוך" (בּאַול 1602). גיכער איז דאָס א שרייבארט, אײדער אן אויסשפּראך, 

5 אוױסמידן, 

6 פשוט, קלאָר. 

? אָפּקומען דערפאַף. 

8 אַ מעשה, אן אויסגעטראַכטע זאַך. 

9 שטארבן; א כּילר גענומען פון דער מיסטעהיע עטויטמטאנץ", 
געבּליבּן עד היום אין דער שפּראַך: מען מוז עיבערטאנצן. 

0 טרָפּ, 2 

1 קאָנסטו דאָס ניט פארדייען, 


אַ ניי קלאָנליד אויף אַ משרת פון פּראַנקפורם 


פון פּראָפּעסאָר ד"ר אַ. פריימאַן (פראַנקפורט-מאַי) 


די פּראַנקפורטער שטאָטישע בּיבּליאָטעק פּאַרמאָגט 
אונטער דער סיגנאַטור .מזסס 8טן 815 אַ יידישן חיבּור 
מילן נאָמען: קאיין ניא קלאג ליד אויף אײן משרת פון 
פראַנקפורט". אינגאַנצן זיינען דאָס פיר זײטן, װאָס פון 
זי האַלטן די ערשטע דריי דאָס קלאָגליד, די פערטע בּרענגט 
אַ פּאָר רעצעפּטן. די גרײס אין 9414 צ"מ. אױף ח 4 
שטייט געשריבן ; 

חנדפס פה באזיל בשנת תס"ח לפ"ק" 
נאָר היות 1708 איז אין בּאַזעל ניט געווען קיין יידישע דרוק 
און דער ליסט אויף די גליונות וײיזט אָן אױף האַנױ, 
וואו סיזיינען אין יענער צייט יאָ געדרוקט געװאָרן אויף יידיש 
עטלעכע זאַכן, בּין איך משער, אַז דער חיבּור איז געדרוקט 
8 אן האַנױ. די בּלעטלעך זיינען 1903 אַראָפּגענומען 
געװאָרן פון דעם טאָװל פון אַן אַנדער בּוך, ואוהין אַן 
אינבּינדער האָט זיי אַרײנגעקלעפּט; בּיים אַראָפּנעמען אין 
דער טעקסט אין עטלעכע ערטער צעשעדיקט געװאָרן. אַ 
צווייטן עקזעמפּלאַר, פונעם זעלבּיקן טאָװל געוואונען, פאַרײ 
מאָגט דער יידישער טעאָלאָגישער סעמינאַר אין ניוײאָרק 1 

דער פראַנקפורטער טויער-שומר איז בּאַקאַנט דעם 
גרויסן עולם לײענער פון היינריך הינעס דער רבי פון 
בּאַכאַראַך"?. היינע גיט אים דאָרטן אַזאַ כאַראַקטעריסטיק 3: 
חװי שלעכט בּאַשיצט איו דאָס פאָלק ישראל! פאַלשע 
פרייגד היטן זיינע טויערן פון דרויסן, און פון אינעװײניק 
זיינען זיינע היטער נאַרישקײט און מוֹרא!" דער פּראַנקש 
פורטער טויער-שומר פון אונזער ליד אין בּרוטאַל קעגן 
פרעמדע יידן, מסתּמא אַנטקעגן היימישע אויך. 

די פראַנקפורטער יידישע גאַס האָט 3 טויערן (װפּפאָרטן" 
האָט מען זיי גערופן). איין טױער, צוֹ דער 84556ז0 צו, 
הײט געהייסן 210:16 זסנח!סממס/800 ; דער צוייטער טויער 
איז געװען בּיים חסטגזפווסש, דער דריטער אינמיטן, בּיים 
יידישן בּריקל (חסהסאסםזטתססטן). בי װעלכן טױער מען 
האָט רעװידירט די פרעמדע איו אין ליד ניט אָנגעװיון. 


1 דער חיבּור איז ניטאָ ניט אין קאט' בּאַדלי ניט בּי בּןײיעקבן, 
-21016114 !ומ 06ח306 521011086 1161069 11610/108 2 
=/מז92  ׂ/6126100015560‏ 406 מספמגט;זסמזמ2 601816:0460 ,860 

.54 408 כק ,17 ז21316 2054 מסט 16920160 עסַּחסוֹן 

3 דאָרט זי 474, 


אויך לאָזט זיך מער ניט אויסגעפינען, צי דער נאָמען יעקב 
פול וואשיר איז ניט קיין צונעמעניש. אין די אַקטן לכל 
הפּחוֹת איז אַואַ נאָמען ניט בּנמצא. 

דער חיבּור געהער צו די שפּעטסטע פון דער גרופּע 
/284016011646 +, פון יענע לידער, ואו דער ויץ און די 
סאַטירע דערגייען בּיו חילוליהקודש. אין זיין בּייסיקײט 
האָט דאָס קלאָגליד װייניק זיינסגלייכן אין דער יירישער 
ליטעראַטור; פונדעסטװעגן אין דער קולטורהיסטאָרישער 
װוערט פון דעם ליד אַ גאַנץ אָנזויכטיקער 5 


איין נייא קלאג ליד כניגון אני הגבר אויף 
איין משרת פון פראנקפורט 
הערט צו איר ליבן לײט; 
אז דא פאר גיט אין דיזר צײט: 
ווען מיר נאך פראנקפורט זיין בּרײט: 
אך מיר ארמי לייט 
ווען מיר אורחים נאך פראנקפורט טונין מארשירן: 
זא לאט * מן אונש ניט פר די טירן: 
דא קומט יעקב פול װאשיר מיט זײן שטאק אײן 
רויז צו לאווירן: 
אונ טעט איינם נאך דען אנדרן אין דער װאך שטוב אנין 
פירן 
אונ דא מיר טונין אין דער ואך שטוב אניין גין : 
דא כאכין דיא גבאים אויף דש בוך אונ יעקב פול װאשיר 
טעט איין הער גין: 
ער שפראך ויא לנג בישטו היר גיוועזן אוג ויא איז דיין נאמן: 
דז יעקב פול װאשיר זאל מיט גאט װיל בלד פר לאפֿי. 
ווען מיר אורחים שון מיט חרפת {!| האבין אונזר 
צערונג ביקומן: 
זא האט ער גימאכט דז מן האט אונש דו פלעטי ? 
געלט אב גיצוגן אוב װעק גינומין: 


4 אפשר װאָלט פּאסיק געװען אײנצופירן אין יידיש פאר וי 
דאָזיקע לידער פון װאַנדערנדיקע אָרעמעלײט, ויבּאלד זײ אליין רופן 
זיך אורחים, דעם נאָמען ,אורחים-לידער"י (מי וו 

5 דאָס ליד איז אָפּגעדרוקט אין בּאסינס אנטאָלאָגיע, נאָר ניט 
אינגאַנצן פּינקטלעך, |רעד'ן 

6 אאָזט+ 

? פּלעט, 
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אבר מיר אורחית זעהין דו זיך דיא ק"ק מיט דען מסור השיי ווערט פרויך {!| נעמין דו ביוה שפיל 


טונין פר זינדן; דרום אלי גוטה לײט גידענקט אן הש"י און נעמט 
מיר האבן גרושה מוֹרא ח"ו דז דארך אירה צדקה ווערט איר דאז צוֹ הערצן; 
עשירת || בלד פר שוינדן ויא מיר דארך דען רשע לײון שמערצן: 
אך טונין זיא זיך מיט איר עשירות איבר נעמן: אוג מיר בעטין בייא נאכט אוג בייא טאגין 


אלז װען זיא זיך העטין אלײן בישאפין אונ װעלין גאט ניט דו אים דער דונדיר 1 זאל במהרה דר שלאגין, 
דר קענן: אבר הש"י לאט אים זיין זכות אויף דען עולם גניסן: 
אבר אויף ע"ה 2 װערט מן דען רשע בראטין אוג 

















: ר 1 ברענין מיט גלידיגי? שפיסן: 
2 () הש"י װערט אים אויף ע"ה זיין לון טאן געבין: 
4 מיר פר האפין דז ער װערט זיין איין רוח רעה אונ װערט 
4 2 אים עולם ארוֹם שועבין 
פן 0 אבער דער רשע טעט ניקש דר נאך פראגין: 
איין ניינ? קלאג ליד בֿנינון אנו הכל אויף װײל ער האט בײא דיא ק"ק גוטה טאגין; 
4 איין משרר? פון פראנקפורט ער שפראך איך ויל מיך מיט דיא אורחים צענקין 
5 אוג רייסן ; 
6 הערט צו איף ליבן לייט + ואוּ ד- פֿאר גיט 3 וען איך בין גישטארבין לאז מיר דער הונט אויף 
ווע = אזדע א ט ממיטע וי ן || דו גראב שיין 
ר אשיר יו עג 2 = דורם איר לײט קענט איר וואל גידענקין: 
,= אורחיםנאך קפור, 2 ר 20 4 4 וויל ניט לענקין: 
2 אוגש נש פר די טי 1. דור? קומט יעקב, פֿול ווֹאשִיר א זיך דר רשע אין גאטש װעק + װיל ניט לענקין: 
, 5; מים זיין ישטאק איין רוז צו לאווירן { אוג טעט איעכט | דרום ווייל ער װיל זיך ניט קערן צו גאטש גיבאט: 
5 גאך דען אנדרן א'ן דער וואך שטוב אג"ן פירן ‏ אוו ; דא זאל ער קרענקין פריא אוג שפּאט 
=+ ! דצ מיר ‏ טוג'ן. אין דער וואך שטום אנין גין ‏ דצת דו איז פון זומר אליין: 
בי מאכץ דשת גכאיכ= אויף דש בוך אונ יקב פֿו' וואשיר 2 1 2 : 
3 טעט איין הער נין : ער 'שפראך װוידת לנג בִישׁטו היר |;; אבר אם ווינטיר טעט ער פיל ערגיר אום גין מיט 
א ג'וועזן אונ װיבס איז דיין נאמן 1 דו יעקב פול וואשיר (2 דיא ארמן גימײן; 
פָאן זאל מיט גאט װיל בלד פר לאמין ושן מיר (32 


ער לאט אונש פר דען טאר שטין גרויש אונ קלין: 
אונ לאט קיינּם פר דיא גבאים ביו אוּנש טוט אוֹיף 
פרירן הענט און ביין 


ן אורחימבם שון מ'ט חרפֿי-? האבין אומזר צערנג בֿיקומן1 34 
1 צ-ם וזאט עֶר גימאכט דז מּן האט אונש דז פלעטי געלט :4 
: 






גן אב גשונין אונ וועק נינומ'ץן ! אבר מיר אורחים זעהין 4 
4 דז זיך ד+-ם ק'ס מיט דען מסור סונץ פר וינדן  {‏ מיר 
9 האבין גרושׂרה מור-ם חו דו דארך איררה צדסר? 0 
גבן װערט איר עשׂ'רר! בלד פר שווינדן : אך 3 
{ן טנץ זבת זיך מש איר עשרו-; אבבר נעמןו2 


אונ מיר שרייאן מיט גוואלט: 
אך דוא ליב גאט װיא איז אונש אװ קלט: 
אונ דיא ערילים בעו"ה טעטן דר בּייא שטין: 


;אלו ווען ואס זיך העטין אליין בישאפין אונ וועלין גא 32 פר גרויש רחמנות טעטין זייא אן דען ריקם * בטין דאַז 
הא : העטץ, : ץ גאט (; 
| בן ניט דר קענן ! אונ לאוי אונש אורחיםס פר דען 53 זיא זאלין אונש אניין ווארמן לאזין גין 
! 55 מקוס שטין אין זר זונ'ן וו ד1 מיר בלד פר שמקלצין 2 אוג דא מיר זיין פד גרויש רחמנות װזי כן צו וואומען גיקומן 
אוב פר ברענ'ן - אבר װײל מיר ארמן (2ן דא קוֹמט דר יעקב פול וואשיר אוֹנ טעט איינים נאך דען אנדרן 
| גכץ- 2 464 4 2 לט ן 


6 0 לײט א ארויו שלאגן דו מיר שרייאן אוג ברומן; 
וֶ אב עבטה בער 96  |‏ ער טעט ניקש דער נאך פראגין: 
עי א עקשיק פא רעב - א טעט אלו פארט צו שלאגין: 
דא מוון מיר װידר שטין פר דען טאר דרוישן: 
איינר שרייאט איך האב קײן קלייד אונ אך קיין הויון: 
דר אנדר שרייאט אך דוא ליבר גאט ויא קאנשטו אזו אײן 
רשע צו זעהין: 
אונ לאזין אונש אורחים פר דען מקום שטין אין דר זונין; װיא ער מיט אונש טוט אום געְהין 
דז מיר בלד פּר שמעלצין און פר בּרענין 
אבר ווייל מיר ארמן | 2ן לש זעהין דו זיא דען מסור 
| דאז טונין ניט װערן: 
קענין מיר וואול גידענקין דו זיא אים האבין אך גערין: 
דרום װעלן מיר שווייגן שטיל: 


דונער, 

עולם הבּא, 
גליענדיקעי 
וט 
--בריקים=--רשעים, 


|| 
= כט 002 בא *הש 
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אבר הקב"ה איז איין מאריך אף אונ לאט אים פארט מכין; 
אבר אוֹיף ע"ה װערט מן אים זיין גלידר צו בראכין; 
דיא מ"ח : װערין אים זייני גלידר צוֹ שמעטרן: 
אונ װעלן אים כֹּף הקלע שליידרן: 

דרום איר ליבן לײט דז לידליין זאלט איר צו 

איין גידעכניש האן: 

אונ זאלט מיט אונש ניט אזוֹ אום גין טאן: 
דר מיט אז מיר ניט שרייאן אונ קלאגין: 
אזו װערט במהרה משיח קומן אין אונזרן טאגין: 
דרויף ועלין מיר אמן זאגן 


וואלט איר װישן װער דז לידליין האט טאן מאכין: 
איין מענש אויף צוויא פיס האט עז טאן אויז טראכטין 
אונ יעקב פויל װאשיר זאל זײן גניק צו 
בראכין אמן ואמן: 
דרום איר ליבן לייט װערט איר מיין וויניג שרייבן ניט 
פר אום גוט האן: 


-+ 


--- מלאכי חבּלה. 


דען איך העט גימוזט פיר אדר פינף ביגן פפיר דר צו האן; 
דרום וויל איך עז אין קארצין : בשליסין 
אוג דו מיר זאלין זכות אבות גניסן 

אמן ואמןי 


װי?ן זא איין מענש רוט היציגי אויגן האט: דוציאן 
אין פריש ברונן וואשיר גליגט: דיא אויגן דא מיט אוו 
גיוואשין: צו אבנט איין ליינוואנט טיכל אין איער איל 
איין גיטונקט: אונט אויף דיא אויגן גליגט: פר טרײײבט 
דיא היץ פון דיא אױגן 

זא איין מענש דאז רייסן אין ליב האט דר צוינג 
דרייא טראפין אוין |?| פערט דרעק מיט בראנט ויין איין 
גינומן : אונגט זיך ווארם דר בייא גיהאלטין ; 


נדפס פה באזיל בשנת 
תס"ח לפ"ק 2 

2 קורצן. 

2 עטלעכע ערטער, װאָס זײַנען אין דעם פראנקפורטער עקועמ" 
פּלאַר אָפּגעריבּן, זײנען דאָ פארריכטט לוט א פאָטאָגראפיע פון דעם 
ניוײיאָרקער עקזעמפּלצר, װעלכע עס האָט איבּעָרגעשיקט אין רשות פון 
יי"א פריינד י. ריוקינד, ניײאָרק. {רעדן 


די ראָלע פון נעמען אין אונזער מאַמע-לשון 


פון צבי שפּירן (מיעלעץ) 


בּיי אַלע פעלקער און אין אַלע שפּראַכן װערן נע= 
מען פון מענטשן בּאַנוצט ניט בּלויז אַלס נעמען, נאָר אָפט 
אויך אַלס בּאַגריפן, אַלס שמות נרדפים, אַלס סימבּאָלישע 
וערטער, אַלס װערטער, מיט וועלכע סלאָוט זיך לײכט 
אילוסטרירן אַ געויסער געדאַנק אָדער עפּעס כאַראַקטערל= 


זירן, -- אַלס סינאָנימען. די דאָיקע נעמען האָבּן דאַן. 


גאָרניט קיין געמיינזאַמס מיט זייערע טרעגערס, זי זענען, 
אַזױ צו זאָגן, אַבּסטראַקט, און װערן געבּרויכט נאָר אַלס 
משל ומליצה, אַלס בּילד. דערפּאַר טאַקע געפינען מיר אין 
די אַלערלײ פאָלקס:משלים און שפּריכװערטער און אין די 
פאַרשײידענע פאָלקסטימלעכע רעדנסאַרטן פיל נעמען. אַזעל= 
כע אַבּסטראַקטע נעמען אין דער פאָלקס-שפּראַך שטעלן 
מיט זיך עפּעס פאָר, זיי סימבּאָליזירן אַ אידעע, אַ געדאַנ? 
קענגאַנג אָדער עפּעס אַ פּאַסירונג. 

אַזױי, למשל, װען אַ קאַרגער קמצן װערט פּלוצים 
אַ מילדער מחותּן, אַ פּורן, זאָגט מען אויף אים אין פּױליש, 
אַז ער איז געװאָרן אַ זשטשאָדרי {|מילדערן מאַרטשין", 
אַ דאַמען:פריינד, אַ קליידל:יעגער, װערט גערופן אין אַלע 
לשונות אַ חדאָן זשואַן", אאַז"ו. בּאַװנדערס געפינען זיך 
פיל נעמען אין שפּריכװערטער און אין אַפאָריזמען; אַזױ 
למשל: שװאָס האַנסל האָט ניט געלערנט, װעט האַנס 
שוין קײינמאָל ניט אויסלערנען" (אין דייטש); װאַן גיט פּאַ: 
װעל-- איז גאַװעל" (אין פּויליש), א'אַנד. אַפילו לענ= 
דער און פעלקער װערן גערופן מיט פאַרשיידענע פּערואַ= 
נעננעמען: דאָס ענגלישע פאָלק האָט אַ צונעמעניש /דזשאָן 
בּול" (דעם דאָזיקן נאָמען האָט דער ערשטער געבּרויכט 
אַן ענגלישער סאַטיריקער), און דאָס פאָלק פון די פאַראי= 
ניקטע שטאַטן פון צפון-אַמעריקע װערט שפּאַסיק גערופן 
חבּרודער יאָנאַטאַן" (צוליבּ אַ װאָרט פון דושאָרדוש װאַײ 
שינגטאָן אין יאָר 1775). אַמעריקע האָט חוצדעם נאָך אַ 
צונעמעניש --- דעם בּאַרימטן שפּאָט:נאָמען זאָנקל סעם" 
(װזג5 0006), מיט װעלכן די ענגלענדער האָבּן זי מכבּד 
געװען, חוזק מאַכנדיק אויס דעם שטאָלצן אַמעריקאַנישן 
8 ט (די ראשי:תּיבות פוֹן 912165 00166). דער גראָבּלע? 
כער תּמעװאַטער דייטש וערט אַלגעמײן גערופן מיט דעם 
שפּאָט:נאָמען ?דייטשער מיכעל", װעלכער איו אַ פּאַראָדיע, 


אַ חווקינאָמען פונעם העכּרעאישן נאָמען חמיכאל", אין 
וועלכן סידריקט זיך אויס די גרויסקייט און שטאַרקײט פון 
גאָט (קען זיין, אַז מהאַי טעמא רופט מען אויך אין יידיש 
אַ פּראָסט-פּשוטן חיוקים, אַ נאַרישעװאַטן פּאַרשױן, אַ חגולם 
מיכל', 

בּיי קיין שום אומה ולשון אָבּער האָבּן זיך אַזעלכע 
נעמען אַלס איינפאַכע שפּראַכװערטער, אַזעלכע נעמען?סי= 
נאָנימען ניט איינגעבּירגערט אין אַזאַ ריזיק גרויסער צאָל, 
וי בּיי יידן. עס װײזט אויס, אַז מיר יידן האָבּן פון אי 
בּיק אָן געהאַט אַ נייגונג צו אָפּערירן מיט נעמען אין אונ" 
זער שפּראַך. שוין אין אונזער פאַרצייטיקער ליטעראַטור 
געפינען מיר אַ היפּש בּיסל נעמען פאַרבּראָקט אין פאָלקט= 
ווערטלעך, וועלכע װערן בּאַנוצט נאָך אַפילו בּיון היינטיקן 
טאָג, װי למשל: חהלך חמורך, ר' טרפו; זהגם שאול 
בּנביאים!" קרבּי לא שנא, ר' חייא מנין!" ?עושה מעשי 
זמרי, ומבקש שכר כפנחס"ן ײטוביה חטא, וזינגוך 
מינגוד" און ענלעכע. 

אָבּער אין העבּרעאיש איז די צאָל פון אַזעלכע נעי 
מען פאָרט בּאַשרענקט, מחמת העבּרעאיש איו דאָך שין 
אַזאַ לאַנגע צייט ניט קיין לעבּעדיקע שפּראַך אין פאָלקס* 
מויל. דערקעגן אין ײידיש זענען אַזעלכע נעמען פאַראַן 
גאָריגאָר פיל, אַגאַנצע מאַסע. די ידישע שפּראַך האָט 
איינגעשלונגען כּמעט אַלע פאַראַנענע נעמען, און פיל 
נעמען אַפילו אין מערערע װאַריאַציעס, אויף פּאַרשיידענע 
אופנים. און ניט נאָר די אייגענע, יידישע נעמען, נאָר אויך 
פיל העבּרעאישע, מיט װעלכע ידיש איז דאָך ענג פאַר. 
קניפּט, און אַפילו פרעמדע, גויישע, האָט ידיש אַרינגע= 
צויגן און אײינגעואַפּט אַ שפּאָר בּיסל. די צאָל פון אַזעלכע 
נעמעןסינאָנימען אין יידישן לשון איז אַזױ גרויס, אַז מען 
קען זי אַזש, צוליבּ זייערע בּאַדײטונגען פון פאַרשיירענער 
ליי כאַראַקטער, איינטיילן אין עטלעכע קאַטעגאָריעס. פאַ= 
ראַן נעמען, װעלכע מען בּאַנוצט בּדרך שכּאַס, איראָניש, 
שטיפעריש, נעמען, װעלכע דינען אַלס אָנצוהערענישן, אַלס 
זידלװערטער, נעמען אַלס אָבּיעקט פון װאָרטשפּילן און 
קינדערשפּילן, און אַפילו פיקטיווע נעמען, וועלכע עקסיס= 
טירן לגמרי ניט, נאָר די פאָלקספאַנטאַױע האָט זײ אויסי 
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געטראַכט, -- װי מיר װעלן דאָס װײטער זען פאַראַן 
אַזעלכע נעמען, װאָס װערן בּאַנוצט בּיי יידן אומעטום, און 
פּאַראַן אויך אַזעלכע, װאָס זענען בּאַקאַנט נאָר אין גע" 
וויסע געגנטן און האָבּן בּלױז אַ לאָקאַלן כאַראַקטער. 

װען מען װיל חווק מאַכן אס עמעצן, װעלכער 
מענטשט זיך און גרייסט זיך, און זאָגן אויף אים שפּאָטיש 
זאויך מיר אַ מענטש!" איז דאָ אויף דעם אַן איראָנישע אָני 
צוהערעניש: אָדם --- אַ מענטש!" 

אויף אַן אַלטן מאַן זאָגט מען גוזמאדיק: זער האָט 
מתושלחס יאָרױ ננאָכן בּיבּלישן מתושלח, װעלכער 
האָט געלעבּט 969 יאָר). --- אין דעם זעלבּן זין ווערט דער 
דאָזיקער נאָמען בּאַנוצט אויך בּיי די אומות העולם, 

אַן בּאַזויפענער איז זשיכּור װי לוטי, 

אַ מערדער, אַ שלעגער, װערט געקרוינט מיטן נאָמען 
פונעם ערשטן מערדער: קיף 

אַאַלטער ײד אַ בּעל-עבירהניק הייסט בּיי יידן: װאַן 
אַלטער תּרחיי 

אַ רױער מענטש, אַ בּרוֹטאַלער יידנפיינד, איו בי 
יידן אַן עשו. 

המן איז דער טיפּישער נאָמען פאַר אַ אַנטיסעמיט. -- 
חוצדעם, װען מען װיל זאָגן אױף אײנעם, אַז ער װעט 
האָבּן אַ מפּלה, זאָגט מען, אַז ער װעט האָבּן זהמנס סוף"י. 

אַ שוטה װערט גערופן מיטן נאָמען פונעם יינגסטן 
פון די עשרת בּני המן: ויזתא. 

אַן עושר, אַ גביר, בּיי וועמען ס'געפינט זיך אַ שלל 
מיט געלט, איז חרייך װי קורה", אָדער: װער האָט קורחס 
אוצרות" (בּיי די גויים בּאַצײכנט מען אַ גרויסן עושר מיטן 
נאָמען פון זײער אַ רײכן מלך אין אַלטערטום: קרעזוס). 

װען מען װיל אַ שונא װאָנלערנען דרך ארץ", אים 
געבּן אַהאַרטע נוס צוֹ קנאַקן, ער זאָל זיך דערבּיי צצ= 
בּרעכן די ציין, חלערנט מען מיט אים בּלק" (מסתּמא אי 
עס אַ שווערע סדרה פאַר די חדר:יינגלעך, וועלכע בּאַקומען 
דערבּיי קלעפּ מיטן רבּינס קאַנטשיק). 

ווען עמעצער איז פרעסעריק, אַז ער װאָלט אויפגע= 
געסן זאַן אָקס מיט דִי הערנער" און ניט איבּערגעלאָזט 
קײן שריד ופּליט, -- איז ער שהונגעריק װי אַ נבוזראַדן" 

אַז מ'וויל איינעם מאַכן צו קליינגעלט, צו נישטמאַכן, 
זיינע מעלות, זיין בּקיאות און לומדות, גיט מען אָנצוהערן, 
אַז זער איז גאָרניט אַזאַ מר-בּרײרב:אַ שי 

אַ מיאוס בּאַשעפעניש, אַ פאַרזעעניש, אַ כּאַרקרימעכץ 
איז אַיויזל, 

אַ פאַרנומענער מענטש, װאָס איז כּסדר פאַרהאַװעט, 
פּאַרעוסקט און פאַרטרודעט, איז פאַרטמעיהטג. 

ווען אינער אײלט כּסדר, האָט קײנמאָל ניט קין 


{ און אפשר שטײט דאָס װאָרט אין צוזאמענהאנג מיט 
עשמייע* --- עס ריגט פון אים די שמײע -- |. ר 
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צייט, רק ער יאָגט און לויפט, רק ער האַװעט און שװיצט, 
מוסרט מען אים מיט דעם װאָרט: ייאָג, לייבּוש!" 

אַז מען איז מיט עמעצן אין אינטימער פריינדשאַפט, 
חקנעפּל בּקנעפּל", אַ נאָענטער מחותּן, איו מען מיט אים 
װאַ גאַנצער שמעלקע"י 

ווען איינער האָט צװײי אַנטקעגנגעועצטע מיינונגען, 
ער איו אַ פּוסח על שני סעיפּים, איז ער זהאַלבּ יאָקיש 
און האַלבּ פייוויש" 

ווען איינער גײט אַרום תּמיד אָנגעבּלאָון, פּאַרריסן 
די נאָז און האָט צו יעדן און צו אַלעם בּלױן טענות און 
תּביעות, אומזיסט און אומנישט, בּלוין אויס אייגריידעניש, 
איוּ דאָ אויף דעם אַ װאָרט: װער טראָגט זיך אַרום מיט 
גימפּלס פּרעטענזיעס", 

אַז איינער דרייט זיך אַרום וי אַ נאַר אויפן מאַרק 
פּוסט:און-פּאַסט און ווײיסט ניט, װאָס ער זאָל מיט זיך טון, 
זאָגט מען אויף אים, אַז זער דרייט זיך אַרום װי בּרוך 
אויפן יאַריך". 

וויל איינער כאַפּן בּיים צווייטן אַ מציאה, און יענער 
לאָזט זיך ניט, גיט ער אַ אָנצוהערעניש: זניט בּיי מאָטיען!" 

פאַרלאַנגט איינער פון צװייטן אַ זאַך,. וועלכע יעי 
נער האָט ניט קיין השק צוֹ געבּן, פּטרט ער אים אָפּ מיט 
אתּשובה: אכװועל דיר דאָס שיקן מיט רי שבּתין" 

אַ שליממזלדיקער מענטש, אַ לא*יצלח, איו אַ 
שלומיאל (מסתּם פאַרגרײיזט פון ששליממול". -- דעף 
שפּאָטנאָמען װוערט בּאַנוצט אויך בּיי דייטשן). 

אַ אומבּאַהאָלפענער פּאַרשױן, אַ אומגעלומפּערטע 
בּריאה, אַ זליימענער גולם" און אַ לעמעשקע דערצו, װערט 
בּאַשײנט מיטן נאָמען למך (קען זײן, אַז פאַרגרײיזט פון 
חגעליימט", אָדער זלעמעשקע" אָדער גאָר פון װאָרט חליים". 
נאָר װאָרשײנלעכער איה מחמת דער בּיבּלישער למך איו 
טאַקע געווען אַ חגעליימטער טערק" און אַ בּלינדער דערצו, 
און אייגמאָל האָט ער ניט-װילנדיק דערהרגעט מיט אַמאָל 
צוויי מענטשן, זיין עלטערזײדן קין און זיין זון תּובל? 
קין, צוליבּ װאָס זיינע צוויי װײבּער זענען מיט אים בּרוגן 
געװאָרן און האָבּן ניט געװאָלט וואוינען מיט אַזאַ חלמך". -- 
לט אַ װיץ פאַרדינט זיך אַ נאַר אַ לעקיש גערופן צו 
ווערן חלמך", דערפאַר, ווייל למך איז געװען דער ערשטערף 
מאַן, װאָס האָט גענומען צוויי װײבּער...). 

חנחַ מיט זיבּן גרייזן" איז אַ געלונגענע קריטיק אויף 
עמי:הארצים, װאָס װײסן ניט קיין קצלם פאַר קיין אלף"! 
דאָס האָט אָבּער ניט צו טון מיט נחן גומא, נאָר מיט זיין 
קליינטשינקן נאָמען פון קוים צוויי אותיות, וועלכן עמי-הארצים 
שרייבּן פונדעסטוועגן (גוזמאדיק) מיט גאַנצע זיבּן גרייון. 

אַנדערש אָבּער נהס בּן חַם, װעלכער האָט זוכה גע= 
וען, אַז עמי:הארצים, אומדערצויגענע גראָבּע יונגעף 
בּורים, גראָבּיאַנעס זאָלן געקרוינט װערן מיט זיין נאָמען. 
דאָס איז אפשר צוליבּ דער מיאוסער מעשה, װעלכע ער 
האָט געטאָן מיט זיין פּאָטער, װעגן װעלכר ס'דערצײלט 


12 


19 


אונז דער חומש. און אפשר גאָד צוליבּ דעם עצם נאָמען 
וועלכער איז אַן אָפּקירצונג פון חחמור", סיאיז דערבּיי כּדאי 
צו בּאַמערקן, אַי אויך אין פּױליש: זידלט מען אַן עם" 
הארצישן מענטשן, אַ פּױערניונג, מיטן צונאָמען װכאַם" 
(סש)5ת002). 

אין פּױלן האָבּן יידן נאָך אַנדערע צונעמענישן פּאַר 
עמי:הארצים: די טיפישע כּויערננעמען וואָיטעק און מאַ= 
ציעק. שטראָפּט אַ פאָטער זיין זון, װאָס װיל ניט לער= 
נען, זאָגט ער אים: װװאָס װעט אויס דיר װערן -- אַ 
וואָיטעק?"* (ענלעך רופט מען אַ גראָבּע מױד מיט גראָ= 
בּע מאַנירן מיט דעם שיקסע:נאָמען: אַ גראָבּע קאַשקע). 

אין רוסלצַנד-אוקראַאינע האָבּן יידן װידער אַן אַנדעַר 
צונאָמען פאַר אַ כּאַרגועבּטן ידן: אַ איוואַן 

אחוץ די דאָ דערמאַנטע זענען פאַראַן נאָך אַנדע* 
רע גויאישע נעמען, װעלכע זענען אַרײנגעצױגן געװאָרן אין 
דער יידישער פצָלקסשפּראַך, אַ שטייגער: פריץ, אַלפאָנס, 
מאָריץ און אַנדערע. 

אויף אַ ניט דערפאַרענעם מענטשן, אַ יונגן שנעק, 
אַ צוציק, זאָגט מען: װער איז נאָך אַ פריץ" (פאַרצויגן 
פון דיי שן נאָמען חפרידריך"). 

אַחתן אָדער געליבּטער (אײגנטלעך: שותּף אָדער 
בּאַלעבּאָס) פון אַ גאַסנמײדל װערט גערופן מיטן בּאַקאַנטן 
נאָמען פון די שפּאַנישע מלכים: אַלפּאָגס (דער טײטש 
פון דעם נאָמען איז: חגרייט צו אַלץ"). 

מאָריץ - דאָס איו דער טיפּישער יידישער אַסי= 
מילאַטאָר, װאָס רופט זיך דווקא מיט אַ גויאישן נאָמען. דער 
נאָמען איו שוין אַזױ פּאַריידישט, אַז די גויים שעמען זיך 
מיט אים, און זי בּאַנוצן אים נאָר אַלס שימף-נאָמען אויף 
אָפּצוחוזקן אין זײערע װיצנבּלעטער און אין די קאַבּאַרעטן 
אס די ידן, װעלכע זוכן אין אַלעם נאָר נאָכצוקרימען 
די גויים, אַזױ װוײט, אַז ס'געפעלט זײ ליבּער צו הײסן 
חמאָריץ" װי למשל שמשה" 

משה -- דער נאָמען פאַרנעמט אַ בּאַזונדערע גאַלעריע 
אין אונזער נעמען:קקָלעקציע. עס זענען פאַראַן פילערליי 
זמשהס". 

דאָס נאַאיווע פּובּליקום, דער נארישער, תּמעװאַטער 
עולם, װאָס גל"בּט אין אַלץ, װאָס מען רעדט אים אײן, 
היסט פּראָסטיפּשוט /מ ש ה" אָדער חמ ש ה"גולם", 

אַז מען װויל אָנװײזן אויף עפּעס, װאָס איו אײינעם 
דערלױבּט און דעם צװײטן פאַרבּאָטן, איז דאָ דעריף 
אַװערטל: ?משהלע מעג, און מ שה טאָר ניַט". משהלע, 
דאָס איז דער זשיינער ידע װעמענס נאָמען מידערמאַנט 
בּהכנעהדיק, דרך=ארצדיק, פאַרצויגן; משה--- דאָס אי דער 
המון-מענטש, דער סתּם-יד כון גאַס. 


1 און אױך אין רוסיש--|י ר.ן. 


2 אִין מינסקער געגנט געבּרױיכט מען אין דעם פאל דעם נאַמען 
יורקען אין האָמלער געגנט געבּרויכט מען די נעמען:סטיאָפּקט, יעװטוך---{זי ר 
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און ניט נאָר בּיי אונז יידן, -- אויך די גויים האָבּן 
שוין אַואַ זחזקה", אַז סתּם אַ ייד איו אַ חמשה". 

אין פּױלן, למשל, און מסתּמא אויך אין מאַנכע אַ= 
דערע לענדער, װען אַ שייגעץ טשעפּעט אַ יידיש ייִנגל, און 
דאָס ייִנגל אַנטלױפט, שלײדערט אים דער שיגעץ נעָך 
שפּאָטיש: חמאָ יײש ע!" 

ווען אַ פּוילישער פּויער טענהט-איין מיט אַ פּרעמדן 
יידן, װעמענס נאָמען סיאיו אים ניט בּאַקאַנט, רופט ער 
אים פאַר יוצא:וועגן גלאַט:אַזױי אין דער װעלט אַרײן חמ אָי 
ש ע" אָדער חמאָ שעק" (מאָשקע). 

אין דײטשלאַנד װידער האָט מען דעם נאָמען זמשה" 
אַ בּיסל צוגעדייטשט אויף מוישעל (לײען: מאַאוּשׁעל), און 
אױס אים געמאַכט גאָר אַ זידלװאָרט אױף יידן אַלץ 
װאָס ס'איז יידיש, װערט בּאַצײכנט מיט אָט דעם חשימף= 
נאָמען; צפילו, אַז מירעדט יידיש, הייסט עס מימוישעלט.. 
דערבּיי מאַכן די חגעלערנטע" דייטשן אַ פרומן אָנשטעל, אַז 
חמוישעל" אין ניט עפּיס אַנדערש וי דאָס העכּרעאישע 
װאָרט ץמושלי (געװועלטיקער, האַר), מיט וועלכן מ'איז הלילה 
ניט אויסן צו בּאַלײדיקן, נאָר ס'איז פשוט אַזאַ מין טיטו= 
לירן ;הער" אויף לשון-קודש... 

אין די לעצטע יאָרן האָט זיך דער זידלנאָמען +מוי= 
שעל" אַריבּערגעכאַפּט אויך אין דער ייריש?נאַציאָנאַליסטי= 
שער ליטעראַטור אױף דייטש אַלס בּאַצײכענונג איף די 
אַסימילירטע שיאַהודים" און , איזראַעליטן, -- די מ אָ שײ 
ק ע ס. 

מאַשקע, -- דאָס איז אַ בּאַקאַנטער טיפּ פון יידישע 
רעדלפירערס אין גאַליציע, װאָס זענען גאַנצע קאָכלעפל 
בּיים זפּריץ", פאַר װעמעס אַ שמײכל זי פאַרקויפן אַלע 
יידן און זייערע אינטערעסן. דער נאָמען חמאָשקע" שטאַמט 
פון יענע צײטן, װען יעדער פּוױלישער פּריץ האָט געהאַט 
זיינע יידישע אַרענדאַרס און ?מענטשן", װעלכע ער פלעגט 
מעשה:חוזק דווקא רופן מיט אָט דעם נאָמען. אַז דער פּריץ 
האָט געמאַכט אַ שמחה, האָבּן זיך, אויף זיין בּאַפעל, זײ= 
גע װמאָשקעס" פאַרשטעלט פאַר פּאַיאַצן, געטאַנצט און גע 
זונגען מה יפית". צוליבּ זייער סערוויליזם װערן טאַקע די 
גאַליציש:יידישע פּאָליטיקאַנער, עסקנים און שתּרלנים פון 
אַלטן שניט, אַ חוץ מיטן נאָמען װמאָשקעס",. גערופן אויך 
חמה:יפיתניקעס", 

צוליבּ דעם, װאָס דער נאָמען חמשה" בּאַצײכנט דעם 
סתּס:ייד, כאַראַקטעריירט מען מיט דעם גאָמען אין אײנ= 
וועגס פּאַרשײדענע יידישע טיפּן. 

אַזױי למשל, זאָגט מען אויף אַ אויפגעקומענעם מענטשן, 
אַ בּעל-גאווה, װעלכער איז קאין גרויסן", שטאָלץ, קוקט 
אויף אַלעמען פון אױיבּן אַראָפּ און בּלאָזט פון זיך, אז זער 
איז שוין מ ש ה. גרויס". 

איינער, װאָס טוט אַלץ פאַרקערט װי עס בּאַדאַרף 
צו זיין, מיטן קאָפּ אַראָפּ און מיט די פיס אַרױף, אַ מענטש 
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מיט אַ פאַרקערטן שכל, װאָס האָט אַ טבע יעדן צו איבּער" 
שפּאַרן, אַ איפּכא-מסתַּבראניק, איו אַ חמ שה. קאַפּױר? 

אפילו די קאָמישע סיגורן, די שוטים, לעקישעס און 
גולמס, וועלכע מ'רופט געוויינטלעך מיט חקאָמישע" נעמען 
(אַזאַ יונה!" זאַזאַ יאָקל! אָדער חגרונם:צדוק"), אפילו 
די דאָזיקע קאָמישע פּאַרשױנען בּאַקומען צוגעשענקט בּמתּנֵה 
צו זײערע שטיפערישע צונעמענישן דעם נאָמען װמשה" 
און מען רופט אואַ לעמעשקע-טיפּ מ שה:יונה אָדער 
משהײיאָקל. סאיז אפילו פאַראַן אַ װערטל אויף גראַם, 
מיט װעלכן מיבּאַצײכנט אַן זאָפּגעריסענעם נאַר", װעלכער 
מאַכט זיך לעכערלעך מיט זיינע נאַרישע העויות: װער האָט 
אַפּנּיםּ װי מ שה-ג ראָנים" (גרונם). 

פיל מער וי חמשה" דריקט:אויס דעם יד, נאָר אין 
אַ פיל בּרייטערן זין, דער נאָמען ישר אליק, יידל 
אָדער יאַנקל. אונטער יעדן פון די דאָזיקע דריי נעמעף 
וועלכע װערן אין פאָלקסלשון אַזױ אָפּט געבּרוכט, פאַר= 
שטייט מען אַלװאָריש דאָס יידישע פאָלק, דעס יידישן כּלל. 
װען מען זאָגט למשל /רי יאַנקל מ שלם" (װאָרטשפּיל 
טונעם נאָמען זמשולם"), מיינט מען דערמיט צו זאָגן, אַז 
דער ײד, דאָס ידישע פאָלק, מוו שטענדיק בּאַצאָלן פאַר 
יעדנס חטא, איו דער אייבּיקער שעיר לעואול, 

אַ בּאַװנדערן אָרט פאַרנעמען די װייבּערשע נעמעף 

אויף אַ יצר-הרעדיקער פרוי זאָגט מען: חי איז 
חווהס טאָכטער? 

ווען מען װיל אָנװײזן אויף אַ זאַך, אַז זי איז שוין 
אַלט און ניט מאָדערן, גיט מען אָנצוהערן, אַז זי איו נאָך 
חפון דער בּאָכּע יאַכנעס צייטן". הײנטיקע צײטן, הײיסט 
דאָס, רופט מען מיט שענערע און קמאָרערנערע" נעמעף 
און יאַכנע האָט געלעבּט מיט יאָרן צוריק און איו גיט געַי 
ווען קיין "מאָדערנע דאַמע". 

בּריינדל איז אויך ניט קן חפאָדערנער" נאָמען 
און די יידענע, וועלכע טראָגט אָט דעם פּשוטן, אַלט-פרע= 
קישן נאָמען, איז געוויס אַ פּשוטע ידענע, אַ פרומע יירע= 
נע, און פירט אװדאי אַ כּשר הז און דערכּאַר: װאַן די 
יידענע הײסט בּריינדל, מוז מען עסן פון איר ריינדל"ו. 

אַ ײדענע אַ כװאַט איז אַ {בריינדעלע קאָואַק" 

אַשלעכטע בּאַלעבּאָסטע, װאָס קען ניט פירן קײן 
ווירטשאפט, רופט מען איראָניש: זבּאַלעבּאָסטע ר אָניע" 

חדיזעלבּע יענטע, נאָר אַנדערש געשליערט!-- 
איז אַ כּאַקאַנט ווערטל, 

יענטע, פּונקט אַװי װי אירע חבּרטעס יענט/= 
דוואַשע און חנה:פּעסל, רעפרעזענטירן די פאַרשמאַ= 
דערטע װײבּער מיט מענה?לשונס, די פאַרצייטיקע יידענעס 
| מיט צען מאָט רייד, מיט שאַרפע צינגלעך, װאָס האָכּן ליבּ 
צו בּאַרײדן און סתּם צו יענטעווען -- די דאָזיקע דרײ 


1 ליטװישער װצריאַנס: אז ער הײסט מענזל, 


פון זיין פענדל -- 1 רין! 
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װייבּער-העלדן, וועלכע זענען אייגנטלעך איין-און-דערועל- 
בּער טיפּ, האָבּן מיר, דוכט מיה, גענומען פון דער ליטע= 
ראַטור, 

אויך אַנדערע נעמען זענען פון דער ליטעראַטוף 
אַריבּערגעגאַנגען אין רעאַלן לעבּן, אין טאָג.טעגלעכן 
שמועס, װי למשל: דער כװאַטסקער שאַרלאַטאַן ‏ שייקע 
פייפער, דער אײבּיק שטילער בּאָנציע שווייג 
אָדער דער היינט שוין אַזױ פאָלקסטימלעך געװאָרענער 
לופטמענטש מנח ם*מ ענ ד ל. דערקעגן װידער האָט די 
ליטעראַטור גענומען פונעם לעבּן אַנדערע בּאַקאַנטע טיפּן, 
אַ שטײגער די קאָמישע פּאַרשױנען ה אָ צ מאַך און 
שמ ענדריק, װעלכע פיגורירן אפילו אַלס העלדן אין 
דראַמען. הגם זיי זיינען גאָר פיקטיווע נעמען, וועלכע עקי 
סיסטירן בּכלל ניט אין דער ווירקלעכקייט. 

אויסגעטראַכטע נעמען זענען אין דער יידישער שפּראַך 
דאָ מערערע. אַפּנים, אַז דעם יידישן װאָרטשאַץ איז נאָך 
װײניק געװען די גרויסע מאַסע אמתע נעמען, װעלכע ער 
האָט איינגעשלונגען אַלס הילפסווערטער, האָט דאָס יידישע 
לשון נאָך געשאַפן קינסטלעכע נעמען צום אויסהעלפן זיך, 

אָט האָבּן מיר דעם בּאַרימטן חוזק. אַלע װיציקע 
מעשיות האָבּן מיט אים פּאַסירט (די בּאַרימטע װחווק ס 
מעשיות"!), אַ נאַנצע ליטעראַטור איז דאָ װעגן אים, -- 
און ער איז גאָר אַן אױסגעפּאָעטיזירטער העלד, אַן אויסגע* 
טראַכטער נאָמען, װעלכער שרײבּט זיך גאָר, מעשה-חוזק, 
לוט דער העבּרעאישער אָרטאָגראַפיע, כּדי מען זאָל ניט 
זען, אַז יער האָט אַפּנים װי כ ויזע ק" 

אָדער נעמען מיר דעם בּאַװאוסטן רבּין ר' צאָ ץ, 
דעם שזידען" פון די אַלע ;שיינע" יידן, װעלכע װילן 
בּגעװאַלט גילטן אַלס מיוחסים. אַ קלייניקייט זיין חיחוס"!-- 
זאָגט מען אויף אַזאַ חשײינעם יידן" איראָניש -- דעם רבּין 
רי צ אָ צ ס אַן אײניקלן.. 

פּונקט אַזױ זענען אױסגעטראַכטע העלדן דער נאַרײ 
שעװאַטער לעקיש, דער קבּצן דלפון (געמאַכט אױסן 
װאָרט לדלות") : און זדער אַלטער יצ מ ח" (פאַרגרײיזט פון 
זצמח"), װעלכער ול נאָך ?מיטמאַכןי, געניסן פון לעבּן 
און שפּילן די ראָלע פון אַ יונגן, 

אַ ייד בּלייבּט קײינמאָל ניט אין אַ פאַרלעגנהײיט, װען 
סיפעלט אים בּעתן דערצײלן עפּעס אַ מעשה גראַד אויס 
אַנאָמען. ער האָט תּמיד אונטער דער האַנט אַ רײ נעמעף 
סוראָגאַטן אין רעזערװ: ר' פּלוני, ר' אלמוני, ר' 
ייד, ר' קרוב, אָדער גאָר: ר' אָץ, ר' קוצץ און 
ענלעכע. מיט דעם טיטל חרבּ" װערט בּכלל אין ידישן 
לשון כּמעט יעדעס װאָרט געקרוינט פאַר אַ נאָמען. 

גאָר אינטערעסאַנט און אָריגינעל זענען די װאָרטש 


שפּילן מיט נעמען צוליבּן לשון נופל על לשון. ידן האָבּן 
2 די פראגע װעגן דעם אָפּשט?ם פון אדלפון" איו א שטרײ" 


טִיקֶע --- רער', 


18 צ שפּירן -- די ראָלע 


בּטבע ליבּ װאַרטקונצן, בּייגיקע װערטער, װעלכע מיקען 
טייטשן אי אַזױ אי אַנדערש, און זי שפּילן זיך מיט אַזעל? 
כע װערטער, דרייען זי אַהין און אַהער, אַז זי זאָלן האָבּן 
פּאַרשײידענע בּאַטײט. 

אַז מאַנספּאַרשױנען און פרויען זאָלן האָבּן די זעל" 
בּיקע נעמען, איז בּאַקאַנט. למשל: זיסל און פּיניע (דער 
מאַנסבּילשער זפּיניע" איו פאַרצויגן פון קפּנחס*). אָבּער אַזאַ 
קוריאָז, אַז אַ מאַנסבּיל זאָל הײסן אסתּר, איו ניט בּנמצא. 
דאָס איז אַ רײן-װײבּערשער נאָמען ! דערציילט אָבּער אַ חדר* 
ײנגל שטיפעריש און מיט גדלות פּאַר זײנע חברים טאַקע 
אַזאַ אוואונדער", אַז בּײי זײי אין שכנות װאוינט אַ ייד 
אַ מאַנסבּיל - אסתּר. 

-- סאיז ניט מעגלעך! -- אַמפּערן זיך די חברים. 

-- איר זעט דאָך !--- טריאומפירט דער קליינער שטי 
פער --- איך האָבּ אַלײן געזען : אַזוי װי מ'דערלאַנגט אים נאָר 
עפּעס צום טיש - -- עסט ער!. 

מיידלעך זיצן אין שמועסן פון ליבּעס און פון בּחורים. 
איינע אַ שטיפערקע שעמט זיך ניס אַרױסצונײן מיט לשון: 

--- איך האָבּ ליבּ מאַירן-. 

זי װערט אַפילו ניט רויט נאָך אַזאַ אָפענער דער= 
קלערונג, און די חברטעס פרעגן כאַרחידושט, װאָס פאַר 
אַ מאירן זי מיינט. װײל זי קענען גאָרניט אַזאַ איינעם אין 
זייער סביבה. 

--- איך האָבּ ליבּ מייערן '. װאָס -- -- װאַקסן אין 
גאָרטן... -- ניט די שטיפערקע צו פאַרשטײין, און שמייכלט 
איבּער דעם געלונגענעם שפּאַס מיטן נאָמען פון איר שגע? 
ליבּטן", 

אַ יידענע, װעלכע איז ניט שװה:בּשװה מיטן מאַן 
רופט אים איראָניש מײן מענדל" (פאַרצויגן פון /מאַ", 
אַ שטייגער װי ,װײיבּל" פון אווייבּ"), הגם ער האָט גאָר אַ אַנ 
דערן גאָמען. 

איז איינער אַ אומגעלומפּערטער שטויגעניכטס", אַ שלי- 
מעַזאַלניק, רופט מען אים שפּאַסיק שלמה-זלמן (שלי= 
מעזאַלמען), 

אַ שליממזלדיקער קאַרטנשפּילער הנָט כּסדר שרג"א 


(ראָשיתּיבות פון די פיר קאַיטן?פאַרבּן: שעל-רויט:גריןף . 


אייכל), 

אַ בּאַקאַנט ווערטל וועגן דעם, אַז קאין זכות פון עסן 
לעבּט מען", זאָגט, אַז זהבל איז נצַריש, --- קין {==קייעון 
איז דער עיקר". 

אויף אַ דאַרן, אויסגעמאָגערטן מענטשן, וועלכער ײלעבּט 
פון תּעניתים", זאָגט מען: קער אין דאַר װי ר' צדוק" 
(וגרוגרות דרי צדוק"). גלייכצייטיק אָבּער װערט אין געוויסע 
געגנטן מיט דעם זעלבּן נאָמען בּאַצײכנט גאָר אַ דיקער, גראָ: 
בּער פּאַרשױן, א בּעל-בּשר מיט אַ קיילעכיק בּייכל. ווען אַואַ 
געזונטער יונג װערט למשל אין גאַליציע בּאַפרײט בּיים 


{ ליטװיש אויסגערעדט מערן -- רעד, 


פון נעמען אין אונוער מאַמע=לשון 
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פּריזיוו פוֹן מיליטער, זאָגט מען אױף אים, אַז ער אין 
בּאַפּרײט געװאָרן, מחמת ער איז אַ צדוק (דייטש: צו:דיק, 
ד"ה צױַגראָבּ). אין דעם פאַל אין אַלואָ דער נאָמען גורם, 
אַז מען זאָל מיט אים בּאַצײיכענען צוויי פאַרקערטע טיפּן. 

פאַראַן אַ וערטל, אַז /דאָס גאַנצע לעבּן איז נאָר 
פאַר אַבּאס װעגן". װער איו דאָס דער זאַבּא"'? ער איז 
גאַרניט אַזאַ לעבּ-בּחור, --- ער איו סךהכּל אַ אומשולדיק 
פּױליש װאָרט! אַ ייד האָט קיינמאָל פון זיין לעבּן ניט קיין 
הנאה, און אַלעס, װאָס ער טוט, איז נאָר פאַר יוצא װעגן. --- 
אַבּי געטאָן, אַבּי געהאַנדלט, אַבּי געגעסן, אַבּי געלעבּט!., 
הכּלל: זאַלעס איז נאָר פאַר אַבּאס (אַבּים) װעגן. 

װוינטער, װען ס'טאַלט אַ שניי, קומט עדער פעטער 
שניאור" (שנײיער, שניי). די קינדער ערװאַרטן אים מיט 
בּענקעניש, כּדי זי זאָלן טרײבּן װינטער-ספּאָרט. - 

יידן האָבּן צוויי אַנדערע זפעטערס": אינער, װאָס 
קומט איין מאָל אין יאָר אויף אַכט טאָג, און מ'דאַרף אים 
מקבּל זיין מיט ספּעציעלע יום-טובדיקע מאַכלים, דער זפע 
טער פּסח" (דער יום-טוב פּסח), און דער צװײטער איז 
אַ אמתער פעטער, אַ היטטאָרישער: חדער פעטער יש מעאל", 
מיט וועלכן טיטל יידן האָבּן געקרוינט דעם טערק צוליבּ 
אַלטער קרובהשפאַט, 

ס'איז אַן אייגנטימלעכקייט פון דער יידישער שפּראַך, 
װאָס זי האָט ליבּ צו שמועסן װעגן זאכן און פּאַסירונגען 
אויף אַזאַ אופן, װי זי װאָלטן געװען לעבּעדיקע בּאַשע? 
פענישן, און זי שפּראַכלעך פאָרשטעלן אין דער געשטאַלט 
פון מענטשן. דאָס איו אויך דער פּאַל, װען מישמועסט פון 
געוויסע װאַלד:חית, װעלכע האָכּן מענטשלעכע נעמען 
(אייגנטלעך זענען די חיוֹת די אמתע, אָריגינעלע בּאַלע? 
בּאַטים פון די דאָזיקע נעמען, װעלכע מיר ידן האָנן בי 
זיי צוגענומען!). דערצײלט זיך אַ מעשה פון װעלדער און 
חיות, זאָגט מען אָפּט ר' וועלוול, ר' לייבּיש אָדער 
ר' בּערל אין אַזאַ טאָן, גלייך עס װאָלט זיך געהאַנדלט ניט 
וועגן חיות, נאָר װעגן מענטשן, װעגן בּכּבודע יידף 

יידן האָבּן ליבּ אַסאָציאַציעס פון קלאַנגען, האָבּן. 
אַ זגעפיל" פאַר גראַם, און דאָס דאָזיקע געפיל האָבּן זײ 
אױסגעגאָסן אין אויסגעפונען גראַמען צוֹ די פאַרשיירענע 
נעמען, אין שאַפן אַזעלכע װפּאָעטישע" שטיפערייען װוי: חניסן 
האָט ליבּ אַ גוסן בּיסן"; איונה, - - װואו נעמט מען אַ סך 
אַזױנע!" זמ שה:אהרן לאָזט זיך ניט אָפּנאַרן" אאַז"װ. אַפילן 
קינדער האָבּן זיך געשאַפן אַ מאַסע גראַם:װערטלעך, אָפּי 
לאַכערישע צונעמענישן און קינדערשפּילן פון דעם מין: װאי: 
ציק שפּיציק"; ?איטשע-פּיטשע-פוי, דריי וועגן שטרוי"; 
חמאיר דרייער, לאָקשן מיט אייער"; װרייצי, -אַז מען 
שלאָגט זי, שרייט זיי; קאלה תּולדות נחַ, פון טרינקען האָט 
מען כֹּחַ, און פיל אַנדערע. 

װי מיר זעען, שפּילן די נעמען אין דער ידישער 
שִפּראַך ניט קיין קליינע ראָלע. זיי בּאַטײטן טיילמאָל לגמרי 


185 צ. שפּירן -- די ראָלע פון נעמען אין אונוער מאַמע:לשון 


עפּעס אַנדערש װי נעמען, זי זענען אָפט בּאַגריפן, אַ מיטל 
צו אַ פאַרשטענדלעכערן אויסדרוק אויף אַ אײיגנאַרטיקן אופן, 
זי זענען אַ מין טערמינאָלאָגיע אַזאַ. דערמאַנט מען אין 
אַ אַנטשפּרעכנדיקן ווערטל דעם אָדער יענעם נאָמען, שטעלט 
מען זיך פאָר בּילדלעך אַזאַ אָדער אַזאַ פּאַרשוין אָדער פּאַי 
סירונג, 

אַחוֹץ די דאָ אויסגערעכנטע נעמען זענען פּאַראַן 
נאָך פיל, פיל אַנדערע, װעלכע האָבּן אָבּער נאָר אַן אָרי 
טיקן כאַראַקטער. אין יעדן קאַנט קורסירן אַנדערע װערט? 
ל:ך אַנדערע ,זאָגענישן', אין װעלכע ס'ענען אַרײנגעי 
בּראָקט אַנדערע העלדן מיט אַנדערע נעמעף 

די אַלע רעדנסאַרטן מיט די נאָמענטלעכע העלדן זיי= 
נען נולד געװאָרן בּיי עפּעס אַ פּאַסירונג, צוליבּ עפּעס 
אַמעשה שהיה (מאַנכע האָבּן אַפּילו אַ היסטאָרישן אָדער 
אַ לעגענדאַרישן הינטערגרונד). דער העלד פון אַזאַ גע? 
שעעניש האָט זיך קונה-שם געװען און איז געװאָרן אַ שם= 
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נרדף. בּאַלד איז זיין נאָמען געװאָרן אַרײנגעפּלאָכטן אין 
אַ געפליגלטן װערטל, מיט װעלכן דער המון האָט ליב צו 
כאַראַקטעריזירן אַ געװויסע זאַך אָדער אָנצומשלען פּאַרשיי- 
דענע טיפּן, פּאַסירונגען און צושטאַנדן, און די דאָזיקע 
נעמען האָבּן זיך שוין אַזױי איינגעבּירגערט אין דער שפּראַך. 
אַז אָן זי קען מען ממש ניט אויסקומען. פיל אַזעלכע נע= 
מען זענען געבּליבּן לאַקאַליזירט און זענען בּאַקאַנט אין 
די רעדנסאַרטן נאָר פון געוויסע געגנטן, אַנדערע וידער, 
װאָס זענען טרעפלעכער און האָבּן מער אויסגענומען, זע* 
נען אָנגענומען געװאָרן בּכל תּפוצות ישראל און זענען 
געװאָרן א אָרגאַנישער טייל פון פאָלקס-לשון, 

דאָס ידישע לשון, װאָס האָט זיך געשאַפן פיל 
אויסדריקן אויף אַ קינסטלערישן אופן און האָט אין זיך 
איינגעזאַפּט אַלץ, װאָס ס'האָט זיך נאָר געלאָזט, און אַרױס? 
געזוכט זיך װערטער װי פון הינטער די הרי הושך, האָט 
אויך די נעמען אײנגעשפּאַנט איןזיין רײטװאָגן *+ 


5 זי לײַענער װערן געפעטן אָנצונעמען דעס ארטיקל װי א מין 
אַנקעטע און צוצישיקן אין דער עטנאָגראפישער קאָמיסיע פון װיסן' 
שאַפּטלעכן אינסטיטוט װאָט מער מילואים --- רער+ 


צו דעם נעבּרויך פון די בּייגפאַלן אין יידישי 


פון פּראָפּעסאַָר יעוונעני קאַגאַראָוו (לענינגראֵר) 


דער סינטאַקסיס פון דער יידישער שפּראַך איז כּידוע 
אײינע פון די טונקלסטע און צום װײניקסטן בּאַאַרבּעטע 
פּראָבּלעמען פון דער ײדישער פילאָלאָגיע. מיט דעם אַר" 
טיקל מיינעם וויל איך מאַכן אַ פּרוּװ אַרײנצוטראָגן סיסטעם 
און אויפקלערונג אין דעם דאָזיקן ענין, אין דער האַי 
פענונג, אַז אַלס ערשטער פּרוּװ אויף אַ נאָך ניט בּאַאַרבּעטן 
געבּיט װעט מײן שטודיע ניט אַרויסרופן קיין שטרענגע 
בּאַציאונג צו זיך מצד די ספּעציאַליסטן, 


דער נאָמינאַטיו. 

דער נאָמינאַטיווֹ איז דער בּייגפאַל כון דעם סובּיעקט, 
פון דער טוענדיקער פּערזאָן, דאָס איז זיין גרונד+פונקציע, 
צוליבּ װאָס עס איז אַפּילו פאָרגעלײגט געװאָרן אָנצורופן 
אים אין דער גראַמאַטיק 5געוו0160טפ (קאַפּי 2). אָבּער דער 
נאָמינאַטיוו דינט ניט נאָר צום בּאַצײכענען דעם סובּיעקט; ער 
קען אויך פאָרשטעלן מיט זיך אַן אויסטייטשונג פון סובּיעקט, 
ענג פאַרבּונדן מיט אים, שטייענדיק מיט אים אין פּרעך= 
קאַטיװער, אַפּאָזיטיװער אָדער אַטריבּוטיווער פאַרהעלטע= 
ניש (קאַפּי 3), פונדעסטוועגן ווערט די דאָזיקע קאָנסטרוק? 
ציע אין די מערסטע פאַלן פאַרבּיטן דורך אַנדערע, למשל --- 
דורך אַן אָפּהענגיקן בּייגפאַל מיט אַ פאָרואָרט אאַז"וו (קאַפּי 4). 
טײלמאָל פאַרטרעט דער נאָמינאַטיוו אַנדערע בּײגפאַלן 
(קאַפּ' 5 ענדלעך זיינען פאַראַן פאַלן, װען דער נאָמײ 
נאַטיוו װערט געבּרויכט מחוץ דעם זאַץ אַלס זעלבּשטענדי? 
קער נאָמינאַטיו -- 20501:05 5טע!וגמומזסת (קאַפּי 1), 

זעלבּשטענדיקער נאָמינאַטיוה 

דער נאָמינאַטיװ; שטייט עפּעס װי מחוץ דער זאַץ* 
קאָנסטרוקציע, און די רײדנדיקע פּערזאָן בּאַצײכנט דורך 
אים קורץ, אָבּער שאַרף דעם געגנשטאַנד, אױף װעלכן 
זי װיל ציען דעס צוהערערס אויפמערואַמקײט,. למשל: 
גולנים! אין פּאַרבּינדונג מיט אַ פּראָנאָמען אָדער מיט 
אַן אַדיעקטיו קען דער דאָזיקער בּייגפאַל געבּרויכט װערן 
צום אויסדריקן איראָניע, פאַרוואונדערונג, כּעס, התפּעלות, 
למשל: אַן אַלטע מעשה! אַ גוטע זאַך! אַשיינער 
טאָג! אאַווו. אַן אַנאַלאָגישע ערשיינונג איז אויך פאַראַן 
אין דער דייטשער שפּראַך. ענלעך צו סובּסטאַנטיװן קענען 
אין דעם דאָזיקן בּייגפאַל אויך פאָרקומען אַדיעקטיוון אָדער 
מיטלווערטער אין אומפלעקטירטער פאָרם: ריכטיק, שיין, 
נאָך ערגער, פאַרשפּאַרט! 

להיפּוך צו דער דייטשער שפּראַך װערט דאָס מיטל: 
װאָרט פון דער פאַרגאַנגענהײט ניט געבּרויכט אין בּאַפּעלעף 


רישן אָדער אָנמוטנדיקן 
פטעו260000126 5106 05ט!99טן 
! 65120068 210 1. 

פון דער אַנדערער זייט שטימט מיט דעם געבּרויך 
פון דער דייטשער שפּראַך די אין ידיש געוויינלעכע פאַר? 
בּינדונג פון צוויי סובּסטאַנטיווישע אָדער אַדיעקטיווישע 
אויסרופן אין נאָמינאַטיוו אָנשלאָט אַ גאַנצן זאץ: אַ נײער 
אָרט -- אַ ניער מזל! (װי אין דייטש: סוזטגספ--סחזט2זז). 

אַ בּאַליבּטער סטיליסטישער מיטל צוצוגעבּן דער רעדע 
עמאָציאָנאַליטעט און לעבּעריקײט אי בּאַהעפטן אַ גאַנצן 
זאַץ צו אַן איזאָלירטן זעלבּשטענדיקן נאָמינאַטיוו, לויט דעם 
טיפּ; |עא0823 /680סע8021 1סג ג -- הס זעט; נאָך אַ ווײילע-- 
ער װאָלט געפאַלן ! (פרגל'; 061זסט 1512116חחג6, 5006 ס10). 
ווען אַן איזאָלירטער נאָמינאַטיוו װערט דורך אַ פּראָנאָ= 
מען, וועלכער ווייזט אויף אַ פריער שטייענדיקן סובּיעקט, 
בּאַהעפט צו אַ נאָכקומענדיקן פולן זאַץ, בּאַקומט זיך דער 
אַװיגערופענער אַנאַקאָלוט, דיה אַן איבּעררייס פון דער 
קאָנסטרוקציע, װאָס איז זייער אייגן דער דייטשער פאָלקס* 
שפּראַך (סװז26 65 68זס 616 ,ז16066 606), טײלװײיז דעף. 
רוסישער שפּראַך (נעה8280 אץה סחסטא 828 ,3808 העמקסנסם 
אס). די דאָױקע װענדונג טרעפט זיך אויך אין ידיש: די 
קינדער, זי האָבּן ליבּ שפּילן די פײגעלעך, זײ זינגעף 
דער איזאָלירטער נאָמינאַטיו קען קומען נאָך אַ פולן זאץ 
אין דער פאָרם פון אַ פרייעם צוגאָבּ צוֹם פּראָנאָמען, אַזױ 
װי אין דייטש: ער איו געקומען אונזער מלמד (פרגל' 
אין דייטש: !264 6ת5606 016 ,חוה62 /18 516) 

דער איזאָלירטער נאָמינאַטיוו קען אַלס אויסטייטשנ? 
דיקע אַפּאָזיציע זיך בּאַציען צו דעם אינהאַלט פון דעם 
גאַנצן פאָרנטיקן זאַץ, אָבּער אין ײדיש איו דאָס שין 
אַ השפּעה פון דעל ליטעראַרישער דייטשער אָדער רוסישער 
שפּראַך. 


זין -- /1ק1ס11ז2כן 5גוט?1גמ1חזסוע 


01, וי אין דייטש: 


2 דער נאָמינאַטיוו אַלס סובּיעקט בּיִים 
צייטוואָרט. 
וועגן דעם דאָזיקן געבּרויך פון דעם נאָמינאַטיוו, װי 
אויך װעגן אױיסלאָון אים אין די אָנסובּיעקטיקע זאַצן 
(ס'דונערט, ס'בּליצט) װעל איך רײדן אין אַנדערע דערצו 
געהעריקע אַרטיקלען מייגע. 


1 אין ועלטענע פאלן קען דאָס מיטלװאָרט פון דער פארגאנ" 
גענהייט יאָ געבּרויכט װערן אין ידיש אין באפעלערישן זין. לֹמשל; 
נו, געגאנגען: |ה ר 
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3 דער נאָמינאַטיוו אַלס בּייגפאַל פון פּר/* 

דיקאַט, אַפּאָזיציע אָדער אַטריבּוט. 

א) דער נאָמינאַטיוו אַלס בּייגפאל פון פּרעדיקאט, 

אַ בּאַהעפטונג פון צוויי נאָמינאַטיוון, װאָס דער צווייײ 
טער פון זי איז אַ פּרעדיקאַטיװער אָן אַ בּינדער (1טקסס), 
װי דאָס איז דער כאַל אין דער רוסישער שפּראַך, פעלט 
אין יידיש, 

אַ טאָפּלטער נאָמינאַטיוו (פון סובּיעקט און פּרעדיקאט), 
װאָס איו אַ געװיינלעכע ערשיינונג אין די אינדאָגערמאַ- 
נישע שפּראַכּן, װערט געגּרויכט אין ידיש אויכעט, למשל: 
ער איו געװאָרן אַ מלמד, ער איו געבּליבּן אַ בּחור. דאָס" 
גלײיכן קען אויך אַן אַדיעקטיו אַרײן אין בּאַשטאַנד פון 
אַ צונויפגעזעצטן פּרעדיקאַט: יאָסל איז געװען תּמעװאַטע, 
זײ זייגען טָרוד, 

די סובּסטאַנטיװױרטע סדרײװערטער און די פאָרמען 
פון סופּערלאַטיוו מיטן בּאַשטימטן אַרטיקל קענען זיך בּאַי 
העפטן צום צײטװאָרט אַלס נאָמינאַטיווער פּרעדיקאַט: איך 
האָבּ אים די ערשטע געזאָגט (פרגלי אין דייטש: זסש 
? 6 46 +נזנס)). 

אַן אייגנטימלעכקייט פון ײדיש איז דער פּרעדײ 
קאַטיווער געבּרױיך פון דעם פּראָנאָמענדיקן אַדיעקײ 
ניוו זאַלבּע אין פאַרבּינדונג מיט דעם שטאַם פון דעם 
סדרװאָרט; זאַלבּענאַנד, זאַלבּעדריט אאַזײו, למשל: מיר 
זיינען דאָ זאַלבּעדריט (אין רוסיש: 176168 - אגס). די דאָ= 
זיקע ווענדונג גייט צוריק צו מיטלהויכדיײיטש; אין נײהויכ* 
דייטש איז זי פאַרשװאונדן, געבּליבּן בּלויז אין אַ רודימענ? 
טאַרער פּאָרם אין אַזעלכע פאַרשטײנערטע אויסדרוקן, וי 
5610166 ,961061144 , ז86102006, פרגלי אין מיטלהויכדייטש: 
2666 5606 סממזה מוֹק 101 (פּאַרציפּאַל); 5606 וש הס 
122 0010615) מז /20061016 (ניבּעלונגען. 

פרײערע פּאָרמען נעמט אָן דער אַדיעקטיו אַלס 
פּרעדיקאַטיװער נאָמען; ער אין אַ בּלינדער געבּוירן גע= 
װאָרן. אַ געװויינלעכע פאָרם אין מיטלהויכרײטש, אָבּער 
בּיי לוטערן; 68ז8600 151 ז201006 6 027, 

3) דער נאָמינאַטיוו אלס אפּאַזיציעו 

די אַפּאָזיציע מיט אַ פּרעדיקאַטיװער בּייטייטש פּר" 

געמט אַ מיטלפּלאַץ צװישן פּרעדיקאַט און אַפּאָױיציע, און 


מבחין זײן צװישן די דאָזיקע צװײ פּאַלן קען מען בּלוין 


מיט דער הילף פון אינטאָנאַציע און אינטערפּונקציע, 
למשל: אַ שטילע מײדל, זי האָט געפאָלגט אירע עלטערף 

די אַפּאָזיציע אין עכטן זין פון דעם װאָרט איז אַן 
אויסטייטשנדיקער צוגאָבּ אין נאָמענפאָרם צו אַן אַנדערן 
נאָמענװאָרט. פון נאָמינאַטיון פּרעדיקאַט שײירט זי זיך 
!אָפּ דערמיט, װאָס זי אַנטהאַלט ניט אין זיך קיין וועונטלעכן 
טייל פון דער אַרױסזאָגונג און איז ניט פאַרבּונדן ענגערהייט 
מיטן פּרעדיקאַט. פון דעם אַטױבּוט שײדט זי זיך אָפּ 
דערמיט, װאָס זי שטעלט פאָר מיט ויך אַ צוגאָבּיבּאַגריף, 


*. קאַנאַראָוו -- צו דעם נעבּרויף פֿון רי בּיינפאַלן אין יידיש 10 


ט 


װאָס גיסט זיך ניט וונויף אין איינס מיט דעם אויסגע= 
טייטשטן נאָמענװאָרט: שלום?עליכם, דער גרויסער שריבּער 
פון דעם יידישן פאָלק. 

די אַפּאַזיציע שטימט מיט דעם אויסגעטייטשטן װאָרט 
אין געשלעכט, צאָלפאָרם און בּײגפאַל. ‏ למשל: ער, דער 
שרײיבּער, אָבּער: זי, די שרײיבּערין (מיטשטימונג אין גע= 
שלעכט), דאָס קינד, אַ יינגל, האָט געװיינט. -- איך האָבּ 
דערוען דאָס קינד, דעם יינגל.. (מיטשטימונג אין בײיג= 
פאֵל). װאָס אין שייך מיטשטימונג אין צאָלפאָרם, קומט דאָ 
אָפּטמאָל פאַר די אַזויגערופענע מיטשטימונג לױט דעם זין 
(חזטפחספ 20), למשל: מיר, דאָס פאָלק פון דעם גלות, 

ג) דער נאָמינאטיוו אלס אַטריבּוט, 

דער אַטריבּוט קען פאָרקומען אין דער פאָרם פון אן 
אַדיעקטיו, אַ סובּסטאַנטיװ און אַ פּראָנאָמען אין פאַרבּיגדונג 
מיט אַ סובּסטאַנטיװו אָדער מיט אַן אַדיעקטיוו, 

דער סובּסטאַנטיװו און דער אַדיעקטיוו מיטן אומבּאַ 
שטימטן אַרטיקל קומט אין מיטלהויכדייטש פאָר אין פיר* 
ערלײ פּאָרמען, װי עס איז צו זען פון אָט דער טאַבּעלע: 














פּרעפּאָזיטיוו פּאָסטפּאָזיטיו! (בּאַזונדערס בי דיכטער) 
א א 
פלעקטירטע| ‏ מגס (1 
0062 2 ס2 שש וס (3 

פולע פאָרם 2 

: ק1ש 

אומפלעק* תוף (2 
טירטע קור"ן 5080606 6 טוט מוס (4 

צע פאָרּם קזש 


פון אָט די פּאָרמען איו די דריטע די זעלטנסטעי. 
אין נייהויכדייטש איז דער פּאָסטפּאָזיטיוער סדר פון די 
ווערטער און די אומפלעקטירטקייט פאַרשוואונדן, און דער 
דאָמינירנדיקער טיפּ איו דער ערשטער, אין דער פּראָוצ-- 
דער אינציק מעגלעכער; די צװײיטע פאָרם און די פערטע 
געהערן צו דער אַרכאַאיזירנדיקער און פּאָעטישער שפּראַך, 
די דריטע קומט לגמרי ניט פאָר, טיידן אין דער פאָלקסי 
שפּראַך: 5696 216 מוסנז. 

אין דער יידישער שפּראַך זיינען מעגלעך פאָלגנדיקע 
קאַמבּינאַציעס: 1. אַ גוֹטער מענטש האָט אַלעמען ליב 
2 אַ מענטש אַ גוטער האָט.., 

דער אַדיעקטיװ ג רויס פאַר אַן אַבּסטראַקטן סוב: 
סטאַנטיוו אָן אַרטיקל װערט געבּרויכט אין אַלע בּײגפאַלן 
אין אומפלעקטירטער פאָרם: גרויס פרייד. 

דער סובּסטאַנטיוו און דער אַדיעקטיוו מיטן בּאַשטימטן 
אַרטיקל קומט אין מיטלהויכרייטש פאָר אין דרי פּאָרמען, 
דהײנו: 1) 801 616טם ז86 (אין פּראָוע -- די איינציק מעג? 
לעכע); 2) 20016 ז66 וס9 און 3) }סטם וסם ז66 (טרעפט 
ויך אין דער פּאַעױע; אָבּער דער 2טער טיפּ -- אויך נאָך 
אייגננעמען). 





11 ו, קאַנאַראָוו -- צו רעם געבֿרוֹיך פוֹן די בֿיינפאַלן אין יידיש 


אין נייהויכדייטש װוערט די ערשטע פאָרם געויינט? 
לעך געבּרויכט סיי אין פּראָוע סיי אין פּאָעזיע, די צווייטע--- 
בּלױין אין פאַרבּינדונגען מיט אייגענע נעמען, די דריטע-- 
בּלויז אין דער אַרכאַאיזירנדיקער פּאָעזיע. 

אין ײדיש איז די ערשטע פאָרם, אֶבֹּער מיט דער 
פולער פאָרם פונעם אַדיעקטיו, אַ גאַנץ געװײנלעכע ער" 
שיינונג; די צװײטע װערט געבּרױכט בּלוין בּיי איגענע 
נעמען, די דריטע --- בּלויז בּיים איבּערחזרן דעם אַרטיקל, 
למשל: 1, דער גוטער מענטש האָט מיך זייער פיין בּאַגעגנט, 
2 ניקאָלאַי דער צווייטער האָט פיל מענטשן פאַרדאָרבּן 
3 דאָס פייגעלע דאָס שיינע איו געקומען צו פליעף 

די בּאַשטימונג אין דער פּאָרם פון אַ סובּסטאַנטיו 
קומט געוויינלעך פאַר דעם מתּואר: די שטאָט כאַרקאָו, 
אָבּער רבּ לייזער. די טאָפּלטע בּאַשטימונג לוט דעם טיפּ 
דער פּרינץ-רעגענט אאַו"וו איז אין יידיש זעלטן; אָפטער--- 
אין פאַרבּינדונג מיטן אַרטיקל: אַ יינגל אַ מלאך. 

היות די בּאַהעפטונג פון אַ פּערואָנעןנאָמען מיט 
סובּסטאַנטיוו צום בּאַצײכענען אַ געגנשטאַנד, װאָס שטײט 
אין דעם ענגסטן צוזאַמענהאַנג מיט דער פּערזאָן, קומט אין 
דער דייטשער שפּראַך פאָר בּלוין אין דער נײיער תּקופה 
פון זיין געשיכטע (-1:2 ,ת60695006) קמט/וחנזג5 ,8206 0216 
5 פגזעקגת ,9זטת111006 206ט), קענען די קאָרעספּאָגט 
דירנדיקע ווענדונגען אין יידיש, װי: דאָס הוין מאָוער, 
פּאַפּיראָסן ראַקאָװסקי אאַז"וו, צוריקגעפירט װערן אָדער צו 
דער מאָדערנער דייטשער שפּראַך (דורך דער פאַרמיטלונג 
פון די געבּילדעטע גרופּעס פון דער יידישער בּאַפּעלקערונג) 
אָדער צום העבּרעאישן 9 512!15 (בּית אל" וכדומה), 

אַהערצו געהערן אויך די פאַלן פון בּאַהעפטן די 
שטאָף:נעמען מיט דער בּאַצײכענונג פון מאָס אָדער סכום, 
אין מיטלהויכדײיטש און נאָך בּיי לוטערן װערט אויסשליס= 
לעך געבּרויכט דער געניטיוו. אָבּער שוין זינט דעם זטא 
יאָרהונדערט װערן אָן די מענלעכע און װייבּלעכע פאָרמען פון 
געניטיוו די פלעקסיעס, הגם רעשטלעך פון דעם אַלטן 
פטט!6ז2קן 5טטותסם זיינען געבּליבּן אין דער פּאָעטישער 
שפּראַך און אין לשון רבּים (5ח61 ,9ח1/61 8606 263164 660 
חסוספמס!א 106096). דערביי פּאַסט דער בּאַוואוסטזיין פון 
דער ריידנדיקער פּערזאָן אַלץ מער און מער אױף דעם 
שטאָפּלעכן אַטריבּוט אַלס נאָמינאַטי: אַ שטיקל רוי חויר, 
אַ שטיקל רוט ציץ, 

אויפּמערקזאַמקײט פאַרדינט די פאָלגנדיקע בּאַזונדער= 
הייט פון ידיש: בּײי עפּעס און איין װערט פאַר אַ סובּ: 
סטאַנטיוו אין איינצאָל געבּרויכט דער אומבּאַשטימטער אַר? 
טיקל: איך זע עפּעס אַזעלנער, איך האָבּ עס דערצײלט 
אײינעם אַ זקן. די אַנטשטײאונג פון אַזאַ ווענדונג דערקלער 
איך אָט װי אַזױ: אין מיטלהויכדייטש איז דאָ אַ קאָנסטרוק. 
ציע, װעלכע בּאַשטײט אין בּאַהעפטן דעם סובּסטאַנטי, 
װאָס איז פאַרבּונדן מיט אַ צוגעהעריקײטטפּראָנאָמען אין 
נאָמינאַטיװו, צו אַ אומבּאַשטימטן פּראָנאָמען אָדער צום צאָל. 


10 
װאָרט מוס. דאָסגלײכן קען בּיי אַ סופּערלאַטיו מיטן בֹּאַי 
שטימטן אַרטיקל שטיין חוֹ6, למשל: 2116106506 ז66 מוֹס (נאָי 
מינאַטיוו!) 8606ט1 80060816 61 םוס 151 מזגהספ. אָט מיט 
אַזאַ װענדונג שטעל איך אין צװאַמענהאַנג די יידישע 

קאָנסטרוקציע: איינעם אַ זקן, עפּעס אַ מענטש אאַז"ו. 

4 די פאַרטרעטונג פון נאָמינאַטיוו 
דורך אַנדערע ווענדונגעף 

א) די פאַרטרעטונג פון אַ נאָמינאַטיוו דורך אַן אָפּי 
הענגיקן פאַל מיטן פאָרװאָרט צו קומט אין יידיש, להיפּוך 
צו דייטש, ניט פאָר: דאָס װאַסער איז װיין געװאָרן 1, 

3) די פאַרשטאַרקונג פון פּרעדיקאַטיון און אַפֹּאָוֵי 
טיוון נאָמינאַטיוו דורך דעם בּינדװאָרס ווי אין יידיש 
שטימט מיטן דייטשן 15ג, למשל: וי אַ יינגל פאַרשטייט ער 
דאָט נאָך ניט 2. (די ווירקונג פון סלאַװישע שפּראַכן !), 

5 דער נאָמינאַטיוו אַלס פּאַרטרעטער 
פון אַן אומדירעקטן בּייגפאַל. 

א) דער פּרעדיקאַטיװער נאָמינאַטיו, װאָס שליסט 
זיך אָן צום אַקואַטיוו בּיי די צײטװערטער לאָון, הײסן 
א'אַנד, װערט אין יידיש אָפט געבּרויכט: לאָז מיך אַ בּרו 
דער זי . 

3) דער נאָמינאַטיו אָנשטאָט דעם אַקװאַטיוו בּיי 
צוריקקערנדיקע צייטװערטער קומט אין יידיש, להיפּוך צו 
דייטש, ניט פאָר און װערט פאַרבּיטן דורך אַ קאָנסטרוקציע 
מיט ווי, למשל: ער האָט זיך בּאַװיזן װֹי אַ קלוגער מאַן 

ג) דער נאָמינאַטיו אַלס אַפּאָזיציע צו אַן אָפּהענגיקן 
בּייגפאַל קומט אַמאָל פאָר אין ידיש, צעשטערנדיק דעם 
כּלל פון מיטשטימונג, למשל: איך ריד װעגן שרהן, די 
פרוי פון מיין בּרודער. 

ד) דער פאַר דער דייטשער שפּראַך אייגנטימלעכער 
נאָמינאַטיוו אין דער ראָלע פון אַן זאַלגעמײנעם בּייגפאַל* 
נאָך אַ פאָרװאָרט אין די פאַרשטײנערטע פאָרמלען, װאָס 
פאַראײיניקן צוויי געגנשטאַנדן אין איין בּאַגריף אָן אַ פלעקי 
סיע, איז אין יידיש פאַרבּליבּן בּלויו אַלס רודימענטאַרע 
פאָרם: מיט װײיבּ און קינד, װעגן אַלט און יונג, טאָג און 
נאַכט, צװישן מאַלפּע און מענטש איו ניטאָ קין גרויסער 
חילוק. - א 

װ. דער אַקוזאַטיוהף 

4 דער פט!ט285901 פטט!5241ט66ג, ד"ה דער 
אַקװאַטיוו, וועלכער שטייט אָן שום צואַמענהאַנג מיַטן זאַץ, 
קומט אין יידיש, אַזױ וי אין אַנדערע אינדאָגערמאַנישע 
שפּראַכן, פאָר אַלס אויסרוף, אויסגעשריי, פאָרערונג, למשל: 
איער האַנט! דעם דאָקטאָר! 


1 אין דער ארכאאיזירנדיקער שפּראַך האָכּן מיר אָכּער אויך 
אִין ײדיש אין אָט די פאלן די קאָנסטרוקציע מיט צו: דאָס װאסעף 
איז צו װײַן געװאָרן. |ױ רין 

2 קאָנסטרוקציעס מיט ווֹי אין אַזעלכע פאלן זײנען ניט ייריש 
און דארפן בּעסער פאַרביטן װערן דורך קאָנסטרוקציעס מיט אלס: אלס 
יינגל פאַרשטײים ער עס נאָך ניט, (ױ ר 
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2 דער אַקוֹזאַטיוו פון אויסערלעכן 
אָבּיעקט ביי איבּערגײענדיקע צײטװערטער קומט אין 
יידיש פאָר זײער אָפט. צוליבּ מאַנגל אין פּלאַץ קען איך 
דאָ ניט איבּערבּליקן אַלע צײיטװערטער, װאָס פאַרבּינדן 
זיך מיטן אַקװאַטיוו פון אויסערלעכן אָבּיעקט, און װעל 
נאָר אָנװײון אויף אײניקע אינטערעסאַנטע ערשינונגען 
אויף דעם געבּיט. דאָס איז: 

א) די אַנטװיקלונג פון איבּערגײענדיקייט אונטער 
דער ווירקונג פון װאָרטבּילדונג: די טיילכלעך בּאַ, אָנ, 
אָפּ א'אַנד גיבּן צו דעם צײטװאָרט אַן איבּערגײענדיקן 
כאַראַקטער: בּאֲקלאָגן, אָנקוקן, אָפּאַרבּעטן אאַז"ו. 

3) די װאַקלונג צװישן אַקװאַטי און דאַטיו בּיי 
געוויסע צײיטװוערטער, װעלכע גײט נאָך צוריק צו דער 
מיטלהויכדייטשער תּקופה: למשל: בּאַגעגענען מיר און 
מיך 1, 

ג) בּיי פילע אומפּערזענלעכע ווענדונגען שטייט דער 
אַקוזאַטיוו פון אויסערלעכן אָבּיעקט צום בּאַצײכענען די 
טעטיקײט אָדער דעם צושטאַנד פון דער פּערואָן,. למשל: 
מיך הונגערט, מיך דאָרשט (נאָך אין גאָטיש און אין 
אַלטהױכדײטש), 

ד) דער 5טטא1606 5גט2000526 וועלכער בּאַצײכנט 
אַ טואונג, װאָס דער סובּיעקט טוט איבּער זיך אַלײן 
קומט פאָר אין ייריש אין אָט די פאַלן: 

2) בי איבּערגײענדיקע צײכװערטער: ער װאַשט 
זיך, ער לײגט זיך שלאָפן. די דאָזיקע קאָנסטרוקציע 
איז דערנאָך אַריבּערגעטראָגן געװאָרן אויך אויף אַזעלכע 
סובּיעקטן, װעלכע קענען ניט אויסאיבּן איבּער זיך קין 
טעטיקײיט אין אייגנטלעכן זין פון װאָרט, בּפרט צום בֹּאַ: 
צייכענען די טראַנסלאָקאַציע פון אומבּאַלעבּטע געגנשטאַנדן 
אין רוים: די ערד דרײיט זיך, די טיר עפנט זיך. אין די 
אַלע פאַלן טוט פאַרבּייטן די צוריקקערנדיקע פאָרם די 
פּצַסיווע פאָרם, װערט אַפילו אָפטמאָל געבּרױיכט צום 
איבּערגעבּן דעם פּאַסיו. למשל: דער שוך נייט זיך, די 
זאַך מאַכט זיך. 

ס) דער 5טט/16068 15ע/2604526 בּיי אומאיבּערגייענ? 
דיקע צײטװערטער: ער האָט זיך דערבּאַרעַמט. כ'ועל 
נאָך אָנװײזן אויף אָט די דריי פּרטים: 

אין דער דייטשער פאָלקסשפּראַך װערט דער פּראָי 
נאָמען פון דער 3טער פּערזאָן אין אינצאָל װ50 פאַרבּונדן 
מיט דער 1טער און 2טער פּערזאָן פון מערצאָל. אין 
יידיש װערט פאַר אַלע דרײ פּערזאָנען געבּרױיכט נאָר 

זיך 2 


1 בצגעגענען קומט מיטן דאטיוו מיף נאָר אין יענע דיאלעקטן 
(ליטװישע), װאָס קענען בּכלל ניט די פאָרם מיך. ( ר:| 

2 דער טידיאַלעקט געבּרױיכט זיך נאָר פאַר רער 1טער פערי 
זאַן פון דעף מערצאָל און פאר דעף 3טער פּערזאָן פון בּײידע צאָל- 
פּאָרמען ; אין די איבּעריקע פאלן--די געהעריקע פּערזאָנעןפּראָנאָמענס: 
איך װאש מיך, דו װאשט זיך, איר װאשט אײך. |7 רין 
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געוויינטלעך זעט מען אין דעם אַ סלאַװיזם. פרגל' 
אָכּער גרימס 2118חז0ח2ז0 סנספוטסת ען, 36 א"ו: 319, 

0) אױבּ פון דעם צוריקקערנדיקן צײיטװאָרט הענגט 
אָפּ דער אינפיניטיוו פון אַן אַנדערן צוריקערנדיקן צייט" 
װאָרט, װערט איינער פון די צונויפגעקומענע פּראָנאָמענס 
אַרױסגעלאָוט: למשל: ער פלײסט זיך אײנצוּװאַשן (אַזױ 
אויך אין מיטלהויכדייטש). אױבּ אָנער אינער פון די 
פּראָנאָמענס האָט אַ זעלבּשטענדיקע בּאַדײטונג, קומט דער 
פּראָנאָמען זיך צװײימאָל נאָכאַנאַנד: ער פלײסט זיך זיך 
איינצוריידן, 

4 פן צוריקקערנדיקן מין דאַרף מען אונטערשיידן 
דעם וזגססזק!ססז 5טחס, למשל: שלאָגן זיך, איך האָבּ זיך 
צעקריגט מיט מײן פרוי. 

6) אַדנאָמינאַלער אַקוזאַטיון (5טעו80052 
פווגח!חחסח26) קומט פאָר בֿײ אַדיעקטיון, וועלכע זײנען 
אויף אַ פּרעדיקאַטיוון אויפן פאַרבּונדן מיט די צייטווערטער 
זיין און ווערן. היסטאָריש האָט ער זיך אַנטװיקלט פון 
דעם פּרימערן געניטיוו, װען דער אַדיעקטיו האָט זיך נאָך 
אַזױ ענג ניט צונױפגעװאַקסן מיט דעם פּאַרבּלאָון צײט? 
װאָרט, כּדי אויפּגעפאַסט צו װערן װי איין איבּערגייענדיק 


צײטװאָרט. למשל: איך בּין אים שולדיק געלט, איך בּין 


אים דאָס ניט שולדיק. װאָס איו שייך די דייטשע פאַר? 
בּינדונגען מיטן אַקוזאַטיון 65 (2666084 65 מוט 108 אאַז"ו), 
האָבּן זי אין יידיש קיין אַנאַלאָגיע ניט צו זיך, דערפאַר 
אפשר װאָס זי זיינען פריש פון אָפּשטאַמונג (אין מיטל: 
הויכדייטש װערט געבּרױכט בּלױוז דער געניטיו). אַזױ 
זאָגט מען אין יידיש: איך בּין געװיינט דערצו (אָבּער ניט: 
איך בּין דאָס געװײינט), איך בּין צופרידן דערמיט, איך בּין 
מיד דערפון אאַזיון, 

דער אַקװאַטיוו אין אָפּהענגיקײט פוּן אַ סובּסטאַנטיו 
האָט אין ייִדיש אַזעלכע בּיישפּילן, װי: דאָס דערציילן די 
מעשה אאַזיוו, ׂ 

3 דער אַקוואַטיוו פון אינעווייגיקסטן 
אַָבּיעקט (5טט1461111 פעע!!3664921). 

בּשעת װען דער אױסערלעכער אָבּיעקט איו דאָ 
בּמציאות מחוץ און צוגלייך מיט דער װערבּאַלער טעטיקייט, 
בּאַצײכנט דער איגעװײניקסטער אָבּיעקט אַ געגנשטאַנד, 
וועלכער איז וי אײינגעשלאָסן אין דער האַנדלונג גופאן 
בּאַוונדערס אָפּט װערט דער דאָױקער געניטיוו געבּרוױכט 
בּיי די צייטװערטער פון אַלגעמײנעם אינהאַלט: טון, מאַכן 
אאַז"וו. למשל: איך װעל טון שװאַרצע אַרבּעט, ער האָט 
געמאַכט אַ לאַנגן װעג אאַז"ו. די פאַקטיטיווע בּאַדייטונג 
פון דעם אַקװאַטיװו טרעט צום בּולטסטן אַרױס אין אַזעלכע 
מיני פאַרבּינדונגען: אַ פאָדעם דרייען (פרגלי אין רוסיש: 
צָאזעםת 8 פזמנעקאס), אַ שרייפל אָפּגעדרײט אאַז"וו. טײלמאָל 
קען דער פּאַקטיטיוער אַקװאַטיװ שטיין אויך בּיי אומפּער- 
זענלעכע צײיטװערטער, למשל: עס גיסט גרויסע טראָפּנס, 
עס שנייט גרויסע שנייעלעךי 
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אַ ספּעציעלער פּאַל פון דעם אַקװאַטיװ פון אינע= 
װײניקסטן אינהאַלט איז די אַזױ גערופענע -סוסנזע!ס גטםז 
2 אַלט אָבּיעקט דינט דאָ אַ סובּסטאַנטי פוֹן דעם 
זעלבּיקן שורש, װאָס דאָס צײטװאָרט: לעבּן אַ גוטן לעבּן, 
שניידן צייטיקן שניט, שלאָפן אַ רואיקן שלאָף אאַז"ו. 

4 6121219ט20 15ט140005211, 

א) דער 100 פטע2004920 ווערט אין 
אַ פאָרװאָרט ניט געבּרויכט. 

3) דער פוזסקמזס! 5טט2660526 קומט פאָר סיי אין 
דייטש (אין אַלע פּעריאָדן פון זיײן געשיכטע) סײי אין 
יידיש, למשל: איך ויל בּלײבּן בּיי אייך אַ גאַנצן טאָג, 
איך האָבּ געלערנט פיר יאָר, ער וואוינט זומער אין שטאָט. 

ג) דער פטע20002ט4 פּטע20005240 באצייכנט די 
אױסשפּרײטונג פון דער האַנדלונג, ענטפערנויק אויף דער 
פּראַגע קאין װאָסער פאַרנעם!"; קומט פאָר אין מיטל? און 
נייהויכדייטש און אין יידיש. למשל: ער איז געװאָרן אַ קאַּ 
גרעסער, דער טיש איו אַן אַרשין די הייך. 

ד) דער /0סמז 9טע2604926 בּאַצײיכנט דעם שטייגער 
פון דער טואונג, און לויט מיינע אָבּסערװאַציעס קומט ער 
אין ידיש ניט פאָר, װערט פאַרבּיטן דורך קאָנסטרוקציעס 
מיט פאָרװערטער, װי, למשל: ער שפּילט אין קאָרטן 


יידיש אָן 


(פרגל' אין דייטש ת57166 68/ז2), אויסגעגאַנגען פון הונ. ‏ 


גער. איבּעריקנס זיינען אויך אין יידיש פאֲ{רבּליבּן רודימענ? 
טאַרע פאָרמען פון דעם דאָזיקן בּייגפאַל אין אַועלכע אויס= 
דרוקן, װי: שפּילן פּיאַנאָ, טאַנצן אַ קאַראַהאָדל. 

5 טאָפּלטער אַקוזאַטיוה 

א) צװײי אַקואַטיװוישע אָבּיעקטן בּיי איין צײטװאָרט 
(דער אַקואַטיוו פון פּערזאָן און זאַך): איך לערן דאָס קינד 
מוויק, אָט דאָס בּעט איך זיך, דאָס האָט מיך געקאָסט 
אַ סך בּלוט, : 

3 ) דער אַקזאַטיוו פון אָבּיעקט און פּרעדיקאַט בּײ 
אַ צײטװאָרט : 

2) דער פּרעדיקאַטיוער אָבּיעקט אין סובּסטאַנטיװ= 
שער פּאָרם האָט זיך אין יידיש פאַרבּיטן דורך פּרעפּאָזײײ 
ציאָנעלע ווענדונגען, װי אויך אין נייהויכדייטש: ער רעכנט 
אַלע מענטשן פּאַר ניט-זוטע, מאַך מיך כּאַר אַ גוטן יינגל 
אאַזײו, 

8) דער פּרעדיקאַטיווער אָבּיעקט אין אַדיעקטיווישער 
פאָרם בּיי אַ צײיטװאָרט איז אַ געװײינלעכע ערשיינונג: ער 
האָט זיך פריי געמאַכט, ער האָט אים געוען אַ קראַנקן. די 
אָנגעװיזענע ערשיינונג האָט בּאַקומען איר אנטוויקלונג נאָך 
אין מיטלהויכדייטש. 


וןו. דער געניסיההף 
4 דער געניטיוו בּיי אַ צייטוואָרט. 
דער געניטיוו אַלס איינציקער אָבּיעקט בּיי די צייטווער: 
טער פון בּאַנעמונג, פון פּסיכישע רעגונגען און שפּירונגען, פון 
אַלטרואיזם א"אַנד (זען, הערן, דערמאָנען, העלפן, בּעטן, רחמנות 


? קאַגאַראָוו -- צוֹ דעם געבֹּרוֹיך פֿון די בֿייגפאַלן אין ייריש 
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האָבּן א'אַנד), וועלכער קומט אַזױ אָפּט פאָר אין מיטל- און 
ניי:הויכדייטש, איז אין יידיש אינגאַנצן אַריבּער אין אַקוזאַטיוו 
אָדער דאַטיוו מיט אַ פאָרװאָרט: איך טראַכט װעגן אײך, 
פאַרגעס מיך ניט, האָבּ רחמנות אויף דײין זון. 

2 דער געניטיוו אין דער ראָלע פון 
אַ צווייטן אָבּיעקט בּײי אַ צײטװאָרט לעבּן אַנדערע 
בּײגפאַלן אין אין ײדיש אַריבּער אין פּרעפּאָזיציאָנעלע 
ווענדונגען, און לגבּי דעם דײטשן 62101006 10165 פּסזהו 
-0860105006 86521081 5100 מסטגם 1646 5606תט ,516 108 
ת02:06 זסם האָבּן מיר אין ידיש: בּאַפרײען פון פּאָסטן, 
אָנגעגעסן זיך מיט שטרוי. פרגל' אָפּהאַלטן זיך פון עסף 
איבּעריקנס האָט דער אַלטער געניטיוו זיך אויפגעהיט אין 
דעם אויסדרוץ מיינער פּטור ווערף 

3 61212119ט264 פטט!/0621, 

א) צום בּאַצײיכענען דעם אָרט (1001 050) וערט אין 
יידיש ניט געבּרויכט: אָנשטאָט דעם דייטשן 3/6265 561069 
תסװס2 זאָגט מען: גײן מיט זיין װעג 1. 

3) צום בּאַצייכענען די צײט (פוזסקוזס! .חס2) װוערט 
ניט געבּרויכט; אָנשטאָט דעם קומט דער אַקװאַטיַו אָדער 
אַ פּרעפּאָזיציאָנעלע װענדונג: איך בּין געקומען זונטאָג 
(אַקואַטיוו) איינס אַ זייגער בּייטאָג. בּאַוונדער איז צו פאַר? 
צייכענען די פאַרבּינדונגען מיט אום: אום שבּת, אום 
יום-טוב, 

ג) דער 0001ת פטטווומסק צום בּאַצייכענען דעם שטײ= 
גער פון דער טואונג האָט אין דײטש נאָך געהאַט אַ גע" 
בּרויך אין 311 יאָרהונדערט (הטא! 10668ם אַָדער 
0ס91161 6185 465), אַבּער אין יידיש ווערט ער אויסגעדריקט 
דורך אַ פּרעפּאָזיציאָנעלער וענדונג: שפּילן אין בּאַהעלטע* 
ניש, שטאַרבּן מיט אַ מיאוסן טויט. 

דער צעטײלנדיקער גענעטיוו (-:2ק פּטעז!זחסם 
פטט!)) איז אין יידיש פאַרשואונדן, אַלס אײנציקער רודי? 
מענט קען בּאַטראַכט װערן דער אומבּאַשטימטער פּראָנאָ: 
מען אַלדינגס אויס דעם געניטיו פתום (8/)69. 

5 דער געניטיוו אין דער ראָלע פוֹן אַ פּרעדיקאַ: 
טיוון נאָמען קומט אין יידיש גיט פאָר. : 


0 דער געניטיוו בּיי אַ נאָמעף 
: 4 בּיי סובסטאנטיוו. 

צום אָפטסטן קומט פאָר דער 5טע!פספפסק פטטווחסם 
צום בּאַצײיכענען דעם אייגנטימער, דעם בּעל:דבר, דעם 
בּאַזיצער אאַז"װ,. למשל: דעם פאָטערס הויז, דבורהס קינד, 
שרהס אַרבּעט, בּערל כאַנטשעס. 

דער 5טע660{טס פטעגת6ם װוערט אין ידיש פאַר" 
בּיטן דורך פּרעפּאָױציאָנעלע װענדונגען: משהלעס ליבּע 

1{ עכטער איז די פאָרם גײן זײַן װעג, די פאָרם װעגס אלס 


רולימענט פון 2876001405 .260 איז דאָ אין פוילישן ריש אין 
אלע פאלן. |ז רי| 
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צו פיר איז גרויס, 
פעצז) געבּליבּן, 

דער 5גע!1086וקאס .מסם, וועלכער ווערט בּאַהעפט אַלס 
פּרעדיקאַט צום אינהאַלט פון רעגירנדיקן סובּסטאַנטיו, ווערט 
אין יידיש אויסגעדריקט דורך דעם פאָרװאָרט פון מיטן 
דאַטיוו: דאָס איז אַ טײװל פון אַ װײבּ. דאָסגלײכן אין 
מיט דעם 140001205 5טט!6ח26 פון רוסיש און דיײטש == 
56 6106 5אט.!, 0188סניס8תס הע2סזגקד. 

דער געניטיוו צום בּאַצײכענען אַן אײגנשאַפּט (װי, 
למשל, בּיי שילערן: 0120265 665 פטגה, אין רוסיש: 
גגצַק? +עסת) -- װערט אין ײדיש אויסגעדריקט דורך 
צונויפגעזעצטע בּילדונגען (װעגן זײ אין א בּאַונדער 
אַרטיקל), 

דער צעטײילנדיקער געניטיוו װוערט אין יידיש פּאַר: 
בּיטן דורך אֵן אַפּאָזיציע, אָדער---לויט דער טערמינאָלאָגיע 
פון פּעשקאָװסקי --- דורך אַפּאָױיטיװון אָנשלוס, למשל: אַ 
שטיקל בּרויט, פיל גליק, מער שמערץ, װײיניק אַרבּעטער.. 

2 געניטיוו בּיי בּייווערטערי 

יידיש האָט פאַרלױרן דעם 601זץ .ס2; אָנשטאָט 
װאָס אויף דייטש זאָגט מען 5סמ1.0 68װ1ס5 151 זס210611 66 
64ש, זאָגט מען אין ײדיש: דער אַרבּעטער איז װערט 
דעם לוין. איבּעריקנס בּאַמערקט מען שוין אין דייטש דעם 
איבּערגאַנג צו פּרעפּאָזיציאָנעלע װענדונגען, למשל: גס1 
...8 51012 מזס; אויף יידיש: איך שטאָלציר מיט מיין זון. 


צו. דער דאַטיוה, 
אין יידיש אין דער דאַטיו אַ סינקרעטישער בײיגי 
פאַל, ד"ה אַ סינטעז פון פאַרשיידענע דייטשע בּייגפאַלן. 
1 דאַטיוו בּיי צייטווערטער. 
41 בּיי צייטווערטער פון בּאַװעגונג און רו: ער איז 
מיר נאָכגעגאַנגען 


אַקעגן זשע איז דער -סס{פס 5טעזו/חסם 


קאַנאַראָוו -- צו דעם געבּרויך פון 


די בּיינפּאַלן אין יידיש 18 


2 בּיי הילפסצייטווערטער זיין און װערן: מיר אין 
געװאָרן שלעכט 1 

3 בי צײטװערטער פוֹן שמוֹעס (6106001 8טזסע 
און /206ז6602): זאָג מיר, ער האָט מיר געענטפערט, 
בּאַװײן מיר װאָס דו האָסט געמאַכט, 

4 בי צײטװערטער פון סאָציאַלער בּאַדײיטונג: 
העלף מיר, דו װעסט אים שאָדן, גלײבּ מיר, 

5 בּײ צײטװערטער מיט דאַטיו פון דער פּערואָן 
און אַקוזאַטיוו פון דער זאַך: שענק מיר עפּעס?װאָס. 

6 פרייער דאַטיו, װאָס איז ניט קיין דערגאַנצונג 
פון דעם װערבּאַלן בּאַגריף: דיר בּליט דאָס שענסטע גליק 
אויף דער ערד. אָפט בּיים בּאַצײכענען טײלן פון קערפּער: 
זי האָט געבּראָכן מיר דאָס האַרץ, זי האָט אים אויסגע" 
שטאָכן די אױיגן, ‏ / 

נאָענט צו דעם דאָזיקן דאַטיוו איז דער אַזױגער= 
פענער 05סומ61 5טעג4, װאָס בּאַצײכנט אַ פּסיכאָלאָגישע 
פּאַראינטערעסירטקײיט פון דער פּערזאָן אָדער, פאַרקערט, 
אַן אינדיפערענטיזם, למשל: זײ מיר געזונט, האָבּ מיר אַ 
גוטן טאָג, מיר גײיען זיך, 

דער 5טט/צס/61ז 5גט:/62 בּאַצײכנט אַ נאָענטן אָנטײל 
פון דעם סובּיעקט אין דער האַנדלונג: ער האָט זיך דאָס 
לעבּן גענומען ; בּאַטראַכט זיך (61סוזותססמ? 5גוטז424). 

2 דער דאַטיוו בּיים נאָמען 

א) דער דאַטיו בּיי בּייװערטער; מיר איז אינגעײַ 
געם, ער איז מיר ערנסט, 

3) דער דאַטיו בּיי סובּסטאַנטיון: זיי מיר אַ פריינד, 
ער איז אַנפּירער דעם פאָלק געװאָרן וּ 


1{ מיר דאַכט, אַז דער דאַטיו אין דאָ אָפּהענגיק פון אדיעק* 
טיוו שלעכט, ױי ר} 


רי סלאַװישע עלעמענטן און השפּעות אין יידיש 


די צונויפנעועצטע צייסווערטעה 


פון ד"ר אַלפרעד לאַנדוי (ווין) 


אומעטום, וואו פאַרשײדנשפּראַכיקע גרופּעס מענטשן 
האָבּן מיטאַנאַנד אַ מגעיומשא, קומט פאָר אַ ש פּראַכמי: 
שונג. בּיז אַהער האָט די פילאָלאָגיע זיך װינציקװאָס 
אָפּגעגעבּן מיט אױספאָרשן די דאָזיקע דערשיינונג; הוגאָ 
שוכאַרדטס ערשטקלאַסיק װערק 8מט 0-1063150065שג91 
95טט6ג!5 (גראַץ 1884) האָט ניט געפונען דעם 
אָפּקלאַנג װאָס עס װאָלט אים געקומט לוט זײן װערדע. 
עס איו דעריבּער קיין חידוש ניט, װאָס די שפּראַכמישונג 
אין יידיש האָט ניט צוגעצויגן קיין שום אויפמערקזאַמקײט, 
הגם זי איז װערט אַ בּאַװנדער אַכט שוין צוליבּ דעס, װאָס 
דאָ בּאַגעגענען און בּאַװירקן זיך ניט קיין צװויי לשונות, 
נאָר דריי: דייטש, סלאַװיש און העבּרעאיש. 


װען עס קומט צו רײד װעגן שפּראַכמישונג און 
ספּעציעל װעגן דער השפּעה פון סלאַװיש אויף יידיש, ועט 
איטלעכער געוויס בּאַלד אַ טראַכט טון װעגן דעם אַנט. 
לייען איינציקע ווערטער פון סלאַװיש; דאָס איז 
טאַקע אַ פאַקט, װאָס װאַרפט זיך פריער פאַר אַלץ אין די 
אויגן. אַ סך מערקװערדיקער און וויכטיקער איז אָבּער די 
השפּעה פון סלאַװיש אויף דער יידישער גראַי 
מאַטיק. דאָ שפּירט מען זי אומעטום: אין די קלאַנגען 
אין דער װאָרטגילדונג, אין דער בּייגונג, אין דעם סינ" 
טאַקסיס און אַכּילוּ אין די איינצלנט ווענדונגען, פראַזעס 
אוֹן װוערטלעך. פון דעם שלל שפּראַכיקע דערשיינונגען פון 
דעם מין װיל איך הינטיקס מאָל אַרױסהײבּן אײנע, װאָס 
איז בּיז גאָר כאַראַקטעריסטיש און אָפט: די סלאַװישע 
השפּעה אויף דער פורעמונג פון דער צונויפגעזעצטע צייטי 
ווערטער '. 


1 אַלע יידישע װערטער אין דעם ארטיקל זײַנען גענומען פון דעם 
יידיש פון בּראָד, מזרחיגאַליציע, אין מיטן פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט, 
די שריבּונג איז אין עטלעכע פאלן געגעבּן נעענטער צו דער אויסשפּראך: 
היסן אָנשטאָט ,הוסטן" אאַז'װ. חוץ דעם איז אין עטלעכע פאַלן די אויס: 
שפּרצך נאַך ספּעציעל בּאצײכנט מיט לאטײנישע אותיות אין קלאַמער 
זאָל בּאַמערקט װערן: א) ע אין װערן איז לאנג (6); בּ) די ענדונג 
*ען פון אינפיניטיוו קלינגט װי ת!י ג) ' נאָך ל בּאַטײַט פּאַלאַטאַליזירונג, 


1 אינגאַנצן סלאַװישע צייטווערטער 


די פּשוטסטע און אַלגעמײנגסטע פאָרם פון שפּראַכ? 
מישונג איז,, ווען איין שפּראַך לייט אויס װערטער פון דער 
צװייטער, צופּאַסנדיק די קלאַנגען צוֹ זיך און אָפּטמאָל 
בּייטנדיק פיל:װייניק אויך דעם פּשט. פון צייטווערטער אַנט. 
לייט יידיש בּיי סלאַװיש ניט נאָר פּשוטע, נייערט אויך צוײ 
נויפגעזעצטע, ד"ה אַזױנע, וואו סיי דער פאָדערטראַף סײ 
דאָס צײיטװאָרט גופא זיינען סלאַװוישע. די דאָזיקע צייט= 
ווערטער רופן ניט אַרױס קיין ספּעציעלע פאַראינטערעסי: 
רונג (סײידן דאָס. װאָס זײ בּאַקומען קאָניוגיר=ענדונגען, 
וועלכע שטאַמעף פון דייטש); מיר װעלן זיך דעריבּער מיט 
זײ דאָ ניט אָפּגעבּן בּרייטער, זיי דאַרפן בּאַהאַנדלט װערן 
אין אַ װוערטערבּוך,. מערניט עטלעכע בּײישפּילן װעלן מיר 
בּרענגען 3 

זיך דאַבּיווען -- מסמססזסתוס (פ' 516 26שצ9טס0, א 
7884178ץ406), 

דאַקיטשען -- ת26125096 (סלי עדעציץאסה, 8צ2סט;ס6), 

דאַדושוויגען -- 1226 ,ת618606 סמטות 6ומז (פ' 
6ט2242, -40). 

דאַדישען -- 6151/0268 (5' 2200516, -80). 

דאַמכיטשען -- מ102/16 ,002160 (או' ענעטץטגב, פ' 
6,, -40), 

נאַרישען -- 648זם6156ע ,ת6:16126ט (או' עדענעצקגם, פ' 
446). 

ניראַיען -- חס160ק600 (איי 8202/1, מ' 822/6). 

אוווירען (8ח/שט)-- מ6ט0606 ,1166 (אוי אצמקומע, 
פ' 26טסז8/טטט) *. 


2 קירצונגען: פ' (.ם) -- פּױליש; או' (.ט) -- אוקראאיניש: 
ר' (.1) רוסיש; סל' (.51)---סלאוויש--פּויליש און אוקראאיניש; ד'--דייטש, 

* איך װאָלט װעלן ארױסזאָגן די השערה, אז דאָס האַיקע 
צײטװאָרט שטאַמט ניט פון סלאװיש, נאָר פון מה"ר מסזס1טסם (פון 
לשין /10, גענ' 65ט00), װאָס זײן ערשטעף פּשט איז: צודינען עמעצן 
אַזױ װי בּיים הויף; װײטער בּאַטײט דאָס: זיין העפלעך (װידע-אמאָל 
דעף נעמלעכער שורש 1101) קעגן עמעצן, חנפענען; זען אויסצוגעמען בּײ 
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זאַנאַדען -- 40100460 (או' עדטה2ט38, פּ' 2202047216), 

פּיטאַקעווען -- 5286 ג8ן 0חס//2 23 {תסוֹעס:11ק1סט 
(או? עד82ע28סוז, 5' 121/626סק): 

זאַנ שמעל'ען -- מססטגו6ט (או' אדתסענגפ), 

זאַטשעפּען --- 161264 םט! ,22010660 נתסת:!ס גונת (פ* 
6,., 

די נאָענטע קרובהשאַפט אין פּשט פון די פאָדער* 
טראַפן 44 און -24 האָט מסתּמא געבּראַכט צו קלאַנגיקער 
פאַרענלעכונג; מען הערט אױך דאַטשמעליען און 
דאַטשעפּען. 

אין אופּיל עווען, ח2ס1/ק ,חס1ז2ש ,ח85זספסט (פּ -ווקט 
6, עלטער און דיאַלעקטיש 26שסוק-, או' אדגפּעהטם) 
װערט דאָס פּױלישע פּאַרטיקל -ט פון װעגן דעם ק צום 
אָנהײבּ צײטװאָרט בּאַנומען װי דאָס יידישע פּאַרטיקל 
אָפּ-= די 80, 


ו. סלאַװישע צייטווערטער צונויפגעזעצט מיט 
דייטשע פאָדערטראַפן 
{) מיטן פּשט פון דעם דייטשן פאָדערטראַף 


אָנשטוקעווען |מושועופֿח8ן -- 051406614 (או' -88 
0821אץנוו, 9' 521400026). 
צוֹקלעיען -- מס2016/0 (5' 40:1506). 


צופּילעווען -- 26860ק 5018121 ז2650086:6 }ומ 
6166 (פ* 26שסמ/וקס6). 


צופּל'עסקען -- 112150068 8611211 (אוי אד8אססדוומקת)- 
פאַרפּלאָנטען -- װסזזושזסט ,ח1166ז6ט, (9* 2214126) 
פאַרדריפּען -- מס0טזװס265 1601 !1מז ז1606106 016 
(פּ* 9 026ץז220, או" הסעכגחמ0ק382). 
ו פּאַרגרויזן ({ס) -- 2526:168ה,חסמז6/028 (פ' -0ז249 
6,)). ְ 


א פרוי, מאכן די קור (פראַנצ' זטסס--הויף), דאָס װאָרט איז אַלטגעי 
זעסן אין אונזער שפּראַך און איז פאַראן בּיו הײנט ניַט נאָר אין דעם 
בּראָדער "דיש. אָט זײַנען א פּאַר אויפװײזן: א) מלכיםיבּוך, קראַקע 
2, בויבן 827.- עדו הושט.. דײַן װײב לושן הובירן". ב) צוכטי 
שפיגל, אויסג' 1680, הקדמה: ,דא זונשט דיא װײבר אונ' מאנין על 
הרוב מיסיג גין... אײן טײַל מיט שפאצירן אונ' אײין טײַל מיט הובירן. 
ג) אחשורושישפּיל {לעמבּערגן 9, בויגן 05: ;א קליין װײליכְן װעל 
איך מיך פרינץ הַמֵן (!| טון אַװירַן {:שטאַנדירין|": ד) אליקום צונזער, 
איין כּלל איז בּאַשטימס.,,. (לױט בּעלי:מחשבות, דרוםייידנטום, בּערלין 


2, ז' /4): ;אין שול קאָן מען אים נישט האַװירן {:פירןן". - 


ה) ליפשיץ 1 2: אאװירען --8088 0 08טדע32601 {פדהפתאנהצץ. 
ו) דרײיזין 782 ,האװירין---808218נ2צץ". ז) הארקאװי (1925) 181: ,מע 
קען אים ניט האַװירן--קשה להשביעו רצון -=- 6256/ק 10 820 15 סת"י 
ח) אין װילנע איז ;אוירן" א װאָרט פון דער פאָלקסשפּראך. 

קשה איז נאָר די ענדונג תס= בּײ א. לאַנדױן אין ליפשיצן 
(בּײ ג) און ו) איז ניס קײן זיכערקײט, אַז 'פאַר ח- הערט זיך טאַקע 
א װאַקאל). אפשר איז דאָ פּאָרגעקומען א קאָנטאמינאציע מיט דעם סלאַי 
װישן שורש, |מ. װין 


א לאַנדוי -- די סלאַווישע עלעמענטן און השפּעות אין ייהיש 
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פאַרסמאָל'עווען (ס) -- װס6וטמומספסט (או' -3200 
עצחה, פּ* 00116ח245). 

פּאַרסמאַרקען -- 064ז66 ,ת02086 101210 (או' -5 
8)'קגזעס, פּ' 2252426). 

פאַרבּלאָנדזען זיך -- חסזחוזסץ 5100 (פ* 240146216). 

פאַרזשאַווערט 
841). 

פּאַרוװויאַנעט ווערן -- מס;וסשזסט (או' אצצעמתמהב) 
פאַרטאַכליעווען -- 61500660664ט ,מט}זסט (פ' -22 


ווערן -- 67105168ט (או' -2אנץה3 


.))8001066 

צעכאַפּן -- מס148 ז2050102006 ,916160זסט (או' -3סם 
44)). א 

צעכראַסטעט -- 101658ת6 ,960פ260/ט2 (או' -3סם 
1072888ק+)., 

צעקאָשמעט --/26:2415 (או" ה;מ28אוועסא3סק, פ' -1:052 
6,. 

צעפּיקעט ווערן -- 060ג/ק (א' מסעז2אץתבסק, 


פּי 146טק102). 

צעטראַשטשען -- מ2615001296 ,תזסנתגת26160 (או, 
עע'טמזסטע3סק). 

דערראַטעווען -- 6116068 (5' 12/0026). 


2) מיטן פּשט פון דעם סלאַװוישן פּאָדערטראַף. 


איבּערבּידעווען -- 67431060 2610204 סתו6 (פו 
1260160016). 

איבּערצילען -- 6101206/0 (או' עדענעסת32). 

אויסכאַפּן (פטס) -- 60/:615968. 

אויסקוילען -- מ2051006 2101660 װסזט6 (פ' 0:66, 
או' אדסגסא). 

אויסשטעכעווען--ח205125006-נתנט, (5' 26טסחסץ521). 

אָנמיטשען זיך -- װ2901896 װ510, (פ' 516 287060246), 

אָנפּאָיען (סק) -- מסאת2זו 060086) זע? (5' 016ק8ח). 

אָנהאָדעװען -- תז141/6 0600096) זט?, (פ' 80000626), 

אָנצאַפּן -- מ43198061, מסװספשוזס, 0ס81611זס (פ8' -גת 
6. 

פאַרקאַטשען -- 5116068, מ219000726 (5' 2814526). 

פאַרכמאַרען זיך--מסא1סש06 9100 (אוי 8סעזעק2עג38). 

פאַרטערפּנעט װערן -- מ6זגו619 (אי' אדץטמקס321)י 


וגו דייטשע צייטווערטער מיט סלאַװישע 
פאָדערטראַכן 


דאַגיסן -- 0200/0068, 73816556, פנל' 80126. 

דאַלײגן -- 460240254 21500165960, פגל' 6010296 

דאַלאָון -- מ12556ט2, פנלי 5066טק00. 

דאָ איו דאָס יידישע ד אַ- (הגם מען שרײבּט עס 
דער.) בּלי שום ספק דאָס סלאַװישע -60. יידיש האָכ נאָך 
צְבּער דעם פאָדערטראַף דער* (אין בּראָד: -ג6), װאָס 


203 


שטימט מיט הויכדייטש -ז6, אָדער -- פּינקטלעכער --- מיט 
דעם אײיבּערדײיטשן דיאַלעקטישן -ז46, למשל, בּײיעריש. 
עסטרייכיש 6615001220--ה"ד 615602260. דאָס צעפל:ר 
איז אָבּער אין בּראָדער ײדיש קוים װאָס מען הערט עס; 
הײיסט עס, סלאַװיש -60 אוֹן דיטש -ז86 גיסן זיך קלאַנגיק 
צונויף. אין אויבּ מען װויל װיסן, מיט װעלכן פון די צװײ 
פאָדערטראַפן מען האָט צו טון, מוז מען אָנקומען צו אַן 
אַנדער קריטעריום: הערן הערן מיר ניט קיין חילוק. 

נעמען מיר אַ שטײגער ד אַ פר עגן זיך -- 
26 (פ' 510 802926) אָדער ד אַיואַרטן זיך -- 
ח6ז2שזס (5' 516  ,)80026026‏ שטימט :40 אין פּשט מיס 
דייטש -66 (דערגרייכונג פון אַ ציל), נאָר צוליבּ דער רע" 
פלעקסיווער פאָרם און דער ניט-טראַנזיטיװער קאָנסטרוקציע 
מוו מען קומען צום בּאַשלוס, אַז דאָ האָס לכל הפּחוֹת 
מיטגעװוירקט אַ סלאַװישע השפּעה. 


ניט אַזױ זיכער קען מען פּסקענען וועגן אַזעלכע פאַר* 


בּינדונגען װי: 

דאַגײן (ח//6286) -- חסקג!:6, 610800160, מסטס1סזז6 
(פּי 600004216, 40156). 

דאַציען -- 8610 ה/ה/סש80ס2ז/ (פ' 006122046, 

אויבּ מען פאַרגלייכט זיי מיט 

דאַלאַנגען -- מסװס/סזזס (פ' 80510826, אייבּערדייטש 
ה4612167126), 

דאַהײבּן --- פרנה"ד מ6ט646, זיין אימשטאַנד אַים? 
צוהייבּן עפעס (פ5' 4002610026). 

דאַיאָגן -- מיטלדייטש 6112258 ,ת6100016 (פ' -8080 
6), 

דאשלעפּן -- אייבּערדייטש 260ק46150116, זיין אימ* 
שטאַנד צו שלעפן (5' 066ש0ס), 

װאָרים אין דאָזיקע װערטער פאַלט אינגאַנצן צונויף 
דער פּשט פון ד ער- (אַרױסגערעדט ד אַ-) מיט -00, 

פּונקט אַזאַ צונויפפאַל וי בּיי דאַ. (דייטש -46) און 
סל' -60 האָבּן מיר אויך בּיי אָפּ (קט, דייטש 0ג) און פִּי 
פס. אין די װויטערדיקע בּיישפּילן שטימט דאָס יידישע אָפּ 
ניט, װי שטענדיק, מיט פ '8‏ 04, דײטש -40, נאָר דאָס -קט 
(געקירצט -ט) בּאַזירט זיך אויף פּי -?ס (געקירצט -0); און 
דערצו נאָך ניט בּלױן אין פּשט (--דייטש -06), װאָס בֹּאַי 
טייט די אױיסשפּרײטונג פון דער האַנדלונג אויפן גאַנצן 
געגנשטאַנד, נייערט אויך לוט דעם קלאַנגיקן געשטאַלט. 

אָפּבּריען - מסתטזטזסט (פ' 296ז2קס). 

אָפּפאַרבּן -- 12:068 (5' 00626:ג01). 

אָפּגילטן -- ח20166זסט (פ' 0210006). 

אָפּגיסן -- ח96פס1קסט (פ' 00186). 

אָפּנאַרן -- תספטזוטם (פי 2/6ותס .052016), 

אָפּפּישן (מפֿוקט) -- װ2671556 (פ' 0520286)- 

אָפּױדלען -- תסוקמזו0ס65ם ,ת/26566 (5' 6226טזסס 
און ענלעכע). 

אָפּשיטן -- ת26900816 (פ' 059086). 


אַ. לאַנדוי -- די סלאַווישטע עלעמענטן און השפעות אין ייריש 
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אָכּשמירן -- 0/668זװ650ם (ש' 86ש0ז2װז5ס), 

אָפּשפּריצן = ח1265ז0652 (פ' 5026טוקס ,2826עזטס), 

דער פּוױלישער פאָדערטראַף -ט איז אויך פאַרבּיטן 
געװאָרן דוֹרך ײדיש -ט, -קט, ערשטנס צוליבּ דער קלאַנג= 
קער ענלעכקייט, צווייטנס צוליבּ דער קרובהשאַפט אין פּשט: 

אָפּשטיין -- 0668 2ג5601ז140506 מסח/ס (פגל' 
דייטש: ז3/2996 4026914006065, 6 15146)., 

אָפּטראָגן ויך -- 68זהג/20 ,ם5מז6/)ח6 סופ (מי 
6 0316תט). : 

אָפּטרעטן  -‏ 000206060ז206 8100 ,40640416660 
חסהסוסש ,40916068 (פ' 1512016). 


שו דייטשע צײטװערטער מיט דייטשע 
פאָדערטראַפֿן. 


אין אַלע פאַלן װאָס זיינען אַרומגערעדט געװאָרן 
בּיו איצטער זיינען דורכאויס אַנטליען געװאָרן סלאַװישע 
װאָקאַגלען. אַצונד גייען מיר צו צו דעם אין פאַרנעם גרפסטן 
און וויכטיקסטן מין פון סלאַװישער השפּעה. דהײנו, מיר 
װעלן בּאַהאַנדלען אַזױנע ווערטער, װאו דער סלאַװישער 
קלאַנגיקער קערפער בּלייבּט אויסן און סזיינען שייך אויסי 
שליסלעך די אידעעלע עלעמענטן פון דעם װאָרט -- דאָס 
װאָס שוכאַרדט האָט אָנגערופן ?די אינעװײיניקסטע שפּראַי 
כיקע פאָרם". דער מהות פון אָט די אלײיװוערטער לױטן 
פּשט" אָדער זאיבּערגעזעצטע לייװוערטער" אָדער חבּילדונג* 
לייווערטער" (אַלץ אויסדרוקן פון נייערע פילאָלאָגן) איז 
אַיאַ: אַ צונויפגעזעצט װאָרט װערט אַריבּערגעטראָגן דורך 
דעם, װאָס זיינע בּאַשטאַנדטײלן װערן אות בּאות איבּער* 
געזעצט אין דער נייער שפּראַך, וואו אַזױנס איז נאָך פריער 
לחלוטין ניט געווען אָדער, אויבּ יאָ, אין מיט אַן אַנדער 
בּאַטײט, למשל ע"פּ אַנאַלאָגיע מיט דעם פּוילישן 05/6זק25זץ 
ווערט געשאַפן דורך אַ ווערטלעכן איבּערועץ דאָס יידישע 
איבּערבּעטן מיטן פּשט פון רער פּוילישער צונויפזעי 
צוֹנג, אין דער צייט װאָס אין דייטש איז אַזאַ מסוווסזסט 
ניטאָ. אָדער לוט דעם פּױלישן (6216080) 06װ2202 קומט 
אויף אין ײויש: פּאַרשפּילן (אַקינר, דורך שפּיל 
אַרױפּבּרענגען קינדער אויף אַנדערע געדאַנקען. דייטש האָט 
דאָס צײיטװאָרט 16160ק5ז6ט בּלוין מיטן פּשט װאָנװערן אין 
אַ שפּיל"; יידיש פאַרמאָגט בּיידע בּאַטײטן. סיקאָן נאָך ענר= 
לעך אויפקומען אַ יידיש צײימװאָרט, װאָס אויסנװײניק פאַלט 
עס אינגאַנצן צונויף מיט אַ דײטשן, נאָר דער פּשט אי 
גאָר אַן אַנדערער;: אַ שטײגער ייד' צונע מען אַנטקעגן 
רייטש תפמזתסמט2, 

איך נעם דאָ צונויף װאָס אַ גרעסערע צאָל אַזינע 
װערבּאַלע צונויפזעצונגען, גרופּירט לוט די פאָדערטראַפן, 
כּדי צו געבּן אַ לערכדיק בּילד פון דעם פאַרנעם פון דער 
דאָיקער דערשיינונג. נאָר קײן פולשטענריקײט האָבּ איך 
גֶעװויס ניט געקאָנט דערגרייכן, מחמת עס איז דאָך פאַראַן 
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אַן אימבּאַורענעצטע מעגלעכקייט צוֹ בּילדן נייע צונויפוע" 
צונגען לױטן מוסטער סון די בּיזאיצטיקע. פאַר טײל בִּילֵי 
דונגען, װאָס װאַקסן בּלי:ספק פון אַ סלאַװישער השפּעה' 
האָבּ איך ניס געבּראַכט קײן סלאַװישע פּראָטאָטיפּן,. טײל. 
װײ! נעמט זיך דאָס פון דעם, װאָס איך האָבּ אין מיין 
רשות װינציק סלאַװישע ליטעראַטור, חוץ דעם זיינען פיל 
יידישע צונויפזעצונגען בּאַױרט ניט דירעקט אויף בּאַשטימײ 
טע פּראָטאָטיפּן, גאָר זי זיינען געפורעמט ע"פּ אַנאַלאָגיע 
מיט אַנדערע אַנטלײיאונגען. 

{) אויס" (:005) פּ' -צש. 

א) כּמעט דאָס אייגענע װי דאָס פּשוטע צײטװאָרט, 
נאָר ס'בּאַטײט אַ פאַרענדערטע סואונג; 

אויסבּייטן -- ח600961ש (9* 16016חזעטט). 

אויסבּעטן (8) -- 68ו6190 (פ' 0316זקעטט). 

אויסבּעסן (8) -- 0664 (פ' 95016126ש). 

אויסגלייכן (ג0) -- חסהסגמת 266ז26 ,חסחט6 (פ' -צש 
6ססםסמעש ,6:026ז, או' 1218ססקהעם ,װ82718821. 

אויסזוכן (}) -- מ06ת1 (פ' 523226ץש). 

אויסוידן (0) -- 200068 (פ' 21296טצטש). 

אויסלערנען (86) -- מסזה16 (פ' 296סטץטש): 

אויסלערנען זיך -- מ06ז606 (פ' 510 -צש). 

אויסמישן - ת670005606ט ,190068נת (פ' 920169226טו). 

אויספלעכטן אַ צאָפּ -- ח0660:6 (פ' 1686קעש). 

אויסקריקען - 61016068ט (או' געצעפטקאעם), 


3 ) פונאַנדערוויקלען אַ גרויסע טעטיקײט, טון עפּעס 
בּיון סוף: 
אויסדערציילן -- 6023060 300601604ז6 (איבּערי 
הויפּט אין נעגאַטיװוע ווענדונגען: ער קען נישט גענוג אין 
פגל' אין לוטערס בּיכּלאיבּערועצונג: ת6ו12 616 חתג זסש 
2516 חזזסג! 065; פי 1602166טוסקעשש), 
אויסוואוינען -- חסחהסש 12806 (5' 1652426זעש), 
אויסגעווייקט ווערן (פּאַסיװיש)---װסזט4 7ת8ם 
68טו 2554ת (פ' 1026סוחעש). 
אויסזיין (אויסגעוועון וואו די ועלט האָט אַן עק)-- 
תוס5 8062 ,12096 זה56 (פ' 26טעסצש). 
אויסלויכּן -- ת6טס1 060896 זט? (2126'9עװסעש. 
אויסלויפן -- 68/טגן 3161 ז60פ (פי 6 צאר). 
אויספּאָרן די גאַנצע װעלט -- 61368זסט. 


ג) אָפּטײלן, דערװײטערן: 
אויסזעצן 
6,ׂ). 
אויסרייסן -- מ60956זומ6 (5' 26טעזעשא 
אויסרייסן זיַך -- 105:6994 סופ (פ' 
6 026). 
אויסשלאָגן 


אַפענסטער -- 0ת6/05000296 (פ' -צָשּ 


*צזצש 


= אויסזעצן, (5 :טץעש) 
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ד) אָפּטון אַ פּלוצימדיקע טואונג, בּאַזײטיקן אַ מניעה: 

אויסואָגן-- 12168זסט (ט' 61602166טסקצט, פנל' דייטש 
מ06/4153225). 

אַױיסרעדן-- מסװס6טט ח50066126 425 (5' 6ושסמזעש). 

אויסשיסן -- 109500109964 (פ' 5126146עש). 


2) אינטער- לזוֹחו), 5' -4סט, ד' -זס!חט. 

אונטעראַרבּעטן אַ זאָק -- 0460ז8051 
6ססחססססק 16טסז, אי' 0228 אדט6סקתסח). 
: אונטערגאַרטלען זיך -- תסוזהסמתסחוח52ט2 הסו5 
(8' 516 3526ק8סט)! 

אונטערהאַקן - 2650006664 מסומט (5' 06026ס, 
6ססט). 

אונטערהערן -- מ6ח50טג/26 (פ' 065140026). 

אונטערוואַרפן -- 21016068 861101108 6/6025 (פ9'-64סן 
46,. 1 

או נטערווישן -- תסװספושט2 גפ:הט (פ' 00661266) 

סע טראָגט אונטער (אומפּערזענלעך) -- וז0קוזס 05 
(או' דחססּנוֹח /א ג; פנלי חספח/זט!טג), : 

אונטערלייגן (פיער) -- 201686 (פ' 0112026סנן 
8 

אונטערנייען -- מזסוו8} (5' 0005296). 

אונטערנעמען זיך --חסנחמסתזסומט (צום רעפלעק" 
סיוו פגלי מ614026תט 5101; פ' 816 26טסנחן66סס). 

אונטערשפּרינגען - תספתוזקפ סהס1? 016 תו (פּי -6סק 
6), 

6 איכער- -ז2טו), פ' -726ם, אויך נידערדייטשי 

א) טײלן אָפּװנדערן; דײטש 6062661; 

איכּערבּייסן -- ח6000661261996 !5* 260:2516זם). 

איבּערבּרעכן -- מסתססזס!פטשותס (5' 026120026). 

איבּערהאַקן -- 60ט24/װז26 (פ' 12672026ט). 

איבּעררייסן -- מסװ60זטזס!תט (5' 026ז26זק). 


(5*' -4סק 


איבּערשניי דן -= מ26156026106 (5' 2680016זטו 
6סס,סל). 

ע"פּ אַנאַלאָגיע זיינען געביערטט 

איבּערבּויען (הוֹסט) -- טײלן אַ רױם דורף 


8 שײידײאַנט. 
- = איבּערשלאָגן -- איבּעררייסן יענעמס רײד -- 
068 (9* 2654206226ז0) *. 
3 ) בּייטן דעם אָרט, דײטש -וזט: 
איבּערגיסן -- 02:698תט (פ' 0126126). 
איבּעיררייען - 016758ז5ט, -חחט (5' 26076006זק). 
איבּערוייען -- תסמוספתסזטם (פ' 026666216). 
איבּערויפּן - ח6ט1605/6ט6 (פ' 2269126). 
איבּעיועצן - מ6?ספנחט (5 0126540216). 
איבּערטראָגן ויך -- מסװ80פ תסת/ספ וומת 5100 
6 )ה;װסשפּזססתג (8' 5/6 2600516ז2). 
* דאָ דצרף אפש" דעהמאָגט װערן ר' 608218סקסםי {=. וי 
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איבּערלייגן -- חסחסזסוחו, בּייטן דעט סדף, 
למשל ;אי די שאַפע" (פ' 0626618026); פאַרקערט איבּ ער" 
לייגן זיך מיטן אַקצעַנט אױפן צײטװאָרט גלייך דייטש 


0662684. : 
איבּערמישן -- 8ז1266טגחט (5' 260014086ז0). 
איבּערציען ויך -- 8סװס2חזט (5' -סזקס2זק 


6 ט). הגם דאָ בּעט זיך אַ פאַרגלײך מיט ד' -זסט8 
1260 און װ/651606ט8, זאָגט אָבּער די רעפלעקסיװקײט 
עדות אויף סלצווישער השפּעה. 

איבּערקערן -- חסוהסע- ,ח60026פחזט (פ' -26זם 
6טט). 

מיט אַן אַריבּערגעטראָגענעם פּשט: דורך געלט, בּקשות, 
אַרגומענטן אַריבּערציען אויף זיין צד (ד' "מ4116906נחטזסה,); 

איבּערבּעטן -- 2166 קתטה60261? חחזט (פ' -26:ק 
6סס)ס). 

איבּערקויפן -- 068װ26566 (פ' 6:קט266ז2). 

איבּערשפּאַרן -- 2696268 13060זס0 נחוֹ (פ' 
6 ן126כן)- 

ג) בּייטן עפּעס אין זיין בּאַשטאַנד, אין זיין פאָרם, 
מאַכן עפּעס איבּעראַנײס, דייטש -גחט: 

איבּערגעאַנדערשט - 6120064ע, -ספמזט (89' 
06א6סעײס). 

איבּעראַרבּעטן -- 168ססזגמזט (5' 0126120126). 

איבּערבּויען -- 4סטגטוזט (5' 260000026ז2). 

איבּערבּייטן -- מ06ס5עג1מתט (5' 21262016016). 

איבּערבּעטן (אַבּעס) = 68 (אוי -6016קסם 
הזעת). 

איבּערדרוקן -- ה6;סטזס טסת(פי 340626ז260ז0). 

איבּערטון זיך -- 06160068ט 8100 (8' -126016טן 
8 1146 זטון" װי אין ד' מטותג--אָנטון). 

איבּערמאַכן -- מזססתגוזט (5' 126120126, אי' 
ע1ע6ס8626), 

איבּערשפּאַנען -- םסתתגקפתזט (2622060026'9ז2) 

איבּערשרייבּן -- תסט1סזגספמזט (5' 1526װ26זק. 

ד) איבּערחזרן אַ טואונג כּדי זי צו מאַכן בּעסער; 

איבּערגיין (געשריבּנס מיט בּלֵײי איבּערציען מיט 
טינט) -- 140168ז06ט. : 

איבּערוואַשן -- /25006טו פ1גמזתססת (פּ* 6ט עג ס2זקן). 

איבּערוויסשן -- מסספזט 10045, 

איבּערפּרעגלען -- םסזסמזספ פּוגמז/ססת (8' -26זק 
6,ס)). 

ה) אָפּטון עפּעס דורך אַן אײינמאָליקער טואונג: 

איבּערגיין זיך -- תסהסגמז קמטפסשסם 2ומסש מ/ם 
(5' 516 266000210 כן, או' אסענעסקסו). 

איבּערפאָרן זיך -- תסהסהמז 5022161140:4 6חוס (פּי 
318 261626226זק), 
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איבּערשוויצן זיך -- 4260שחספחסזט (פ' -סק26זן 
6 6). 

איבּערשלאָפן זיך -- מסהסגחז ח6טס/50014 חוס (פי 
6 2:265026). 


ו) טון אַ טואונג דויעררדיק, מיט התמדה, מיט פיל 
פּעולה: 

איבּערוואוינען -- 0106 חתוֹס מ2 12026 זװ56 
מסמהסש (פ* 016521:26ח26זקן). 

איבּערזיין --חו56 16ז6.0 חג 2086 זה6פ (פּ' 6ע260זק). 

איבּערטון -- חט! 061 זה36; אומפּערזענלעך: װאָס 
דאָרט יאָט זיך איבערגיטון! 

איבּערליגן -- 1166 1086 חספ (פ' 22616266). 

ענלעך: 

איבּערגעפרוירן וערן -- 264 1408606 סחוֹם 
1666 162116, 


ז) אָפּװאַרטן בּיז װאַנען עפּעס װעט זיין געענדיקט: 
איבּערװוואַרטן -- }ג0 20126060 נ-שוס פום ח6/ז2טט. 


ח) אַריבּערכאַפּן די מאָס (פאַלט צונויף מיטן פּשט 
פון די -ז806), 

איבּערגעבּן זיך -- מסטסם 2146 סמ/ס8 זססט 
(אָבּער דייטש:דיאַלעקטיש אויך 806:26068 5100 מיט דעם 
פּשט; פ' 516 2602026זכ). 

איכּערקלויבּן (טס) = מוספ גספּעסןמגש 4ק2/7 
(5' 26ז26016זקן). 

איבּערגעשטאַנען װאַסער -- 23 025 ,302956 
41 װ86918006 12086 (פגלי ./' 65ת80269124006, פ' 2026ו265זק), 

ס) פּאַרשײדענע אַנדערע בּאַטײַטן: 

איבּערגיין (װעגן אַ גוטן אָדער אַ בּייון בּאַגעגע- 
ניש) -- מסװ6קזטטטזסט (5' 1266808216ם). 

איכּערשרעקן (טראַנויטײו) ת61500/6046 (8' -26זם 
312526), : 

איינ- (-ח2) אַריינ- (-ת28) פּו -ש: 

ר איינבּייגן -- מ26טסס ,ת1686ס (5' 608186). 

איינבּעטן (8) - ח266606 6125 ט2 2168 מסזט4; 
אי זיך; אַן אײינגעכּעטענער (פ' 819 916סזקש). 

איינהאַלטן ויך--ת806026ז20 הו (5' -ץ2זו5ש 
6 1026). 

איינויצן - 902060ט2 םמסשופ 2614 
(פּ' 5164216ץטט), 

איינש טייען -- 2115111160 64 }261 616קמגן 
(פ* 5146עטט). 
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אַריינדרייען זיך -- -0650864 ,1151 גסזטף הסום 


0ס61000409 110004611 (פ' 8510 1:16016שט). 
אַריינלייגן זיך אין שלום -- (פ' 516 10246ט, 
סס ש, אָבּער אויך פרנה ד; 1668 6200 5100), 


5) אִמ- (-ח8), הי -גתו 
א) נאָענט לױטן פּשט צום אײנפאַכן צײטװאָיט, 
װאָס רוב אויסדריקנדיק די מאָמענטאַלקײט פון דער טואונג: 
אָנבּייגן זיך -- מסאסהט הסו5 (5' 518 6ו1ץװס8ם). 
אָנגיסן -- מסאמסטספת!ס (5' 02126). 
אָנוואַרימען -- גסוזזגשזס (פי 821226ת). 
| אָנזאָגן -- מ6סטס2 201128 תסח!ס (פ' 4882286). 
אָנטאַפּן -- 68ה60/8 (פ' 42002626), 
אָנטרעטן -- 6156668ט 1110 מסםוס ,מס1161 (פ' -בת 
4606). 
אָנטרעפן אױף (01) -- 8ס51099 ,1606 (פ' -גת 
גת 612116), 
אַ נל ייגן אַ פײיער--207200068 (פ' 8 041124446), 
אָנציען -- (פּ' 02802926): 
חסה=21 812360 (פּ' שס/טס8 .ם). 
אַ זײגער -- ת2012606 (פ' /2602 .ת)- 
אַ קישן -- 64װ6216ט, 
ניטײטראַנזיטיו: מסהֹגת ,ת16:8021606 (פּ' 406/2226ח). 
אָנרופן ויך -- חסצפוסם (5' 8516 626ע2גם). בּשעת 
עס בּאַטײט; ענטפערן אויף אַ רוף (װאָס אין לעמבּערג 
אַגט מען יעמאָלט: אָפּרופן זיך), שטימט עס מיט 
פּ' שָובּ 0067626. 
אָנשאַרפן -- 64ז5002 (5' 1276 0405). 
אָנשפּיי"ען -- מ16סטקפ (פ' 87/46ם). 
6) אָפּ- (-קט) פּי -104 
א) מי:ן פּשט צוריק: 
אָ פּּג ע בּן -- װ6ט00896:ט2 (פּי 04426), 
אָפּזוכן--מסהה0זס2 0068 ט2 מ810,ח0406 (פ' -06 
46, : 
אָפּטוֹן -- 5/71664 205568 .6 מ4616ז6ט (פ' -06 
6 װעץ2ס). 
אָפּטר אָ גן -- 8מ21:806296 (פּי 0601686). 
אָפּנעמ ען -- מסוזהסמאסטזט? 667ט (זיין אייגנס), 
אין דער צייט װאָס דאָס פּוילישע 00460146 האָט הוץ דעם 
גאָך (פּונקט װי ד' װסתזהסמסג) דעם פּשט: צונעמען 
אָפּפירן -- מסזהג/אסגזט2 (פי 00040216ז7ק06), 
אָ פּ שיקן -- 20:002450010660 (5' 0065126). 
3) אָפּטײלן, שײדן; דער פּשט דערנעענטערט זיך 
צום דייטשן -40; 
אָפּבּעטן -- 10981464 (פ' 10916ק08). 
אָפּגעבּן פאַר אַ זעלנער -- 2056 (אויך אין 
דער עלטערער אײבּערדייטשער קאַנצעלאַרישער שפּראַך איז 
פאַראַן דער אויסדרוק: מזםןמת 26 4096268; פּ' 06626, 
או' 8122816), 
: אָפּוֹואַרפן - 2096264 (5' 212006), 
אָ פּויצן -- 8סװס205 (פ' 910 089202:6), 
אָפּלאָזן = 109259608 (פ' 0670506 -0 
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אָ פּל ייגן -- מסט50016זסט ,ת601686ט (5* 00014026ו 
או' 2618 יהחוֹ8). 

אָפּרוען ניך - חסוטזפטג סחה)) 467 מסט (5' -06 
6).. 

אָפּרעדן אַ דינסט -- חסחסגות 60012שט8' (אייבער 
דיימש ח401646, 8' 51086 06616ז04). 

אָפּשפּרעכן - חסחססזקפסע (אייבערדייפש -809716 
, פ' 061261646 ,146שגנחס0), 

ג) מיטן פּשט: פאַרענדיקן אַ טואונג, 

דאָ זײגען מעגלעך צונויפזעצונגען אָן אַ שיעור, 
אַ שטייגער: 

אָפּוידן -- פּ' 0160006; אָפּטון -- װ3ץ0662; אָפּ? 
לאַכן -- 516 08510126; אָפּלױבּן -- 06082126: אָפּלײיע* 
גען - 0062/066; אָפּנייען -- 0692/6 אאַו"ו; אויף דייטשי 
.616 ת5:606 23 06:68/ט8, 

אַפּבּייזערן זיך -- גסזסת/ט םס/זהשזסט 660 ווות 
(פ' 316 0000/6626); אָבּער אויך: חסזװג/ח8 0חס/514 -16ת16: 

אָפּזאָגן -- 4) תו6פ 66ת7 2 תסססה 0ח66 !ומז; 

ס) תז66186זסט (פ' 6שסוח00, פנלי 805886); 

0) ת2026מזסט 1612101112 (פ' 00422900246, או' -גאתו8 
); 

) צו. (/15, ט' -צָ:זק, 

א) מיטן פּשט: אַ בּיסל, נאָך אַ בּיסל דערצו*: 

צובּראָטן - 21860 2/ת6ש חוֹס הססת (8' -ק2זן 
6 

צוגעכּרענט - מח012סקת2 06012ש חוֹס (פ' -עקזע 
צמס/2ק, אוי 2:68818חמקם). : 

צוהערן זיך 6) -- מסזסחתוה (פ5' 601626ט2951זץ 
6, 

צולייגן זיך -- /50014 4ס?זטא חזסתוס 26 5100 
1646716260ת 0064 

צופּאַרבּן -- ת06ז6)6089512 חססת (פ' 0086ט:012918), 

צוקעמען -- גסזוזג, 12תסטי מוס (5' 29026526ז2). 

אַנאַלאָגיש: צובּרוינען, צוקערן, צושמירן אאַזײװ, 

3 ) דערנעענטערן, פאַרבּינדן: 

צוזווכן, י+קלויבּן (טס), -פּאַ סן -- מחסתוס ט? 


2 266060 29560664ק תסתוס 60686051206 (פ', -{2זע 
6.6 


צולייגן אַ פּלאַסטער -- ח8001606 (פ' 712910296). 

צומעסטן - -פסתז ז2061020606 00860514806) 26061 
0 :36 (פ9' 161296נץ12ק). 

צונעמען אַ בּאַלינער -- מסמזחסע!ט8 (פ' -סמוןלצ2וק 
6). זיסט בּאַטײט ,צונעמען" אַמאָל מסנזוסמקסש, מסתּמא 
װײל דאָס קנעמען צו זיך" איז כּולל אין זיך דאָס אַװעק= 
נעמען ביי אַ צווייטן, 

צוקלעבּן - ח5טס0ט2 -20 (5' 6וק6/ע7זת). 

צושטיין -- מ6101:616 501684 215 1161601117 (פּ' -עקזת 
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24סט 40 8046). חוץ דעם אי נאָך פאַראַן דער בּאַטײט 
כון או' אזג8גזסמקח: מיד, שלאַבּעריק װערן. 

אין אַ סך פאַלן שמימט דער יידִישער פּשט סיי מיט 
דייטש, סײ מיט סלאַװיש, מחמת דער בּאַטײט פון די צו: 
נויפועצונגען אין בּיידע שפּראַכן פאַלט זיך צונויף. למשל: 


צופאָרן צופירן צוקומען 
ר' מ12/16ט2תנת 64 זה8/ט?מזם גזס1זנחס;1ט2תזת 
פּי 2046 6טסזקס4 6סע2זען 


? -ז26, מ' -2סז, 


8) צ ע" (-05), ד 

א) רעפלעקסיוו: זיך אינטענסיוו אַריינטון אין עפּעסי 
פאַרשטאַרקן די טואונג װאָס ווייטער מער: 

צ עבּרענען זיך -- 261264 מסחמסזם ת! (פ' -107 
369 2216). 

צעדונערן זיך -- מזסמםסם 66ז818 זסנחות! (פ' 
56 0166ח1022126, ר' 1808סװסקת283). 

צעוויגן זיך -- םסמזמזס! 2מטשהס5 חו (פ' -02ז 
316 017526:), 

צעזינגען זיך -- מפמזנזס;! 910968 פּמ1 (פ' -102 
6 50160246), 

צעטאַנצן 
9 4800/26)). 

צערעגענען זיך -- 162068 20021606 (פ' 102 
6 6/ע465202). 

צערעדן זיך -- מסמזאס:! 2666 פמו 
8 426), 

צעשפּילן זיך -- מסמזוזס;! 5016064 צח1 (פ' -02ז 
6 00:66): אויך פיגוראַל, 

צעשרי*בּן זיך - מסוחזוזס! מסטוסזםספ פּמוֹ פִּי 
6 021526)). 

3) מיט אַן אינקאַאַטיון (אַאָריסטישן) פּשט: 

צעבּייזערן זיך -- מספחטזספפט 2010186 מן 
60 (5' 916 10290016026). 

צ עוויינען זיך -- 8ס1ס6זספט2 מסם!ס?ל מו 
(פ' 516 102018086). 

צ עלאַכן זיך -- -א0פט2 מסהסג1 מוֹ מ61200וק 
תסחס (5' 816 02500126ז). : 

צ ע ש רייען זיך -- חסמונתס; 50816160 פּתוֹ (פ' -07ז 
6 62/6ע612). 

ג) מיטן פּשט פונאנדער* 
אין דאָס רוב נאָענט צוֹם ד' -ז26; 

צ ע בּייגן -- 40561080060016968 (9' 6029126). 

צ ע ג ר אָ בּן (8) -- 06מ2056/02 014068) הסזט6 
מס/זסטר (פּ' 602/0286). 


ויך -- גפנזנחס;! 1226 פת1 (פ' -107 


, 
(5' -0292ז 


(ד' -4056108061), וואָס 


צ ע ה ענגע{-- ח02096ז20046מ561ט8 (פּ' 102616516), 

צ עזעצט וו ערן-- 8ח01026ז26 (פּ' 816 60251656). 

צ על אָזן -- 2006560 ,621/25560 /-ז4056104006 
68 ((5' 0225016ז). 
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צ עלייגן -- 0ס2056104066068 (5' 0710236ז). 

צענעמען -- |סזװסמזס205610200 (פ' 002016186). 

צ עפֿאַלן -- ת6ג2601 (5' 516 1020256), 

צ ע ק ע מ ע { -- מסוװז12ז1206ס29 (פּ' 02026526)- 

צעשטעלן - 00סװ2056102066156 (פ' 102518006). 

צע שיט| -- מ1900016סט ,תסטסזופזסט (פ' 86קץ025ז). 

צ ע ש מירן -- 0/668ו50ז06מ2ת/2096 (פ' -102008 
6 

צעשענק ען -- מ6/ת15006סט (5' 60242/0626). 

רעפלעקסיוו: 

צעגיין זיך--- מ6ח06ז4056104006 (026156510'8), 

צעלויפן ויך -- 2.6 (פ' 510 102016846). 

צעפאָרן זיך -- 62װװג205610200601 (פ' 1026 
6 0046). 

צעפטליען ויך -- 2-106868 (פי 510 0021606. 

צ עקריכן ויף -- גסחססת.2 (פ' 5:0 6021626. 

אַ צעקר;ָכענעף מענטש -- (פ' 2217 102 

אין צעבּלוטיקן (פּי 62466ש026ז) בּאַטײט צע= 
(--102) 8 ווייטערדיקע אויסבּרייטערונג פון דער טואונג: 
בּלוטיק מאַכן דאָס גאַנצע לײבּ. 

ד) אַ סך צונויפועצונגען װאָס ווערן בּאַנוֹצט ניט? 
לעפלעקסיו שטימען סײ מיט סל' -102, סיי מיט מה"ד 
צייטװערטער מיט 26 הײסט עס, אויך בּײם בּאַטײט 
-20361022061 גיסט זיף צונויף די וירקונג פון בּיידע 
שפּראַכן. אַ שטייגער: 

צעגיסן -- מה"ר 26791626 (פי 116 0ז), 


צעוואַרפן -- מה"ד ח6זסשזס? (פ' 000212406. . 
צ עוייען --- מה"ר 261526160 (5' 1025126). 
צע טראָ גן -- מה"ד 2061ז260 (פּי 1020:656). 


צ עטהייבּן --- מה"ד 26001250 (פ' 02266216:). 

צעפלעכטן - מה"ד 64װ26:016 (פ' 1022/686), 

צ ע ציען -- מה"ר. 8סװ261216 (פּי 02618826ז), 

ש ע רוקן -- מה"ר תסאסטזז26 (פ' 1025026). 

9) פּאַר., די = פּ' 24, 

דאָ דעקן זיך אויך אין אַ סך פאַלן די דייטשע און 
די סלי צונויפועצונגען, אַ סלי השפּעה איז מסתּמא פאַראַן אין : 

פאַרבּלוטיקן-- מסנספמז טוט (פ' 26שז,22). 

פּאַרבּעטן -- ת6101406 (פי 0516זק28). 

פאַרּבּענקען זיך -- -סט וװסגפתע56 ;סטע 
חס6/סרמ/ס9 (פ' 816 6ת221654). 

פאַרבּרענט - װ0װ26006050080 למשל: װאַ פאַר= 
בּרענטער קאָרטנשפּילער (0)" לויט פּי 816 2208 0210166 
צחס!228, 

פּאַרגלוסטן זויך - 25ש61 חסגםת 6061836 מוס 
חסומגססט (פ' 816 26600166). 

פּאַוהדורייען דעם קאָפ -- 1660סט 10018ש0ספ 
(5' 221:4608 516 01068). 

פּאַרהאַלטן--201801060,-/ט2 (פ' 86נתצ2ו22). 
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פּאַרהיטן ((0) זיך -- -װח0װ26 |/11451608018 ת5תו6 
חסחז (5' 816 21:852186). 

פּאַרהיקען זיך -- :9106 (פ' 516 281/:86). 

פּאָרטר אַכטן זיף - -סע מ46װ6662 מו 5008 
16/68 ( פ' סופ 5116צװז28, או" הסמדגהסטעג3). 

פאַרלאָון זיך אַבאָרד ---86/ז82 תסתוס 5100 
4 מסם (פ' 86סזם 0::5006ה2). 

פאַרלייגן די העגט -- תסאמ2זספזסט סגזצא ס/6 
(פּ' 1606 221026). 

פאַרנעמען פּלאַץ 
6עע, אוֹ' 2106 ע3213/1187), 

- - אַ קלייד -- 401961100260 (פ' סופ 2867/26). 

פאַרנעצן -- גפהסגמת 299 (פּ' 28/0062736). 

פּאַרפּישן -- 8ספפוקמג (9* 24570226). 

פאַר פ אָ ר {} -- מס610:6 (פּ' 22160026), 

פּאַרקאַטש ען -- 6168 ופ1ט8 (או" עדהנ2א32). 

פּאַרקע מ ען -- 68ז196ז1 (פ' 28026526). 

פאַרדייסן שא פאַרריסענע נאַ, -- 20 56גאן סו6 
6 )5 ,ת16זסעט (פ* 2201266, {1ז2202 405), 

פאַרשל אַפּט ווערן -- מסאמגזא;ס (פּ' -0ג2251 


-- 6100600064 (פ' 22146 


6 
פּאַרשניצן אַ פּען אַ בּלייפעדער -- מ66/סת500, 
8011268 (פ' 284511926, 2212026), : 
פּאַר שע מען 6) -- װס0ז2טספסס (פי 0216ץ28691). 
פּאַרשפּילן אַ קינד -- 06500210962 5161 גסזטט 
(5* 2402016); פ' זיך --- 6206160ט 52161 פת1 5101 (5' 229126 
46). 


5 


די צייטװערטער פון העבּרעאישן אָפּשטאַס גײען 
פּונקט אַזװי װי די װאָס פון דײטש., זײ װערן צונויפגעזעצט 
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מיט די זעלבּע פאָדערטראַפן אָדער לוט אַ סלאַװישן מוס? 
טער, אָדער ע"פּ אַנאַלאָגיע, 

צו 414 דא הארג ענצן -- מססזסגתוס (פ' -28 
6געסטוסמז: פגל' ד אַ טשמ ע ל'ען און דאַטשע פּען 
פּמר גגעגסאשגב אוֹן 22026016 אונטער 41 

צו 1נו. אָפּ שייגע צױי 

צו ען. 31ב) אויסהאַרגענע|--מ0ס21010 חס:טם 
8ס2051011 (5' 1400026סגתצש). 

צו 73) א יבּערכאַזערן - מ6/סװ1606ש, 

צּוֹ 3 ה) אִיבּ ער שמו עס| (ם=מב) -- -װסועש 


6616 1נפ. 

צו כּ ט) איבּערפּידיענען - 23 מסוטס 669 
מטו 161ע. 

צו 4) אייניאַ שווע נען - מסזזסקפמוס (5'-גפעו 
46,., 


אַריינגאַנווענען ויך -- ת61051606ח81 8108 
(פ' 516 2816856). 

צו 5 3) אָנ שיק ערן - מסתסגנח גסא!מטשסט יא 
זיך -- 4סת2601 868 (פ' 516 32716). 

צופא) צ ע ש מועסן זיך -- תסתזחזס;! מ26060 5ת} 
(5' 516 02986086). 

צו 8 3) צ עיאַכּטעהן ויך--מ26/46 מזס2 נ, 
6260 5100 (פ' 516 0200160026ז, או" הסעצעקה83ק). 

צו8ג) צ ע ג אַנוועג ען-ת1465191606 סת0 0 21165 
(פ9* 1021:886). 

צו 9) פּאַרגאַנווענען זיך -- מוסתות 5008 
8160160 (פ' 816 161256טט). 

פאַרמיצסן (תפום) -- 6/6/4זסע 

פאַרש? צסן זיך--סעהס2זק5סס גוס מו סופ 
662 (5* 516 2894026), 


(פ' 001290216). 


די ערשטע געשיכטע פון יידישן טעאַטער 


צן ד"ר י. שיפּערס ווערקג 


פון ד"ר י, שאַצקי (ניוײיאָרק) 
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װעגן דעם ערשטן בּאַנד פון ד"ר י שיפּערס טעאַײ 
טערגעשיכטע איז מיר שוין אויסגעקומען אַמאָל צו שרייבּן י, 
אין שייכות מיטן צװייטן בּאַנד װעל איך איצט דאַרפן 
זיך צוריקקערן צום ערשטן בּאַנד: איך װעל אָבּער אָני 
רירן נאָר די פּונקטן, װעלכע זענען דעמאָלט צוליבּ מאַנגל 
אין פּלאַץ נישט געװאָרן אַנאַליירט בּאריכות -- אַזױ װי 
ס'פאַרדינט אַזאַ בּאכת פּיאָנערישע אַרבּעט. 

דער גרויסער מאַנגל אין פאָרשטודיעס אויפן געבּיט 
פון דער יידישער טעאַטערגעשיכטע לייגט אַרױף אויף דעם 
היסטאָריקער זייער שווערע אױפגאַבּעס. ער מוו זיין גלייכ* 
צייטיק דער זאַמלער פון מאַטעריאַלן, דער װאַנטדעקער" 
פון קװעלן, דער אַנאַליטיקער און דער סינטעטיקער. דער" 
צו קען נאָך נישט בּיי אונז אָפּנעטײלט װערן די געשיכטע 
פון דער ײידישער דראַמע פון דער געשיכטע פון דעם 
יידישן טעאַטער, און דער יידישער היסטאָריקער מוז זיך 
אָפּגעבּן מיט צװײ געבּיטן, וועלכע זענען שון בּיי די 
אומות:העולם לאַנג אָפּגעטײלט. ד"ר שיפער איז גערעכט, 
וען ער זאָגט אין דער הקדמה, אַז בּיים היינטיקן צושטאַנד 
פון אונזערע פאַרשונגען וענען נאָך די געבּיטן פון טעַאַי 
טער און דראַמע װאָרגאַניש צונויפגעבּונדן". דעריבּער האָט ער 
זיך בּאַנוצט מיט בּיידע מעטאָדעס: מיט דער ליטעראַטור" 
היסטאָרישער און מיט דער ריין טע;טראַלישער. אַחוץ דעם, 
װאָס ער בּאַהאַנדלט די דראַמע און טעאַטער אויף יידיש, 
האָט שיפּער געהאַלטן פאַר נייטיק זיך אָפּצושטעלן אויך 
אויף דער יידישער דראַמאַטישער שאַפונג און יידישע פאָר* 
שטעלונגען (און סתּם פאַרוויילונגען) אין פרעמדע שפּראַכן. 
דאָס האָט ער געטאָן כּדי געהעריק צו זבּאַלױכטן די װאָרצ= 
לען און די אַנטװיקלונג פון דער ייד'שער דראַמע און 
טעאַטער" -- װי ער קלערט אויף אין דער הקדמה (1, 11), 


1 ד"ף יצחק שיפּער, געשיכטע פון יידישער טעא. 
טעױ-קונסט און דראמע פון די עלטס ט|ע צייטן בּיז 1750, 
ערשטער בּצנד מיט 19 בּילרער, 222 וי 3. צווייטער בּאַנד מיט 22 
בילזער, 264 ז', 1925. װארשע, פארלאג ,קולטורליגע", 

2{ 2;טעאַליט", ניוײאָרק 1924, נומ' 43 


די אַלגעמײנע טעאַטערגעשיכטע האָט געמוזט בּאַרירט װערן 
בּרייטלעך, ספּעציעל דאָרטן, װאו דער יידישער מאַטעריאַל 
איז אָרעם אָדער פעלט לחלוטין, אָדער דאָרט װאו ס'איז 
געווען נייטיק אַ פּאַרגלייך-מאַטעריאַל, כּדי צו קענען פעסט= 
שטעלן השפּעות און װאַנטנעמונגען". דערעיקרשט איו ראָס 
געװען וויכטיק בּיים אַנאַליז פון דעם זטראַדיציאָנעלן" מאַ= 
טעריאַל --- ד"ה פון די פּורים:שפּיל-טעקסטן, וועלכע זענען 
פאַרבּליבּן פון די שפּעטערדיקע צייטן און פון די פרישע 
אָפּשרײבּונגען, בּשעת עס איו געגאַנגען װעגן פעסטשטעלן 
זײיער תּחילתדיקן כּאַראַקטער לוט שפּראַך, סטיל, פּערסאָי 
נאַזשן, טעכניק און קאָנסטרוקציע פון שפּילן. 

אַלואָ, עס האָט זיך געפאָדערט זיער אַ בּרייטער צוי 
גרייט-מאַטעריאַל און אַ פאַרצווייגטער פאָרשונגסאפּאַראַט, 
כּדי אַרױסצובּאַקומען דאָס, װאָס עס איו נײטיק פאַר דער 
געשיכטע פון יידישן טעאַטער, ; 

די פּראַגע איז אָבּער: צי אין דאָס אַלץ געוען ניײ= 
טיק? צי האָט מען בּאַדאַרפט די קנאַפּע אַלטע ידיעות 
װועגן דעם שפּאַנישן טעאַטער אָדער װעגן דעם טעאַטער 
בּיי די איטאַליענישע יידן? װאָלט נישט געװעון כּדאַיער 
און וויכטיקער זיך ד ע רווייל אָפּגעבּן נאָר מיט טעאַײ 
טער אויף יידיש און איבּערלאָזן די אַלע אַנדערע געבּיטן 
אויף אַ צײט, װען עס װעט מער נייס אַרױסגעבּראַכט 
ווערן אויפן סמך פון נייע שטודיעס! *. 

דאָס זענען אַלץ פראַגעס, װעלכע לאָון זיך דיסקוײ 
טירן. אָבּער קוים האָט שיפּער די פרעמדשפּראַכיקע טעאַ- 
טער*עלעמענטן אין די יידישע געטאָס שוין אַרײנגעבּראַכט, 
בּלייבּט צו אָנערקענען דעם פאַקט און צוצוקוקן זיך נעעג" 
טער, װי אַװי האָט ער אויסגעפירט זיין אויפגאַבּע, 

דער ערשטער בּאַנד פון שיפּערס געשיכטע איז 
די געשיכטע פון דער יידישער צגעזעליקײיט": פאַרװויילונ" 
גען, שפּילן, מאַסקאַראַדן, טײלװײז אויך חזנות פון די 
עלטסטע צײטן בּיזן יאָר 1750. אין דעם בּאַנד װערן בּאַ= 


3 אַזױ איז, למשל, צוגעקומען אַן אינטערעסאנטער מאַטעריאָל פאה 
איטאליע אַדאנק דעם ארטיקל פון ד"ר יי צ אָללעה /1006216 


.126 .2411 ,0061415) מסװס5ות112//6 86 ת! 1802 סתט . 
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האַנדלט די אַלע עלעמענטן און היסטאָרישע מאָמענטף 
ועלכע האָבּן גורם געװען, אַז בּיי אונז האָבּן זיך אַנט= 
װיקלט טעאַטער און טעאַטראַלישע פּאַרװײלונגען אין 
בּרייטן זינען פון װאָרט, ן 


דער ערשטער בּאַנד בּאַשטײט פון 16 קאַפּיטלען, 
דאָס ערשטע קאַפּיטל בּאַהאַנדלט חדי טעאַטער-קונסט בּײ 
יידן אין אַלטערטום", דאָס קאַפּיטל איז אַ ריין קאָמפּילאַי 
טיווס און טראָגט נישט אַרײן קײין שום נײס -- אַחוץ 
דעם, װאָס אין אים פּאַרפּלאָנטערט שיפּער אַ וויכטיקן ענין 
מכּוחת דער עלטסטער ידישער פּאַנטאָמימע. די פראַגע 
וועגן חמימוס" בּיי די יידן אַמאָליקע צייטן איז זייער אַ וויכ" 
טיקע. אויף שפּורן פון מימוסן בּיי די יידן האָט שוין אַמאָל 
אָנגעװיזן יוסף האָראָװיץ אין זיין אינטערעסאַנטן בּוך 1 
שיפּער האָט די פראַגע אינגאַנצן נישט אָנגערירט. אויך די 
תּלמודישע מאַטעריאַלן (ועלכע פאַרדינען, דרך אגב, אַ 
ספעציעלע אָפּהאַנדלונג) זענען בּײי אים דירעקט נישט אויס" 
גענוצט געװאָרן זאָס, װאָס ער האָט צו פאַרדאַנקען 
גאָרינען און לעווס אַן אַרטיקעלע, האָט קיין שום װערט 
נישט 2, 


- וועגן אַקטיאָרן:יידן אין אַלטן רוים לאָזט זיך אויך 
אַסך מער זאָגן, װי דאָס, װאָט מיר לײענען אין דעם 
קאַפּיטל *, 


אין דעם קאַפּיטל װערט אויך בּאַהאַנדלט די עלט= 
סטע יידישע פּאַנטאָמימע, װעלכע אין בּאַקאַנט אין דער 
אַלט=העבּרעאישער ליטעראַטור א"נ /משוורתא דפוריא" 
(סנהדרין סד ע"ב) דאָס איז דער מנהג מיטן הילצערנעם 
מאַנעקען כּון המנען, װעלכן מען פלעגט אויפהענגען אויף 
אַתּליה און שפּעטער פאַרבּרענען מיט אַבּאַנלײטונג פון 
געזאַנג און טענץ. דאָס איז אונזער עלטסטע רײןײטעאַטראַײ 
לישע פּאַנטאָמימע, די ערשטע שטורן פון דעם מנהג פירן 
קיין בּיואַנץ --- הגם אין תּלמוד װערט ער שוין דערמאָנט, 
דער בּעל:הערוך, װעלכער האָט געלעבּט אין |א יאָרהונ" 
דערט, דערמאַנט וועגן דעם מנהג. אין דער קאַאירער גניוה 
האָט זיך אויך אָפּגעוװכט אַ אינטערעסאַנטער דאָקומענט 
װעגן חמשװװורתא דפוריא". מיר ויסן, אַז נאָך בּיו די 
לעצטע צײטן האָט זיך דער דאָזיקער מנהג אָפּגעהיט בּײ 
די יידן אין מזרח. "וישע רײזנדערס נאָטירן אים אַפֹּאַר 
מאָל. אין דער שווייץ האָט ער זיך פּראַקטיקירט נאָך אין 
דער ערשטער העלפט פון 218 יאָרהונדערט. מיר פצַרי 


4ת86 6000 מזג מסמזט! זס0016001908) מסזטקפ 1 
34--89 .ק ,1905 
2 שין אין לעווס (1660) גרעסערער אַרבּעט, געדרוקט אין 
- זיין בּוֹךְ ,ז16606452116 016", 52686018 1875 איז פאראן א סך 
מער מאטעריאל, הנם אויך א צופעליקער און אן אויבנאויפיקערי 
3 זע: ת} מ05טן ז06 0690010066) {ז96151610-216906ס/י 
גזסת און מונקס אַדטיקל אין 0/1וטז18 816518615 1852, 82--98. 
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מאָגן אַפילו אַ אינטערעסאַנטע שילרערונג פון דעם מנהג 
פון דער פּרערויער געטאָ (מערן) פאַר 1848 4. דאָרטן האָט 
מען דעם מאַנעקען אַרײנגעװאָרפן אין אַ װאַסער, לעבן 
דער מקווה, 


דער מנהג פאַרמאָגט אַנאַלאָגיעס מיטן װיודאַש= 
מנהג, װועלכער איז אַמאָל געווען שטאַרק פּאַרשפּרײט אין 
פּולן. שיפּער איז אָכּער נישט גערעכט, װען ער זוכט דאָ 
דירעקטע השפּעות. עס קען דאָ זײן אַ ריר פון אַנאַלאָ? 
גיעס. אָבּער ענלעכע מנהגים זענען אויך בּאַקאַנט אין 
פראנקרייך, אין אַראַבּיע אאַז"וו. אויבּ זוכן דעם אָפּשטאַם, 
װאָלט מען בּאַדאַרפט קודםיכּל אױספאָרשן דעם גענעזיס פונעם 
מנהג בּיי אַלע פעלקער און אויך בּיי אונן 5 


וועגן דעם, אַז עס איז נישט ריכטיק שיפּערס מי? 
נונג װעגן דעם פאַרבּאָט פון יאָר 408, אין מיר אויסגעקוײ 
מען צו דערמאָנען אין מיין רעצענזיע אין װטעאַליט?. דער 
מנהג האָט זיך אויפגעהאַלטן, און אפשר עקסיסטירט ער 
נאָך אין מורח בּיו הײנטיקן טאָג. זיין שייכות מיט די 
שפּעטערדיקע פּורים=פאַרװײלונגען איו אַ גאַנץ לויוער. דאָרט 
וואו עס עקסיסטירט דער פּאַנטאָמימישער מנהג אי נישטאָ 
קיין שפּור פון פּורים=שפּילן און פאַרקערט. עס איז אָבּער 
נישט אױיסגעשלאָסן, אַז אין די אײיראָפּעאישע געטאָס אין 
דאָס בּרענען דעם מאַנעקען געװען אַ פאַרװײלונג נאָר 
פּאַר קינדער און די פּורים?שפּיל -- פאַר בּחורים און 
עלטערעי 


דאָס צווייטע קאַפּיטל בּאַהאַנדלט די װאַקטיאָרן און 
טעאַטער-קונסט בּיי יידן אין מיטלאַלטער". שיפּער בּאַרירט 
דאָ די פראַגע פון ײדישן בּאַװוך פון די פאָרשטעלונגעף 
דער קירכלעכער כאַראַקטער פון מיטלעלטערישן טעאַטער 
איז געװען אַ גרויסע שטערונג פאַר די יידן אַלס בּאַזוכער. 
דאָס װאָס מיר האָבּן געהאַט אייגענע װיצלער אָדער לצים 
שוין אין 4111 יאָרהונדערט איז בּאַקאַנט -- אָבּער נאָך 
אַלעמען אין די פראַגע פון דעם יײדישן בּאַחוך אױף די 
קריסטלעכע פאָרשטעלונגען דערמיט גישט פאַרענטפערט 
געװאָרן. 

מיר װײסן, אַז אַ סך קריסטלעכע לצים פלעגן זיך 


/116/206 6601 205 0268מט/900066 .81/169 4 
78 ק ,ת60261401606) 

5 װעגן ,משװרתא דפוריא" איז פאראן א סך מאַטעריאל בי 
ה9עסם 601668 106 ,1426 6, אן, 302 א"װ. 

לעצטגס האָט די פראגע בּארירט (ניט רירנדיק זי אָבּער פון 
אָרט) 1161161 :8 אין זײנע 3119{ 1011451016 06 0165א1" אין . 
(88 196, 

וועגן ,יודאש" אין פּוילן בּי ש60650126 29,100 פץ?1.ז. 
6 זי 19,13. יידישער און אנדערער מאַטעריאַל בּײ גרונוואלד: 
מיטטײלונגען 111, זע אויך מײַן צרטיקל אין ,טעאליט" 1923 נומ' 3 
(דאָרט װערט געבּראַכט דער טעקסט פון דער גניזה לױט גינזבּורגס 
34). 


שאַצקי -- די ערשטע געטיכטע פון יירישן טעאַטער :240 


געכּן --ישע נֶעמֶען'!. מיר האָבּן אויך ידיעות, אַז יידן 
האָבּן גצ וכט די מיסטעריע?פאָרשטעלונגען; ווייל אַנדערש 
װאָלט מען נישט אַרױיסגֶעגעבּן די פאַראָרדענונגען, אַז זײ 
זאָלן זײ נישט בּאַזוכן, אמת, אין די מיסטעריע-שפּילן זייײ 
נען געװען שטאַרקע אַנטיסעמיטישע עלעמענטן, װעלכע 
האָבּן געװירקט אויף דעם המון. מיר ווייסן, אַז אין פראַנקי 
רייך האָבּן צװײ יידן געגעבּן אין 1400 געלט אויף פּאַסט* 
נאַכטשפּילן --- וועלנדיק ווירקן מסתּמא, אַז מען זאָל אין זי 
נישט אױסלאַכן יד אין די נירנבּערגער פּאַסטנאַכטײ 
שפּילן שפּיגלט זיך אָפּ דער קאַמף פון די שטאָטישע ביר" 
גער קעגן די ידן, װעלכער האָט דערפירט צום גירוש אין 
8, די זאָרג פאַר בּאַפּרײען די טעקסטן פון אַנטייידישע 
עלעמענטן האָט געמווט בּרענגען דערצו, אַז געװיסע 
קרייזן ידן זאָלן דווקא בּאַזוכן די פּאָרשטעלונגען 3 

און טאָמער פעלט אונז דער פּאָזיטיװוער בּאַװייז פאַר 
מערב-אײיראָפּע אין מיטלעלטער, האָט מיר אַזאַ בּאַװײ! פאַר 
אוק-אַאינע אין 18טן יאָרהונדערט. דער גלח טורטשי* 
נאָווסקי דערצײלט אין זין אױטאָבּיאָג-אַפיע, אַז אין 
5 שלעגן יידן קומען אין דעם װכבּלאַגאָװיעשטשענסקי" 
קלויסטער זען די אינטערמעדיעס +. דאָס װאָס עס איז מעג" 
לעך געווען אין אוקראַאינע, איו אויך נישט אױפגעשלאָסן 
אין מערב-אייראָפּע. 

דערצו דאַויף מען אויך נעמען אין אַכט דעם אָנטײל 
פון די יידן אין פאַרשײדענע ספּאָרטן און די געועליײ 
קייטס:פאָרמען אין יידישן לעבּן, װעלכע זיינען אַ דירעק? 
טער איינפלוס פון דער קריסטלעכער סביבה, פון דאָרטן 
אַנטנומען און אַסימילירט, מיר װייסן, אַז אין מיכלעלטער 
פּלעגט מען די פּראַנקאָיגערמאַנער יידן אײנלאַדן אויף 
קריסטלעכע חתונות. זי פלעגן זיך אויך אויסצייכענען אין 
פערדײגעיעג און פאַרשײדענע קאמפסשפּילן +. אין די טור= 
נירן אין ווייסנפלייס בּאַגעגענען מיר אין 1384 צװישן 


1 2; 
46 207918/65 165 4405 אטסזקסםת 0015 20שװ96 (2 
1903 ,(םת .296 מסעסנת 
26154 נתסת!ס תוֹ מסמזגצן 9006ו188 -82411968 (ט 
.275 .ק ,1858 460610120145 .568452161 ח1:086 
-7251 811060156068 נ} מ6סט{ 216 .61 מז1ס ה ת 2 (ס 
.33--34 25 ,1870 פוחט!חתסמטן .8 .210 .2008 /6ו00/92ת 
אין א עלזאסישער פאָלקסשפּיל פון 16טן י"ה האָט מען ארייס* 
געבּראכט א אויטענטיסע וישע פיגור פון א רײכן ײדן אילמאן, 
װעלכער האָט דאָרטן געלעבּט. ,ם 1:12 0 816-0 5826 וא זם 
5 014550114052161 /' 615295915006 נת1 09 !606050215161 1 1016 
6, בן. 17 סתט. 16. 
די פראגע פון יידישע טיפּען אין די קריסטלעכע מיסטעריעס 
און פאָלקסשפּילן פאַרזינט א גרינדלעכע פאָרשונג, 
.12141025 מסזסטסת 065 1650010016) .ה 6 2 ת 6126 זן) 2 
616 422--421 ,238 ,208 ,205--204 ,111 ,1 8200 
,328--326 .ק ,1889 .01204842) 8ג1406808 3 
.174 יס ,זט12116121 40 0690816816) זט2 .202 84 


אַנדערע אויך יידן. {דער ידױטורניר האָט נאַטירלעף 
אַרויסגערופן אַ סך אויפמערקזאַמקײט און פיל אומצופרידנ? 
הייט", שרײבּט אַ הײַסטאָריקער *. די פּאַראַדן, װאָס די 
אָפּענער ידן האָבּן אין יאָר 1476 געמאַכט פאַר מאַטע= 
אוש האָרווין, בּאַװײון דעם טעאַטראַלן עלעמענט בּײי 
די יידישע פאַרװיילונגען, עלכער איו מערסטנטייל אַנט? 
נומען פון דער אַרומיקער סבּיבה און אַ בּיסל פּאַראָדירט, 
די פאַריידישונג בּאַשטײט אין טראָגן זי חתימה פון דער 
קהילה, אַ מגן?דוד און אַנדערע ענלעכע אַטריבּוטן *. לֵײ. 
ענט מען די בּאַשרײבּונגען פון די בּונטע, דעקאָראַ: 
טיווע יידישע דעלעגאַציעס אין יאָר 1527 און אין יאָר 1558 
(ביידע אין פּראָג), מוז מען קומען צום בּאַשלוס, אַז דאָס 
יידישע לעבּן איז נישט געװען אַװי אָפּגעצױמט פון דער 
גישט-יידישן און אַז בּיים אַנאַליזירן דעם אויפקום פון די 
טעאַטראַלישע. עלעמענטן אין אונזערע געטאָס מוז גענומען 
ווערן אין אַכט אין זײער אַ בּרײטער מאָס דער איינפלוס 
פון די געזעליקײט.פאָרמען בּיי די קריסטן אױף די ידן 
(אַלזאָג פּאַראַדן, סורנירן אאַזײוו) זי 


אין דעם זעלבּן אַרטיקל װערט בּאַהאַנדלט דער 
אויפקום פון דעם טױטײטאַנץ בי יידן װי איך דער 
אינפלוס פון די 120:6016806 אויף דעם אינפיר פון 
דעם ײפּורים:רב". דער מאַטעריאַל אין דאָ אויך אַ מאָי 
גערער. דער װנאַרן=פעסט" איז אַ סך שפּעטער וי שיפּער 
נעמט אָן. שוין יאָהאַן אילג * האָט עס בּאַװיון, און טש עמ 
בּערס 5 האָס עס דאָקומענטאַל בּאַשטעטיקט. אַפילו קרי= 
צענאַך, װעלכער האַלט, אַז דער ממעזס;סטק 5טקסספוקםן 
געהער מער צו דער זיטן=געשיכטע, אײדער צו דער גײײיסט" 
לעכער דראַמע, װײוט אָן, אַז אייגנטלעך קומט אויף דער 
מוסטער פון אונזער ,פוריםרב" אין 211 יאָרהונדערט יי 

אַ קלאַסישע שילדערונג פון אױסקלײבּן אַ פּורים:רב 
אָרער אַזשבת הבחורים" געפינען מיר אין דעם בּאַרימטן 


68 20/26/0656080 229 2424045622116 זם 
.1011116121167 1 װ10615006 /646 תס3ישס/9120 
6 די באשרײבונג קען איך פון קארמאָליס ארטיקל: -מגשר 
8 0 101264 186/5066 2601616) נתג ספװטזס6 
176-1+77 ,1859. : 
װעגן ,אויפצוג" אין בּרֹין --- דאָרטן, ז' 270, 


? זע: מאָנאַטשריפט, 1861, ז, 218, איך קען אין 8 רעצענויע 
נישט בארירן ד' פראנן באריכות. איך ועל נאָר בּאמערקן, אז אן 
ארבּעט װעגן דער יידישער געזעליקײט און יידישע פארװײלונגסײפאַרמען 
אין מיטלעלטער װאָלט געװען א גוטער בּאַזיס פאר א טעאטער-געשיכטע. 
זי װאָלט געשאַפן די נייטיקע אטמאָספערע, װעלכע װאָלט אָפּנעשפּיגלט די 
רײיפקײט פון דעם דאַמאָלסדיקן יידישן קיבּוץ צו פארװיילונגען פון 
אוא קאָמפּליצירטער פאָרם װי טעאטער. 


-12219:61 סװספ!חזומז 00 0652096) .1!8 תגתסן 8 
.10011161414615,1906 665 0ס/1600211 מ6615006 660 800 0260גון 
2754 ;1 51426 81ע2166146 סם 1 
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214 י. שאַצקי -- ר' ערשטע געשיכטע פון יירישן טעאַטער 


מנהגים-בּוך פוֹן יוופא שמש פוֹן װאָרמש. די ערשטע 
ידיעות פון פּורים:דב אין װאָרמס שטאַמען פון 1499 :+ 

בּנוגע דעם ,טױטן:טאַנץ" איו כּדאי צו בּאַמערקן, 
אַז ער גײט אונטער אַן ערך 1800 2. עס ואוגדערט אַ בּיסל 
דאָס פאַרשווייגן די אַנטװיקלונג פון דער העבּרעאישער 
פּאַראָדיע אין מיטלעלטער. די דאָזיקע פּאַראָדיע איז דאָך 
דער מאַטעריאַל, אויף וועלכן עס איז בּאַזירט דער פּאַראָײ 
דיסטישער עלעמע:ט פון אונוערע שפּעטערדיקע ידישע 
װפּורים.דרשות", ;פּורים=קידושים" און סתּם מאָנאָלאָגן -- 
טראַװעסטירונגען פון תּורה. װי עס װיל דער בּעסטער קע* 
נער פון יידישע פּאַראָדיעס, פּראָפ" ישראל דאַװוידזאָף 
שטאַמען די שפּעטערדיקע פּורים:שפּיל און צפּורים:רב" 
גראָד פון די עלטערע פּאַראָדיסטישע טעקסטן. אויך דער 
מנהג צו קלייבּן אַ חפּורים*מלך" (װי מיר לײענען דאָס אין 
חמגלת סתרים", אַן איטאַליענישע פּאַראָדיע פון ושא י"ה: 
חכל עיר שיש בה עשוה מישואל חײבין למנות עליהם 
מלך") -- געפינט זיין אָפקלאַנג אין דער דאָזיקער לײ 
טעראַטור . אַפילו די שפּעטערדיקע ידישע פּאַראָדיעס 
מאַכן אַן איינדרוק, װי זײי װאָלטן געװען אַ טײל פון 
אַ פּוריםשפּיל, מעגלעך פאַרגעלייענט אַלס אַן אינטערמע= 
דיע מיט אַ סך סאַטירישע רמזים אויף די קהילה-אָרדענונײ 
גען, װעלכע מיר בּאַגעגענען אין געװיסע פּורים-שפּיל: 
טעקסטן +. 

עס װערט היינט שטאַרק אָפּגעלײקנט דער אַמֹאֲל 
קער קוק איף די מיטלעטערישע פּאַראָדיעס וי אויף 
זקלעריקאַלע פאַרװויילונגען", װעלכע האָבּן אַ שייכות מיט 
די מימוסןװיצן און פּאַראָדיעס. לע מאַן, דער נייסטער 
פאַרשער פון דער פּאַראָדיע אין מיטלעלטער, בּרענגט אַזױ 
פיל טעקסטן פון בּיבּל-פּאַראָדיעס, װעלכע דערמאָנען אונז 
די יידישע (העבּרעאישע) פּאַראָדיעס אין מיטלעלטער, אַז 
עס מוז דורכגעפירט ווערן אַ פאַרגלייך-אַרבּעט, וועלכע װעט 
פעסטשטעלן די אַנאַלאַניעס און געמײנזאַמע השפּעות 5 

אין דריטן קאַפּיטל שילדערט שיפּער די טעאַטער 
קונסט בּיי די איטאַליענישע יידן אין דער תּקופה פון רע" 
נעסאַנס. דאָס קאַפּיטל איו געבּויט אויף די בּאַקאַנטע אַר= 
בּעטן פון אַנקאָנאַ, בּירנבּוים און אַנדערע. ווייוט זיך אָבּער 


.024908006מ/20 966::ס0' 116 .חת91}61ק = 1 
געדרוקט אין װ080ז/1680 סט80מ0666, פצרגלײך איך: ש. א סףי 
שמחת בחורי הישיבות בחג הפורים, ,התור", ירושלים 1923, גומ' 15, 
דאָרטן אויך זיין אַרטיקל איבּעף דעם עפּוריםירב". 
2 מיטטיילונגען 111, 39, 
,6זט/11602 מפושסן{ ה1 /22/069 ת1450ט2ם 3 
27-6, אין דעם בּוךְ געפיגט זיך א רייכער מאטערימל פאר דער 
פראגע בּכלל, 
4 למשל, די ,הגדה לפרחות* געדרוקט מאת טוביה פרץ 
שװײנבּערג (המכונה טפ"ש) לעמכּערג 11911 16 בּלי, 
.1922 1016:6121160 מז! 22106:6 206 -םת ת ג מז װ 6 1 5 
זע אויך זיינע זײער װיכטיקע: 
.1923 מסגוסנגעו1 .6816 6ספ/:00/5ז02 
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אַרױס, אַז אַנקאָנאַן האָט שיפּער ניט בּאַנוצט דירעקט, ווייל 
אַנדערש װאָלט געווען אוממעגלעך דאָס נישט אויסנוצן דעם 
בּערך רייכן מאַטעריאַל פון דעם קאַפּיטל איבּער יידן = 

צו דער בּיאָגראַפיע פון יהודה דע סאַממאַָ 
(אָדער מער בּאַקאַנט אַלס לעאָנע העבּרעאָ) דאַרף 
צוגעגעבּן װערן, אַז ער האָט אויך געשריבּן איטאַליענישע 
קאָמעדיעס און אַז ער איז געשטאָרבּן אין יאָר 1592 ז 

די דראַמע לאסתּר" פון של מה או שקי האָט 
גאַרנישט צו טאָן מיטן זאחשורש שפּיל'/ װאָס איז שפּעטער 
2. -פרייט געװאָרן אין די גערמאַנישע און סלאַװישע גע 
טאָס (שיפּער זי 50--51), זי איו אויך נישט געשריבּן אויף 
שפּאַניש, נאָר אויף איטאַליעניש! 

די פאַקטן און דאַטן װעגן ראָדריגאָ קאָטאַ-- 
דער זפאָטער פון דער שפּאַנישער דראַמע", װי קיזערלינג 
האָט זיך אױיסגעדריקט -- זענען שטאַרק פּאַרעלטערט (ו 
1. די לעצטע פאָרשונגען האָבּן אַ סך קאָריגירט און צױ 
געגעבּן. זייע רעזיומע געפינט מען בּי' 01261018 ! 

אין דעם פערטן קאַפּיטל, װאָס הייסט: חדער וועג צו 
טעאַטער-קונסט בּיי די יידן אין די גערמאַנישע און סלאַ: 
וישע געבּיטן בּעתן 16 יאָרהונדערט", - װערן בּאַרירט די 
געזעליקייט-אינסטיטוציעס אין די דעמאָלסטיקע ידישע 
קהילות: יידישע קאַפּעלעס, חזנים, טאַנצהײזער, טאַנץלידער 
אאַז"וו. דער מאַטעריאַל איז זייער אַן אָרעמער. וועגן טאַנצ: 
הויז איז װינציק װאָס געואָגט געװאָרן נײס; אפילו דער 
גוט בּאַקאַנטער מאַטעריאַל איבּער די טאַנצהײזער אין 
אויגסבּורג; וואָרמס, פּראַנקפורטימאֵַיף 
קעלן, שפּייער, ער פורט, ראָ טענבּורג און 
אַנדערע קהילות איז נישט אויסגענוצט געװאָרן. דאָס זעל- 
בּע קען מען זאָגן װעגן די קלעומער-אָרגאַניואַציעס, װעל- 
כע זענען ערטערװייז עלטער װי דאָס 16 י"ה; און די 
טאַנצהײזער שטאַמען נאָך פון 11א אָדער ווןא י"ה (װי, 
למשל, אין אױיגסבּורג פון 1290). 

בּנוגע אַלטע טענץ בּיי יידן לאָזט זיך אויך זאָגן א סך 
מער. איך װיל דאָ נאָר אָנװײון אויף דעם אַלטן װדאָקטאַר= 
פויסט-טאַנץ", װאָס איז געווען זייער פּאָפּולער אין די ייךי= 
שע געטאָס. אין דעם חדיסקוהרש" --- אַ פּעריאָדישע יידישע 
אױסגאַבּע פון אַמסטערדאַם (סוף 18 י"ה) -- לײענען מיר 
אין אַ בּאַריכט פון אַ יידישער פּאַרװײלונג: 

חצום בשלוס איין טאנץ פון דאקטאר פויסטוס וואר דיא 
אללי דאמפע דער טײבל אונטר אואמין טאנצטין מוויהק 
פון שפילים" (נומ' 19). 

פאַר אַ פאַרגלײכנדיקן אַנאַליז װאָלט געװען נײטיק 
אָנצוּװײזן אויף די מיינונגען איבּער טאַנץ און טאַנצן אין 


.1891 .0מג11211 1620 661 סתו6012 .2 ם 0 ס ם 2 6 
קאפּיטל א"נ 214881072 81 60:61 6011 ,398--4290. 
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8 שטײנשנײַדער אין מאָנאטשריפט 1899, 31. 
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יענער צייט (תּקופה פון רעפאָרמאציע), און דעמאָלט װאָלטן 
מיר בּאַמערקט, ויפיל אַנאַלאָגישס ס'איז פאַראַן אין דער 
אַרגומענטאַציע פון די רבּנים און די פּאַסטאָרן מיט די 
גלחים בּנוגע דעם ענין טאַנצן עס איז אויך צוֹ בּאַדױערן, 
װאָס שיפּער האָט כּמעט װי נישט אָנגערירט די רײכע 
שאלות:ותּשובות-ליטעראַטוד, וואו עס איז פאַראַן זײער אַ רייײ 
כער מאַטעריאַל װעגן איסור אויף טענץ 4 


דאָס פינפטע קאַפּיטל --- װעגן דער קונסט פון יירי. 
שע נאַרן אין 16 י"ה --- איז זייער אינטערעסאַנט און גוט 
קאָנסטרואירט. אויף דער פאַלשער גענעאַלאָגיע פון די װאַ 
ליכס האָבּ איך שוין אָנגעװיזן אַמאָל; 

אַ פּאָר קאָרעקטיװון זענען נייטיק. פון װאַנען שעפּט 
שיפּער די ידיעות (1 68) אַז מנחם בּן נפתּלי אָלצנדאָרף 
האָט זיך פאַרנומען מיט װנאַרן-קונס?"! פון די בּאַקאַנטע 
קװעלן זעט מען דאָס נישט. אויף ז' 69 װעט פאַרשװאונדן 
ווערן שיפּערס אויסרוף-צייכן אין דער ציטאַטע, אױבּ מיר 
װעלן קאָריגירן די צוויי װערטער: אָנשטאָט חטועט תשבעה" 
דגַרף זין ?טועט תשובה מיט ש ערק אױף אײרע בעוע 
ווערק". דערמיט װערט דער זאַץ פאַרשטענדלעכער, צו ז' 
0 -81 דאַרף בּאַמערקט װערן, אַז אױף די חתונות אין 
פּױלן האָבּן זעלטן געזונגען היכטריאָנען (לצים), װײל 
די קדרוושבּעס און די סטצַראָסטעס האָבּן אויסגעפירט די 
פונקציע פון לצים" ‏ 


אין דעם זעקסטן קאַפּיטל װערן אַרומגערעדט די 
יידישע שול-דיאַלאָגן און בּיבּלישע דראַמעס פון 16 י"ה-- 
מ.רס:נטייל די, װעלכע לעװענשטין האָט פאַרעפנטלעכט, 
זייער גוט איז איינגעטײלט די גּיבּלישע דראַמע זיונה" --- 
דער אינציקער עלטערער יײרישער טעאַטער-דאָקומענט 
(אויבּ מען קען בּכלל זאָגן, אַז זיונה" איז געװאָרן גע= 
שפּילט!), שיפער זרעווינדיצירט" פון דעם 17 י"ה אַ דיאַלאָג 
צוישן משה רבּינו און פּרעה. װעלכער איז געװאָרן אַן 
אינט.רלודיע פון אַ שפּעטערדיקער מעלאָדראַכע. ער טוט 
עס, שטיצנדיק זיך אויף דער שפּראַך פון דעם דיאַלאָג. 
אַזױי װי ער װידמעט צו די טעקס?ן דעם צװייטן בּאַנד פון 
זיין אַרבּעט, װעלן מיר זיך אָפּשטעלן בּיי דעם אַנאַלין 
אוי:פירלעכער, װען מיר װעלן האַלטן בּײ דעם דאָיקן 
בּאַנד. בּנוגע די בּיבּלישע דראַמעס פון יענער צײט װיל 
איך בּאַמערקן: די נעענטערע בּאַקאַנטשאַפט מיט דער ראָי 


1 אויספירלעך װעגן טאַנצהײזער און טענץ בּײ יידן אין מייי 
נער אן אַרבּעט, װעלכע װעט זײן אין גיכן פאַרפפנטלעכט. א בּיסל מאַ= 
טעריאל װעט דער לײענער געפינען אין מײן ארטיקל איבּער שיפּערס 
ערשטן בּצנד אין ,טעאַליט", 

װעגן די אַנאַלאָגיעס: 
פ5װג 2122268 400619 0166 .ת 6 מז 016 ס}} 0 
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2 ,טעאליט" ג192, נומ' 3, 
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זיקער ליטעראטור בּאַװייוט, אַז מען קען נישט זאָגן, אַן 
חעקדת יצחק", שמכירת יוסף?" און רות זענען די בּאַי 
ליבּטסטע טעמעס. עס איו גע:וג זיך צו בּאַקענען מיט 
שװאַרצעס און ראָזענבּערגס אַרבּעטן איבּער דעם חאסתּר= 
שטאָף" אָדער מיט ואָטשילדס מאָנומענטאַלער בּיבּליאָי 
גראַפיע, װעט מען בּאַקומען גאר אַן אַנדערע מיינונג װעגן 
דער פראַגע *. : 

װועגן חעקידת יצחק" (|' 96) זאָגט שיפּער, אַז 
דער יידישער בּאַאַרבּעטער האָט זיך געשטיצט אויף דעם 
פּױלישן טעקסט פון פּױז, פון יאָר 1577, בּאַװיזן געװאָרן 
איז דאָס נישט. אָבּער אַזױ װי דאָס איז אַן ענין, װעלכער 
איז ענגער פאַרבּונדן מיטן צווייטן בּאַנד פון שיפּערס געײ 
שיכטע, װעלן מיר איצט די פראַגע נישט בּאַרירן, 

אין דעם קאַפּיטל דאַרף אויך קאָריגירט װערן די 
בּאַהױיפּטונג, אַז דעם חװיכּוח צװישן יצר טוב און יצר הרע" 
האָט אָ:דגדאָרף אָנגעשריבּן אין יאָר 1517, ד"ה גראָד אין 
דעם יאָר, װען ער האָט בּכלל פאַרענדיקט זן זאַמלונג 
שטיף האָט שוין ריכטיק אָנגעװיון אויף דער אױטאָבּיאָגראַ" 
פישער רעמארקע, אַו אָלרנדאָרף האָט עס געשריבּן אין 
זיין יוגנט, אַלואָ מיט אַ יאָר 50 פריער, לפי ערך 1467 
(פאַרגלײיך זיידישע פילאָלאָגיע" |, 0. 

דאָס זיבּעטע און אַכטע קאַפּיטל פאַרנעמען זיך 
מיט די עלטסטע דראַמאַטישע שאַפונגען אויף יידיש, ד"ה 
מיט די יידישע פאַרסן, זיטן=קאָמעדיעס און שפּורן פון יידי 
שע זינגשפּילן, דאָ האָט שיכּער ריכטיק אָפּגעשאַצט דאָס 
זפּורים-ליד" פון אייזיק װאַליכס זאַמלונג; ער האָט עס צעגלי. 
דערט און בּאַװֹיון, אַז דאָס איז אַ פּורים:פאַרס, װאָס אין 
לוט זיין כאַראַקטער נאֶענט צו דעם רעפּערטואַר נון די 
חפאַסטנאַכטשפּילן", 

דאַקעגן די השערה, אַז דער דאָזיקער פּוריםײפאַרס 
שטאַמט פון פּױלן, װײל ער דערמאָ:ט די כּאָרם פון די 
כּולישע חקאָלענדעס", איז נישט איבּערצייגנדיק. איך מיין, 
אַו דער פארס, װעלכער שטאַמט בּלי ספק פון זשא י"ה, 
האָט זיך געקענט בּאַװײון אין דײיטשלאַנד און אײנװאַנדערן 
קיין פּױלן, אויבּ עס װאָלט זיך בּכלל געלאָ ט פעסטשטעלן, 
אַז מען האָט אים אין פּױלן געשפּילט. װאָס איוז שייך דער 
ערשטער סטראָפע פון דעם ליד, װעלכע דערמאָיט דאָס 
שפּאָטליד; שמס/סת זווו עסמזס? ,צסתזס?" (זטוזסהן .8 האָט 
עס פאַרעפנטלעכט), װייסן מיר, אַז דאָס ליד איז זײער בּאַ 
קאַנט געװען א'ן דײטשלאַנד, און דעם פאַדס אונזערן האָט 
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דאָס אין א װיכט'קע קװעלע מיט 8 בּיבליאָגראפיע פון אלע 
בּיבּלישע פיעסן אין אלע שפּ-אַכן. נאָך ראָטשילדס טוט האָט די ביב" 
ליאָגראפיע פארענדיקט 11601 /1ג?, 
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מען אפשר געזונגען אויך מיט דעם זעלבּן ניגון װאָס דאָס 
דייטשישע ליד. װאָס איו שייך צום װאָרט עסוזסט, פאַר? 
טײטשט הויפער, אַז דאָס מיינט: (22גמזסם = 

דער צװײיטער פּורים-פאַרס, וועלכן מיר פאַרמאָגן פון 
דער זעלבּער צייט, אי װאיין שפיל פון טויב יעקלין". עס 
איז אַן אַנאָנימער חיבּור, װאָס שטאַמט אויך פון װאַליכס 
קאָלעקציע. ער איז געװען אפילו געדרוקט אין יאָר 1620; 
נאָר עס איז ניט בּאַקאַנט קיין איין עקזעמפּלאַר. 

שיפּער בּאַנוצט זיך אויך מיט דעם קטראַדיציאָנעלן" 
מאַטעריאַל, וועלכער איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן די לעצטע 
צייטן און ועלכער פאַרמָגט לוט אַלע סימנים שפּורן פון 
אַלטקײט. דאָס זענען רעשטלעך פון אַמאָליקן יידישן טעאַ: 
טער-רעפּערטואַר, װעלכער האָט זיך אָפּגעהיט בּיים פאָלק. 
וועגן דער אינטערפּרעטאַציע פון די מאַטעריאַלן װעט אויס= 
קומען צו ריידן אַ בּיסל שפּעטער אין שייכות מיטן צווייטן 
בּאַנד, 


דאָס ניינטע קאַפּיטל בּאַהאַנדלט די זטעכניק פון סצע= 
נישע פאָרשטעלונגען אין די דייטשע און סלאַװישע געטאָס 
בּעַתן 1עאטן יאָרהונדערט", דער מאַטעריאַל איז בּאַזירט 
מערסטנטייל אויף די רעמאַרקעס פוי די בּאַקאַנטע מאָגעײ 
רע טעקסטן, שטיצנדיק זיך אויף דעם דאָזיקן מאַטעריאַל 
און אויף די קראָקעװער תּקנות פון 1595 און פאַרגלייכנ= 
דיק אים מיט דער שפּילטעכניק פון די פאַסטנאַכטשפּילער, 
קומט שיכּער צום ריכטיקן אויספיר, אַן די לעצטע האָבּן 
שטאַרק בּאַאיינפלוסט אונזערע ערשטע װאַקטיאָרן, 

אין דער פּרט פון חזנים אַלס מעגלעכע שױשפּײ 
לער האָט שיפּער לדער זײיער װינציק אויפגעויון, הגם 
ער דערמאָנט, אַז די משוררים האָבּן געהאַט אַ חלק אין די 
יידישע פאָרשטעלונגען. פאַר די שפּעטערדיקע צײטן לאָזט 
זיך פעסטשטעלן, אַז אויך אַנדערע יידישע פּראָפּעסיאָנאַלן 
האָבּן געהאַט אַ שייכות צו טעאַטער און עס איז נישט אויס= 
געשלאָסן, אַז דאָס האָט געקענט פּאַסירן אויך אין 2691 י"ה. 

מיר װײסן למשל, אַז אין 18 י"ה זענען ײדישע 
קלעזמער אַרױסגעטראָטן אַלס קופלעטיסטן, זינגענדיק פאַר= 
שיידענע הומאָריסטישע 6/6564 (דאָס װאָרט קאָן בּאַטײטן 
סיי ניגונים, סיי טעקסטן מיט ניגונים אינאיינעם), װי אויך 
טעאַטער=קופּלעטן. 

חזנים, וועלכע נעמען אָן אײינלאַדונגען אויף בריתן, 
סעודות, חתונות אאַו"וו אוּן פיגורירן דאָרטן אַלס אימפּראָ= 
װיזאַטאָרן, זינגער און פּאַראָדיסטן, בּאַגעגענען מיר אין 
די דייטשע און סלאַװישע געטאָס שוין אין 1שא י"ה. דער 
חון איו דאָס קערגדל פון אונזער אַקטיאָר=ױנגער. דער 
בּעל "עמודי שש" (ר' שלמה אפרים ב"ר אהרן 
לענטשיץ) כאַראַקטעריזירט זי אַזו": 

טזיי ציען צו לאַנג זײיער געזאַנג. זי גיבּן אַלײן צו, 
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אַז זי האָבּן נישט דערבּיי קיין שוט כּוונה. דער גרעסטע* 
טייל װיל דערמיט נאָר דערװעקן דעם בּייפאַל פון המון". 

אין דעם יתּעודת שלמה" פון ר'י שלמה ליפשיץ ווערט 
כאַראַקטעריזירט דער חונישער שטייגער זינגען אַזוֹי װי 
שענקעןײגעזאַנג (יכך מנגנים בבתי משתאות'), אוֹן די 
ניגונים, זאָגט ער, שטאַמען פון טעאַטערס (מבתי תיאטראות). 

דער מהרש"ל בּאַשטעטיקט אין זיינע שאלות ותּשובות, 
אַז חזנים זענען װאַגאַבּונדן און לעבּן חפול מיט עבירות! 

דער בעל װעץ חיים" (18 י"ה) דערצײילט אונז, אַז 
חזנים זינגען אויף אַלע סעודות, דאַרטן װאו עפושעים 
ליצנים וואז מאכן לידר אונ' ריימן אויז פסוקים אדר אוֹין 
הייליגי װוערטר", ואו מען זינגט /הורין לידר" און מען 
רעדט ניבול פה, אין אַזאַ געועלשאַפט האָט זיך אויך גע= 
פונען דער חון, דער פאַרוויילער. אים קומט אַ גרעסערער 
פּלאַץ אין אַ יידישער טעאַטער=גע שיכטע; זיין בּאַדײיטונג 
דאַרף מען נישט זוכן איצט אין 18 י"ה, װי דאָס טוט שי 
פּער אין פערצנטן קאַפּיטל, נאָר אין 16 י"ה :. 


דאָס צענטע קאַפּיטל בּאַהאַנדלט חדי דראַמאַטישע 
שאַפונגען פון די שפּאַנישיפּאָ-טוגעזישע מאַראַנען בּערך 
אין 17טן י"ה". דאָס גאַנצע קאַפּיטל איז לחלוטין איבּעריק. 
ער טראָגט אַ קאָמפילאַטיון כאַראַקטער און אי דֶערצו גע= 
שריבּן אויפן סמך פון פאַרעלטערטע קװעלן. דער ענין 
בּינדט זיך בּכלל נישט מיט דער אַלגעמײנער קאָנסטרוקציע 
פון שיפּערס אַרבּעט. אָנשטאָט דעם קאַפּיטל װעגן דער 
מאַראַנען:דראַמע װאָלט געװען אַ סך װיכטיקער צוֹ װידמען 
אַ קאַפּיטל דער אַנטװיקלונג כון דער זגעזעליקייט" בּײי די 
ספרדים אין די דײיטשע שטעט, װי למשל, אין האַמש 
בּורג. אין האַמבּורג קומען פאָר יידישע פּאָרשטעלונגען 
אין יאָר 1624, 1650, 1672 א"אַנד. די ספרדים האָכּן בּאַקעמפט 
די פאַרשיידענע פאַרװיילונגען, און אַזױ װי די אַשכּנזים 
אין האַמבּורג זענען געווען אָפּהענגיק פון זיי, האָט מען די 
שפּילן פאַרפּאָלגט. אין 1656 האָט די קהילה אַרױסגעגעבּן 
א תּקנה, אַז חקיינער פון אונזער קהילה |ד"ה פון די סטרדיםןײ 
זאָל נישט ערלױבּן אין זיין שטובּ פאַרװײלונגען אָדעף. 
טענץ פון די דייטשע יידן מיט מוֹיק אָדער אָן מװיק 5 

די ספרדים האָבּן זיך משמעות געקלאָגט פאַרן שטאָט= 
ראַט, ווייל אין מערץ 1650 בּאַשליסט דער ראַט, אַז מען 
זאָל חקיינע סינאַגאָגן אָדער קאָמעדיען האַלטן". דאָס בּאַי 
ווייזט, אַז עס זענען געווען בּיי די האַמבּורגער יידן ספּעצי 


2 מײַן גאנצער מאטעריאל װעגן די חונים װעט זײַן אינגיכן 
פּאַרעפנטלעכט אין אן אנדעף אָרט. 

3 דער מאטעריאל פאר טענץ און טעאטער:ענינים בֿײַ "ון 
אין האמבּורג געפינס זיך אין די פּראָטאָקאָלן פון דער ספרדישער 
קהילה. זע: 
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27 י, שא צקי -- הי ערשמע 
עלע פּלעצער, וואו זי האָבּן זגעהאַלטן קאָמעדיעס" (להבדיל 
כּון די סינאַגאָגן) , 

דאָס קורצע עלפטע קאַפּיטל איז געווידמעט דער 
טעאַטער=קולטור אין די איטאַליענישע געטאָס בּעתן 17טן 
י"ה. די קװעלן, װעלכע װערן בּאַנוצט אין דעם קאַפּיטל, 
זענען זייער שװאַכינקע. די בּאַרימטע תּשובה פון /דבר 
שמואל" װערט געבּראַכט גוט נח פּרילוצקי; שמחה לוצאַ" 
טאָס אומבּאַדײטנדע איטאַליענישע דראַמע װערט כאַראַקטעײ 
ריזירט גצ קאַרפּעלעס. ?די טע;טער-קולטור אין די איטאַל- 
יענישע געטאָס", װאָס שטייט אין קעפּל, איז לחלוטין ניט 
אָנגערירט געװאָרן. : 

װאָס האָט מען געשפּילט אין די געטאָס? שיפּער 
נעפט ר' שמואל אבוהבס װערטער, אַז דער עולם פאַר= 
בּרענגט אין טעאַטער און הערט אויס ניבּוֹל-פּה, אין בּוב? 
שטעבּלעכן זינען פון װאָרט, און קומט בּאַלד צום אויספיר: 
דאָס בּאַװײזט, אַז קדי ײדישע אַקטיאָרן האָבּן זיך בּעתן 
7טן י"ה געװענדט צו דעם איכאַליענישן פּאָלקסײפאַרס" 
(1 148). צוֹ שנעל איז די השערה געמאַכט געװאָרן! 

מיר האָבּן אַ טעקסט פון אַ מעלאָדראַמע, וועלכע דער 
פּאָנט יעקב פראַנסעס האָט אָנגעשריבּן אין יאָר 1670, 
דאָס איו אַן אַלעגאָרישע פּיעסע 3, 

ווען מען לייענט די פיר דיאַלאָגן װעגן דער טעאַ= 
טער-קונסס פון יהודה בּן יצחק ס א מ מא (1527--1592), דעם 
בּאַדײטנדסטן ייר:רעזשיסאָר און פּיעסן-שרײיבּער פון יענער 
צײט, זעט מען, אַז די קונסט פון די קאָמעדיאַנטן האָט 
נישט נושא=חן געווען אין די יידישע קרייזן אין איטאַליע, 
וועלכע האָבּן זיך אינטערעסירט מיט טעאַטער. חקאָמעדיעס, 
וועלכע װערן איבּערגעריסן מיט זייטיקע בּאַנאַלע אינטער= 
מעדיעס, פאַרלירן אַ סך פוֹן זייער ווערט" -- שרײיבּט דער 
דאָזיקער יידישער רעזשיסאָר אין איינעם פון זיינע דיאַלאָגן ?. 

דער פאָלקס-טאָן, װעלכער לאָוט זיך געפינען אין 


67 2446 /206ז200109165609 .216 שמטזםס 1 
.16 .ק ,1902 שזטטוזגג! 2136 
פאר דער בּיבּליאָגראפיע פון פּיעסעס זע: 
0156?-259042012 81011010604 .2 מ/611פץ 4 
(0ז25351ק) 1062102 
דאָ װיל איך בּאמערקן, אז אין שפּאניע גופא איזו אעקידת 
יצחק* געװען די בּאליבּטסטע שפּיל, װי עס לאָוט זיך אוהרטײלן לוט 
דער שפאנישעה טעאַטער-בּיבּליאָגראַבּיע, זע: 
6502001 2800030 6041162//0 6:1240020 .612 411 8 18 
.1860 0110 112 
און פארװאָס זאָל אינגאַנצן פארשוויגן װערן דער יידישער טעאי 
טער אויף ל א דינאָ (שפּאניאָליש)? מיר װײסן, אז אין יאָר 1551 האָט 
מען אין אמסטערדאם געשפּילט אױף שפּאניאָליש עיהודית און האָלאָ. 
פערנעס". עס װאָלט געװען זײער איגטערעסאנט צו װיסן עפּעס מער 
ועגן דעם שפּאַניאָליש-ײידישן טעאַטער, זע: -101221 131 |2614560111 
6ססע? 5086, 11, 215. 
2 דער טעקסט איז אָפּגעדרוקט אין פקובץ על יד", 1 129--131. 
3 פראַגמענטן 
ריך, 41 578--534, 


פון די דיאלאָגן אָפּנעדרוקט אין אנ קאָנטס 


געשיכטע פון יירישן 


טעאַטער 8 
דעם טעאַטער פון די געבּילדעטע יידן, דריקט זיך אויס אין 
פּאַסטאָראַלן, ועלכע זענען געװען בּכלל בּאַליבּט צו יענער 
צײט. די קלאַסישע פּיעסע 1607 ז2510ק וו" פון גוואַריני 
(1590), װעלכע האָט אגב פאַרבּלאָנדושעט שנעל קין פּױלן, 
האָט אויך שטאַרק בּאַאײנפלוסט משה חײים לוצאַטאָ אין 
8טן י"ה אָנצושרײבּן אַ דראַמע אין דעם גײיסט +. 

אַפילו יהודה דע מאָדענאַ, װעמענס טעאַטראַלײ 
שע טעטיקייטס װערט בּײ שיפּערן כּמעט וי פאַרשוויגן, איז 
געווען אַ טעאַטראַל אין דעם ענגסטן זינען און נישט אין 
גײיסט פון דער חקאָמעדיאַ דעל אַרטע". ער האָט געשריבּן 
פּיעסעס אויף בּיבּלישע טעמעס, וי זיעקב און רחל". ער האָט 
עס בּאַאַרבּעט אושקיס טראַגעדיע חאסתּר" פאַר דער בּינע. 

דער װענעציאַנער רב האָט אויך אין דער משפּחה 
זיינער לײידנשאַפּטלעכע טעאַטראַלן. זײן שװצָגער משה 
איז אַ זינגער, אַן אַקטיאָר און אַ פּיעסן-שרײבּער. מיר האָבּן 
אין מאָדענאַס בּריוו, ‏ װעלכע פּראָפּעסאָר בּלױ האָט פאַר" 
עפנטלעכט, אַפּאָר װיכטיקע פאַקטן װעגן זײער טעאַטראַ= 
לישער טעטיקייט. 

אין יאָר 1605 האָט יהודה דע מאָדענאַס זון מררכי 
געשריבּן צו זיין פעטער משה: ער ווייס, אַז עס חדערנעענ= 
טערט זיך די צייט וען מען דאַרף שטעלן דיין קאָמעדיע: 
האָבּ מיך אין זינען און גיבּ מיר צוֹ װיסן, איך בּעט דיך, 
װער פון די בּחוֹרים האָט געשפּילט די ראָלע, וועלכע איז 
געווען בּאַשטימט פּאַר מיר" (ידעתי כי קרבו ימי הקומידיא 
שלכם, זכרו אותי לטובה ויודיעני נא כבודך מי מהנערים 
יכנס במקומיי), : 

אין אַ כּאָר װאָכן שפּעטער בּאַרירט דער יינגל (ער 
איז דעמאָלט אַלט געווען 14 יאָר) נאָך אַמאָל די פּראַגעי 
ער איילט זיך צו ענדיקן דעם בּריוו צום פעטער, ווייל ער 
ווייס, אַז יענער איז זייער שטאַרק פאַרנומען מיט דער קאַי 
מעדיע. זייער כאַראַקטעריסטיש איז דער אױיסלאָז פון בּריוו, 
אַזױ װי ער שרײבּט אים אין דער װאָך פון װשבּת שירה", 
פּאַראָדירט ער דעם טעקסט און דאַטירט אַװי דעם בריו: 
חפירארה פ' או ישיר משה באינטרמידיאה השס"ה" (די 
שטאָט כּעואַראַ -- ואו ער אין דענאָלט, 1605, געװעזן) = 

פון דעם איז צו זען, אַז די בּאַציאונג צום טעאַטער 
איז געװען אין די יידישע קריזן אין איטאַליע זײער אַן 
ערנסטע. דער אינטעלעקטועלער כאַראַקכער פון דער טעפ 
אַטע--קונסט בּיי די איטאַליענישע יידן איז אַװי בּולט, אַז 


4 תּומת ישרים אוֹ מגדל מעז --- ארויסגעגעכן אין 
נון מ. לעטעריס, ליפציג, שפּעטער אָפטמאָל איבּערגעדרוקט, 
צייטלין; 116012108 31011018608, 197. 

5 די װיכטיקסטע קװעלן פאר יהודה דע מאָדענאט (--- די 
מודינא) לעבּן און טעטיקײט איז זיין אױטאָבּיאָגרצפיע א"נ ,חײ יהורה" 
און די בּריו, װעלכע בּלוי האָט אָפּגעדרוקט א"נ קכתבי הרב יהודה 
אויה ממודינא, בּודאצעשט 1906, די געבּראַכטע אויסצוגן געפינען זיך 
אויף ז' 113 און 115. עס איז כּדאי צו בּצמערקן, אז דעם װענעציאי 
גער רבס אַן איידעם איז געװען אַ זינגער אין א טענצער, (דאָרט, ז' 48), 
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מען מעג דרייסט זאָגן, אַז זיי האָבּן גענייגט מער צו דער 
,601812 14ח2ז4*, איידער צוֹ ײקאָמעדיאַ דעל אַרטע* 


װאָס איז שייך צו די צירקן און טעאַטערס אין דער, 


זיידישער גאַס", זענען זי געװען גיכער אַלגעמײן-איטאַל. 
יענישע, אײדער ססּעצִיעל יידישע. אין איטאַליע האָבּן 

יידן פאַרשטאַנען די שפּראַך, קיין גײסטיקע געטאָ איז נישט 
| געווען צו יענער צײט, און דער חײקאָמעדיאַ דעל אַרטע= 
גייסט איז געװען אַװױ מענטשלעך, כּשוט, אַז די רעליגיע 
האָט נישט געקענט זיין קײן שטער אין הנאה האָבּן פון 
דעם איטאַליענישן פּאָלקסטעאַטער. אַזױ װי מיר וייסן 
נישט, װאָס עס איו געשפּילט געװאָרן אין דעם טעאַטער, 
װעלכן עס האָט געעפנט אַן אַנאָנימער מיטגליד פון דער 
װענעציאַנער קהילה, קענען מיר אויך ניט אורטײלן, צי 
איז דאָס געװען זניבּול-פּה"טעאַטער צי נישט. אַלנפאַלס 
דאַרף מען נישט נעמען אַװי ערנסט די שאלה פון דעם 
װענעציאַנער דרשן ר' עזריה פיגא (נישט קיין רב, װי 
עס שרײבּט שיפּער ן 145) צו ר' שמואל אבוהב. דאָס 
האָט אַזױ גערעדט דער אַסקעטישער גייסט אין זי בּיידן: 
בּיי זי אין דאָך אַלץ געװועון זניבּול:פה" -- אַפּילו די 
אומשולדיקע טענץ. פון דעם אי אָבּער זײער װײט צו 
דער השערה, אַז ײקאָמעדיאַ דעל אַרטעײ האָט בּאַאיינפלוסט 
דאָס יידישע טעאַטער-לעבּן. די דאָקומענטן מיט װעלכע 
שיפּער אָפּערירט בּאַשטעטיקן דאָס אַלנפאַלס נישט. 


דאָס צוועלפטע קאַפּיטל שילדערט צדי אַנטװיקלונג 
פון דער געזעליקייט און טעאַטער=קולטור אין די יידישע 
און סלאַװישע געטאָס בּעתן 17טן י"ה". מיר האָבּן דאָ אַלואָ 
דעם פאַקט פון שטענדיקע כאָרן אין די שולן און די 
הערשאַפּט פון דער װעלטלכער מעלאָדיע אין די חזנישע 
ניגונים. עס װערן אָנגעװיזן די יידישע קלעומער"אָרגאַני= 
זאַציעס; די קאַפּעליעס, װעלכע עס האַלטן אוס פאַרשײ= 
דענע גבירים. די עװאָלוציע פון דעם מאַרשעליק, דעם 
יורש פון דער אַמאָליקער שנאַרן-קונסט", װערט ריכטיק 
אָפּגעשאַצט. אַחוץ דעם שפּילן אַ גרויסע ראָלע די װאַג? 
דערנדיקע איטאַליענישע און ענגלישע קאָמעדיאַנטן-קאָמפּאַ 
ניעס, װעלכע בּאַזוכן די סלאַװישע לענדער און בּרענגען 
מיט זיך די פרייד פון דעם פאָלקסמענטשן און דעם נוסה, 
װעלכן מען האָט זייער שנעל אַדאָפּטירט און אויסגענוצט 
פאַר די יידישע פּורים?שפּילן. 

דער מאַטעריאַל פון דעם קאַפּיטל איז ניט אין אַן 
ערך רייכער װי אין די פריערדיקע. דער חזנישער מאַטע= 
ריאַל איז אַ בּיסֵל אָרעמלעך. פאַר דער קונסט פון די מאַר= 
שעליקעס אין 17טן י"ה װאָלט מען געקענט בּאַנוצן דעם 
שפּעטערדיקן ײטראַדיציאָנעלן" מאַטעריאַל, װעלכער איו 
-כאַראַקטעריסטיש פאַר דער דאָזיקער פּראָפּעסיע בּכלל אין 
אַלע צײטן, די פאָרמען פון דער דאָזיקער קונסט האָבּן זיך 
נישט געבּיטן, און פּונקט אַזױ װי עס איז מעטאָדאָלאָגיש 
דערלױבּט צו בּאַנוצן די חטראַדיציאָנעלע" טעקסטן פון די 


! שאַצקי -- די ערשטע נעשיבמטע פון יידישן טעאַטעה 


20 


פּורים:שפּילער, אַזױ קענען אויך דינען די צאָלרײכע שיל: 
דערונגען פון יידישע מאַרשעליקעס און לצים פון 18טן און 
פנטן י"ה אַלס מאַטעריאַל פאַרן 17טן און אפשר אויך 
פאַרן 16טן י"ה, 


צוֹ די פּראָגן, וועלכע לאָזן זיך בּאַטראַכטן, געהער 
(ז 166) די מיינונג, אַז װאיטאַליעניש איז געװען זײער 
פאַר שפּרײט אין די סלאַװישע געטאָס", װײל מיר בּאַגעגע: 
נען אַסך איטאַליענישע יידן אין פּױלן, מיר געפינען 
עפּעס גישט קײן שום דאָקומענטאַלע שפּורן פון אַ קאָני 
טאַקט צװישן דעם יידיש-איטאַליענישן קיבּוץ אין פּױילן 
וועלכער איז סוף-כּל-סוף געװעון אומבּאַדײטנדיק, מיט דער 
איטאַליענישער קולטור,. אויך די פּױלישע קולטורײהיסטאָ= 
ריקער, װי פּטאַשניק: אוֹן מאָראַװוסקי!, בּרענגען 
נישט קיין וויכטיקע ראיות פאַר אַ פאַרשפּרײטונג פון דער 
קעגטעניש פון איטאַליעניש אין פּוילן. דער אַרגומענט פון 
דער קרעמאָנער תּנ"ך=איבּערזעצונג, ועלכע איו דערשינען 
צום צװײטן מאָל לערך 1583 מיט איטאַליענישע װערטער אין 
רש"י, אין קיין שום בּאַװײו נישט. די דאָזיקע אױסגאַבּע 
איז בּאַשטימט געווען פאַר איטאַליע, וואו ס'זענען אין יעי 
נע צייטן אַרױס אַ סך ײײדישע ספרים און מען האָט בּכלל 
געלייענט פיל אויף יידיש, ואו איז דער בּאַװײז, אַז די 
בּאַזעלער אױסגאַבּע פון 1583 איז געװען פאַרשפּרײט אין 
פּױלן? ?. גרינבּוים, אויף װעלכן שיפּער אין זיך סומך, 
זאָגט עס נישט. אַ קאָנקרעטער בּאַװייז װאָלט געװען דע* 
מאָלט, װען מיר װאָלטן געקענט פעסטשטעלן, אַז אַזאַ ספר 
האָט זיך געדרוקט אין די סלאַװישע לענדער אָדער לכלי 
הפּחוֹת, אַז אַזאַ אױסגאַבּע האָט זיך דאָרטן פאַרשפּרײט 
אין אַ גדעסערער צאָל. לעת-עתּה איז דאָס נישט בּאַװין 
געװאָרן. 


אין דעם קליינעם דרייצנטן קאַפּיטל װערן בּאַרירט 
אַ פּאָר טעמעס. קודם"כּל די אַנטװיקלונג פון דער דראַמאַ- 
טישער ליטעראַטור צװישן די פּאָרטוגעזישע, איטאַליענישע 
אין טערקישע יידן סוף 17טן און אין דער ערשטער העלפט 
פון 18טן י"ה. דאַן די דראַמאַטורגן=ספרדים אין די האָ: 
לענדישע געטאָס. משה חיים לוצאַטאָ, טעאַטער בּײ 
די אשכּנזים אין אַמסטערדאַם אאַזוו -- און דאָס אַלץ אויף 
גאַנצע זעקס זייטלעך! 

עס איז ניט ריכטיק שיפּערס מיינונג, אַו די חטעאַ= 
טערײקונסט צװישן די איטאַליענישע יידן האָט בּעת דער 
ערשטער העלפט פון 18 י"ה פאַרלאָרן יעדע בּאַדײטונג" 
(1, 177). די דראַמאַטישע ליטעראַטור אין איטאַליע האָט, 
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גראָד אין דער העבּרעאישער שפּראַך, צו יענער צײט 
אַ בּאַדײטנדיקע צאָל שריפטשטעלער. אמת, זײער קינסטלע* 
רישע בּאַדײטונג איו נישט צו הויך. דאָס זענען מערסטנ" 
טייל ײהויף"-פּאָעטן, מחבּרים פון קאַנטאַטעס, דיאַלאָגן אין 
גראַמען אויף חתונות, אויף אַ חנוכת-הבּית פון אַ שול, פון 
אַ משב:זקנים און ענלעכע געלעגנטלעכע פיערונגען. צו 
די פעאיקסטע פון זײ געהערט דניאל בּ"ר משה דוד 
טירנו -- דער פאַרפאַסער פון אַ ליבּרעטאָ צו דער 
ערשטער יידישער אָפּערע זשמחת מצוה" (פּלאָי 
רענץ 1793). די דאָזיקע אָפּערע:קאַנטאַטע פאַרמאָגט שיינע 
שירים און איז פאַרטיילט אין אַקטן מיט אַריעס, כאָר, דועטן, 
רעטשיטאַטיװאָס אאַז"וו און איז אויפגעפירט געװאָרן אין 
פּלאָרענץ בּיי אַ חנוכּת:הבּית פון אַ סינ?גאַגע. 

אַן אַלעגאָרישע דראַמע האָט אין יאָר 1734 אַרױס= 
געגעבּן אין װענעציע שמחה קלימני, אין יאָר 1765 
אברהם יצחק בּן יוסף קשטילו אאַז"װ. 


דאָס פערצנטע קאָפּיטל, װעגן דער נאַרןףקינסט 
און מאַסקנשפּילן אין דער ערשטער העלפט פון 18 י"ה (אין 
דײיטשלאַנד און אין די סלאַװישע לענדער) איז אויך אָרעם= 
לעך אין מאַטעריאַל. 

די הױפּט:קװעלן פאַר פּראָג זענען די בּאַרימטע יידי= 
שע ?אויפצוגן" פון 1716 און 1741. די בּאַשרײבּונג פון דעם 
פּראָגער אויפצוג פון 1716 איז געגעבּן לט שודטן 
(11411461461ט11סזס 11 6)ן). געוויסע גראָד אינטערעסאַנ 
טע איינצלהייטן, װי למשל, אַז משה און אהרן זענען 
געגאַנגען אויף שטאָלצן, אָדער אַז די קלעומער האָבּן פּאָי 
זידט פּאַר פּויערים, זיינען דורכגעלאָזץ געװאָרן. א פולן 
טעקסט פון דער בּאַשרײבּונג האָט אין יאָר 1905 אַרױסגע= 
געבּן ווילהעלם שראִם: 

דער מאַסקאַראַדן?מאַטעריאַל װאָלט געקענט זיין בּכלל 
רייכער אין דעם קאַפּיטל (בּעסער װאָלט געװען צו געבּן 
אַ בּאַװנדער קאַפּיטל ועגן יידישע מאַסקאַראַדן!), דעם רוי* 
מישן קאַרנאַװאַל האָט באַשױיבּן ראָדאָקאָנאַקי ‏ 
יאַקובּ סאָבּיעסקי יאַן סאָבּיעסקיס אַ זון, האָט זיך 
צו אַואַ כאַסקאַראַד צוגעקוקט און אים בּאַשריבּן אין זיין 
ט;גפבּוך +. 
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בּאָדענשאַץ: דערצײלט אונז, אַז די יידן פלעגן 
זיך ,פאַרמאַסקירן און איבּערטון אין פאַרשײידענע נאַרישע 


ן מלבּושִים, אַרומלויפן אין די הייזער, פאָרשטעלן די היס" 


טאָריע פון אסתּר אָדער אויך בּכלל פאַרשײדענע לוסטיקע 
היסטאָריעס און אויך שפּילן געװײנלעכע קאָמעדיעס?. זיין 
בּאַריכט איז װיכטיק נישט נאָר פאַר דער טעאַטער"געשיכ* 
טע, נאָר אויך פאַר דעם ענין מאַסקאַראַדן בּיי יידן. עס 
איז אינטערעסאַנט, אַז די װאַקטיאָרן" פלעגן אַרומגײן אי" 
בּערגעטאָן אין די גאַסן, 

די מאַסקאַראַדן בּײ די חהולדיגונג"-סצענעס זענען 
זייער ויכטיק. זיי װאַרפן אַ ליכט אויף דעם דעקאָראַטיון 
און טעאַטראַלן אינסטינקט בּיי די יידישע מאַסן. ועגן אַזאַ 
מין מאַסקאַראַד לכּבור פירשט ט שאַרטאָריסקי דער: 
ציילט אונז אַ פראַנצויז, וועלכער האָט דאָס בייגעוואוינט אין 
ואַמאָשטש'. עס איז פאַראַן אַ טשיקאַװער בּאַריכט פון 
אַזאַ מין ,הולדיגונג" פון סטאַניסלאַװ*אױגוסטס רייזע קיין 
אוקראַאינע '. אין יאָר 1793 אין אין אַ פּױונער שטעטל 
ראַוויטש פאָרגעקומען אַ ײידישער מאַסקאַראַד לכּבוד 
דעם קייזער פרידריך װילהעלם דעם 1 אפילו די בֹּאַ 
שרייבּונגען פון דער ערשטער העלפ אוא י"ה קענען די 
נען אין דעם פאַל פאַר אַ מאַטעריא. װיל אין תּוך גע 
נומען זענען די קאָסטיומען מערסטנטײל טראַדיציאָנעלע. 
אַװי איז פאַראַן אַ שילדערונג פון פּראָג אין 1839 ', פון 
פּילזען פון 1861 יג א"אַנד, 


אָפטמאָל ווערן יידן געשילדערט אין אַלגעמײנע פאָלקס. 
יום=טובים, אין שלעזיע, למשל, גײיען אין אַלטן חפעסטצוג" 
צוזאַמען װי אַ פּאָרל: אַ ײד און אַ פּיעראָ זי 

בּנוגע די נאַרן קען מען זאָגן דאָס זעלבּע, װאָס 
װעגן די מאַסקאַראַדן. דער מאַטעריאַל איז בּיי שיפּערן 
אָרעם. װען ער װאָלט זיך בּאַנוצט מיט דעם מאַטעריאַל 
איבּער דער טעכניק און רעפּערטואַר פון די יידישע לצים 
פון סוף 18 און אָנהײבּ 19 י"ה, װאָלט ער אַרױסבּאַקומען 
דעם ריכטיקן אויספיר פאַר די פריערדיקע תּקופות. װוייל 
אוֹיך דער מאַטעריאַל אין אַ טראַדיציאָנעלער. 


מיר ווייסן למשל פון אַ לץ יוֹקל, װעלכער אין גע= 


461 פתט5נ2/ז6 140601086 .17 2 ת 6 5 ת 6 4 ס 83 5 
.256 ,{ 1748 260מ2024 .4060( 600264ת 

5 465 16ט 14 06 6215006 מ/) +ם 6 24 ת 61 ת 6 
.1801 2211 .918016 סמז106ט-8ו0 צטג 2/5מסוסץ 
לוט רײנאַקס בראָשור האָט די געשיכטע איבּערדערצײלט ג. מ, 

ג עלבּ ער אין מיטטײלונגען 1919, 

21 .2א10ת162 40 2390314 56 161612 208102 7 
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שטאָרבּן אין ניק;לסבּורג אין 18טן י"ה י. מיר האָבּן בּאַ 
שרײיבּונגען כון די בּראָדער מאַרשעליקעס פון 1806 
מיר פאַרמאָגן געװיסע ידיעות װעגן משה בּאָדענהיים, 
אַ בּאַרימטן לץ, װעלכער איז געשטאָרבּן א'ן יאָר 1815 , 
פון אַן עלואַסער מאַרשעליק זע ליגמאַן, װעלכער האָט 
נאָך געלעבּט אין 1857 +. װעגן אַ ײידישן לץ פון 1813 גיט 
אונז איבּער פּיקאַנטע איינצלהײיטן היימאַן אין זיינע מע= 
מואַרן ?. עס איז אַ גרויסער מאַטעריאַל, װעלכער װאָלט 
געקענט קלעקן אויף אַ לעגעדיק קאַפּיטל אין דער ײד= 
שער טעאַטערגעשיכטע 5 

וועגן דעם פירטער לץ, בּאַקאַנט א"נ לייבּל פיר. 
טער, זענען בּיי שיפּערן די ידיעות נישט קײן ריכטיקע 
(1, 185--186). קוֹדם"כּל האָט ער פון לעוו (יהודה) דעם 
קהל !ר און פון חלעמל דער לוסטיקמאַכער" -- געמאַכט 
צוויי בּאַזונדערע פּאַרשױנען, ווען בּאמת איז דאָס אײין און 
די זעלבּע פּערואָן. ער האָט געהײסן ירמיהו אריה (לייב) 
און איז געװען דעם דײן שמואל פּאַפּיטרעס אַזון, 
לוט זיין פּראָפּעסיע אַ זעצער. אין דער פירטער דרוק האָט 
ער געאַרבּעט אין די יאָרן 1694--1122. אין דעם שלוס" 
װאָרט צו חכּרכת המװן" (פירט 1722) טיטולירט ער 
זיך אַװֹי;: שהירושלמי והרב והחון הֹגדוֹל והמפורסם 
ירמיהת הנקרא בפי כל אדם ליב ליצן אָדער ליב באסין 
מאכר" (-=פּאָסנמאַכער) ז. 

אַחוץ אים איז געוען אין פירט אַ קאַרליקל, פֹּאָ: 
פּערלע, װעלכער פלעגט װוײלן די ישיבה?בּחורים. לײבּ 
פירטער האָט געהאַט אַ בּרודער. יעקב פּאפּיטש, ועלי 
כער איז געװען אַ זעצער, אַ קלעזמער און אַ לץ. עס איז אויך 
כּדאי צו דערמאָנען, אַז זײער פאָטער האָט געשטאַמט פון 
פּולן, פון קראָקע 5 

צו זי 188 דאַרף מען צוגעבּן, אַז די כאַראַקטעריסטיק 
פון די חזנים אין זריח ניחוח" פון ר' יואל חזן מלייפא 
װעלכער װערט געבּראַכט בּײ שיפּערן פון וואָלפס 
8ת66ט| 468 261 1.6416 14016006, איז נישט איבּערגעטריבּן, 


1 ער איז געװען א הויפנאר בּיים פירשט דיטריכשטיין, 
לעבּן ניקאַלסבּורג. די עפּיטאַפיע פון זײן זון האָט פערעפנטלעכט 
פויכטוואנג אין מיטטײלונגען, 1907, ז' 31, 

.237 .ק ,1806 .ה6חג/50 2 

261 02006ח1:05012 1016 .26 840-ז6106ת 3 
-26508) ,4 6105ז6/ .8 2046 .0668( 646 1106026068 660 
114--113 -כקן 11 1804 24 2 1זטזטותגז? 211 סמט 

-48--42 .ק ,1306 660 261 16016 1740:6006 011 0ל 4 

.1167 .6/40964תח1602605611 -ם ת גמ צסהוו 11 .ת 5 
113--111 ,107 .ק ,1909 חוות86 .6 ש 06 1 11 מסט 

6 אויספירלעכער אין מײן ארבעט איבּער ;די יידישע לצים 
אִין דײַטשלאַנד אין 17טן, 18טן און אין דער ערשטער העלפט פוטן י"ה', 
װעלכע װעט זײן געדרוקט אין דעם טעאטער:בּאנד פון די פילאָלאָגישע 
שריפטן פון ייװ"א. 

.102 (111/ .065611500) 114 .100 .6 .סזמגן 7 

8 דאָרט, ז' 1239--140, 


געשיכטע פון 


יִידישן טעאַטער 204 
עס איז דצָך אייגנטלעך אַ ציטאַטע פון אַ העבּרעאישן פלוג, 
בּלאַט, װאָס איז דאַמאָלסט אַרױס, און דער חון האָט דערויף 


גגענטכערט, נעמענדיק די חונים אונטער זיין שוץ ?; 


די לעצטע צװוײי קאַפּיטלען פון דעםס ערשטן בּאַנד 
זענען געװוידמעט דעם יידישן װאַנדערנדיקן טעטער אין 
דער ערשטער העלפט 18 י"ה און דער קאמף קעגן דעם 
דאָזיקן טעאַטער. דער הױכּט:מקור אין דער אומפאַרבּײט= 
לעכער שודט מיט זיינע װײדישע מערקװירדיקײט". עס 
וערן אויך דערמאָנט די פאָרשטעלונגען אין פּראָג, האַמײ 
בּורג און ניקאָלסבּורג. צי פּאַסט זיך אָבּער פאַר זי די 
בּאַצייכענונג שװאַנדערנדיקע קאָמעדיאַנטן"? מיר ווייסן דאָך 
לחלוטין נישט, צי די ישיבה?בּחורים האָ:ן געװאַנדערט און 
געשפּילט טעאַטער -- אַחוץ דער ידיעה בּיי שודטן, אַז 
אײניקע פון די שפּילער, וועלכע האָבּן געשפּילט אין פראַנק? 
פורט, האָבּן אויך געשפּילט אין מעץ. אָבּער אין פּראָג, 
פירט, האַמבּורג, גיקאָלסבּורג, בּרין אאַז"װ האָבּן גע? 
געשפּילט מסתּמא סתֹּם ישיבה:בּחורים. צי עס זענען דאָרט 
געוועון קאָמעדיאַנטןטרופּעס, איז נאָך בּין איצט אַלנפאַלס 
נישט פעסטגעשטעלט געװאָרן -- אחוץ פירט, װי מיר 
וועלן דאָס בּאַלד בּאַװײזן. 

אַ פּאָר קװעלן?מאַטעריאַלן האָט שיפּער פאַרזען. אַזױ 
ווייסן מיר, אַז אין יאָר 1703 האָט מען אין בּערלין גע= 
שפּילט די זאחשורוש-שפּילױ. אין דער פאָרשטעלונג האָבּן 
זיך אויך בּאַטײליקט קלעזמער, װעלכע מען האָט צו יענער 
צייט שטאַרק גערודפט, פאַרבּאָטנדיק זיי זיך פאַרנעמען מיט 
אַנדערע אַרבּעטן, אַחוץ שפּילן, פון װאָס זי האָבּן קים 
געקענט צו יענער צײט פאַרדינען אויף חיונה. פג 

װעגן אַ ײדישן טעאַטער אין פירט אינפאָרמירט 
אונו די תּקנה פון 1747, אין װעלכער די קהילה גיט עפנט= 
לנך צוֹ װיסן, אַז קײנער הן קטן וגדול" זאָל נישט גײן 
בּאַוװכן די *קומעדיע און שפיהל די יעצט דא זיבד" 
(אונטערגעשטראַכן פון מיר). װער עס װעט גײן זען די 
חקאָמעדיע", װעט בּאַשטראָפט װערן. דאָ האָבּן מיר אַ בּולטן 
בּאַװײן, אַז אַ טרופּע איז געקומען צו פאָרן פון אַן אַנדער 
שטאָט, און גלײכצײטיק האָבּן מיר דאָ אַ דאָקומענט, װױַ 
אַװי מען האָט גערודפט דעם ידישן טעאַטער צו יענער 
צייט 11, 

די רעאַקציע קעגן דעם יידישן טעאַטער דריקט זיך 
אֵם בּעסטן או'ס אין דער ב:ציאונג פון מחבּרים פון מוסר- 
ספרים און סתּם ספרים צו די פאַרוויילונגס-אינסטיטוציעס 
אין די יידישע געטאָס. 

9 אבבּער ,ריח ניחות" און דעם קאמף מיט די חזנים זע 
מײן אַרבּעט א"נ די ײדישע אפּאָלאָגיע פון חזנות פון דע ערשטער 
העלפט 18טן י"ה", װעלכע דארף דערשײגען אין מינסקער ,צײטשריפט* 
בּאַנד |1. 
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אַ פּראָגע ייד משה זרח איידליץ האָט אין 1775 
אַרױסגעגעבּן אַ יידיש לערנבּוך פאַר רעכענען א"ג זמלאכת 
מחשבת". אין דער הקדמה צו דעם בּוך שרײבּט ער: ער 
האָפּט, אַז פון יעצט און װיטער חמען גאהר ניט אום ניציג 
לידיג װערט גין אונ' אלי קאמעדישי אונ' אין 
קאפע און ווערטץ הייור גין בלײבן לאזין אונ' 
ליבר מיט עקזערצירן אין דיזין בוך די צייט צו ברענגיף + 

אויפן קאַמף קעגן דעס טעאַטער בּיי יידן צו יענער 
צייט ווייזן אָן די פיל בּאַשלוסן צו רודפן די טעאַטעףף 
פאָרשטעלונגען אין האַמבּורג. עס איז אינטערעסאַנט צו בּאַ 
מערקן, אַז מערסטנטייל זענען די פּאָרשטעלונגען פאָרגע* 
קומען בּיי די אשכּנזים און נישט בּיי די ספרדים. 

אויף נאָך אַ װיכטיקער קװועלע איו כּדאַי זיך אָפּצו? 
שטעלן בּנוגע דעם קאַמף קעגן טעאַטער. דאָס איו דער 
מוסר.ספר ,אומר מיהוּדא" פון ר' יהודה ליבּ, אַ פּרעסבּורגער 
מלמד, זיין ספר האָט ער פאַרענדיקט אין 1787 און אָפּג= 
דרוקט אין בּרין אין 1790, 

ער בּאֲקלאָגט זיך דאָרט, אַז מען פּטרט צייט ראש" 
חודש -- אַזױ װי עס װאָלט געװען אַיום:טוב. מען עסט 
און מען טרינקט, מען װײלט זיך אוֹן מען גייט אין דער 
קאָמעדיע (שוימלאו שחוק פיהם בכל מיני שחוק וקלות 
בהליכת קאמעדא"). דעריבּער איז ער מזהיר, אַז אױבּ מען 
װעט אפילו דעס ערשטן האַלבּן טאָג פון ראש חודש די 
קינדער פריי לאָזן, זאָל אָבּער דער לערער אַכטונג געבּן אויף 
די קינדער, זי זאָלן נישט אַרומשפּרינגען אין די גאַפן און 
נישט גיין אין דער קאָמעדיע (חשלא ירקדו ברחובות קריה 
ולא ילכו בקאמעדא ושאר מיני שחוק") 2 

אין דעם פאַל איז שװער פעסטצושטעלן, צי עס 
האַנדלט זיך װעגן אַ יידיש טעאַטער צי אַ טעאַטער בּכלל, 
פּאַר דער קעגנערשאַפט צום טעאַטער אין 18 י"ה איו אָבּער 
דער פּאַקט זייער אַ כאַראַקטעריסטישערן 

אויך אין זײער כאַראַקטעריסטיש די שטימונג 
פוּן די יידן, אַ בּיסל עמאַנציפּירטע פון געטאָ, וועלכע פלעגן 
אַמאָל בּאַזװוכן אַ טעאַטערײפאָרשטעלונג. ש = עון ג על" 
דערן, הײנעס זײדע פון דער מוטערס צר, האָט אין 1750 
בּאַזוכט אין װין די אָפּערע און די קאָמעדיע. זי זענען 
אִים משמעלת געפעלן געװאָרן, װײל װען ער איז אַרױסי 
געפאָרן צוליבּ געשעפט קיין פּרעסבּורג, האָט ער דאָרטן 
אויך בּאַזוכט אַ טעאַטער. אין זיין העבּרעאישן נאָטיץ-בּיכל 


{ דער מחנה פון דעם דאָזיקן האנטבּוך פאר מאטעמאטיק איז 
בּכלל א טשיקאװער פּאַרשוין. אין דער הקדמה זאָגט ער, או ער ,העטי 
ניכט דיזוש װערק אן גפאנגין וען ניכט זולכש צו בהילף מײן פרנסה 
טעהטי". זײן ספר איז שפּעטער געװען א פּאָר מאָל איבערגעדרוקט =- 
הויפּטזעכלעך אין רוסלאנד אין דער השכּלהיתּקופה (בּערדיט שעוו 1823, 
סודילקאָוו 1834, ווארשע 1857 און 1810), די הקדמה געפינט זיך 
אַבּער נאָר אין דער ערשטער פּראַגער אױסגאַבע פון 1775, 

2 ש. אסף. מקורות לתּולדות החנוך בּישראל. כרך ראשון 
תּל-אביב, תּרפּ"ה, דף רכ (220) סעיף יב, 
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פאַרשרײבּט ער, אַז ער האָט געזינדיקט דערמיט, װאָס ער 
האָט זיך געװויילט און פאַרטראַכט זיך איבּער דעם ענין און 
שרײבּט צו: /אוי לי שחטאתי" ג 

זייער אַ כאַראַקטעריסטישער שטריך פאַר אַ וועלטלעכן 
רייזנדער:סוחר אין דער ערשטער העלפט פון 18 י"ה. דאָ 
האָבּן מיר אַן אַטמאָספערע, װעלכע לאָוט אונז לײכטער 
פאַרשטיין די אַלגעמײנע רעאַקציע קעגן טעאַטער מצד דער 
אָרטאָדאָקסיע. פון יענער צייט זיינען אַזעלכע מאַטעריאַלן 
פאַראַן, אמת נישט גרויס. אין צאָל + -- אָבּער זי װאָלטן 
געװען אַ װיכטיקע דערגאַנצונג פאַר דעם בּילד, װאָס ד"ר 
שיפּער מאָלט אונז אין די לעצטע צוויי קאַפּיטלעך פון זיין 
לעבּעדיק געשריבּענעם און נישט קוקנדיק אויף די אָנגע* 
וויזענע בּלויזן און מעטאָדאָלאָגישע פעלערן װיכטיקן בּוך. 

דער ערשטער בּאַנד בּאַהאַנדלט, װי מיר האָבּן גע 
זען, די פּראַגמאַטיק פון דעם יידישן טעאַטער אין בּרייטן 
זינען פון װאָרט. 

דער צװײיטער איז אַ ליטעראַרישײטעאַטראַלישער אַנאַי 
ליו פון דעם רעפּערטואַר אין דער יידישער שפּראַך אין די 
זעלבּע כראָנאָלאָגישע ראַמען װי אין ערשטן, דיה בּין 1750. 
דּאָ איז ליטעראַטורגעשיכטע צונויפגעבּונדן געװאָרן מיט 
טעאַטער:געשיכטעי 

מיר װעלן זיך איצט אָפּשטעלן אויספירלעכער אויף 
דעם צװײטן בּאַנד פון שיפּערס געשיכטע. 


-ת6מ288 1161065 116101100 5טה, .ם ת 2 גז 1 ט 2 16 3 
.115 .ק ,1896 0ג81651 ,5221 

4 אין די זכרונות פֿון א פּױלישן "יד, משה װאַסערצוג, װעל. 
כער איז געשטאָרבּן לפייערך 1818 -- אלואָ ער געהער אויך צום 18 
י"ה -- געפינען מיר אַן אינטערעסאַנטן פּאַסום װעגן טעאטעה, ער דערי 
צײלט, אז דער ראש הקהילה פון פּלאָצק ר' אײזיק (ער רופט אים 
,קר היהודים") איז אמאָל געקומען אין זיַן שטעטל צוליבּ געשעפטן און 
אינגעשטאנען בּײ אים אין אכסניא. פאַרַנאכט האָט ר' אײויק גע 
פרעגט בּײ װאסערצוגן, צי עס איז פאראן דאָ א טעאַטער ,הנקרא 
קאמעדיע", גראָד איז דאָרט געװען א טעצטער (די ראדויװילס האָנּן 
דאָרט געװאוינט), און דער פּלאָצקער ייד האָט אויך געװאָלט, אַז דעהי 
בּעל-אכסניא זאָל מיטגײין. ,עמדתי משתומם לאיש אשר תוארו כנגידי 
עמינו", בּאַמערקט עח אין זײנע זכרונות און גיט צו, אז ער האָט אִים 
געענטפערט, אז זינט ער איז דאָ איז זײן פוס נישט געװען דאָרטן 
אין טעאטער און בּכלל דארף אַ מענטש פון זײַן שטײגער זיך דאָרט 
נישט װײזן (,ולא נכון פה לאיש כמוני להתראות שם"). דאָס, װאָס 
שפּעטעף האָט זיך אַרױיסגעװיזן, אז דער יד איז געקומען צוליבּ גע 
שעפט און האָט געמוזט גײן צו די ראדיװילס, איז דאַ א בליזאן. 
דעה עיקר אִיו די שטעלונג צום טעאטער בּײ א פּוילישן יידן פון 18 
י"ה. זע: פקורות משה וואסערצוג', אַרױסגעגעבּן פון היינריך 
לעווע און געדרוקט אין דער העבּרעאישער ביילאגע צום: ע46 .סזמן 
11.3.113-14) .665 16 .40. 

א פּוילישער רב ר' הירשל לעווין, װעלכער איז געועסן אױפן 
כֹּסא הרבּנות אין לאָנדאָן אין די יאָר 1756--1763, בּאקלאָגט זיך אין 
א דרשה, אז דאָס פאָלק גײט נישט אין שול ארין, נאָר אין די עאָפּע. 
רעס, טעאַטער, קאָנצערטן און קלובּן* (לאפרע לפלֶע לוקונסערט ולקלאב), 
געבראַכט בּײַ: : : 
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דער מאַטעריאַל מיט װעלכן שיפּער אָפּערירט אין 
צווייטן בּאַנד פון זיין געשיכטע בּאַשטײט פון טעקסטן פון 
דעם יידישן טעאַטער-רעפּערטואַר. די דאָזיקע טעקסטן בֹּאַי 
שטייען פון חטראַדיציאָנעלע? פּורים-שפּילן, וועלכע זענען 
נאָך עד היום לעבּעדיק אין פאָלקסיזכּרון און מען האָט 
זיך איצט די לעצטע צײטן גענומען זי אָפּראַטעװען פון 
אַבּסאָלוטן אונטערגאַנג דורך פאַרעפענטלעכן אין פּאַרשײ* 
דענע צייטשריפטן, אָדער װאָס זענען דערשיגען אין חפאָלקס? 
בּיכלעך"; אויך קומען דאָ אין בּאַטראַכט די עטלעכע פּיעסעס, 
וועלכע זענען אָפּגעדרוקט געװאָרן אין 18 י"ה אָדער װאָס 
געפיגען זיך אין מאַנוסקריפּט, װי למשל, דער לײפּציקער 
כּתב-יד פון 1697, ועלכער האָט געהערט צוֹ װאַגענזײלןף 

אויפן סמך פון דעם דאָזיקן מאַטעריאַל שפּינט שיפּער 
פונאַנדער פאַר אונז אַ בּילד פון דער יידישער טעאַטראַלעף 
דינאַמיק פון 16 י"ה בּיו 1750 פון די רעמאַרקעס און שורות 
פון די טעקסטן בּױיט ער איף אַ בּילד פון דער טעאַטראַלײ 
שער קולטור אין די גערמאַנישע און סלאַװישע געטאָס און 
ווייזט אָן אױף דער אַנטשטײאונג פון געװיסע טיפּן אין 
יידישן פאָלקסשפּיל, מיט דער הילף פון דער אַלגעמײנער 
טעאַטערײליטעראַטור, בּאַנוצנדיק זיך מיט אַ פאַרגלייךימע. 
טאָד, װײיזט שיפּער אָן אױיף די מקורים און השפּעות און 
דערגאַנצט די בּלויזן אין יידישן מאַטעריאַל מיט דעם אַנאַ 
לאָגישן מאַטעריאַל בּיי די אומות העולם --- פּאַרשטײט זיך 
אין די ראַמען פון יענער צייט. 

שיפּער פאַרטײילט די יידישע טעאַטער-אַנטװיקלונג 
אִין דריי תּקופות. 

די ער שט ע תּקופה איז די עפּאָכע פון דעם מייסטער? 
זינגערטעאַטער -- אַן ערך בּיון סוף 16 י"ה. דעמאָלט בּליט 
די בּיבּלישע דראַמע (שולידראַמע) און עס בּאַװײון זיך 
סימנים פון אַ יידישער פאָלקס=קאָמעדיע. 

די צ וו יי טע תּקופה איז די עפּאָכע, ווען די װאַנדערב: 
דיקע ענגלישע און איטאליענישע קאָמעדיאַנטן בּאַװײ:ן זיך 
אין די סלאַװישע און גערמאַנישע לענדער און בּאַאײינפלוסן 
דעם יידישן רעפּערטואַר,. דאָס איו כּמעט דאָס גאַנצע 17 י"ה, 
דער כאַראַקטעריסטישער רעפּערטואַר זײערער זענען: אַקײ 
ציאָגען, אינטערמעדיעס און װזינג-שפּילן! 

די דריטע תּקופה הײבּט זיך אָן אין מערב-איי= 
ראָפּע אין דער ערשטער העלפט 17 י"ה, פאַרן יידישן טעאַטער 
איז די תּקופה כאַראַקטעריסטיש מיטן מאָמענט, ווען דעף 
גייסט פון אָפּערע װערט דאָמינירדיק און דרינגט אויך אַרײן 
אין אונזער טעאַטער; דאָס געשעט סוף 17 י"ה. פאַר דער 
דאָזיקער תּקופה זענען לוט שיפּערס מיינונג כאַראַקטעריס: 
טיש חזינגשפּילן" אין אַ אָפּערע-פאָרם. די דאָזיקע מיינונג 
בּויט שיפּער אויף דער ?אחשורוש-שפּיל" פון 1720, אין 
וועלכער ער ויל זען אַן אָפּערע. 

זעלבסטפאַרשטענדלעך איו די דאָזיקע פאַרטײלונג 
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אַ ריין סכעמאַטישע, ווייל אין אַמאָליקן יידישן טעאַטער 
װערן ניט פּאַרשװאונדן קיין טעאַטער-פּאָרמען אַזױ שנעל, 
און אַפילו די יינגסטע טעקסטן פון פּוריםישפּיל פאַרמאָגן 
אין זיך עלעמענטן פון אַלע תּקומות און סטילן, אַזױ אין 
עס דאָך בּכלל צו געפינען אין די חטראַדיציאָנעלע" שפּילן, 
וועלכע װערן אָפּגעהיט אין זכּרון פון פאָלק און יעדער דור 
גיט צו עפּעס, נישט האָבּנדיק אין זינען די גאַנצקײט און 
אױסגעהאַלטנקײט פון די שפּילן. 

דער פילאָלאָגישער אַנאַליז און די אַנאַלאָגישע שטריכן 
מיט דעם אַלגעמײנעם טעאַטער-רעפּערטואַר דינען שיפּערן 
אַלס אַן אויסגאַנגס-פונקט פאַר פעסטשטעלן, צו װאָס פאַר 
אַ תּקופה עס געהער דער אָדער יענער פּראַגמענט פון די 
שפּילן, וועלכע זענען בּיז איצט אָפּגעהיט געװאָרן. אַזאַ מין 
מעטאָדע איז אַ בּאַרעכטיקטע דאָרטן, װאו עס פעלן גע= 
דרוקטע טעקסטן פון די שייכותדיקע תּקופוֹת. אָבּער אין 
דער זעלבּער צײט פאָדערט די דאָזיקע מעטאָדע גרויס 
פּאָרזיכטיקײט און קודם"כּל אַ שטרעבּונג צוֹ בּאַזיצן אַזאַ 
מעגלעך גרויסע צאָל מאַטעריאַלן, אַז מען זאָל קענען בּויען 
אַ סינטעטישן אויספיר אַלס פועליוצא פון אַן אַנאַליז כון 
אַ ריי טעקסטן, דעמאָלט קענען מיר זאָגן, אַז די און די 
טעקסטן האָבּן אַ געמיינזאַמען שטריך, וועלכער איז אידענ* 
טיש מיט די טעקסטן פון דעם אַלגעמײנעם רעפּערטואַר אין 
דער תּקופה און דעריבּער זענען די דאַזיקע טעקסטן אַ פּראַ= 
דוקט פון יענער עפּאָכע. די וועגן פון השפּעוֹת זענען נישט 
אַלעמאָל אַזעלכע פּשוטע און פאַרשטענדלעכע, און אָפּטמאָל 
װערן בּיי אונז צונויפגעמישט אַנאַלאָגיעס מיט השפּעות. 
בּיים אָנװײזן השפּעות איז אויך ויכטיק ספּעציעל אין דער 
געשיכטע פון יידישן טעאַטער אָנצוּווייון, אויף וויפל זענען 
די השפּעות דירעקטע אָדער אומדירעקטע (למשל, צי קומען 
געוויסע שטריכן אין דער ידישער פאָלקס:שפּיל אין די 
סלאַװישע געטאָס פון טשעכישע מקורים אָדער פון פּױלײ 
שע?.- אַפראַגע בּין איצט נישט קין פאַרענטפערטע);, 

און ווייל אַזאַ מעטאָדע װערט געבּויט אויף השערות, 
אַנאַלאָגיעס, אינטואיטיווע דערגאַנצונגען, װאָלט זיך קודם* 
כּל געפאָדערט פון אַ טעאַטערהיסטאָריקער, ער זאָל אָפּעַפ 
רירן מיט אַ גרויסן מאַטעריאַל, שיפּערס קאָנסטרוקציע פון 
צווייטן בֿאַנד איז געבּויט אינגאַנצן אויף דרייסיק טעקסטן 
פון שפּילן, פון װעלכע די גרעסטע צאָל זענען אייגנטלעך 
פּראַגמענטן, און די גאַנצע טעקסטן זענען מיט קלײינע 
אוסנאַמען אַפּילו נישט די ערשטע רעדאַקציע פון דער 
פּיעסע. מיר קענען אַפילו די צװײי שודטשע טעקסטן נישט 
צורעכענען צו דער דאָזיקער קאַטעגאָריע פון ערשטע רע" 
דאַקציעס, 
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אַז דער מאַטעריאַל, ‏ הױיפּטועכלעך דער טראַדיציאָ= 
נעלער, איז אַ סך גרעסער, װי דער מיט װעלכן שיפער 
אָפּערירט, בּאַװײזט די פאָלגנדיקע דערגאַנצונג צוֹ דער 
ליטעראַטור פון יידישן טעאַטער=רעפּערטואַר, 

קודםיכּל װאָלט זיך געפאָדערט אַן אויספירלעכעף 
אַנאַליז פון אַלע געדרוקטע מכירת-יוסף:שפּילן. נישט אַלע 
אױסגאַבּעס זענען פּשוטע איבּערדרוקן, אוּן אייניקע פון זי 
פאַרמאָגן אַלטע ;שיכטן", װעלכע װיזן אָן איף אַן על= 
טערער אָפּשטאַמונג. 

בּיי שיפּערן פעלן פאָלגנדיקע אױסגאַבּעס פון זמכירתי 
יוסף=שפּיל? 

) גישעכטע פון מכירת יוֹסף חלק ראשון וגדולת 
יוסף הלק שני. יוועפאף 1876, 64 ז"ו, 160 {טעקסט בּאַאײנ= 
פלוסט פון דער בּאַקאַנטער העבּרעאישער דראַמע אונטערן 
נאָמען חמלהמה בשלום", ועלכע אליעזר פּאַוויר הָֹּט 
איבּערגעזעצט אין יידיש, ערשטע אױסגאַבּע זשאָלקװע 1801ן. 

2) ספר מכירת יוסף. לעמבּערג 1895. 8 בּל. 160 
{פאַרקירצט פון דער אױסגאַכּע 1876ן. 

43 מכירת יוסף וגדולת יוסף. װאַרשע 1903, 

4) מכירת יוסף. ווילנע 1908, 

5) אַ פּראַגמעגט פון חמכירּת יוסף" געבּראַכט פון 
פּוילינע ווענגעראָוור :0:0950006) 6106 גסזוסתסןע 
1 53--55, 

אַפּראַגמענט פון יוֹספס קלאָגליד אויף דער מױײ 
טער רחלס קבר פון אַ קיוסף=שפּיל", װעלכע שטאַמט פון 
בּײערן פון אָנהײבּ 19טן י"ה, האָט פאַרעפנטלעכט ר"ר 
ל. שטיין ג, 


בּנוגע די קאקטא אסתר מיט אחשורוש" דאַרף קודם 
קלאָר װערן, ויפיל אױסגאַבּעס און װאָס פּאַר אַ טעקסטן 
פאַרמאָגן מיר, 

פון פאקטא אסתר" זענען מיר בּאַקאַנט דריי אוֹיס= 
גאַבּעס: 

0) פּואָג 1720, 80. שטײנשנידער גיט זײער 
אַ קנאַפּע בּאַשרײבּונג פון דעם אוניקום (װייניקסטנס איז 
לעת:עתּה קיין צווייטער עקזעמפּלאַר ניט בּאַװואוסט), װעל= 
כער געפינט זיך אין דער +ײבּאָדלעיאַנאַי. די דאָזיקע אויס? 
גאַבּע פאַרמאָגט דריי האָלצשניטן, און װי עס ווערט געזאָגט 
אויפן שער?בּלאַט אָדער אין דער הקדמה, אין די פּיעסע 
געשפּילט געװאָרן דורך די ישיבהיבּחורים פון ר' דור 
אָפּענהײמערס ישיבה אין פּראָג אין אַ עפנטלעכן טעאַטער 
מיט מוזיק, 

2) די צווייטע אױסגאַבּע איז דערשינען אין פּראָג 
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ערשטע געשיכטע פוֹן 


יירישן טעאַטעה 20 
אין יאָר 1763 און בּאַשטײט פון 47 בּלי אין 80. אַן עק" 
זעמפּלאַר געפינט זיך אין פראַנקפורטער שטאָט-בּיבּליאָטעק. 

6 אַדריטע אױסגאַגע, װעלכע װערט נישט ריכי 
טיק אָנגענומען פאַר דער צװװוײיטער, איו דערשינען אין 
אַמסטערדאַס אין 1774, דער טעות נעמט זיך דערפון, װאָס 
דער איבּערדרוקער פון דער דאָיקער אױסגאַבּע האָט גע= 
האַט פאַר זיך די אױסגאַבּע פון 1763, און דעריבּער האָט 
ער געמיינט, אַז יענע איו בּכלל די ערשטע אױסגאַבּע. די 
װערטער אויפן שעריבּלאַט, אַז מען האָט די פּיעסע גע 
שפּילט אין 1720, האָט ער פאַרשטאַנען אין דעם זינען, אַז 
אין יענעם יאָר האָט מען די פּיעסע געשפּילט, אָבּער ער 
האָט ניט געוואוסט, אַז מען האָט זי אויך אָפּגעדרוקט, די 
דאָזיקע אױסגאַבּע בּאַשטײט פון 40 בּל' אין 80, דער שער" 
בּלאַט איז אַ קולטורהיסטאָרישער דאָקומענט, דעריבּער גיבּ 
איך אים דאָ אינגאַנצן. 

0 זאקטא אסתר מיט אחשורוש, 
וועלכש בשנת ת"פ ע"י בחורי חמד בני הישיבת 
שיש עמה סמיכה של אדונינו מורינו ורבינו הגאון 
המפורסם מוהר"ר דוד אופנהיים זצ"ל ה"ה אויף אײן 
ארדנטליכן דעאטרום גשפיהלט ווארדן בחצוצרות 

ושאר מיני זמר, 

ויען כי אין זכרון רב עוד לראשונים --- האף 

אמנם יִשנו קצתם מיעוטי דמיעוטי באוצרות עמונים, 

אמרינן הואיל באלו הדורות אינם נמצאים והרבה 

רצים אחריו מרוב איבתם זאת אומרים חשקה נפשם 
באמור מי יתן לנו לקיים את ימי השורים ע"כ נדפס 
פּעס שנית כקדמונים. ונוסיף מאחרונים ויזכנן 

לעלות לציון ברננים במהרה בימינו אמן, 

דיאז איז צו קויף ב"א ר' שמעון בן הר"ר 
מאיר ז"ל מוואלפנביטל מלמד להועיל בעו"ה בק"ץ 

אמשטרדם אויף פלאהמבורג" תקל"ר. ג 

8חוץ דער חאחשורוש-שפּיל", וועלכע ווערט איבּערף 
געדרוקט בּיי שודטן, איז פאַראַן אויך אַן ?:אהשורוש-שפּיל", 
ועלכע איז נישט אירענטיש מיטן טעקסט פון די שײידישע 
מערקװירדיקייטן". זי איז דערשינען אין 1718, װאַרשײגלעך 
אין אַמסטערדאַם, אונטערן נאָמען: 

{אחשורוש שפיל 

אויף אײנן נייאן אופן גלייך איינר אפרא, 
אונ' איז אויז גיצאגין פון תרגום ש:י ומדרש ילקוט 
אוני אנדרין מדרשים אונ' אויף זאלכי מאניר גי 
שטעלט גלייך וי עז פון רעכטין קאמעדיאַנטן גי 

שפילט ווערט" 5, 

2 אן עקזעמפּלאַר געפינט זיך אין יידישן טעאָלאָגישן סעמינאר אין 
ניװײיאָרק, פון דער צושריפט זצ"ל איז צווען, אז דאָס שער-בּלאַט פון דער 
ערשטער אױסגאַבּע דאַרף זיין א ביסל אַנדערש, װײַל אין 1720 האָט ר' דוד 
אָכּענהײם נאָך געלעבּט (ער איז געשטאָרכּן אין 1726), אויך דער טעקסט איז 
פּאַרגרעסערט, װי עס איז צו פאַרשטײן פון דעם טעקסט פון שער-בּלאַט פון 
4, נאָר א גענויער פארגלייך פין אַלע דרי אױסגאַבּעס װאָלט געקענט 
פעסטשטעלן די טעקסטועלע שנוים, אזא אַרבּעט פּלאַנט דורכצופירן דער מחבּר 
פון דער רעצענזיע. 
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דער עקועמפּלאר פון עראָזענטאליאנא" איז א דעפעקטער. עה 

פאַרמאָגט נטָּף די ערשטע דריצן בּלֶעטער, 
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דער דאָזיקער טעקסט איז שיפּערן געבּליבּן אומבּאַ: 
קאנט. לויט דעם טעקסט פון שער-בּלאַט איו צו זען אַז 
דער אומבּאַקאַנטער מחבּר פון דער דאָזיקער שפּיל האָט 
זיך בּאַנוצט מיט די זעלבּע מקורים, װאָס דער מחבּר פון 
דעם שודטשן טעקסט. ער האָט זיך אָבּער געהאַלטן אין 
די ראַמען פון דער היסטאָרישער טראַדיציע און זיך נישט 
געלאָוט בּאַאיינפלוסן פון די חקאָמעדיאַנטן", װי דאָס איז 
געשען מיטן אַנאָנִים פון שודטס טעקסט י 

פון די שפּעטער געדרוקטע פאָלקס:אױיסגאַבּעס, װעל: 
כע פעלן בּיי שיפערן און האָכּן אַ גרױסן װערט אַלס 
ײטראַדיציאָנעלער" מאַטעריאַל, דאַרפן דערמאָנט ווערן פאָל: 
גנדיקע מיר צוטריטלעכע אױסגאַבּעס: 

) אחשורוש:שפּיל. לעמבּערג 1849, 112 ז' 80, 
געפינט זיך אין דער פּראַנקפורטער שטאָט.בּיבּליאָטעק 3. 

2) פּויט:שפּיל. 1874, 

! 3)) אחשורוש:שפיל. לעמבּערג 1876. געדרוקט 
צוזאַמען מיט זמשה?רבּינו: שפּיל" ג, 

4 5601006 וזסטסת הסגם 5161 גתוזטת 8116 1025 /ז'ןען 
51 ומגו, וווין?ן 1887 -- פאַרמאָגט חשיכטן" פון אַן אונ: 
גאַריש-יידישער פּורים:שפּיל. 

5 אַ װיכטיקער פּראַגמענט פון אַן אַלטער פּורים= 
שפּיל איז אַרײנגעפלאָכטן אין מענדעלעס װדער פּריזיוו", 
דריטער אַקט (יובּילעאום-אויסגאַבּע אן, 77--50), 

6 קורצע טעקסטן בּיי שלום:עליכמען אין דער דער? 
ציילונג חדי גאָלדשפּינערס" (געזאַמלטע װערק. אַמעריק;י 
נער אױסגאַבּע בּאַנד 1צ, ז 227.-- 230) --- אַ אָפּפרישוֹנג 
פון די קינדערײיאָרן פון אַ אוקראַאינער נוסח. 

) אין זיאַהר-בּוך פיר יידישע פּאָלקסקונדע" (װו 
09) װערט בּאַשריבּן א פאָרשטעלונג פון דער חברה קדישא 
אין מאַטעסדאָרף (ביימען), װעלכע איז אַ פּאַראָדיע אויף 
אַ חתונה. צװישן די טעקסטן זענען פאַראַן נוסחאות פון 
טראַװעסטירטע לידער און פּאַראָדיסטישע הספּדים כּמעט װײ 


1{ בנוגע די קװעלן פון שודטס טעקסטן פון {אחשורוש-שפּיל" 
און קמכירת יוסף" איז נאָך בּיז איצט גאָר װינציק אױפגעטאָן געװאָרן 
שודט (גאנד /15, דריטע קאָנטינואציע ז' 6--10) פרעננט פּאַראלעלע 
טעקסטן פון ,ספר הישר" (פ"פימאין 1706), װעלכע בּאװײזן, אז דער 
צוזאמענשטעלער האָט פון דאָרטן אַנטנומען איוספס קלאָגליר* און דעם 
געשפּרעך צװישן װאָלף און יעקבן. צינבּערג האלט, אַז שודטס טעקסט 
איז ניט קײן זעלבּשטענדיק װערק, נאָר ,א גראָבּיצינישע בּאארבּעטונג 
פון א פּאַפּולערער פּאָלקסיפּיעסע" (,צוקונפט', יאנואר 1923, ז' 403 
דער כּתבייד פוּן 1697 ,איין נײא פּורימישפיל פארגעשטעלט, װי עס איז 
צגאנגען אין דער װעלט צו אחשורושט צײטן היבש אין רײמען גי 
זעצט" איז מיר בּיז איצטער נישט צוטריטלעך. עס איז מיר אויך 
שװער צו דערגין פון שיפּערס בּוך, צי האָט ער זיך מיט דעם כּתבייר 
בּאַנוצט, 

2 װערט אוֹיך דערמאַנט אין װײַנרײכֿס רעצענזיע איבעף 
,פון מענדעלסאָן בּיז מענדעלע", ,כּיכערװועלט" 1923, נומ' 5, |' 369, 

3 װערט אױך דערמאָגט פון שטיפן אין ,ײדישע פילאָלאָניע* 
2, ז' 117=--4118 
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טעאַטעה 242 
די װעלכע עס װערן געבּראַכט בי ד"ר שי 
בּערגן פּ. מאַרעקן און בּײײ ליטווינען 

8) ליטווינס פולער טעקסט מיט נאָטן איז אָפּגע* 
דרוקט אין אַ בּאַזונדער העפט א"ג זאחשורוש פּורים:שפּ ל", 
ניו=יאָרק 1916. 32, 1 80, 

9) אַגאַנץ נייער אחשורוש=שפּיל. לעמבּערג 1902. 
(מיט אַן אינטערעסאנטער אינטערלודיע), 


וויײיסענײ 


פון זעקידת:יצחק":שפּיל זענען פאַראַן נאָך פאָלגנ5 
דיקע טעקסטן, װאָס זענען שיפּערן אומבּאַקאַנט: 

4) פן בּייערן פון אָנפאַנג 19 י"ה -- אַ פּאָר 
שורות בּיי דעם שוין דערמאַנטן ד"ר שטייף 

זעקידת יצחק", געדרוקט צװאַמען מיט חמלוכת 
שאוֹל" פון י, ל. בּלאָך, װילנע 1875 און 1912, אַ פּראַכטײ 
פולער אַלטער טעקסט, 

6 אַפולן אויטענטישן טעקסט האָט פּלאַניאירט דער 
בּדחן הלל קלעכּאַנאָוו און אַרױסגעגעבּן אונטער זײן 
נאָמען אין ווילגע 1910 (32, זי 160), 

64 פיר וואַריאַנטן פון זעקידת יצחק" האָט פאַר* 
עפנטלעכט פּ. גרויבּאַרד אין דער זאַמלונג זפון נאָעגט 
און ווייט". װאַרשע 1914, זי 35---46, 

5 פאברהם אבינוס געבּעט", אַ פּראַגמענט פון אַן 
זעקידת:יצחק-שפּיל, דאָרטן ז' 46---48, 


פאָלגנדיקע טעקסטן פון זהכמת שלמה" פעלן בּײ 
שיפּערן: 

) אַפולער, אָריגינעלער טעקסט, װעלכער אַנט= 
האַלט די שאוליהמלך:געשיכטע, חכמת שלמה און דעם 
אַשמדאַי:מאָטיװ --- איו אָפּגעדרוקט אין אַ קליין בּיכל א"ג 
חחכמת שלמה", װוילנע 1912, 56 זי קליין פאָרמאַט. 

) זשלמה המלכס משפּט" װאַריאַנט אין חפון נאָענט 
און ווייט", ‏ 59--60, 

3) אַ חמלוכת:שאול"-טעקסט (נעמט אַרײן דעם דוך= 
גלית-מאָטיוו) אָפּגעדרוקט פון י. ל. בּלאָך װילנע 1875 
און אין 1912 פון צינקעס; זײער אַן אינטערעסאַנטער 
טעקסט. 

אַ זיציאתימצרים":טעקסט אין פפון נאָענט און 
ווייט" זי 49 -58.. 

אַחוץ דעם איז פאַראַן אַ זהײיליקער שפּיל פון משה 
רבּינו", לעמבּערג 1875, 

די דאָזיקע טעקסטן זיינען זייער ויכטיק פאַר דער 
אױספאָרשונג פון דעם אַמאָליקן יידישן טעאַטער, און מאַנ= 
כּע פון זיי זענען סיי שפּראַכלעך ריינער, סיי פולער קאָנײ 
סטרוקטיוו אײדער די, װעלכע פּרילוצקי האָט פאַר- 
עפ:טלעכט, 

ס'איז פאַראַן אויך זײיער אַן אינטערעסאנטע עאַקציאָן" 
פּון דוד המלך א"ג: 
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;איינה שינה נייא קוריאסה א ק'ציאן פון קי= 
ניג דוד אונ' גלית הפלשתי. איר הערן ליב האבר 
האבט הירינן צו זעהן וואז מיט קיניג דוד אוני גליות 
פר גרושי וואונדר זיין גישעהן". האַנױ תע"ז |1717ן 
2 בּל/ 80 1 
די אויפפירונגען וי אויך די בּאַגרינדונג פון געוויסע 
מייגונגען װאָלטן געװען פעסטער און אפשר אַמאָל אויך 
אַנדערש, װען דער מחבּר װאָלט זיך געזען צו בּאַקענען 
מיט דעם גאַנצן בּיז איצט געדרוקטן טעקסטן:מאַטעריאַל 
פון די אַלטע יידישע טעאַטערײשפּילן. 


ג: 


שיפּערס צװוײטער בּאַנד בּאַשטײט פון 19 קאַפּיטלען. 
װעגן ערשטן קאַפּיטל, װאָס בּאַהאַנדלט די קװעלן און די 
מעטאָדע פון פאַרשונג, האָבּן מיר שוין גערעדט. איצט 
װעלן מיר צוטרעטן צו די װייטערדיקע. אין די קאַפּיטלען 
2 6 שטעלט זיך שיפּער אָפּ אויף דער דראַמאַטישער לי= 
טעראַטור אויף יידיש בּעתן 16טן י"ה. קודם-כּל אַנאַליזירט 
ער די בּיבּלישע קאָמעדיעס אויף די טעמעס פון ספר שמואל, 
ד"ה דעם דוד:גלית:מאָטיוו, דעם שמואל:שאול:מאָטיו און 
אויך די דראַמע פון חנה און פּנינה, 

ער געמט אַרין די אַלעגאָרישע דיאַלאָגן פון אָלֵדנ= 
דאַרפס זאַמלונג, די יונהדראַמע, װעלכע ער האָט 
איבּערצייגנדיק צעגלידערט אין דעם ערשטן בּאַנה, און די 
כּאָר פאַרסן, װעלכע מיר פאַרמאָגן פון יענע צײטן. ער 
דערגאַנצט דעם דאָזיקן מאַטעריאַל מיט די /טראַדיציאָנע= 
לע" טעקסטן, אױף װעלכע ער װײזט אָן מיט רעכט װי 
אויף טעקסטן, וועלכע האָבּן אָפּגעהיט די אַלטע נוסחאות 
אָדער בּעסער געואָגט זשיכטן" פון אַלטע שפּילן אויפן 
סמך פון די מאַטעריאַלן בּויט שיפּער אויף אַ סכעמע פון 
אַן אַלטן טעקסט, שטיצנדיק זיך אויף דעם שפּראַכלעכן 
עלעמענט, אויף די פאָרמוֹלן פון די בּאַגריסונגען מצך די 
אַקטיאָרן, וועלכע זענען בּלי+ספק רעשטלעך פון אַלטע שפּילן, 
דערצו בּאַנוצט ער זיך אויך מיט אַן אַנּאַלאָגישן מאַטעריאַל 
בּיי די זגויים", כּדי פעסטצושטעלן די קרובהשאַפט אין צייט, 
סטיל און מקור. דאָס איז אַ סכעמאַטישע מעטאָדע, מיט װעל= 
כער ער בּאַנוצט זיך אין דעם גאַנצן בּוך זיינעם. דאָס 
מאַכט אפטר דאָס לייענען אַ בּיסל שווערלעך און לאַנגװײ? 
ליק, אָבּער דאָס איו סוף=2ל-סוף דער איינציקימעגלעכער 
װיסנשאַפטלעכער צוגאַנג צו דער פראַגע. אָבּער אַנאַלאָגיעס 
זענען נישט אַלעמאָל אַ בּאַװײן פּאַר אַ מקור, װען שי 
פּער זאָגט (אויך פאָרזיכטיק שװאָרשײנלעך", ז' 19), אַן 
שמעלצלס דראַמע איז געװען אַ מוסטער פאַר דער יידי= 


18 קן חזעסק2ז6פ !1753 26 גשתס, 023202 1 
אן אנדער אויסגטבּע איז דערשיגען אין די יאָרן 1711--1719. 


י. שאַצק'-- רי ערשטע געשיבטע פֿון יירישן טעאַטעבֿ 


24 
שער קאָמעדיע פון ;דוד און גלית', װאָלט ער עס בֹּאַי 
דאַרפּט בּאַװײיזן אַ סך גרינדלעכער, װי ער פוט עס אין 
זיין אַנאַליז (ױ 19--20). װי קען עס זיין אַ מוסטער, אויבּ 
דער מחבּר פון דער יידישער קאָמעדיע האָט אױסגעבּאָרגט -- 
לױט שיפּערס מײנונג אפילו -- נאָר /אײניקע שאַבּ. 
לאַנהאַפּטיקע פיגורן"? און װאָס מיינט װײטער, אַז אין דער 
,דורכפירונג איז ער |ד"ה דער יידישער בּאַאַרבּעטערן דורכ. 
אויס זעלבּשטענדיק און יידיש" (זי 1)20 װאָס מיינט עס אין 
דעם פאֵל זיידיש"--איז נישט קלאָר, פּונקט װי די מיינונג, 
אַז אין דעם בּאַרימטן װיכּוח צװישן דוד און גלית, װעל- 
כער איז אָפּגעהיט געװאָרן אין אַ זטראַדיציאָנעלןײ פראג? 
מענט, איז פאַראַן אַ עכאָ פון דער רעפאָרמאַציע. עס אִיז 
אין בּעסטן פאַל נישט מער װֹי אַ השערה. 

פאַרװאָס דאַרפן די בּאַקאַנטע פאָרמולן פון בּאַגריסונג 
װי ײפאַטער:קיניג שאול קומט דאָ אַרײן! אַרײן אַרײן, 
פאָטער-קיניג שאול דו מיין" אאַו"וו אַריינדרינגען אין די 
יידישע טעקסטן אין דער צײט /פון נאַפּלריקן דיײיטשן 
פאַסטגאַכט=שפּילח, ד"ה אין 16 י"ה, אין דער צייט װען מיר 
ווייסן פון אַזעלכע פאָרמולן פון די פריערדיקע צײטן 
אויך, למשל פון די מיסטעריעס, נישט רעדנדיק פון די 
שפּעטערדיקע ? װאָלט אויסגעקומען, אַז יידישער טעאַטער 
איז שוין געװוען אין מיטלעלטער ? געװויס נישט! די דאָזיקע 
טראַדיציאָנעלע פאָרמולן האָבּן געקענט אַנטנומען װערן 
אַ סך שפּעטער, און דעריבּער זענען די פאָרמולן אַ שװאַם 
כער בּאַװײז פאַר אַ כראָנאָלאָגישער פעסטשטעלונג פון 
אַ טעקסט, בּפרט פון אַ יידישן. 

אַזעלכע טענות קען מען האָבּן אַ סך. אויף װאָס פאַר 
אַ סמך, למשל, בּוֹיט שיפּער די השערח, אַז די חחנה"פּנינה?? 
קאַמעדיע איז װפאַרװאַרצלט" אין 16 י"ה! דער ליטעראַ= 
טור-געשיכטלעכער עלעמענט אין גישט קין געניגנדער 
פּאַר אַזאַ מין השערה 3 : 

בּנוגע דער קרובהשאַפּט פון עעקדת יצחק" מיט די 
מיסטעריעס פון 16 י"ה װיל איך בּאַמערקן, אַז עס אי 
פאַראַן אויך אַ פראַנצויױישער טעקסט א"ג 5400806 16 
מז2װזט!'6 (געדרוקט אין מעץ 1520) װעלכע האָט אַ סך 
אַנאַלאָגישט מיט דער יידישער סכעמע. און אין 1586 איז 
אין פּראָג דערשינען אַ טשעכישע איבּערזעצונג פון אַ דייטש 
חעקדת יצחק": שפּיל. ווינדאַקעװויטש, װעלכן שיפּער 
ציטירט, האָט פאַרוען דעם טשעכישן טעקסט פון מײסנעױס 
פּיעסע. אַ גענויע בּאַקאַנטשאַפּט מיט די דאָזיקע טעקסטן 
װאָלט אפשר געפירט אונזער פאָרשונג גאָר אין אַן אַנדער 
ריכטונג. ‏ עס איו הײגט פעסטגעשטעלט געװאָרן, אַז די 
כּיבלישע דראמע אין די סלאַווישע לענדער איז אַם שטאַרקסטן 
רעפּרעזענטירט בּיי די טשעכן: דעריבּער דאַרף דער היס? 


2 דרך אגב װיל איך בּאמערקן, אַז א טעקסט כּוֹן א חחנּהי 
פּנינה"-שפּיל האָט פאַרעפנטלעכט בּנימין זעגעל אין 301240000561 
6 /אַרױטגעגעכּן פון דער קראָקעװער אַקאדעמיע) 1893, 
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טאָריקער פון דער יידישער דראַמע זיך קודם כּל בּאַקענען 
מיט דער טשעכישער דראַמע ג. 

דאָס װאָס עס פעלט אין ײידישן טעקסט פון עקידת 
יצחק" די שענסטע סצענע פון דעם כּלומרשטן פּױלישן מוסטער 
בּווייזט, אַז דער יידישער פאַרפאַסער האָט געמווט האָבּן 
פאַר זיך אַן אַנדער מוסטער. אפשר אין דאָס דער טעקסט 
פון דער פּיעסע, װעגן װעלכן עס דערמאָנט ווינדאַק/ײ 
וויטש, אַז ער געפינט זיך אין פּעטערבּורג ג! 

די רעקאַנסטרוקציע פון זמכירת יוסף" (שיפּער 11, 
4) איז געבּויט אויף דריי װטראַדיציאָנעלע" טעקסט. רי 
חמכירת=יוסף"-שפּיל איז געװוען די בּאַליבּטסטע פּיעסע אין 
אַמאָליקן ידישן רעפּערטואַר. ‏ שערער האָט זיך אַמאָל 
אויסגעדריקט, אַז עדי געשיכטע פון יוספן אין כּמעט די 
איינציקע, אין וועלכער עס קומט צום אויסדרוק די ליבּעש 
ליידנשאַפט". 

בּנוגע דער אָריגינעלקײט האָט שוין וערנער אָנגע= 
וויזן, אַז דער לעמבּערגער טעקסט פון 1856 איו אַ סף 
עלטער אָדער פאַרטרעט אַלנפאַלס אַן עלטערן טעקסט 
איידער שודטס נוסח. אין דעם פּרט האָס שיפּער ריכטיק 
אָפּגעשאַצט שודטס נוסח און נישט אָפּערירט מיט אים פאַר 
זיין רעקאָנסטרוקציע פון חמכירת יוסף", װעלכע זאָל זיך 
אַרײנפּאַסן אין די ראַמען פון 16 י"ה, הגם בּיי אַ פאַרגלייך 
לאָזט זיך פעסטשטעלן, אַז די גראַמען זענען אָפּטמאָל זייער 
ענלעך. פון דעם איז געדרונגען, אַו דער מחבּר פון דעם 
שודטשן טעקסט האָט זיך בּאַנוצט מיט אַן עלטערן טעקסט, 
פון וועלכן עס שטאַמען אוֹיך די חטראַדיציאָנעלע" נוסחָאוּת, 

װאָס איז שייך די אויפפירונגען פון יוֹסףפדראַמעס 
(שיפּער 11 38), דאַרפן די ידיעות דערגאַנצט װערן מיט 
פאָלגנדיקע פאַקטן. אין 1494 האָט מען אויפגעפירט אַיוסף= 
דראַמע אין לוּווען, 1514 אין אַפּאַסיאָן=שפּיל, 1524 -- 
אין מאַינץ, 1534 --- אין מאַגדעבּורג אאַז"וו 3 

בּנוגע חשלמה המלכס משכּט" דאַרף אַנגעוויזן וערן, 
אַז אין דעם אינטערעסאַנטן טעקסט פון 1912 אין דאָס אַ טייל 
פון אַגאַנצער שפּיל, װעלכע הײבּט זיך אָן מיט שאול 


1 זע: 169,242 4161 66 2091606 16 62116פ}1סת 
6 1 זי /26621. דעם טעקסט פון פּױלישן קעקידת יצחק" האָט 
קראשעווסקי אָפּגעדרוקט אין 114640116 06016:0/1ו, װילנע, 1829, 
1 88 א"װ, פאר דער מעטאָדע פון שיפּערס ציטירן איז כּדאי אָנצוּװײן, 
אז ער האָט ליבּ נאָכצושלעפּן דעם גאנצן קװעלףאפּאראט פון דעם 
מחכּר, װעלכן ער ציטירט, אזוי למשל, |' 230 (בּאַנד /11) װערן גע* 
בּראכט אין דער הערה א רײַ קװעלן 314 װינדאקעװיטש (ז' 119)--דעח 
אײַנדרוק פון שיפּערס ציטירן איז אָכּעף אן אנדערער. אזעלכע בי* 
שפּילן קען מען בּרענגען א טך, 
{8תשג6 ש {שססטן! 1646 .621166102מ1ש 2 

.120 ק .1002 201506 
/4קץ29 זסםת .4מ6116 ;1,58 װ61:61268846 3 
724--22 ק יה{ 16 4695 14מ1214 מז! הק56סן 5006 
עס דארף אויך קאָריגירט װערן אנאָמען: אָנשטאָט קרעף דארף 
זיין גרעף. 
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המלך און ענדיקט זיך מיט. דעם, װי שלמה המלך בּאַזיגט 
דעם אַשמדאי (אַ אינטערעסאַנטער מאָטיוו, װינציק בּאַגעגנט!), 
עס איז אָנצונעמען, אַז די סצענע מיטן משפּט אין בּכלל 
געוועון אַ טייל פון אַ שפּיל--נישט קיין זעלבּשטענדיקע 
פּיעסט 4, 

עס איז כּדאי צו בּאַמערקן, אַז אין דעם טעקסט פון 
2 הייסט שלמה, בּאַלד נאָכדעם וי ער בּאַפּעלט צו שיסן 
די פאַלשע מוטער, מען זאָל אַרײנרופן בֹּניהוֹ בּן יהוידע, 
און עס הײבּט זיך אָן די סצענע מיטן אַשמדאַי. 

אין אַלגעמײין פאַרמאַגט דער דאָזיקער טעקסט פון 1912 
די זעלבּע שפּראַכלעכע עלעמענטן, װאָס די פראַגמענטן, 
וועלכע זענען פאַרעפנטלעכט פון פּרילוצקין. זיי גיכּן אָבּער 
אַ גאַנצן בּאַגריף און פאַרמאָגן אַ בּעסערע קאָנסטרוקציע 
און אַ לעבּעדיקערן דיאַלאָג. שטיצנדיק זיך אויף זי קום 
איך צום אויספיר, אַז זשלמה המלכס משפּט" אין מער נישט 
װי אַ טייל פון אַ שפּיל. אפשר מיט דער ציט, װען עס 
איז געװאָרן אוממעגלעך צו שפּילן אַזאַ לאַנגע און קאָמי 
פּליצירטע זאַך, האָט מען יעדן פראַגמענט געשפּילט בּאַווֹג= 
דער. דאָס דאַרף נאָך אָבּער בּאַװיזן װערן. 

די אינטערמעדיע מיטן דאָקטאָר-שאַרלאַטאַן אין פּרי= 
לוצקיס טעקסט בּאַװײזט, אַז דער טעקסט איז יינגער און 
שטאַמט פון 17 י"ה, װען מען האָט אונטערן אײנפלוס פון 
דער חקאָמעדיאַ דעל אַרטע" אָפּערירט מיט אינטערמעדיעס: 
דער עלטערער נוסח פון דער ײדישער פאָלקס=שפּיל אין 
אַלע מאָל געװוען ערנסטער און פּאַטעטישער, אײדער די 


-שפּעטערדיקע טעקסטן. 


אין װאָס בּאַשטײען די ענלעכקײטן צװישן האַנס 
סאַקס'יעס 15מס0זס/52 גמגו!ס/סטן און אונּוער טעקסט האָט 
שיפּער נישט בּאַװיזן. 

דער בּיישפּיל מיט /22105 מזטוס!סטן?, אַז ער אין 
געווען אַװי פּאָפּולער אין פּױלן, איז גישט קיין בּאַגרינדע= 
טער, שוין צוליבּ דעם, װאָס די דאָזיקע פּיעטע איז אויף 
פּוליש נישט געוען אַזױ פּאָפּולער װי שיפּער מינט. לוט 
אים קומט אויס, אַז חיודיציום פּאַרידיס" איז געװען גע" 
דרוקט פיר מאָל -- אין דער צײט, װאָס אין דער אמתּן 
איז דאָס געװען געדרוקט נאָר איין מאָל, אין יאָר 1542 5. 

צװישן די אינטערמעדיעס בּאַהאַנדלט שיפּער אױף 
די בּאַקאַנטע אינטערמעדיעס מיטן דאָקטאָר-שאַרלאַטאַן 
(11 56--59). בּיי אונז איז דער דאָזיקער טיפּ אַ פרעמדער, 


4 דער אײַנציקער אַלט:דײטשער טעקסט װעלכער אינסצענירט 
,שלמה המלכס משפּט- שטאמט פון 1461 און הײסט: מסט 511 105 
עסשגז? מפעץסש2? 064 זותת 104ת5210 פותט6!, אָפּגעדױוקט אין 

.16--13 ,111 ,1874 1116124409690010016 זט1 עוםסזג 
איך האָבּ לײדער נאָך נישט געהאט קײן געלעגנהײט צו פארי 
גלײכן די דאָזיקע שפּיל מיט אונזערע טעקסטן, 

5 די אנדערע דרײ אױסגאַבּעס 
7, שׂ זענען לאטײַנישץ און שטאמען כון 1502, 
אָן א יאָר, 


6,, 
און אײַנס 


1106 
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27 י. שאצק'יו- די 
און מיר האָבּן אים איבּערגענומען פון מערב:אייראָפּע (ער 
פעלט אין אַ סך סלאַװישע פאָלקסשפֿילן!). 

איך ויל דאָ אָנװײזן, אַן אין שייכות מיט אַ טשעכיש 
יעקידת:יצחק"-שפּיל האָבּן מיר צוֹ טון מיט אַ דאָקטאָר. 
אברהם רופט אַ דאָקטאָר צו זיין טויטן זון, יצחקן, ער זאָל 
אים לעבּעדיק מאַכן, פון די טשעכן האָט דער טיפּ געקענט 
אַרײינדרינגען אין אונזערע שפּילן. 

װאָס עס איז שייך זיין אויפקומען ווייסן מיר היינט, 
אַז נאָך אין 12 יאָרהונדערט בּאַװײזט זיך דער דאָזיקער 
טיפּ, וועלכער װערט זייער שנעל אַן אינטעגראַלער טייל פון 
דער פאָלקס=קאָמעדיע. פריער אין ער נאָך אַן אַפּטײקער, 
שפּעטער אַ צאָנדאָקטאָר, מיט דער צייט אַװאַנסירט ער אויף 
אַ דאָקטאָר. 

אין אַ מיסטעריע-שפּיל פון 14 י"ה געפינען מיר שוין 
זיין כאַראַקטעריסטיק: 

,ע16006קפ ז6 102086 210664 6עם 
7 66 }21200 תסגזנתג!פ 696 

דאָס איז אַ טיפּ פון אַ קרעמער"דאַקטאָר, אַ בּאַרימער, 
וועלכער רעדט מיט אַ פיקטיוון לאַטײן ', אונוער טעקסט 
בּאַװײזט, אַז דער יידישער בּאַאַרבּעטער האָט פּשוט קאַ= 
פּירט אַ טיפּ און נישט אַרױסגעװיזן קיין שום אָריגינאַליטעט 

בּנוגע די פּורים-דרשות און דעם פּורים=קידוש אי 
נישט ריכטיק די מײינונג, אַז זיי זענען אויפגעקומען נישט 
פריער װי אין 15 י"ה. דער פּאַראָריסטישער מאַטעריאַל, 
וועלכער וװערט געבּראַכט בּיי דאַװידזאָנען, בּאַװיוט, אַז 
מיר האָבּן צו טון מיט דעם מין פּאַראָדיע אַ סך פריער *. 


דאָס זעקסטע קאַפּיטל איז אַ סינטעטישס. עס װערט 
בּאַרירט דער כאַראַקטער פון דער דראַמאַטישער ליטעראַ= 
טור בּיי יידן בּעתן 16 י"ה. ס'איז ליטעראַריש פײן, הגם 
געוויסע באַגריפן װי װיידישער פּאַטאָס", װקאָלעקטיוער 
נאַציאָנאַל:דעליגיעזער בּאַװואוסטזיין" זאָגן גאָרנישט. אֲלֵנֵי 
פאַלס פּאַסט זיך דאָט קאַפּיטל נישט אַרײן! 


.2011 1 
15 יק 185 
41660690068 וחט2 עספמט!סמגתט2 .18261סה יא 2 
.56 יק ,1896 ,016 ,גמזגזסן 
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ערשטע נע שיכטע פון 


יידישן טעאַטער 248 
אַלס דערגאַנצונג צו די קאָנסטרוקציעס פאָלגן צװײ 
קאַפּיטלען (ױיבּן און אַכט) איכּער דער שפּיל:טעכניק אין 
די דייטשע און סלאַװישע געטאָס אין 16 י"ה. אַלס מאַטע: 
ריאַל דינען דאָ די רעמאַרקעס און אָנגענומענע פאָרמולן, 
מיט װעלכע די לויפערס פּראָקלאַמירן דאָס אָנקומען פון 
שוישפּילער. די דאָזיקע צװיי קאַפּיטלען זיינען אויסגע= 
צייכנט, דער אַנאַלאָגישער מאַטעריאַל לאָזט זיך נאָך שטאַרק 
דערגאַנצן מיט דער הילף פון הינצלס קלאַסיש בּוך. אין 
די דערמאָנטע טעקסטן, װעלכע זענען שיפּערן געבּליבּן 
אומבּאַקאַנט, זענען פאַראַן זייער אַ סך אינטערעסאַנטע בּאַ* 
גריסונגען און דערקלערונגען, וועלכע װאָלטן שטאַרקער 
געמאַכט שיפּערס אין אַלגעמײן ריכטיקע שילדערונג, 
אַ פּאָר דערגאַנצונגען זענען אויפן פּלאַץ. אין זעקידת 
יצחק", פּלאַגיאירט פון הלל ק לעבּאַנאָוו (װילנע 1910), 
בּאַגריסט דער ערשטער אַקטיאָר דאָס פּובּליקום מיט אַזוינע 
ווערטער: : 
,פריד צו אײַך, פריד צו אײַך, מיינע ליבּע הערען 
איך ביטע אלע רוהיג זיין קייגער זאל ניט שטערין 
דען מיר זײנען יעצט גיקומען 
צו שאלן און צו ברומען 
פאר אלע הערען גלײך 
פאר אלע גיזעלין 
עקדת יצחק פאר צושטעלין 
פאר ארעם און פֿאר רייך* 


און אין ;חכמת שלמת" (ווילנע 1912) הײיבּט אָן דער 
זפּיערװוע אַקטיאָר" אַזוֹי זיין בּאַנריסונג; 


;הערט נאר אויס איר גוטע מענטשין 

וואס די װעלט טוט אייך רומען 

אין גוטען מארגין אונ' א גוטען אװינט אייך צו װינשען 

אז איך בין צו אײיך אין הויז ארין געקומען 

מיט מײנע דבורים װעל איך טאן דיא הז פאר קלונגען 

און א ליד פון מלוכת שאול װעל איך אײך טאן זונגען. 

הערט נאר אויף צו שלומען און צו ברומען 

באלד װעט דאך אײן פַּאיאץ ארײן קומע". 

אַ טיפישע חקאַמעדיע דעל אַרטע?ײבּאַנריסונג און רע* 
פּרעזענטירונג געפינען מיר אין אַ נישט-געדרוקטער פּורים? 
שפּיל, װעלכע איו פאַרשריבּן געװאָרן אין 1889 און געֵ? 
פינט זיך אין י. ל. כּהנס זאַמלונגען. דאָ בּאַגעגענען מיר 
צום ערשטן מאָל, אַז דער אַקטיאָר שטעלט זיך 
פּאָר און זאָגט זיין נאָ מען פּונקט װי מען האָט 
זיך נוהג געווען אין דע- איטאַליענישער פאָלקס=שפּיל. אָט 
איז דער אַרײנפיר: 

,איך בין פאיאץ זילבערמאן אלײין 

איך װעל אײך געבין אלעס צו פארשטײן 

קומע איך אראף מיט מײַן קומפּאניער 

גיסטודירטע לײטען גאר אן א שיעורן 

מיר זיינען דא אלע 21 מאן 

אונטער דער אנטערפרעה (!) דער טיףאן, 

פון דער פון קען מען כראכטיק װיסין 

ואס אלע געדריקטע לײטען װעלען פון דער פון געניסען, 
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אך צװייטער פאיאץ קום צו אונז ארויס! 

דער צײילט אײער גישיכטע פון אנפאנג ביז אויסן 
אדיע, אדיע איר הערן און דאמען 

איך האב אײך געאמוזירט װײגיק צוואמען", 


דאָס איז אַ קלאַסישער, פּראַכטפולער אַריינפיר, װועל? 
כער האָט נישט קיין גלײיכן אין די בּיז-איצט בּאַקאַנטע 
טעקסטן 1, 

בּיי די אַנאַלאָגישע פּאָרמולן פון פרעמדע מיסטעריע= 
שפּילן איז, אַ מאָדנע זאַך, נישט אויסגענוצט געװאָרן דורך 
שיפּערן קיין איין דייטשישע חאחשורוש:שפּיל", און גראָד 
זײ זענען װיכטיק, װײל כון דאָרטן שטאַמען טייל פֹּעָר: 
מולן, אַ בּיישפּיל; 

אין אַ טראַדיציאָנעלער 
זשאול=ה מלך"-שפּיל: 


אַנדרעאָס פּפיילשמיך, 
זאטתר" פפּד"מ 1555: 


;איך בּין דער קיניג שאול 
איך שיץ איבּער דער װעלס". 


מוֹם 166010 618 פטזסש25 
/!ח2ת86 100 


1606 חה 16100 660021010) 
.1204 0תט 

װאַלטער פּאָיט (מווסע) 
45 ...52161 ...5000 ,ז966 חוֹקן 
-114206 .ז125106 םסטם 4600 


אין חגלית-דוד-שפּיל": 


קאיך בּין גלית, דער גרויסער 


העלר 
פאר מיר ציטערט די גאנצע 0 2 : 
װעלט-, !262 100 מוֹם 05ז6ט25װ2 


|מסטש 4תט 0611 166819 חום 
.}0642 
אויך די פאָרמולן פון די לצים געפינען מיר אין די 
יידישע פּורים-שפּילן די זעלבּע, װי אין די דייטשישע 
פאַסטנאכט:שפּילן, אין האַנס סאַקסעס קאָמעדיע חאסתף" 
(1536) זאָגט דער נאַר: 


מסעסז 2060009 וס ,מ2ח!5016 //ט2 הסג)ן 
.+ 60/16068 2116 פתט זושט 4295 ?211 


אויך אין די מיטלעלטערישע מיסטעריעס געפינען 


1 בנוגע די נעמען פון די לויפערס, װעלכע הײסן ,פּאיאץ', 
,העראָלד", ,ארגומענטאטאָף", ,פּיערװע אקטיאָר" (אין די שפּעטערדיקע 
װאַריאַנטן) --- דאַרף אויך אָנגעװיזן װערן, אז אין ,מלך:שאולײשפּיל", 
װעלכע איז פאַרעפנטלעכט אין פּרילוצקיס זאמלי:ביכעף (|, 112) הײסט 
דער פּאיאץ גאָר פּאָעט. פרילוצקי ערקלערט, אז דער דאָזיקער נאַמען 
איז פון פחישער אָפּשטאמונג. דאָס איז אָבּער נישט ריכטיק. אין די 
צנגלאָ-סאקסישע טעקסטן, װעלכע שטאַמען פון מיטלעלטער, װערט 
בּאַנוצט דאָס װאָרט פּאָעט (00614) אין זין פון לץ, קאָמיקער 
(9ע110סס==ק5300). זע: 

1 +060זק610ט106 106 ם} 5106168 ץָס{פטם שא .0 
.9 .ק ,1923 6041014 .1212 48װ21024060 406 םז {ססת 6ט} 

אויך: 

.296 הסץסוז טג 1:24066 גס 5/טס!1009| 1065 .21ז4? 

אין די מיסטעריע-שכּילן האָט ער א סך נעמען װי, למשל: 
620051407 ,3ת1696 ,ז26100010זם ,ז1001800210גן ,זספּזטססגזכן 
ח0פטוסמסס ,2086 66 620/00 (װמוטסט! !1מסקסצק זטם ,1440 
.255112מן ,604 .קס ,11618261 64 610 גקגק. 

2 בײשפילן בּײ :472 שש ה 560. זע: 1 224 הערה 4 
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יידישן טעאַטער 20 


מיר די דאָזיקע פאָרמולן פון װענדונגען צום פּובּליקום, 
למשל: 
,מגות 000 מסשס !801 טצו, 
,*ח514 ז066 6760ע5 וי עם 
אָדער אזאַ מין כאַראַקטעריסטישע בּקשה פון פּרעקורסאַר 
צום פּובּליקום אין אַ טראַגישן מאַמענט: 
*'זוגת 100 ,95168זס 56106 ,021060ט טם, 

אויך דאָרטן שטעלן זיך די אַקטיאָרן פאָר, אָבּער 
אָפּט שטעלט פאָר אין אַקטיאָר דעם צװײטן ?. עס איז 
אוֹיך נישט ריכטיק שיפּערס אָנװייז, אַז אין מיסטעריע?טע= 
אַטער זענען ניט געווען קיין דעקאָראַציעס. פון די אומצאַי 
ליקע בּיישפּילן בּיי היינצעלן איז צו זען, אַו מען קען נישט 
ריידן װעגן אַ דעקאָראַציעלאָזן טעאַטער אין מיטלעלטער. 

װאָס א'. שייך רעקוויזיטן, קאָסטיומען און גרים װאָלט 
זיך געלאָזט אַ סך מער זאָגן, װען שיפּער װאָלט זיך בּאַי 
נוצט מיט דעם חטראַדיציאָנעלן" מאַטעריאַל פון זכרונות פון 
פאַרשיידענע צייטן. איך רוף אָן דעם דאָזיקן מאַטעריאַל 
זטראַדיציאָנעלי, װײל אויך בּנוגע קאָסטיומאָלאָגיע האָט אין 
יידישן פאָלקס:-טעאַטער געהערשט אַן אויסגעהאַלטענע טראַ= 
דיציע. די דאָזיקע בּאַשרײבּונגען, װעלכע מיר פאַרמאָגן 
אין אַ בּאַרײטנדיקער צאָל, קענען דערגאַנצן די קנאַפּע רע* 
מאַרקעס, װעלכע מיר געפינען אין די טעקסטן פון יידישן 
טעאַטער=רעפּערטואַר. 

אַ דייטשער אָפיציר פאַן קלעדען, װעלכער האָט 
געלעבּט אין אַ מערקיש-פרידלאַנד אין די יאָרן 1796-- 
1, בּאַשרײיבּט אין זיינע זכרונות אַ פּורים:שפיל, וועלכע 
עֶר האָט בּייגעװואוינט. 

מרדכי, דערציילט ער אונז, האָט די אויפגאַבּע לום= 
טיק צו מאַכן דעם עוֹלם. ער טראָגט אַ לאַנגע בּאָרד, 
אַ קליין, רוט, קיילעכדיק היטל. אחשורוש שפּילט אָן 
אַ בּאָרֶד. דערבּיי גיט ער איבּער, אַז די טרופּע אי בּאַ= 
שטאַנען פון זעקס מענטשן; די גאַנצע דראַמע האָט מען 
געשפּילט זיצנדיק, און עס האָט גענומען נישט מער װי 
אַ פערטל שעה * 

ד"ר י. קאַסטאַן, אַ געבּוירענער אין אַלט:קעמפּען 
(כּויונער געגנט), גיט איבּער אין זײנע זכרונות פון די 
40 יאָרן פון 19 יאַרהונדערט, אַז בּיי זײ פלעגט מען אין 
אַ פורים=שפּיל פאַרשטעלן אויטענטישע פּאַרשױנען און זיך 
אָנטון װי זײי, װי למשל, דער קאָזשעניצער מגיד. אויך 
אַ טיפּ פון אַ ושאַנדאַרם האָט דאָרטן פיגורירט = 

וועגן פאָרשטעלן אויטענטישע פּאַרשױנען ווייסן מיר 
אויך פון אַן עלטערער קוועלע. אין בּריסק למשל האָט אַ בּחוף 


3 בײשפּילן בּיי 261 ת1161. זע: ‏ /24 הערה 3, 
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אין אַ פּוֹרים-שפּיל געשפּילט די ראָלע פון יאָאַן דעם גרימײ 
צאָרנדיקן, דווקא אין יענער צייט. אין דעם האָט זיך מסתּ?א 
אָפּגעשפּיגלט דער בּאַגריף, װאָס די בּריסקער יידן האָבּן 
געהאַט װעגן דעם צורר=היהודים און דער, װעלכער האָט 
געהאַט די ראָלע פון המנען, האָט פאָרגעשטעלט דעם 
מאָסקװער גרויספירשט :. 

אין גראָדנע האָט מען 1813 בּאַלד נאָך נאַפּאָלעאָנס 
מפּלה געשטעלט אַ זפּורים=שפּיל", און די אַקטיאָרן האָבּן זיך 
אָנגעטאָן אין די מונדירן פון דער פּראַנצויזישער אַרמײ ג, 

אַפילו די צייכענונג אין שיפּערט בּוך, וועלכע שטעלט 
פּצַר הּמנען אין אַ קאָסטיום פון אַ פּױלישן שליאַכטשיץ 
( 165), קען בּאַגרינדעט װערן דערמיט, װאָס עס האָט 
זיך געטראָפ, אַז די ראָלע פון המן האָט געשפּילט 
אַספּעציעל אַנגאַזשירטער קריסט. מיר האָבּן דערויף 
אַ זייער וויכטיקן בּאַװײז. אין 1726 האָט דער לויצקער סיײ 
נאָר פאַרבּאָטן די קריסטן חצו דינען פאַר המנען" (296ט51 
324 24 *. 

אויך די פרישע טראַדיציע האָט אונז אָפּגעהיט אַ פּאָר 
איינצלהייטן מכּוח גרים און קאָסטיומען, װעלכע זענען 
אַ פּאַסיקע דערגאַנצונג פאַרן אַלטן מאַטעריאַל. דער פילאָט 
לאָג אַלעקסאַנדער האַרקאַװי בּאַשרײבּט אין זיינע זכרונות 
אַ זחכמת שלמה-שפּיל, אין וועלכער ער האָט אָנטײלגענומען. 
דער מלאך-המוות האָט געטראָגן אַ צילינדער מיט אַ סך לעײ 
כער (האָט אַ סך אויגן); דער אַשמדאַי --- אַן איבּערגע= 
קערטן פּעלץ, אַ כּעלצענע מאַסקע מיט צוויי אָקסענע הער? 
נער. די גאַנצע שפּיל איז אויסגעזונגען געװאָרן װי אַן 
אָפּערע. עס דאַרף אויך דערמאָנט װערן, אַז דער טעקסט 
פון חחכמת שלמה" האָט געהאַט אַ נתן הנביא צװישן די 
פּאַרשױינען. אַזאַ טעקסט איז נאָך בּיז איצט ניט אויפגעזוכט 
געװאָרן *, 

וועגן פּורים:שפּילער געפינען מיר טשיקאַװע איינצל. 
הייטן אין די זכרונות פון ר' מרדכילע (טשעמערינסקי) 5 
און פון פּױלינע ווענגעראָוו * 

דער דערמאָנטער מאַטעריאַל איז אויך אַ טראַדיציאָ= 
געלער, פּונקט װי די טעקסטן פון די פּורים=שפּילן, און מיט 
דער הילף פון אַ פאַרגלײכונגסײמעטאָד קענען מיר פון אים 
אַרױסבּאַקומען זייער װיכטיקע דערגאַנצונגען בּנוגע קאָס= 


-אעקצה 8 1203888 11043 מקג}} .1 גע סא 1 
:318--314 (241 61720482 .ק8ת .עט80862 08אס 
:68 4 808482 0164601808828) .תק צע36טעזן = 2 
.124 .ק ,1912 .עס 
-20 ,2:מץ3001 ג305200001601 .5911ש 4926ז16 3 
-43 ,1 ,1810 סם//שר .צש16} 1 16514 
* א. האױקאװי, איך אַלס אקטיאָר, ,טעאַטער-זשורנאל" 1902, 
נומ' 14--15, 
5 פעירתי מוטילי". רשומות ב' ז"ז 14--46 
8 פםט6 שׁ ,הק * 
32-34 .ק ,1 ,1910 מזוזס8 /זס} 
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טיומען, רעזשי, אַנסאַמבּל אאַז"וו, װעגן װעלכע עס ריידן 
אַזֹ קאַּג די טעקסטן גופא, 
בּנוגע אײניקע רעקויזיטן װיל איך צוגעבּן צו שי 
פּערס רעמאַרקעס (11 105--106), אַז די װערטער װצו פּאַר* 
נעמען מיין געווער" בּאַציען זיך נישט נאָר אויף אַ שפּיז. 
אין דעם אָפּטמאָל ציטירטן חחכמת שלמה" זאָגט שלמה צום 
בּאַדינער: 
, בּאַדינטער, נאָך דיא געװער! 
בּאדינטער, צי אויס דעם שװערד פון שײף 
און צעשנײד דאָס קינד.." 
אין ?מלוכת שאול" (װילנע 1875) זאָגט דער בּאַרי= 
נער צו גליתן: 
,איצונד בין איך גקומען צוא אייך מיט א בּאפעל 
אונ איר זאלט ניט מורא האבין פאר קײַן פיטטעל נן" 
און דער קליינער דוד זאָגט: 
?יא װהאר צו קײן ביקס אונ' שװערר בין איך ניט גילערינט", 


די בּיקס און דער פּיסטױיל זענען געוויסע שפּעטערי 
דיקע אינטערפּאָלאַציעס אין אַלטן טעקסט, אָבּער שװערד 
אַלס געװער בּאַנעגנט מען זײער אָפט אין די אַלטע 
פּורים=שפּילן ז. 

בּנוגע דעם אויספיר וועגן דער צאָל שפּילער אין 
אַ פּאָרשטעלונג אָדער אין אַ טרופּע דאַרף דאָ דערמאַנט 
ווערן, אַו אין דער ציטירטער שפּורים:שפּיל", װעלכע געֹ= 
פינט זיך נאָך אין כּתב-יד, זאָגט דער לויפער, אַז זי זע* 
נען אַ קאָמפּאַניע פון 21 מאַן אין אַלגעמײן אין אָבּער 
אַ זקאָמפּאַניעײ בּאַשטאַנען פון 6--7 מענטשן. די פּױלישע 
קאָמפּאַניעס פלעגן בּאַשטײן אין 16 י"ה פון פיר בּין זעכצן 
מענטשן. װען עס האָבּן געפעלט אַקטיאָרן, האָט מען אין 
פּוילן גענומען תּלמידים פון שולן, אָפּטמאָל אויך פּויערים 
(פאַר מאַסן:סצענעס) 5. 


די קאַפּיטלען ניין בּיז זיבּעצן בּאַהאַנדלען די צווייטע 
תּקופה פון ידישן טעאַטער לױט שיפּערס כראָגאָלאָגישער 
סכעמע. דאָס איז דאָס 17 י"ה, די תּקופה פון די װאַנרערב? 
דיקע קאָמעדיאַנטן, די פאָרש-מעטאָדע איז די זעלבּע װי 


7? מען קען נישט פאָרשן די אוֹממיטלבּאַרע השפּעה פון 
פרעמדן טעאטעה איפן ײדישן --- אױבּ מען אָפּערירט נישט מיטן 
אוקראאינישן מאטעריאל (אחוץ דעם טשעכישן), די אנאלאָגיעס אין 
קאָסטיומען, רעקװיזיטן און דעקאַראַציעס זענען בּולט װען מיר לײַענען 
דאָס בּוך (ספּעציעל ז"ז 30--28) פון ד. אנטאָנאָוויטש 18סעץד 
ץ7ק1681 סתסאטסט!גקאץ טואסס, פּראָג 1919, 

פאר דער קאַמעדיע און פאר דעם אינפלוס פון יידיש אין די 
אוקראאינער אינטערמעדיעס זע: 

.א 84 3 80 סה א ג צ ח גן 
1020 21:818 .(1819--1619) גותסזע 
אין אײַן אינטעודמעדיע זאָנט אַ ייד: ...1666 38 חס 4066'', װאָס 
איז א בּוכשטעבּלעכע איבּערזעצוננג פון יידיש; א גוט יאָר אויף דיר 
(ז* 192). 
-2410 1601002016 0926ז1216 .162שר 216 סיםו שר 5 
.9 .ק ,1893 ש16124,6 .201506 שז שיסן 
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2 שאַצק!י - הי ערשטע 


אין די פאָריקע קצפּיטלען. אָפּטמאָל חזרן זיך איבּער גע* 
וויסע ענינים אין די בּיידע תקופות, װײיל עס אין נישט 
אַלעמאָל קלאָר פאַר װאָס פאַר אַ צייט חווינדיצירט" שיפּער 
די ?טראַדיציאָנעלע" טעקסטן. לאָמיר נעמען למשל דעם 
דאָקטאָר-שאַרלאַטאַן, איין טעקסט (וי 56--57) פירט שיפּער 
אַריין אין דער תּקופה פון 16 י"ה און אַ צװוייטן (זי 178--179) 
אין 17 י"ה. די בּאַריר?פּונקטן מיט ,2006 /461 014סנחגח00* 
געפינט שיפּער אין דער פאַרבּראָקטער שפּראַך. אין די קאַ: 
לאַמבּורן אאַז"װו, וועלכע זענען אָבּער אויך כאַראַקטעריס? 
טיש פאַר דעם דאָזיקן טיפּ אין די מיסטעריע-שפּילן 

אויך דאָרטן רעדט דער דאָקטאָר ײפּראָזע", און דע= 
ריבּער איז קיין גרויסער אונטערשייד אײגנטלעך נישטאָ. 
אפילו דעם שטריך פון לעבּעדיקייט און /פאָלקסטימלעכקייט" 
פון דעם דאָקטאָר-שאַרלאַטאַן אין "קאָמעדיאַ דעל אַרטע" 
געפינען מיר אין די טעקסטן פון די מיסטעריע-שפּילן. דער 
אונטערשייד איז אפשר נאָר אין פאַרגרעבּטקײט, אָבּער אויך 
נישט אַלעמאָל. אויף דעם ניבּול:פּה אין די װאָסטערײשפּילןײ 
אוֹן פּאַטיאָנס-שפּילן" האָט שוין אָנגעװיזן לודוויג ווירטי 
דאָס זעלבּע קען מען זאָגן מיטן פּוריםײרב. ער איז עלטער 
סײ אַלס טיפּ, סײ אַלס אויסדרוק פון נישט געצוימטן 
ליצנות, איידער מען איז זיך נוהג צו מיינע. 

װײ עס זאָל נישט װעלן אַ מאָדערנער ענגלישער היס. 
טאָריקער פון חקאָמעדיאַ דעל אַרטע" אָפּלײקענען דאָס 
שייכות פון דעם דאָזיקן טעאַטער מיטן מיטלעלטער, גע 
לינגט עס פאָרט ניט, און מען מוז איינשטימען מיט די, וועלכע 
קוקן אויף דער חקאָמעדיאַ דעל אַרטע', װי אויף אַ פאָרט= 
זעצונג פון מיטלעלטערישן טעאַטער, פאַרשטײט זיך פאַר= 
ענדערט אין אינהאַלט און אויך פאַרטיפט אין טעאַטראַלישן 
זינען,--אָבּער מיט אַ סך טיפּן זיינע שטעקט ער פאָרט אין 
מיטלעלטער. נעמט למשל דעם סאָלדאַט:בּאַרימער (169ז 
2/0/095), דעם דאָקטאָר-שאַרלאַטאַן אאַז"װ ג. 

אין דעם ניינטן קאַפּיטל גיט שיפּער אַן אַלגעמײנעם 
אַרײנפיר אין דער קאָמעדיאַנטן:קונסט און אירע השפּעות 
אויף דער דייטשער און סלאַװישעף טעאַטער:קונסט. דער 
אַרײינפיר איז אַ קלאָרער. הגם עס ואונדערט מיך, װאָס 
גראָד שיפּער האָט דאָ נישט אינטערפּרעטירט סאָציאָלאָגיש 
די דאָזיקע עװאָלוציע. 

אַ פאַרדראָסיקער טעות אי, װאָס דעם דייטשן דראַ: 
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געשיבטע מין 


יידישן מעאַטער 4 
מאַטורג יאַקאָבּ אייוער (:26ץ8, געשטאָרבּן 1605) רופט 


ער אומעטום אָן אייער ( 121, 122), 


דעם רעפּערטואַר פון די יידישע קאָמעדיאַנטן פּאַף? 
טיילט שיפּער לוט דער אלגעמיינער סכעמע אויף: 

{) אקציאָנען 

2) זינגשפּילן; 

3) צװישנשפּילן אָדער אינטערמעדיעס, און 

4 צירקײקונצן, בּאַלעטן אאַזיו, 

פון די אַקציאָנען שטעלט ער זיך אָפּ אויספירלעכער 
אויף דער ?אחשורוש-אַקציאָן", װעלכן ער שיילט אױס פון 
דריי זטראַדיציאָנעלע" טעקסטן (זי 125), אויפן סמך פון אַ 
שפּראַכלעכן אַנאַליו קומט שיפּער צום אויספיר, אַז אַלע 
דריי פּראַגמענטן שטאַמען פון איין טעקסט פון אַ װאַקציאָן* 
דאָס איז נישט אױסגעשלאָסן, וייל אַלע דרי װאַריאַנטן 
האָבּן אַן ערנסטן טאָן און די קאָנצעפּציע איז אויך נישט 
קיין יידישע. אַנאַלאָגישע טעקסטן מיט אַ מוסר?השכּל גע= 
פינען מיר אין אַ סך אַחשורוש:שפּילן, װעלכע װערן גע= 
בּראַכט בּיי שװאַיצן. עס איו נישט ריכטיק, אַז האַנס 
סאַקסעס זאסתּר" איז אַ דיאַלאָגיזירטע דערציילונג. שוין 
די ראָלע פון נאַר, װעלכער זאָגט מוסר דעם קיניג, בֹּאַ= 
ווייזט, אַז ס'איז וייט פון צו זיין אַ קאָמעדיע װאָן שום 
פּירושים און הינטערגעדאַנקען" -- װי שיפּער דריקט זיך 
אויס (ז' 131). און די חמאָראַל", וועלכע ושתּי זאָגט אַרױס 
צו די פרויען אין אונוער װאַקציאָן' (שיפּער || 128), 
אי אין אַ קאָמעדיע *1165461,, (=- אסתּר) פון מורער (ציריך 
7) אויסגעדריקט דורך אַ נאַר 3 

דאָך װיל איך נישט בּאַשטרײטן דערמיט, אַז די 
װפאַסטנאַכטשפּילן" האָבּן בּאַאײנפלוסט אונוערע קאָמע= 
דיאַנטן דירעקט -- אָבּער -דורך די ענגלישע קאָמעדיאַנטן 
איז געקומען אַ מין מוסטער, װעלכער איז אַ געמיש פון 
פאַסטנאַכטשפּילן מיט די שפּילן פון די דאָזיקע װאַנדערג? 
דיקע אַקטיאָרן. 

וועגן דעם, אַז דער ספור-המעשה פון מגילת*אסתּף 
פלעגט אויסגענוצט װערן פאַר פּאָליטישע צװעקן, זאָגן 
אונז עדות אַ ריי פאַקטן, 

אין 1617 האָט מען אין פּאַריז געהרגעט דעם אֵל= 
געמיין פאַרהאַסטן מאַרקיז ד'אַנקר, אַ פלאָרענטינער אַװאַנ= 
טוריסט. װעמען די רעגענטין האָט געמאַכט פאַר אַ מאַר= 
שאַל פון פראַנקרייך, דעם 24טן אַפּריל 1617 האָט מען 
געשפּילט אַ טראַגעדיט א"נ .26711016ן 14 66 6116טטסם 1296616 
מגוחת'6', אין װעלכער עס איז געװען פּערסאַניפיצירט 
מאַרקיו ד'אַנקר אַלס המן. דאָס זעלבּע איז געװען מיט 
ראַסינס טראגעדיע לאסתּר", װעלכע איו אָנגעשריבּן גע= 


0 ח! /28106 .212 שש 56 /001טם 5 
,26101012110052611411615 6065 1012024 ת601216109006 0מט 
44 52 .ק 1898 6121 1 


28 טאַצקי-- די ערשטע געשיכטע פֿון יירישן טעאַטעף 26 
װאָרן אין 1698 - לוט אַ בּקשה פון מאַדאַםס דע מענטענו, זינג?שפּיל, הייבּט זיך אָן די אַקציע פון קיניג שאול און 
וועלכע האָּט זיך געשדכנט צום קיניג לואי דער שא און ענדיקט זיך מיט שלמה המלכס זיג איבּערן אַשמדאַי. די 
האָט געהייסן זיך שילדערן.. אַלס אֹסְתֹּר המלכּה 1, בּאַזונדערע עפּיואָדן, וועלכע פאַרמאָגן אַ פייגע אַקציע, זעי 


וועגן דער פּאַפּולערקײט פון דער אסתּר:טעמע אין 
ענגלאַנד זאָגן עדות די צאָלרײכע פּיעסעס און אויפפירונ= 
גען אין 16 י"הת. עס אי פאַראַן אַן אױסגאַבּע פון 1561, 
וועלכע איז געשפּילט געװאָרן אין אָנפאַנג פון 16 י"ה; דער 
קאַרזינאַל ווֹאַלס, וועלכער איו געשטאָרבּן אין 1530, האָט 
אין איר געשפּילט המנען ג. 

די אַקציאָן פון יונה הנביא מיטן װאַלפיש (13511 -- 
6) שיינט מיר צו זיין אַ מאָנאָלאָג, אין וועלכן עס װערט 
דערציילט ערנסט דער סיפּור-המעשה פון יונה, פּונקט וי 
מיר פאַרמאָגן אַזאַ :מין (אמת אַ הומאָריסטישן) מאָנאָלאָג 
איבּער פּורים. די קרובהשאַפט מיט דער יונה:קאָמעדיע, 
וועלכע איז געשפּילט געװאָרן אין מאַי 1605 אין נאָרד? 
לינגען (נישט אויף דײיטש, וי שיפּער גיט איבער, נאָר 
אין ענגליש), איז זייער צווייפלהאַפט, צי אי דער ענגלישער 
טעקסט כון דער ק;מעדיע עחססתס} זס! 01255 פחו;סס! גײ 
דער מוסטער פאַר דער דײיטשער קאָמעדיע װעגן דעם נביא 
יונה, איז אויך נישט אַזױ זיכער, װי שיפּער נעמט עס אָן ‏ 

די זינג-שפּילן זענען זײיער פיין אויסגעשיילט גע 
װאָרן פון די פאַרפּלאַנטערטע אוֹן קאָרומפּי-טע טעקסטן, 
וועלכע מיר פאַרמאָגן (קאַפּיטל 41). 

צו די מוזיקאלישע רמוים, װעלכע װערן געבּראַכט 
בּיי שיפּערן, דאַיף צוגעגעבּן װערן אויך דער סוף פון 
חחכמת שלמה" (װילנע 1912), שלמה זאָגט צום פּובּליקום, 
נאָך דֶעם װי ער טרײבּט אַרױס אַשמדאַין פּאָידי װאָן! 
זאָגט ער צו אים -- און ער גײט אַװעק): 


,מיר װעלין אונזערע מײלער מיט געזאנג ערפילען 
און מיר װעלין הײסען אַז מוזיקע זאָלין שפּילן", 
(און מען שפּילט אַ מאַרש), 


שיפּער קומט צו אַן אויספיר, אַז די גלית:קאָמעדיע 
ענדיקט זיך מיט דודס נצחון אוֹן די גלית:זינג=שפּיל-- 
מיט דודס קרוינונג. אין דעם דערמאָנטן טעקסט פון צחכמת 
שלמה", וועלכער איז, בּלי+ספק, לוט אַלע סימנים, אַן אַלטע 


4} מער בּײשפּילן בּײ: ,1906 821000016 ימזוזט? ‏ זק טג הו 
2 .. 

? דאָרט, ז' 11. װעגן אַלע ביבלישע דראמעס אוֹן זײערע 
אויפפירונגען אין עננלטנד װערט אויספירלעך גערעדט אין דעם מאָנו= 
מענטאלן פירבּענדיקן װערק פון טשעמבּערס (4,002/00619 .=), סמ 
63 :0410 .51296 20ח/8112406. מען קען זיך לײַכט אָריענטירן 
אדאנק דעם אױיסגעצײכּנטן אינדעקס צום סוף פערטן בּאנד, 


.328 111 ,296 ,280 ,11 6 .0 פעסטמזגמס 5 


א טעקסט פון פּוהים-מאַנאָלאָג, א קפּאנדאן" צו אונזער יונה:הנביא* 
מאָנאָלאָג, אין מיסטײילונגען 1909. ער שטאמט פון סוף 18 י"הי 


נען צונויפגעפּונדן דורך דעם פּאַיאַץ, װעלכער אַנאַנסירט 
דאָס אָנקומען פון אַ נייעם פּאַרשױן. װען מען טראָגט אַרױס 
דודן אַ טויטן חמיט אַ מאַרש", קומט אַרײן דער פּאַיאַץ און 
אַנאָנסידרט אַזױ: 


פנארין זאמען, גארין זאמען א שיינעם פייגעם פּלאץ פאה שליאמען 


אָפּ צו ראמען 
גיעפינט זאָל װערין אלע בּראמען 


שליאמה איז זײן נאָמען באלד װעט עֶר קומען ער װעט שטױ 
רעמען און בּרומען 

שימה דער קיניג קומט היר אַן, זעצט ער זיך אנידער אױף 
גאָטס טראָן. 

טרומייטן אוֹן צו שאַלן פאר דעם קיניג שלמה אויף צוא שפּילען". 


עס איז זייער כאַראַקטעריסטיש, אַז דער פּאַיאַץ האָט 
צוויי נעמען פאַרן קיניג. װען ער איז נאָך נישטאָ, רופט 
ער אִים פּאַמיליאַריש "שליאמה"; און ווען ער בּאַװײזט זיך, 
טיטולירט ער אים: חשלמה דער קיניג", 


פּונקט אַזױ פאַרבּינדט דער פּאַיאַץ פריער די האַנךײ 


לונג נאָך שאולס טויט. ער קומט אַרײן און בּעט, אַז מען 
זאָל האָבּן געדולד: 

דיוע נאכט װעלין מיר ניט פול דער לענגעף, 
ד"ה אַז די פאָרשלעלונג װעט לאַנג נישט דויערן (אונ" 
טערגעשטראָכן פון מיר); 


עדוֹד דעם קיניג װעלין מיר אהעף אראָפּ ברפנגען" אאז"וי 


פון דעם איז קלאָר, אַז די זינג=שפּיל חחכמת שלמה" 
אִיז אַ קייט פון איינציקע עפּיזאָדן, ויעלכע זענען פּאַראייי 
ניקט דורך דעם פּאַיאַץ,. ער איז דער רינג, װעלכער בּינדט 
צונויף די בּאַזונדערע טיילן פון דער שפּיל, דאָרטן װאוֹ עס 
האָט זיך נישט געלאָוט חדי נאַכט דערלענגעןײ, ד"ה לענגער 
שפּילן, האָט מען מסתּמא געשפּילט איינציקע עפּיזאָדן, װײל 
יעדער עפּיואָר ענדיקט זיך מיט דעם זעלבּן פיינעם שלוס, 
מיט אַ טרויער=מאַרש, 

דעריבּער איז זיער רייקאַליש איפן סמך פון די 
עקסיסטירנדיקע פראַגמענטן צו בּאַשליסן וועגן דעם, װאו 
פלעגט זיך ענדיקן אַ זינגשפּיל, 

די אויפגעבּויטע סכעמע מיט פּראָלוזיומס און אינײ 
טערלודיומס, וועלכע אַנטשפּרעכט דעם בּוי פון די יעזואי" 
טישע זינג-דראַמעס (11, 147), איו אויך גישט קיין ראיה 
פאַר דער יידישער שפּיל. די סכעמע איז צו פאַרפּלאָיטערט 
פּאַרן ידישן װאַנדערנדיקן טעאַטער, װעלכער האָט נישט 
געהאַט די אַלע טעכנישע מיטלען װאָס אַ איינגעפונדעװע* 
ער יעזואיטישער טעאַטער, און דעריבּער איו אַ ביסל 
שווערלעך אָנצונעמען שיפּערס סכעמע, װעלכע ער האָט 


201 י, טאַצקי -- די ערשטע 
אויפגעבּויט לוט די פּראַגמענטן, אַלס אַ סכעמע, װעלכנ 
האָט אויך געהאַט איר תּיקון אין יידישן טעאַטער . 

אין צוועלפטן קאַפּיטל האָבּן מיר זײער גוטע קאָנ5 
סטרוקציעס כּון קאח שורוש-זינג-שכּיל". עס איז נאָר אַ שאָד, 
װאָס שיפּערן איז געגליבּן אומבּאַקאַנט דער אַזױײַגערופּע? 
נער חווילנער" טעקסט, װעלכער איז פּאַרעפנטלעכט גע" 
װאָרן דורן א. ליטווין (ניװײאָרק 1916) מיט נאָטן און 
מיט זייער נאַאיװוע כּלומרשט ,פאַכמענישע" בּאַמערקונגעןי 
דער טעקסט איז אָבּער אַן אינטערעסאַנטער. עס איז מיר 
ווייטער נישט קלאָר, צי האָט שיפּער אָפּערירט מיטן לֵייפַּי 
ציקער כּתב-יד פון 1697 צי נאָר מיט שורטס טעקסט, װאָס 
שטיצט זיך אויף אים. עס איז ריכטיק, אַז אַלע װאַריאַנטן 
און געקירצטע טעקסטן פון ;אחשורוש-שפּיל? האָבּן אַ נאָעג: 
יטע קרובהשאַפט און זענען געבּויט לוט איין מוסטער מיט 
פאַר שיידענע ספּעציפישע שיננויים און סצענעס. צינבּערג 
האָט זיך בּאַמיט צו רעקאָנסטרואירן דעם תּחילתדיקן טעקסט, 
אָבּער איך האַלט זיין פּרוּוו פאַר נישט איבערצייגנדיק -- 
צוליבּ טעמים וועלכע קענען דאָ נישט בּאַרירט װערן 5 

דער גילגול פון מרדכי אין קלאָון מאָנדריש פאָי 
דעדט אויך אַ ספּעציעלן פאָרזיכטיקן אַנאַליז, עס איז בַּלי= 
ספק פּאָרגעקומען אַ מעכאַנישער צונויפגוס פון צוויי טיפּן, 
און דאָס איז געשען שפּעטער, אַרום סוף 17 י"ה; פריער 
איז מרדכי געווען דער ערגסטער יידישער מליץ=ושר, 

די יידישע צװישן-שפּילן אָדער אינטערמעדיעס, װעלף 
כע װערן בּאַרירט אין דרײיצנטן קאַפּיטל, בּרײנגען װינציק 
נײס. אַלואָ דער אַלט:בּאַקאַנטער װדאָקטאָר=שאַרלאַטאַן" 
און די אינטערמעדיע מיטן שטןאַרלעקין אַלס הויפּטפיגור, 
װעלכע געפינט זיך אין אַ זעקדתייצהקיזינגשפּיל. די 
אַנדערע זענען פון אַ קליינעם בּאַטײט, ווייל דער מאַטעריאַל 
איז נאָך אָרעמלעך, װי למשל, די בּעטלער-אינטערמעריפ, 
מיט װעלכער די פּוילישע ליטעראַטור פון 17 יאָרהונדערט 
איז אַזױ רייך. 

די אינטערלודיעס זענען שוין בּעסער רעפּרעוענטירט, 
הגם אויך זייער צאָל איז זיײיער קליין, עס פעלט למשל די 
אינטערלודיע פון ,אחשורושישפּיל" (לעמבּערג 1902), אַ 
פּאַראָדיע אויף הגדה של פּסח און אויף אַ תּנאים 5 


1 90: 
-06) 24 2610296 44ט 91001648 .2616161 .1 
.161054570120025 6465 48תט 16500060/0006016 6461 500100)66 
1 8ט0חג11. דאָרטן זענען פארעפנטלעכט א רײ פאר דער פּ58 
ראלעלן-פאָרשוגג זייער װיכטיקע סצענאריומס, 
װעגן דער טעכניק פון ענגלישע זינג-שפּילן אינפאָרמירט אַמבּעסטן: 
1601100120168 2115060מ6 667 5100501616 06 .0116 8 
-54248 8מט 1101120 ,26019001400 ם1 ז1420010196 חסזמ! סתט 
1893 9זטטמ:ג11 .61023160 
2 6צוקונפט", 1922, 


3 צו די פּאַראָדיעס אויף אהרי את" (שיפּער 11 65--66) 
דארף צוגעגעבּן װערן דער פֿײנערער טעקסט פון מאַטעטדאַרף (אין 


פילאָלאָגישע שריפמן 11 


געשיכטע פון 
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צום פערצנטן קאַפּיטל, אין װעלכן עס איז צונוים" 
געזאַמלט אַ בּיסל מאַטעריאַל איבּער צירק.קונצן און בּאַלעטן, 
דאַרף נאָך בּאַמערקט װערן, אַז דער טאַנץ ,טס5סזסממ'' האָט 
אין פּױלן זיך פּאַרװאַנדלט אין חמאַרושקאַ" (5212טזגוא) +. 

אין פופצנטן קאַפּיטל פּרוװװט שיפּער אָנװייון אויף 
די שפּורן פון די איטאַליענישע מאַסקעס פון װקאָמעדיאַ 
דעל אַרטע" אִין די יידישע שפּילן. דער אַנאַליז איו איבּער- 
צײיגנדיק. איך פאַרשטיי אָבּער נישט, פון װאַנען נעמט ער, 
אַז דער קאַפּיטאַנאָ איז אַ זולל:וסובא ? פון די איטאַליענישע 
טעקסטן לאָזט זיך אַואַ שטריך נישט אַרױסבּרענגען = 

צו די מאַסקעס פון יידישן אַרלעקין דאַרף נאָך צו= 
געגעבּן װערן די מאַסקע פון אשמדאי. אַװֹי אין למשל 
אין זחכמת שלמה" פון 1912, ואוֹ דער אשמדאי פּראַװעט 
סצנות מיט שלמה המלך. לײדער ערלױבּן מיר שוין נישט 
די ראַמען פון דעם אַרטיקל צו ציטירן גרעסערע אויסצוגן, 
עס װעט אפשר זין מעגלעך מיט דער צײט אָפּצודרוקן 
דעם פולן טעקסט פון דער דאָױיקער שפּיל, 

אין זעכצנטן קאַפּיטל, װעגן דעם קלאָוּן, אי ריכ: 
טיק אָנגעװיזן געװאָרן אויף דעם גראָבּלעכן הומאָר פון 
דעם ידישן קלאָוּן און אויף זיין קרובהשאַפּט מיט די 
קלאָונען פון די ענגלישע קאָמעדיאַנטן, אונזער קלאָוּן האָט 
אָבּער אַָסך ענלעכקיט אויך מיטן ציגײינער פון דער אוק? 
ראַאינישער פאָלקס-קאָמעדיע, װוי עס איז צו זען פון דעם 
שוין ציטירטן וואָזניאַק, 

מיטן בּילד פון אַ נאַר אויפן פערד (זי 213) שטימט 
די בּאַשרײבּונג פון אַ יידישן לץ פון אָנפאַנג 19 י"ה, װעל= 
כע עס װערט געבּראַכט אין די זכרונות פון היימאַן * 

דאָס זיבּעצנטע קאַפּיטל בּאַהאַנדלט די שפּיליטעכ: 
ניק פון די יידישע קאָמעדיאַנטן. אַ רמז אױף א ײדישער 
קאָמעדיאַנטן-טרופּע געפינען מיר אין דעם בּאַרימטן /ספר 
הקונדס", וועלכער איז געדרוקט אין יאָר 1823 -- אָבּער 


ביימען), אָפּנעדרוקט אין ;יארבוך פֿיר ידישע פאָלקסקונדע" 11 481-- 
2. דאָס איז דער נוסח: 
הרי את 
איך האָכּ שוין לאנג אויף דיר געװארט 
מקדשת לי 
עס איז מיר אָבער נאָך צו פרי, 
בּטבעת זו 


איך העט נאָך אלעװײל בּעקימע עואָ ע קוּ 
כּדרת משה וישראל 
עזאַ עפּעס קריגט מאן נאָך אלע מאָל 
(אין ,יארבּוך* איו דאָס געשריבן 
מיט לאַטײַנישע אותיות), 
5 פּאַװינסקי (06018921) אין מזט6ת216 1892 |, 310, 
-1120164010266 106 01 עזסופ/11 סת1 .5240 יח 5 


.157--137 .ק ;1 1סשי 
זע אויך: 


.2 עאן .2016 461 600/00060124 106 .5111 
-113--111 .ק ,1909 :8601 .ת6פמטוסמם:ז56ת6ט16 5 
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שטאַמען שטאַמט ער פוֹן אָנעאַנג 19 י"ה. אין דער דאָזיקער 
זײער אינטערעסאַנטער פּאַראָדיע לײענען מיר, װי אַזױ 
דאַרף דער קונדס בּאַגריסן מיליטער אָדער קאָמעדיאַנטן: 
זאנשי חיל אוֹ קאמעדיע בתוך העיר ותוף מֿכה 
לפניהם -- צריך הקוגדס לרוץ לפני המכה בתוף ולהביט 
בפניו" 1, 
צי עס זענען געוען אויפשריפטן מיט דערקלערונגען 
ואוו עס קומט פאָר די האַנדלונג איז נישט אַזױי זיכער, 
וי שיפּער װויל דאָס אויסטייטשן (װו 229). די אָנמערקונגען 
קענען שטאַמען פוֹן געדרוקטן טעקסט, און בּין איצט איז 
דער ענין פון די אויפשריפּטן אַלס אַ סוראָגאַט פון דעקאָ? 
ראַציעס נישט אויפגעקלערט געװאָרן צוליבּ מאַנגל אין 
פּאַזיטיווע בּאַװײזן. עס בּלײבּט אַלואָ נישט מער װי אַ 
השערה. 
בּנוגע די בּאַזוכער פון יידישן טעאַטער (ו 231 -= 
2) דאַרף נאָך צוגעגעבּן װערן, אַז 2 סאָציאַלע קלאַסן 
האָכּן בּאַזוכט אַ יידישע פאָרשטעלונג. אין חעקידת יצחק", 
װאָס קלעבּאַנאָוו האָט אָפּגעדרוקט א זיין זפאַרפּאַסונג", 
לײענען מיר: 
,פאר אַלע הערען גלײך 
פאר אלע גיזעלען 
עקדת יצחק פאָר צו שטעלין 
פאר אָרעם און פאר רייך". 
די לעצטע צוויי קאַפּיטלען פון שיפּערס צווייטן כּאַנד 
טראָגן דאָס קעפּל: חאויפן שיידוועג צװוישן פאָלקס:דראַמע און 
ליטעראַטור" (די תּקופה פון דער אָפּערע און פון דער 
ראַציאַנאַליסטישער דראמע). 
צו דעם טיפּ פון ראַציאָנאַליסטישע דראַמען בּיי יידן 
רעכנט שיפּער מיט רעכט צו די מכירת:יוסףשפּיל, װעלי 
כער אין אונז בּאַקאַנט פון שודטס חמערקװוירדיקײטן?, די 
דאָױיקע דראַמע, ועלכע איו דערשינען צום ערשטן מאָל 
אין 1708 און איז אויך אויפגעפירט געװאָרן אין פראַנק. 
פורט:מאַין --- האָבּן אַ סך היסטאָריקער צוגעשריבּן צו אַ 
געװיסן בּערמאַן פאָן לימבּורג. שיפּער בּאַמיט זיך צו 
בּאַװײזן, אַז לימבּורג איז געװען דער ,ז161096:סטיי, װי שודט 
גיט איבּער, און דאָס מײינט אַ מין רעזשיסאָר, דער, װעל= 
כער שטעלט די פּיעסע. ווערנער 2 האָט געהאַלטן, 
אַז בּערמאַן פון לימבּורג איז דער בּאַאַרבּעטער פון דער 
פּיעסע. אין דעם פאַל אי אפשר דער גאַנצער ענין פון 
מחבּרשאַפּט נישט אַזױ וויכטיק. אױיבּ מען בּאַרירט שוין רי 
פראַגע, איז דאָך קלאַר פון טעקסט בּיי שורטן, אַז זפערפעף? 
טיגער" קען מיינען אַ צוזאַמענשטעלער, אַ מין קאַמפּילאַ: 
טאָר פון אַ טעקסט. דער קאָמפּילאַטיװער כאַראַקטער פון 
דער מכירת:יוסף-שפּיל װערט בּולט, װען מען פאַרגלייכט 


1{ קספר הקונדס" פארעפנטלעכט פון דוד מגי אין 
רעיסקאיא סטאַרינא" 1913 ז' 501, 


2 אין ,1889 ./ו} סמט 816 .6 + 21, 


שלעװוי 


זי 56, 


י; שאַצקי -- רי ערשטע געשיכטע פֿון יידישׂן טעאַטעבֿ 


20 
געוויסע פראַגמענטן מיטן טעקסט פוֹן חספר הישר", װעל= 
כער איז דערשינען אין פראַנקפורט:מאַין אין 1706 אויף 
העבּרעאיש און אויף יידיש. פון אַזֹאַ פּאַראַלעל װערט 
קלאָר, אַז דער עספר הישר" איז געװען דער הױפּט?קװאַל 
פון טעקסט פון אונוער מכירתייוסף-שפּילן עס איו נישט 
אױסגעשלאָסן, אַז די פּראָגער און האַמבּורגער ישיבה" 
בּחורים האָבּן קאָלעקטיוו /פערפערטיקט" די שפּיל, און 
בּערמאַן פון לימבּורג װערט אויך דערמאַנט אַלְס /פער= 
פערטיקער", ווייל ער איז געװען דער הױפּט-דירעקטאָר. 

אַ קליינע אילוסטראַציע, וי אַזױי זעט אוֹיס דער 
טעקסט פון /ספר הישר" אין דער דראַמאַטישער בּאַאַרבּע* 
טונג פון חמכירת:יוסף" פון 1708, 


ספר הישה 
דף כה (פ'ים 1706) 


בני בני יוסף בני שמטתי את 
קול בכיתך ואת קוֹל צעקותיך ראיתי 
את דמעותיך; ידעתי את צרתך בני 
ויצר לי עליך ותוסף לי יגון הב 
על יגוני ועתה בני יוסף בני חכה 
את ה' והתחולל לו ואל תירא כי 
ה' עמך הוא יציל אותך מכל צרה 

אאזיוו, 


מכירת יוסף 
(1708, לוט שודם ||! 256) 


ליבר זון דײני קלאגליכי וארט 
זײנן מיר צו אורן גאנגן, 

דורך דר העכשטי און מוט האבּ 
איך זיא אנטפאנגן, 

דייני טרענן האבן מיך אנטװעקט 
אויז מײַנם שלאף. *, 

2 8 1 0 


נורא ליין אויף גאט דען אלמעכטיגן 


שטעל דײַן פאה טרויאן און האפן 
זא װערשטו דײן העכשטש גליק 
האבן אן גיטראפן 
0 אאַז"װו 

אַזעלכע בּאַשײמפּערלעכע אַנאַלאָגיעס זענען פאַראַן 
אַ סך. דעריבּער איז אױסגעשלאָסן, אַז אונוער װמכירת 
יוסף" איז אַן אַנטנעמונג פון אַ פרעמלן מוסטער; גיכער 
איז דאָס אַן אָריגינעלע בּאַאַרבּעטונג לוט יידישע קװעלף 
אָבּער אין נוסח פון דער דאַמאָלטיקער א ראַ= 

ציאָנאַליסט:שער דראַמע. 
צום צװײיטן טיפּ פון דער דאָזיקער עפּאָכע געהערט 
די זאקטא אסתר ואחשורוש". װעגן די אױסגאַבּעס פון דער 
דאָזיקער פּיעסע האָבּ איך שוין פריער דערמאָנט. שיפּער 
יל זען אין ?אקטא אסתר" אַן אָפּערע, דערפאַר װאָס עס 
זענען פאַראַן אַ פּאָר אַריעס. אמת, די סטראָפּעס צום זינ= 
גען זענען געבּויט אַנדערש, װי אין די איבּעריקע 
זינג:שפּילן, וועלכע מען װאָלט געקענט אויך צורעכענען 
צו דער קאַטעגאָריע פון אָפּערעס. דאָס איבערחזרן געוויסע 
אויסדריקן אַ פּאָר מאָל, װאָס איז אַזֹי כאַראַקטעריסטיש 
פאַר אַן אַריע, בּאַגעגענען מיר אויך אין אַנדערע טעקסטן 
די צאָל געזאַנג:נומערן אין אין זאקטא אסתר" אַזי קלײן, 
אַז מען קען קוים ריידן פון אַן אָפּערע: עס איז גיכער אַ 
מעלאָדראַמע מיט אַפּאָר אַריעס, װעלכע זענען אין גײיסט 
פון אַן אָפּערע. אין די רעמאַרקעס אין זאקטא אסתּר" װערט 
אפשר 4 אָדער 5 מאָל אָנגעמערקט אַז דאָס איז צום זינגען. 
כּמעט דער גאַנצער טעקסט איז חצו זאָגן". נאָר אין פּאָע? 
טישע סצענעס, וי ושתּיס קלאָגן אָדער המנס געזעגענען 
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זיך מיט דער װעלט, װערן בּאַנוצט פאָרמען פון אַן 
אָפּערעײאַריע. 

אוֹיך די /אחשורוש:שפּיל" פון 1718, װעלכע איו 
געדרוקט אין אַמסטערדאַם, איז נישט קיין אָפּערע, הגם עס 
איז אָנגעשריבּן חגלייך איינר אָפּערא". דרך אַגב װיל איך 
בּאַמערקן, אַז דער טעקסט האָט אַסך ענלעכקײטן מיטן 
טעקסט פון זאקטא אסתּר"-- איך קען אָבּער דאָ זיך אויף 
אים נישט אָפּשטעלן. 

אַ פּלאַגיאַט, אַ שטאַרק פאַדייטשטער פון דעם גענוג 
דייטשמערישן טעקסט פון װאקטא אסתּר", איז די פּיעסע, 
וועלכע איז דערשינען אין אַטסטערדאַם אין יאָר 1780 
דער דאָזיקער טעקסט איז שיפּערן נישט בּאַקאַנט, 

די פּיעסע הייסט: 

ער רעטונג דער יודן דורך | אסתר אונד 

מרדכי | .טרויאר שפיהל | אונד פריידליכעס ענדע | 

אין פינף טייהלין. וועלכיש נימאהלט אויף דערא | גלייכן 

מאניהרן גידרוקט אודר גישפיהלט | ווארדן איז אונד 

אוֹיף גפיהרט דורך דיא ביקענטע דרייא | פרימיעאורס 

דיזעס שפיל | געטץ דוד הירש | אונד אױף אײן 

רעכטי טעאטער מעסיגע מאניהרן אין גריכט מיט פר 

ענדרונג דער רעהדינס | אהרט אויף איין גאנס נייאה 

מאניהר אין דער רײנע אויף | ריכטיגע טײטשי 

שפראכע איבר גיזעציט. אונד קוריגירהט | דורך יאקב 

בּר' יחזקאל מפוזנן | דיוה זיינן צו קויף בייא | דוד 

פאלק הנקרא דוד המלך | אונ' בײ ר' שמעון 

וואלפנביטל איף פֿלאהמבורג | |אמסטערדאם 

תק"מן 26 בּל' קליין 8 

דאָס איז דער זעלבּער ר' שמעון װאָלפנבּיטל, בּײ 
וועלכן מען האָט געקעגט אין 1774 קויפן די דריטע אוֹיס= 
גאַבּע פון זאקטא אסתר"; בּיי אים איו טאַקע אַרױס דער 
דאָזיקער פּלאַגיאַט פון דער פּאָפּולערערער פּיעסע. 

די דאַױיקע פּיעסעס שליסן די תּקופה פון דעם אַנאָ= 
נימען טעאַטער און דער אַנאָנימער טעאַטערײקונסט בּיי יידן. 
מיט זיי שליסט אויך שיפּער זיין צװײבּענדיק װערק. 
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עס װילט זיך אין אַ פּאַר שורות מאַכן אַ סך:ּהכֹּל פון 
אונזער אַנאַליו פון שיפּערס אַרבעט. 

שיפּער האָט אַרױסגעװיזן אַ סך שאַרפיניקײט אין 
אנאַליזירן און רעקאָנסטרואירן דעם אַלטן יידישן טעאַטער= 
רעפּערטואַר, װעלכן מיר פאַרמאָגן בּיז איצט כּמעט אין 
כּראַגמענטן. ער האָט אויסגעקליבּן זײער אַ גוטע מעטאָדע 
פוּן דערגאַנצן די יידישע קװעלן?בּלויזן מיט די אַלגעמײנע 
און אַװעקגעשטעלט אונזערע מאַטעריאַלן אין ד' צייט-רצַ? 
מען, אין וועלכע זיי דאַרפן זיין לוט זייער אינהאַלט און 
קרובהשאַפּט מיט די זעלבּע מאַטעריאַלן בּיי אַנדערע. ער 
האָט זיך אָבּער געלמָזט צו װײט פאַרפירן פון די אַנאַלאָ= 
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גיעס, און דעריבּער זיינען אַ סך השערות זיינע נישט קין 
בּאַגרינדעטע און וועלן אין דער פאָרשוֹנגספאַרבּעט מיט 
דער צייט אָפּגעמעקט װערן. דער בּאַזיס, אויף וועלכן עס 
זיינען געבּויט די דאָזיקע אַנאַלאָגיעס, איו נישט אַלעמאָל 
אַ פעסטער, אויבּ שיפּער קען גוט די טעקסטן, וועלכע זיינען 
געווען פאַר אים צוטריטלעך (און אַ סך האָט ער פאַרפעלטן), 
האָט ער זיך אָבּער װינציק בּאַקענט מיט די פרעמדע טעקסטן, 
מיט וועלכע ער אָפּערירט פּאַר זיינע אַנאַלאָגישע פאָרשונײ 
גען. דאָס איז דער שװאַכער פּונקט פון דער אַרבּעט, 

מעטאָדאָלאָגיש װאָלט מען געהאַט זײער אַ סך 
אויסצוזעצן קעגן שיפּערס אַרבּעט: ער היט נישט אָפּ דעם 
פּרינציפּ פון בּאַנוצן די ערשטע קװעלן און אָפּערירט אָפטײ 
מאָל דורך אַ דריטער אָדער פערטער האַנט. (אַנקאָנאַ, 
וויילען אֲפּילו האַנס סאַקסעס פאַסטנאַכטשפּילן! 
אאַזײוו), ער בּוֹיט טיילווייז אויף קװעלן, מערסטנטייל אויף 
קאָמפּילאַציעס, אַמאָל פאַרלאָולעכע און אַמאָל נישט. 

אָבּער צי אין דאָ שיפּערס שולד! צי שפּיגלט דען 
נישט אָפּ זיין אַרבּעט אונזער אַרעמקײט? עס איו דאָך גע* 
ווען אַ געװאַגטער שריט פון ד"ר שיפּער צו לאָון זיך אָן 
אַ קאָמפּאַס (װאָס פאַר אַ װערט האָבּן די אַלע פאָרגייער 
זיינע?) אויף אַ ים פוּן נישט?בּאַרירטע ענינים, זיין דער 
זאַמלער אוֹן דער אויסטייטשער, דער דראַמען-היסטאָריקער 
און דער טעאַטערײפאָרשער! פון דער גרויסער פּיאָנערישער 
אַרבּעט האָט מען זיך נישט געקענט ריכטן אויף פולשטענ= 
דיקייט אָדער אויף אַן אַלײיטיקער ריכטיקער אָפּשאַצונג און 
בּילד פון טעאַטערקונסט בּיי יידן 

דאָך איז דער פאַרנעם אַ בּרייטער און די רעזולטאַטן 
זענען פּאָזיטיווע פאַר אַ גרויסער צאָל פּראַגן און ספּעציעל 
פאַר דער פראַנע פון רעקאַנסטוואירן און כּראָנאָלאָגיש 
אײינפאַסן די אומגעלומפּערט אַרױסגעגעבּעגע טעקסטן פון די 
יידישע פּוריםשפּילן. דער פּילאָלאָגישער אַנאַליז איז אפשר 
נישט אויף דער געהעריקער הייך, דערקעגן דער טעאַטער= 
היסטאָרישער איז אויסגעצייכנט, 

מיר האָבּן כּמעט נישט קיין פאָראַרבּעטן, די אַרבּעטן, 
װעלכע צינבּערג : אָדער שטערק 2 האָבּן פאַרעפנטלעכט 
בֿרענגען לעת?עתּה קיין שום נייס נישט. איינע פון די קאַר. 
דינאַלסטע אויפגאַבּעס פון דער יידישער טעאַטער=װיסנשאַכּט 
איז: אַרױסגעבּן אַ פולע רשימה כעגעסטן צו דער געשיכטע 


1 צינבּערג האָט ביז איצט פארעפנטלעכט צװײי פראגמענטן 
פון זיין , געשיכטע פון טעאטער בּײ יידן", װעלכע געפינט זיך נאָן אין 
כתבייד: 1) וועגן אחשורוש-שפּיל אין , ציקונפט" (1922) און װעגן טע= 
אַטער בּײַ ײַדן אין איטאַליע. אין '8סטםס1ס1, ההאס8סקפם,, (/1 
6). די צװײטע ארבּעט פאַרמאָגט א פּאָר (נישט-װעזענטלעכע ביז 
איצט אומבּאַװואוסטע פצקטן. 

/9126/4 עׁ 2 
.90 +ס ,1922 {| 0 1043 
ער איז זיך נאָר װידעראמאָל סומך 


,מכירת יוסף' 160006016 מז!זט? 016 


שטערק איז גאַרנישט מחדש, 
אויף שודט און ײלען. 
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פון יידישן טעאָטער, טאַנץ און בּכלל פאַרװוײילונגען און 
אַ קאָרפּוס פון אַלע אונזערע טעאַטערײטעקסטן, סיי די אַלטע 
און סיי די שפּעטערדיקע, די אַזױ=גערופענע טראַדיציאָנעלע. 
די פּאָלקסבּיכלעך װערן פאַרשוואונדן בּיסלעכווייז, און אין 
זי ליגן בּאַהאַלטן צענדליקער טעקסטן, וועלכע טראָגן אויף 
זיך דעם ששטעמפּל פון אַלטער טראַדיציע און פאָרם. די 
דאָזיקע צוויי אַרבּעטן קענען דורכגעפירט װערן אָן גרויסע 
שװעריקײיטן, וייל סוף-כּליסוף איז דער מאַטעריאַל נישט 
קיין גרויסער און מיט צוויי װואָלומינאַ" קען די דאָויקע 
דרינגענדיקע זאַך פאַרענטפערט וװערן. 

דעמאָלט װעט זיין אַ מעגלעכקייט פאַר בּאַזונדערע 
מאָנאָגראַפישע אַרבּעטן, פאַר אויספירלעכע, פאָרזיכטיקע 
אַנאַליטישע שטודיעס פון ספּעציעלע פּראַגן פון דער ייךי? 
שער טעאַטראַליסטיק אין דער פאַרגאַנגענהײט אין פולן 
זינען פון װאָרט. אַזױ איז אויך בּיי די אומות העולם אויס= 
געװואקטן די געשיכטע פון טעאַטער. 

אָבּער צו װאָס פאַר אַן אויספירונגען עס זאָל גישט 
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קומען מיט דער צײט די ידישע טעאַטער-פאָרשונג, װאָס 
פאַר אַ קאָרעקטיוון זי זאָל נישט אַרײנטראָגן אין די בּיוי 
איצטיקע אָפּשאַצונגען און װאָס פאַר א השערות זי זאָל נישט 
אָנגעמען, איינס איז קלאָר און זיכער: שיפּערס בּוך װעט 
אַלעמאָל אָנערקענט װערן פאַר דער ערשטער, פּיאָגערישער 
אַרבּעט מיט אַ בּרייטן ליטעראַטור-היסטאָרישן פאַרנעם, מיט 
שוואונג און שאַרפזין געשריבּן און מיט בּרייטע האָריזאָנטן 
בּאַנומען. 

ד"ר שיפּערס טעאַטער:געשיכטע איו אַ שטופּ פאָראויס 
פאַר דער יידישער טעאַטער-פאַרשונג, אַ ווינקלשטיין פאַר 
אַ מאָדערנעם װיסנשאַפּטלעכן צוגאַנג צום עצם ענין אין 
הסכּם מיט די לעצטע מעטאָדעס פון טעאַטערײפאָרשונג 
בּכלל. דעפאַר קומט אים אַן אויסדרוק פון דאַנקבּאַרקײט 
און אַ װאָרט פון אָנערקענונג, 

ד"ר שיפּער מעג בּאמת שטאָלץ זיין מיט זין פּיאָי 
נערישער אַרבּעט אויפן געבּיט פון דער געשיכטע פון יידישן 
טעאַטער! / 


מאַטעריאַלן 


צום כורוננלענרער יידיש 


פאָלקלאָר און דיאַלעקמ 


פון =. סטאלעק ווין) 


דער מאַטעריאַל װאָס װערט דאָ פאַרעפנטלעכט איז 
געזאַמלט געװאָרן בּעת א קורצער נסיעה דורך די חמש קהילות 
פון בּורגנלאַנד: קאָבּערסדאָרף, לאַקנבּאַך, דייטשיקרייץ (פאַר? 
יירישט צֶלָם, צעהלים אָדער צעלים), מאַטעסדאָרף און אייזנ? 
שטאָט (זייער בּאַקאַנט אַלס אַ"ש). װי וויט שװער ס'איז אַזאַ 
מין זאַמלאַרבּעט אין פאַרלעגענע מקומות, װאָס האָבּן אגב שוין 
אויפגעהערט צוּ רעדן יידיש, איז נישט נייטיק צוּ דערציילן, 
כ'וויל אָבּער אָנװײזן אויף דעד וויכטיקייט פון דער אַרבּעט, 
װאָס דער עסטרײכישער אַרבּעטסקרײיו פון דעם ײדישן 
װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט האָט צו טון. אַן אָרגאַניזירטע 
גרופּע, װאָס װעט מאָראַליש און מאַטעריעל אונטערגעשטיצט 
וערן פון אַלע געזעלשאַפטלעכע קרייון אין לאַנר, װעט, 
דוכט זיך, נישט האָבּן דעם זעלבּן מזל, װאָס איך, צו װערן 
נישט אײינמאָל אַרױסגעװאָרפן פון די שטובּן, בּשעת איך 
האָבּ געװאָלט עפּעס זאַמלען, דערמיט דערקלערט זיך אויך, 
װאָס פון אַ סך לידלעך זענען נאָר ראָ פראַגמענטן אַז 
צבּייש איז איַן דעם פּוריםײליד חצלמער שאהן" אױסגעשטראָכן 
געװאָרן אַ ריי סטראָפּעס מצד דעם ראש"הקהל, װאָס האָט 
מורא געהאַט, אַז אינטימע זאַכן פון זיין קהילה זאָלן נישט 
קומען אין דער עפנטלעכקײט אַרײן, הגם דאָס ליד אין 
בּאַקאַנט שוין 50 יאָר, בּיי אַ שפּעטערדיקן זאַמלען װעלן 
מוזן די דאָזיקע זאַכן מושלם װערן. 

בּנוגע די אַנדערע צוויי קהילות פון די אַמאָליקע שבע 
קהילות (140566 און 601616אן) איו מיר, מחמת זי ליגן שוין 
אַ גּיסל װייטער צו צפון בּײ דער נײױדליאָזערע, גישט 
מיגלעך געווען זי צו בּאַזוכן, איבּעריקנס זענען די קהילות 
גאָר קליין און, דוכט זיך, אינגאַנצן אונטער דער השפּעה 
פון די אַנדערע פינף, הויפּטזעכלעך פון נאָענטן אייזגשטאָט, 
מאַטעסדאַרף איז שוין בּאַאַרבּעט געװאָרן פון ד"ר מ. גרונ: 
װאַלד אין װיאַהרבּוך" 1 בּאַנד 1, און אַ גרעסערע צאָל לידעף 
זענען פאַרעפנטלעכט געװאָרן, כאָטש ס'ואָלט געװען גע: 
וואונטשן, אַז דער בּאַאַרבּעטער זאָל להבּא נישט אַזױ אומגענוי 
בּאַהאַנדלען די מונדאַרטלעכע אייגנטימלעכקייט פון בּורגני 
לענדישן ידיש. איך האָכּ פון מאַטעסדאָרף שוין גאָרנישט 
בּאַקומען. דערפאַר האָבּ איך אין אײונשטאָט בּאַקומען כֹאַי 


(1}) 102425 11 06מטאיאוסעש סװס5ו80ן זה1 גסטמזװגן 1 
: .503--402 .קקן 


ראַקטעריסטישע לידלעך, װאָס וענען פאַר 40 -- 50 יאָר 
געזונגען געװאָרן אין מאַטעסדאָרף. אויך אַ פּאָר פּראַגמענטן 
פון פּוריםײשפּילן, װאָס מאַטעסדאָרפער בּחורים האָבּן געשפּילט, 
דערמאָנט זיך נאָך פרוי האַלבּערשטעטער אין איזנשטאָט. 
אין קאָבּערסדאָרף (װאָס גילט, אַגב, אין די שבע קהילות פאַר 
אַ בּיסל פאַרגרעבּט) האָבּ איך אױיסער אַפּאָר מעשהלעך 
גאָרנישט געקענט בּאַקומען. . 

די דאָזיקע לידלעך, װאָס איך פאַרעפנטלעך, זענען 
אָפּשפּיגלונגען פון פאַרשײידעגע מאָמענטן אין ײידישן לענּן, 
קיין איבּעריק גרויסע פּראַדוקטיװיטעט ווייזן די בּורגנלענדעף 
נישט אַרױס, און בּאַזונדערס אַריגינעל זענען זײ אױכעט 
נישט; זײער פאָלקשאַפן װערט טײלװײז גענערט דורף 
דער נאָענטסטער גױאישער סביבה, טײלװײז דורך דער 
אונגאַריש:יידישער, װאָס האָבּן שטאַרק משפּיע געווען אויף 
זיי. אויך ועגן די חפאָלקסזינגער" װאָס האָבּן פאַר 25 -30 
יאָר געשפּילט אין ווין, דערציילט מען זיך נאָך דאָרט זייער 
אָפּט. 

אַיוצא מן הכּלל זענען די שפּילן, װאָס זענען פון 
די בּית:המדרש-נחורים געשפּילט געװאָרן פּורים, שושן 
פ"ורים און חנוכּה בּיים רב אָדער בּיי החשובע בּאַלעבּאַטים 
פון שטאָט. יעדעס מאָל איז געשפּילט געװאָרן אן אַנדערע 
קאָמעדיע אויף אַקטועלע קהילהײטעמעס, כּדי דעם עולם צו 
וויילן,. ספּעציעל האָט זיך דאָס דאָויקע שפּיל צעבּליט אין 
אײיונשטאָט, בּעת דאָרט איז געװען רב הילדעסהיימער און 
די ישיבה איז געווען גרויס. דִי זאַכן האָבּן פאַרפּאַסט צװײ 
בּחורים, פון וועלכע איינער איז היינט רב אין שטיינמאַנגער 
(אונגארן), דער צװײטער איי חזן -- אויך אין אונגאַרן. 
װי די פראַגמענטן בּאַװײון, זענען די זאַכן געװען געשריבּן 
אין אַ לייכטער שפּראַך, אָן דעם בּורגנלענדישן אונטערשלאַק, 
שוין דערפאַר װאָס די בּחורים זענען נישט געװען בּלוין 
כון יענע מקומות און דאָס רוב האָט געשטאַמט פון אונגאַרן, 
נאָך הײינט װערט גמרא געלערנט אין אַן אַנדער מונדאַרט--- 
מיט דער מזרח-אונגערישער אױיסשפּראַך. 

1 

כ'וויל דאָ נאָטירן נאָך אַ װאַריאַנט פון אַ וויגליד, װאָס 
איז שוין פאַרצייכנט בּיי גרונװאַלדן; פון שלימות װעגן 
בּרענג איך אויך דעם טעקסט װאָס אין דאָרט געדרוקט. 
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בַּייי גרונװאַלדן זענען דאָ צוויי װאַריאַנטן, 
װאַריאַנט 1 (נומי 137); 


500160/ 16100616, 5601 

1 016 0ח5160 60/ז02) װזן 
,008726װ/50 װ500616120 606 מסוזוחט 
162126 16100616 025 מווס 0 

6)' 06 וז ז112/16 ז06 +חזוח160 
.0116106ז0ז2058 1610067160 06 1004 


,560160 ,16100616 1ט56816 
644 016 מ0מ516 168ו602) װזן 
,61556 5606161200 016 מסחזמח16 
,061336 16080616 016 מווס 3 

606 /112146 06 +מזוחט16 


4ט56016 ,16100616 /50016 

0066 0ח916 60/ז02) װון 
,0126 5006161200 016. מסמזמז16 
,0206 16100606 065 מווס /צ 

610 112/16 46 !מזוחזט 16 


דער צווייט ער וואַריאַנט (נומי 140): 


/500121 06/600װ1.6 /500121 

112 חזסמטן מ} וזסם 

6סטט 5002161200 202 װח6װ516 
0819560 109616/ זסמת 8ס1ו2ש'אז 

6061960) ז46 )וז /112116 /46 +מזוח160 
060116106ח0ח20052 5002161208 66 134 
תוֹסז 6 6066 פת' 5082160208 06 12/60 
6161 7155616 פח1 1:102616 6 9800 חהו'צן 
6 5002161200 06 חזסזנוספ 

500/6160 06 500216/2060 26-6= 

56001218 1109616( 900/210 10 
500121 1109616, 500121 

5001210 108616, 9001218 


50012(86 ,חט1.6/06/6 /500121 

| 1120 מחסחסן מו וזססן 

6 חס 5002161400 2061 5166 
.4081260 109616| וסוז מסוווש סמש 
.610 1601 


500128 ,ת06160ח1.6 560121 
112 וזסמסן הוֹ ווסם 

6 500216408 2661 516060 
.026 016סמו| וסמז תושי סוט 
.610 }מזחז16 


פון אַן אַלטער פרוי אין קאָבּערסדאָרף האָבּ איך גע? 
הערט אַ דריטן װאַריאַנט: 


8101 1 8101 :.ז8טן 8101 זניטחזבן 5101 
{ןסה מווֹתסן מוֹ ו:00 
9200 06 וווז :0216 06 520 


ש.פ.ט 5101 װזס/112 /חז0822 56101600 46 8)6} 
8110 ויקחז2! 065 6חח1ען 

ות/0ר ח8;} :1000 מוווח סחז 106614 

1604 יח18 665 6מח8אן 

1194 065 0066 6 0166. 


די אַלע דריי װאַריאַנטן זענען בּלי שום ספק אויפגע= 
קומען אונטער דער השפּעה פון אַ גאָר ענלעך וויגליד, װאָס 
איז זייער פּאָפּולער בּיי די היינטיקע שכנים פון די בּוֹרגני 
לענדער ידן -- בי די העאַנצן : און בּיי די אַמאָליקע 
שכנים, די דרום:מערישע דייטשן. בּיי די העאַנצן זינגט מען : 


41 ,0664 5614 
1 }1 מוספ תוז02 װן 
 )0‏ ס }} 0מט מפּפוהעי 1 
(רייצן) 16228 |10602 חוגמז ח'גסט 160 
.640 908/61 ,602 (500/61 
50ט 10 סמט 96806220 11 
.ח2155מן /21602 חווח מ'גטע 161 
-161621קקט5 ,01451006 .091611 .1 2:611001146) 
(1900 ,3611 


אַ צװײט לידל ענדיקט זיך: 


6600 14 והז ' 1120961 '14 1601 
גזס/20116 50001 9'8608 מז וט ר 
: ' 02 /112052 ,גאן 

2120 26092 161 8סחספ וך 

* 0202 1 124 22 'גוזװחסטן 

* ג20טעי ה24 מטג 2092 

 1.2042 '‏ 12 24 גוחחזס6! 

1600244 240 תטג 2002 


(דאָרט גופא) 


ענלעכע לידער האָבּ איך געפונען אין דעם אַזיגל= 
רופענעם מסװס0מ18ט6! אין צפון=מיירן. דאָס לידל; 


0 ג זסש ז6ו2ש 61 
חזוסחזסטגם 2 זסש 1001024 1061 
טע 5610 גתמ/6! 016 פפטותז 516 
ווערט אויכעט פון ייַדישע מאַמעס, פּשוט פאַריירישט, 
געזונגען בּיי די וויגן, קיין אַנדערע װיגלידער, לוט מיינע 
געװיסנהאַפטיקסטע חקירות ודרישות, זענען אין בּורגנלאַנר 
נישטא. 


פון אַן אַנדערן מין זענען די לידער, װאָס װערן גע* 
זונגען פון די קינדער. אומעטום -- און אויך בּיי יידן אין 
אַלע מקומות -- װערן פון די שולקינדער (בּיי אונז 
חדרײיינגלעך) פּאַרפאַסט און געוונען אַלףבּית:לידער, צי 
פער.לידער אאַוװו. די דאָױקע לירלעך האַפּאָר פאַר" 


1 אין עדענבּורגער קאָמיטאַט.---אן ענלעך ליד זע אין 106015606 
393 .קן ,מסח80 2405 /1:311606ס / 

2 דעמיג' פון 11405. 
.4006 1 6 -תסתוסטי 5 


שגתסם 4 .וס 2 





: 
| 
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עפנטלעכט ד"ר גרונװאַלד) מוזן נישט דווקא גענומען װערן 
אַלס אויפגעקומענע אונטער וועלכער סיאיו השפּעה, כאָטש, 


אַװֹי צו זאָגן, די טעכניק, דער אױפבּוי פונעם ליד איז. 


זײער ענלעך צו די העאַנצישע קינדער-לידער, װאָס די 
6ט96א1סש 14עס651 .+ .1הס261/5 פאַרעפנטלעכט אין אַ גרויסער 
צאָל, 


אַװינע לידער װי: 


|8וחחח01) 8693 16 
101ח0ח/11 גת8} }נח26001 6גז0װ690א1 1216 


שסשי 116 0216 
7 19110160ת6 ח:? 


3 60658) מוןס5 
' 162/693 0816ת 6 הו זהס} 8/ 


1404 27 108 
5204 ה! מג ת5600 חן 


חו/2 0608ח52 חטא מוסוין 
? )ט 1016 66 מס0פ 501 זם 


187 6ו2400 6 
* /8ה חפפוסזם 6 מספסוא זס 0ז6שצ 


10 ח500 26908 
-טסה ז9101556 6 חזסש זם 61 שצ 
(גרונװאַלד נומ' 145) 


0041ז01) 1655 וס 


אָדער: 
041ח/560 מוומז סחז מזהס? 


שסשש 16 מוסוגת 
|שסה ::.2ע| * 6101 6 פ1 1216 וסוא 


04,, 1655 38699) 
6 חזס!מם 600ז12 ת'וסם 00816ח0ספ 
(גרונוואלד נומ' 146) 


לאָזן זיך גאָונישט בּאַטראַכטן אַלס אַנטשטאַנענע אונ= 
טער אַ נישט:יידישער השפּעה. דער חוערד" און חוועט", 


אויך זפּאַדעך" און אַנדערע שפּראַכלעכע פרעמדקייטן פונעם - 


שכאַנדפּונקט פון בּורגנלאַנד ווייזן נאָר אָן, אַז די טעקסטן 
שטאַמען פון אַן אַנדער יידישן דיאַלעקט, אָבּער זי פרעגן 
ניט אָפּ דעם ריין יידישן אָפּשטאַם, 


כ'האָבּ נאָך פאַרצייכנט אַ ליד, װאָם איז זייער פֹּאַי 
פּולער אין אײונשטאָט; די קינוער האָבּן עס געונגען 
מוצאי*שבּת נאָך מעריב גייענדיק פון שול: 


4 168165006, קאָטש. 2 
4 גראף, ענלעך מיטטײלונגען 1 


זיך הײליקן. 3 821, שם. 
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1 /|2 (גחוהן 

11 הסס 14 פטש (וק ה61140 
ז6210 019616 6 1500 861 
ז18260 6 "ט װ660 16 
מז/96 פאוֹת זסוז |/ש ז12/0 6 
6000 סוז 861 זסוחז 61 

8 /06 חמ פטסחס |96 

8 6 סמז 1508 0טו5 

09 מסס ססה'הס 
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פון דער חדר:צייט און ישיבה*צייט אַנטפּלעקן אונז 
די פּאָלקס:לידער גאָרנישט. איך האָבּ זייער שטאַרק נאָכגע= 
פרעגט, און מיר דאַכט זיך, אַז ס'איו נישט פאַרהאַנען 
אַפילו קיין שפּור פון אַזעלכע לידער. אפשר דערקלערט 
זיך דאָס מיט דעם זײער שטרענגן און רעליגיעון לעבּנס= 
שטייגער פון די דאָרטיקע ידן. אָבּער דאָס איו דאָך ניט 
קין תּירוץ: די זגאַס" און די יוגנט לאָזן זיך נישט בּינדן 
מיט װעלכער סאיז דיסציפּלין, אַװי אַ שטייגער הערן 
זיך שוֹין נאָכקלאַנגען פון פאַרשיידענע אַפערעס בּיי דער 
דערװאַקסענער יוגנט, פאַרשטייט זיך עראָטישע. אַפילו אין 
דעם זשװאַרצן בּוך" פון דער קהילה אײזנשטאָט געפינען 
מיר אַ פּאָר פאַלן ? בּײ גרונװאַלדן פון מאַטערסדאָרף 
(נומי 143): 
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אַן ענלעך ליד האָבּ איך נאָטירט: 


| מ(28 אי יו ז16ז216500/ 618 חס דצ 
6104 6261 הססטסת 
441) 9ט/21/6 06 8ס זסס/ן מססטסם טסס1 861 
פוטופ סח92 גן הססטסם הס10 83 00065 
12 זוסמז /16011 01 תו ושוסאות 1100ח 162/2‏ 168 טס 
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(פרוי האַלבּערשטעטער, א"ש) 


5 הנה אל ישועתי / אפתּת פּי װאָס טו איך איצ' הי, 

6 א װאריאנט מיטטיילונגען 1. 

7? זע ,מ826טטספזס? 81960512416", אַרױסגעגעבּן פון ד"ה 
בּ. וואכשטיין און שאנדאָר װאָלף. 8 == זון. 9 =- דערפון; אַװעק. 10 טײך. 
1 איר, 2 חלות, 
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בּכלל בּליש די סאַטירע אין די דאָזיקע שטעטלעף, 
מיין אינפאָרמאַטאָרין דערצײילט מיר גענוי דעם פאַל: 
אַ ייוישער בּחוֹר פון אַ חשובער מאַטעסדאָרפער משפחה 
האָט זיך געשדכנט צו אַ קריסטלעך מײדל. גליך האָט 
זיך דאָס לידל פּאַרשפּרײט מיט אַ מעלאָדיע, װאָס כ'האָבּ 
לײדער נישט געקענט פאַרצייכענען. 

דאָס דאָזיקע לידל איז זײער שטאַרק געזונגען גע* 
װאָרן פאַר 55-50 יאָר. בּאַזונדערס אָבּער צײכענען זיך 
אויס די בּורגנלענדער מיט דער געזעלשאַפּטלעכער סאַטירע, 
קייגן די ראשייהקהל אוֹן פּני, װאָס האָבּן בּאַװונדערס אַכ? 
טונג געגעבּן אויף זייער װערדע און געשאַפן אַ קליקע פון 
;אייגענע מענטשן", ווענדן זיך די פיילן פון סאַטירע, צו? 
פעליק איז אונז אין חשװאַרצן בּוֹך" פון אײונשטאָט ' 
איבּערגעבּליבּן אַ גאַנצע ריי דאָקומענטן פון 1803, ואו 
ס'ווערן דערמאָנט זפּאַשקװיל=צעטעלעך", װאָס אַן אָנגעזעענע 
פרוי פרומעט װאָלף האָט געשריבּן קײגן די ראָשי:הקהל 
און זי אויפגעקלעפּט אויף די װענט. אַלס שטראָף פאַר 
דעם חטא וערט זי אָנגערופן חצופה און פּרוצה. פון דעם 
ענין האָבּן זיך נצָכדעם אַרױסגעשײלט נייע קאָמפּליקאַציעס, 
אָבּער דאָס געהערט שוֹין נישט צום ענין. אויך שפּעטער, 
בּעת מיהאָט אום פורים אין צלם (דײטש-קרייץ) געװאָלט 
שפּילן אָדער זינגען דאָס אונטן געבּראַכטע ליד חצלמער 
שאַהן", האָבּען די ראָשי+הקהל דאָס פאַרבּאָטן, 

פון אַ גרעסערער צאָל לידער פון דעם מין נעם איך 
אַרױס צוויי, 
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(פרוי האלבּערשטעטעף, אִייש); 
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דאָס ליד װאָס איך גיבּ איצטער איז געוונגען געװאָרן 
פּאַר 45 יאָר; 


? א 4 5 = = אז{ו8ס 


-10001 859טט 4001 6066 אחס זסשש הסין | 
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1 זע: מספמטחספזסת ז13605144/6: 
גער, 3 מעמדות, 4 שײן--גלאנץ, פּראַכט} 


2 פעכטעד--שלע: 
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|סטראָפּעס 3 און 4 פון ראש-הקהל אַראָפּגעשלונגעןן 
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(וידער אַראָפּגעשלונגען ...ן 
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אַ מינדלעכער װאַריאַנט: 
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דאָס רעליגיעזע לעבן שאַפט אַ גאַנצע רײ 
פאָלקסלירער אויף אַ גאָר אָ ריגינעלן אופן. פאַרשיידענע 
תּפילות, װי הלל, ישמה משה און אַנדערע װערן איבּער= 
געזעצט אויף חדייטש" און געזאָגט אין דער שול מיט אַ ניגון 
פּאַראַלעל צום דאַװונען, צב"ש אין צלם; 


ח0/6זס2 מזז! חסוז 861 ושי 
כעבד נאמן קראתי לך 

2026006960 וז !20 פטש וס 

כליל תפארת בראשו נתתה 
ח21502060 660 זס 12 טש וס 

בעמדו לפניך על הר סיני 
0102 ותגה 06 ח! 660 ז6 /02 פטש וס 

י לוחות אבנים אאַזײ, 

(געשריבּן לוט דער פאָנעטיק פון אינפאָרמאַטאָר), 


אָדער דאָס חברהליד פון צלם; 
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אָדער דאָס חברה*ליד (װאַריאַנט בּיי גרונװאַלדן 148): 
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3,)ח,ס 80025 
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.610 0ז!(508 


װײַטער אַזוֹי װף בּיי גרונװאַלדן, 


8'איז נאָך כּדאַי צו דעם מאַטעריאַל צוצוגעבּן אַ לירל, 
װאָס װערט יעדן שמחת:תּורה אין אַ"ש אין דער שול 
געוונגען פון דעם חזן שוין צענדליקער יאָרן. פון װאַנען 
עס שטאַמט איז מיר נישט געלונגען פעסטצושטעלן גע: 
זונגען װערט עס אַלנפאַלס אין אײזנשטאָט פון גרויס און 
קליין; צוליבּ דעם נישט ספּעציפישן מונדאַרט שריבּ איך 
מיט יידישע אותיות: 


א בּיימעלע האָבּן אונדזערע אבות אבותינו 
אין דער װילדן װויסטע געפלאַנצט, 

מע טראַכט אין שענהייט נאָר דאָס איינע 
מיט אַלע צווייגעלעך אויסגעגלאַנצט. 


אַך די קנאָספּן און די צווייגן 
זיס װי דאַטלען און װי פייגן 
האָבּן װיר דאָס הייט אין דער האַנט, 


דאָס בּיימעלע זענען די לוויים געװעין {מוסש'הן 
דאָס פערשטעיען וויר זעיר גיט, 

דער פעטער אין דאָך משהלע אַלעין, 

דאָס משל גלײיכט צו שטאַרק צום ייד, 


יעצט זעיט מאַן די פעיגעלעך ערהמפליען, 
געפינען קענען זי זיך קאַן אָרט, 

און װי זי װעלן זיך ע בּיסעלע אױז ריען, 
פאַרטרײבּן זי די רויבּפעיגל פאָרט, 


פּילאָלאָגישע שריפטן 11 
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אַלע פעיגעלעך פארטריבן, 

נאָר דער בּוים איז געבּליבּן, 

דער איינציקער נאַקעדיקער שטאַט, 
דאָס בּיימעלע זענען די לוויים געװעון 
דאָס פערשטעיען מיר זעייר גיט, 


און איצט נאָך אַ תּחינה, װאָס אַן אַלטע פרוי האָט 
געפונען אין זייער אַן אַלטן סידור און זאָגט דאָס פאַר שלאָפן 
גין נאָך קריאת:שמע. די תּחינה, אויבּ גישט זייער פּאָפּולער 
אין צלם, איז זי אַלנפאַלס בּאַקאַנט. ‏ / 


איך בּעפעילע מיינע זעילע אין גאָטעס האַנט 

דער מיך האָט פון מוטערלײבּ געזאַנדט 

דער איזט מיין הילפער און בּיישטאַנד, 

זיין הײליקער נאָמען איז װאָגל בּאַקאַנט. 

איך בּין נון {משמן בּערייט שלײַפן (מוֹןגופן צו גײן, 

דיין היײיליקער נאָמען |תוזטמן זאָל שטעיטס בּאַ מער שטיין. 


עיר זאָל מעך בּאַהיטן אונד בּעװאָירן 

היינט אונד אימער לאָס מיך האַּן אין דיינע אויגן חסד וחן, 
איך לעיג מעך נידער צוֹ ראַסט אונד צו רוֹ (ו18 8ס} 

אויף דיך, מיין גאָט, מיין פערזיכערונג טו (ין, 

דו {182 זאָלסט מיך בּאַהיטן און בּאַװאָערן פאַר אַלעם בּייזן, 
דו זאָלסט אונדו אַלע בּאַלד פון גלות ערלייזן. 


לאָס מיצך װוידער ערװאַכן פריש און געזינד 61ח8556ן 
דאָס איך דיך לאָבּן קאַן אויס מיינעם מינד 
איך בּיטע דיך אויס הערצנס גרונט (סמטזפן 
ערהעי?ר מיך דאָך צוֹ דיזער שטונד {8מט!פן, 


האַבּע א יײך היינט אַן דיזען טאַג געזינדיקט 
אַלס דו פ ערגיבּסט איינען פראָמען יודןקינה 

דיין כּבוד איז פ אֶל אין אַלן עקן 

ליבּער גאָט לאָס מי יך אש - פינסטערנאַכט נישט שטעקן 


דאַס מיך קיינע בּעי9 הלומות נאָך רוחות ווידער שרעקן 
-מיט דיינען הײליקן נאָמען לאַס מייך װידער אויפוועקן. 


אויף גאָט זיין לאָבּ איז דאָס ליד װאָרן געמאַכט, 
עס זאָל װערדן געזונגען הייט און אַלע נאַכט, 
זאָלסט אונדז נעמען אין דייגע אָבּאַכט. 

זאָ װי דו האַסט אויף אונדזערע אָבות געטראַכט, 


און אין גאָטעס נּאָמען עס זאָל װוערדן װאַר 
דאָס בּית:המקדש זאָלן װיר זעין מיט אונדזערן אויגן קלאַף 
עס זאָל בּמהרה װערדן װאַר, 
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גיטע מלאכים שיקטס אונדז פון הימל גיטע שאָארן 
זי זאָלן אונדז בּאַװאָירן פון אַלן בּייון און שאָרן 
סזאָל אונדז ניקס בּייזעס װידערפאָרן 

אמן סלה, ג 


4 


נעבּעך, פאַרצווייפלטע מיידלעך, אַ בּיסל פאַרגעסענע, 
און אומגליקלעכע װײבּלעך װאָס האָבּן נישט קיין שלום-בּית 
מיט זייערע מענער פעלט אויך נישט בּיי יידן. זינגט מען: 


/2טס פח2 תזפפן 06 מו מןסשום מוס'תס 301 
67 ,08 
6|} 46 ז2! 2150604 12/6 תבֿחז וססמז !סן 
מזסן2196 טגז6 פומחזֿ 6 ז6 !סה 
ח29606 הגֿמת מ14 /2689 פאות ססם'הס 82 
,זט /16 


01 6 מןסשיֹם 1006 6 װסס חוֹם 6651151) 

1 6 5082/60 1ת26466 2100 זסמז ססה'תס 
.1121 

-670216 4006 025 הססמז 01 288 806 !8 
8612 

.265090 מססוז 01 6ח108 625 תט 


*86} זסת 1608 |סש 55טשו 
"טטחז 6 "801 1סם 16161011 
2606 !4 0ט מזטם ה00סטסם 515 
/1200 2115 060ט80 12 זטת 


מ8} 4000 /160109 }סטסם) 

מג 200 װז0 068 חססן 

.2808 1898 1608 61 הספטסחז6ם תט 
חזט|2ז 26461000 06 46 חס חסש 
.0זס(012 18סן16 וום 808 600 זסעו 
96 ת925 06 ז406'תס מסעו 

.ח|25 ז1תז 21 פחופחון 206 הט} 


8ג! 6000 /160/093 !סטס) חט 
20 הססת וזטאעסט 8ססןו 
.ח38 1094 10 |םש ה00656ז86 תחם 


(פרוי קאָרנפיין, לאקנבצך). 
אַ װאַריאַנט צום אױבּנגעבּראַכטן לירל: 


דזס(ס/זם 146 6 11966טט !861 עז 

"טתז 6 זסטסת ז40 חחסת 

8 1616 6 |ס0ספ זס0 91סטט 006 
, "ט608 22 וזסןס חט} 


אַן אַנדער ליד; 


ה/9632 ווחטא חזסןס! /160 װחזטס 
ח/2 |2106ש ה(2 2 91650 חן 
ח(52 הססמ} {ש װ100 גחסן16 1601ט 


4 װאריאנט מיטטײלוננען 11 1' 124, 


.חגוז מת5160 6 ססה חססן1 ((גע 
ת!/0טס! 06 וחז חווק5 זש פאום 144 615 
.210ט *ו26 "0 ח8ח06 156ת חט 
0008 מססוז /21608 0055 חט 
.1210 (גחז ז0ם 8ססן1 9ט0ס/ חחוזפטסם 
ס|גש 22/7 219 ז1106 חז! 12 /6061 6201 
/5626 תש את2ז} פסטשש ס(גש /28 וו 
ז1106 0059 2608 וח! 201 !גכ 

*.25 2001 46 2121 :615 מסעו 


נאָך אייגס; 


06 חק חה /022ח 0306), 
)= 06 201 חזווטפ ח8א 172 
69 16056165 פיקס (וש הססן 
.2610 הססגת ססה 01668"טט 01 זוחז 
35) 6 6201 8פס וט טססוו 
.16226/0 ז12116 06 חז /8102 1סט חז זע 
1 46 וז תק/2 !סות 
|טגחז מ1 זסחז 1191 װז18 ז66 זע 
.510101 חוז58660196ט2 תו מט 
*1401 וות (22 חה הסגוז תם |86 
-/2000056מן מטס 221ות סתיס 
467 46 !20 חווט5 ה8א 12 

(פרוי אײַזנשטעטער, א"ש). 


5 : 

אַ בּאַזונדער קאַפּיטל װאָלט כּדאַי געווען צו שרייבּן 
וועגן די פּורים-שפּילן, אילוסטרירנדיק זי מיט פראַגמענטן. 
אויך װאָלט נויטװענדיק געווען צו שרייבּן וועגן אַ פאָלקסי 
זינגער, װאָס איו אַרומגעגאַנגען אין די שענקען אוֹן האָט 
פון צייט צו צייט אויך מיט אַ יידיש לידל לוסטיק געמאַכט 
דעם עולם. ער איז געכּוירן געװאָרן אין די דרייסיקער 
יאָרן פון פּאַרגאַנגענעם י"ה, געשטאָרבּן 1894, צוליבּ דעם 
אָבּער װאָס איך שטיי אין מיטן פון דער דאָזיקער מאַטע? 
ריאַל-זאַמלונג, לייג איך דאָס אָפּ בּין אַ צווייטער געלעגנ* 
היט. איך װיל נאָך די זאַמלונג פאַרפולשטענריקן מיט 

אַהומאָריסטיש לידל אוֹן מיט צװיי מעשהלעף ‏ - 


אַ הספּד איבּער זיין פערד (פראַגמענט). 


ח209866019 !חס 66 ונמז זו6 1181 601 ,תפגז6 יס 
0120 66 129161261 (סתומז'ת 51681ז18 
1ט 06 01 04016 62606 *סשום 400 151 /ו6 
64 625 חגוז 1291 1ש 091ע'ם 215 !סח וס 
(װ. בּענעדיקט, א"ש). 


די מעשיות 
(הלצהלעך). 


9 "021 הייסן דאָ אויף 10061608 


/2(00ז {פּוילישען 6136 (2ז0 |0חזס חזסש 5 
12(006 |0/2 01 ,262650 4'ז82/22 !6100 (28 2320 
זסוח |ז6ע 608 615 חסט :(24 תה1 זסח2ֿ 091ט20 
1620 מפוו 2/690 01 1;סש'פ זפוסש תוו 6 2999 
.212זכן 8160 660 !חזטאיס 
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ח'=שום חס 060 02 :זסםפו ז61516 661 024ט20 
)והז ח00ג/215 1500 חוֹס ('חזסטסהסווחז /13סזם 66 וו 
5 8132 2019 6 ווזהם"טס 12 חה'ז/2/וגוס סחגוח 
(פחסזסוחם 21 ח/סט הו 6022 /20טג) 0671חםם זחוג6ן 
הו מזוֹסוזס הסוֹחז (20 זט השי"ת מ|6טוס"טס ססײסת 
טס }סטסהן השי"ת .חא16028 06 זס!חגו חון8ז/6 וססזחז 
חפאגט }2002 סחז !סטסם חם 1166 "טס /410"וסחח 
1 ושׁ אַקסלעןן |צאו סחגחז /26 1081 פפוסזם 8שס 
ח8! מסן8100 הסס מוֹם סנגת 06 הו חאוֹם 280 
.ח'סשס2 2006 הסס מוֹם 14סטסם .חווזסם 012 !14215 
67 06 1004 0ו021/ם חזס|ס| "וסחח ססטסט מט 
-2169 6 הססטסם סוח 00 02ט20 1310 /1/8100 06 ח8} 
-ח19/ 0ז56 

010/2601 קחג! וות זסחק!! /262166 46 !סות 
ת0} 068ט60 00 008 :זסטסשר 515 /08ט2620 הם 
.8261 

.חזח/שום ?/גזכן תס6 !טסה זסוןגשס 46 מש 

(פרוי קאָרנפיין, לאקנבּאך) 

88 80020654 חפֿא |סחחס 12 זספן{סט 8 
-ז14 205263/64 2608 וס /ײ110 .0603 מוֹ זס 606 
6 וסחז 861 :/801006 חחגוס 660 200084 * 2089 
ח|גזס זוס 0225 601 6 //8162 1101 22 :020 8 זקס 
9104006 615 604 ;קס (06 מ! זסחגט /86/840 מט 
וז וס חה מסגם ומסם 6 תז //120 זס16סשט 615 0604 
5 06 2646 סחוזגש ח! ח88 6 60 |601 .מנ(גט 
84 זסכועסק 66 והסט// 0686 מזםס חסםוֹסום טס 
-1"ט0 ,5ח08 וווח 2840 621 06 :51006 6206 :91ט20 
יהעס 12/8 56 ה2טס! 8001 /06 מג 5805 נתוֹסמוט 
: .5116 

(דערציילט פון א ײַד אין לאקנבּאך, װאָס װיל בּלײבּן אנאָניִם) 

אויף וויפיל איך קאָן דרינגען פון מיין קורצער נסיעה 
איבּער בּורגנלאַנד און איבּער פּרעסבּורג און איר סביבה 
(סלאַװאַקיע), איז דאָס ידיש פון די דאָזיקע צװײ 
פּראָװינצן כּמעט װי אידענטיש. אַפילוֹ דער קלאַנג פון 
די װאָקאַלן, אין װעלכער ס'שטעקט די הויפּט:אײגנטים? 
לעכקייט פון די דאָזיקע יידישע מ"מ, איז כּמעט װי דערזעל= 
בּער. אַנדערש אָבּער אי דאָס פאַרהעלטעניש זײערס 
צום אונגערישן ידיש. כהאָבּ געהאַט געלעגנהײט צו 
טרעפן יידן פון ערלױ און פון דעבּרעצין, און אויפן סמך 
פון פאַרגלייכן װערטער און אויסדרוקן קאָן איך אויפשטעלן 


אַן אידענטישקייט נאָר אין איינצעלע פאַלן ס'אין גישט. 


אויַטגעשלאָסן, אַז האָבּנדיק מער מאַטעריאַל איבּער אונגעריש: 
יידיש װעל איך מון פֿון מינע בּאַהױפּטונגען אָפּטרעטן 
דאָס קאָן שוין אָבּער בּלײבּן חייוקײם: די אַ"ג חקלאַנג= 
פּאַרבּ" בּאַװײוט ניט קײײן שום קרובהשאַפט, נישט צים 
בּורגנלענדישן און נישט צום פּרעסבּורגער יידישי. 

זייער פאַרהעלטעניש צו מעריש:יידיש איז אַלנפאַלס 
אַ נענטערס, אָבּער דאָך זיינען זי נישט אידענטיש. מיינע 
אינפאָרמאַציעס איבּער מעריש:ידיש זענען לײדער נישט 


{ פּערשקעס (111151005). 
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פון דעם מין, אַז מען זאָל זיך אױף זי קאָנען שטיצף 
דעריבּער װאָלט געווען פריצייטיק צו קומען מיט פאֲרֹגַלֵיש 
כענישן, 

דאָ פּרוּוו איך געבּן אַ סכעמע פון די אױבּנבּאַפ 
שריבּענע מ"מ, כּױי אויסצוגעפינען קרובשאַפט און אונטער: 
שיידן. ס'איז קלאָר, אַז די אַלע אָנװײוונגען זענען, מחמת 
דער קליינער צייט פון שטודיום, נישט קיין אויסשעפּנדיקע. 
קיין שום פאָראַרבּעטן אין דעם פאַך זיינען דוכט זיך ניטאָ. 

) דאָס בּורגנלענדישע יידיש איז אַן ס- מוֹנד* 
אַרט (אַנאַלאָגיש צום ליטװישן 0). אָבּער דער דאָזיי 
קער װאָקאַל װערט נישט אַרוֹיסגערעדט אַלס אַ מאָנאָפטאָנג, 
נאָר דיפּטאָנגירט, אָפּטמאָל טריפּטאַנגירט. דער דאָױיקער 
קלאַנג איז צווייערלי". טס און װס (ץ-=)), אֲדעַר =טס, 
(צבּ"ש 8106 ', ט0ם שטאָט, דאָ), אָדער 8054 גתזסײסף 
(געזאָגט, דאַרום =- דעריבּער),. אין אונגערישן יידיש איז, 
אַנאַלאָגיש צום מיטליירשן, ײט (אין מערישן--0; פון מיינע 
פּריװאטע אינפאָרמאַציעס האָבּ איך נישט געקענט פעסט= 
שטעלן װאָסער ס דאָס איז,. 

) אין בּורגנלענדישן יידיש (אַנאַלאָגיש צום מיטל: 
יידישן) װערט געבּרויכט 8 להיפוך צום ליטװישן ט: נתגס, 
חט!, מגז, זסס8זט אאַזײון. 

דער דאָזיקער 8 איז אָבּער אויך אַ גאַנץ אַנדערער 
איידער אונזער פּױלישער (מיטליידישער), װאָס איז כּמעט 
וי י', כאָטש האַרטער. אין בּורגנלענדישן װערט ער כּמעט 
װי אַלע װאַקאַלן (אויך 0) אַרױסגערעדט געשלאָסן,. דער 8 
האָט אַ צווייאיקן קלאַנג; 

4) צב"ש אַ בּרודער--זססטזט 6, מיט אַ קוֹים בֹּאַ* 
מערקלעכן 8 פון פאָרנט, דער גרונט=8 פעסט געשלאָסן, 
נאָכשלעפּן פון אַ 1 (אַלזאָ: :0160066); אָבּער אין רבּים: 
61. 

0) דעם צווייטן 8 האָבּן מיר צבּ"ש אין קום--נזגיץ: 
דער פאָרנטיקער 8 נאָך אומבּאַמערקלעכער. 

דער אונגערישער שו" איז ענלעך צום פּױלישפמיטל= 
יידישן. װי ס'אין אין מערישײיידיש קען איך ניט פעסט= 
שטעלן. דער /סטסזט און ד"ר גרונװאַלדס מיטטיילונגען 
ווייסן נאָר ט אָו שום דערקלערונגען. בּיי מיר איו דער 
װאָקאֵל שטענדיק 8 געשריבּן, דאָס רוב צו לײיענען װי 8 
פון נמטע. 

3) דער בּורגנלענדישער ייד נאַזאַלירט די ם. ער 
זאָגט "ס (אַװי וי אין פּויליש 54, אָבּער אָן די רעשטלעך 
פון ם װאָס געפינען זיך אינעם 4) תוֹנוֹים"סי 

אַן אונגערישער ייד װיסט נישט פון נאַזאַלירן. 

4 אן בּורגנלענדישן מ8ג, /020ז, 805, מוֹג. אין 
אונגעריש אידענטיש. (פג"ל איך דעם אַרטיקל פון צבי 
שפּירן אין לאַנדױײבּוך ז' 195 --- 200). 


2 אָפטמאָל העט מען אויך, /84006, 8/006. 
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5) אין בּורגנלענדישן טרעפן זיך ווערטער מיט וס 
(ליטוויש ס און פּױליש:ײויש ט): אָנשטאָט חוֹןס5, {ס6 
אאַז"וו. דערקלערט זיך מיט דייטשע מונדאַרטלעכע השפּעות. 

די בּורגנלענדער פאַרמיידן סירוב דעם פאָדער? 
טראַף גע* אין װערבּן. צבּ"ש!: '2ת28, ותזט:! מזג/ס מוֹם הסס, 
אַבּער דאָס װערט נישט אומעטום געהערט. (דוכט זיך, אַז 
דאָס איז װגראָבּ.יונגיש" לשון, וייל געהערט בּלױז פון 
דאָרפגײערס, װאָס רעדן, אַגב, אויך טאַקע אַ בּיסל אַנדערש 
זײער ידיש). אין אונגערישן נישטאָ. 

) דער אומבּאַשטימטער אַרטיקל אין 6 שטאָטס 8, 
אַנאַלאָגיש דערצו אונגעריש:יידיש, מעריש, בּיימיש:יידיש. 
אלס פּועלייוצא דערפון אין בּורגנלענדישן יידיש 6 501 6 
(אַזױ אַ..), !66 (אַמאָל); אויך גזגזס (אַהיים), הגם ס'איו 
דאָ שוין ניט דער אומבּאַשטימטער אַרטיקל. 

8) װאַזײ אין אונזער היינטיקער טייטשונג (צָםם ,205) 
אין בּורגנלענדישן 02; אויך אין מעריש?דייטשן אין טעפּי 
ליצער געגנט געפונען 02, פגל' הויף (/11401), ז? 8610286 
95 410149:4466 1 2, זי 29, 


דאָס איז בּנוגע די קלאַנגען-אײגנטימלעכקײטן פון 


1 דער 1 אין /0ז160 איז א צװישנקלאנג פון ץ און 6, 
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בּורגנלענדישן יידיש. אויך גראַמאַטיקאַלישע אונטערשיידן 
זענען פאַראַנען גאָר גרויסע, ועל כּולם סינטאַקטישע. כ'וויל 
מיך אָגער דערװײיל בּאַגרענעצן מיט די דאָזיקע אָנמער* 
קונגען; 

9) אומבּאַשטימטער אַרטיקל, וי מיר האָבּן געזען--ס. 

0) באַשטימטער אַרטיקל: 66/6,י60 זכר ור" 
קוֹים בּאַמערקלעך); {66, 66 נקבה; 665 נייטרום. פגל': 
6 66 וז :026 66:66. דער בּאַשטימטער אַרטיקל 
נקבה ווערט נישט פאַרענדערט אין דער בּייגונג. 

1) דער פּערזענלעכער פּראָנאַמען װערט אַרױסגע* 
זאָגט פאַרשיידן: איך: 60608,0060,1608, |סס; דו: 88, 46; 
ער; זס6, ז6, זס 2; מיר; זסות, גמז, סנת *; איר: 60; 
זיי; 26. דאַטיוֹן: ז10םם, זסחז, ז010,ז80 *. אַקוזאַטיו; 
101000, נססנת אאַו"וו, מזןס; זסוןם--איר, אײך--04ס. 

2) פּאַסעסיווער פּראָנאָמען: "(גוז, 6217 אאַזיוו. 

3 - צײיטװאָרט, כאַראַקטעריסטישע פאַרמען אין עתיד 
פון הילף:װערבּ קזיין": איך װעל--זסש, 651ש, 61ש; מסש, 
1סשט, מסטט, 


2 8סס, 66, זס ענקליטיש (האָבּ איך, האָסטו, האָט ערא ‏ 
3 ענקליטיש: (האָבּן מיר)י 
4 ענקליטישי 


גלייבוננען און מנהנים אין פאַרבּינדונג מימן מוים 


פון 


דריי זיינען די וויכטיקסטע מאָמענטן אינעם לעבּן 
פונעם פאָלקסמענטשן: געבּוירן, חתונה און טויט. אוב אין 
די ערשטש צװוײ זוכט די "געועלשאַפט" איבּערצוגעבּן דעם 
יחיד אין מזלס הענט און פּאַרהיטן אים און זיך פון אַן 
אומגליק, איז דער לעצטער מאָמענט אַ מאָמענט פון שרעק 
פאַר די אַלע. װאָס זײנען מיטן מת געװען פאַרבּונדן צי 
אין אַ נאָענטער בּאַרירונג. אַלע מיטלען. װאָס װערן אין 
דעם מאָמענט אָנגעװענדט, האָבּן דעם איינציקן ציל, אָפּי 
צוטיילן זיך פונעם געשטאָרבּענעם און אַזױערנאַך אַרױסצוײ 
רייסן זיך פונעם שליטה=קרייז פונעם טױיט. װאָרים לוט 
דער פאָרשטעלונג פונעם פּרימיטיוון מענטשן מוז מיטן טויט 
אַװעקגײן אַלץ, װאָס האָט געלעבּט מיט אים צװואַמען: זיין 
פרוי, זיינע דינער, דאָס גאַנצע פאַרמעגן, זײנע גוטע 
פריינד, דאָס אַלץ מוז מיטגיין מיט אים, אַניט קען ער 
בּרוגז וערן, און דאָס קען זיך זייער שלעכט אָפּרופן אויף 
די לעבּעדיקע :. זוכט מען זיך דערפאַר פון אים צו בּאַ 
פרייען און אָפּצושײדן. 


פאַרשטײיט זיך, אַז דער הײנטיקער פאָלקסמענטש ‏ 


פאַרענטפערט אַנדערש די פּראָבּלעם פון טויט, אָבּער די 
מיטלען, מיט וועלכע ער רעאַגירט און בּאַשיצט זיך, װאַקסן 
אַרױס נאָך פון יענער װײטער פּרימיטיווער צייט, 


+ 


אין 1921 איז אַרױס אַן אַרבּעט פון ד"ר אַדאַם פי= 
שער, פּראָפּעסאָר פון עטנאָלאָגיע אין לעמבּערגער אוני= 
ווערסיטעט, אד"ט חדי פּולישע לוויה:מנהגים" 2, 

אין דער דאָזיקער ערשטער גרונטיקער אַרבּעט אין 
פּױליש אױיף דעם געבּיט נעמט צונויף דער מחבּר אַלע 
מנהגים, װאָס זיינען פאַרבּונדן מיטן טוט און לװיה און 
װאָס זיינען בּיז היינט פאַרשריבּן און פּאַרצײיכנט געװאָרן 
אין די פאַרשיידנסטע געגנטן פון דער פּוילישער עטנאָ= 
גראַפישער טעריטאָריע. ער ציט אויך אַרײן צום פאַרגלייך 


דער 
דער העכסטער מיניסטער 


|1 פאראאאַרן איז געשטאָרבּן דער יאַפּאָנישעה קײַסער, 
מיקאַדאָ. האָט זיך, לוטן דאָרטיקן מנהג, 
גענומען דאָס לעבּן דורך כאראקירי. 
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ה. היות (ק אל אטיי-ווילנשש 


סיי נאָענטע פעלקערגרופּן, װי: אוקראַאינער, װײסרוסן, יידן, 
סיי ווייטערע, דורך וועלכע ס'גײט די געאָגראַפישע ליניע 
פון אַ מנהג צי פון אַ גלייבּונג, 

פישער שטיצט זיך דאָס רוב אויף די געדרוקטע און 
פאַרשריבּענע מאַטעריאַלן. דאָ דאַרפן מיר זוכן די סיבּה, 
פאַרװאָס די יידישע מנהגים פאַרנעמען אין דער דאָזיקער 
אַרבּעט אַזאַ נישטיקן אָרט. װער האָט דען בּײי ידן 
געאַרבּעט אַמאָל אויף דעם פעלר? 

אַחוץ דער אָנגעװאָרפענער רשימה פון יײדישע גליי- 
בּונגען פון אונזער פּיאָנערין, דער פאַרשטאָרבּענער רעגינע 
ליליענטאַל *, פּאַררופט זיך דער מֹחבּר אויף צװויי דייטשע 
אַרבּעטן *, װאָס האָבּן אָבּער גיכער אַ שיכות צו דעם 
אַמאָליקן יידישן טויטן:קולט, װי צו די הײנטיקע יידישע 
לוויה:מנהגים. אוֹן דאָס איז גאָר, 

מיין אַרבּעט פילט נאָך לגמרי ניט אוֹיט דעם דאָויקן 
בּלױז. ס'איז ערשט דער אָנהײבּ. די געגנטן, פון װאַנען 
סיקומען די מאַטעריאַלן, זיינען צופעליקע. סיקען אויך זיין, 
אַז ניט אַלץ איז דאָ ריכטיק איבּערגעגעבּן געװאָרן, װייל 
איך האָבּ נישט געהאַט די מעגלעכקײט פּערזענלעך צו 
קאָנטראָלירן די ידיעות אויפן אָרט. ס'וערן דאָ אויך ניט 
דערמאַנט אַ סך מנהגים, װאָס זיינען נאָך בּיז היינט אויפ= 
געהיט געװאָרן אָדער זיינען אַמאָל בּאַקאַנט געװען אין 
פּאַרשיידענע געגנטן, 

דעריבּער דאַרף די אַרבּעט דינען דערװײל אַלס אַן 
אַנקעטע, אַן אָריענטיר:פּלאַן פאַר די אַלע, װאָס קענען די 
היינטיקע אָדער די אַמאָליקע פאָלקסמנהגים און װאָס אינטע= 
רעסירן ויך מיט דעם דאָזיקן געבּיט. יעדער איינער, װאָס 
װועט לײענען די אַרבּעט, װערט געבּעטן צוצושיקן זיינע 
בּאַמערקונגען און צוגאָבּן צו דער עטנאָגראַפישער קאָמיסיע 
פון יידישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט, 
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28 ה. חיות -- נלייבּונגען און מנהנים אין פאַרבּינדוננ מיטן טוים 


* 

די סכעמע פאַר אינטיילן די מנהגים האָבּ איך טײל: 
ויז גענומען בּיי פֿישערן. 

דעם גרעסטן טייל ידיעות האָבּן מיר צוגעשטעלט 
די הברים און חברטעס פון יידישן לערער-סעמינאַר אין 
װילנע, אַלס ענטפער אויף אַ רײ אַנקעטעס, װאָס איך האָבּ 
דאָרט דורכגעפירט אין יוני 1925, 

אויף יענע אַנקעטעס האָבּן געענטפערט: 

פון 1) אָר לע--ליכטציער, 2) אָשמענע--ראַבּינאָ 


װיטש, 3) בּיאַליסטאָק -- װיערניק, 4) בּילסק-- 
רובּיניאַק, 5) בּערעזנע (װאָלין) - ליבּערמאַן, שטיב: 
בּערג. 6) בּואַסלאַװ--פישער, 7) בּריסק -- פּישי 


טשאַצער, פּאַװין, פּיליפּאָווסקי, 8) דוק שט -- גילינסקי, 
) דעווענישאָק--אָלקעניצקי, 10) וואָ לפּ--פּעט, שאַפּיראָ, 
)ווילייקע- סאַװיטש, 12) ווילגע -- פּאָפּאָװער, 
3) וויסאָקע (װיסאָקאָיליטעװסק)-דאָמאָװסקי, 14) ל אַ שי 
קאַװיטש- צוקערמאַן, 15) נבײ-סװענציאַן -- זאַק, 
6 סטאַװיסק- זילבּערשטין, 17) פּיאָטק--אַלפאַבּעט, 
8) פּעטריקאָװ.- אױניק, 19) קאָ בּרין--גאָלדמאַן, 
0 קאַרטוז-בּערעזע--קאָואַל, גראַיעװסקי, 21) ק רי= 
נעק- קירפּיטש, 22) ראָזשאַנאֵי (גראָדנער געגנט)-- 
מערעמינסקי, 23) ריש קאַן (בּעסאַראַבּיע)--זיבּנבּערג. 

אַחוץ דעם האָבּ איך בּאַקומען אינטערעסאַנטע מאַ= 
טעריאַלן: פון וואָלפּ (קרעפּ), פון לוגע (סאַנדלער), פון 
מאָטעלע און פון סלאָנים. 

איך זאָג דאָ אַלע אינפאָרמאַטאָרן מיין װאַרעמסטן 
דאַנק. 


פון די פאַרשריבּענע צי געדרוקטע האָבּ איך אויס" 
גענוצט: 
{) צום פאַרגלייך: פי ש ער, דאָס פריער דערמאָנטע 

אין טעקסט בּאַצײיכנט מיט פ, 
2) ר. ליליענטאַל: איידישע גלייבּונגען" אין װװיסלאַײ 
און אין חלוד". אין טעקסט בּאַצײכנט מיט ל. דער ערש 
טער ציפער װײיזט אָן דעם בּאַנד, דער צװייטער דעם 3= 
מער, מיט װעלכן די גלײבּונג איז דאָרט בּאַצײכנט. רד" 
בּאַמערקונגען אין האַלבּע לבנות זיינען אירע. 

3) בּוקסטאָ רף, 6204טן 59029088. יאָהאַן בּוקסײ 
טאָרף, בּאַרימטער קריסטלעכער אָריענטאַליסט (1564--1629), 
האָט זיך פאַרנומען אויך מיט דער פאָרשונג פון דער ידיב 
שער שפּראַך און פוֹן יידישע מנהגים. איך האָבּ פון דער 
28גװעפ גענוצט די אױסגאַבּע פון 1643. דער טיטול 
איז אַזאַ: 
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4 מאַטעריאַלן פון דער עטנאָגראַפּי קאָמיסיע פון 

יידישן װויסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט; פון י. בּריוו, לאַסקאַזשעװ. 
ו 


1 װערטער װאָס דריקן אויס דעם אומגליק 
ווערן בּײ אַלע פעלקער ניט גערן באַנוצט. דער פאָלקס- 


- מענטש האָט מורא דאָס אומגליק אַפּילו אָנצורופן מיט זיין 


אייגענעם נאָמען, ער זוכט אויס אַנדערע װערטער, פון 
וועלכע מען קען זיך משער זײן, אַז דאָס װיל ער זאָגן, 
ער שרײבּט זײ אַרום; אַ סך מאָל שעפּט ער פון פרעמדע 
שפּראַכן ג. 

א) בי יידן װערט אִישטאָט שטאַרבּן געבּרוֹיכט: 

ניסבּאַקעש (נתבּקש) ווערן, ניסטאַלעק (נסתּלק) װערן, 
אָפּגעשײדט װערן, אַװעקקומען, אויסגיין, גיין פון דער וועלמ, 
ניפטער (נפטר) װערן ג, 

3 ) איף אַ געשטאָרבּענעם װאָס מען װיל בּאַצײיכעי 
נען גרינגש עציק זאָגט מען: געפּײגערט, פאַרװאָרפן מיט 
די פיס, קראַפּירט, פאַרװאָרפן געװאָרן. 

ג) אָנשטאָט בּאַגראָבּן: בּרענגען צו קבורה, בּאַהאַלטן, 

ד) אָנשטאָט קאַ טויטערײ: מת, בּרמינן, 

ה) אָנשטאָט ץבּית-עולם": בּית:החיים, בּית:הקברות, 
הײליקער אָרט, פעלד. מען זאָגט: איך בּין געװען זצוישן 
טאָג געדאַכּט אויפן פעלדי (קאָלאָמיי). 

) דעם טויט איז בּכלל נישט גוט צו דערי 
מאָנען. 

טאַז מען דערמאָנט זיך אָנעם טױט איו מען נישט 
זיכער מיטן לעבּן" (בּריסק). 

אַז מען רעדט פון אַ טוטן זאָגט מען: ער זאָל זיין 
אן אָפּכאַװער ואָפּיחברן פון אונו" (אָרלע). דאָסועלבּע אַז 
מען רעדט עפּעס שלעכטס װעגן אַ טויסן. מען גיט אוֹיף 
אַ קלאַפּ אין דער װאַנט און מען זאָגט עפּעס, (בּיאַליסטאָק) 
װאָס? 

אויך : ער זאָל זיין אָפּגעשײדט פון אונ, ניט אים 
מיין איך, די װאַנט מיין איך (בּריסק, אָרלע). 

ז) צוליבּ דער פאָרשטעלונג, אַז אויפן מיסט רוען 
די נשמות, טאַר מען ניט זאָגן: זבּיי אייך איז זייער אַ סך 
מיסט אין שטובּ", ווייל סוועלן װײיניקער מענטשן װערן אין 
שטובּ (קאַרטוז:בערעזע). 


1{ או דאָס קינד האָט קאָנואולסיעס זאָגט מען געװײַנלעך: 
ס'האָט ,די רײנע שכינה זאָל רוען", ס'האָט ,די נישט גוטע זאך', 

2 אױיך: פארגיין: נאַך מײן פארגיין= (קורלאנה). אן 
אלטער אויפוויז פון דער ליטעראטור: מלכיםיבּוך (לױט דעה אויסגאבע 
קראַקע 1582, בוינן 9 0): ,דא הידד הורט אין מצרים ויא דָיִיה װער 
ור גאנגן". זער תּנ"ך האָט דאָ (מלכים א, יא, כא): ,כי שכב דוד עם 
אבותיו." --- אינטערעסאנט איז, אז קורלענדער (צי נאָר קורלענדער) 
ײדיש האָט אויפגעהיט דעם אלטערטימלעכן אויסדרוק, אין דעה צײט 
װאָס דו"ב גיט (211, 1, 299, 4) מסט96עסט--9160060 מיטן בּאַמערק; 
,1100טמט 1616 ,סםסגזקפ מזס//2 46 מו זטת.סהם'. |מ. װין. 
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אַז עמעצער האָט אַ שווערן טױט, זאָגט מען: 
זיך שוין די ערד איבּער אים פאַרשליסן (בּריסק). 

ח) קללות: כּדי די קללה זאָל שטאַרקער וירקן, 
בּאַנוצט מען אָפט דעם אומדירעקטן אופן; צבּ"ש: װזאָלסט 
ליגן מיט די פיס צו דער טיר" (בּיאַליסטאָק); גי אין 
דר'ערד, זאָלסט פאַרכאַפּט װערן", /אַ ניכפּע |ניכפּהן זאָל 
אים נעמען", זכיװעל דיר אַרױיסזעצן די נשמה" (װילייקע). 

אויך: ;די ערד די בּיינער זאָל דיר אַרױסװאַרפן" 
(קאַרטוז?בּערעזע), זדי ערד זאָל דיר |!| ניט נעמען" (נײײסװענײ 
ציאַן), אזאָלסט אייננעמען אַ מיתה משונה". 

דירעקט: ײקריג דעם טויט". 


זאָל 


ט) ווערטלעך: בּיים דראָען: זבּרױט אָדער טױט!י 


זטויט אָדער רױט!" ץבּיטער װי דער טוט 


2 פאַרװאָס שטאַרבּט דער מענטש? 

א) די שעה וען אַ מענטש דאַרף שטאַרבּן איז פון 
פריער בּאַשטימט. 

װער עס איו געבּוֹירן אום שבּת, דער שטאַרבּט אום 
שבּת (פון גמרא; בּיי מיר פאַרצייכנט פון ק' בּערעוע). 

די שעה פונעם טויט איז בּאַשטימט נאָך דאַן װען 
די נשמה גייט אַרין אין גוף (ל 18, 172), 

דעם מענטשנס לעבּן ענדיקט זיך, ווען די צאָל װער= 
טער װאָס זיינען אים בּאַשטימט געװאָרן לאָזן זיך אס 
(רישקאַן). אַז אַ מענטש רערט אַ סך שטאַרבּט ער גיך 
(דאָרט). 

דעם מענטשן איז פאַרשריבּן צו לעבּן 70 יאָר. װער 
ס'לעבּט קירצער, דער מוז געבּוירן װערן צום צווייטן מאָל 
און אַריינגײן. אין אַן אַנדערנס גוף, כּדי אויפצולעבּן די נישט= 
דערלעבּטע יאָרן (נײסװענציאַן). װער סלעבּט לענגער, 
בּיי דעם זיינען די רעשט יאָרן געשענקטע (ל 18, 162). 

אַז עמעצער לעבּט מער װי 75 יאָר, זאָגט מע אַז 
מען װעט אים שמײיסן אויף יענער װעלט, פאַרװאָס ער 
זאַמט זיך אַזױ לאַנג (קאַבּרין), 

מיטן יעדן מאָל, װאָס מען פאַררויכערט אַ פּאַפיראָס 
בּייי אַ ליכט, קומט אָפּ אַ מינוט פון לעבּן (ראָזשאַנאָט. 

3) 0/099 שטאַרבּן פון עיןהרע. 

אַ פּלוצימדיקער טויט קען קומען פון אַ גוט אויג 
און אויך פון כּישוף. בּעט טאַקע אַ יידענע בּיי גאָט: זאָלסט 
מיך שיצן פון נויט און פאַר אַן אומצייטיקן טױט (אָרלע). 

אויך אַ שװערער טויט איז אַ כּישוף:ואַך. צומייסט 
אָבּער קומט ער פוּן אַ זינדיקן לעבּן (זע: שװערער טויט), 


3 די פּאָרשטעלונג וועגן טויט. 

א) די אײראָפּעאישע פאָרשטעלונג פונעם מלאך. 
המוות (אַ סקעלעט מיט אַ קאָסע אין האַנט) איז נישט 
שטאַרק פאַרשפּרײט. 

געװײנלעך װערט דער טוט פאָרגעשטעלט אַלס אַ:; 

2) הױיכער מענטש מיט פיר פּאַר אויגן, (סטאַװיסק) 


גען און מנהגנים אין פֿאַרבינדונג מיטן טויט 
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אַ שװאַרצער מלאך מיס טויזנט אויגן (ק' בּערעזע), 

אַ שװאַרצער מלאך מיט אַ שפּילקע אין האַנט. 
שטאַרבּן שטעכט דער מלאך די שפּילקע אין לײבּ, 
רין), 


בַּיים 
(קאָבּײ 


אַ שװאַרצער מלאך קוילעט אינעװייניק דעם גאָרגל. 
קיין בּלוט זעט מען ניט. דאָס בּלוט גיסט זיך אינעװײניק. 
(אָשמענע). 

דער מלאך-המוות האָט אַ סך אויגן (קאָבּרין, בּריסק), 

מען פרעגט אַ רעטעניש: פאַרװאָס עסן ניט אַלטע 
לייט קיין פעטע ייך! ענטפערט מען: וויל דער מלאך. 
המוות האָט אַ סך אױגן, האָבּן זי מורא (בּריסק+ / 

ט) דער מלאך:המוות בּאַווייוט זיך אַמאָל אין גע= 
שטאַלט פון אַ פליג; דערפאַר טאָר מען ניט פאַרטרײבּן די 
פליגן פון אַ גוסס. אַז ס'שטאַרבּט אַ מענטש, אַנטלױפן די 
פליגן, װאָס זענען אַרום אים געפלויגן, אַלס אַ פליג װערט 
אויך פאָרגעשטעלט די נשמה פונעם געשטאָרבּענעם. אַז 
עמעץ שטאַרבּט, שטעלט מען אַ גלאָז װאַסער. אויבּ ס'פליט 
אַרײן אַ פליג, גלײיבּט מען, אַז ס'איז דעם טויטנס נשמה, 
(װאַרשע), 

0 זייער פאַרשפּרײט איז די פאָרשטעלוננ פונעם מלאך. 
המוות אין געשטאַלט פון אַ קאַץ (קאָבּרין, ווילנע, בּעסאַ= 
ראַבּיע, בּילסק, פּעטריקאָוו, טװענציאַן). קינדער שטעלט 
מען פאָר דעם טויט אין געשטאַלט פון א קאַץ. אַז ס'גײט 
אַרײן אַ הוֹנט, זאָגט מען, אַז סיאיז דער מחבּל. 

3) אַז דער מענטש דערועט דעם מלאך-המוות, עפנט 
ער דערשראָקן דאָס מױל. דער מלאך=המות לאָוט תּיכּף 
אַרײן אַ טראָפּן גאַל װאָס הענגט אויפן שפּיץ מעסער. פון 
דעם װערט דער מת תּיכֹּף געל. אָדער מען זאָגט, אַז 
פיר װאָכן פאַרן טויט װערט דער מענטש פאַרגעלט, װײל 
דער מלאך.המוות גייט נאָך אים. פריער פלעגט דער מלאך= 
המוות װאַדורכשניירן" דעם מענטשן דאָס לעבּן אונטער דער 
הויט (ל 286,18), 


אַז א קראַנקער דאַרף שטאַרבּן, שטייט דער מלאך= 
המוות אים צוקאָפּנס, אין פאַרקערטן פאַל שטייט ער טופ 
פוסנס (ל 280,18), 

דער מלאך:המוות דערנענטערט זיך דריי מאָל צו זיין 
קױבּן, און ערשט צום דריטן מאָל פירט ער אויס זיין אַר= 
בּעט (ל 283,18). 

פריער האַט דער מלאך:המוות (מורא האָבּנדיק, מענטשן 
זאָלן אים ניט בּאַרעדן) ניט געװאָלט אָננעמען די שליחות, 
װאָס מען האָט אים איבּערגעגעבּן. ער איז אײנגעגאַנגען 
אויף דעם ערשט דעמאָלט, אַז גאָט האָט אַראָפּגעשיקט אויף 
מענטשן פאַרשײידענע חולאתן און אַזױערנאָך זי געװיזן די 
סיבּות פונעם טוט (ל 287,18). די ליבּע פון אַ פרוי קען 
פאַרטרייבּן דעם מלאך:המוות (ל 287,18). 

משיח װעט דערהרגענען דעם מלאך=המוות (ל 290,18), 
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4 די פאָרשטעלונג פון דער נשמהי 

א) מען זאָגט, אַז די נשמה איז דער שװאַרצאַפּל 
פון אויג (בּערעזנע), 

די מענטשעלעך װאָס זענען אינעװייניק אי די אויגן, 
דאָס איז די נשמה (ל 141,18), 

אַז מען פּאַרמאַכט שטאַרק די אויגן, זעט מען ריב 
גען; זאָגט מען, אַז דאָס איז די נשמה. (אָרלע) (אַז מען 
גיט אַ קלאַפּ אין אױג און מען זעט רויטע רינגען זאָגט 
מען, אַז דאָס איוז דער עלטער:זײידע און די עלטער-בּאָבּע 
(פּעטריקאָוו), 

די נשמה איז וי אַ רויך (ל 14148), די נשמה איז 
אויך אַ פייער (קאָבּרין), די נשמה פון אַ בּעל:תּשובהניק 
איז גרויס װי אַ הינערש אי (ל 155,18), זי גײט אַרײן 
אַמאָל אין אַ פיט (ל 156,8). די נשמה פון אַטרײיפניאַק קומט 
אָפּ אין אַ בּוים, אָדער אין זיינע בּלעטער; אַז דער װינט 
בּאַװעגט די בּלעטער, טראָגט איבּער די נשמה גרוֹיסע 
עינויים און גיט אַרוֹיס אַ צעצויגענעם פייף (ל 154,18). 

אַז דער מענטש ווערט אַנטשלאָפן, פליט די נשמה אין 
הימל אַרײן, וואוֹ זי פאַרשרײיבּט מיטן קליינעם פינגער פון 
דער רעכטער האַנט אירע חטאים אינעם {ספר פון די 
חטאים". אַז זי קומט צוריק, כאָפּט זיך אויף דער מענטש 
(ל 158,18). יעדע נאַכט פליט דאָס קלײנע פינגערל אין 
הימל און פאַרשרײבּט אינעם בּוך די חטאים פונעם מענטשן 
(װילייקע), 

דער נשמה איז שווער צוריק צו קומע, דערפאַר 
זאָגן די קינדער יעדען טאָג: מודה אני לפניך מלך חי וקים 
שחזרת בי נשמתי (ל 159,18), 

די נשמה גייט אַרױס פונעם מענטשן דורך דער נאָו, 
און זי גײט אַרױס מיט אַזאַ מאַטערניש, װי אַ גראָבּער 
שטריק דורכן אוער פון אַ נאָדל (ל 143,18), די בשמה, 
װאָט איז אַ ריינע, װיל ניט אַרײנגײן אינעם נידעריקן גוף 
און בּעט זיך בּיי גאָט, ער זאָל זי גיט אַראָפּטרײבּן אויף 
דער ערד (ל 161,18), 

3 ) די נשמה פון אַ בּעליעבירהניק גײט אַרײן 
נאָכן טוט אַמאָל אין אַ מענטשן אָדער אין אַ חיה; אַמאָל 
אויך אין אַ פעלדשטיין, אויבּ דער מת איז געווען אַ מַסרניק 
(ל 150,18), 

זי גייט אויך אַרײן אין שטובּיקע חיות וי 7?ץ, היגט, 
בּהמות (ראָזשאַנאי). (ל 151,18). 

פאַר שווערע זיגד, צבּ"ש פאַר שמדן זיך, קומט אָפּ 
די נשמה אין אַ חור (ל 15218), די נשמה פון אַ בּעל= 
גאווהניק גייט אריין אין אַ הונט. (ל 153,18), 

ג) אַז סיווערט געבּוירן אַ נייע נשמה, מוז שטאַרבּן 
אַן אַלטע. אַ קאָנקרעטער פּאַל: אַז דער פאָטער איו גע? 
שטאָרבּן, איז אין דעמזעלבּיקן טאָג די שוועסטער געגאנגען 
צו קינד (אָרלע), אַז די שוויגער איז קראַנק און די שנור 
דאָרף געבּוירן אַ קינד, מוז די ערשטע שטאַרבּן (סטאַװיסק), 
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ד) װערטלעך: װאַז מען לײגְט זיך שלאָפן הונגעריק, 
גֵייט אַרום די נשמה אין די טעפּלעך" (בּריסק), 

גאָט זאָל דיר געבּן אַ נייע נשמה און מיט דער אַלײ 
טער זאָלסטו פּאַרשטעקן דעם קוימען" (רישקאן), אָדער: 
...און די אַלטע זאָלסטו פאַרטיילן פאַר די הינט" (וילייקש), 


װ 
5 דער אָנזאָג פון טויט, 


געװויינלעך גלײבּט מען, אַז דער טוט וערט אָנגע= 
זאָגט אַפריער דורך פאַרשיידענע סימנים. צומייסט זיינען דאָס 
ערשיינונגען װאָס שרעקן איבּער דעם מענטשן, צי מיט זייער 
אויסטערלישן בּאַנעמען, פאַרבּ, קול, װאָס קענען דערמאָנען 
אָנעם טוט אָדער אָן זיינע ערשיינונגעף ‏ - 

א) הוֹנט. אַז אַ הונט װאָיעט, איז עס אַ שלעכטער 
סימן, מען שפּייט אויס דריי מאָל און מען זאָגט: חטפה 
טפו, אויף דיין קאָפ זאָל דאָס אויסגיין" (וילייקע, װאָלפּ). 
ז... צו אונזערע שונאים" (וילנע), ח.. צו זיין בּאַלעבּאָס 
קאָפּי, אויבּ ער איו ניט קיין יידגס (ראָזשאַנאָ). 

אַז אַ הונט װאָיעט בּיינאַכט, קערט מען איבּער די 
שטיוול, סזאָל זיך אױסלאָזן צו זיין קאָפּ (בּערעזנע, סווענ* 
ציאַן). 

אַז די הינט װאָיען, איז אַ סימן, אַז דער מלאך:המוות 
איו אין שטאָט, און מען קערט איבּער די שיך, יי 
אַ גלאָז (ק' בּערעזע). 

מען קערט איבּער פּאַנטאָפּל װאָס שטייען לעבּן בּעט. 
פאַרקערט, אַז הינט זיינען שטאַרק צעהוליעט, איז אַ סימן, 


אַז אליהו הנביא געפינט זיך אין דעם אָרט. (ל 12, 33, 
ליטע, װאָלין). 
אַ הונט זאָגט אָן, אַז דער טױט קומט. אַז אַ הונט 


בּילט, פּאַלט אָן אַ פּחד: מען נעמט דאַמאָלסט אַ שוך און 
קלאַפּט אָן מיט דער פּאָדעשװע אָן דער װאַנט, בּיי וועלכער 
דער הוגט שטייט, און מען זאָגט: צו דיין קאָפּ.,.י |און נאָך 
עפּעס... װאָס זן (בּריסק). 

דער הונט דערפילט דער ערשטער דאָס אומגליק 
(פּעטריקאָוו). 

אַז דער הונט װאָיעט, הײיסט דאָס, אַז ער זעט דעם 
מלאך=המוות דורכגיין (קרינעק, אָרלע). 

וען הינט און קעץ װאָיען און אין שטובּ ליגט אַ 
קראַנקער, װעט ער שטאַרבּן (װילנע). 

אַז אַ הונט װאִיעט, זאָגט מען, 
שטאָרבּן (בּילסק). 

אַז ס'גייט אַריין אַ שװאַרצער הונט אין שטוב, זאָגט 
מען, אַז אַ מחבּל איז אַרײן. אַ מחבּל פאַרשטעלט זיך פאַר 
אַ הונט, אַ קאַץ, אַ שעפּס; ס'גייען אַרום פאַרשיידענע מעשיות 
אויף דער טעמעי 

ב) סאָװע. אַסאָװע זאָגט אָן שלעכּטס, אױבּ זי 
שטעלט זיך אויפן דאַך פון אַ שטובּ (װאָלפ) אַו אַ סאָװע 


אַז עמעץ איו גע 
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וויינט, איז אַ שלעכטער סימן (אָרלע). דאָס זעלבּע, אַז זי 
פליט אַדורך (ווילנע). אַז אַ סאָװע קװויטשעט, איז אַ סימן, 
אַז עמעצער װעט שטאַרבּן אָדער אַז סיוועט געשען אַן אומײ 
גליק (רי שקאַן), 


ג) קראָ. קראָען בּרענגען שלעכטע בּשׁוֹרוֹת ; אַ ראיה, 
אַז זי פליען אַרום און בּויען זײערע נעסטן אויפן בּית:עולם. 
(װאָלפּ), 


אז אַקראָ שטעלט זיך אויפן דאַך, איז אַ שלעכטעף 
סימן (ק. בּערעזע). 


קראָען זיינען בּכלל שונאים פון יידן, יל װען דער 
בּית:המקדש האָט געבּרענט, האָבּן די קראָען געבּראַכט נאָך 
פייער (אָרלע); דאָס זעלבּע דערצײילט מען װעגן שװאַלבּן 
שװאַלבּן בּרענגען אַן אומגליק (קאָבּרין). מען טאָר זיי דערי 
פאַר נישט עסן, װײיל זיי האָבּן געטראָגן העלצלעך צום בּית* 
המקדש (אָשמענע) 1. דערפאַר מעג מען זיי אויך הרגענען, 
פּונקט װי מען מעג אויך דערפּאַר הרגענען אַ שפּין (נ' סוועג= 
ציאַן). אַ שפּין איז אַ מצוה צו הרגענען אַפילוֹ אום שבּת. 
אַז מען הרגעט אַ שפּין, האָט מען 7 מצוות (אַלג' פּאַרש). 
אין ווילנע טאָר מען אַ שפּין ניט הרגעי 
נען 


ד) קאַץ. אַז אַ שװאַרצע קאַץ פאַרלויפט דעם ועג, 
איז אַ סימן, אַז דער טויט װעט פאַרלויפן דעם װעג. (קאָבּש 
רין). (בּכלל אי אַ שלעכטער סימן, אַז מען טרעפט אויפן 
וועג אַ שװאַרצע קאַץ, אַ קיניגל, אַ גלח, אַ מאָנאַשקע, עמעצן 
מיט לײדיקע עמערס (דאָס איז אַלגעמײן פאַרשפּרײט) 
בּשעת אַ קאַץ אַנטלפט פון שטובּ, איז אַ סימן אױף אַן 
אומגליק. (נ' סווענציאן). אַ קאַץ אַנטלױפט פון אַ שטובּ 
וואו ס'ליגט אַ טויטער (אָשמענע). א קאַץ, אַז זי מאַכט מיטן 
עק, שילט זי; דערפאַר טאָר מען זי נישט גלעטן (נייײ 
ווילייקע). 


אַז מען פירט קעץ אין אַ װאָגן געשפּאַנט אין פערד, 
װעלן די פערד שטאַרבּן (רישקאַן). 


ה) מויז. אַז אַ מייזל לויפט דורך אַ לאָך פון אַ טאָפּ, 
װעט עמעצער שטאַרבּן אין שטובּ (רישקאַן). 


ו) פערד: אַז אַ פערד גראָבּט מיטן פוס די ערד, 
זאָגט מען, אַז עס װעט שטאַרבּ. עס גראָבּט פאַר זיך 
אַלײן אַ גרובּ (אָרלע). 


|אויך דאָרט װאו אַ פערד קאַטשעט זיך טאָר מען 
נישט אַרײנטרעטן, װײל מען װעט װערן מיט לישייעס. 
(בּערעזנע). 


1 ההראיה, אונטער די העלזלעך איז בּײ זײ רויט. פארקערט, 
די װאָראָבּײיטשיקעס האָבּן געטראָגן װאַסע צום בּיתיהמקדש, דערפאר גיט 
מען זײי שבּת שירה, אז מען לײענט פּרשה בּשלת, עסן פונעם טשאָלנט, 
(קי' בּערעזע). 
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ז) בּהמה. אַז בּהמות מוקען, איז אַ סימן, אַז סיוועט 
זיײן א שריפה (ק' בּערעוע. צי זאָגן זײ אָבּער אויך אָן 
דעם טױיט? 2 


ח) פראָ ש: בי פּאַליאַקן איז פאַרשפּרײט דער גלױבּן, 
אַז װער ס'הרגעט אַ פראָש בּיי דעם װעט שטאַרבּן די מו= 
טער, אָדער די עלטערן {פי 41). 


בּיי יידן טאָר מען ניט נעמען אַ פּראָש אין האַנט, 
װײל ער שילט. מען הערט דאָס אַפילו אַלײן (בּריסק). מען 
טאָר אים נישט האַלטן אין האַנט, װײל ער שילט טאַטע, 
מאַמע, און כּדי זיין שעלטונג זאָל זיך נישט אָננעמען, זאָגט 
מען: ?פעפער אין די אויגן, זאַלץ אין נאָז" (בּראַסלאַו), 


ט) אַ קרייעדיקע הון: אַזאַ הון נעמט קריען 
איז אַ שלעכטער סימן, און כּדי זי זאָל אויפּהערן, דאַרף 
מען איר אָפּהאַקץ דעם עק; אויבּ דאָס העלפט אויך ביט, 
קוילעט מען זי (סווענציאן). אַז אַ הון הײבּט אָן צו קרייע, 
טאָר מען זי אין שטובּ ניט אַרײנלאָזן, מען שעכט זי גלייך. 
אוב אַ קראַנקער איז דאָ אין שטובּ, האָט מען דעמאָלט 
מורא, ער זאָל ניט שטאַרבּן -- אָבּער דער קראַנקער מעג 
עסן דאָס פלייש פון דער געשאָכטענער הון (אָרלע). מען 
מעסט זי אִפּ פונעם קעכּל מיט אַ שפּאַן. אױבּ סבּלײיבּט 
אַ שטיקל עק, איז גוט, שנײידט מען נאָר אָפּ דאָס שטיקל, 
און אויבּ ניט, קוילעט מען זי און מען ניצט זי (מאָטעלע. 
מען מעסט מיט איר אָפּ פון טיר בּיו צום פיסל פונעם טיש. 
אױבּ עס פאַלט אויס מיטן עק צו דער שװעל, האַקט מען 
אָפּ דעם עק, אויבּ מיטן קאָפּ, שעכט מען זי. (ראָושאַנאָי). 
מען מעסט מיט איר אויס די שטובּ בּיזן שװעל; אויבּ אויפן 
שװעל פאַלט אויס דער עק, האַקט מען אים אָפּ, אױבּ דאָס 
קעפּל--קוילעט מען זי. דאָס פלייש עסט מען ניט, 
ס'איז אימת-מוות. (ק' בּערעזע). 

מען האַקט איר אָפּ דעם עק און מען גיסט זי אָפּ 
מיט װאַסער, און אױבּ עס העלפט ניט, קױלעט מען זײ 
(סלאָנים). 

אויבּ אַ הון קרייט, דאַרף מען זי דערהרגענען, אַניט 
װעט געשען אַן אומגליק. אָבּער מען קען צוליבּ זיכערקײט 
אויסמעסטן מיט איר דעם צימער. װעט זי דרי מאָל נאָכ= 
אַנאַנד פאַלן מיטן עק צוֹ דער שװעל, לאָוט מען זי לעבּן 
און מען שנידט איר נאָר אָפּ דעם עק. פּאַלט זי אָבּער 
מיטן קאָפּ, מוז מען זי דערהרגענען. 


י) אומגעריכטע ערשיינונגען: צבּ"ש דאָס 
פּלוצימדיקע פּלאַצן, קראַכן פון אַ געגנשטאַנד, קלאַפּן אין 


2 פארשײידענע נישטגוטע פאהשטעלן זיך אין שעפּסלעך, קעלב 
לעך, מען געפינט זײַ געװײנלעך בײנאכט, אז מען פאָרט דורך אװאלד 
(בּערעיגע, אָשמענע). צומײסט צנטלויפן זײַ אז ס'װערט ליכטיק אין 
דרויסן, אָדער אַז זײ דערהערן א תפילה. ס'גײען ארום זײער א סך 
מעשיות וװעגן דעם. פגל' מ. װײנרייכס ארטיקל װעגן לאַנטוך אין 
לאַנדױבּוך ז' 211 --- 236, 


פ 
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טיר יאָגן אָן אַ שרעק אויפן מענטשן. זיי זיינען פאַר אים 
אָנואָגן פון אַ קומענדיקן אומגליק. די אויסטייטשונגען זי= 
נען אין פאַרשײדענע געגנטן פּאַרשײידענע; טײלמאָל װערט 
אַן ערשיינונג אויסגעטילט צום גוטן, אין דער צײט װען 
אין אַן אַנדער געגנט איז עס אַ שלעכטער סימן. 

אַז סיווערט צעבּראָכן אַ טעלער, איז עס אַ סימן אויף 
82*ם (בּריסק), 

אַז סיבּרעכן זיך גלעוער, איז אַ סימן אויף שפֿחות 
(קאָבּרין). 

אַז ס'פּלאַצט אַ גלאָז שבּת:צונאַכט, זאָגט מען: זאויף 
אַ פולע װאָך". אַז ס'פּלאַצן אין מיטן װאָך אַ סך גלעוער, 
זאָגט מען: חס'איז אַ גוטער סימן". 

אַז סצעבּרכט זיך עפּעס מוצאי=שבּת, איז גוט (רישקאן). 

פאַרקערט: 

אַז שבּת צו נאַכט װערט עפּעס צעבּראָכן, איז עס 
8 שלעכטער סימן אוֹיף דער פולער װאָך. (קריגעק), 

אַז סיצעבּרעכט זיך עפּעס פּלוצלינג, איז עס 8 שלעכ? 
טער סימן, ס'איז שלעכט, אַז ס'פּלאַצט די דייזשע 
(אָרלע). אַז עס פאַלט עפעס אראָפּ און ס'צעבּרעכט זיך 
ניט, זאָגט מען: זהאָסט אַ גוטן מזל!" (אָרלע), 

אַז ספאַלט עפּעס אַראָטּ און צעבּרעכט זיך, זאָגט 
מען: חװאָט ס'האָט געזאָלט אויסגיין צו אונז זאָל אויסגיין 
צו דעם" (אָשמענע). אָדער: חס'אָל זיין אַ כּפּרה" (בּע= 
רעונש,. 1 

כ) שפּיגל: אַ שפּיגל קערט מען אום אויף בײף 
נאַכט צוֹ דער װאַנט (רישקאַן). אַז עס פאַלט אַראָפּ אַ 
שפּיגל אוֹיף דער ערד און צעבּרעכט ויך ניט, אין 
אַ שלעכטער סימן (קאָבּרין, 

ל) אויוון אַן אױװן טאָר מען פאַר צען יאָר 
ניט צעװאַרפן, װײל אַ מענטש װעט אין שטובּ שטאַרבּן 
(רישקאַן). 

מ) קלאַפּן: אַ פּלוצימדיק קלאַפּן זאָגט אָן דעם 
טויט. דער טוט קומט צו פאָרן אין אַ װאָגן און גייט אַרין 
מיט אַ גרויסער קלאַפּערײ. 

דער שומר פוֹן וילנער אַלטן בּית-עולם דערצילט: 
ווען ער איז נאָך געװען אַ חדר=יינגל, איז בּיים רבּין געווען 
קראַנק אַ קינד. איין מאָל בּיינאַכט האָט מען געהערט װױײ 
עמעצער פאָרט אַרײין אין טויער און מ'קריכט אויפן בּוידעם, 
פון בּוידעם איף דער סטעליע, און דערנאָך האָט מען 
דערהערט אַ שטאַרקן קלאַפּ, װי עמעצער װאָלט אַראָפּגע= 
פּאַלן. גלייך האָט דאָס קינד אָנגעהױבּן צו גוססן, 

נ) רופן: אַז מען רופט בּײנאַכט דעם נאָמען 
טאָר מען ניט ענטפערן (רישקאַן). אַז עמעצער הערט זיך 


1{ אשלעכטער סימן איו, אז ס'פאלט אראָפּ בּרויט מיט דער 
פּוטער אַראָפּ (אלג' פארשפר'). דער זעלבּער פּרינציפ גילט אין קינדער= 
שפּיל מיט מטבּעות: קאָפּ צי אָדלער, 
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רופן בּיים נאָמען און סווייוט זיך אַרױס, אַז קיינער רופט 
אים גיט, איז עס אַ סימן אַז ער װעט שטאַרבן (קי בּערעזע), 

אין װאַלד לעבּט אַן אַלטע סאָװע, קען זי אַלעמענס 
נעמען. רופט זי אַמאָל. און װער ס'דערהערט אַמאָל זיין 
נאָמען לאַנג אויסגעצויגן רופן, זאָל בּעסער ניט ענטפערן, 
ווייל אַז ער װעט ענטפערן, װעט ער בּאַלד שטאַרבּן (ניי=ווי= 
לייקע). 

ס) בּיימער: אַז אַ װינט רײסט אַרױס אַ בּוים 
לעבּן אַ שטובּ, איו אַ שלעכטער סימן. ויפיל בּיימער 
ס'פאַלן אין שטורעם (קאָבּרין: פון אַ דונער) אין װאַלד, אַזױ 
פיל מענטשן װעלן שטאַרבּן (אָשמענע, קאָבּרין. 

אַז מען וואוינט אין אַ שטובּ װאָס איו אויסגעבויט 
אויף אַן אויסגעהאַקטן װאַלד, װעלן די שטובּיקע אױיסשטאַרבּן 
(קי בּערעוע). |בּעת די בּלעטער פאַלן אַראָפּ און בּעת זי 
בּליען איו אַ גוטער סימן צו שטאַרבּן (װיסאָקע=ליטאָווסק) (?)}, 

ע) רינגל: אַז מען פאַרלירט אַ רינגל, איואַ שלעכ= 
טער סימן; אַז מען געפינט אים -- אַ גוטער (קי בּערעוע). 
צי איז דאָס פאַרבּונדן מיטן טויט? 

פ) שבּת: סאיז אַ שלעכטער סימן, אַז עמעץ וערט 
קראַנק שבּת (ל 139,14 אַלג'), 


זון 

6 מען זעט דעם שרעק פון זיך אַראָפּצוּװאַרפן, 

א) פאָרמולן. אַז מען דערשרעקט זיך, דאַרף 
מען אָפּשפּײען דריי מאָל און זאָגן: חמיך האַרט |-=אַרטן ניט": 
(ק' בּערעזע). אָדער: דריי מאָל אױיסשפּײיען, דערנאָך אויפי 
הייבּן די אייבּערשטע יע (ווילנע). 

מיזעט געוויינלעך אַרױפּװאַרפן דעם שרעק אויף אַנײ 
דערע זאַכן. פון דאַנען קומען די ווערטלעך: פאויף װיסטע 
און אויף גויאישע פעלדער זאָל עס זיין" (אָרלע). ס"אָל 
אויסגײן צו מיינע שונאימס קעפּ" (אַלג'). זאויף אַלע וויסטע 
פעלדער און אויף אַלע רשעים" (װאַרשע). שאין טיפן ים 
זאָל עס פאַלן". ,אויף אַלע זיבּן יִמען זאָל עס צעייט 
און צעשפּרײט וערן" (אַשמענע). זנאָר אויף װיסטע פעל= 
דער און אוֹיף פּוֹסטע װעלדער זאָל עס פּאֵלן". שאיף 
שונאי ציון, אויף הינט און אויף קעץ" (קאָלאָמײ). 

ג3) ליכט: ערב=ום-כיפּור צינדט מען אָן אַ װעק" 
סענע ליכט פאַרן לעבּן פון די נאָענטסטע אין דער משפּחהן 
דער קנויט איז געמאַכט פון אַזױ פיל פעדעם, פון װיפיל 
סיבּאַשטײט די משפּחה. אַז דאָס ליכט װערט פאַרלאָשן ניט 
אױיסבּרענענדיק זיך אינגאַנצן, װעט עמעץ פון דער משפּה 
שטאַרבּן דעם יאָר. ס'איז בּכלל אַ שלעכטער סימן (ווילנע). 
דעריבּער דאַרף מען זי היטן, זי זאָל זיך ניט פאַרלעשן. 

ס'איז אויך אַ שלעכטער סימן, אַז סילעשט זיך אויס 
אַ בּענטש-ליכט פון שבּת אַדער פון יום:טוב; בּעטן דערפאַר 
די װײבּער בּיים ליכטבּענטשן: שװי די ליכט לײכטן, אַװי 
פיל זאָל מיר לייכטן דער שבּת" (אָרלע), 
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מען טאָר ניט לאָזן צאַנקען אַ ליכט. שבּת טאָר מען 
ניט קוקן װי סצאַנקט אַ ליכט. אַז סיגײט אויס אַ ליכטי 
גײט אויס אַנשמה. דערפאַר טאָר מען שבּת ניט פאַרלעסן 
די ליכט (בּריסק), 

מען זאָגט: װער גייט אויס װי אַ ליכט" (אַלג). 

מען שרעקט זיך, אַז דאָס ליכט האַלט בּיים אויסגיין 
און דאָס פייער טוקט זיך שטאַרק. ס'איז פּונקט װי װען 
אַ מענטש זאָל גוססן (אָרלע). 

אַלע האַנדלונגען װאָס קענען נאָר דערמאָנען די בֹּאַ 
גלייט?מאָמענטן פון טוט ווערן מיט אַ גרויסער שטרענגקייט 
אויסגעמיטן, סיווירקט דאָ שטאַרק דער געזעץ פונעם כַּרי= 
מיטיוון דענקען, אַז די כּאָרשטעלונג פון אַ זאַך קען אַרױס* 
רופן די זאַך גופא. דערפאַר טאָר מען ניט גיין אין זאָקף 
ניט ליגן אויף דער ערד, דערפאַר טאָר מען אויך גיט שטעלן 
אַ ליכט צוקאָפּנס (בּריסק), אַ ליכט, אַ לייכטער, אַ לאָמפּ טאָר 
מען ניט שטעלן אויף דער ערד (װילנע. 

ג) שוועבּעלע. ס'איז פאַרשפּרײט דער מנהג צו 
לייענען די צוקונפט פון דער פּלאַם פון אַ שװעכּעלע. אַמאָל 
פּלעגט רויך און פייער דינען אַלס בּאַראָמעטער פאַרן קומענ* 
דיקן טאָג, שפּעטער אויך פאַרן װײטערדיקן לעבּן פונעם 
מענטש. נאָך היינט פּרוװט מען אַרױסלײענען דעם װעטער 
פונעם קומענדיקן טאָג מיט אַ בּרענענדיקער שװעבּעלע. בּרענט 
זיך דאָס שװעבּעלע אויס און בּלייבּט גאַנץ, װעט זיין אַ גוטער 
טאָג; צעבּרעכט עס זיך--אַ שלעכטער (ק' בּערעזע). ס'איז 
אַ גוטער סימן פאַרן מענטשן, אַז דאָס שװעבּעלע בּלייבּט 
גאַנץ, אַ שלעכטער אַז עס צעבּרעכט זיך (דאָרט). 

אויבּ אַן איבּערגעקערט שװעבּעלע בּרענט לאַנג, הייסט 
עס, אַז דער מענטש װעט לאַנג לעבּן (װילנע) 1 

ד) שאָטן. דער פּרימיטיוער מענטש קען ניט 
קיין אונטערשייד צװישן אַ זאַך און דעם בּילד פון דער 
זאַך. אַזױי האָט ער נישט קײן בּאַזונדערן נאָמען פאַרן 
שאָטן פון אַ מעגטש און אַ מענטש גופא 2, פון דאַנען 
קומט די גרויסע מורא פאַרן אייגענעס שאָטן, װאָס שלעכטע 
מענטשן קענען אים אַכּישוף אָנטון, און ממילא שוין אויך 
זיין בּאַלעבּאָס. און דאָ ליגט דער אויפקום פון פיל פאַר 
היטונגס = מיטלען, װאָס זײנען געבּליבּן נאָך בּיון הײג= 
טיקן טאָג 

אַלגעמײן איז פאַרשפּרײט, אַז מען טאָר זיך ניט רייצן 
מיטן שאָטן װײל ס'ועט בּרענגען אַן אומגליק. (ל 2812 
ליטע, װאָלין). מען טאָר ניט אַרױסשטעלן קיין צונג דעם 
שאָטן אױף דער װאַנט (אָרלע), מען טאָר זיך מיט אים 
ניט שפּילן (רישקאַן), וייל ער װעט קומען בּיינאַכט און 


1 אָכּט שפּילן זיך אזוי די קינדער. מיר האָבן דאָ אײנס פון 
די כיל בּיישפּילן, װאָס װײזן אונז, װי אלטע מנהגים גײען אריבּער אין 
קינדערשפּילן, אײדער זי װערן פארשואונדן אינגאנצן, 

2 צי איז ניט אַן אָפּקלאנג פון אָט יענער פּרימיטיװער צײט די 
גלייבּונג, אז דער גוף פונעם מת װאַרפט ניט קײַן שאָטן, װײַל צוזאמען מיטן 
גוף נײַט אוױיך אװעק דער שאָטן פונעם מענטשן? (ל 20218. 
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און געבּן אַ פּאַטש (בּריסק, קי בּערעזע, אָרלע). ער 
קען אויך דערפאַר קומען בּינאַכט שטיקן (קי בּערעוע) 
מען טאָר אויך לגֿנג נישט קוֹקן אויפן שאָטן (ראָזשאַנאָ). 
מען טאָר אויפן שאָטן ניט אַ קוק טון, אַניט שטאַרבּט מען 
גלייך (בּילסק). הושענא רבֹּה, אַז מען קומט צוריק פון 
דער שול און מען זעט זיין שאָטן אָן דעם קאָפּ, איז עס 
אַ סימן אַז מען װעט שטאַרבּן (ל 52,12 װאָלין). אַז מען 
זעט ניט יום-כּיפֿור בּיינאַכט דעם שאָטן, אין עס אַ סימן, 
אַז מען, װעט שטאַרבּן דאָס יאָר (אָרלע). 

ה) פלעקן: אַז סימאַכט זיך אַ בּלױער אָדער 
אַ רויטער פלעק און מיװײיסט ניט פון װאַנען ער קומט, 
זאָגט מען, אַז ס'איז אַ חטויטײקניפּ". (אָרלע) 

דער טוט קומט בּײנאַכט און טוט א קניפּ (אָרלע, 
אַ בּיס (ווילנע). אַז מען טרעפט פלעקן אױף דער האַנט, 
זאָגט מען, אַז מתים האָבּן געטשעפּעט בּיינאַכט (בּערעזנע). 
אַז מען כאַפּט זיך אויף מיט בּלוט-פלעקן אויפן קערפּער, איז 
אַ סימן, אַז מען האָט זיך געראַנגלט מיטן טוט (קי בּערעזע). 
פאַרקערט, װוײיסע פלעקן זיינען סימנים פון מזל (רישקאַן) = 

ו) חלומות. חלומות האָבּן אַ גרויסע בּאַדייטונג 
און פּאַרנעמען אַ ויכטיקן אָרט אין לעבּן פונעם פּרימיטיוון 
װי אויך פונם הײנטיקן פּאָלקסמענטש. די אַלע בּילדער 
װאָס ער זעט אין חלום זיינען פאַר אים גיט סתּם בּילדער, 
נאָר צייכנס פון דעם, װאָס ס'װאַרט אים. דעריבּער זוכט 
ער זיי גענוי אויסצוטייטשן און גלױבּט שטאַרק אין זייער 
מקוים-ווערן, אָפּטמאָל זאָגן שוין אָן די חלומות דעם נאַ= 
ענטן טוט אָדער אַ גרויסן אומגליק. אַז אַ טויטער נעמט 
עפּעס אין חלום פון שטובּ, איזן עס אַ סימן אויף טויט 
(סווענציאַן) אָדער אויף אַ גרויסן אומגליק (קאָבּרין), 
מען דאַרף זיך מיט אים ראַנגלען און ניט לאָזן נעמען 
(װאָלפּ, בּראַסלאַו), מען דאַרף אים אָפּואָגן דאַמאָלסט אַלע 


בּקשוֹת. (ל 261,18). 

פאַרקערט: סיאיו אַ גוטער סימן, אַז דער טויטער גיט 
עפּעס און דער לעבּעדיקער נעמט (קאָנּרין, װאָלפ), סי'אין 
אַ סימן, אַז ער װעט לעבּן (בּראַסלאַוו, קי בּערעוע). מען 


טאָר אָבּער גאָרניט צונעמען פון דעם װאָס דער טויטער 
גיט (ווילנע). 

ס'איז אַ שלעכטער סימן, װוען דער לעבּעדיקער נעמט, 
סיוועלן אים פּאַרקירצט ווערן די יאָרן (אָרלע, װאַרשע, רישקאַן). 
פאַרן טוט קומט אין חלום דער געשטאָרבּענער קרוב און 
נעמט עפּעס צו אָדער רופט דעם שלאָפעדיקן. אין אַ קורצער 
צייט אַרום שטאַרבּט ער (ראָזשאַנאָי). ווען ס'חלומט זיך, אַז 
סיפאַלן אַרױס צייגער, איז עס אַ שלעכטער סימן, אַמאָל קען 
מען פון דעם שטאַרבּן (אָרלע). ס'איז אַ שלעכטער סימן, אַז מען 


3 א בליענדיקער נאָגל איז א סימן אַז מ'װעט זיך בּאַנײַען די 
צאָל נײיע זאַכן איז אָפּהענגיק פון דער צאָל בּליענדיקע נעגל (אָרלע). די 
װײסע פּינטעלעך אױיף די נעגל זײנען א סימן װיפיל זאַכן מען װעט זיך 
מאַכן (װילנע). ויפיל װײסע פלעקן מע האָט איף די נעגל, אַזױ פַיִל 
קינדער װעט מען האָבּן (בּיאליסטאָק). 
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פּאַלט אַראָפּ אָדער מען גײט אַראָפּ (סװענציאַן, בּערעוי 
נע) דאָס טרײבּט גאָט די נשמה פוֹן כּסא הכּבוד (קרינעק, 
ס'איז אַ סימן אַז מען איז זינדיק (אָרלע. 

ס'ואָל זיך ניט חלומען שלעכטס לייגט מען אַ היײליקו 
ספר צוקאָפּנס (רישקאַן). 


עז 
7? נסיסח 
א) וי אַזוי מען קען אָפּראַטעווען א שווער 
קואַנקן 


- אַז עמעץ איז זייער קראַנק, ניבּן די נאָענטסטע ליכט 
אין שול אַרײן און צעטײילן נדבות (ל 18, 169). מען מעסט 
דעם קראַנקן מיט אַ פאָדעם, דערנאָך מאַכט מען פון דעם 
אַקניט צו אַַליכט, די גרייס פון דעם קראַנקן. מען טראָגט 
אַװעק די ליכט אין שול אַרײן אָדער בּאַגראָבּט זי אויפן 
בּית-עולם, איינגעװויקלט אין תּכריכים, אַמאָל אָנשטאָט דעם 
קראַנקן מעסט מען מיטן פּאָדעם דעם בּיתעולם (ל 18, 171), 
מען מעסט אויך דעם בּית-עולם אין דער לענג און 
אין דער בּרײט מיט לײװנט. דערנאָך צעטײלט מען די 
לייוונט פאַר אָרעמעלײט (ל 18, 171). 
די משפּחה פונעם קראַנקן גײט חאינרייסן די שול" 
(וייבּער גייען זרייסן די שול", זאָגט מען אין װאָלפּ), מען 
גײט אין שול, דאָרט עפנט מען דעם אָרוֹן"קודש, און פאַרן 
אָפענעם אָרון*קודש װײינט מען און מען שרייט צו גאָט, ער 
זאָל שיקן אַ רפואה פאַרן קראַנקן. 
{מען גייט אויפן ?פעלד" צו די קברים פון די פאַר* 
שטאָרבּענע קרוֹבים, און מ'בּעט, זײ זאָלן זיך מיען פאַר 
נאָט, דער קראַנקער זאָל געזונט װערן. מ'נעמט אַ קניילכל 
פּאָדעם, און מיטן פאָדעם מעסט מען אָפּ די גאַגצע לענג 
פונעם בּית:עולם. מען טוט עס געװיינלעך זאַלבּענאַנד, 
איינע נעמט אַן בּיי איין עק, און די צווייטע װיקלט כּסדר 
און העלפט דער ערשטער דעם פאָדעם פריער אויסציען 
(אָרלע). 
מען צעשמעלצט אַ ליכט די גרייס פונעם קראַנקן, גיט 
צדקה, כײלט בּרױיט פאַר אָרעמע לייט (אָרלע) און פרומע 
ישיבה?בּחורים (װאָלפּ) 1. פונעם פאָדעם מאַכט מען ליכט 
און מען בּרענגט זיי אין שול (אָשמענע, 
אַז מפענדערט דעם נאָמען פונעם קראַנק, קען 
ער געזונט װערן (קי בּערעוע), אַ געפערלעך-קראַנקן גיט 
מען צו זיין פריערדיקן נאָמען אַ צװוייטן נאָמען. די צונע= 
מען װערן גענומען אַזעלכע װאָס בּאַטײטן געװונט, לעבּן 
(ל 12, 4), צבּיש אַלטער, זיידע, בּאָבּע, חײַם, חיה, דער 
גזר:דין זאָל אויפן ריינעם נאָמען ניט שולט זיין (װאָלפּ), 


1 מקלײבּט אויף א מנין מאנסלײט: דאָס רוב לערן-בחורים, 
צי פין תּלמודיתּורה, מען זאָגט קאפּיטלעך תּהילים, ספּעציעל אַָנגעװיזענע 
אִי אַזאַ פאל (װאָלפ), 
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מ'גיסט אויס פון וואַקס אַ מענטש און בּאַגראָבּט 
אים, כּדי צו ראַטעװען אַ גוסס (וואו ?). 

פלײגט דעם קראַנקן צוקאָפּנס גראָז פוֹן בּית:עולם 
(בּילסק), 

מען קען אָפּראַטעװען אַ שוװער קראַנקן אַז מען 
שענקט אים די יאָרן. דערפאַר װעט דער, װאָס שענקט, 
לעבּן מיט אַזױ פיל יאָרן װײיניקער (קי בּערעזע). 

אַז מען גײט פון בּיתיעולם אוֹן דעם גאַנצן װעג 
רעדט מען מיט קײנעם ניט און מען גײט גליך צו צום 
גוסס און מען רייסט אים איבּער דאָס העמד (אָדער איבּער 
אים?), קען דער גוסס װידער געזונס װערן (סווענציאן). 

אַז מען גיט אָפּ גאָר די זאַכן פונעם קראַנקן פאַר 
אַרעמעלײט, װערט ער געזונט (בּראַסלאַו), 

אַז ס'קומען געסט צו אַ קראַנקן, נעמען זי אָפּ פון 
אים אַ 60טן טײל פון זיין קראַנקהײט (װאָלין). דערפאַר 
זײנען די געסט דעמאָלט אַזױ אָנגעלײגט (ל 18, 166). 

דעם קראַנקן ווערט לייכטער, אַז מען װאַרפט אויף 
אים עפּעס פונעם אָנגעטועכץ פונעם ערשט געקומענעם 
גאַסט: אַ נאָזטיכל, אַ היטל (ל 18, 167 וילנע). 

פוגעם גוסס דאַרף מען אַװעקטרײבּן די פליגן, װײל 
זיי דערנענטערן דעם טוט (ווילנע). 

אַקראַנקן טאָר מען ניט נײען נייע קלײידער בּשעת 
דער קראַנקהײט, ווייל ס'דערמאָנט אָן תּכריכים (בּריסק), 

3) סימנים, 

אַז דער קראַנקער דרייט זיך אוֹיס צוֹ דער װאַנט, 
איז אַ שלעכטער סימן (בּערעזנע). 

אַז ער לאַכט, װעט ער שטאַרבּן (רישקאן), 

אַז דער קראַנקער קוֹקט אַהינטער די נעגל אָדער 
רייבּט די נאָ, איז שלעכט מיט אִים (ל 18, 173), 

אַו דער קראַנקער זאָגט, אַז סיטוט אים װיי אין האַלן 
אָדער סװואַרגט אים, -- איז עס אַ שלעכטער סימן; דרײט 
ער זיך אס צוֹ דער װאַנט איז שוין נאָענט זײין סוף 
(ל 18, 174), 

פאַרקערט: רײיבּט דער קראַנקער די נאָז, איז אַ סימן, 
אַז ער װעט געזונט װערן (סװענציאַן). 

אַו ער אקאַלופעט" די נאָו אָדער בּײסט די נעגל, 
איו אַ סימן אַז ס'איז אים בּעסער (ק' בּערעזע 6). 

אַז דער קראַנקער װײנט, איז אַ סימן אַז ער װעט 
געזונט װערן (בּריסק, קאָבּרין). : 

ג) אָפּשרײען אָפּרופן: 

אַז אַ מענטש שטאַרבּט, קען מען אים דריי מאָל אויפי 
וועקן מיט געשרייען און רופן, אַן חאָפּגערופענער" מענטש 
װעט לאַנג ניס לעבּן און מ'האָט פאַר אים זײיער מורא. 
דעױפאַר אַז אַ מענטש שטאַרבּט, װיל מען אים בּעסער ניט 
אויפװעקן (ק' בּערעזע). אַ טויטן קען מען אָפּשרײען, אָבּער 


2 אױיף א מענטש װאָס האָט זיך אַרױסגעריסן" פונעם טױט 
זאָגט מען דאָרט: אעגעקומען פון יעגער װעלט מיט א קלאָרן בּאוואוסטזײַן (?), 
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ער קען ניט לאַנג לעכּן (אָשמענע, סװענציאַן), סיאיז שווער 
פאַר אים. אַן אָפּגעשריענער לעבּט דריי טעג (אָשמענע). 

אָפּשרײען הייסט: פּשוט שטאַרק רופן, ויינען, בּעטן, 
ער זאָל ניט שטאַרבּן (בּריסק). 

מען זשרייט אָפּ" אַ מענטשן אין אָרון:קודש (אָשי 
מענע). 

מען וויל ;אָפּרייסן" דעם גוֹסס מיט געשרײען. אַן 
װאָפּגעשריענעם" פון דרי מאָל גיט מען צו אַן אַנדערן 
נאָמען (בּריסק). ס'איז אַן עבירה אָפּצורופן אַ טויטן. ס'איז 
אַזױי װי אַ מענטש קריכט אויף אַ הויכן בּאַרג, קומט צום 
שפּיץ, און דאָ שטופּט מען אִים װידער אַראָפּ (בּריסק), 

אַז עמעץ גייט אַרױס פון אַ קרענק, זאָגט מען, אַז 
טויטע האָבּן זיך פאַר אים געמיט, אָדער סאיז אַ סימן, אַז 
מען האָט אים אָפּגעלאָזן די זינד (ל 168,18), 


8 א שווערער טױט; בי ייַדן איז װײיניק פאַר= 
שפּרײט די אויסטייטשונג פון אַ שװערן טױט אַלס רע= 
זולטאַט פון כּישוף, װי דאָס איו צבּ"ש בי פּאָליאַקן, ווייסש 
רוסן (פ 64). גיכער טייטשט מען דאָס אוֹיס אַלס אַ שטראָף 
פאַרן זינדיקן לעבּן: 

א) אַרשע מאַטערט זיך לאַנג בּיים שטאַרבּן, אַצדיק 
שטאַרבּט רואיק. װער איז געשטאַרבּן װי אַ צדיק שטיל" 
(אָרלע, קאָבּרין). זער איז געװען אַ צדיק", זאָגט מען אויף 
דעם, װאָס איז געשטאָרבּן אָן ליידן (בּריסק). װאַ שוועדער 
טויט איז אַ האַלבּער כּבוד" (בּילסק). עדער װאָס האָט 
אַ גרינג לעבּן, דער האָט אַ שווערן טויט און פאַרקערט" 
(בּערעונע). מען זאָגט אױך, דער װאָס קומט אָפּ אוֹיף 
דער װעלט, האָט אַ גרינג לעבּן אויף יענער װעלט (בּראַס? 
לאַוו), 

3) אַז דער מענטש מאַטערט זיך לאַנג און קען ניט 
שטאַרבּן, זעט מען אים צו פּאַרגיכערן אָדער צו פאַרלייכטערן 
דעם טױט. דאָ װערן געבּרויכט פּאַרשײידענע מיטלען: 

מען דעקט איבּער דעם קראַנקן מיט א חתונה?מלבּוש, 
אָדער לייגט אַרױף אַ טלית, כּדי צו פאַרגיכערן דעם טויט 
(ל ווילנע 181,18), 

מען לייגט אַװעק דעם קיטל אויפן גוסס 1 (ואו 0 

זײיער פּאַרשפּרײט איו דער גלױבּן, אַו הינערשע 
פעדערן פאַרלענגערן די מאַטערנישן פאַרן טויט. דערפאַר 
טאָר מען ניט לייגן אונטערן קראַנקן קיין קישן מיט הינער* 
שע פעדערן (בּריסק). סיאיז שװװועל צו שטאַרבּן אויף הי 
נערשע פּעדערן (בּראַסלאַװ, ווילנע). 

מען טאָר ניט שלאָפן אויף הינערשע פעדערן, װײל 
מען װעט האָבּן אַ געמאַטערטן טוט (קאָבּרין, סװענציאַן, 


1 בי פּאַליאקן, װײסרוסן גיט מען אין האנט 8 בּרעָנענדיק 
ליכט, אָדער 8 חתונה-רינג. בי די רומענער שיט מעַן איבֹּעֶר געלט 
דורך די פיננער (פ 68--69. 
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רישקאן). בּיי פּאָליאַקן לײגט מען אָנשטאָט דעם קישן 
אַפּעלץ, שטרוי 2, װאָס לייגט מען אונטער בּײ יידן?. 

אַז אַ מענטש מאַטערט זיך בּיים שטאַרבּן, פאַרלעשט 
מען די לאָמפּן (װאַרשע). 

מען גייט אַרױס פון צימער, כּדי ס'זאָל גרינגער זיין 
דעם גוסס צו שטאַרבּן, אָדער מען קערט אים אום צו דער 
װאַנט (סװענציאַן). 

מען גלײיבּט אָבּער אוין, אַז צו אַ שווערן שטאַרבּן 
טאָר מען גאָרניט טון, װײל ס'איו אַן עבירה זיך צו נעַ= 
מען דאָס לעבּן (אָרלע). 

בּכלל דאַרף מען אַ גוסס לאָזן שטאַרבּן (קאָבּרין). 

מען טאָר אים ניט אָפּדעקן און ניט צודעקן (ל 176,18). 
מען טאָר פון אים די פליגן ניט אַראָפּטרײבּן (ל118,18). 

מ'טאָר ניט וויינען, ווייל דאָס פאַרלענגערט נאָר זיינע 
ליידן (ל 180,18), 

מען גלײבּט, אַז פאַר דער נשמה איז גרינגער אַרױסצו= 
גיין, װאָס מער מענטשן סיגעפינען זיך לעבּן דעם גוסס (ווילנע). 

איין מענטש טאָר ניט זיין װען דער גוסס שטאַרבּט, 
ס'מוון דאַפּאָלט זיין אַ סך מענטשן (אָשמענע). מען טאָר 
דעם גוסס ניט לאָזן אַלײן, ס'איז אַ מצווה דאַמאָלס צו זיין 
לעבּן אים (בּערעזנע, קאָכּרין). 

מען מוז דעם גוסס היטן, ער זאָל חלילה ניט אויס" 
גײין ניט בּאַמערקטערהײט, ווייל ס'װואָלט פאַר אים געווען 
אַ שווערע בּאַלײדיקונג. מען רופט דאַן צװײ פון חברה? 
קדישא : לייט, זיי זאָלן אים היטן (װאָלפ). מען שיקט אויך 
אַװעק צוּ די גאָר נאָענטע קרובים, דאַמאָלסט קומט אויף 
דער טויט גיכער (בּריסק). 

קינדער טאָרן ניט זיין בּיי דער גסיסה (קאָבּרין 
װאָלפּ, װאַרשע). מען שיקט זי אַװעק פון שטובּ (אָשמענע). 
בּפרט װען אַ מטער שטאַרבּט טאָרן ניט זיין קיין קליינע 
קינדער (ל 183,18), 

אַ מת מוו אויסגײן בּײ אַ ליכט. סיהערשט 
אַ גרויסע אויכרעגונג אין דער משפּחה אַו אַ מענטש גייט 
אויס ניט בּאַמערקטערהײט און אָן ליכט (אָשמענע). סאין 
אַ חרפּה פאַר די איבּערגעבּליבּענע און אַ בּאַלידיקונג פאַרן מת 
אויסגיין ניט בּיים ליכט (אָשמענע), 

אַז סישטאַרבּט אַ פרוי, בּעט מען בּיים מאַן (אויבּ ער 
איז אַ פרומער), ער זאָל זיך אָפּזאָגן פון אירע מצוות (לויט 
דער גמרא גײען אַריבּער אַלע אירע מצװת אויף אים). 
מען לױבּט אַמאָל אַ ייד, פון װעלכן מען וייסט, אַז פאַרן 
טויט פון זיין פרוי האָט ער זיך אָפּגעזאָגט פון אירע מצוות 
(װאָלפּ, מאַטעלע). 


2 פון צנדערע מיטלען, מאָס וערן געבהויכט כּײ די שכנישע 
פעלקער, צנכ"ש בײ די װײסרוסן, דארפן דערמאַנט װערן: דאָס אנידער" 
שטעלן דעם גוסס אויף דער ערד, אָדער אװעקלײגן אויף דער הוילער 
ערד אפילו אין װינטער, אויף א לאנגן שטרוי, אויף א פּעלץ: אָדע- 
מען לײַגט ארבּעס צוקאָפּנט. מען עפנט א פענסטער, די קאסטנס, בּרעכט 
דורף די סטעליע א"א (פ 74--82). 


29 ח, היות -- גלייבּונגען און מנהגים אין פּאַרבּינדונג מיטן טוים 00 


9) פאַלנדיקע שטערן. בּײ אַלע פעלקער איז 
פאַרשפּרײט דער גלױבּן, אַו דאָס מענטשלעכע לעבּן איז 
אָפּהענגיק פון די שטערן אויפן הימל. 

מען זאָגט: שיעדער מענטש האָט זין שטערן" 
(ווילנע). 

אַז עס פאַלט אַראָפּ אַ שטערן, שטאַרבּט אַ מענטש. 
ס'איז ניט קיין גוטער סימן, אַז מען זעט פאַלן אַ שטערן. דער 
װאָס זעט עס דאַרף זאָגן: צניט מין מזל". (אָרלע). אַז 
עס פאַלט אַראָפּ אַ שטערן, זאָגט מען דרי מאָל: קניט 
מיין מול" (קאָכּרין) אָדער דרי מאָל: שניט מינער" 
(בּריסק, רישקאַן), אָדער: זאיך בין ניט דיינער דוֹ בּיסט 
ניט מיינער" (בּערעונע). מען גלײבּט אױיך: אַז עס פאַלט 
אַראָפּ אַ שטערן, דאַרף מען אויף גיך עפּעס אַ קלער טון, 
װעט דאָס מקוים װערן (װילייקע. 

פון אָט דעם פאַרבּינדן דאָס לעבּן מיט די שטערן 
קומט דער גלױיבּן, אַז אוֹיף די שטערן טאָר מען ניט װויון 


מיט די פינגער. אב מען וייזט יאָ ניט ווילנדיק, דאַרף - 


מען שטאַרק אינבּייסן דעם פינגער (װאָלפּ, קי בּערעוע) 
און אָנטרעטן אויפן פינגער מיט דער פּיאַטע (רישקאַן. 
מען דאַרף די פינגער איינבּייסן און דערנאָך מיטן אָפּצאַס 
אָפּטרעטן, כּדי צו צעשטערן די שלעכטע סימנים (קאָבּרין). 

אויך אויפן הימל טאָר מען ניט וייזן מיטן פינגער. 
טוט עס עמעצער, דאַרף מען אים אַ בּיס טון (בּיי קינדער, 
ק' בּערעזע), אײנבּייסן דעם פיגגער (בּריסק). מיטאָר ניט 
ווייזן אויפן הימל מיטן פינגער, ווײ"ל ס'ועט קומען אַן 
אייזעדנע קאַץ בּיינאַכט און אָפּבּײסן דעם פיגגער (אָשמענע). 

מ'טאָר אויך אויף דער לבנה נישט קוקן. קוקט מען 
אויף איר אַ האַלבּע שעה װערט מען בּלינד, אַ גאַנצע -- 
שטאַרבּט מען (ווילנע, בּילסק), 


שֵ 

0. דער מאָמענט פון טויט. אַז מען װיל 
געוואויר װערן, צי דער מענטש איז טאַקע געשטאָרבּן, לייגט 
מען אים צו צו דער נאָז אַ פעדער אָדער אַ שפּיגל (אַלג), 
מען לייגט אים צוֹ אַ פעדער צוֹ דער נאָז, כּדי צו זען צי 
די נשמה איו שוין אַרױסגעלאָפן (ראָזשאַנאָי) מען שטעכט 
אים מיט אַ שפּילקע אונטער די נעגל (קאָבּרין). 

דעם פּאָלקס=מענטש אינטערעסירט אָבּער אויך, װי 
אַװי איז דער מענטש אַװעק פון דער װעלט. צי אין ער 
חס וחלילה נישט בּרוגו אויף די איבּערגעבּליבענע; צי ער 
איז אַװעק פון דער וועלט אין אַ גוטער צי אין אַ שלעכטער 
שעה פאַר אים. 

א) װען דער מענטש שטאַרבּט מיטן פּנים צו דער 
װאַנט, איו אַ סימן, אַוֹ ער איז געשטאָרבּן אינכּעסערהײט 
(ווילנע) אָדער אַז ער האָט זיך געשעמט. אױיבּ מיט אָפענע 
אויגן -- זשאַלעװעט ער די װעלט (בּריסק). 

בּכלל, אױיבּ אַ מענטש שטאַרבּט מיטן פּנים צו דער 
װאַנט, איז עסאַ שלעכטער סימן, מיטן פּנים צו די מענטשן-- 


אַ גוטער (װאָלפ). אַ מת, װאָס ס'איז אים אַ שאָד אַװעקצו? 
גײן פון דער װעלט, האַלט אָפן די אויגן. איבּערבּעטנדיק 
דאַרף מען זײ אים צומאַכן, ער זאָל ניט װאַרפן אַן איג 
אויף עמעצן פון די שטובּיקע. מען פאַרמאַכט אִים אַז 
אויך דאָס מויל (ל 18, 190), 

3 ) פרײטאָג איז גוט צוֹ שטאַרבּן, שבּת:צונאַכט 
שלעכט (בּילסק), וייל מען קומט גלייך אין גיהינום אַרײן. 
פאַרקערט, פּרײטאָגצונאַכט איז מען פרײ (אָשמענע, 
קי בּערעזע), 

וער סישטאַרבּט פרײטאָג 12 א זייגער (בּערעזנע), 
אָדער נאָכן זוןפּאַרגאַנג (קאָבּרין), איז אַ סימן, אַז ער איז 
געװוען א צדיק, װוייל ער פאַרכאַפּט פאַרפרי שבּת. 

אַפּרומער שטאַרבּט ערב-שבּת (וילנע). צדיקים 
שטאַרבּן אין חוֹדש אלול (קי בּערעוע), אין עשרת ימי 
תּשובה (װאָלפּ) אָדער אין חודש ניסן (בּריסק. 1 

1 גלייך וי דער מענטש שטאַרבּט, און אין 
שטובּ איז פאַרזאַמלט אַ גרויסער עולם, צעשטעלן זיך די 
מענטשן תּיכּף אין צוויי רייען און לאָזן פאַרן מלאך=המות 
אַ װעג װי פאַר אַ כּלה. קיין קליינע טאָרן דערבּיי ניט זיין 
(ק' בּערעזע). 

איבּערבּעטנדיק פאַרמאַכט מען דעם בּרימינן די אויגן 
און דאָס מויל. מען עפנט תּיכֹּף אַלע פענסטער (ל 18, 193), 
און מען להײיבּט אִים אָפּ" (מאָטעלע), מען טאָר אים אָבּער 
ניט װאָפּהײבּן" בּיז סיקומען ניט אָן אַ סך מענטשן, דעמאָלט 
הײבּט מען ערשט אָפּ דעם מת מיט די קלידער, אין װעל? 
כע ער איו געשטאָרבּן, און מען לײגט אים אַװעק אויף 
דר'ערד אויף אונטערגעלייגט שטרוי און דעקט אים איבּער 
מיט אַ שװאַרצן טוך (אָשמענע, בּריסק). נאָר שבת טאָר 
מען ניט אָפּהײבּן (מאָטעלע). אַז מען הײבּט אָפּ דעם מתי 
בּעט מען בּיי אים מחילה (קאָלטָמײ). לָפּהייבּן אַ מאַן מעגן 
נאָר מענער, אַ פרוי נאָר פרויען ואָשמענע). די שטרוי װאָס 
מען לייגט אונטער דעם מת, לײגט מען אין דריי רײען 
אין דער בּרייט. דעם מת לײגט מען אין דער בּרייט (מאָ? 
טעלע, װאָלפ). די שטרויען דאַרפן זיין לאַנגע, שטעכעדיקע 
(מאָטעלע, קאָבּרין). 

אין אַ טל געגנטן ליגט מען הי אונטערן מת 
(קאָלאָמײ), מען לייגט אים אויך אַװעק אויף דער גאָלער 
ערד (?) (פּעטריקאָו), 

די שטרוי לייגט מען אים אונטער, כּדי ער זאָל אָפּי 
קומען די שטראָף פאַר זײנע חטאים. די שטווי שטעכט 
אים װי מיט נאָדלען, און דעמאָלט טראָגט זיך זיין געשריי 
פון איין עק װעלט בּיו צוֹם אַנדערן. װער סיװועט דעמאָלט 
צולייגן אַן אוער צו דער שװעל פון צימער ואו ס'ליגט 
דער מת, דער וועט דערהערן דעם געשריי, אָבּער ער װעט 


1 מען דערצײלט פון מאָטקע חבּד, אַז אײנמאָל, נאָך פּורים, 
האָט ער זיך אויפגעשטעלט אין בּיתימדרש און געזאָגט: יידן, װער ס'ויל 
אין גן-עדן, פאַר דעם איו שוין צײט זיך אַרײַנלײגן אין בּעט (בּריסק, 
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תּיכּף שטאַרבּן (ל 18, 188), די שטרוי אויף ועלכער דער 
מו; איז געלעגן, װאַרפט מען שפּעטער אַרױס (אָשמענע) 
מען לייגט אים אַװעק אויף דר'ערד מיטן פּנים צו דער טיר 
(ל 18, 191), דערפאַר טאָר מען אים גיט לײגן מיט די 
יס צוֹ דער טיר (אָרלע. 


2 ליכט אַרום דעם מת: צוקאָפּנס פונעם מת 
שטעלט מען אַנידער צװײ אָנגעצונדענע ליכט. מען טאָר 
בּיי זי גאָרניט טון. אַז ס'ועט זיך פאַרלעשן אײינע פון 
זײי, איו עס א שלעכטער סימן פאַר דער משפּחה (ל 18, 192). 

מען שטעלט אַרום דעם מת אַ סך ליכט, נאָר אױבּ 
מען האָט ניט קײן געלט מער צו קויפן, צינדט מען אָן 
לכל-הפּחוֹת דריי: צוקאָפּנס און פון בּיידע זייטן (אָרלע), 

װאָס מער ליכט מען שטעלט אַרום דעם טױטן איז 
פאַר אים בּעסער (קי בּערעזע). 

דערפאַר טאָר מען ניט שטעלן קיין ליכט איף דער 
ערד, אָדער צוקאָפּנס פון אַ לעבּעדיקן מענטש (קי בּערעוע, 
אָרלע, רישקאן). 


3 מחילה בּעטן. בּשעת דער מת ליגט אויף 
דער ערה, בּעט מען אים איבּער (נ' סװענציאַן). אַז אַלץ 
איז פאַרטיק, בּעט מען בּיים מת דריי מאָל מחילה (מאָטעלע). 

אײידער מען טראָגט אַרױס דעם מת, דערגענטערן 
| זיך צו אים די נאָענטסטע קרובים און בּעטן בּיי אים מחילהי 
מען טאָר דעמאָלט ניט ווייגען, ווייל די טרערן װעלן פאַרפלעקן 
די קליידער פונעם מת, און ער דאַרף קומען רין אױף 
יענער װעלט (אַלג, ל14, 78). קודם בּעט מען אים איבּער, 
דערנאָך בּעט מען אים, ער זאָל זיין אַ מליץ יושר און זיך 
מיען בּיי די אָבוֹת (ל 18, 198), 

אַז דער מת ליגט נאָך אױף דער ערד, גייען צוֹ אַלע 
צום מת בּעטן מחילה. ניט נאָר די קרובים, נאָר אויך 
שכנים און אַלע װעלכע האָבּן זיך פאַרן לעבּן מיט אים 
געקריגט (אָרלע). 


4 אין קעגנזאַץ צו אַלע אינדאָאײראָפּעאישע לוויהף 
מנהגים כאַראַקטעריזירט די יידישע מנהגים, װאָס זיינען פאַר. 
בּונדן מיטן מת, אַ גרויסע איילעניש. מען זעט װאָס שנעלער 
דעם מת זיין רעכט צוֹ טון און אים אַרױסטראָגן פון שטובּ. 
מיר האָבּן דאָ צו טון מיט אַ מנהג, װאָס יידן האָבּן אים 
אַריבּערגעבּראַכט מיט נאָך אַ סך אַנדערע קיין אײראָפּעי 
אַהער איז שייך דער גלױיבּן, אַז: 

ס'איז אַ כּבוד פאַרן מת, אַז מען בּאַגראָכּט אים בּאַלד 
און מען לאָזט אים ניט לאַנג ליגן (אָרלע). װאָס לענגער 
ער ליגט אויפן שטרוי, איז גרעסער פאַר אים די חרפּה 
און דער בּויון (ל 18, 210), 


5 דאָס װאַשן דעם מת. 


דעם קערפּער פונעם מת װאַשט מען אַ פּאָר מאָל 
(ל 12, 36), 
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מען איז אים חמטהר", זאָגט מען. מען איז אים מטהר 
אויף אַ טהרהײבּרעט (אַלג). מען איז אים מטהר אַמאָל אויף 
דער לינקער זייט פון דער שטובּ-טיר (בּערעזנע). 

מען װאַשט אים אין שטובּ מיט װאַרעמע װאַסער, 
מען צעקלאַפּט אַן איי מיט שאָלעכץ צװאַמען אין וויין און 
בּאַשמירט אים דעם קערפּער (בּערעונע). 

בּוֹקטטאָרף שרײיבּט אינעם קאַפּיטל װאו ער רעדט 
ווֹעגן יידישע לויהימנהגים (1' 630): מחו 662850061 תא 
צס5 1618 סמט זססט54 |501 ז6 0295 /3/2956 גמסנתזגטי ווות 
-גזסא! .26060 5006 56106 פמזט 308מה166 5011 6 תתהעו 
/6142006 גסזט ת1ס/1 1!ות 65 תס!װס/1 ,צֶ} מוֹס מסט2 מסתז 

."160216 060 :406 5016165 מזת! 51:610060 6תט 

אין אַ טייל געגנטן איז דער מנהג אינגאַנצן ניט בּאַ5 
קאַנט: מען װאַשט דעם מת נאָר מיט װאַסער (סװענציאַן, 
וילייקע). פריערדיקע צײטן פלעגט מען דעם מת טובלען 
אין מקוה, נאָר שפּעטער האָט די מאַכט עס פאַרװערט 
(קאָלאָמײ), 

מען טובלט דעם מת דריי מאָל, מען לייגט אים דער= 
נאָך צוריק אויפן טהרה"בּרעט און לאָזט אים זיך אָפּקילן 
דעם מת װאַשט מען געװינלעך אין שטובּ (אָרלע, 
בּריסק), : 

אַן אַריינגעפירטן מת װאַשט מען אין טהרה"שטיבּל, 
אַ היימישן אינדערהיים (סװענציאַן), 

אַ פרוי װאַשן פרויען, אַ מאַן מענער (אַשמענע), 

אויף מטהר זיין אַ מת קויפט מען נייע טעפּ (בּערעזנע). 

דאָס װאַסער מיט װעלכן מען װאַשט דעם מת גיסט 
מען אַרױס אין אַזאַ אָרט װאו מען גײט ניט. די כֹּלִים 
שייערט מען אויס (ק' בּערעזע). 

מיטאָר אויף דעם װאַסער ניט אָנטרעטן (וויסי ליטעווסק). 
אויף דעם אָרט וואו מען גיסט אויס דאָס װאַסער טאָר מען 
ניט גיין בּאָרװעס (סװענציאַן). מען גיסט אויס דאָס װאַסער 
הינטער אַ פּלױט, כּדי קיינער זאָל אין דעם אָרט ניט אַרײג: 
טרעטן (סװענציאַן). 

פּאַרקערט אין אָרלט: דאָס װאַסער װאָס מי האָט מיט 
דעם געװאַשן דעם מת בּאַהאַלט מען אין כּלים און פלעשי 
לעך אויף אַ רפואה. 

אויך די שטרוי, אויף וועלכער דער מת איז געלעגן, 
װאַרפט מען אַרוֹיס. די קישנס שיט מען איבּער, דאָס זעלבּע 
טוט מען מיט די שטרוי-זעק. פאַר דער גאַנצער צײט פון 
שלשים שלאָפט מען ניט אין זיין בּעט און ניט אױף זײן 
געלעגער (אָשמענע). 

6 דאָס טהרה-בּרעט אױף װעלכן מען װאַשט 
דעם מת איז אַ פּשוטן בּרעט לאַנג װי אַ טיר (מאָטעלע. 
ס'הייסט אויך חטאַפּטשאַן', חװאַש:בּרעט" (װאָלפּ). 

דאָס טהרה-בּרעט שטײט אין פּאָליש (סװענציאַן) 
אָדער אונטער דער שול (אָרלע). 

אויפן טהרה"בּרעט לייגט מען אונטער דעם מת אַ קישן 
צוקאָפּנס (אָרלע), 
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קײנער אַחוֹץ די חברה-קדישא:לייט טאָר זיך ניט 
צוקוקן צום מת בּשעת מען װאַשט אים און מען טוט אים 
אָן, װײל אַניט פאַרשעמט מען דעם מת. די װאָס טוען 
אַרוֹם אים בּעטן אים איבּער פּאַר די אומאָנגענעמלעכקײטן 
װאָס זײ פאַרשאַפן אים (ל 18, 204) 

7 דאָס אָנטון דעם מת: נאָכן אָפּװאַשן דעם 
מת טוט מען אים אָן אין תּכריכים (אַלג). די תּכריכים 
װערן געמאַכט פון כּשרע ליװונט און פון כּשערע הענט 
(אָשמענע, נ' סװענציאַן). כען שניידט זי ניט צו, מען מאַכט 
אין זי גרויסע שטעך (בּריסק). זיי זיינען נאָר פאַרסטריגע* 
װֹעט. דערפאַר זאָגט מען אויף אַ טאַנדעטיקער שנײידער? 
קע, אַז זי נייט מיט תּכריכים-שטעך (אָשמענע). 

דעם פאָדעם פון די תּכריכים טאָר מען ניט אָפּבּײסן. 
פאַרװאָס! (קי בּערעזע). די תּכריכים זיינען געװייגלעך פון 
אַ נייעם שכאָף (נ' סװענציאַן). מען קען זײ אָבּער אויך 
מאַכן פון אַלטע געניצטער לײלעכע (נ' װילײקע) אָדער 
העמדער (אָרלע). 

תּכריכים נייען ספּעציעלע נײיטערקעס (נ' װיליקע, 
כװוענ ציאַן), ס'נייען זי נאָר עלטערע װײיבּער (קי בּערעזע. 
בּריסק) אָדער הברה:קדישא-פרויען (אָרלע) פון דאַנען 
שטאַמט דער גלױיבּן, אַז זאַלבּענאַנד טאָר מען ניט אָנטון 
עמעצן, װײל נאָר אַ מת טוט מען אַװי אָן (בּריסק). 

אין לעמבּערג איז געװען אַ מנהג אָנצוטון דעם מת 
אַ גאַרטל פון תּכריכים?לייוונט. שפּעטער איז יעדער צוגע= 
גאַנגען צו אים אוֹן אַ צי געטאָן פאַרן גאַרטל (?). 

אויף די תּכריכים טוט מען אָן דעם מת אַ קיטל און 
טלית (וילנע, קי בּערעזע, בּערעונע) מיט דרי ציצית, 
איינע בּייסט מען אָפּ (אָשמענע). 

סירעכנט זיך פאַר אַ כּבוד פאַרן מת וען מען לײגט 
אים אין קיטל (בּריסק), 

אויך װאָס עלטער ס'איז דער טלית, איז בּעסער פאַרן 
טויטן (װיסאָקע:ליטעוסק). 

אַ פרוי טוט מען אָן אין אַ ווייסן לײיוונטענעם העמד, 
אויף דעם אַ לייוונטענעם מאַנטל, לענגער פאַרן העמד, און 
מען װיקלט זי אין אין אַ לײלעך. אויפן קאָפּ אַ הײבּל, 
אַ חתונה-געהאַטער טוט מען נאָך אָן אויף די פיס לייוונטענע 
זאָקן איבּערגעבּונדן מיט אַ װײיסער טאַסמע (ל 18, 06). 

ס'איז אַ סגולה, אַו מען מאַכט פון אַ שטיקל לייוונט 
װאָס בּלײבּט פון די תּכריכים אַ זאַך אָנצוטון פאַרן קינד 
(בּריסק), 

אין די תּכריכים טאָרן ניט זיין קיין קניפּ, סזאָל 
דעם מת לייכטער זיין זיך צו בּאַפּרײען, אַז סאועט קומען 
משיח (מאָטעלע, װאָלפּ, װוילנע). 

8 בּיי פּאָליאַקן מײדט מען אויס די קניפּלעך 
אין די תּכריכים, ווייל דער מת װאָלט ניט געהאַט קיין רו 
אין קבר, און ער װאָלט בּאַומרואיקט די איבּערגעבּליבּענע. 
אין די קניפּ בּאַהאַלט זיך זיין נשמה און אויך זיינע חטאים, 


מנהנים 


אין פֿאַױבּינרוג מיסן טוֹים 304 

בּיי יידן איז אַזאַ דערקלערונג ניט פאַרצײיכנט 
געװאָרן, אָבּער ס'איז פאַראַן דער גלױיבּן, אַז די קניפלעך 
זײנען די געפערלעכע ערטער, װאו סבּאַהאַלטן זיך די 
ניט-ריינע כּוחות. צבּ"ש, װען מען יל פאַרלירן בּראָדעװײ 
קעס, מאַכט מען קניפּלעך, אַזױ פיל וויפיל ס'יינען פאַראן 
בּראָדעווקעס, און מען װאַרפּט זיי אַװעק (בּריסק). אַז מען 
פאַרקניפּלט יענעמס אַ האָר, װערט ער משוגע (בּריסק). 

בּפרט זיינען די קניפּלעך געפערלעך אין די װײַכטיקע 
לעבּנס:מאָמענטן װי ס'איו צבּ"ש די חתונה. ס'איו בּאַקאַנט, 
אַז מען קען פאַרשליסן דאָס מזל פון דעם יונגן פּאָרפאָלק, 
אויבּ מען װעט פאַרשליסן אַ שלעסל בשעת די פּאָר שטײט 
אונטער דער חופּת (אַלג'), 

די אַלע אַקטן װאָס זיינען פאַרבּונדן מיטן אָפּגעבּן 
חכּבוד" דעם מת, מיטן חטון זיין רעכט" האָכּן איין צוועק: 
אויסצומיידן דעם כּעס פונעם מת, וויל דעמאָלט איז ער 
געפערלעך פאַר די איבּערגעבּליבּענע. מען האָט מורא פאַר 
אים, וי אויך פאַר דעם אַלעם װאָס איו נאָך אים איבּער* 
געבּליבּן, דערפאַר זעט מען דאָס אַלץ צו בּאַזײטיקן. מען 
האָט מורא צו מאַכן קניפּלעך אין די תּכריכים, װײל דער 
מת װעט קײן רו נישט האָבּן אין קבר און בּאַאומרואיקן די 
לעבּעדיקע, אָבּער פון דער צווייטער זייט בּאַנוצט מען די 
קניפּ אויף אָפּצוּװוענדן אַן אומגליק. 

9 בּעת דער מענטש שטאַרבּט, פאַרבּינדט מען אים 
צוויי פינגער מיט לאַנגע שטרוי (די גרויסע סינגער) (װי 
סאָקעליטעווסק). 

מען בּינדט אים אונטער דאָס מױיל (אָרלע). 

די פרויען פאַרבּינדט מען דאָס מױל נאָכן טויט 
(בּערעזנע). 

בּוקסטאָרף בּאַשרײבּט אַװי אָט דעם מנהג: 
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0 די שעדלעכע ווירקונג פון דעם מת, 

כּלײומן דער מת ליגט אין שטובּ, װירקט ער שעד. 
לעך אויף דאָס גאַנצע אַרומיקע. דערפאַר בּאַזײטיקט מען 
פון זיין איינפלוס-קרייז אַלץ אויף װאָס ער קען די ווירקונג 
אַרױסװײזן: מען רייסט איבּער יעדע אַרבּעט, מען פאַרדעקט 
די מעבּל אאַז"ו. 

װוען אַ מת ליגט אין שטובּ, טאָר מען ניט זאָזן שטיין 
אַ שטול ניט:איבּערגעקערטערהייט. פמען זיצט אויך אױף 
איבּערגעקערטע שטולן (ק' בּערעוע). מען טאָר ניט עסן 
דאָס בּרויט װאָס האָט זיך געפונען אין צימער װאו דער 
מת ליגט (נ' װילייקע). מען טאָר קײן זאַך ניט אַרױס- 
טראָגן פון שטובּ וואו סיליגט דער מת (ווילנע). 

מען טאָר גאָרניט טון. מען טאָר ניט פאַרקערן די 
שטובּ װאו ס'ליגט אַ מת. (ל 18, 195). מען קאַלעכט ניט 
די שטובּ, װאו ס'איז געלעגן דער מת, אַ חודש צײט 
(ל 18, 106). א 

מען טאָר אים אויך ניט איבּערלאָזן אַליין (װילנע), 


װײל די גשמה קען אַרײנקומען אינעם שטױטנס גוף 
(אֶשמענע). 
אויפן טויטן מעג מען קוקן (נ' װילײיקע). געפערלעך 


איז אָבּער, אַז מען קוקט צבּ"ש דורכן אוער פון אַ נאָדל, 
בּעת אַ טויטער ליגט אין שטובּ, װײל מען דערזעט דעם שטן 
(ל 12,12) אָדער דעם מלאך:המוות (קי בּערעזע); נאָר מען 
- שטאַרבּט בּאַלד, 

אינטערעסאַנט איז דער גלױיבּן, אַז דאָרט וואו סיליגט 
דער מת, דאָרט טאָר מען ניט אַרײנלאָזן אַ הונט (בּריסק), 

מען שלאָפט ניט אין דער זעלבּיקער שטובּ װאו דער 
מת ליגט. מען װעקט איף די קינדער, דעם טויטנס נשמה 
זאָל זי ניט קומען שטיקן. 

דער מת װירקט שעדלעך אױף דער פרכפּערד= 
קייט 4 
: בּפרט איז ער געפערלעך פאַר שװאַנגערע פרױען 
אַז אַ שװאַנגערע פרוי קוקט אָן אַ טױט, האָט דאָס גע 
בּוירענע קינד געלזוכט (בּריסק). אַ שװאַנגערע פרוי טאָר 
ניט גיין אויפן בּית:עולם (סװענציאַן). 

אַפּילו פּונדערװוייטנס קען דער מת שעדלעך װירקן: 
מען טאָר ניט אַדורכטראָגן קיין װאַסער, אויבּ מען זעט פונ- 
דערװײטנס טראָגן דעם מת צום בּית:עולם (אָרלע אַז 
מען זעט אין גאַס אַ לויה, מוז מען, איידער מען גייט אַרײן 
אין שטובּ, זיך װאַשן די הענט. מיטאָר זי ניט אָפּװישן אָן 


1 אַן מען האָט געבּרצכט צו פירן פאַר א פּאָר יאָר דעם קאַי 
סאָװער רבּין, כּדי אים צו בּאַהאלטן אין קאָסאָו, האָבּן די פּויערים 
נישט געלאָזן פירן אים דורך די פעלדער, נאָר מען האָט געמוזט שנעל 
אוורכפאָרן מיטן מת אין אן אױטאָ. 

בּײ ידן טאָר א לװיה ניט דורכגײן 
א װאטער (זע לװיה, פּונקט 27), 


דורך א פעלד, 8 גאָרטן, 


פילאָלאַנישע שריפטן 1 
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גאָרנישט (בּרִיסק). ס'איו אַ שלעכטער סימן, אַז מיבּאַגעגנט 
אַ לויה בּיט אַרײנפאָרן אין שטאָט (ל 18 4224 אַז 
ס'גייט דורך אַ לוויה, פאַרמאַכט מען די קראָמען (סװעג? 
ציאַן, ווילנע, בּיאַליסטאָק), 

1 דאָסוואַסער-אויסגיסן: בּעת דער מת 
ליגט נאָך אויף דער ערד, דאַרף מען אין די שכנישע הי 
זער אויסגיסן דאָס װאַסער. אַז מען דאַרף אַדורכטראָגן 
װאַסער אין די שכנישע שטיבּער דורך דער שטובּ וואו דער 
מת ליגט, טאָר מען ניט בּרענגען די טעג קײן װאַטער 
(װיסאָקעליטעווסק), 

מען גיכט אויס דאָס װאַסער אין דריי שכנישע הײ= 
זער: אין צװויי שכנישע היוער אין דערועלבּיקער צייל, 
וואו ס'איז דאָס הויז פונעם טױטן, און אין איין עטובּ קעגנ" 
איבּער. אויבּ קעגנאיבּער זיינען קיין יידישע שכנים נישטאָ, 
דאַרף דער נאָענטסטער שכן פון דער צװײטער גאַס אויס: 
גיסן דאָס װאַסער (קי בּערעזע). 

מען גיסט אויס דאָס װאַסער פונעם גאַנצן הז װאו 
ס'ליגט דער מת, װײל דער מלאך-המוות האָט אין אים גע= 
װאַשן זיין מעסער, מיט ועלכן ער האָט איבּערגעשניטן דעם 
געשטאַרבּענעם דאָס לעכּן (ל 2 10). דער מלאך:המװת 
שװענקט זיין מעסער אין װאַסער פון די דריי הייזער אַרום 
דעם טױטן, דערפאַר דאַרף מען דאָרט אויסגיסן דאָס װג= 
סער. (ק' בּערעזע). 

2 שפּיג, זייגער און בּילד: אַז אַמענטש 
שטאַרבּט, פאַרהענגט מען מיט שװאַרצן: די בּילדער, די 
שפּיגלען און די זײגערס (ני=סװענציאַן, װאַרשע). מען 
קערט אום די בּילדער אויף דער צװוייטער זייט (אָשמענע) 
מיפאַרדעקט דעם שפּיגל מיט אַ טוך כּדי ניט צו זען דאָס 
געשטאַלט פון מלאך-המוות מיטן חלף אִין דער האַנט, און 
ער בּלייבּט אַװֹי פאַרהאַנגען די גאַנצע װאָך פון שבעה 
(װאָלפ) דער שפּיגל בּלײיבּט 7 טעג איבּערגעדעקט, מען 
זאָל אין אים ניט דערזען דעם שטן (ל 12, 23 װאָלין, 
צויומער) 2, 

אַז סישטאַרבּט אַָמענטש, שטעלט מען אָפּ דעם זיי= 
גער (ל 197,18) (בּערעזנע). 

מען זאָגט: אַז אַמענטש שטאַרבּט, װערט זיין בּילד 
פאַרגעלט אָדער פאַרבּלאַסט (אָרלע, בּערעזנע). 

3 די מאַגישע קראַפט פונעם מת: 

דער מת װירקט שעדלעך, אָבּער ער קען אויך אויס? 
גענוצט װערן צום גוטן פאַר די אַרומיקע. און ניט נאָר 
דער מת אַלײן, נײערט אויך זאַכן, װאָס האָבּן געהערט 


2 דער שפּיגל פאַרנעמט בּכלל א בּאדייטנדיקן אָרט אין פאָלקסי 
לענּן; צבּ"ש, מען טאָר ניט ארויסשטעלן קײן צונג אין שפּיגל (אָרלע, 
זי קען אראָפּפאלקן (ל 12, 29 ליטע, װאָלין, װאַרשע). א קינד, װאָס 
האָט נאָך ניט קיין צײן, טאָר מען ניט לאָזן קוקן אין שפּיגל (נײַ-סװעני 
ציאן, װילײקע, אָרלע). אז ס'צעבּרעכט זיך א שפּיגל, אין עס א שלעכ" 
טער סימן (בּערעזנע). 
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צו אים, װי: קליידער, שטרוי, אויף וועלכן ער איז געלעגן 
אאַז"ו. 

א) זייער פאַרשפרייט איז דער גלױיבּן אין דער היל: 
קראַפט פונעם מת. 

אױבּ אַ קינד האָס אַ קראַנקהײט און זיין מוטער 
אָדער פּאָטער איז געשטאָרבּן, דאַרף מען מיטן טויטנס האַנט 
אַרומפירן דעם קראַנקן אָרט, װעט עס אױטגעהײלט װערן 
(ק' בּערעזע). ס'איז אַ סגולה פאַר פּאַרשײדענע קרענק 
צו קריגן אַ גלעט פון אַ טױטנס האַנט (בּיאַליסטאָק). מען 
זאָגט: אַן מען װעט פירן מיט אַ טוטנס האַנט איבּער אַ הױ* 
קער. װער ער זיך אױסגלײכן (בּריסק). אַז מען זאָל 
אַ שװער-קראַנקען אויסשמירן מיט אַ טויטנס האַנט, װעט 
ער געזונט װערן (נײ-סװענציאַן). מען פירט אַ קראַנקן 
װאָפּגלעטן" מיט אַ טויטנס האַנט (װאָלפ). אױבּ אַ טױטער 
רירט אָן מיט דער האַנט אַ װאונד, ‏ הײלט זי זיך אױט 
(בּראַסלאַװ), אַז עמעצער האָט אַ קראַנקהײט, גײט מען 
;אָפּלעשן" דעם קראַנקן אבר מיט דער האַנט פון אַ מת, 
פון אַן עלטערן ידן אָדער אַ יידענע (מאָטעלע), 

אויסשמירן מיט דער האַנט פון אַ טױטן קען העלפן 
קעגן פּאַרשײדענע צוּוואוקסן אָדער אָניאוקסן, װי: בּראָ= 
דעווקעס, בּיילן, גוון (בּריסק). אַן אָנװאוקס דאַרף מען 
דרײימאָל אָנרײבּן מיטן טויטנס האַנט (ל 269,18). 

װער ס'האָט אַ טויטן בּיין, זאָל דריי מאָל אומקרייזן 
אַ טויטגס קאָפּ (ל 270,8), 

אַז מען װיל די הענט זאָלן ניט שװיצן, דאַרף מען 
אָנרירן דעם מת (ל 273,18), 

אַז דאָס קינד זאָל ניט מורא האָבּן פאַרן מת, דאַרף 
מען מיט זיין האַנט אָנרירן די האַנט פונעם מת, אָדער 
סידאַרף אַריבּערגײן איבּערן שטרוי, אויף ועלכן סיאיז גע= 
לעגן דער מת (ל 200,8). כּדי מװאָל ניט מורא האָבּן 
פאַרן מת, קוקט מען אויף זיינע פוסנעגל (בּערעונע). 

די מוטער, װאָס בּיי איר האַלטן זיך ניט קײן קינ 
דער, וט אָן איר נײגעבּוירן קינד אין אַהעמדל געמאַכט 
פונעם רעשט לײוונט, װאָס איז געבּליבּן פון די תּכריכים. 
אַז ס'בּלײבּט ניט איבּער אַװיפיל לײוונט, מאַכט מען נאָר 
אַן אַרבּל, װאָס מען נײט אַרײן אין אַ געװײנלעך העמד 
(ל 215,18), 

אַז סישטאַרבּט אַ גוטער ייד, צערייסט מען זיין העמד 
און מען צעכאַפּט עס (מאָטעלע). מ'האָט ויך אַמאָל גע= 
קריגט אין סלאָנים צוליבּ װאַטאָוע הויז פונעם רבּין, צו 
װעלכן יורש זי זאָלן געהערן. 

ב) אַ שיכּוד װעט זיך אָפּגעװײנען פון טרינקען, אויבּ 
ער װעט אַ טרונק טון דאָס װאַסער, מיט װעלכן מען האָט 
געװאַשן דעם מת. (ל 214,18). 

ג) אַ גנב, אַז ער קריגט אַ טוױטע האַנט און קומט 
אַרײן אין אַ שטובּ מיט דער האַנט, פאַרשלעפערט ער אַלע* 
מען (בּריסק). דער פינגער פונעם מת עפנט אַלע שלעסער 


ים אין פֿאַרבינרונג מיטן טוים 
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(ל 276438). מיט די אָדערן װאָס מען האָט אַרױסגעצױגן 
פונעם מת בּאַקומען די גנבים אַ שליטה איבּער זייערע קרבּנות 
(ל 277,18), 

224 צײַנער אוֹן נעגל: צײנער און נעגל אַלס 
טיילן װאָס געהערן צים מענטשן טאָרן פון אים ניט אָפּע* 
טיילט װערן. דעריבּער היט מען זי אָפּ טאַקע אַזױ שטאַרק, 
זײ זאָלן זיך ניט װאַלגערן, װײל דאָס קען זיך שעדלעך 
אָפּרופן אויפן מענטשן, זי גײען אויך מיט מיטן מענטשן 
אין קבר. עלטערע מענטשן בּאַהאַלטן זײיערע צײנער, 
מיזאָל זי שפּעטער אַרײגלײגן אין קבר, אַז זי וועלן שטאַרבּן 
(ל 57,14 אַלג'). 

בּײ אַנדערע פעלקעה צבּ'ש בּײ די אוקראַ* 
אינער, לייגט מען אַרײן אויך נעגל אין דער טרומנע (פ 180). 

בּײ ײדן פאַרבּרענט מען זײ צואַמען מיט א שטיקל 
האָלץ אָפּגעשניטן פון דער טיר, פענטטער אָדער טיש. די 
שטיקלעך האָלץ װעלן זאָגן עדות אויף יענער װעלט, אַו די 
נעגל זיינען פאַרבּרענט געװאָרן,. דער מענטש װאָס װעט 
זײ ניט פאַרבּרענען, װעט זי וכן נאָכן טוט 1. (ל 1812 
צויזמערער געגנט, װאָלין). 

װער סהאָט זיך דערשראָקן זעענדיק אַ מת, דער זאָל 
אַקוק טין אױף די נעגל, דערנאָך אויפן הימל, און אַזױ 
דרי מאָל, װעט ער אויפהערן מורא צו האָבּן. (ל 199,18), 

אַו מען דערשרעקט זיך, נעמט מען אַרױס פון אונ" 
טער די נעגל און מען פאַרגראָבּט עס אונטער דער ערד 
(אָשמענע). די נעגל זוכט די נשמה אופן מיסט בּײינאַכט; 
דערפאַר טאָר מען ניט בּײינאַכט אַרױסטראָגן דאָס מיסט 
(אָרלט), 


ווע 
5 דאָס פאַרזאָרגן דעם מת: 


א) װען דער טויטער ליגט אין שטובּ, שטעלט מען 
אויפן פענסטער א גלאָז ואַסער מיט אַ שמאַטקע, כּדי די 
נשמה זאָל זיך האָבּן מיט װאָס צו װאַשן און אָפּװישן . 
(מאָכּעלע, לונע, סלאָנים). 

3) דעם מת לײגט מען ליימענע שערבּלעך אויף די 
אויגן און אויפן מויל. 

אין דער האַנט גיט מען אים אַרין הילצערנע גאַ= 
פּעלעך, אױף זי װעט ער ויך אָנשפּאַרן און אויפשטין 
אַז משיח װעט קומען (ל 8,12). 


{ מיט דינעגל וײנען פארבּונדן פּאַרשײדענע נלייבענישו, צבייש: 
אז מען קוקט אויף רי נעגל, דערמאָנט מען ייך אָנעם טױטן. או מען לאַכט 
שטארק ואָגט מען: ניב א קוק אױיף די געגל, װעסטו ניט לאכן (אַשמענע). 
צו די נענל טשעפּען זיך די שדים (ג' װילײַקע). 

(די לעצטע גלייבעניש זעט אויס וי אן אָפּקלאַנג פון יענער צײַט, 
וען דער מענטש האָט מורא געהאט אז אָפּפאַלן פון זיין קערפּער צי קללי- 
דונג זאָלקן ניט אַרײנפאַלן אין די הענט פון א מכשף. װײל צואמען מיט 
די זאכן קען יענער פארכּישוכּן אויך אים, זײיעף בּאַלעבאָס). 
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אַז מען גיט דעם קינד אַ נאָמען נאָכן טויטן, פאַלן 
אים אַואָפּ די שערבּלעך, װאָס מען האָט אים אַרײנגע= 
לײגט אין קבר (ל 241,18). די שערבּלעך לײגט מען אַװעק 
דעם מת איף די אויגן װײל ער האָט מקנא געװען. בּיז 
מען לייגט אים ניט די שערבּלעך אין ער נאָך אַלץ מקנא 
(בּריסק). 

דעם טױטן גיט מען גאָפּלען אין די הענט, כּדי ער 
זאָל האַבּן מיט װאָס זיך צו רײניקן (לונע, מאָטעלע), סװאָל 
אים זיין גרינגער אויפצושטיין אַן משיח װעט קומען. די 
צווייגעלעך גיט מען אים, אַז ער ליגט נאָך אויף דער ערד; 
די שערבּלעך לייגט מען אים אַרויף אַז ער ליגט אין קבר 
(סוװענציאַן), 

ג) מען לײגט אַװעק דעם מת בּרויט אויפן בּויך, 
אַ שטיקל אייזן, ער זאָל ניט געשװאָלן װערן (ביאַליסטאָק, 
סװוענציאַן, מאָטעלע, װאָלפֿ), 

אַז דער מת װוערט געשװאָלן לייגט מען אַװעק בּרויט 
(אַ שװואַרץ שטיקל סקאָרינקע) מיט זאַלץ (אָשמענע). 

מען לייגט אַרױף אַ שליסל (בּיאַליטטאָק), אַ שלעטל, 
אָדער אַ צינענעם טעלער (ל 189,18); אַמאָל אויפן מויל 
אַ צענערל (בּיאַליסטאָק). 

מען לייגט אַרױף אויפן מויל אַרץײישראליערד, די 
װוערעם זאָלן ניט אַרײנקריכן; אין א"יײערד האַלטן זיך ניט 
קיין װערעם (מאָטעלע, װאָלפּ). טוענדיק דאָס אַלץ בּעט מען 
בּיים מת מחילה. 

אַז דער מת דאַרף ליגן אַ טאָג צייט, לייגט מען אים 
אַװעק אַ קופּערנע מטבּע אויפן בּויך, בּרױט און זאַלץ (ואָ 
לִין), אױבּ אַ פייגעלע קופט עסן דאָס בּרויט, זעט מען אין 
דעם פאַרשײדענע סימנים: ג) אַז דער טױטער איז גע 
שטאָרבּן פון הונגער און די נשמה איז געקומען אָפּעסן 
ס) אױבּ דער מת איז ניט געשטאָרבּן פון הונגער, קומט 
דאָס די נשמה אין קערפּער פון אַ פייגעלע היטן דעם מת 
(ק' בּערעזע). 

ד) אַ שװאַנגערע פרוי גיט מען מיט װיקעלעך און 
ווינדעלעך פאַרן קינד (אָרלע). אַז מען האָט פּאַרגעטן דער 
קימפּעטאָרין מיטצוגעבּן אין קבר װינדעלעך פאַרן קינד, 
איו זי געקומען צו חלום און געבּעטן. בּײנאַכט האָט מען 
די ווינדעלעך אַװעקגעלײגט אונטערן פענסטער; האָט מען 
זי שוין אויף מאָרגן ניט געפונען (נ' סווענציאַן). 

עס איז געשטאָרבּן אַ פרוי װאָס האָט ניט געקענט 
אָפּגעבּן דאָס קינד. האָבּן די װײבּער פון גאַנצן שטעטל 


געהאַלטן אין איין שמועסן צװישן זיך, אַז קױים װעט זי / 


גיט אָפּגעבּן דאָס קינד, װעט דאָס גאַנצע שטעטל זיין זינײ 
דיק. דער רב האָט גערופן, אַז מען זאָל פאַרמאַכן די גע= 
װעלבּער, און ער האָט געבּלאָון שופר און ער האָט גערופן 
די הײבּאַם. די יידענע האָט אָפּגעגעבּן דאָס קינד און ס'איז 
| געבּליבּן בּיי די װײבּער, אַז דער שופר האָט אָפּגענומען 
דאָס קינד. איין װײבּל פון די חברה:יידענעס האָט געהאַלטן 
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אין איין זאָגן (מיט אַ גמראײניגון) איבּער דעם טויטן װײיבּל, 
זי זאָל אָפּגעבּן דאָס קינד. מיט די װערטער האָט זי גע= 
זאָגט צו איר: חגיבּ אָפּ דאָס קינד, 'עט מען טון דיין רעכטס 
און דו װעסט גיין אִין דיין רו אַרײן, דו װועסט גיין גלייך 
אין גףעדן אַרײן, דיין נשמה װעט דאָך װערן אויסגעלײ: 
טערט", נאָך זאָגט מען בּיי אונז אין שטעטל, אַן דאָס קינד 
האָט מען געמלט טויטערהייט מיט אַ שטיקל גלאָז!. דער 
יידענע האָט מען מיטגעגעבּן גלעזערנע שיסעלעך מיט װויקל= 
שנורן און װינדעלעך, מיט פּלאַכטעס, און נאָך אַועלכע 
קלײניקײטן. די שיסעלעך האָט מען מיטגעגעבן 
דערויף, אַז אויף יענער וועלט זאָל דאָס ווייבּל 
מיטן קינד קאָנען זיך וואַשן (לאַסקאַזשעװ, ייוו"א). 

שיסעלעך בּאַקומען אַלע וואָס שטאַרבּן בּיי 
קינדער-האָבּן (דאָרט גופא) ג, 

ה) אַז מען טראָגט צו דעם טויטן צו דער שול, 
גיט מען פאַר דער שול ספרים אָדער לײכטער פאַר דער 
נשמה. געוויינלעך גיבּן דאָס די קרובים פונעם טויטן דעם 
שמש, װאָס גײט פאָרוֹיס מיט דער פּושקע, און צוקומענ? 
דיק צו דער שול טראָגט ער עס אַרײן (אָרלע), 

6 שוועל: אין די גלײבּענישן פון פאַרשײדענע 
פעלקעף פאַרנעמט די שװעל אַ בּאַדײטנדיקן אָרט. אונטער 
דער שװעל פלעגט מען אַמאָל בּאַגראָבּן די מתים בּיי פאַר= 
שיידענע פעלקער (פ 260), 

פון דאַנען נעמען זיך די נאָך הײנט אַװי פּאַרי 
שפּרײטע גלײיבּענישן, --- אָפּקלאַנגען פון יענער צייט, וען 
די שװעל האָט געשפּילט אַ ראָלע פון אַ הײליקן אָרט. צ"בּש 
האַקן האָלץ אויף דער שװעל טאָר מען ניט, װײיל דאָס אין 
אַ שטער אין פּרנסה (סװענציאַן), װײל דאָס קען בּרענגען 
צו אַ שריפה (דזעװענישאָק). 

היינט זיינען נאָך פאַרבּליבּן אַ סך זאַבּאָבּאָנעס: 

בּשעת ס'שטאַרבּט אַ מענטש און מען װעט זיך אַװעק= 
לייגן אויף דער שװעל און קוקן דורך אַ לעכל פון אַ נאָרל, 
װעט מען דערזען דעם מלאך המוות ; אָבּער דער װאָס קוקט 
װעט גלייך שטאַרבּן (ווילנע). אַז מען לייגט צו דעם אוער 
צום שװעל פון צימער, וואו ס'ליגט דער טויטער, הערט מען, 
װי ער בּעט זיך, מען זאָל אים מוחל זיין די זינד, אָבּער 
דעו װאָס הערט עס װעט תּיכֹּף שטאַרבּן. דעריבּער טוט 
דאָס קיינער ניט (ק' בּערעוע). מען קען דעמאָלט הערן װײ 
דער בּעל-דבר מאָנט פון מענטש, און דער מת ענטפערט 
צוריק (ווילגע). 


1 זע: געשטאָרבּענע מיט אַן אומנאטירלעכן טױט, 

2 פּײ די טשעכן בּאקומט די קימפּעטאָרין אין דעל טרומנע 
צריין נאָדליפאָדעם, א פיננערהוט און א שער, זי זאָל קענען אויפנייען 
דעם קינד א העמדל. די סערבן לײגן אריין די קלײנע קיגדער אין דער 
טרומנע: שפילערײען, די שוליקינדער: שול מכשירים, די עלטערע: 
א קרוג מיט װײַן אאז" (פ 171--02), אִין אן אוקראַאינישן דערפל אויף 
דער אונגארישער גרענעץ האָט מען ארײנגעלײגט צו א קינד אין דער 
טרומנע אן אײ, סװאָל זיך האָבּן מיט װאָס צו שפּילן (פ 4183 


מען הערט איך װי דער מת שרײט, אָבּער דער 
מענטש װאָס טוט עס קען זיך צוריק ניט אָפּהײיסן כון 
דער שוועל און שטאַרבּט אויפן אָרט (סװענציאַן) 1. 

7 פענסטער: : 

אַז סשטאַרבּט אַ מענטש, עפנט מען דאָס פענסטער 
(מאָטעלע, לוֹנע, סלאָנים) (ל 18, 193), אַז ס'שטאַרבּט 
אַ קינד, טראָגט מען עס אַרױס דורכן פענסטער (קאָלאָמײ), 

דורכן פענסטער טאָר מען ניט קוקן אויף אַ לװיה 
(סװוענציאַן), װײל סיוועט שטאַרבּן עמעץ פון די שטובּיקע, 
אָדער מען װעט בּאַקומען געלװוכט (ל 18, 204 223), מיטן 
פענסטער זענען פאַרבּוֹנדן אַ סך זאַבּאָבּאָנעס ענלעכע װי 
מיט דער שוועל: 

מען טאָר ניט דורכבּרעכן קײין פענסטער אוֹיף 
דעם אָרט וואו ס'איז פריער ניט געװװען װײל דאָס קען 
אַרצפּבּרענגען דעם טוט (ל 14, 110 אַלג') 2 


ווע 

8 דאָס אָנזאָגן דעם טויט: 

א) אַז ס'שטאַרבּט עמעצער, טאָר מען ניט אָמאָגן 
דעם טוט זיינע נאָענטסטע. מ'האָט אַן עבירה (בּערעונע), 
מען טאָר ניט אָנזאָגן דעם קרוב צוליבּ עגמת:נפש, זאָגט 
מען אָן דורך אַ גוי אָדער אַ קליין קינד (אָרלע, נײיײסװענציאַן), 
בּכלל זאָגט מען אָן אַן אומגליק דורך אַ גוי (ני ווילייקע), 

אַז עמעץ שטאַרבּט, זאָגט מען אָן בּאַלד איינער דעם 
אַנדערן. מען מיידט אָבּער אויס אָנצװאָגן דעם געשטאָר= 


1 אָס זײנען נאָך עטלעכע גלײבּונגען, װאָס זײַנען פאַרבּונדן 
מיט דער שװעל: 

אויף דער שװועל זיצט מען ניט, סײידן אין דער צײַט פון שבעה (װילנע), 

מ'טאָר ניט איבּערשפּרײזן די שװעל, װײיל מען װעט ניט װאקסןן 
דאָס זעלְבּע דורכן פענטטער (בּריסק; אלג.), געפערלעך איז האקן האָלץ 
אויף דער שװעל פאר א שװאנגערער פרוי: א וֹײבּל האָט געבּוירן 
א קינד מיט א צעשפּאָלטענער ליפּ, האָס מען דערצײלט, אז דאָס איז 
דערפאר װײל זי האָט זיך אין יאַטקע זײער שטארק געדונגען מיטן 
קצב. איז דער קצב געװאָרן אין כּעס און עױ האָט א האק געטאָן די 
שװעל מיט דער האק (בּילסק). אויבּ מען האקט איבּער דער שװעל 
מיט א האק נאַָכדעם װי א שװאַנגערע פרוי גײט אריבּער, איז דאָס קינד 
מיט א צעשפּאָלטענער ליפּ (װארשע). אױבּ מען האקט די שװעל אין 
מיטן, צעשפּאַלט זיך די ליפּ אין מיטן, אויבּ בּיי דער זײַט -- צעשפּאלט 
זיך די ליפּ װײַטער פון מיטן (װילנע), 

איבּער דער שװעל טאָר מען זיך ניט געבּן די הענט. (דועי 
װענישאָק), : 

2 מיטן פענסטער זײַנען פאַרבּונדן נאָך א סך זאבּאָבּאָנעס ענלעכע 
װי מיט דער שװעל: 

דורכן פענסטער טאָר מען ניט אריבּערקריכן װײל מען װעט ניט 
װאקסן (אלג'). מע װעט בּאַלומען א הויקער (פּיטריקאָװ, ק' בּערעזע). 

בּיינאכט טאָר מען ניט קוקן דורכן פענסטער (אָרלע), מע טאָר 
ניט אויפהאקן א פענסטער אין א בּלינדער װאנט. אױיבּ מען װיל זיך 
בּאװאָרענען און יא קענען דאָס טון, מאַכט מען בּאצייטנס א בּלינד 
פענסטער (בּריסק). 

מען טאָר ניט פארמויערן אינגאנצן ניט קײן פענסטער, ניט 
קײן טיר; מען דארף כאָסש איבּערלאָון א קליינע עפענונג אויף דעם 
אָרט װאו זי זײנען געװען (אַלג), 
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בּענעמס קרוֹב. מען טאָר עס ניט טון. 
מען אָנזאָגן (װאָלפ), 

דורך אַ בּריוו צו אַ קרוב זאָגט מען ניט אָפן; מען 
בּרענגט נאָר דערצו ער זאָל פאַרשטיין, מען שרײבּט גרוסן 
פון אַלעמען, חוץ דעם װער עס פעלט שוין, און מען צייכנט 
אָן אַ פירקאַנטיק קעסטעלע |- --| (װאָל5) 

3) אַז סשטאַרבּט עמעצער, נעמט מען אַװעק פון 
שטובּ די בּהמות (ל 18, 194), 

ג) אַז דער בּאַלעבּאָס שטאַרבּט, זאָגט מען אָן די 
בּהמות, אַז דער בּאַלעבּאָס איו געשטאָרבּן; די בּהמות מוקען 
דעמאָלט. מען זאָגט, אַז זי פילן, אַז מען איז געשטאָרבּן 
(בּערעזנע). מ'בּראָקט אַרײן דער בּהמה אין צעבּער (װאָס ?), 
זי זאָל אוֹיך װיסן אַז דער בּאַלעבּאָס איז געשטאָרבּן (װאָלפּ, 
סלאָנים). 

9 דאָס קלאָגן נאָכן טויטן: 

אַז עמעץ שטאַרבּט אום שבּת, טאָר מען ניט קלאָגן 
(בּריסק). 

צום טויטן פלעגן אַמאָל שוין אַלײן קומען אומגע= 
בּעטן װײבּער און װײנען לעבּן אים און אָנזאָגן אויף אים 
שבחים, גיין נאָך דער מיטה און וויינען. שפּעטער נאָך 
דער לוויה פלעגט מען זיי מוון בּאַצאָלן פאַר דער אַרבּעט 
(קאָלאַמי), 

היינט איז מען זיך נוהג צו גיין אויפן היליקן אָרט 
מיט אַן עלטערער יידענע, אַ שטענדיקער זאָגערקע, אַ דבּעי 
טערקע" (אָרלע), זי זאָגט דאָס רוב פון ?מעבר יעבּוק", און 
אַלע קלאָגן (אַועשטל פון די אַמאָליקע קלאָגװײבּער) 

פון דער שטובּ װאו סיליגט דער מת הערן זיך גע 
שרייען און יללות. מען לויפּט אַרױס אוף דער גאַס און 
מען שרייט: אוי, אוי, אויף װעפען האָסטו אונז געלאָון, 
אוי מיין צדיק, מיין רבי, מיין חכם, מיין טאַנע |תּנאין?י., 

טראָגנדיק דעם מת: /זאָלן דיר גוטע מלאָכים אַנט* 
קעגן גיין,,." 

אויפן קבר: זאוי, אַזאַ ליכטיקן לויכטנדיקן שטערן 
האָט פּלוצים אַ שװאַרצע כמאַרע פאַרדעקט..ײ 

די געשרייען װערן איבּערגעריסן דורך שבּחים: 

װער האָט דאָך אַ הײליקן מוֹיל געהאַט.. 

ער פלעגט דאָך אױף קינעם קיין שלעכט װאָרטביט 
זאָגן, 

אַואַ פשיע נשמה, ער האָט דאָך אויף זײין לעבּן 
קיינעם ניט אָנגערירט, אויף איין מינוט האָט ער דאָך זיינע 
קינדער נישט פּאַרגעסן.. 

און איצטער האָט ער אונז איבּערגעלאָון. מיר האָבּן 
דאָך אונזער גאַנצן שפּײיזער פאַרלאָרן... 

װער װעט ערשט די קינדערלעך שיכעלעך מאַכן! 

װער װעט פאַר זיי אין חדר בּאַצאָלן! 

אויף װעמען האָסטו אונז געלאָון? 

די קליינע שעפעלעך זײנען אָן אַ פּאָסטוך געבּליבּן 


דורך אַ גי מעג 
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האָסט דאָך אונז װי אַ שיף אויפן מיטן װאַסער גע= 

לאָזן" (װאָלפּ). 

חטייערער טאַטע, זיסער טאַטע, וי לאָזסטו מיך איבּער! 
עס איז דאָך געווען ליכטיק אין יעדער װינקל. 

װאָס טוג מיר די גניאַזדע אַז דער פויגל איז נישטאָ, 
ליבּער טאַטע?ײ (לאַטקאַשזעװ, ייוו"א). 

זטייערער מאַן, לעכטיקער מאַן! 
אָפּגעהאַקט מיין גאַנץ לעבּן, װאו 'על איך גײן? װאו 'על 
איך שטיין! דער קלײנער קען נאָך צומאָל גיט שטין. 

װאָס 'על איך טיען מיט אַזאַ שטובּ קליינע װערעם? 
מען 'עט זעך |=-דאָרן דאַרפן אויסגיין פון הונגער און נויט, 
געטרייער טאַטע אין הימאָל! 

אַלעװײ װאָלט איך בּעסער געוען פאַרלייגט דיין גרובּי 
װאָס זאָלן מיינע פּיצעלעך שװאַלבּן טיען אָן אַ שפּײזער! 
וואָס טויג מיר מיין לעבּן! װאָס פּאַרע פינצטער מזל האָבּ 
איך! פאַר ועלכע זינד קומט דאָס מיר? רבּונו של עולם 
אין הימאָל, זאָלסט מיך ניט שטראָפן פאַר די רייד! (דאָרט 
גופא). 

חזמיין טיערער מאַן! בּיסטעך {-= בּיסט דאָך| געײ 
שטאָרבּן װי אַן עמעסער קאָשערער ײד שטאַרבּט און װײ 
אַן עמעסער יד דאַרף שטאַרבּן, זאָלסט מיר דערגרײכן 
אַ זכוסאָװעס פּאַר מיר אַז איך זאָל האָבּן אַ גוטע עלטער, 
איך זאָל ניט האָבּן קיין קװאָרעס פאַר דער צייט!" 

קין טרערן לאָזט זי :יט דערבּיי, װײל זי זאָגט, אַז 
די הײליקע תּורה זאָגט אַז מען טאָר ניט װיינען אַז עס 
שטאַרבּט אַ פרומער ייד (דאָרט גופא), 


עס איז דעך מיר 


0 דאָס אַרויסטראָגן דעם מת: 

א) נאָך פאַרן אַרױיסטראָגן דעם מת פון שטובּ זאָגט 
מען אים אָן צבּ"ש: : 

חכאַצקל! זאָלסט ניט פאַרגעסן דיין נאָמען" (מאַ= 
טעלע, װאָלפּ), 

דעם מת טראָגט מען אַרױס פון שטובּ אויף אַ טהרה? 
בּרעט (אָרלע) אָדער אין אַ ליילעך (װאָלפּ). 

אַרױסטראָגנדיק דעם מת אין אַ לײלעך לײגט מען 
איִם אַרײן אין אַן אָרון--- אַ שװואַרצער קאַסטן (ני סווענציאן). 

ב) די מיטה: 

די מיטה בּאַשטײט פון צוויי שטעקנס דורכגעפלאָכטן 
מיט אַ שטריק. אין מיטן לייגט מען אַװעק אַ בּרעטל און 
מען לייגט אַװעק דעם מת. מען דעקט אים צו מיט אַ גע" 
װײַנלעכער דעקע. נאַכהער בּאַנוצט מען די דעקע װײטער 
(בּערעונע), 

די מיטה אין מיט אַ דערהייבּונג אויפן אָרט וואו דער 
קאָפּ דאַרף ליגן. אין דער מיטה לײגט מען אַרײן אַ קישן, 
נאָר ניט פון הינערשע פעדערן (װאָלפּ), 

מען לייגט אַרײן אַ קישעלע (אָשמענע). 

ג) מען טראָגט אַרױס דעם מת מיט די פיס צו דער 
טיר (אַלג). אַז מען טראָגט אַרױס דעם מת, עפנט מען 
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אַ פענסטער (װאָלפּ), נאָכן אַרױסטראָגן דעם מת דאַרף מען 
תּיכּף פּאַרמאַכן די טיר, דער מת זאָל ניט צוֹריקקומען 
(ל 211,18), אָדער פאַרקערט, מען עפנט אויף בּרייט אַלע 
טירן (בּערעזנע). 

מען טאָר ניט אַרױסטראָגן גלייך די שטרוי, איף 
װעלכער דער מת איז געלעגן (װיסאָקע). 

מען װאַשט אס דעם אָרט ואו דער מת איו גע= 
לעגן (בּערעזנע, אָרלע) |. 

ד) מען פאַרקערט גלייך די שטובּ (אָרלע, בּערעונע) 
(ל 106,14). דערפאַר טאָר מען ניט פאַרקערן די שטוב אַז 
מען פאָרט אַרױס (בּערעזנע), מען טאָר אויך ניט זאַלבּענאַנד 
קערן די שטובּ (בּערעזנע, קאָבּרין). מען קערט איבּער די 
שטולן, מען שטעלט אַרוֹיס װאַסער, די נשמה זאָל האָבּן 
מיט װאָס זיך צו װאַשן (קאָבּרין), 

מען שטעלט אויך ליכט, כּדי דער נשמה זאָל זיין 
ליכטיק דער ועג (קאָבּרין). 

1 דאָס צעבּרעכן די טעֹפּ: 

בּוקסטאָרף שרײבּט װעגן דעם /' 030: מגתז ממגשו 
618 תמ 516 611164ט 1162 1148 1תס6 215 ממג 
הזו{ 1011 628 ח2 /62//01 0ס26/2 ,821 ?ק 10 6646ז2 
ת261010006 0מט 2סששמון 11408 װז66 208 114719461160 2116 

969 50116. 

דער מנהג איז זייער פאַרשפּרײט אויך בּיי ניטײיידן: 
אין פּרייסן צעקלאַפּט מען די שיסל, אין וועלכער מען האָט 
געואַשן דעם מת, אָנעם ראָד פון װאָגן אויף וועלכן סיליגט 
די טרומנע, אין דײטשלאַנד איז פאַרשפּרײט דער גלױבּן, 
אַז ווען די שיסל צעבּרעכט זיך ניט נאָכן ערשטן װאָרף, 
איו עס אַ סימן אַז אין שטובּ װעט עמעצער שטאַרבּן 
(פ 251--58) 

בּיי יידן לעבּט דער מנהג נאָך הינט, אָבּער שוין 
אין אַן אַנדער פאָרם: אַז מען טראָגט אַרױס דעם מת, 
צעבּרעכט מען די טעפּ און מען װאַרפט זײ אָן אַ זייט 
(קי בּערעזע), 

אַז פישטאַרבּט עמעצער, צעבּרעכט מען אַן ערדענעם 
טאָפּ (בּריסק). מען קויפט ניע ערדענע טעפּ, אין װעלכע 
מען קאָכט אויף דאָס װאַסער פאַרן טויטן, אַז מען טראָגט 
אים אַרויס, צעבּרעכט מען זײי (קאָלאָמי). 


א 


2 די לוויה 


אויבּ סידאַרפן קומען קינדער פונעם פאַרשטאָרבּענעם, 
װאַרט מען אױיף מיט דער לװיה אױך בּיזן צװײטן טאָג 
(אָשמענע.) 

אַז מען פירט דעם בּר-מינן, 
זאָלן זיין צום בּית:עולם (ואָלפּ). 


זעט מען אַז די פיס 


1 אהער װעט װארשײינלעך געהערן דער מנחג: 
גיסט מען אויף דעם אָרט װאַסער (אָרלע). 


אַז א קינד פאלט, 
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דעם מת פירט מען אַרױס דריימאָל, און מען 
בּרענגט אים צוריק אין שטובּ. צום דריטן מאָל 
הייבּט זיך ערשט אָן די לוויה (לאַשקאָװיטש). 

דער מנהג איז אויך בּאַקאַנט בּיי די פּאָליאַקן, דייטשן 
(5 284), בּיי די פּאָרװאַטן גיט מען אַ שמיץ מיט דער בּייטש 
דרי מאָל, כּדי די נשמה, װאָס זיצט אויף דער טרומנע, זאָל 
אראָפּגײן (פ דאָרט). 

אַז מען פירט אַרױס דעם מת פון שטובּ, קוקן אַלע, 
צי די פערד שטעלן זיך ניט אָפּ; אױבּ יאָ, איז עס אַ סימן 
אַז שדים ווילן זיי גיט לאָזן פאָרן (בּריסק). 

קינדער טאָרן ניט גײן נאָכן פאָטער אויף דער לוויה. 
מען שיקט זײ אַפריער צום אוהל. נאָך אַ מוטער מעגן זײ 
יאָ גיין (קאָלאָמי). 

3 די אָרדענוֹנג: 

א) קודם גײט די מיטה. דער אָבל װערט פון בּיידע 
זייטן געפירט. דערנאָך גײיען די נאָענטע און פרויען. 

מענער און פרויען טאָרן ניט גיין צוזאַמען אויף דער 
לוויה. צוערשט גייען מענער, דערנאָך פרויען (אָרלע). 

פאָרויס גײט שטענדיק די מיטה, נאָר װען ס'איז 
אַ חשובער מת, גײען קינדער אַפריער (זיי זיינען ריין פון 
זינד) און שרייען: שצדק לפניו יהלך, וישים לדרך פּעמיו" 
דער שמש היט אָפּ די אָרדעגונג און שרייט כּסדר: שװײיבּער 
בּאַזונדער !ח (מאָטעלע)י 

3) דעם מת פירט מען אָדער מען טראָגט אים צום 
בּית:עולם. געוויינלעך פירט מען די פּשוטע, די השובע 


טראָגט מען (מאָטעלע, פּעטריקאָ, סװענציאַן, בילסק, 
װיסאָקע), 

סיאיז אַ גרויסער כּבור פאַרן מת אַז מען טראָגט אים 
(בּריסק), 


בּיי קריסטן איז פאַרקערט: 
מען, און אַזױ טראָגט מען (אַלג), 

בּיי אָרעמע יידן טראָגן די מיטה די שמשים, בּײ 
רייכע רייסט מען זיך. יעדערער ויל טראָגן (אַשמענע). 

דעם מת טראָגט מען, אױבּ דער בּית:עולם איז ניט 
ווייטער װי צוויי װיאָרסט. אַ גרויסן צדיק טראָגט מען אויך 
ווייטער וי צוויי װיאָרסט (קי בּערעזע). 

בּיי אַ לוויה פון גאָר אַ חשובן שפּאַנט מען אוֹיס די 
קאַרעטע און מען שלעפּט זי אַלײן (בּילסק), 

אין װילנע פירט מען דעם מת אױפן בּית:עולם. 
דאָרט װאַשט מען אים, 

אין קלענערע שטעטלעך טראָגט מען דעם מת, 

אין קאָלאָמײ טאָר מען ניט פירן דעם מת, נאָה 
טראָגן, מען דערצילט, אַז בּעת מען האָט געקויפט דעם 
פּלאַץ פאַרן נייעם זהײיליקן אָרט", האָט מען גענומען דאָס 
װאָרט בּיים קהילהײפאָרזיצער, אַז מען װעט װי בּיז אַ הער 
אויך ווייטער טראָגן די מתים, כאָטש ס'איז זייער ווייט, 


אַ בּכּבוריקן מת פירט 
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ג) די לװיה שטעלט זיך אָפּ 7 מאָל אײדער מען 
גייט אַרױף אויפן בּיתיעולם (ווילנע), 

מען זאָגט; ער גייט װי אויף אַ ליה" אויף אינעם 
װאָס שטעלט זיך אָפּ אַלע וויילע (װילנע), 

מען שטעלט זיך אָפּ מיט דער מיטה 7 מאָל און מען 
זאָגט שיהי נועם" (צי רופט מען דאָס די 7 הקפות!) 


| (מאָטעלע). 


מען שטעלט זיך {ָפּ: אויפן שולהױף, לעבן בּאָד 
אוֹן אויפן ועג (װאָלפּ). 

פונעם שולהויף שליסן זיך אָפּ אַ טייל מיטגלידער, מען 
גײט פאַרבּײ דער בּאָד, װאו עס שטעלט זיך אָפּ נאָך אַ 
גדעסערער טייל. מען גײט אַרײן אין בּאַד װאַשן די הענט 
(װאָלפֿ), 

אַז מען גײט מיט דער לוויה בּיון בּריקל, דאַרף מען 
ניט װאַשן די הענט, נאָכן בּריקל יאָ (אָרלע), 

אויפן שולהויף מאַכט מען פאַר יעדן אַ הוכּרה 
(וואָל5). | 

אויף אַ לוויה פון ארב מאַכט מען אַ הספּד אױיפן 
שולהויף און אויפן בּיתיעלמין (װאָלפּ) 1. 

אַבּכּבודיקן מת שטעלט מען אָפּ לעבּן בּית-מדרש 
וואו ער האָט געדאַװנט (סווענציאן), מען טראָגט אים דורף 
צװישן די בּענק פון בּיתימדרש און דערנאָך מאַכט מען 
אַ הספד (סווענציאַן). 

4 הספּד: 

אָנהײבּ פון אַ הספּד נאָך אַ למדן : חקול בּרמה נשמע, 
רחל מבכּה את בּניה" (װאָלפ). 

| אָדער: װאוי לה לספינה, שאבדה את קברניטיה"י 

אָדער: חנפלה עטרת ראשינו" (װאָלפּ). 

5 דאָס קלינגען אין דער פּושקע. 

בּיי דער לויה גײט אַרום אַ ייד אָדער אַ יידענע, 
קלאַפּט אין אַ בּלעכענער פּושקע און רופט אויפן קול: 
אצדקה תּציל ממות!" יעדער אײנער װאַרפט אַרײן פאַר 
דער נשמה פונעם מת (אָרלע). 

אין בּיאַליסטאָק, אַו מען קלינגט אין דער פּושקע, 
רופט מען: חמת מצווה!". אַו מען װאַרפט אַרײן אין דער 
פּושקע, פאַרהיט מען זיך פאַר אַפּלוצימדיקן טויט; דאָס 
געלט גייט פאַר אָרעמע לויות (ל 22,8. 

רעדנדיק וועגן דעם בּאַטײט פונעם גלאָק אַלס אַ דע? 
מאַנען:פאַרטרײבּנדיקער כּוח שרײבּט פישער אין זיין בּוך: 
זאין מיטלעלטער האָט מען געגלייבּט, אַז מיטן קלינגען אין 
דער צייט פון דער לוויה פאַרטרייבּט מען די בּייזע רוחות; 
דערפאַר פלעגט מען קלינגען ניט נאָר פון די קלויסטער= 
גלאָקן, נאָר אויך מענטשן, װאָס זיינען מיטגעגאַנגען אינעם 
לוויה?צוג, האָבּן געהאַט גלעקלעך, און אין שאָטלאַנד איז 
פאַרן צוג געגאַנגען אַ מענטש און געקלונגען (פ 146). אין 


1 אַז מען טראָגט דעס מת פון דער שול נאָכן הספּה, זאָגט 
דער שמש: ,מען טראָגט דיך אװעק פון דער שול!" (קאָלאָמײ), 
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אפשר אונזער פּושקעײקלינגען אַ יידישע בּאַאַרבּעטונג פון 
אָט דעם מנהג, געבּנדיק אים אַן אַנדערן אינהאַלט! 

36 דאָס שופר:בּלאָזן 

אוב ס'שטאַרבּן דרײ צדיקים אין איין טאָג, בּלאָזט 
מען שופר (ק' בּערעוע). 

נאָן אַ חשובן יז בלאָוט מען שופר פאַר דער שול 
נאָכן הספד, אָדער אין שטובּ מען בּלאָזט נאָר אײן מאָל 
תּקיעה (קאָלאָמײ), 

7 דער פור מאַן יצט די גאַנצע צײט אויפן 
קאַסטן (נ'-װילייקע, בּריסק. בּיאַליסטאָק 

ער גאַנוצט ניט קײן בּיײיטש (3-סװענציאַן, בִּיאַלֵי 
סטאָק). דעו לעצטער מנהג ווערט אוין אָפּגעהיט בּיי אַני 
רערע פעלקער. פּאָליאַקן, דייטשן (פ 286). 

אין שטאָט פירט מען דעם קאַסטן פּאַמעלעך, נאָר 
אונטער דער שטאָט פּאָרט מען גאָר גין אַװעק (בּיאַליסטאָק, 
בּריסק). אין שטעטל גײט מען פּאַמעלען, גייט מען אָבּער 
אַרױיס פונעם שטעטל, לויפט מען גיכער (װאָלפּ, פּיאָסק) 

די ?ויה דאַרף גײן צום בּיתיעולם מיטן יאַלטן" 
ועג (ל 225,18), 

אַמת טאָר מען ניט טראָגן דורך אַ קירצערן װעג, 
בּפרט אַז דאָס איז אַ פעלד, אַ גאָרטן, אָדער אַ שמאָלינקע 
געסעלע. (זע פּונקט 20 שעדלעכע װירקונג פונעם מת). 

ס'איז אַ גרויסע חרפּה פאַרן מת, אַז מען פאָרט מיט 
אים אַריבּער אַ װאַסער, אַז מען קען אים אויף אַן אַנדער 
אופן ניט אַװעקפירן אין זיין הײיםיאָרט, איו שוין בּעסער 
אים צו בּאַהאַלטן אויף אַ פרעמדן בּית:עולם (ל 229.18) 
דעס סויטן טאַר מען ניט פירן איבּערן װאַסער (דיקשט). 
דעם מת פירט מען דורך יידישע גאַסן (סװענציאן). מען 
מײדט אויס, אױבּ מען קען, נױיאישע גאַסן (בּיאַליסטאָק). 

8. דער מת פילט און הערט, 

געווײינלעך האַלט מען צו דעם קאַסטן, ער זאָל זיך 
גײט טרייסלען, װײל דער מת פילט דאָס אַלץ. 

בּכלל הערט דער מת אַלץ בּיו װאַנען מען פּאַרשיט 
דעם קבר (בּיאַליסטאָק). 

יו מען שיט אויפן מת דעם דריטן רירל ערר, 
גלײיבּט ער זיך ניט, אַז ער האָט אויפגעהערט צו לעבּן 
בּיו דעם מאָמענט הערט ער די קלאָגן און די שבחים 
װאָס מען זאָגט אים נאָך, און דאָס פאַרשאַפט אים זײער 
פיל נחת {ל 201,18), 

9. דער אַריינפאָר אויפן בּית *עולט, 

פאַרן אַרײנפאָרן אויפן בּית=עולם, בּיים טויער, קוקן אַלע, 
צי די פערד שטעלן זיך ניט אָפּ. אויבּ יאָ, איו עס אַ סימן, 
אַז שדים װעלן ניט לאַזן אַרױפּפאָרן אוֹיכּן בּית:עולם. דאָס 
זעלבּע בּיים אַרױספאָרן פון שטובּ (בּריסק), 

אויפן חגוטן אָרט" גיט מען אַ קלאַפּ אין טירל. דעף: 
נאָך שליסט מען עס אױף. מען קלאַפּט דערפאַר: א) די 
טויטע זאָלן זיך פרײען, אַז עס קומט צו זײ צו נאָך אײ- 


ה. חיות -- גלייבּונגען אוֹן מנהנים אין פֿאַרבינדונג מיטן טויש 
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נער, 3) װײל בַּיים אַרײנגאַנג איז פאַראַן אַ קליין פעדער= 
ה'יזל, אין ועלכן ס'ליגן מצבות און זאַכן צו גראָבּן קרקעות. 
אין דעם פעדערהײיזל האָבּן ליבּ צו ווען ניטגוטע. קלאַפּט 
מען דרײ מאָל, די ניטגוטע זאָלן גײן אין זײיער רו אַרין 
(לאַסקאַזשעװ, ייו"א), 


8 


40 דער קבהר: 

דעם קבר מאַכט מען דריי אײלן די בּרייט און די 
לענג. איז ער צו קורץ, מאַכט מען אַ גריבּל אונטערן 
קאָפּ אָדער אונטער די פיס (בּריסק) 

דעם קבר מאַכט מען פון דריי בּרעטער: צוויי בּיי 
דער זייט און איינע פון אױבּן. נאָר ערשטגעבּוירענע און 
כּוהנים בּאַקומען אַ פערטע בּרעט פוֹן אונטן (ל 230,18). 

דער ײקאַסטן" בּאַשטײט פון צוויי לאַנגע בּרעטער בי 
די זייטן און צוויי קורצע. אונטן איז הוילע ערד. מיט 
אַ בּרעטל פאַרדעקט מען דעם מת (מאָטעלע, װאָלפ). 

דער חקאַסטן" װאָס מען לײגט אין קבר, איו אַ גע= 
צאַרגעטער 1 (בּילסק). ער דאַרף זײן אָן טשװעקעס 
(אָשמענע). אַ שנידער מאַכט מען אַן זאָרון" פון זיין טיש, 
ער זאָל זיין אַן עדות אַז דער שנידער האָט ניט גענומען 
תּור (בּילסק). 

אונטערן קאָפּ לייגט מען אַ זעקעלע ערד, אַמאָל גע 
בּראַכט פון ארץ = ישראל, די ערד היט אָפּ דעם מת פאַר 
װערעם (ל 221,18). די באַגראָבּענע אין א"י האָבּן ניט 
צו ליידן פון װערעם; אויך אַ גוף פון אַ צדיק צעפאַלט זיך 
גאָכן טוט אין שטויבּ און פוילט ניט (ל 245,18). 

אויפן בּרעטל װאָס דעקט צו דעם מת לײגט אַװעק 
איינער פון דער חברה = קדישא אַן אָפּגעריסן צווייגל, אין 
אַ פאָים פון אַ שלאָס: זאָל זיך די ערד מיט דיר פּאַרמאַכן!ױ 
(ל 232,18) 3. 

אין װילנע פלעגט מען פריער בּאַהאַלטן די מתים 
אין אַ לײלעך; אָבּער פון דער דייטשער אָקופּאַציע אָן לייגט 
מען אַרײן אין אַ קאַסטן, צונויפּגעקלאַפּט פון בּרעטער. 

אַ מענטש װאָס איז געבּוירן מיט ציינער בּאַגראָבּט 
מען מיטן פּנים אַראָפּ (ל 227,18). 

דעם מת לייגט מען אין קבר מיטן פּנים קיין מורח, 
ער זאָל קענען גיין פאֲרוֹיס, פאַר זיך, אַז משיח װעט 
קומען (ל 226,18), אַרײנלײגנדיק דעם מת זאָגט מען אים 
אָן, ער זאָל ניט פאַרגעסן זיין נאָמען, אַז ס'וועט קומען דער 
מלאך:הדומה. 

מען געזעגנט זיך מיט אים מיט די װערטער: קדי 
וועלט איז שוין ניט פאַר דיר" (ל 235,18). דער שמש אין 
אים מודיע, אַז ער איז אוױיסגעשטראָכן פון אַלע חברות וואו 
ער איז געװען פאַר זיין לעבן. אין קעגנפאַל, װען דער 

1 ד"ה א געצײנדלטער, : 


2 זע: מיטלען אויף אויסצומיידן דעם טױט 
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מת ווייסט ניט אַז ער האָט איבּערגעריסן מיט זיינע חברים, 
קען ער צוריקקומען און סטראַשען (ל 105,14). 

אייגער פוֹן די חשובסטע גייט אַראָפּ אין קבר, שטעלט 
זיך אויף די בּיידע זייט-בּרעטלעך, אַװי אַז דער מת ליגט 
אין מיטן אוֹן פאַרריכט אים די שערבּלעך אויף די אױגן 
(מאָטעלע), שאַרבּנס לייגט מען אין קבר (מאָטעלע), 


בּיו צום דריטן רידל הערט און פילט דער מענטש 
אַלץ (ל 201,18), 

אַמאָל דאַװנט מען מנחה אויפן פעלר (מאָטעלע), 

אַז מען האָט שוין פאַרשאָטן דעם קבר, גיט דער 
שמש מיטן רידל דריי מאָל אַ קלאַפּ און זאָגט: קבּיסט גע" 
שטאָרבּן, בּיסט געשטאָרבּן, בּיסט געשטאָרבּן!" (מאָטעלע). 

41 אַבּאָבּאָנעס פאַרבּונדן מיטן קבר: 

א) װער ס'וועט אויף דער לוויה עפּעס אַראָפּלאָזן אין 
קבר, דער װעט שנעל שטאַרבּן (ל 341,18). 

אַז מען גייט אַװעק פונעם קבר, דאַרף מען שטענדיק 
איבּערלאָזן אַ צייכן: אַװעקלײגן אַ בּינטל צונויפגעבּונדן גראָז 
אָדער אַרײנשטעקן אַ צווייגל, אַ שטעקעלע, דער טױטער 
זאָל דעם בּאַזוך געדענקען (ל 254,18). מען רייסט אָן אַ בּיסל 
גראָז און לייגט אַװעק אויפן קבר (מאָטעלע. 
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דער אָבל װאָס בּאַזוכט דעם קבר בּאַקלאָגט זיך פאַרן 
פאַרשטאַרבּענעם אויף זיין בּיטערן מזל און בּעט אים, ער 
זאָל זיין אַ מליץײיושר, אַמאָל לאָזט ער איבּער אויף זײן 
קּבר אַ צוזאַמענגעלייגט קוויטל, וואו ער שרײבּט אויס זיינע 
בּקשות, אונטערשרײבּנדיק זיינעם און דער מוטערס נאָמען. 
אַזעלכע קװיטלעך לײגט מען צומײיסט אויף קברים פון 
צדיקים (ל 253,18), 

אויף קברים פון חשובע מענטשן, נאָכן אַװעקגײַן 
לייגט מען אַװעק אַ שמאַטקע (סלאָנים), 

דער מת האָט אַמאָל ניט קיין רוֹ אין קבר. אַז מען 
בּאַװײנט אים צו שטאַרק, קען ער ניט איינליגן רואיק און 
בּאַװײזט זיך פאַר זיינע נאָענטע אין אַ העמד דורכגעװייקט 
מיט טרערן (ל 240,18). 

אַז דער טױטער בּאַװײזט זיך אין חלום אַמאָל און 
קלאָגט זיך אויף די קריװודעט װאָס מען האָט אים אָנגעטאָן 
בּיים לעבּן, דאַרף מען אױיפצומאָרגנס גיין אויף זיין קבר 
און פאַר צען עדות אים איבּערבּעטן (ל 260,18), 

בּכלל אַז דער מת קומט אָפט צו חלום, דאַרף מען 
גיין אויף זיין קבר און בּעטן בּיי אים מחילה (ל 239,18), 

וועמען מ'האָט ניט גוט בּאַגראָבּן, דער קומט בּיינאַכט 


און מנהנים אי 
1 
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צו זיינע נאָענטע און װאַרפט זי דאָס אוף. 
דאַרף מען אים גיין איבּערבּעטן (ל 238,18). 

אויפן קבר פון אַ רבּי אָדער אַ צדיק שטעלן די בּאַ 
זוכער אַן אָנגעצונדן ליכט (ל 255,18). 

3 ) דער טוי פונעם גראָז װאָס װאַקסט אויפן בּית" 
עולם העלפט צו אויגן.קראַנקהײטן (ל 218,18), 

פּירות פון בּיימער װאָס װאַקסן אויפן בּיתעולם טאָר 
מען ניט רייסן, װער רעדט נאָך עסן (ל 258,18). בּלומען אויפן 
קבר טאָר מען ניט רײסן. מען טאָר זי אויך ניט שמעקן, 
ווייל מען װעט פאַרלירן דעם חוש הריח (ל 251,18). 

מען טאָר ניט צונעמען פונעם קבר אַפּילו אַ בּיסעלע 
ערד, מען טאָר זי ניט איבּערלײיגן אויף אַן אַנדער קבר 
(ל 256,18), 

ג) אַן אָפּגעהאַקטע האַנט אָדער אַ פוס דאַרף מען 
בּאַגראָבּן אויפן בּית-עולם, אָפּהיטנדיק אַלע מנהגים, דער 
טויטער זאָל קענען שפּעטער גיך געפינען דעם פעלנדיקן 
אבר. דאָס זעלבּע היט מען אָפּ, אַז מען בּאַגראָבּט אַ גע" 
פונענעם מענטשלעכן בּיין (ל 233,18). 

ד) אַז מ'שטעלט אַ מצבה אויפן קבר, איז דאָס פאַרן 
מת אַ פייערלעכער מאָמענט; די לעבּעדיקע װאָס נעמען 
דערבּיי אַן אָנטײל שריען אױס: שמזל טוב, מזל טובו" 
(ל 252,18). 

די מצבה שטעלט מען אין אַ יאָר אַרום נאָכן טױט, 
פריער טאָר מען ניט (אָרלע). 

ה) צװײ פײנט בּאַגראָבּט מען ניט אײנעם לענּן 
דעם אַנדערן. מען בּאַגראָבּט אויך ניט אַ זינדיקן לעבּן 
אַ צדיק (ל 228,18). 

אַז ס'שטאַרבּט דער מאַן מיט דער פרוי אין איין טאָג, 
בּאַגראָבּט מען פריער די פרוי און שפּעטער דעם מאַן, ווײיל 
זי האָט גורם געווען זיין טויט 1 (מאָטעלע). 

2 וזיבּן הקפות. אַז מען טראָגט אַרױף דעם מת 
אויפן הײיליקן אָרט, שטעלט מען זיך אָפּ זיבּן מאָל פונעם 
אוהל בּיזן קבר. זיבּן מאָל לאָזט מען אַראָפּ די מיטה, און 
זיבּן מאָל הײיבּט מען זי װידער אויף און מען זאָגט: שיהי 
נועם". מען רופט דאָס: חמען מאַכט 7 הקפות" (קאָלאָמי). 
די ץהקפות" מאַכט מען בּיי יעדער. (קאָלאָמ), 

צוריקגייענדיק פון דער לוויה גייען אַרײן די מאַנסלײט 
אין בּית:מדרש: זיי זאָגן חויהי נועם", און בּיי יעדן מאָל 
זעצט מען זיך אויף אַן אַנדער אָרט (װאָלפ). 

אַז מען קומט פון דער לויה אַהײם, זאָגט מען 
חויהי נועם", און בּיי יעדן מאָל זעצט מען זיך אויף אַן 
אַנדער אָרט (בּילסק). 
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43 קריעה. 

איידער מען לייגט דעם פּאָטער אין קבר, רייסט מען 
קריעה דעם זון (ל 13,12), 

קריעה רייסט מען אויפן בּית עולם (סוענציאָן) 

נאָכן קדיש זאָגן שטעלן זיך אויס אַלע פון דער משפּחה 
אין אַ ריי, און מען שניידט זיי איין די זאַכן (בּיאַליסטאָק). 
מען רייסט אָבּער אויך קריעה אין שטובּ איידער מען טראָגט 
אַרױיס דעם מת (בּערעזנע, בּריסק, בּראַסלאַו, װאָלפּ, קאָבּ. 
רין, אָרלע, רישקאַן). 

תּיכּף װי דער מענטש שטאַרבּט זאָגט מען: דבּרוך 
דיין אמת", און מען רײיסט קריעה אין שטובּ (מאָטעלע) 
פאַרן אַרױסטראָגן דעם מת רייסט קריעה דער קבּרן מיטן 
מעסערל (סלאָנים). מען רײסט קריעה אין שטובּ װאו 
דער מת איז געשטאָרבּן, דערבּײ שטייט דער װאָס רײסט 
די קריעה פון איין זֵייט און דער װאָס מען רייסט פון דער 
צווייטער זייט (פונעם מת?) (קי בּערעזע). אַז מען טראָגט 
דעם מת פאַרבּיײ ‏ דער שול, שטעלט מען זיך אָפּ, און דאָ 
רייסט מען קריעה (װאָלפּ), 

4 קודישש. 

קדיש זאָגט מען צומייסט אויפן בּית-עולם (ק' בּע* 
רעזע, װיסאָקע, בּראַסלאַו, סװענציאַן). אַמאָל איך אין 
שטובּ (?) (קאָבּרין). 

אַז ס'יינען נישטאָ קין יינגלעך, זאָגן מײדלעך 
קריש (?) (װילנע, בּיאַליסטאָק, אָרלע) 


ןא 


5 געשטאָרבּענע מיט אַן אומנאַטירלעכן טויט, 


א) קימפּעטאָרין: אַ קימכּעטאָרין בּאַקומט נאָך אַ שװאַרץ 
(צעראַטן) אונטערקלייד? אונטערן העמד און לעדערנע שיך 
מיט זוילן, בּאַשלאָגענע מיט אייזערנע טשוועקעס (ל 207,18) |?ן 
אַ קימפּעטאָרין טוט מען ניט אָן קיין תּכריכים (בּריסק). 
מען לייגט זי צוזאַמען מיטן קינד (בּריסק). : 
אַז ס'שטאַרבּט אַ שװאַנגערע פרוי, דאַרף מען איר 
מיַטגעבּן װיקעלעך מיט וינדעלעך (בּריסק), 
: אַז סישטאַרבּט אַ פרוי װאָס האָט געדאַרפט געבּוירן 
אַ קינד, זעט מען מיט אַלע מיטלען דאָס קינד פון איר צו 
בּאַקומען, און מען גיט איר מיט אין קבר גלעזערנע שיסע: 
לעך, ויקלשנורן און ווינדעלעך (לאַסקאַזשעװ, ייוו"א) ; 
3) אַ קינד: אַ קלײן קינד, אָדער אַ קינד װאָס 
װערט געבּוירן פאַר 9 מאָנאַטן, טראָגט דער קבּרן אַװעק 


1 זע אױבּן נומ' 25 ד), 


פילאָלאָגישע שריפטן 11 


מנהגים אין 
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אין אַ קאָשיק אויפן בּית-עולם (אָרלע). אַ קליין קינד טראָגט 
דער קבּרן אַלײן אַװעק. קײנער גײט ניט מיט (פּעטר= 
קאָװ), מען טראָגט עס אַװעק אין אַ זעקל (װיסאָקע), אין 
אַ קישן (סװענציאַן, קי בּערעזע), אין אַ פאַטשײלע (װאָלפּ), 
אַ טוט זעופעלע" טראָגט דער שמש אַװעק אין דער פּאָלע 
(מאָטעלע, סלאָנים). מען לײגט עס אויך אַרײן אין אַ מול: 
טער אױסגעבּעט מיט שטרוי (ווילנע, בּריסק, סווענציאן). 

די מולטער לאָזט מען איבּער אויפן בּית-עולם (אויפן 
קבר?) (בּריסק), 

בּכלל ריכט מען ניט אָפּ די טרויערימנהגים נאָך 
אַ טוט קינד װאָס איז נאָך ניט אַלט קיין חודש. מען זיצט 
ניט קיין שבעה, און שלשים טרויערט מען ניט. נאָר דער 
שמש קומט, װיקלט אַרום דאָס קינד אין פאַטשײלע און 
בּאַגראָבּט עס. נאָך אַ קינד פון אַ חודש און װײטער טרוי= 
ערט מען. נאָר קיין קדיש זאָגט מען ניט בּיו נאָך אַ קינד 
פון 13 יאָר (אַלג'), 

אַז ס'שטאַרבּט אַ קינד יונגערהייט, זאָגט מען, אַז ס'האָט 
דערלעבּט עמעצנס ניט דערלעבּטע יאָרן (בּריסק). 

ג) כּלה: אַז סישטאַרבּט אַ כּלה מאַכט מען איפן 
בּית-עולם זאַ שוואַרצע חופּה", און אונטער איר שטעלט 
זין דער חתן לעבּן דעם קאַסטן (בּריסק) , 

אַכּלה בּאַקומט אַ שװאַרצע לענטע בּיים טשעפּיק 
(אָנשטאָט אַ ווייסער). אויפן קבר שטעלט מען אַ חופּה פון 
שװאַרצן שטאָף אויף דער צײט פון תּפילה. ד ער מנהג 
ווערט פאַרשוואונדן אַלץ מער (ל20918), 

אַז סישטאַרבּט אַ כּלה, טוט מען איר אָן זאַ גערליאַנ: 
דע?. מיפלעכט איר אַרײן לענטעס אין די האָר (בּערעונע). 

אַז סישטאַרבּט אַ כּלה און זי האָט זיך שוין אויפגע 
נייט אַ חופּה:קלײיד, כוט מען איר אָן דאָס קלײך מיט דער 
,גערליאַנדע". אויבּ קיין חופּה:קלייד האָט זי נאָך ניט, טוט 
מען איר אָן מער ניט װי א גערליאַנדע" (ק' בּערעזע). 

ד) אַהורג: אַ הורג טוט מען קיין שום רעכט ניט 
(מען ריכט אים ניט אויס אויפן וועג), װײל ער איז אַ קדוש 
(מאָטעלע, סלאָנים). 

מען איז אים מקבּר אין די זאַכן, מזאַמלט צונויף 
דאָס בּלוט װאָס אַרום אים און בּאַגראָבּט עס (מאָטעלע 
סלאָנים, בּריסק), 

ה) אַזעלבּסטמערדער: אַמאבּד עצמו לדעת, 
און אויך אַ זונה איז מען מקבּר אונטער א פּאַרקאַן (סלאָנים, 
מאָטעלע). מען טוט זײ ניט קיין רעכט (ל 219,18) 

בּכלל, װער ס'ישטאַרבּט מיט סימנים פון בּלוט, דעם 
בּאַגראָבּט מען צוזאַמען מיט זיינע זאַכן; בּלוט טאָר מען 
ניט מטהר זיין (בּילסק). אין אַ פאַל װען איינער שטאַרבּט 
און דער ליילעך אויף וועלכן ער שטאַרבּט אִיז פאַרבּלוטיקט, 
בּאַגראָבּט מען מיט אים אויך דעם ליילעך (מאַטעלע, װאָלפ). 


2 דער מנהג איז זײער אן אינטערעסאַנטער, 
פאַרמאָגן מיר קנאפּע ידיעות װעגן דעם, 


צום בּאדויערן 
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אַז עמעץ האָט זיך אויפגעהאַנגען, װערט אַ שטאַר" 
קער װינט (אַלג'). מען זאָגט אויך, ווען פיאיז אַ שטאַרקער 
ווינט: עמעץ װעט יך הענגען (ראָזשאַנאָל). אויך אַז 
סישטאַרבּט אַ בּעלעבירהניק, רייסן די בּייזע רוחות זין 
גוף, און פליענדיק און דרייענדיק זיך מאַכן זײ אָן 84 
שטאַרקן שטורעם (ל 217,18). 

6. מיטלען אויף אויסצומיידן דעם 
טויט. 

א) אין טאָגטענלעכן לעבּן זעט דער פאָלקטמענטש 
אויסצומיידן אַלע בּאַװעגונגען און האַנדלונגען, װאָס קענען 
נאָר דערמאַנען דעם טױט אָדער זינע בּאַנלײט-ערשײש 
נונגען. 

דעריבּער טאָר מען ניט: שלאָפן אויף אַ טיש. זיך 
לײגן מיט די פיס צו דער טיר, גײן אין זאָקן. קערן זאַל? 
בּענאַנד, תּיכּף פאַרקערן די שטובּ, אַז מען פאָרט אַװעק 
(פון דאַנען נעמט זיך װאַרשײגלעך דער מנהג פון צוזעצן 
זיך איידער מען לאָוט זיך אין װעג, נײען זאַלבּענאַנר, 
גייען אויף זיך, אַריבּערשפּרײון די שװעל, דעם פענסטער { 

ב) סייינען פּאַראַן אין די לװיה?מנהגים געוויסע 
אַקײן, װאָס װייון אַרױס בּולט דעם מענטשנס װילן צו 
פאַרמאַכן אַלע וועגן פאַרן מלאך?המוות. (צבּ"ש, װען מען 
לייגט אַרײן אין קבר אַ צװוייגל אין פאָרם פון אַ שליס?), 
בּאַוונדערס זעען מיר עס אין פאַל פון אַן 
עפּידעמיע, אַז ס'שטאַרבּן אַסך מענטשן אין 
אַקורצער צייט, 

אויבּ אין אַ שטובּ שטאַרבּן עטלעכע מענטשן אין אַ 
קורצער צייט, נעמט מען אַן אַלטן טאָפּ און מען שטעלט 
אים אַװעק איבּערגעקערט אויף אַ קבר, כּדי מען זאָל ניט 
שטאַרבּן אַזױ אָפּט (נייסװענציאַן), אַז מען לייגט אַרײן דעם 
מת אין קבר, קערט מען איבּער די מיטה (קאָלאָמײ), 

נאָכּן אַרײנלײגן דעם מת אין קבר גיט מען אַ שלי= 
דער מיט דער מיטה אָן דער ערד, מען זאָל זי מער ניט 
דאַרפן (לאַשקאָװיטש) {?|. 

אין אַן עפּידעמיע, אַז שטאַרבּן אַ סך יידן, גיט מען 
דעם עלטסטן אין קבר אַ גרויסן שליסל, די מגפה זאָל זיך 
פאַרשליסן (האָראָדענקע) 3. 

אַז ס'שטאַרבּט אַ קליין קינד, טראָגט מען עס אַרױס 
דורכן פענסטער, כּדי די איבּעריקע קינדער זאָלן ניט 
שטאַרבּן,. דערבּיי טאָר קיינער ניט דורכגײין דורכן פענ= 
סטער, ווייל ער װעט תּיכֹּף שטאַרבּן (ק' בּערעזע), 


1 צו אָט דער גרופּע װעט אודאי אויך געהערן די גלייבעג* 
ניש: אין א שטובּ װאו סװײנען ואָ צװײ פאלקנס, טאָר מען , גיט 
ואוינען (כּערעזנע) {?|. 

2 אויף אװעקצוט-ײבּן די מגפה זײנען פאראן פיל אינטערע. 
סאנטע מנהגים, װי: אויסשטעלן זיך אין פיר עקן פון שטאָט און זאָגן 
א תּפילה, חתונות אויפן בּיתיצולם, אַרומשיטן די הײזער מיט 
שװארצן קויל אאנ"ה. גענויערע באשרײבוננען פון די מנהגים פאר" 
מאָגן מיר נאָך בּיו הײנט גיט, : 


אַז ס'שטאַרבּט אַ רבּי, טראָגט מען איט אַרוֹיס דורכן 
פענסטער פון בּית-מדרש (בּערעוגע), 

7 כוהנים. 

אַכּוֹהן טאָר ניט זען קיין מת. ער טאָר ניט זײן 
אין שטובּ, װאו ס'ליגט דער מת. עו טאָר ניט גײן אױכן 
בּית-עולם. בּשעת מען איז מקבּר דעם מת, מוז ער שטין 
הינטערן פּלױט (אַלג), 

8. צוריק פון דער לוויה, 

א) אַז מען גײט צוריק פון בּית-עלמין, דאַרף מען 
גײן גיך, מען טאָר זיך ניט אומקערן אויף אַהינטער און 
מען טאָר זיך ניט אַרומקוקן, בּיים אַרױסגײן פון בּית= 
עלמין רײסט מען אַ בּיסל גראָז און מען װאַרפט עס אַהיב= 
טער איבּערן קאָפּ ('*סוענציאן; ?) אָדער מען װאַרפט 
אַריבּער זאַמד איבּער די אָרעמס (ל 241,18). מען רײסט 
אױן אָפּ עפעס פון זיך און מען ואַרפט דאָס אַריבּער 
איבּערן פּאַרקן (בּערעזנע). 

װען דער אָבל גייט צוריק פון בּיתיעולם, טוט ער 
זיך אַרײן זאַמד אין די שיך (ל 249,18). 

צוריקגייענדיק פון דער לװיה איז אַ מצווה צו געבּן 
נדבות (ווילנע). | 

3 ) צוריקקומענדיק פונעם בּית-עולם טאָר מען גלייך 
אין הז ניט אַרײנגײן. מען בּעט אַרױסטראָגן װאַסער. 
דאָס קענדל מיטן װאַסער דאַרף דער װאָס האָט אַרױסגע= 
טראָגן אַװעקשטעלן אויף דער ערד. דאָס קענדל טאָר מען 
ניט איבּערגעבּן אַן אַנדערן. נאָכן אָפּװאַשן די הענט 8 קערט 
מען אום דאָס קענדל, און יעדער נעמט זי זיך אַלײן די 
הענט דאַרף מען אָפּוישן מיט אַזאַ זאַך װאָס מען װעט 
קײינמאָל ניט ניצן: אָן אַ הילצערנער װאַנט, אָדער אָן אַ 
פּלאַנקען (ני סװענציאַן). מען קען אויך אָפּװישן מיט אַ טוך, 
אָבּער מען װעט זי ניט קענען ניצן (קי בּערעזע), 

געוויינלעך טאָר מען די הענט ניט אָפּװישן, מען 
לאָוט זיי אַזױ אויסטריקענען (ל 18, 248) (בּריסק). 

די קװאָרט טאָר מען ניט נעמען אין האַנט, װײל 
מען װעט זי טמא מאַכן; עמעץ מוו אָנגיסן (לאַשקאָװֹיַטש), 

אַז ס'רעגנט נאָך אַ לװיה, איז אַ סימן, אַז דער גע= 
שטאַרבּענער איז געווען אַ צדיק (אָרלע), 


וא 
9 דער אָבל 


דער אָבל װערט בּיו צום בּאַהאַלטן דעם מת גערופן 
זאויבען" (אונן). 

דעם טאָג דאַרף ער קיין תּפילין ניט לײגן בּיוֹ נאָך 
דער לוויה. נאָך דער לװיה לײגט ער תּפילין און דאַװנט 
מנחה, דערנאָך בּײסט ער צו. ער דאַרף עסן קיײילעכדיקע 
זאַכן, א" 


2 מען גיסט זיך אָפּ דר" מאָל (אָרלע, 





ח. חיות -- נלייבּונגען 


בש 
ו 
זש 


און 


מען איז זיך נוֹהג צוֹ עסן: בּייגל, אײער, בּאַשיט 
מיט אֵש, אויך אַרבּעס -- דער טרױער זאָל זיך שנעל 
אַװעקקײקלען. דאָס עסן מוז געבּראַכט ווערן פון 
אַפּרעמדן אוֹן געקויפט ווערן פאַר פרעמדע געלט 
(ל 18, 250) (מאָטעלע). 

דאָס עסן גרייטן צו געוויינלעך די שכנים (אָרלע), 

דער אָבל טאָר ניט הערן קײן מחזיק, ער טאָר זיך 
ניט שערן אין משך פון 30 טעג (אָרלע; אַלג', 

מיט דער קריעה דאַרף ער אַרומגײן אַז אַ גאַנץ 
יאָר, ער טאָר זיך גיט אָנטון אין ווייסן, ניט גיין אויף קיין 
חתונות און אויף קיין שמחות (סלאָנים). 

פאַר דער צייט פון שלשים טאָר דער אָבל ניט בּייטן 
קיין װעש, ניט אָנטון קיין נײע בּגדים, סידן דאָס אויס? 
קאַטשען קוֹדם אױף דער ערד, דאַן ערשט מעג ער עס 
אָנטון (נ' סוענציאַן), 

אַז מען קומט אַרײין אין אַ שטובּ װאו מען זיצט 
שבעה זאָגט מען ניט גוט-מאָרגן (בּריסק). מען טאָר זיך 
בּכלל ניט גריסן מיטן אָבל די גאַנצע שבעה-צײט (ל 18, 
1). פרײיטאָג צו נאַכט גייט דער אָבל אין שול. פאַרן סוף פון 
קבּלת שבּת גײט ער אַרױס. דער שמש גיט אַ קלאַפּ אין 
טיש און זאָגט: חגייט אַנטקעגן דעם אָבל!" אַלע שטעלן זיף 
אויף און גײען אים אַנטקעגן (װוילנע). אַן אָבל זיצט ניט 
אין שול אויף זיין אייגענעם אָרט (וילנע). 

אַז דער אָבל דאַרף פאַר די 7 טעג אַהױסגײן אין 
גצס, מעג ער ערשט נאָכן דריטן טאָג ער שיט זיך זאַמד 
און ערד אין די שיך און לויפט שנעל דורך דורּך דער 
שטאָט (קאָלאָמיי), 

אַז דער אָבל שטייט אויף שבעה, גייט ער זפּאַגלײטן" 
די נשמה. ער גײט מיטן זעלבּיקן:װעג װאָס ס'איז געגאַג" 
גען די לװויה. אַ טײל גײען בּיון בּית-עולם, אַ טײל נאָר 
א שטיקעלע; ס'איז גענוג צוצוגיין בּיון בּריקל (קאָלאָמײ). 

אויבּ דער אָבל דערוויסט זיך פון עמעצנס טױט שוין 
נאָך דער שבעה=װאָך, דאַרף ער מער ניט זיצן װי אַ האַלבּע 
שעה 8 דין). 
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0. דאָס פאַרשיקן דאָס אומגליק: 
קומענדיק פונעם בּית-עולם (אָדער אויפן צװייטן 
טאָג) דאַרף דער אָבל אַרײנגײן אין 8 גויאישער שטוֹבּ, 
מען שיקט אים אַרײן מכּלומרשט נאָך מילך אָדער נאָך 
עּפּעס אַנדערש (אָשמענע). אויבּ ס'איז נישטאָ קיין גויאישע 


מנהגים אין 


פאַרבּינדונג מיטן טויט 96 
שטובּ אויפן וועג, דאַרף ער אַרײנגײן אין אַ חורבה, אין 
אַ כּוסטקע (מאָטעלע). 

נאָך שבעה דאַרף מען אַרײנגײן אין דער ערשטער 
שטובּ צו אַ גױ (לונע) 1. 

אַז מען זעצט זיך שבעה, זעצט מען זיך אויף אַ שטיין, 
דערנאָך װאַרפּט מען אים אַרױס (6) (אָשמענע). 


1. בּלאָנדזשענדיקע נשמות, 


א) נאָך דער קבורה: 30 טעג נאָכאַנאַנד קומט 
די נשמה יעדן טאָג אין שטובּ (אָרלע). 

ווער סיאיז בּאַהאַלטענערהײט בּאַגאַנגען אַ פאַרבּרעכן, 
דער האָט אַ שווערן טויט, און נאָכן טוט בּלאָנדושעט ער 
איבּער דער װעלט (ל 215,18) . 

אַ זינדיקע נשמה קומט צוריק אונטער איר שטובּ און 
װײנט און קלאָגט. פאַראַן אַ מעשה מיט אַ יידענע, װאָס 
מען האָט זי געזען נאָכן טויט אונטערן פענסטער (אָשמענע). 

מוטערס קוֹמען בּיינאַכט און וויינען אויף זייערע קינ= 
דער. פון דאַנען הײיסן זײ: קלאָגמוטערס, קלאָגװײבּער 
(אייזיק:מאיר דיק), 

אויבּ פאַרן טױט בּעט דער מענטש, מען זאָל נאָך 
אים געבּן עמעצן אַ נאָמען און מידערפילט ניט זיין בּקשה, 
קומט דער טויטער בּיינאַכט און ווערגט די מענטשן װאָס 
האָבּן אים ניט געפאָלגט (בּראַסלאַוו), 

אין יאָרצײיט פון איר גוֹף װי אין אין חודש אלול 
שטייט די נשמה אויפן קבר אוֹן װאַרט אויף די בּאַזוכן פון 
די נאָענטע און קרובים. ניט קומען צו איר דאַמאָלסט װאָלט 
געהייסן איר אָנטון בּושה און בּויון, זי פאָלגט אויך אויס 
די בּקשוֹת אַז מען װענדט זיך צו איר (ל 149,18). 

פאַר דער חתונה גייען חתן:כּלה אויף קבר-אָבות, און 
בּעטנדיק מהילה פאַר אַלדאָס בּייז װאָס זײ האָבּן געטון 
פאַרבּעטן זײ אַלעמען אױף חתונה. די פאַרשטאָרבּענע 


1 מיט אָט דעם מנהג טרעפן מיר זיך ניט נאָר אין שײכות 
מיטן טױיט. אַזױי צבּ"ש װען ס'דונערט, זאָל מען זיצן מיט א גױ 
אין שטובּ (לונע). אז מען יל פּטור װערן פון אַ קרענק נעמט 
מען א לענטע (אָדער אן אנדער זאך) װאָס עס זאָל לוינען איפצוהײבּן אז 
מען װעט עס בּמערקן, מען רײבּט אויס מיט דעם די װאונד און מען 
װארפט אװעק די לענטע אויפן מיטן גאַס, און װער ס'הײבּט עס אויף, 
דער נעמט איף זיך איבּער די קרענק (אָרלע). אָדער: מען נעמט 
א שטעקן און מען מעסט אָפּ דרײ מאָל די װאונד, מען שנײדט אײַן 
דעם שטעקן אוֹן מען װאַרפס אים אװעק (קאַלאָמײ). כּדי זיך אויסצוי 
הײלן פון קדחת, נעמט דער קראנקער אן עפּל, צעטײלט עס אױף אכט 
חלקים און לײגט עס אנידער אויפן װעג. װער ס'װעט אויפהײבּן די 
שטיקלעך, אױף דעם װעט אױיבּערגײן די קרענק (מאָטעלע), אז מען 
יל אױיסרײניקן א הויז פון טארקאנעס, טוט מען ארײַן אין א זעקעלע 
2 טאַראַקאַנעס. מען פארבּינדט דאָס זעקעלע, זײ זאָלן ניט ארויס, 
דאָס זעקעלע לײַגט מען ארױיף אויף א פּוױערשן װאָגן (אין א ידישן 
טאָר מען ניט!), אװי אז דער פּױער זאָל ניט װיסן. דאן װעלן די 
טארטקצנעס איבּערקלײבּן זיך צום פּױער אהיים (ק' בּערעז), 


07 ח, חיות -- גלייבונגען און מנהנים אין פּאַרכינדוננ מיטן טייט 


עלטערן קומען טאַקע אויף דער חתונה און בּענטשן די 
קינדער (ל 264,18). 

יום:כּיפָּור גײען מתים צו כּל-נדרי (אָרלע), 

3) אויפן אָרט וואו די װעגן קרײצן זיך דאַרף מען 
אַ װאָרף טון אויף אַהינטער אַ מטבּע, ס'איז פאַר די נשמות 
(ניי*ווילייקע). 

בּיינאַכט טאָר מען ניט פייפן. װײל מען רופט אַיױס 
מיט דעם די מתימס נשמות (ל 37,12) 

פּאַרן שלאָפן קערט מען אויס די שטובּ, װייל בּײנאַכט 
קומען מלאכים, דאַרף די שטובּ זיין ריין (ץ בּערעזע) 

ס'איז ניט גוט אַרױסצוּװואַרפן די מיסט, אָדעו אַרױסי 
גיסן דאָס װאַסער בּיינאַכט, װײל מען קען דעמאָלט אָפּגיסן 
די נשמות װאָס גײען אום בּײנאַכט. מוו מען עס אָבּער 
יאָ טון, דאַרף מען זאָגן דרײ מאָל: "אין בּעט אײן, גײט 
אַװעקו" (ל 2 ליטע). מען שטעלט אַנידער די שיסל אויף 
דער ערד און מען זאָוט דריי מאָל: ;היס זיך, מען גיסט!" 
און מען גיסט אויס (אָרלע) אָדער: ;היט זיך! היס יך! 
היט זיךו" (בּריסק). 

מען טאָר ניט גיין נאָך װאַסער בּיינאַכט. מען רעקט 
איבּער אויף בּײינאַכט דאָס װאַסער (אָרלע). 

אין אַ שטובּ וואו ס'געפינט ויך אַ קלײן קינד טאָר 
מען בּיינאַכט ניט אַרױסגיסן קיין װאַסער, אָדער אַרױסשיטן 
קיין מיסט, װייל דאָס קינד װעט האָבּן אַן אומרואיקן שלאָף 
(ני סװענציאַן). 

מען טאָר אויך ניט זאָגן: ,אוי. בּיי איך אי זײער 
אַסן מיסט אין שטובּ", וייל סיועלן װיניקער מענטשן 
װעָרן אין הויז (קי בּערעזע). 


מען טאָר ניט קערן בּײנאַכט (בּריסק, וילנע), 

צװעלף בּײינאַכט קומען זיך צונויף די מתים אין שול 
לײענען די תּורה. װעמען פון די לעבּעדיקע זיי װעלן 
אויפרופן צוֹ דער תּורה, דער װעט שטאַרבּן (ל 252,18), 
צװעלף אַ זײגער טאָר מען ניט אַרױסגײן אױף דער גאַס, 
װויל דאַמאָלסט גײען די נשמות דאַװנען (ל 54,12: װאָלין). 
װער סװעט אָנטרעפן בּײנאַכט אויף אַ מת און װעט אים 
אָנכאַפּן פאַרן גאַרטל, דער װעט פון אים אַלץ געװאױיר 
װערן װאָס ס'טוס זיך אױף יענער װעלט. אָבּער אױבּ ער 
װעט פון דעם עמעצן אױסואָגן, װעט עֶר תּיכֹּף שטאַרבּן 
(ל 263,18), 


2 דיבוק. 

דער דיבּוק קומט מיסטנס 
צוו די פרויען װאָס גײען אַרױס אוֹיפדערנאַכט אָן 
אַ פאַרטוך (ל 45,12). בּפרט איו געפערלעך אַרױסצוגײן 
אָן דעם פאַרטוך שבּת-צונאַכט (ל 34,14). די אָפּקומענדיקע 
נשמה, װאָס גײט אַריײן אין אַ מענטש און װערט פונעם 
צדיק פאַרטריבּן, האָט ליבּ אַרױסצוגײן דורכן האַלו אָדער 
דורך דער נאָו. אָבּער אויפן בּאַפעל פונעם צדיק פליט 
זי אַרױס אין אַ געשטאַלט פון אַ רינגל דורכן קליינעם פינ? 
גער פון דער האַנט אָדער פונעם פוס. פון שטובּ גײט וי 
אַרױס רורך דער שױבּ װאָס פּלאַצט דאַמאָלסט (ל 157,18). 


צו אַפּיקורסים און 


3 דער טויטער זאָרגט פאַר די לעבּעדיקע. 
דער טױטער קומט אָפּט צו חלוֹם, גיט עצות, זאָגט 
אָן אַן אומגליק. ס'גײען אַדום אַ סך מעשיות אויף דער 


טעמע. 
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ווען איז געבּוירן נעװאָרן אייזיק-מאיר דיק? 


פון פּ. קאָן (יוילנע) 


די פראַגע, װאָס בּאַטיטלט די דאָיקע שורות, האָט 
שוין בּאַלד אַ גאַנצע ליטעראַטור, 

דער ערשטער האָט צונויפגעשטעלט די פאַרשיידענע 
ווערסיעס ועגן דיקס געבּוירן:יאָר ש. ניגער !. נאָך אים 
און מער מאַטעריאַל האָט אָנגעגעבּן װעגן דעם ז. ריזען 
אין דער נייער אױיסגאַבּע פון זלעקסיקאָן" +. סיי ניגער און 
סיי רייזען האָבּן אָבּעער ניט בּאַהאַנדלט קריטיש דעם פּאַראַ= 
נענעם מאַטעריאַל. זײיער אויספיר, אַז דיק זאָל האָבּן גע= 
בּוירן געװאָרן אין יאָר 1807, איז דעריבּער װיסנשאַפטלעך ניט 
גענוג בּאַגרינדעט און דאַרף ניט בּאַטראַכט װערן פאַר 
ענדגילטיק. 

אַרום דיקס געבּוירן:יאָר האָט זיך געשאַפן אַ פּלאָנ= 
טער, און עס זאָל דאָ געמאַכט װערן אַ פּרװו דעם דאָ= 
זיקן קנויל אויפצובּינדן. מיר װעלן זיך דעריבּער קודם:כּל 
בּאַמיען פונאַנדערצוקלײבּן קריטיש די שוין בּאַקאַנטע מאַ= 
טעריאַלן, צוגעבּן טייל נייע, אַרכיװאַלישע, און דאַן ערשט 
זען קומען צו אַ געוויסן אויספיר. 


1 
ווען איז דיק געבּוירן געװאָרן ‏ 
דערויף גיבּן די פּאַרשײדענע װערסיעס פאָלגנדיקע 
תּשובות (אין כראָנאָלאָגישן סדר פון אָנגעגעבּענעם געבּוירן? 
יאָר): 


1{ ש. ניגער, ,אײיזיק מאיר דיק וכתביו העברים", אין ,הענר" 11 
(פּעטראָגראַד 1918), ז' 140 אין דער אָנמערקונג, 

אין דער דאָזיקער אַרבּעט האָט ניגער אגב דורכגעלאָון דיקס 
א העבּרעאישע כראָניק, װאָס איז אָפּגעדרוקט געװאָרן אלס הוספה אין 
גאָלדמאנס אויסגאבּע פון ה' נתן נטע האנאָװערס ייון מצולה" (װארשע 
2. דיקס דאָזיקע כראָניק האָבּן אויך ניט דערמאָנט זײנע אנדערע 
בּיבּליאָגראפן. אין שער פון דער דערמאַנטער אױסגאכּע שטיט: ,ספר 
יון מצולהיי, ונוסף כעת מקורות היהודים בארץ ההיא מאז |ו"ה פון 
יאָר תּ"הן עד שנת תּרל"ב ע"* החכם השלם אמ"ד מװילנא בהשתדלות 
רי"ש מווילנא." דיקס הוספות פארנעמען דרײצן זײטלעך קלײנעם פאָר: 
מאט, די דאָזיקע אױסגאַבּע פון ,{ין מצולה" געפינט זיך אין דעה 
ווילנער סטראַשון-בּיבּליאָטעק װי אויך אין דער בּיבּליאַטעק בײ דעף 
סינטגאַגע אויף טלאָמאַצקע גאַס אין װארשע. 

רי"ש איז די ראשייתּיבות פון ר' יקותיאל שפּירא, דעם װילנער 
מוכרײספרים און פאַרלעגער (געשטאַרבּן סוף 1872 אין װילנע, 

זע: אוצר הספרות? /1 פון שאלתּיאל אײזיק גרעבּער, קראַקע 
2 ז' 458 און הלל נח מגידײשטײנשנײדערס ,עיר װילנא" זי 224 אין 
דער פערטער אָנמערקונג, 

2 ז. רײזען, לעקסיקאַן פון דער יידישער ליטעראַטור, פּרעסע 
און פילאָלאָגיע, 1 װילנע, 1926 ז"ז 711----34, 


3--1804 (תּקס"ג-- תּקס"ד). די דאָזיקע צוויי יאָרן 
גיט אָן דער פאַרשטאָרבּענער ווילנער היסטאָריקער הלל 
נה מגיד=שטיינשניידער אין זיין דיקנעקראָלאָג, װאָס איז 
געדרוקט געווען אין חהמליץ" 3 דאָס זעלבּע גיבּן אויך 
אָן די קלענערע גאָטיצן, װאָס זיינען געווידמעט געװוען דיקס 
טױט אין חלוה אחיאסף" + אוֹן מ. ספּעקטאָרס והוֹיף 
פרייגך? 5, 

5 תתקס"ה). די דאַטע (יתּקס"ה")איז געווען לכתּחילה 
פאַרצייכנט אַלס דיקס געבּוירןיאָר אין נאָך ניטגעדרוקטן 
צווייטן טייל שעיר ווילנאי פון דעם דערמאָנטן ה. נ. מגיר-שטייג" 
שנײדער, װאָס איז פאַרבּליבּן אין זיין ליטעראַרישװיס? 
שאַפּטלעכן עזבון. ש. ניגער האָט דעם כּתב:יד געוען בּיים 
פאַרשטאַרבּענעמס זון פּראָפּ' דוד מגיד אין לענינגראַד. 
דאָס זעלבּע געבּוירן:יאָר דיקס דרינגט אַרױס פון י,ל. גאָר= 
דאָנס אַ נאָטיץ אין זיין טאָגבּוך פון יאָר 1892 5, 

7 (תקס"ז). דאָס דאָױקע יאָר איז דאָס פּאָפּוײ 
לערסטע. עס איז אויסגעקריצט אויף דיקס מצבה אויפן 
ווילנער בּית:עולם. צבי ניסן גאָלאָמבּ, װאָס איז געװען 
בּאַפרײנדט מיט דיקן, בּרענגט דאָס דאָזיקע געבּוירן-יאָר 
אין זיין דיק-געקראָלאָג אין זהצפירה" *. גאָלאָמבּ פאַר" 
רופט זיך אויף אַן אָפיציעלן דאָקומענט (זכי כן כּתוב בּתעודתו 


| 9 /.המליץ" 1893, נומער 18, קאָרעספאָנדענץ פון װילנפ. אין 
רײַזענס לעקסיקאַן (ז' 734) איז ע"פּ טעות אָנגעגעבּן, אַו שטײנשנײי 
דערס ארּטיקל איז געװען געדרוקט אין עהצפירה" פון יענעם יאָר. 


4 ;לת אחיאסף" 1 (תּרג'ד) אין דער רובּריק פהוכּרת נשמות", 
ז"ו 298---4299 


5 ;דער הויזפרײנד", 111 ז' 314, 


6 {יומנו של י. ל, גאָרדאָן" אין דער נאָטיץ פון יום א, כ"ח אב 
(תּרנ"בּ|. גאָרדאָן דערציילט דאָ, אַז א געװיסער פרידלענדער האָט אים 
געבּעטן זיך משתּדל צו זיין בּײ דער חברה גמכיצי השכּלה" וועגן שטיצע פאַר 
דעם קראנקן און שװאכן אײזיקימאיר דיקן, װאָס איז שױין אַלט 87 יאָר 
(,שהוא כעת בן שמונים ושבע שנה"). .העבר" 11 ז' 32, 

אין רײזענס לעקסיקאָן איז ע"פּ טעות אָנגעגעבּן, אַז יל"גס נאָטיץ 
שטאמט פון 1890 אין דער אָנמערקונג צום אָנהײפ פון ;יומנו של 
י. ל. גאָרדאָן" אין {העבר* 1 (ז' 7) שטײטבּפירוש, 8ז די געדרוקטע טאָני 
בּוך:נאָטיצן זײנען פון א קונטרס אין יל"גס עזבון א"נ , דבר יום בּיומו דשנת 
תּרנ"ב", : 

7? צבי ניסן גאָלאָמבּ, תּולדות אד"ם, אין ,הצכירה" 1893, נומערן 
59 און 60. ביי רײזענען (ז' 734) איז אָנגעגעבּן ע"פּ טעות; נומערן 
8--59; 
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לענת מוֹתו, שהוא בֿן שמונים ושש שנה"). ער גיט אויך 
איבּער אין נאָמען פון דיקס זון גבריאל, װאָס דער פאָטער 
זאָל אים האָבּן דערצײלט, אַז װען איזיק:מאיר איז אַלט 
געװוען פינף יאָר, האָט אים זיין פאָטער געטואָגן אויף די 
הענט (!) בּשעת מען איז אַרױס אין גאַס מקבּל:פּנים זיין 
נאַפּאָלעאָנען (אין יאָר 1812). דערפון איז אַלואָ אויך גע= 
דרונגען, אַז דיק איז געבּוירן געװאָרן אין 1807. דאָס יאָר 
7 איז חוץ דעם אויך אָנגעגעבּן אין די נעקראָלאָג-נאָטיצן 
פון {האסיף" 1 אוֹן *8004022 האה8סק הגממופתסה+ ג. 
אין שוין דערמאָנטן אעיר ווילנא" ח"ב איז דורך אַ פרעמדער 
האַנט דאָס לכתּחילה אָנגעגעבּענע יאָר תקס"ה איבּערגע* 
מאַכט געװאָרן אויף תּקס'ג. צוליבּ דעם אַלעמען האַלט 
ניגער, אַז דיק איז געבּוירן געװאָרן אין דעם דאָזיקן יאָר 
7, 

8 ת(תתקס"ח -- איז אָנגעגעבּן אין ג. סאָקאָלאָװוס 
בּיאָגראַפישן לעקסיקאָן חספר זכּרון" 5 

5 (תתקע"ו). דאָס דאָזיקע געבּוירן:יאָר האָט ניגער 
אויסגעפונען אין דיקס װוערטער װעגן זיך אין זיינע װערק 
חזפרונה" און זדער ערשטער נאַבּאָר". מיר װעלן זיך שפּע= 
טער אָפּשטעלן דערויף גענויער. 

צו די נאָר-װאָס געבּראַכטע פאַרשײירנאַרטיקע מקורים 
וועגן דיקס געבּוירן-יאָר װאָלט מען געקאַנט צוגעבּן נאָך 
איינעם. דער פאַרשטאָרבּענער מ. ריװעסמאַן דערציילט אין 
זיינע {זכרונות און בּאַגעגענישן" *, אַז בּשעת ער האָט זיך 
בּאַקעגט מיט דיקן, איו אַמ"ד שוין געװען זאַ זקן מופלג 
(82 יאָר אַלט", הגם ריװעסמאַן גיט ניט אָן אין װעלכן 
יאָר זיין בּאַגעגעניש מיט דיקן אין פּאָרגעקומען, האָט די 
דאָזיקע מיטטײלונג פאָרט אַ װערט פאַר דער פראַגע װאָס 
מיר בּאַטראַכטן. דהיינו, זי גיט אונז אַ גרענעץ=אָר הזסטף 86-- 
אַיאָר בּיז װעלכן דיק האָט געקאָנט געבּוירן וװערן. װאָרים 
אויבּ מיר זאָלן אַפילו אָננעמען, אַז ריװעסמאַנס בּאַקענען 


זיך מיט דיקן איז פאָרגעקומען נאָענט פאַר זיין טוט (דיק . 


איז געשטאָרבּן זי שבט תּרג"ג), װעט אויך אויסקומען לט 
ריװעסמאַנס מיטטײלונג, אַז דיק האָט ניט געקאָנט געבּוירן 
וערן שפּעטער װי לערך 1811. דאָס בּאַגעגעניש צװישן 
ריװעסמאַנען. און דיקן איז מן הסתּם פאָרגעקומען פריער, 
שוין די פילצאַליקײט אַלײן כון די פאַרשײידענע 
ווערסיעס ועגן דיקס געבּוירן:יאָר, פון ועלכע אַ בּאַדײט1? 
ריקער טײל האָט זיך בּאַװיזן ממש גלײיכצײיטיק, כּאַװײוט, 
אַז מיר האָבּן פאַר זיך אַ היפּשן חלק מינדערווערטיקן מאַ= 
טעריאַל. דאָס איו דער רעװלטאַט פון אַ געװיסער פרייי 


1{ האסיף תרנ"ד, ז' 163. דאָ אי ניט ריכטיק אָנגעגעבּן, 
צו דיק איז געשטאָרבּן וי סבת, ייק איזו געשטאָרבּן זי שבט, 

2 8004014 .2208 .1162 גפפן, גומעה 1, ו"ו 102 -- 4103 

3 /ספר ככּרון' װאַרשע 1889, ו"ז 26-==27, 


4 אטסקדסם ‏ הװטבטטאסחססם אין 468ע16108, הגאסחסטמץ 
1, לעגינגראדימאָסקװע 1921, וי כל, 


קייט און לייכטער בּאַציאונג צו אַזאַ חניט-וויכטיקן" ענין 
וי א געבּוירן=יאָר פון אַ פאַרשטאָרבּענעם שריפטשטעלער. 
דאָס האָט דאָך בּיו מיט אַ פּאָר צענדלינג יאָר צוריק געהערט 
צו די איינגעבּירגערטע מנהגים אין אונזער ליטעראַטור. און 
זאָל עס ניט זיין לגנאַי: מיר האָבּן זיך נאָך איצט אויך 
ניט דערפון אינגאַנצן בּאַפרײט.. אײידער מיר טרעטן צו 
צום גוף הענין, מוז מען דעריבּער אָפּװאַרפן דעם בּאַלאַסט -- 
יענע דאַטעס װאָס האָבּן אונטער זיך ניט קיין פעסטע פונ" 
דאַמענטן, 


2 


עס איז גענוג צו פאַרגלייכן די דריי ציטירטע שטעלן 
װאָס גיבּן אָן, אַז דיק איז געבּוירן געװאָרן אין 1803--1804, 
כּדי זיך צו איכּערצײגן, אַז די צװײ לעצטע, ד"ה דער 
;לוח אחיאסף" און דער ײהויזפריינד" ?, שטיצן זיך אויפן 
ערשטן; אױף ה. נ. שטיינשניידערס בּריוו אין זהמליץ". דײ 
זאַצן אין קלוח אהיאסף" זיינען ממש בּוכשטעבּלעך איבּערײ 
געשריבּן און אין חהויופריינד"---איבּערגעזעצט פון חהמליץ", 
אַגב איו עס ניט קיין וואונדער. שטיינשנײדער, דער שרײ- 
בּער פון בּריוו אין יהמליץ", איז דאָך אַ היסטאָריקער און 
שרײיבּט פון סאַמע וילנע, קען מען זיך דאָך אױף אים 
פאַרלאָזן, װאָס איו נוגע שטײינשניידערן גופא און די דורך 
גִים אין ?המליץ" אָנגעגעבּענע יאָרן 1803 ---1804, מוו די 
דאָזיקע װערסיע אָפּפּאַלן שוין צוליבּ דעם אַלײן, װאָס דער 
זעלבּער שטײנשנײידער האָט אין זײן קעיר וילנא" || 
שפּעטער (די נאָטיץ אין כּתבייד חעיר ווילנא" איז זיכער 
געמאַכט געװאָרן נאָכן פּאַרעפנטלעכן שטיינשניידערס דיק 
געקראָלאָג אין ,המליץ") אַלײן אָנגעגעבּן דאָס יאָר תּקס"ה 
(אַלזאָ 1805 און עװענטועל נאָר די לעצטע הדשים 1804) 
אַלס דיקס געבּוירןיאָר. 

אָבּער אוֹיך דער אָניײז שטײינשניידערס אין /עיר 
ווילנא" || (תּקס'ה) קאָן ניט גענומען װערן ערנסט פאַר 
אַ מקור צו דיקס געבּוירן=אָר. פאַרשטײט זיך, ניט דער 
פאַר װאָס אַ פרעמדע האַנט האָט דאָס יאָר שפּעטער איבּער= 
געמאַכט אין כּתבּייד גופא (דער װאָס האָט איבּערגעמאַכט 
דאָס יאָר תּקס"ה אויף תּקס"ן האָט מן הסתּם געװאָלט פאַר* 
ריכטן לוט דעם נוסח פון דיקס מצבה), מיר וייסן דאָך 
ניט, ווער האָט דאָס געטאָן און צי איז ער געװען דערצו 
גענוג בּאַרעכטיקט. מען קען זיך אָבּער אין דעם פאַל ניט סומך 
זיין אויף שטיינשנײידערן דערפאַר, װאָס מיר ווייסן ניט, אויף 
װאָס שטײנשנײדער אַלײן האָט זיך געשטיצט. אגב גע* 
פינט זיך זיין אָנװײז אין אַ סתירה צו די מקורים, װאָס זי 
נען גלױיבּװערדיקער און פאַרדינען מער אונזער צוטרוי, 
װי מיר װעלן דאָס װײטער וען. אויך פרידלענדער ,װאָס 
האָט זומער 1892 געשריבּן יל"גן, אַז דיק איז קראַנק און שװאַך 


5 אין ;אחהיאסף" און שהויזפרינד" זיינען ואָס פּשוטע נאַי 
סִיצן, אַפּילו אָן אונטערשריפטן, 


6 
ׂ: 
ו 
וּ 
: 





וט 8 קאָן - ווען איו געבּוירן 
און איז שוין אַלט 87 יאָר, האָט אַוֹודאי ניט מדקדק געווען 
אָנצוגעבּן ויקס געבּוירןאַר ריכטיק, בּפרט אַז ער בּעט 
שטיצע פון זמפיצי השכּלה" פאַר אַן אַלטן שריפטשטעלער... 

עס װאָלט זיך געדוכט, אַז װאָגיקער איז דער אָנוויין 
8 פון סאָקאָלאָווס בּיאָגראַפּישן לעקסיקאָן חספר זכּרון", 
װאָס איז אַרױסבּשעת דיק האָט נאָך געלעבּט און צו וועלכן. 
די מאַטעריאַלן זאָלן האָבּן געזאַמלט געװאָרן דורך אַנקעטעס 
בּײ די שריפטשטעלער גופא. איך האָבּ זיך דעריבּער גע" 
װענדט צו י. ח. זאַגאַראָדסקי, דעם פאַקטישן צװאַמעני 
שטעלער פון לספר וכּרון", מיס אַן אָנפרעג, פון װאַנען 
זײנען דעמאָלט גענומען געװאָרן די ידיעות ועגן דיק 
זאַגאָראָדסקי האָט מיר געענטפערט 1, אַז ער האָט טאַקע 
דעמאָלט פונאַנדערגעשיקט בּריוו צו אַלע לעבּעדיקע שריפט. 
שטעלער. ניט אַלע האָבּן אָבּער געענטפערט. די בּיאָגראַפיעס 
אין חספר זכּרון" זיינען דעריבּער צונויפגעשטעלט געװאָרן 
אָדער לוֹיט די דירעקטע תּשובות פון די אָנגעפרעגטע אָדער 
אויפן יסוד פון ידיעות פון זײערע בּאַקאַנטע. בּנוגע דיקן 
געדענקט שוין זאַגאָראָדסקי ניט מער, װי עס איז דעמאָלט 
געווען. דיקס אויסערגעוויינלעכע בּאַשײדנקײט אין דעם פּרט 
איז אָבּער גענוג בּאַקאַנט 2, און מיקען כּמעט מיט זיכער= 
קייט זאָגן, אַז דיק אַלײן האָט קין אױטאָבּיאָגראַפישע 
ידיעות פאַרן חספר זכּרון" ניט צוגעשיקט. 

אַלס ערנסטע אָנװײזן קומען אַלזאָ אין בּאַטראַכט 
נאָר די צוויי איבּערגעבּליבּענע װערסיעס: דאָס יאָר 1807 
(תּקס"ו) און דאָס דורך ניגערן פון דיקס װערק אַהױסגע* 
דרונגענע יאָר 1815. 

דער װויכטיקסטער אַרגומענט לטובת דעם יאָר 1807 
איז, לוט מײן מיגונג, דאָס, װאָס עס געפינט זיך אױף 
דיקס מצבה. דאָס דאָזיקע יאָר האָבּן אַלואָ אָנגעגעבּן דיקס 
נאָענטסטע קרובים, װעלכע האָבּן מן הסתּם געהאַט זיינע 
פּערזענלעכע דאָקומענטן אאַז"וו. דערקעגן שיינט גאָלאָמבּס 
דערציילונג מיטן מקבּל, פּנים זיין נאַפּאָלעאָנען צו טראָגן אַן 
אַנעקדאָטישן כּאַראַקטער +. דער שהאסיף" אוֹן .מסקא 262 
2008 זיינען, פּאַרשטײיט זיך, בּכלל ניט קיין קװעלף 


{ אין א תּשובה פון 27טן יאנואר 41927 

2 יהודה בּן יעקב גערמײזע דערצײלט (אין ;המליץ" 1893, 
נומער 27), אז אין 1878 האָט דיק בּשום אופן ניט געװאָלט געבּן זיין 
בּילד אויף אָפּצודרוקן אין עתּמונות חכמי ישראל וסופריו ברוסיא", הגם 
ער אלין האָט גערמײזען געגעבּן די בּילדער פוֹן אנדערע שריפטשטע* 
לער, גערמײזע שרײבּט אויך װײטער 2.. זקן היה האיש בּמותו אך 
מעודו לא הודיע שנותיו ליודעיו... כּי לא חפץ בחגיגת יובלים", 

2 בּײ דער געלעגנהײט װיל איך פארריכטן אן אנדער ידיעה, 
װאָס צ. נ. גאָלאָמבּ האָמ איבערגעגעבּן װעגן דיקן. ז. רײזען בּרענגט 
נעמלעך אין גאָלאָמבּס נאָמען (מיר האַט דאָס ה' גאַלאָמבּ אויך דערצײלט), 
אז אײזיקימאיר דיק זאָל האָבּן געװעזן דער ערשטער, װאָס האָט אײנגעי 
פֿירט אין װילנע דאָס געבּן העבּרעאישע לעקציעס. דאָס איז זיכער 
א טעותי אין יאָרּ 1822 האָט דער דעמאָלט 20יאָריקער לעװין ליאָנד'אָר 
זיך געװענדט צו װילנער קהל מיט א בּקשה צו בּאַשטעטיקן, אז ער 
פאַרנעמט זיך אין משך פון ;זין גאנצן יונגן לעבּנסעלטעף- מיט געבּן 


געװאָרן אייויק-=מאיר דיקן 4ב 
אַ מקור, מיט װעלכן מען מוז זיך דעכענען, זינען 
דיקס אייגענע ווערטער אין די צוויי דורך ניגערן דערמאַנטע 
ווערק. : 
אין חזפרונה" דערציילט דיק אַן עפּיואָד, װאָס האָט 
פּאַסירט מיט זעקס און דרייסיק יאָר צוריק (טזה שלשים 
ושש שנה") אין שטעטל זפרונה (זשופּראַן!), ואו ער אין 
געווען אַן איידעם. היות חזפרונה" איז געװאָרן געדרוקט 
אין יאָר 1868, האָט די מעשה אַלואָ פּאַסירט אַן ערך אין 
יאָר 1832. אין גאַנג פון דער דערצילונג גיט דיק אָן 
וועגן זיך, אַז ער איז געווען דער יינגסטער פון דער קאָמײ 
פּאַניע, אַרום זיבּצן יאָר אַלט (זי 49: חואנכי הצעיר בּחבורה, 
כי הײתי או אך כבן שבע עשרה שנה"). לט דעם קומט 
אויס, אַז דיק איז געבּוירן געװאָרן בּערך אין יאָר 1815, 
נאָך וויכטיקער אַלס מקור איז עדער ערשטער נאַי 
בּאָר" +. דאָ שילדערט דיק, װאָס די יידישע וילנע האָט 
איבּערגעלעבּט בּשעת דער ערשטער צװאַנגדעקרוטירונג 
פון יידישע סאָלדאַטן אין יאָר תּקפּ"ח. װעגן זיך דערציילט 
דיק, אַז ער איו דעמאָלט אַלט געװען דרײצן יאָר = 
דיק גיט אונו אַלואָ דאָ װידעראַמאָל די געלעגנהײט צו 
בּאַשטימען זיין געבּוירן = יאָר לוט זיינע איגענע רה 
אויבּ בּיים ערשטן זנאַבּאָר", ד"ה אין האַרבּסט 1827 (ניט 
28) איז דיק אַלט געװען דרײצן יאָר, איו ער דאָך 
געבּוירן געװאָרן לפי ערך אין יאָר 1814 5. דיקס אָנװין 
אין ?ערשטן נאַבּאָר" פאַרדינט בּאַזונדערס אונזער צוטרוי, 
װײל דיק טרעש דאָ אַרױס פאַרן לעזער (ריכטיקער, פאַר 
דער חטייערער לעזערין") אַלס מחבּר פון אַ היסטאָרישער 
דערציילונג, שיר גיט אַלס היסטאָריקער. דיק טוט עס בֹּאַ= 
וואוסטויניק און אין אַ פאַראַנטװאָרטלעכער און פאַר. / 


קינדער העבּרעאישע, פּוילישע, דײטשע און פראנצויוישע לעקציעס. קהל 
האָט אים דאָס געבּעטענע צײגעניש אַרױסגעגעבן. אזא בּאַשטעטיקונג 
האָט אויך דעמאָלט בּאַקומען מיכל בּן שלום האָפמאן. מיר איז חוצדעם 
בּצַקאנט פון ארכיװײמאטעריאלן, אז נאָך אין יאָר 1808 זײנען אין װילגע 
געװען ידישע יונגעלײטײהויזלערער, 

4 ,דער ערסטער נאבּאָר, 
(1829), מאת אמ"ד", וװילנע 1872. 

5 דאָרט, זי 4 סאיך הײס אמ"ד אײן געבּאָרענער װילגער, און 
לעבּע ביז יעצס אין װילנע, און וואר אלט בייא דעם ערסטין נאַבּאַר 
דרײיצעהן יאָר. ‏ עס איו שוין צװאר דרײיא און פערציג יאָר איבּער 
געלאָפּין פון יענע צײט אָן בּין דיזעם טאָג, און דאָך געדײנקע איך 
אים אַזױ גוט אלס װי עס העטע ערסט געשטערין גישעהען, דען דער 
ליבער גאָט האָט מיך בּעגאַבּט (בּעשאַנקען) מיט אײנעם טרײען געדעכטי 
ניס (זכּרון) און געדײנקע קלאָר און ריכטיק אלע מערקװירדיגע בּעי 
געבּענהײטען, װאָס זײינען גישעהען אין מײנעם קרייז", 

6 ניגער, װעלכעױ האָט לױט דיקס אָנװײז אין אערשטן 
נאבאָר" אויסגערעכנט, אז דיק איז געצוירן געװאָרן אין יאָר 1815, אין 
געװאָרן אריינגעפירט אין א קלײנעם טעות דוחך א גרײַז אין שער פון קערשטן 
נאבּאָר'. דאָרט שטײַט ,.. װאָס װאר אין יאָר תּקפ"ת (1828) "י דעף 
ערשטער נאַבאָר? איז פאָרגעקומע! בּאַלד נאָך סוכּות תּקפ"ח. ‏ לױטן 
בּירגערלעכן קאלענדצר איז נאָך דעמאָלט געװען 1827, און דערפון דארף 
מפן אראָפּנעמען די 13 יאָר כּדי צו בּצַקומען דיקס געבּוירןײאָר, 


װאָס װאר אין דעם יאָר תּקפ"ח 


272 : 5 ק אָז -- ווען 
פליכטנדיקער פאָרם 1. דאָס ניט אִים אויך דאָס רעכט 
צו אַפּעלירן צום צוטרוי פון דער טײיערער לעזערין" און 
פון אונז אַלעמען. װער עס פאַסט אַזוי אויף די אױפגאַבּע 
פון אַ שריפטשטעלער-היסטאָריקער און איז אַזאַ אויפריכטי- 
קער און געטרײיער דינער דער השכּלה, ,דער טאָכטער פון 
הימל", װי דיק, קען ניט נאָך אַזאַ אַרײנפיר װילקירלעך 
פּאַלש אָנגעבּן דאַטעס. די אָנװײזן אין יזפרונה" (בּערך 1815) 
און אין זערשטן נאַבּאָר" (1814) זיינען זיך אַגב ניט סותר. אין 
אזפרונהיי איז דיקס דערמאָנען-זיך ניט צוזאַמענגעבּונדן מיט 
אַ היסטאָרישער אַלגעמײן בּאַקאַנטער דאַטע, און דאָס יאָר 
2, אין וועלכן דער אַרױסגעדרונגענער עפּיזאָד זאָל האָבּן 
פּאַסירט, דרינגען מיר ערשט אַרױס פוֹן אַ טעקסט, װאָס 
מיר ווייסן ניט גענוי, װען ער איז דעפיניטיו' אָנגעשריבּן 
געװאָרן. אַנב גיט דאָ דיק גוכאָ אָן, אַז ער איז געװען 
װאַרום זיבּעצן יאָר אַלט", דאָס אַרוסגעדרונגענע געבּוירן-יאָר 
דיקס לויט חזפרונה" װאַקלט זיך ממילא אַבּיסל; דערפאַר האָבּן 
מיר געזאָגט יבּערך 1815/. דער אָנװײז אָבּער אין דעם יערשטן 
נאַבּאָר" (1814) איז אין צוזאַמענהאַנג מיט אַ פאַקט. װאָס 
מיר אַלע ווייסן, װען ער איו געשעען (די ערשטע צװאַנג: 
רעקרוטירונג פון יידן אין 1827). דיקס אַנװײז אין *ערשטן 
נאַבּאָר" איז דעריבּער קאָנקועטער און זיכערער. דיקס 
אייגענע דאַטעס ועגן זיין געבּוירן:יאָר קאָן מען דעַרפאַר 
לויט חזפרונה" און *ערשטן נאַבּאָר" בּאַטראַכטן אַלס אייני 
הייטלעכע: בּערך 1814, 

אין ליכט פון די בּיזאַהעריקע בּאַטראַכטונגען שײנט 
אונז דער נעפּל אַרום דיקס געבּוירן-אָר צו האָבּן פונאַני 
דערגעגאַנגען אויף אַזױ פיל, אַז עס זיינען איצט פאַרבּליבּן 


איו 


1 אין אריינפיר צוס ,ערשטן גאַנאַר" לײענען מיר: 

,טײערע לעזערין! פאַר געװיס האָסטו שוין מעהערע געשיכטען 
מײנע דורך גילעזין, ניט ויסינדיק אזוי גאָר װער דער שרײבער פין 
זייא איז, װײַל זייא וארין גישריבּין אנאָניס (אָן א נאָמען), די אורואכע 
דער פון װאר נור װײל איך האָבּ עס ניט פאר נייטיג גיפונען, דען דיא 
ערצייהלונגען מיינע װארין גינוג פארשטענדליך אַהנע צו װיסין דעם 
פארפאסער (מחבר) דערפון, װיא דאש ברויט זעטיגס דעם מענטשין אהנע 
צי וויסין, װיא הייסט דער לאנדמאן (אקערסמאן) דען (דער?| די קאָרין 
פּראָרוצירט (הערפאַרגעכּראַכט) האָט, 

מדיוער פאַל אָבּער איז שוין ניט מיס ריוער פרצײהלונג, װאַם 
האנדילס פון אײנעם היסטאָרישען פאקט (אײנטר געװיסגעשעהשנט בפי 
גענענהײס, װאָש כּערירט אינע גאנצע נאַציאָן), רען דאָ קומט פם אַן 
זייער פיל אויף רעם שרײכער, דאָש הײסט, רער שרײבּער מוז אין 
אײנער פאָר רײדע פון וײנער פערפאסונג (חֶבּור) ױך אָן מעליין ועם 
לעזער, װער ער איז און קאַװירען אים פאר ריא געװיסהײט פון וײַנפ 
ערצײהלונג אים פאל װען ינע פערפאסונג אײן אָרגענאַל איו (ניט 
צרויסש נינומען פֿון אנדערע ספרים) און װען ניס, יאָש הײסט ווען 


זײַן חבּור איז נור אַזאַמלונג איבּעח אײנעס כּאַשריכּענצטס נעגינשטאנר 
(ענין) פון אַנדערע היסטאָריצנאָ כּיכער, איו זײנע שולדיקײט אויף צו 
װײזין די קװעלין (מקורים), פון װאנען ער האָט פס ארויש נינומען, 


דאש הײסט פון װעלכע ביכער. ראהער, מײַנע טײערע לעזערין, אום 
צו פערשאַמין מיר גלויבּין בּייא דיר אין דיזער ערצײְהַלונג שטעלע איך 
מיר דיר פאָר אום דיר בּעקאנט צו מאַכין, װער דער פארפאסער פון 
דיזער ערצייהלונג איזט,* 


געבוירן 


: א 


געװאָרן 


6 


אייויק-מאיר היק! 


סךהכּל צוויי װוערסיעס: 1807 און 1814. בּיידע וערסיעס 
האָבּן אָבּער זייערע בּאַגרינדונג און אַרגומענטן, װאָס ריידן 
לטובת זיי. ‏ עס שטײט אַלואָ די פראַגע - 1807 צי 11814 

אַתּשובה אויף דער אַזױ פאָרמולירטער פראַגע װעלן מיר 
פּרוּוון זוכן אין אַרכיװאַלע מקורים, 


3 

עס איו מערקװערדיק, אַז די זעלבּע צװײאיקײט 
בּנוגע דיקס געבּוירןיאָר טרעפן מיר אויך אין די אֲרֹמִי? 
ואַלע מקורים, דהיינו אין די ײסקאַזקעס" (װא23אס סטאסכּאפסק) 
פין דער ווילנער ידישער בּאַפעלקערונג, 

די ,סקאַזקעס" זיינען, װי בּאַקאַנט, רשימות פון דער 
בּאַפעלקערונג, װאָס פלעגן אין רוסלאַנד צונויפגעשטעלט 
וערן פון צייט צו צייט. אין אַמאָליקן רוסלאַנד האָט מען 
ק"ן ספּעציעלע טלגעמיינע פאָלקסציילונגען בּיון יאָר 1897 
ניט דורכגעפירט. דערפאַר פלעגן אָבּער צוליבּ פיסקאַלישע 
צוועקן אין אומרעגלמעסיקע אָפּשטאַנדן אַדורכגעפּירט װערן 
די אַזױ גערופענע פרעוויויעס" --- ציילונגען פון בּאַזונדערע 
שיכטן פון דער בּאַפּעלקערונג. די דאָזיקע שרעװיזיעס" 
פלעגן אַדורכפירן די לאָקאַלע מאַכט-אָרגאַנען, און די דורך 
זי צוזאַמענגעשטעלטע רשימות זיינען דאָס די /סקאַוקעס" 
אין ליטע זיינען די פרעוויזיעס" איינגעפירט געװאָרן נאָכן 
פאַראײיניקן דעם קאַנט מיט רוסלאַנד אין 1795. דאָ זינען 
אַלזאָ אַדורכגעפירט געװאָרן: די פינפטע זרעװיזיע" פון 
5, די זעקסטע.-1811, די זיבּעטע--1816, די אַכטע-- 
4, דײ נייגטע--1850 און די צענטע פרעוויזיע" --- 1858, 
די ארעוויזיעס" פון דער ידישער בּאַפּעלקערונג פלעגט 
אָדוורכפירן קהל. 

אין ווילנער מלוכישן אַרכּיוו געפינען זיך די חסקאָז? 
קעס"=רשימות פון דער יידישער בּאַפּעלקערונג פון ווילנע און 
ווילנער ציילונגס-קרייז פאַר אַלע דאָ פאָרגעקומענע פרעוויזיעס" 
פון 1795 אָן. די אסקאַזקעס" זיינען צוואַמענגעשטעלט אויף 
אַזאַ אופן: די שטאָטישע בּאַפּעלקערונג װערט פונאַנדער= 
געטײילט לוט די בּאַונדערע שיכטן, אַלואָ סוחרים, שטאָט* 
לייט (מיעשטשאַנעס) און בּעלמלאָכות. אין בּוך פון די 
סקאַזקעס װערט די בּאַפעלקערונג אַרײנגעטראָגן לוט בּאַ= 
זונדערע גאַנצע פּאַמיליעס- יעדע משפּחה האָט איר ליפ 
נומער און איז פאַרשויבּן אויף צוויי זייטן אײנע אַנט= 
קעגן די אַנדערע: אױף דער לינקער זײט -- די זכרים 
אין אױף דער רעכטער -= די נקבות. 1 בּיײ ‏ אַ זכר 
װערט אָנגעגעבּן װי אַלט ער אין איצט און אויך 
װי אַלט ער איז געװען בּשעת דער פריערדיקער לעצטעף 
?רעוויזיע", בּײ אַ נקבה דערקעגן---נאָר װי אַלט זי איז איצט, 
אין די .סקאַזקעס" װערן אויך אַרײנגעטראָגן אַלע שינוים 
אין צוזאַמענשטעל פון דער משפּחה פאַר דער צײט צװישן 
די פרעוויזיעס". אױבּ למשל אַ מיטגליד פון דער משפּחה 
איו געשטאָרבּן אָדער האָט פאַרלאָזט די שטאָט אין דער 
צײט צװישן רער לעצטער פרעויזיע" און דער איצטיקערי 
װערט אין דער איצטיקער װסקאַזקע" דאָך אָנגעגעבּן, װי 
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אַלט ער איז געװען בּשעת דער לעצטער פרעויזיע" און 
װאָס מיט אים האָט פּאַסירט. אױבּ אַ זון האָט חחונה 
געהאַט, פיגורירט ער ווייסער אין דער אַלגעמײנער משפּחה? 
סקאַזקע פון פאָטער, נאָר שוין צװאַמען מיט זן װײיבּי 
ערשט נאָכן טוט פונעם פאָטער, דעם ראָש פון דער סשפּחה, 
פלעגן זיך די זין צעטײלן אין בּאַונדערע משפּחהײסקאַ 
קעס, די אַלמנה און די מינדעריעריקע קינדער פלעגן גֹעֵי 
וויינלעך װערן צוגעשריבּן צוֹ איינעם פון די זין. אַדורכ" 
געלאָזענע צוליבּ וועלכע ניט איז טיבּוֹת פלעגט מען אַרײנ" 
טראָגן אין די הוספה:סקאַזקעס (װא0833 4062804806), װאָס 
פלעגן צוזאַמענגעשטעלט ויַערן צװישן איין רעוויזיע און דער 
צװוייטער, : 

דיק געפינט זיך אין די חסקאַוקעס" פון די ווילנער 
יידישע שטאָט-לײט פון דער זיבּעטער, אַכטער, ניינטער 
און צענטער רעוויזיעס. 

צוערשט בּאַגעגנט מען איזיק:מאיר דיקן אין די 
װילנער סקאַזקעס פון דער זיבּעטער רעװיויע 1 אין יאָר 
6. ער פיגורירט דאָ אין דער משפּחהירוכּריק פון זיין 
פאָטער נח בּן מאיר דיק (פאטן, צצעפּסקסת:ן/ פמצהסם). 

אָט איו די דאָזיקע חסקאַזקע" אין אַ יידישער איבּער" 


זעצונג; 
בּײ דער פריער* איצט פאראן 
דיקער , רעוויויע" ון איז אַלט 
אלט געװען און 
נת בן |מאיר היק .הי 9 יאָר 3 אאָר 2 
דיקס װיבּ דבורה בֹּת אײַױק , = 28 ײ 
זײער זון אייזיק א נײגעבּאָרעי 
נער (16802אנסק /08טפן|ן -- 3 ח 


היות די סקאַזקעס פון דער זיבּעטער ,רעוויזיע" זיינען 
צונויפגעשטעלט געװאָרן אין דער צװײטער העלפט 1816, 


1 זע: 0 ..ז 1810 ג:3ע8סקן 0628208 642348 6830828? 
הגעמהעם .1 סאהס682, בּאנד 215, בלאַט 558, משפּחה:נומער 1544, פו 
דער דאָזיקער ?סקאוקע" זעס מען, או איזיקימאיר דיק האָט זיין סאָפּלטן 
נאָמען בּצקומען נאָך רי ויידעס פון בּײדע צודים: דער מוטערס פאָטער 
זאָס געהײסן אײיזיק און דעם פאָטערס---מאיר. אין די ,סקאזקעס? פון 
אַלע ,רעװיזיעס? פיגורירט אָבּער אמ"ד נֹאָר מיס אײן נאָמען: אײױיק, 

2 די זעקסטע ,רעװיויע" איז אָפיציעל בּאַשטימט געװאָרן אויף 
1, צוליבּ דער מלחמה מיט נאפּאָלעאַנען האָס אָבער -י רעװיייע אין 
װילנע גיט געקאָנס פאָרקומען אין דער צײט און איז ערשס אַדורכגעי* 
פירט געװאָרן אין יאָר 1813. דערפאר בּאַטרעפט בי דיקס פּאָטער רער 
יאָר-אונטערשײר פון דער זעקסטער בּיז דער יבּעטער פרעװיזיע', נאָר 
3 יאָר. 

װי עס איז צו זען פון דער דאָזיקער הסקאזקע", האָט מיט דעם 
פאמיליעינאָמען דיק ויך שוין גערופן אמ"דס פּאָטער. עס לאָזט זיך 
חוצדעם נאָך פֿעססשטעלן, אַז דער דאָזיקער פאמיליעינאָמען איו אין 
אַמ"דס משפֿחה נאָך עלטער, װײל שוין צו יענער צײט האָבן זיך מיטן 
דאָזיקן פאמיליעינאָמען גערופן װאַרשײבגלעך אויך אנדערע ליניעס פין 
אמ'דס משפּחה. דאָט װאָלט מעגלעך געװען גאָר דאַן, אויבּ לכל-הפּחות 
אמ"דס זײדע װאָלט אַנגענומען דעם פאמיליעינאָמען דיק. אָט אַזױי געי 
פיגען מיר דערמאָנט ;ר' אידל ב"ר יצחק דיק'? אלס אינעם פֿון די דרײ 
בּאַלעבּאַטים, אויף װועמענס נאָמען דער בצקאנטער װילנער פּרנס ר' זאנװיל 
גערמײזע און זײן שװאָגער ר' דוד לעװענטאָן האָבּן אין יאָר תּקְע"ת 


פּילאָלאָגישע שריפטן 11 


פ. קּאָן - ווען איו געבּוירן ג עוואָרן אייויק:מאיר דיק! 
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קומט אויס, אַז אייזיק:-מאיר איז געבּוירן געװאָרן סוף 1813 
אָדער אָנהײבּ 1814, 

נאָך דער דאָזיקער סקאַזקע דיקס איז פאַר אונז 
אַ גרויסער סיורפּריז דיקס סקאַזקע פון דער נאָענטסטער 
רעװיזיע אין יאָר 1824 +. דאָ פיגורירט דיק ניט אין 
דער אַלגעמײנער משפּחה פון די דיקס און פאַרנעמט שוין 
אַן אייגענע משפּחה:רובּריק. אַחוץ דעם איו דיק שוין דאָ 
אויך אָנגעגעבּן עלטער: 


לויט דיהוספה. 


סקאַזקעס פון איצט פאַראן 
יאָר 1827 אַלט : 
געווען און איז אַלט 
אײיק בּן נח דיק בי 20אָר 7 יאָף 
אײיזיק בּן נחס װײבּ רײול {8ז10683 -- 0 ח 


לוט דער ײסקאַזקע" פון יאָר 1834 קומט אַלזאָ אויס, 
אַז דיק איז געבּוירן געװאָרן אין יאָר 1807 ! 

די װײטערדיקע סקאַזקעס פון די רעוויזיעס אין יאָר 
0 + או יאָר 1854 * פאַררופן זיך שוין אויף דער 


(1818) אויסגעשטעלט א כתבימתּנה פון א פלאץ, װאָס זײַ האָבּן געשענקט 
כּדי ראָרט אויפצובויען פונסנײי די מיט 8 יאָר פריער אָפּגעבּרענטע 
קלויז (,ה' זאװלס קלויו'). ‏ אז ר' אידל דיק איז מן הסתּם געװען 
פון אמ"רס משפּחה באַװײוט דאָס איבּערחזרן זיך פון דאָזיקן נאָמען אין 
דער משכּחה (א"זיקימאירס 8 בּרודער האָט אויך געהײַסן ירל--זע 
װײטער אין די אָנמערקונגען). אין דעמועלביקן ,ר' :אװלס קלויז" 
איז אַגב, װי באקאנט, אמ"דס פאָטער נח געװען א לאנגע צייט חזן. 

זע שטײנשנײדערס ,עיר װילנא" ז"ו 242--243, 

3וע: פצגגגוופע 0 ..ז1834 װו3ע68ק 8-00 268.6483842 
2ממהעם .ז 6826449, באנד 542, בּלאט 64, משפּחהינומער 171. דיקס 
;סקאוקע* טראָגט דאָ די דאַטע פֿון 20:טן אפּריל 1824, פֿון װאָס עס 
איז צו וען, אז דעמאָלט האָט ער שוין געװאוינט אין װילנע מיט זײַן 
צװײטעף פרוי. ניטיגענוי איז אַלואָ רי ידיעה פון דיקס בּיאָגראפן, אז 
ערשט סוף די 30ער יאָרן זאָל ויק ויך האָבן באזעצט מיט וײַן פא" 
מיליע אין װילנע. וע רײוען ז' 212. 

4 וע: -68 80028280ע 0 .2 1850 .08ק 0:08 0842342 .068 
8נעם .ז קאהסק, בּאַנו 826, בלאט 172, משפּחהינומער 861, דאָס 
איז די,סקאוקע" פוֹן אַמ"דס פאָטעף נת בן מאיר ויק און זײן משפּחה. 
װעגו צמ"רס פּאָטער געפינען מיר ראָ, אַו בּשעת רער פריערדיקער 
רעװיויע (1834), איז ער אלט נעװען 51 יאָר און אז אין יאָר 1840 
איז פר געשטאַרבן. אין דער ועלבּער סקאזקע זײנען אויסגערעכנט יעם 
פארשטאָרבּענעמס 8 זין: א) רער עלטסטער אײזיק (אמ"ד)--ג42 יאָר אַלט, 
ב) ײדל =- 24 יאָר אלט, ג) בערל (0א60ם) -- 33 יאַר אַלט און : 
ד) ולמן, װעלכער איז אין 1834 אַלט געװען 16 יאָר און אי אויך 
געשטאָרבּן אין יאָר 1840, 

אמ"דס פרוי איז פאַרצײכנט רויזע בת גבריאל (862167088/ 038) 
6 יאָר אַלט, עס זײַנען אויך אַרײנגעסראָגן אמ"דס קינדצער: א) זיַן 
זון גבריאל--16 יאָר אלט און 3) זײן טאָכטער שײנע -- 7 יאָר אַלס. 

אויפן זעלבן בלאט פון דער סקאזקע געפינט ויך א נאָטיץ, װאָס 
אי געװאָרן צוגעשריבּן שפּעטער אין 1837 און לײענט ויך אין אַ יריי 
שער איבּערזעצונג אַזױ: ,אײ"יק בּן נח דיק איז לוט דער פֿאַראָרדענונג 
כון דער קאַזאַנער פּאַלאטע פון 22טן מאַי 1857 אױיסגעשלאַסן געװאִֵין 
פון שטײערירײסטער אלס לערער פון דער װילנער קאאָנער ײידישעף 
שול", ‏ אלם קװעל דערצו איז אָנֹגעגעבן די .דיעלאַ? (נומער 5|1851, 
ערשטער הסטאָל". 

5ע: -68 מצגשצגןשפא 0. 1858 .8סק 10-8 1068.082342 
3. מצחסס, באנד 69 של, בּלצט 0825, מעפּחהינומער 2188. רי 
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39 8 קאָן -- ווען איו געבּוירן 


געבּראַכטער סקאַזקע" פון 1834, און ממילא קומט אויס 
אוֹיך לויט זיי, אַז דיק איז געבּוירן געװאָרן אין 1807, 

כּדי אױיסצושעפּן די מאַטעריאַלן, װאָס געפינען זיך 
אין די װוילנער סקאַזקעס וועגן דיקן, דאַרף מען נאָך בּרעג: 
גען די נאָטיץ װאָס נעפינט זיך אין די הוספה-סקאַזקעס" 
פון 1827 4 צו װעלכע עס שיקט אונז אָפּ די זסקאַוקע" 
פון יאָר 1834, 

דאָ שטײט; 


בי דער פריער. 


איצט פאראן 
דיקער , רעוויזיע" 


אלט געווען און איז אלט 
אײזיק בּן נח דיק . , , , געװען דורכגעלאָזן 0 יאָף 
דיקס װײבּ האָכע |;'| בֹּת זלמן -- 18 ש 


דאָס איז דער גאַנצער מאַטעריאַל, װאָס געפינט זיך 
אין די װוילנער סקשזקעס וועגן דער פּראַגע װאָס אינטערע= 
סירט אונז. מיר זעען אין די דאָזיקע סקאַזקעס = רשימות 
בּנוגע דיקס געבּוירן-יאָר די זעלבּע צװײיאיקיט װי מיר 
האָבּן זי אויבּן געפונען אין די אַנדערע מקורים. די דאָיקע 
צווייאיקייט מוז אָבּער דאָ אין די סקאַוקעס מער וואונדערן, 
װײל מיר בּאַגעגענען זי דאָ אין אַ מקור, ועלכער 
האָט דאָך געדאַרפט געבן אַ איינהיײטלעכן ענטפער. דער 
לעצטער אומשטאַנד --- די צווייאיקייט אין איין מקור -- 
האָט אָבּער די מעלה, װאָס ער גיט די מעגלעכקײט פעסט= 
צושטעלן דעם מאָמענט, ווען די איינהייטלעכקייט האָט זיף 
איבּערגעבּראָכן, און אַװי אַרוֹם װערט בּאַדײטגדיק לייכטער 
אויפצוקלערן די סיבּה דערפון. 

אַדורכקוקנדיק אויפמערקזאַם די סקאַזקעס שטעלן מיר 
פעסט דריי פאַקטן, װאָס פאָדערן אַן אויפקלערונג. 


דאָזיקע ,סקאזקע" איז שוין ניט מיט די בּרידעף צוזאמען. פון א נאָטיץ 
איז צו וען, אז אין 1853 האָט די קאזיאַנע פּאַלאַטע פאראָרױנט, אז 
צוליכּן רעגיסטרירטן טיט פון זײַער פּאָטער זאָלן די בּרידער דיק 
פיגורירן אין בּאזונדערע משפּחהײרובּריקן, קײַן שום כּאַמערקװערדיקע נײַע 
פּרטים געפינען זיך ניט אין דער סקאַזקע פון יאָר 1858. 

אין בּאנד ,71 60" פון דער זעלבער 10טער רעװיזיע (בלאט 
95) איז אין דער סקאזקע פון אמ"דס בּרודער יידל בּן נח דיק אויף 
פארשריבן די מוטער ובורה בֹּת לײבּ, װעלכע האָט נאָךְ דעמאָלט (1858) 
געלעבּט און איז אלט געװען 70 יאָר. דער נאָמען און אי צאָל יאָרן 
שטימען מיט דער מיטטײלונג אין הֶער ציטירטער סקאזקע פון 1816, 
עס שטימט אָבּער ניט איר פאָטערס נאָמען (דאָרט הייסט זי דבורה בּת 
אײיזיק). מענלעך, אז איר פאַטער האָט געהאט צװײ נעמען: , אײזיקילײַב", 
בּייס צַואַמענשטעלן די סקאַזקע פלענט מען ניט מדקדק זײַן ארײנצו" 
טראָגן צװײ נעמען, װי מיח האָבּן דאָס געזען בּײ אמ"דן גופאָ. 


1 זע: ,גטמהעם - ..ז 1827 642344 .מסקן 1002803828/ 
הא 6826408200, בּאנד 292, בּלאַט 14, משפּחהינומער 2152. דער 


נאָמען פון אמ"דס װײבּ איז ניט איבּערצולײענען. איך בין שטארק 
מסופּק, צי איר נאָמען איז געװען ראָכע, דער נאָמען לאָזט זיך אויך 
לעזן. קאלעסיא". דעריבּער האָבּ איך בײַם נאָמען אװעקגעשטעלט 


אַ טאָכּלטן פרעג.צײיכן, 
פרוי, 


דאָ האנדלט זיך יעדנפאלס װעגן דיקס ערשטער 
דער פאָטערס נאָמען פון הער פרוי אִיז ולמן, 


געװואָרן אייויק:מאיר דיק? 40 


א) אין 1827 אי איויק-מאיר דיק מיט אײן מאָל 
װזעלטער געװאָרן" אויף אַ זיבּן יאָר. 


3) אין דער חסקאַוקע" פון 1827, אין וועלכער דיק 
איז צום ערשטן מאָל אַרײנגעטראָגן געװאָרן אַלס עלטערער, 
איו ניט ריכטיק אָנגעגעבּן, אַז בּיײ דער לעצטער צרע* 
וויזיע"איז ער דורכגעלאָזן געװאָרן; מיר ווייסן דאָך, אַז אין 
די סקאַזקעט פון דער רעוויויע אין יאָר 1816 אין דיק יאָ 
פּאַראַן. 


ג) אין דער סקאַזקע פון דער אַכטער רעויזיע אין 
4 פיגורירט דיק אין אַ בּאַזונדערער אייגענער משפּחה= 
רובּריק און ניט אין דער אַלגעמײנער רובּריק פון די דיקס, 
הגם לױט דעם אופן פון צװאַמענשטעלן די װסקאַוקעס" 
האָבּן, װי בּאַקאַנט, חתונהגעהאַטע זין ניט אויפגעהערט צו 
פיגורירן אין פאָטערס משפּחהײרובּריק צוזאַמען מיט זייערע 
פרויען ; דערקעגן אין די סקאַזקעס פון דער ניינטער רע" 
וייע אין 1850 פיגורירט דיק װידער אין דעם פאָטערס 
משפּחה:רובּריק. 

עס בּעטן זיך אַלואָ געשטעלט צו װערן דריי פראַגעס: 

1) װאָס איז די סיבּה, צוליבּ ועלכער דיק איז אין 
7 ממיט אַמאָל זעלטער געװאָרן"? 

2) פאַרװאָס פאַרשווייגט די הוספה = װסקאַזקע" פון 
7 --- זיכער ניט צופעליק -- דעם פאַקט, אַז דיק איז אין 
6 יאָ געווען אַרײנגעטראָגן אין די סקאַזקעס און נאָך 
מער, זי פעלשט אַפילו דעם דאָזיקן פאַקט און 

3) פאַרװאָס איז דיק בּשעת דער חרעהיזיע" פון 
4 ניט אַרײנגעטראָגן געװאָרן אין דער אַלגעמײנער רוב: 


ריק פון זיין משפּחה? 
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דעם שליסל צוֹם דאָויקן רעטעניש דאַרף מען זוכן, 
וי מיר דוכט, טאַקע אין דעש יאָר, אין וועלכן דיק איז פּלוצלינג 
אין די סקאַזקעט עלטער געװאָרן. מען דאַרף ניט פאַרגעסן, 
אַז דאָס דאָיקע יאָר -- 1827 --- איז געװען דאָס יאָר פון 
זערשטן נאַבּאָר", װאָס האָט נאָך בּאַצײטנס אָנגעװאָרפן אַזאַ 
אימה אױף דער ידישער בּאַפּעלקערונג. אָט דאָ דאַרף 
מען אויך זוכן די סיבּה פון דיקס מעטאַמאָרפאָזעי 

איך בּאַנעם די זאַך אַזױ: 

אייזיק מאיר דיק איז געבּוירן געװאָרן בּערך אין 
3 1811. בּשעת דעם װערשטן נאַבּאָר" אין ער אַלואָ 
אַלט געװען אַ יאָר 14-13. נאָך אײוער עס איו בּאַקאַנט 
געװאָרן דער אוקאַז װעגן דער צװאַנג= רעקרוטירונג זיינען 
שוין צװישן דער ידישער בּאַפעלקערונג אַרומגעגאַנגען 
ממש פּאַנטאַסטישע קלאַנגען װעגן נאַבּאָר". טאַטעס האָבּן 
געזוכט פּאַרשײידענע מיטלען זכּדי לקדם פּני הרעה". מען 
האָט גיט געװאוסט געננוי, אין װעלכן עלטער מען װעט 


241 פּ. קאַן -- ווען איז נעבּוירן 
גענומען וערן צוֹם מיליטער-דינסט, אָבּער מען האָט געהערט, 
אַז עלטערע און בּאַװײבּטע װעט מען ניט נעמען. האָט 
מען קודם כּל געװאָלט האָבּן עלטערע זין אוֹן בּאַװײבּטע. 
דעמאָלט מףהסתּם האָט דיק חתונה געהאַט מיט זיין ער" 
שטער פרוי 1 כֹּדי דיקן עלטער צו מאַכן, האָט מען אים 
אַרײנגעטראָגן אין די הוספה=סקאַזקעס פון יענעם יאָר 1827 
אַלס אַזעלכן, וועלכער איז בּשעת דער ארעוויזיע" אין 1816 
כּלומרשט אַדורכגעלאָון געװאָרן; ממילא האָט מען אים געקאָנט 
לייכט פּאַרשרייבּן אַלס 20יאָריקן בּאַלאַבּעסל :. שפּעטער, 
בּשעת דער זרעװויויע" פון 1834, האָט אַמ"ד דעריבּער ניט גע 
קאָנט פיגורירן אין דער אַלגעמײנער משפּחה?רובּריק, ווײיל בּײי 
אַלעמען האָט מען זיך דאָרט פאַררופן אויף זײער עלטער 
בּשעת דער פרעוויזיעײ אין יאָר 1816 און די פעלשונג װאָלט 
אפשר געקאָנט אַרױסקומען. כּדי צו פאַרװישן די שפּורן 
האָט מען דיקן אַרײנגעטראָגן אין אַ בּאַזונדערער משפּחהי 
רובּריק. דערפאַר אָבּער נאָך פיל יאָרן, בּיי דער נאָענט? 
סטער רעוויזיע אין 1850, האָט דיק שוין געקאָנט פיגורירן 
צוזאַמען מיט דער גאַנצער משפּחה. די מאַניפּולאַציע פון 
יאָר 1827 האָט פאַרשטײט זיך גוֹרם געװען אַז דיק זאָל 
אין זיינע שפּעטערדיקע פּערזענלעכע דאָקומענטן אויך עֹל5 
טער זײין אױף אַן ערך 7 יאָר. נאָך דיקס טױט זיינען 
זיינע פּערזענלעכע דאָקומענטן אַרײנגעפאַלן אין די הענט 
פון דער פאַמיליע (זע גאַלאָמבּס תּולדות אד"ם אין זהצפירה"), 
און אויף דעם סמך מן הסתּם איו אויף זיין מצבה אויפגע= 

1 פריע החתונות זײַנען נאָך דעמאָלט בי די ליטװישע יירן גע= 
װען בּכלל א נאָרמאלע ערשײנונג ניס דװקא צוליבּ דער בהלה פאון 
ענצבּאָר". אָט אזוי למשל װײוט אָן דער פּולישעף סטאַטיסטיקער פון 
ליטע אין יענער צײט איגנאַצי עמצנועל לאַכניצקי אַלס הױיפּט-סיבּה, צו 
ליבּ װעלכער די יידישע בּאַפעלקערונג אין ליטע פאַרגרעסערט זיך כּסרר, 
די זײער פריע חתונות. ער שרדײבט: האין ליטע איז שװער צו געי 
פינען אַ יידישן יינגל פון פערצן יאָר אָן, וועלכער זאָל שוין ניט זײַן 
פארהייראט מיט א נאָך ינגערער ײוישקע". זע: -544 1040ת1800 .8 .1 


.ץק 1817 סת{גשט ,11166860-601064216294169 00061011) גאץופע1 
.83--82 


2 אמת איז, אז דער עלטער פון 20 יאָר האָט נאָך ניט בּאַי 
פרײַט פון מיליטער:דינסט, מען דארף אָבּער געדענקען, או דיק איו ,על 
טער געװאָרן" אין דעד צײט װען מען האָט זיך נאָך ערשט געריכט 
אויף דעם אוקאז וועגן ,נאבּאָר", אָבּער ער איז נאָך ניט געהאט אַרויס. דיקס 
הוספה-, סקאזקע" פון 1827 טראָגט די דאטע כון 30טן יוני, און דער אוקטו 
װעגן ;נאבּאַר" איזן ארויס ערשט דעם 26טן אױגוסט 1827. לױט וי 
דאָזיקע שטרענגע תּקנות איז ערלױבּט געװאָרן צו געמען יידישע רעי 
קרוטן איז עלטער פון 12 בּיו 25 יאָר, בּעתן װאַרטן אױף דעם אוקאו 
האָט מען פארשטײיט זיך צװישן דער יידישער בּאפעלקערונג ניט געװאוסט 
גענוי פון װעלכע יאָרן מען װעט נעמען די רעקרוטן. מען האָט געלעבּט 
צװישן פאַנטאַסטישע קלאנגען און השערות. אָבּער געזאָגט האָט מען, אַז 
מען װעט נעמען גאָר יונגע. די ײדישע עלטערן האָבּן דעריבער גע* 
װאָלט, אז זײערע זין זאָלן װאָס שנעלער איבערקומען דעם ,געפערלעכן 
עלטער",. איבעררוקנדיק דעם עלטעה פון 13 --14 יאָר אויף 20 און 
התונה מאכנדיק אים, האָט מען געקאָנט רעכענען, אז דיק װעט אַרױס 
פון דער ,געפאר",. זע: 

-3284020 עוגסאססצק פא 7808026180ץ1 ,פנשטטוא .וע מן 
:382 .ס ,1890 .6118 .682684 0 ע018טמ16הת 
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שריבּן געװאָרן דאָס יאָר תּקס"ו, װאָס דאָס איז גלייך צום 
יאר 1807, 

דער דאָ געשטעלטער קאַנצעפּציע װעט מען אפשף 
אויפוואַרפּן, אַז זי בּויט צו פיל אויף אַ סקאַזקע. איז דאָך 
די בּאַציאונג פון די יידישע עלטערן אין יענער צײט צום 
איינמעלדן זייערע קינדער גענוג בּאַקאַנט. גיט בּחינם קען 
זיך ניט קיין עצה געבּן שלום:עליכמס ייד און בּרעכט ויך 
דעם קאָפּ, צי זאָל ער זיין זון פאַרשרײבּן יינגער אַדעַר 
עלטער און עס קומט אִים גאַרניט אויפן רעיון, אַז מען 
קען אײנמעלון ריכטיק. דאָס איז אמת. דער דאָזיקער 
פאָרוואורף װאָלט אָבּער אין דעם איצטיקן פאֵל געװען ניט 
בּאַרעכטיקט, ווייל ערשטנס בּוי איך ניט אויסשליסלעך 
אויף דער סקאַוקע פון 1816, זי שטיצט נאָר אונטער דעס 
ערנסטן און גלויבּװוערדיקן אָנװײז פון דיקן גופא. צווייטנס-- 
און דאָס איו גראָד װיכטיק -- דאַרף מען געדענקען אַז 
דאָס ניטיריכטיקע אינמעלדן די זין מצד די יידישע פאַ= 
טערס האָט געהאַט זיין סיבּה דער עיקר אין דער מורא 
צוליבּן אפּריזיוו". אין 1816 איו נאָך אָבּער קיין יידיסע 
צװאַנג:דעקרוטירונג ניט געווען, עס פעלט אַלואָ די לאָגישע 
סיַבֹּה כון ניט ועלן אַרײנטראָגן בּאַצײיטנס אַ זון אין דיסקאַזקעס. 
פאַרקערט: דעמאָלט, אין אָנהײבּ אוא י"ה, איז דאָס יהרי 
דישע געהערן צו אַזאַ גרויסער יידישער קהילה װי וילנע 
געלעגן אין אינטערעס פון ווילנער יידישן איינוואוינער. װער 
עס האָט געװאוינט אין וילנע און האָט ניט פיגורירט 
אין די ווילנער סקאַזקעס, האָט אַלס פרעמדער געקאַנט ליידן 
דערפון פאַרשיירענע שיקאַנעס. די חנכתּבים" אָיּער האָבּן 
גענאָסן פון אַ גרעסערן שוץ מצד קהל 5. די נאָטיץ װעגן 
דיקן אין די סקאַוקעס פון 1816 פאַרדינט דעריבּער בּאַזוג= 
דערן צוטרוי. 

רעזומירנדיק די אויספירונגען דאַרף מען קוום כּל 
פעסטשטעלן, אַז אַדאַנק דעם כאַראַקטער פוֹן די ידיעות, װאָס 


3 װי װײט מען איז דעמאָלט נעװען פאראינטערעסירט צו זײַן 
א וילנער גנכתּב" בּאַװײוס וי גרויסע צאָל אָנקלאָגעס, װאָס געפינען 
ניך צװישן וי ארכיװ-מאטעריאלן פון װילנער קהל פאַר יענער צײט. 
פיל קלאָגן ייך נעמלעך, אז צוליב יי אָדער יענע סיבּות האָבּן קהלס 
בַאפולמעכטיקטע אדורכצופירן רי,רעװיויע" זײַ ניט אַרײַנגעטראָגן אין די 
סקאוקעס. יי װעלכע וײנען יאָ ארײנגעטראָגן געװאָרן אין רי סקאוקעס 
האָבּן שפּעטעה אָפט געכּעטן דערויף כּײ קְהל בּאשטעטיקונגען 

צװישן אנדערע געפינט זיך אין ארכיוו פון אמאָליקן װילנעױ 
קהל (6מ/16202 נחטשומסזא;) כּאנד 16 (,ג1ת220152 014 1651624 
(.616 000165168 011689521680 ט!/1402 06 סעס022סמסעשש 6501זן" 
בּלאט 104 א קאָפּיע פון פאָלגנדיקער צײגעניש אין רער פּוילישער שפּראך, 
װאָס װילנער קהל האָס אַרױסגעגעבּן רעם 6טן נאָװעמבּער 1821 אונטערן 
נומער 714 (אין א ײַדישעת איכּעדועצונג): כּן נח דיק איז פאר* 
שריבּן אין דער סקאזקע פון 1816 יאָר אונטערן נומער 1541 ביי זײן 
פאָטער און דער פאָטעה צאָלט פאַר אים שטיער". די דאָױיקע צײגעי 
ניש האָבּן אונטערגעשריבּן די ראָשייהקהל קאטעל, ראַטנער און יאָכעל* 
סאָן. צו װאָס די דאָזיקע צײגעניש איז נײטיק געװען דיקן, איז שװעהף 
צו ויסן. 


,אייויק 


543 8 קאָן - ווען איו 
מיר האָבּן וועגן דיקס געבּוירןייאָר--זײ גיבּן נאָר אָן ווי אַלס 
ער איז געוען-לאָזט זיך דאָס דאָױקע יאָר יעדנפאַלס ניס 
בּאַשטימען אַלס אַ קאַלענדאַרײאָר. ‏ לטובת רעם געבּוירן? 
יאָר 1807 איז פאַראַן די אויפשריפט אויף דיקס מצבה, װאָס 
האָט זיך מףּהסתּם געשטיצט אויף דיקס פּערזענלעכע ראָ: 
קומענטן װי אויך דער געענדערטער דיקס עלטער אין רי 
סקאַזקעס, אָנפאַנגענדיק פון נאַבּאָר-יאָר 1827. רי סקאַזקעס פון 
דער צייט און אויך די מיט זיי פאַרבּונדענע דיקס פּערזענלעכע 
דאָקומענטן זײנען צוליבּ רי אַרומגערעדטע טעמים ניט 
קיין גענוג בּאַגלײבּטע מקוריםן דערקעגן די קאָנצעפּציע, אַז ריק 


געבוירן 
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איז געבּוירן- געװאָרן אין 1813--1814 שטיצט זיך פון איין זייט 
אויף ערנסטע און גלייבּװוערדיקע ידיעות פון דיקן גופא װי 
פון דער אַנדֶערער זייט אויף דער ערשטער /סקאַזקע" דיקס, 
װאָס פאַרדינט כּלייספק מער צוטרוי אײידער די שפּעטער. 
ריקע פוןנאָכן נאַבּאָר. אַגב לאָוט די דאָזיקע קאָנצעפּציע 
ניט איבּער קיין שום לאָגישע סתּירה צװישן די מקורים פון 
בּיידע ווערסיעס. 

לויט רי בּיו איצט כּאַקאַנטע מקורים דאַרף מען דעי 
ריבּער אָננעמען, אַו אייזיק-מאיר דיק איז געבּוירן געװאָרן 
אין רער צייט פון 1813--1814, װאַרשײנלעכער אין 1814, 





אַ האָלענדיש:יידיש כּלה:ליד פון סוף 18טן י"ה 


פון י. מ. היללעסים (אַמסטערדאַם) 


די ראָזענטאַליאַנאַ:בּיבּליאָטעק אין אַמסטערדאַם פאַרײ 
מאָגט אַ יידישן מאַנוסקריפּט מיטן נאָמען: /איין שעהנעס 
כּלה ליהד". דאָס ליד בּצַשטײט פון 23 סטראָפעס, װאָס יע 
דערע פון זיי הײבּט זיך אָן מיט אַ העבּרעאישן װאָרט, 
דהיינו מיט דעם ערשטן װאָרט פון יעדן פּסוץ פון תּהלים 
קאַפּי קמה; אין דעם דאָזיקן קאַפּיטל זיינען די אָנהײבּי 
ווערטער פון די פּסוקים, װי בּאַוװואוסט, אויסגעשטעלט נאָכן 
אַלףבּית. דער מחבּר האָט אָבּער משמעות ניט פאַרשטאַנען, 
אַז אין דעם פּסוק א איז ותּהלה לדוד" בּלױו אַ קעפּל און 
דאָס ערשטע אייגנטלעכע װאָרט פון פּסוק איו פארוממך"; 
בּיי אים אין אויסגעקומען, אַז דער פּסוק הײבּט יך אָן 
מיט אַ חתּ", און דעריבּער האָט ער געפונען פּאַר גײיטיק 
צוצוגעבּן אַן אַנדער װאָרט קאשרי" (און די סטראָפע בּערך 
מיטן אינהאַלט פון תּהלים פד, ו), כּדי צו שאַפן אױך 
אַ סטראָפּע מיט אַן ?א". דאָס װצָּרט חתּהלה" אין בּיי אים 
דער אַדײנפיר צו דער צווייטער סטראָפּע, הנם דאָס פֿאַר= 
שטערט דעם אלףיבּית-סדר. 8 ,1"?סטראָפע פעלט, פּונקט 
אַזזֹי װי עס פעלט אַ נ-פּסוק אין דעם קאַפּיטל קמה. די 
סטראָפע 23 האָט װידער אַ זו" װאָרט-אײן, געשאַפן דורך 
דעם אויסדרוק װואנחנו", װאָס איז אין דעם קאַפּיטל תּהלים 
ניטאָ, 

ניט דער מחבּר און ניט די צייט פון פאַרפּאַסן זייגען 
אויפן כּתב-יד ניט אַָנגעװיזן. נאָר מיר קעגען זיך אָנשטױסן, 
אַז דער חיבּור שטאַמט פון טוף 18טן יאָרהונדערט, װאָרּים אין 
יאָר 1796 האָט זיך צעשפּאָלטן די אַשכּנישע קהילה אין 
אַמסטערדאַם; טײל ידן, װאָס האָבּן סימפּאַטיזירט מיט די 
פראַנצויזן, האָבּן געגרינדעט פאַר זיך אַ קהילה אונטערן 
נאָמען חעדת ישורון:" איז אױף אָט דער שפּאַלטונג געפי* 
נען מיר אַ רמז אין די סטראָפּעס 16 און 20, 

מיר דרוקן דאָ אָפּ דאָס כּלה?ליד פון אָנהײכּ בּיון סוף 
ניט דערפאַר יל מיר נאַרן זיך וועגן דעם ליטעראַרישן ווערט 
זײינעם, נאָר װײל סיאיז כאַראַקטעריסטיש פאַר דעם יידישן 
גײסטיקן לעבּן אין האָלאַנד יענע צייטן. און הגם די שפּרצך 
איז שטאַרק פּאַרדייטשמערישט, אַװֹי אַז טײלמאָל דוכט 
זיך אונדו, אַז מיר האָבּן פאַר זיך פּשוט אַ דייטש מיט יידישע 


אותיות, געפינען מיר דאָ פונדעסטוועגן געוויסע סימנים 
פון דעם אײגנאַרטיקן האָלענדישן יידיש 1. 

ליידער איז דער טעקסט װאָס מיר האָבּן פאַר זיך 
געשריבּן ניט דורך דעם מחבּר גופא; מען זעט אַפילה אַז 
דאָס האָט קאָפּירט ניט קיין גרויסער קענער (פגל' סטראָפט 
2, שורה בן 5, 4; 11, 1; 12, 4; 14, 6). 


3 
איין שעהנעס כּלה ליהד 

אסשרי 
וואל דעהם אויף דיזער אונד יענר וועלט 
דעהר דיא װעט ? נאהך לעהבט דיא אונז איז איין גישטעלט + 
אונד נימט זיך איין ווייבכען נאהך זיינעם לאט + 
דיזעס איזט דאס עהרסטע ואס עהר גיבאטטען האט 
דיזעס איזט נון גישעהן 
זא מוזט קינפטיג זעהן 
אין געטליכה ועגין ווייטר צו געהן, 


2 תהלהּ 
לויבע גאט אין אללע צייט 
ויא אויך דיינע עלטערן דיא דיך האבען גיבראכט זא ווייט 
דיינע פאטער דעהר מיהע אונד ארבייט געלד און גראסע פלייס 
פערלאט איהם ניכט װאן עהר װערט אלט אונד גרייס 


1 נאָךְ ד"ל ה, בירזשוא (86015ז800), װאָס האָט 1908 אָפּי 
געדריקט אין בּריסעל א בּראָשור אונטערן נאַמען: -660טןװספוגן. ז 
416164, האָט דאָרט אָנגעװיזן אויף דער אײַגנטימלעכקײט פון הֵאַי 
לענדער יידיש: אטגקוסמוזק 465 מט פקװזס!0ת010110ז2010516142, 
-1101 06 5װ60100 165 0403 : מסקזגן סוזסמז1זקןמו!'! 46 0601165 
עם 15ת06ח1616ק1/0 165 000512167 46 6ת651101616592 11 14006 
6 גן |ת1סק /2021'ת וטף ,ת20זגן 16 זטפ 6601280215ת 

.*6440116 1ח50114606 ת11261110 סמט'ם 

צום האַלענוער יידיש פגל': 

60} 1364 זן 0184? .8 .{ גס /00124006ע .1.1 : 
8 .1015 0ח4ג0516:4ת4, . 11646014004 תז 

2 װעט, האָלי 64שׂ'--געזעץ. 

3 אײנשט עלן--אנאלאָגיש האָל' 15161160, 

4 לאָט, האָל' 1.04-- גורל; דייטש 1.05. 
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דיינע מוטער דעראי גלייכען 
דא מוזט דוא ניכט פון וייכן 
זא װוייט דיהר דיין מאכט װערט גירײכען 


3 בכל 


אללע טאחג מוזט דוא פריא אויף שטעהן 

אונד מוזט גלייך נאהך דעהר שוהלע געהן 

דענקע ניכט וואן דעהר הערר אויו דעהר הויזע געהט 
דאס דיא האנדעל זא לאנגע שטיללע שטעהט 
בעטרויעה 1 נור אויף גאט עי 

דאס איזט דאס בעסטע לאט 

דער שחרית מנחה אונד מעריב גיבאטטען האט 


יום 


4 גחול 


דיא גראהסמוט 2 מוזט דוא אנטווייכען 

האלט איין יעדער פר דיינעם גלייכען 

מיט דיזעס קומסט דוא צו רעכט אין דער װעלט 
זייא גאנס אונד גאהר אויף קיין כבוד גישטעלט 5 
האלט דיר גימיין 7 

בייא גראהס אונד בייא קליין 

דיהזעס װוערט דיר צום עהרע זין 


5 דוה 


גיביהרען דיהר קינדער אין דער װעלט 

לאס זיא וואס לערנען אונד שפּאהרע קיין געלד 

בעמיהע דיהר אלס פאטער אין דעהר פריא 

זא קאננען זיא אויף דעהר עלטער שאהנד זונדער + מיהע 
דיועס נימט אין אכט 

דיזעס איזט איין גראהסע פּראכט 

דעהר װײיור סאַלאַמאָן האט דא שאהנד לענגסט אויף גידאכט 


6 ה ד "5 


שעהנע * אונד ציהרע דייגע פרויא נאך דיינם שטאנד 
גלייך דוא גיצייכענט האסט מיט דײַן אייגע האנר 
שארה כסוֹתה וענתה ?* דאס געהט דיר אן 

דיזעס שרייבט יא מאזעס דעהר הייליגער מאן 

זיא איזט דיהר גיגעבין 

דוא מווט פר איהר שטרעבין 

זא לאנג אייך דעהר היממעל האלט בייא עס לעבין 


1 האָלי חסעגונת!סט -- פארטרויען, 

2 גאווה, 

3 געשטעלט זיין אױף עפּעס, 
יאָגן זיך נאָך עפּעס. 

4 זונד ער, האָלי ז20006 -- אַן. 

5 שייִנען--מאַכן שײַן, 

6 שמות כ"א, י. 


האָלי חן(2 2654614...װ0 -- 
וּ 
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7 ללוות 
שטארקט דיך גאט דאס דוא װירסט איין רײיכער מאן 
בדענקע דײין נעהבסטען ? דאס עהר מיט דיהר לעבין קאן 
צו צדקה אונד גמילות חסד זאלסט דוא זיין אנבערײט 
ענײם אונד אביונים צו העלפין אללע צײט 
דיזעס איזט איין שעהנע זאטץ 5 
אונד פּר מעריט דיינע שאטץ 
דאן פיגדעט לדער איבראל קיין פלאטץ פ 


8 וכ ר 

בידענקע דיין הויז מיט רעכ טשאפענהייט 

מיט אללע דיא דיהר אנגעהן ויא אויך קנעכט אונד מייך יש 
נאהך אללעם זיא דיהר דיין ארבײט האבין פרריכט 
ערצייג זיא אלצייט מיט איין פריינטליך גיויכט 

טוא דיזעס קונטינוויהרן נג : 

זא ווירסט דוא יא שפּיהרען 

זיא װערדין דיהר אלצייט רעשפּעקטיהרען 


9 הנון 

דיין גונסט לאזט איין יעדער זעהן 

דען מאן װײס ניכט וואס נאך קאנ גישעהן 

װויר לעבין יא דורך אנאנדער גראהס אונד קלײין 
זא לאנג וויהר אין עס צייטליכע :: זיין 
דארום ליהבע דיא גאנצי װעלט 

זא ווירסט דוא זיין איין העלד 

דאס איוט דיא גרעסטי פּינקטואטץ י: דיא דיא שריפט 
אונז פרמעלד 4: 


0 טוב 


האלט דיהר גוֹהט אין דיין האנדעלשאפט 

דען דאפון מוזט דוא געבין רעכינשאפט 

מאן זאהגט עהס איוט דיא עהרסטע פראג די דא גישיכט 
זא באלד דיא זעהלע קומט פר דאס גיריכט לג 

מאך דיהר דא פון פרייא ‏ / 

בעהאנדלעל (ו| יעדער טרייא 

זא װירסט דוא געליהבט זיין פון דיא מענשין דא בייא װוֹן 


וי יודוך 
לאהב צו אנפאנג + טוא ניקס אין דעהר װעלט 
דא איוט דעהר הערר יא גאהר ניט אויף גישטעלט 


7? נעהבסט9ר--נאָענטסטעה, 

8 כּלל, 

9 פּלאץ פינדן, האָלי /1006ט 12215ם -- פאָרקונזען, געשעי. 
0 מײה, האָלי 10614---רינסטמויר. 

גג קאָנטינואירן--טון כּסדר. 

2 צײטלעכע װעלט--רי װעלט (להיפּוך צוֹ יענער װעלט), 
3 תּקנה, 

4 פאַרמעלד |, האָל' ת16106תזסט:--מעלדן, 

5 פגל' תּלמוד בּבלי שבּת לא, ע"א. 

0 ס'דארף זײַן: לאהב צו עמפאנגען. 
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אללעס גוהטט וואס דוא טוהסט דאס טוא אין דעהר שטיל 
דאס איזט דיא רעכטע װעהג דיא גאט האבין װיל 

לאסט דיזעס בייא דיהר וואהנען 

עס געביט יא גיהטע ||| לאהנען 

איין שם טוב איזט איינעס פון דיא בעסטע קראנען 1 


2 ככ בו הױ 


דיא עהר דיא מאן דיהר בעווייזט 

דיא טוא איין אנדער זא ווירסט דוא גיפּרײסט 

ביגעהר ניכט פון איין אנדערען ואס דוא זעלבסט ניכט 
גערין האסט 

דיין {!| וירד קיינער זאגין דוא ביסט איהם צום לאסט 

אונד בלייבסט יא אללע צײַט 

געליהבט בייא אללע לײט 

אונד האסט אויך ניממער קיין קעגין שטרייט 3 


3 להודיע 
אום צוֹ וויססען וואס בייא איין אנדער געשיכט 
דא נאהך איזט דיין פערלאנגען יא ניכט 
דען לשוֹן הרע אונד רכילוֹת קומט דא כון ארוין 
בלייבע ליבער אין דיין אייגע הויז 
לאזט איין יעדער וועהר ער איוט 
זא בלייבסט דוא וועהר דוא ביסט 
דאס שפּריכווארט האט אונס יא ניבמער געמיסט 8 


4. פלכותך 
דיין קיניגרייך איזט ווירקליך הייגט 
דארום ווירסט דוא גיעהרט פון אללע גוטע פריינד 
דען חתן דומה למלך פינדען מיהר גשריבען 
אום דיך צו עהרען איזט קיינער אוו גבליבען 
דא מוויק מוז שאללען 
דער וויין מוז שאללען * 
נור דער חתן צום גיפאללען 


85 ק וס ף 
שטיטצע לומדים דיא אום דיר וין 
לאז זיא בייא דיהר געהן אויז אונד אײן 
געבע זי איין שיעור קבוע אין דיין הויז 
דא קאנסט דוא עו בעהזע מאכען ארויו 
- דוא מוזט ניכט צאהגען * 
האסט דוא וואס צו פראגען 
זי װערדען דיהר דיא רעכטען וועהג שאהנד ואגען 


פּרקי אבות ד, י"ז, 

קעגנשטרײט, האָל' מס686051016}--מחלוקת. 

ג עמיסט, האַל' תספפונת--אויסמיידן; דאָ גיכער : אָפּנצרן. 
שאלן אפשר אָנשטאָט ת21/6טו. 

צאָגן--מורא האָבן, 


= פו גס =א תף 


0 
6 /י ב * 


מיט דיין אױגען מאך דיהר ניקס זעהן 

זאלטע דיהר עטוואס צו ווידער גישעהן 

האבע דיינט ברודער אינערליך ניכט פיינט 

זייא קיין נוקם ונטר זא איזט עס גימיינט 

האלטע דיהר נור ניהדער 

פרגעבי איהם גלייך װוידער 

דען אין דעהר מענשליכקייט זיין וויהר אללע ברידער 


7 פ ת ה 


עפנע דיינע האנד מיט פריליכקײט 

וואן דוא וואס גיבסט אן ארמע לייט 

געבע זיא אונד מאכט איהר געזיכט ניט ראהט 

זא װירסט דוא האבען אללע צײט עס בראהד 

שיק זיא בכבוד פארט 

זונדער בעהזעס ווארט 

דאס גישרייא דער ארמען געהט נאהך דיא הימעלשה פארט 5 


8 + היק 


רעכט מוז זיין וואס דיין ווייבכען טוהט 
דוא קאנסט ניט בעססער טוהן נור זאגען עס איזט גוהט 
וואס זיא קאכט אונד בראָהט מוזט דוא צו פרידען זיין 
זא שטייט איהר יא אללע צייט איבער אין 

טוא דוא ניקס אלליין 

גראהס אודער קליין 

לאזט זיא אלצייט דיינה ראָהטגעבערין זיין 


9. קיוב 


נאהע דיהר אום איין מצוה צו טוהן 

טוא זיא גלייך אונד לאסט זיא אויף מארגען ניט רואן 
הכנסת כלה אונד ביקור חילים אונד מעהר דערא גלײכען 
זייא גשווינד דאבייא טוהע דאַפון ניכט װוייכען 

זיא זינר האהף אנגיועהן 

איהר בעלאהנוג װערט גישעהן 

דיא רענטע קרינען וויהר אונר עס קאפּיטאהל בלייבט שטעהן ? 


0 רצון 


בֿעווילגע 5 דיהר מיט דיין קהלה לײט 

אונר מאך דאס רוא מיט ױא ניט קומסט אין שטרײט 
טראגא ריין לאסט אין רעדעליכקײט 5 . 

זייא דיהר ניט פּורש פון דיא מעהרדערהײט 3 


6 פּאַרט, די (נה"ד 210116, פון לאַט' 0118כן)--טויער. 

? רענטע, האָל' 286016 --פּראָצענט: פגל' משנה פאה פּ"א. 

8 בּאַװיליקן, האָלי מ606111860-- מסכּים זײן; דאָ: דורכ- 
קומען, לעבּן בּשלום. 

9 אָרנטלעכקײט. 

0 -- מערהײט, 
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דיא דיא קהלה פיתרען 
דיא מוזט דוא רעשפּעקטיהרען 
געהבע דיינע צאָהל! זא קאנסט דוא פאסטיהרען 


1 שומר 
היטע. דיהר פר מחלוקת אין דײן הויו 
דען דיזעס האלט יא דיא זעגין ארויז 
צירגסט דוא איין מאהל לאסט עס איבער געהן 
דען אויף שלום טוהט דיא װעלט שטעהן 
דארום מיט דעהר צופרידענהיט 
זא װירסט דוא אללע צייט 
גיעהרט זיין בייא גאט אונד בייא אללע לייט 


2 ת ה לת 
דיא לויב דיא היינט פר דיהר גישיכט 
איזט אללעס נאך צו וועניג פאלגענס דיינע פליכט 


4 אָפּצאָל, 


זעהע איין דעהר בישעפפער ביהאנדעלט דיר זא טרייא 
היינט מאככט || עהר דיהר פון אללע זינדען פרייא 2 
דארום שעפּפּע פרישע מוהט 

זייא ווייטער פרום אונד גוהט 

אונד לעהבע גליקליך אונד גירוהט 


3 ואנחנוּ 


אונד מיהר וואללען לושטיג זיין 

איין יעדער ערגרייפט זיין גלהסכע 3 מיט װיין 
אונד טרינקען דיא גיזונדהייט פון דיא יונגע לײט 
דעהר וײל + עס יעצט געהט צום אבשייר 
לעהבעט אין גראסע פרייר 

היינט אונד אללע צייט 

מעתה ועד עולם ביו אין דיא עװיכקײט 


ענדע 


2 יבמות סו ע"ב. 
3 =גלעוכע, גלעזל, 
4 7ערװײל -- ממתת 


די אױספּאָרשונג פון דעם יידישן אייגנם אין דעם עלמערן הענטשקע:לשון ' 


פון ד"ר דודאָלף גלאַנץ ווין) 


קריטיק און יסודות 
ווען מיר גיבּן אַ קוק אויף דעם וועג, װאָס עס האָט 
דורכגעמאַכט די פאַרצייכענונג און אױספאָרשונג פון דעם 
דייטשן 20/666500 פון מאַרטין לוטערן בּין די פילאָלאָגן 
פון אונזער צייט, זעען מיר, אַז אַלע זאַמלער, בּֿאַאַרבּעטער 


און פאָרשער האָבּן איין שותּפותדיקן שטריך: עס פעלן בּײ. 


זי די עיקרדיקסטע יסודות פון קולטור * היסטאָרישער און 
שפּראַכיקער דערקענטעניש. מען קאָנסטאַטירט דעם פאקט, 
אַז אין דעם װראָטװעלש" זיינען פאַראַן זײער גרויסע און 
לוט זייער מהות זײיער וויכטיקע טיילן, װאָס קאָנען שטאַ: 
מען בּלױו פון ידן; אָבּער עס איו ניטאָ צו דעם פאַקט 
קיין קריטישע בּאַציאונג. צי מען גײט מיט לוטערס גאַנג, 
אַז דאָס דייטשע הענטשקע:לשון װאַקסט דורכּאויס פון יידן; 
צי מען גײט מיט דעם נייעם גאַנג, אַז דאָס הענטשקע:לשון 
איז אַ דייטשער שפּדאַך-צװײג און ממילא איז שוין די ראָלע 
פון ייִדן אין דעם דייטשן גנבימטום ניט אַזאַ געװאַלדיקע 
װי לוטער האָט געמײנט -- סיי:ווי=סײ בּלייבּט דער אויפטו 
אַן אומקריטישער און ניט קיין זאַכלעכער, ווייל עס גײט 
אפ דער עיקר: מען פאַרזעט די יידישע קולטור = געשיבטע 
און די היסטאָרישאויסגעװאַקסענע יידישע פאלקסשפּראַך. 
דאָס בּיסל, װאָס איז יאָ געזאָגט געװאָרן וועגן אונזער 
טעמע אין דעל ראָטװעלש?פאָרשונג, איז מערניט װי אַן 
אויסדרוק פון אַ שטענדיקער אינעװייניקסטער קלעם; מען 
אִיז אומפעאיק צו קערעווען זיך מיט די ײיריש = שפּראַכיקע 
בּאַשטאַנדײטײלן אין אים אַזױ, אַז דערפון זאָל עפּעס אַרױס= 
דרינגען פאר דער אַנטװיקלונג פון דעם ראָטװעלש אין 
אַלגעמײן, און אוב די נייע ראָטװעלש-טאָשונג האָט אַ סך 
אױפגעטאָן בּיים דערגיין די דייטשע עלעמענטן פון דעם 
הענטשקע = לשון, האָבּן מיר דאָ אַ פאַל (װאָס איז גאָרניט 
אַאַ זעלטענער אין דער געשיכטע פון דער װיסגשאַפּט), 


4 די טערמינען װאָס װערן בּטנוצט אין דעם ארטיקל} 

ההענטשקע*לשון איז די אלגעמײַנע באצײכענונג פאר -ז6מ6020; 
86עפ; וע ליפשיץ { 86: ,העגטשקע:לשון -- אובת 8סאס8סמסם'., 

ראָטוֹוע לש (3040061508) בּאַטײט דאָס אײגענע, פגל' דו"ב 
1 1324: ,615012016מט024) :66 2תטמט8626/0---21900טי!סזי, 
(די שרײבּונג פון דװ"בּ מיט 2 איז ניט אקצעפּטירט דורך דער גילטיקער 
אָרטאַנראפיע). ,801" בּאַטײט בּעטלער אין דער גנביסײשפּראך, 

דאָס דײטשע 0206 איז דאָ איבּערגעגעבּן דורך ג נב, 


פּילאָלאָנישע שהיפמן 11 


אַז אַ פּאַזיטיװער אויפטו איז אַ פּועל:יוצא פון אַ נעגאַטיװער 
טיבּה, מען אִיזֹ ניט געווען בּיכולת צו בּאַאַרבּעטן די יידיש= 
שפּראַכיקע עלעמענטן, האָט מען זיך אַ לאָז געטאָן צו די 
דייטש?שפּראַכיקע אָדער, בּרייטער גענומען, צו יענע עלע= 
מענטן, װאָס װאַקסן ניט פון ײידיש. אַפּילו מיט ראָמאַנישע 
און סלאַװישע בּאַשטאַנדטײלן פון דעם דײטשן ראָטװעלש 
האָט מען זיך אָפּגעגעבּן, און די יידישע זיינען געבּליבּן 
כּמעט װי ניט אָנגערירט, 

איין פּּרוו איז געמאַכט געװאָרן אין דער דייטשעף 
װיסנשאַפּט צו בּאַשײדן די אױפגאַבּע. אַװע = לאַלעמאַנס 
נאָמען 2 דער סימבּאָל פון אַ געלערנטער אַרבּעט, דערמאָנט 
פאַראיינס אי אין דער ערשטער דערקענטעניש פון דעם 
היסטאָרישן דייטשן גנבימטום, אי אין דער שטרעבונג צו 
דערקענען דאָס ראָטװעלש דווקא אויס זיינע יידישע עלע* 
מענטן. אַװע:לאַלעמאַנס װעג, אויף וועלכן ער האָט אַ סך 
מחדש געווען---אַכּילו די היינטיקע יידישע פילאָלאָגיע ווערט 
נתפּעל פון זיינע שטודיעס צו דער יידישער פּאָלקס:שפּראַן-- 
איז פון די שפּעטערדיקע פאַרװאָרפן געװאָרן. ראָטװעלש 
איז געװאָרן אַן ענין פון פּילאָלאָגן ; אַװעס דרך האָט מען 
גענומען שטאַרק קריטיקירן, אָבּער מען האָט ניט דערגרייכט 
גאָרנישט װאָס זאָל זיך קענען גלײכן צו זיינע אויפטוען, 
ספּעציעל צו זיינע װערטער * דערקלערונגען. סוףיכּל.סוף 
האָט מען ויך נאָר אָפּגעשטעלט אױיף זײן חקרענקלעכן 
חשק" 5 אַרױסצופירן ראָטוועלשע װערטער פון העבּרעאיש, 
און מען האָט אינגאַנצן אויפגעהערט צו קלערן, אין װאָס 
פּאַר אַ מאָס אַװע = לאַלעמאַן איז געװען, גערעכט מיט זײין 
אָפּשצצן די ײידיש:שפּראַכיקע השפּע- אויף ראַטװעלש. 

ניט קלוגע !, װאָס רעדט וועגן אַװעײלאַלעמאַנס איבּערי 
שאַצן די העבּרעאישע השפעה, און ניט בּויער, װאָס האָט 
מיט אַ פּאָר יאָר צוריק אַרױסגעגעבּן איבּעראַנײס אַװע:לאַס 


2 בּאָראָכאָוו נומ' 1103 26060104 גג!ופוזת0) װ1016400 
1610 11--1 .3 .מזטט!:6מט02) 66019016 1225 ,/266-121161022 
2 1612 ש1--111 .8 ,1858 218 

| 3 /למשל זײַן שארפער (אָן ערפאָלג) קריטיקער װאגנער אין זיין 
העצענזיפ, געדרוקט אין 2606/64 /66 נחע!0ט51 0295 /ט1 טוםסזאג 
68ט/111612 0מט 92120068, יאָרגאנג 19 (1863), ז' 197 --- 246 
גבּאָראָכאָװ נומ' 106), 
4 בּאַװאָכאָוו נומ' 105: 
,101 8זעטפ96293 6 .8 660502/ו80 ,0026 
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לעמאַנס ערשטע צװײ בּענד און חזרט איבּער אין דער 
הקדמה אָן שום קריטיק קלוגעס טענה, האָבּן ניט געגעבּן 
דאָס, װאָס אַװע:לאַלעמאַן האָט געפּרוּװט שאַפן מיט גאָר 
אַ נישקשהדיקער פּעולה: אַ װערטערבּוך -פון ראָטװעלש. און 
גינטער 1, װאָס האָט פּובּליקירט די גרעסטע זאַמלונגען 
ראַטװעלש = ווערטער און מעג היינט פאַררעכנט װערן פאַר 
דעם פלייסיקסטן בּאַאַרבּעטער פון ראָטװעלש (קלוגע, װאָס 
איז געשטאָרבּן 1926, האָט זיך נאָך מיט פיל יאָרן צוריק 
מיאש געװען אין דעם פּלאַן פון אַ ראָטװעלשײװערטערבּוך), 
האָט אַפּילן ניט געמאַכט מער קײן פּרוּוֹ צו שאַפן אַזאַ 
לעקסיקאָן, אַראָפּגערעכנט איינצלנע ווערטער-דערקלערונגען, 
װאָס שטאַמען צום גרעסטן טײל פון אַלפרעד לאַנדױ 2, 
זעלטן וען פון דעם פאַרשטאָרבּענעם ד'ר בּראַן (ת0ג8), 
לאָזט גינטער אינגאַנצן אויסן די יידיש=שפּראַכיקע טײלן פון 
דעם דייטשן הענטשקע=לשון, ער איז מסכּים, אַז די דאָזיקע 
טיילן זיינען וויכטיק בּיז גאָר, נאָר ער איז מוסיף, אַז ער 
קען בּאַהײבּן בּלויוז די דייטש:שפּראַכיקע אױפגאַבּע, דע" 
ריבּער האָט ער לחלוטין געלאָון אין אַ זייט די ניט:דייטשע 
עלעמענטן, כּדי אױסצושעפּן כאָטש דעם דייטשן טײל פון 
דעם ראָטװעלש, 

נאָך קלוגע האָט גערעדט ועגן דעם, אַז ער האָט 
בּדעה צוצוציען סעמיטיסטן צו זיין אַרבּעט. גינטער האָט דאָס 
געטאָן צו-בּיסלעך, אָבּער זיינע העלפער האָבּן געקאָנט געבּן 
נאָר א לפי = ערך קליינעם צושטייער אין די היפּשע ווערטער= 
קאָלעקציעס פון דעם דאָזיקן פלייסיקן געלערנטן. דאָס רוב 
בּרענגט ער, אינגאַנצן אומקריטיש, אָדער פּשוטע יידישע 
פאָלקסווערטער (ד"ה בּשום-אופן ניט קיין פּראָדוקט פון דעם 
שטייגער טראַכטן פון יידישע גנבים), אָדער פאַרבּינדונגען 
מיט דייטש=שפּראַכיקע עלעמענטן, װאָס זיינען אַרײנגעטראָגן 
געװאָרן דורך יידן און זיינען אויף אַזאַ אופן געװאָרן אָנגע= 
נומען אין דעם דייטשן הענטשקע:לשון. פאַר דער אויס= 
פאָרשונג פון דעם הענטשקע*לשון גופא האָבּן אַזױינע עלע= 
מענטן כּמעט קיין שום װערדע ניט. אוֹיבּ דייטשע גנבים 
האָבּן אין די פאַרשײדנסטע פאַלן צוגעטשעפּעט צו רײן 
דייטששטאַמיקע ראָטוועלש-װערטער אַזױנע װאָקאַבּלען װי 
5, נסחססס!סמז, 201), 0016 אאַז"וו, איז דערפון נאָך 
קנאַפּ:װואָס געדרונגען: ניט מען קען דערפון עפּעס וויכטיקס 
אָפּלערנען פאַר דער קולטורגעשיכטע, ניט מען זעט אַרױס 
עפּעס ויכטיקס פאַר דער פּסיכאָלאָגיע פון דעם גנבימטום, 
ממילא האָנן די בּערך 100 העבּרעאישע װאָקאַבּלען, װאָס 
גינטער האָט מצרף געװוען צו זיינע גרויכע ריין דייטשי 
שׂטאַמיקע ראָטװעלשײװערטער, זייער א קנאַפּע ווערדע בּיים 


1 גינטערס (זטה!ח66) פיל ארטיקלען אין ע4} ט!תסזג} 
6ססמסזװ1ו1021גז1ז16 (רעד' 1/058)) און אויך אין זײנע בּיכעָר: 
3 460150268 065 8016061908 0245, לײפּציג 1905 (באָראַי 
כאָװ נומ' 406) און 6020065012006 66015086 016, לײפּציג 1919, 


2 זע דעס בּיאָנראפישן ארטיקל אין לאנרוייבוך, ז' 3, 


ל. גלאַנץ -- די אויספאָרשונג פון רעם עלטערן הענטשקע-לטון 


שי ןיי שי 
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אויסגעפינען דעם יידישן הלק אין דעם דייטשן ראַטװעלשן; 
הגם איך װעל ניט לייקענען, אַז עטלעכע קלענערע ענינים, 
אַ שטייגער די פאַרדייטשונג פון העבּרעאישע ווערטער, האָט 
ער אויפגעדעקט גאַנץ איבּערבּליקלעך, 

אָבּער גערעכט זינען פּאָרט ניט די שפּעטערדיקע, 
נאָר אַװעילאַלעמאַן, און עס איו נאָך אַלץ אַ נייטיקע אוים* 
גאַבּע פאַר דער יידישער פילאָלאָגיע צו פאַרפונדעווען און 
אויפצושטעלן דאָס געבּיי װאָס ער האָט אָיגעהױבּן. און 
נאָך דעם ים קריטיק, װאָס אין געװען געװענדט קעגן 
אַװע:לאַלעמאַנען, איז איצט אויפן אָרט אָפּצושאַצן זיין 
לעבּנסװערק. זיין אויפטו מעג אַנגערופן װערן דער שפּיץ פון 
דער דייטשער װיסנשאַפּט, װאָס גיט זיך אָפּ מיט שטודירן 
דאָס לעבּן פון די אונטערשטע שיכטן פון פאָלק, און מען 
מעג זאָגן מיטן פולן מויל, אַז זײן פירבּענדיק װערק 
גזטה!זסמט62 66015006 5ג2 װעט בּלײבּן אַ הידושדיקער 
אויפטו פאַר אַלע צייטן 1, זיין גרונט=קוק אויף דעם דייטשן 
גנבימטום האָט ערשט אויפגעעפנט דעם װעג צו דער סאָ= 
ציאָלאָגישער דערקענטעניש; און פאָרט האָט ער ניט גע= 
פונען קיין נאָכפ אָלגער װאָט זאָל זיך מעגן גלייכן צו אים, 

איבּערשאַצן דאַרף מען אויך די מיינונג, װאָס עס 
האָבּן אַרױסגעזאָגט ועגן אַװעײלאַלעמאַנען די פאָרשטײער 
פון דער יידישער װיסנשאַפט אין דער פאַרגאַנגענער 
תּקופה. יענע ידישע געלערגטע פון דער צװיטער העלפט 
פטן י"ה האָבּן נאָך ניט פאַרמאָגט געוויסע עיקרדיקע סאי 
ציאָלאָגישע בּאַגריפן פון דער יידישער געשיכטע און קולטור= 
געשיכטע, היינט, װען מען איז דערגאַנגען אַװוי פיל נע 
פאַקטן אויף אַ סך געבּיטן פון קולטורגעשיכטע און פאָלקס" 
שאַכּונג, זיינען מיר בּיי דער שיין פון די געכינסן געקומען 
צו דער ניער גרונט=מסקנא: דאָס יידישע פאָלק איו אויך 
אַ היסטאָרישע דערשיינונג, און װי אַזאַ לאָזט זיך בּיי אונזער 
פאָלק אויך אױספאָרשן דאָס לעבּן פון זיינע אונטערשטע 
שיכטן סיי היינט, סיי אין דער פאַרגאַנגענהײט. און יענע 
צושטייערס צו דער אַנטװיקלונג פון דעם הענטשקעײלשון, 
װאָס מיר ווערן געוואויר פון דעם לעבּן פון די אונטערשטע 
פאָלקסשיכטן, האָבּן אונז געמאַכט דערקענען זײער פיל 
קולטורהיסטאָרישע בּאַציאונגען צװישן די יידישע און ניטי 
יידישע פאָלקסמאַסן, 

אַװע:לאַלעמאַן האָט זיך אַמאָל אויסגעדריקט, אַו דאָס 
הענטשקע:לשון איז דאָס ששבּלת", בּיי וועלכן יעדער פאָר= 
שער פון גנבימטום דאַרף אַרױסװײזן זיינע אינעװײניקסטע 
כּשרונות צוֹ בּאַנעמען די פּראָבּלעם פון דעם גנבימטום, 
די דייטשע ראַטװעלשײפאַרשונג אי שוין לאַנג אַראָפּ פון 
דעם װעג פון אַלגעמײנער קולטורהיסטאָרישער גנביטום* 


3 איך קען איך אויף קײן פאל ניט אײנשטימען מיט באַראָס 
כאָװס בּיסולויקער מײנונג װעגן אװעילצלעמאנס סטיל (נומ' 103): 
פארקערט, זײן שפּראַך איו יענע גלענצנדיקע שפּראך פון א דײטשן גע" 
לערנטן, פין װעלכע" סאָפּעגהויער װערס אװי נתפעל בײ קאַנטף 





07 ה. גלאַנץ -- די אויפפּאָרשונג פון דעם עלטערן הענטשקע-לשון 


פאַרשונג, אַניט װאָלט זי שוין לאַנג געהאַט אַ דורכפאַל בּיים 
/שבּלת" כון דעם יידישן שפּראַך:אײגנס אין דעם גנבים" 
לשון, 


דער פילאָלאָגישער גרונט-טעות 


גינטער איז, קען זײן, גערעכט 1: עס איז אפשר 
גרינגער פאַרן פילאָלאָג צוצולערנען זיך די קענטענישן פון 
קולטורגעשיכטע, יוריספּרודענץ און פאָלקלאָר, װאָס זיינען 
נייטיק פאַר דער פאָרשונג פון ראָטװעלש, איידער פאַרקערט-- 
בּשעת אַ קולטורהיסטאָריקעד אַ שטייגער װיל דערגאַנצן די 
פילאָלאָגישע קענטענישן, װאָס גײען אים אָפּ. און פונ= 
דעסטוועגן פאַרפירט גראָד דער קוק צום טעות, װאָס איך 
בּין אַ בּעלן אָנצורופן זדער פילאָלאָגישער גרונט = טעות". 
אויבּ אַ פאָרשער איז משער, אַז מען קאָן דערקלערן דעם 
ווערטער = אוצר פון הענטשקעײלשון אינגאַנצן אָדער אַפילו 
צום גרעסטן טייל איף אַ ריין-פילאָלאָגישן װעג, טוט ער 
דערמיט אָפּ אַ פּרינציפיעלן פעלער, דעם גרעסטן פעלער 
אין װעלכן ער װאָלט גאָר געקאָנט אַרײנפאַלן, 

די פילאָלאָגיע װאָס װײס די גרענעצן פון אירע 
מיגלעכקייטן װעט בּכלל אָפט איבּערלאָזן פאַר דער קולטור= 
געשיכטע אױיסצופאָרשן שפּראַך = דענקמאָלן פון כּל+המינים{ 
דער עיקר דאָרטן, ואו די פילאָלאָגישע אויסטיישונג פון 
עפּעס אַ שפּראַכיקן איבּערבּלייבּ לאָזט נאָך ניט הערן קיין זאַך 
אױפֿן פעלד פון קולטורגעשיכטע. בּיי די חגעהיימע לשונות" 
און בּיי דעם װיכטיקסטן פון דעם מין, בּיים הענטשקעי 
לשון, קומט צו נאָך אַ וויכטיקערע מגיעה פאַרן פילאָלאָג: 
די בּאַוואוסטזיניקע כּוונה ניט אונטערצוּװאַרפן זיך אונטער 
קיינע כּללים פונעם מענטשלעכן רעדן; דער געהיימער מיין 
צוֹ דינען די סאָציאַלע בּאַדערפענישן פון אַ שיכט, וועלכע 
שטייט אין אַ קעגנזאַץ צו דער איבּעריקער געזעלשאַפּט; די 
שטרעבּונג צו פאַרקרימען די אַלגעמײנע שפּראַכיקע נאָרמען, 
יצו בּלייבּן ניט * פאַרשטאַנען דורך אַלע אַנדערע טיילן פון 
פאָלק. 

ידי גנבים:שפּראַך איז אַ ריין קינסטלעכע שפּראַך אויף 
אַזוֹי פיל, אויף ויפיל זי נעמט איר מאַטעריאַל (װי יעטװי? 
דער עכטע קונסט) פון דעם לעבּן פון אַ בּאַשטימטער שיכט 
פּאָלק און בּויט אים איבּער שפּראַכיק לוט אירע בּאַדערפעט 
נישן. די פילאָלאָגיע אַלײן קאָן ניט בּאַהײבּן אָט די לעבּנס: 
פּראָבּלעם פון דעם גנבישן רעדן; זי קאָן מיט גרויס בּקיאות 
אויסגעפינען דעם מקור פון איינצלנע עלעמענטן פון דעם 
הענטשקע-לשון, נאָר זי בּלייבּט אָפּהענטיק בּשעת עס גײט 
וועגן אָפּשאַצן דעם װערטער:אוצר פון דעם הענטשקע:לשון 
אינגאַנצן, װעגן פעסטשטעלן די קונציקע אינעװײניקסטע 
בּאַציאונג פון דעם גנבישן לשון צום לעבּן פון די 
גנבישע שיכטן. װען מיר וילן בּאַנעמען דעם תּמצית פון 
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דעם לעבּעדיקן גנבישן לשון, קאָן מען זיך דאָ ניט רירן 
פון אָרט אָן אַ גרונטיקער בּאַקאַנטשאַפט מיט די קולטור? 
היסטאָרישע און פאָלקלאָריסטישע יסודות פון דעם גנבישן 
לעבּן, 

אָבּער צוריקגערעדט: אַפילו אין זײיער פאַרקרימען 
די שפּראַך בּלייבּן די גנבים פאָרט עכטע קינדער פון זייער 
פּאָלק. דאָס מיינט, אַז אויך אין זײיער פאַרקרימטן לשון 
זײינען נאָך בּמציאות אייגנטימלעכקײטן פון זייער פאָלקס* 
שפּראַך. דאָס איז זײיער װיכטיק פאַר אונזער פּראָבּלעם, 
ווען מיר שטעלן זיך פאַר אַ ציל אויפצודעקן דאָס שפּראַ? 
כיקע לעבּן פון די יידישע גנבים אין אַ פרעמדער שפּראַײ 
כיקער סביבה און נאָכצוגײין נאָך די דאָזיקע שפּורן ביון 
מקור. דאָס יידישע גנבימטום האָט אַריבּערגעפלאַנצט די 
אייגנטימלעכקייטן פון דער יײדישער פאָלקסשפּראַך אין 
רעכטן מיטן פון דעם דײטש-שפּראַכיקן דענקען פון די 
דייטשע גנבים; הײיסט עס, יידישע גנבים האָבּן דעם גרעסטן 
חלק אין דעם, װאָס די דייטשע גנביםײשפּראַך האָט זיך 
אַנטװיקלט װייטער בּיז דעם װראָטװעלש", דעם געהײם* 
לשון פון דעם דייטשן גנבימטום. װען מיר גײען צו צו 
ראָטװעלש מיט אַ קענטעניש פון דעם אַמאָליקן און איצ* 
טיקן יידיש, דערקענען מיר ערשט יעמאָלט דעם שטח פון 
די ווירקונגען, װאָס יידישע גנבים האָבּן געהאַט אויף דעם 
דייטשן גנבים=לשון, 

דער יידישער גנב האָט זיך ניט געקאָנט אויסטון פון 
זיין פאַרבּונדנקייט מיט דער יידישער פאָלקסשפּראַך. אָבּער 
נאָך מער: מען קאָן אויפווייזן בּפירוש, אַז היסטאָריש איו 
פאַר דעם יידישן גנב אין דער דייטשער סביבה ניט געװען 
קיין בּאַדערפעניש אָפּצװאָגן זיך פון דער יידישער פאָלקס= 
שפּראַך און אַז אָפטמאָל איז געווען אינגאַנצן בּהסכּם מיט 
די צװעקן פון דעם דײטשיגנבישן אומגאַנג דװקא צו 
בּלייבּן בּיים ײידיש:לשון. דער װערטער:אוצר פון דער 
יידישער פאָלקסשפּראַך, אַרײנגעפירט אין אַ פרעמדשפּראַײ 
כיקער סביבה, גיט דעם הײימישן גנב אַ פולע מיגלעכקײיט 
צוֹ פאַרבּאַקאַלטן זיך אין דעם דאָזיקן יידישן לבוש. דער 
דייטשער גנב, װאָס ניצט פאַר זיינע צװעקן אַ יידיש װאַרט, 
בּלײבּט בּאַשיצט פון די אַרומיקע דייטשן. כּליזמן דאָס 
װאָרט פון דער יידישער פאָלקסשפּראַך אי ניט צו שטאַרץ 
מפורסם געװאָרן צװישן קריסטן אַדצנק זייער אַלגעמײנעם 
פאַרקער מיט יידן, בּלײבּט דאָס דאָזיקע װאָרט אַן אייגנט 
פּון דער דייטשער גנבים-שפּראַך. אויבּ עס ווערט שוין מער 
בּאַקאַנט, פאַרקרימט מען עס איבּעראַנײס. אָט אַזוױ װערט 
דאָס יידישע פאָלקסװאָרט בּהדרגה איבּערגעדרייט אין דעם 
גנבישן געבּרױך; דערבּיי פירט זיך דער דײטשער גנב 
אדורך זיינע שינויים, וי אַ נאַטירלעך קינד כון זיין פּאָלק, 
אינגאַנצן לױט די טענדענצן פון דער דייטשער שפּראַך. 
עס איז דעריבּער קלאָר פון זיך אַלײן, אַן עס איו אום? 
מיגלעך נאָכצוגײין נאָך די דאָזיקע דערשיינונגען ניט קע= 
גענדיק די יידישע שפּראַך און איר היסטאָרישע אַנטװיקלונג, 


נאָר כּיי דעם פּונקט הײבּט זיך ערשט אָן די זעלב. 
שטענדיקע שפּראַכיקײט כון די יידישע גנבים. דער נידע* 
ריקסטער שפּראַכיקער שטאַפּל אי אַזאַ: די ידישע גנבים 
רעכענען זיך מיט דעם בּאַזערפעניש פון זײערע דייטשע 
פך-חברים צו פאַרדרײען די דייטש:שפּראַכיקע ראָטװעלש= 
עלעמענטן, און זיי שאַפן אַװינע שפּראַכיקע אַנאַלאָגיעס צו 
די דייטשע גנבים:ווערטער, װאָס זיינען קיינמאָל ניט אַריבּער 
אין דער ידישער פאַלקסשפּראַך און האָבּן בּלױו בּאַרײ= 
כערט דאָס ראָטװעלש מיט קונסט-פּראָדוקטן פוֹן דער ייר 
שער גנבים:שפּראַכיקער טעטיקײט. פּאַמעלעך דערגײיט די 
שפּראַכיקײט פון די יידישע גנבים בּיו איר העכסטער 
מדרגה: זײ שאַפן זײיער אייגענע שפּראַכיקע װעלט און 
בּויען זי אַרײן (דורך דער קראַפּט פון דער גנבישער 
אָריגינעלקײט, דורך צופּאַסן:זיך צום לעבּן פון די דייטשע 
גנבים) אַזױ טיף אין דער דייטשער גנבישער סביבה, אַז 
זי װעט זיך שוין קינמאָל מער ניט אַפּואָגן פון די דאָויקע 
עלעמענטן פון איר ראָטװעלש. די װערטער:גרופּעס, װאָס 
מיר האַָבּן דאָ אין זינען, װאַקסן אַרױס פון די אינע* 
וייניקסטע לעכּנסיבּאַדערפענישן פון דעם אוניווערסאַלן 
גנבימטום. אָבּער די בּאַשעפער זײנען געװען יידישע 
גנבים; האָבּן זײ זיך פריי פאַרשאַפּט מיט דער יידישער 
פאַלקסשפּראַך און גענומען צויהילף ניט נאָר די יידישע 
שפּראַך, נאָר אויך דעם גאַנצן גײיסטיקן בּאַזיץ פון יידישן 
כּאָלק, די מנהגים, טראַדיציעס און אײנגלײבּענישן. די 
פּראַקטיק כּון גאַנצע דורות גנבים אין דאָ שפּראַכיק אויס= 
געפורעמט געװאָרן אין הסכּם מיט זייער אויסגעבּונדנקייט 
אין דער יידישער סביבה. אין יײַנע פאַלן, וואו דאָס דייטש 
שע גנבימטום האָט נאָך ניט געהאַט שפּראַכיק פאָרמולירט 
זיינע פּאַראַלעלע אינעװייניקסטע איבּערלעבּונגען, האָט עס 
איבּערגענומען אָן שהיות דעם פּראָדוקט פון דעם זעלב? 
שטענדיקן יידיש=גנבישן דענקען. און איבּערגענומען האָט 
מען מיט אַזאַ אימפּעט, אַז די התחלות פון אײגענער 
דייטש-שפּראַכיקער זעלבּשלענדיקײיט זיינען אויף די זעלבּע 
בּאַגריף-פעלדער ממש פּצרדאַרט געװאָרן. 

גלייכצייטיק מיט די שפּראַכיקע עלעמענטן דרינגען 
אַריין אַלגעמײנע יידישע פאָלקס:פאָרשטעלונגען, װאָס אין 
דעם לעבּן פון די דייטשע גנבים װערן זײ פאַרװאַנדלט 
ין פאָרשטעלונגען פון זײער קלאַס. מנהנים, גלײבּונגען, 
צערעמאָניעס, סאָציאַלע דיפערענצירונגען װערן מגולגל צום 
דייטשן גנבימטום; דאָ לעבּן זי זיך איין און װערן אַרײנ= 
גענומען אין דעם װראָטװעלש? װי אַ קנין פון דעם גנבים? 
קלאַס. טאָמער קומען פאָר שינויים אין די השגות פון די 
יידישע גנבים, גיט זיך דאָס גיך איבּער אין דעם אינע= 
װײניקסטן לעבּן פון די דייטשע גנבים און פון זײיער 
שפּראַך. 

לאָמיר נעמען אַ שטייגער דעם פאַקט, װען עס קומט 
אויף אין דעם דייטשן ראָטװעלש דער נאָמען 56טזשבהס 
(חברותא) כּאַר שגנבים-בּנ:נדע". דאָס גופא אין אַ סימן, אַז 
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אין יענער צייט איו שוין אָפּגעשטאָרבּן די אַלטע פאָהי 
שטעלונג (װאָס איז געווען אַרױסגעװאַקסן פון דעם דייטשן 
גנבימטום), אַז זי בּאַנדע אין אַ צעך. איצט דרינגט אַרײן 
דער פון די יידישע גנבים אויפגעבּראַכטער בּאַנעם, אַו די 
גנבים?בּאַנדע איו אַן איינהייט פון טואונג, און דאָס 
בּאַקומט אַן אויסדרוק אי אין דעם רעאַלן, אי אין דעם 
שפּראַכיקן לעבּן. דורך דער ײחברותא" איז אַרײנגעבּראַכט 
געװאָרן אין דעם דייטשן גנבימטום אַ יידישע געזעלשאַפט= 
לעכע איינטײלונג און עס זײנען אינגעפירט געװאָרן 
קלענערע טואונגס:איינהייטן אָנשטאָט די פריערריקע אומ: 
געלומפּערט:גרויסע צעכן -- אַ זאַך, װאָס איז פאַדּ דעם 
גנבימטום סיי-ווי געלעגן אויף דער ליניע פון זײן אַנטײ 
וויקלונג, 
די מקהרים 

פריער פאַר אַלץ דאַרפן מיר קריטיש בּאַטראַכטן 
דעם מקורים-מאַטעריאַל. דאָס איז נאָך מער גײיטיק צוליב 
דעם, װאָס די בּיבּליאָגראַפישע איבּערבּליקן, טעקסט?איבּעף? 
דרוקן און רשימות פון אַװע=לאַלעמאַנען, װאַגנערן און 
קלוגען גיבּן ניט קיין שום קריטישע אָפּשאַצונג פון דעם 
מאַטעריאַל און זאָגן אונז ניט, אויף וועלכן מקור מיר מעגן 
זיך מער פאַרלאָזן און אויף װעלכן װײניקער. און עס 
לייגט זיך דאָך אויפן שכל, אַז גראָר דאָס יידישע שפּראַ: 
כיקע אייגנס אין ראָטװעלש איז נאָך מער אָפּהענגיק פון 
דעם, אַז מיר זאָלן דערקענען די אינעװײניקסטע און 
אױיסװייניקסטע יסודות פון די מקורים. 

די שריפטן, װאָס דינען אונז פּאַר מקורים, זיינען 
נאָר אין אַ קלענערן טײל זעלבּשטענדיקע װערטערבּיכער, 
צונויפגעשטעלט פון זאַמלער, װאָס האָבּן זיך אינטערע= 
סירט מיט דעם ענין הענטשקעילשון, אין אַ סך אַ גרעסערן 
טייל זיינען דאָס קליינע הוספות צו די געדרוקטע רעלאַציעס 
װועגן סענסאַציאָנעלע פּראָצעסן קעגן גנבים-בּאַנדעס פון 
אַלע צײטן, טײלמאָל גיט גאָרניט דער מחבר פון דער 
פּראַצעס:געשיכטע קיין שום זעלבשטענדיקע רשימה פון די 
ראָטוועלשװערױטער, נאָר ער פאַרצייכנט זי בּלוין פאַר= 
בּײיגײענדיק אין טעקסט, בּשעת עס קומט צו רײיך. 

לויט פּילאָלאָגישע פּרינציכּן װאָלט מען נוטה געווען 
לכתּחילה אָפּצוגעבּן די בּכורה די רײנע װערטערביכער; 
נאָר ריכטיק איז פּונקט פאַרקערט. װאָרים טײלמאָל זיינען 
די ווערטערביכער ניט מער װי קאַמפילאַציעס פון לאַנג? 
געדרוקטע זאַמלונגען, און אַרױסגעגעבּן איבּעראַנײיס זייַנען 
זי בּלויז צוליבּ אַ בּוכהענדלערס ספּעקולאַציע אָדער צוֹליבּ 
אַ זמחבּרס" אַמגּיציע, --- אין דער צייט װאָס די פּראָצעס- 
רעלאַציעס זײנען געשעפּט אוממיטלבּאר פון די גנבימס 
לעבּן און גיבּן אַ סך אַזוֹינס, װאָס דער בּאַריכט-אָפּגעבּער 
האָט אַלײן געהערט. ממילא קאָנען מיר דאָ אויסגעפינען 
א היפּשן װאַרטמאַטעריאַל, װאָס זאָגט אונז עדות װעגן 
דער שפּרטכיקער אַנטװיקלונג פונעם גנבימטום, אַפילו װען 
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מיר האָבּן צו טון ניט מיט קיין האנטשריפטיקע פּראַטאָ: 
קאָלן, נאָר מיט געדרוקטע רעלאַציעס, איז דאָס אוך אַ 
מער פרישער מאַטעריאַל, מחמת די בּוכהענדלער, װאָס 
האָבּן אַרױסגעגעבּן אָט די סענסאַציאָנעלע בּראָשורן, פלעגן 
זי צום גרעסטן טייל בּאַשטעלן בּיי אױיספאָרשער, געריכט= 
שרייבּער און ענלעכע פּערזאָנען, װאָס האָבּן אַלײן אָנטײל. 
גענומען אין די פּראָצעסן. 

אַחוֹץ די דאָיקע צוויי מקורים - וװוערטערבּיכער און 
פּראַצעס-רעלאַציעס -- איז בּעצם מער ניטאָ װעגן װאָס צו 
רעדן. אױיף די עלטערע דײטשע שריפטשטעלער, װאָס 
בּרענגען הענטשקע=װוערטער, קאָן מען זיך גאָרניט פאַרלאָזן; 
זי האָצן אַלײן אויך געשעפּט פון װערטערביכער, כּדי צו 
בּאַפּוצן זייעדע װערק מיט אַ פּאָר קינסטלעך-צונויפגעשטעלטע 
ואַצן. דאָס איו געװען אַן אַנשטעל פון רעאַלים, װאָס 
בּאמת איו ער נאָך אין יענער צייט בּשום:אופן ניט געװען 
עס װעט ניט זיין קיין גוזמא צו זאָגן, אַז כּמעט אַלע ליטע= 
ראַרישע פּרוּוון פון דעם מין זיינען זיך סומך אויפן :06ג1, 
מזגזס!282ט, װאָס האָט דאָך, בּשעת ער איז ארױס , גע 
מאַכט אַ גװאַלדיקן רושם און איז שפּעטער אַ סך מאָל איבּער: 
געדרוקט און איבּערגעזעצט געװאָרן. 

אונז אינטערעסירן די מקורים קודם:כּל לױט דער 
מאָס פון זייער אוממיטלבּאַרקײט. עס אין לכתּחילה קלאָר, 
אַז מען קאָן ניט אָננעמען פאַר פולװערטיק שפּראַכיקע 
פּאַרצײכענונגען, אױבּ זי זײנען געמאַכט געװאָרן פון 
אַ מענטשן װאָס האָט די שפּראַך ניט געקענט. מכּל:שכּן 
זיינען מינדערווערטיק די פאַרצייכענונגען פון יידישן שפּראַך= 
אייגנס, געמאַפּט פון דייטשע װערטערזאַמלער, װאָס האָבּן 
אַבּטאָלוט ניט געקענט ניט יידיש און ניט העבּרעאיש. אמת, 
טײלמאָל האָט. זיך דאָ געקאָנט אויפהיטן עפּעס אַ װאָרט, 
װאָס איז זינט יעמאָלט אַרױס פון געכּרויך: אָבּער דאָס איז 
גאָר. װען מיר קוקן זיך אין אין די דאָזיקע װערטער= 
זאַמלונגען, געפינען מיר דאָ אָפּט גראָבּע גרייזן, מיסטיפּיקאַײ 
ציעס פון אויסגעטראַכטע ווערטער אאַז"װ; אין די געדרוקטע 
} חיבּורים קומט נאָך צו אַ ים דרוקגרייזן. מען מעג זאָגן 
אַז די געשיכטע פונעם דרוקגרייז אין די ראָטװעלשע װער? 
טערירשימות געהער צו די פריײילעכסטע קאַפּיטלען פון דער 
װויסנשאַפּט. אויסשליסלעך לויט די דרוקגרייון דערקענט 
מען הינט אויף זיכער אַ כּלאַגיאַט, און עס איז אַ מהיה 
צונויפצושטעלן לױט דעס סימן די גרופּעס ראָטװעלשע 
פּלאַגיאַטאָרן. דאָס אי אַנב ניט סֹתּם אַ שפּילערײ, ס'האָט 
אויך אַ װיסנשאַפטלעכן װערט, װאָרים אַזױ אַרום געפינען 
מיר אויס די אמתּע אָריגינעלע מקורים און װערן פּטור פון 
דער איבּעריקער אַרבּעט צו פאַרנעמען זיך מיט געלאַטכנטע 
| איבּערדרוקן. 

גאָר אַן אַנדער ואַך אין דאָס רוב מיט די ר עלאַי 
ביעס. דאָ װײנט דער מחבּר כּמעט אַלעמאָל אַרױס זיין 


1 לוט אװעילאלאַמצן { 37 צװישן :149 אי, 1499. {רעדין 
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פאַרשטאַנד פאַר דעם ענין, פיל-װייניק דערנענטערט ער זיך 
צום איגעװײיניקסטן לעבּן פון די גנבּים, עֶר פאַרשרייבּט די 
ווערטער בּאַלד נאָכדעס װי ער האָט זי געהערט, און דורך 
דעם אָפּיציעלן קאַנצעלאַרישן לשון, װאָט ער גיט איבּער, 
שיינט אַרױס די רעאַלע װירקלעכקייט. אױבּ די רעלאַציע 
שטאַמט פון אַ געריכט-אויספאָרשער, בּלײבּט זיין בּאַציאונג 
צום גנבים:לשון אָפּטמאָל ניט קיין פּלאַטאָנישע; אין גאַנג פון 
דער איספאָרשונג ניצט ער אויס זײן קענען אײנציקע 
גנביםווערטער און בּאַקומט אַװיערנאָך אַרױס בּיים אַרעי 
סטירטן גנב אַלץ נײע און נייע װערטער. צװאַמען מיט 
דעם לעקסיקאַלישן מאַטעריאַל זעט דער אױיספאָרשער אַלצ: 
מאָל פאַר זיך די מענטשן װאָס ניצן דעם דאָזיקן מאַטעי 
ריאֵל. אַזאַ אױיספאָרשער װעט גיכער נוטה זײן צו פאַר: 
געמען זיך מיט דער פאָלקסשפּואַך. ער װעט גיכער אויס* 
מיידן אַ מיסטיפיקאַציע מצד די גנבים, מחמת ער האָט כּמעט 
אַלע מאָל אַ געלעגנהייט איבּערצופרעגן בּיי אַ צווייטן און 
אַ דדיטן. ער זעט זיך מיט גנבים פון פאַרשײדענע געגנטן 
און פּעלקער, -- ווערט ער שוֹין געוואויר, צי אין דאָס װאָרט, 
װאָס מען האָט אים אויפגעגעבּן פאַר אַ גנביםװאָרט, טאַקע 
פון דעם הענטשקע =לשון און צי ס'איו װײט פאַרשפּרײט, 
דערפון איז געדרונגען, אַו די דאָזיקע מקורים זיינ ען 
פאַר אונז דער עיקר. די אױספאַרשונגס-אַקטן קעגן בּאַנדעס, 
אין וועלכע ס'זיינען שטאַרק געווען בּאַטײליקט יידן, גיבּן 
אַן אומאָפּשאַצלעכן מאַטעריאַל,. מיר זעען דאָ דאָס יירישע 
שפּראַך=אײיגנס אינעם ראָטװעלש, װי אַזױ דאָס איו אויפגע* 
נומען געװאָרן דורך די דייטשע גנבים, װי אַװי דאָס האָט 
זיך אַנטװיקלשט װײטער אין די קאַנקרעטע לעבּנס = בּאַדינ= 
גונגען פון די בּאַנדעס, אין ועלכע קריסטן און יידן האָבּן 
װגעאַרבּעט" בּשותּפוֹת. הינט װער רעדט נאָך אויבּ מיר 
נעמען די אַקטן װעגן ריין-יידישע בּאַנדעס. דאָ שפּיגלט 
זיך אָפּ אי דאָס איגענע שפּראַכיקע לעבּן פון די יידישע 
גנבים, אי זייערע נאַטירלעכע בּאַציאונגען צו דער יידישער 
פאָלקסשפּראַך, זיער בּאַציאונג צו יידן און זייער שטייגער 
לעבּן אין דער קריסטלעכער סביבה. דערבּיײ דאַרף מען 
געדענק:ן, אַז בּאַנדעס, װאָס האָבּן װען עס איז געהאַט אַ סך 
יידישע גנבים צווישן ויך, האָבּן שוין אויפגעהיט לעולם= 
ועד אין אַ רײכער מאָס דאָס תּהילתדיקע ידישע שפּראַך. 
אייגנס ‏ - אַפילו אין צײטן, װען זײ האָבּן שוין געהאַט 
װינציק יידן אין זײער בּאַשטאַנד. בּיי זי האָפן זיך די 
אױספאָרשער אָנגעשטױסן אויף דעם אין פלוג מאָדנעם פֿאַקט, 
אַז יידישע עלעמענטן זיינען אין זײיער שפּראַך געווען זיער 
שטאַרק, הגס יידן צװישן זײ זיינען געװען װינציק. פאַר 
אַ בּישפּיל קאָן דינען די פאָגלסבּ ערגער בּאַנדע, װאָס 
גראָלמאַן 2 האָט פאַרצײכנט איר װערטעריאוצר, 
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דאָס יאָ: אַ סכּנה איז פאַראַן אויך בּנוֹגע יענעם מאַ* 
טעריאַל, װאָס איז פאַרצײכנט פונעם מויל פון יידישע בֹּאַ= 
שולדיקטע. די אויספאָרשער האָבּן דאָס רוב ניט געקענט 
קיין ידיש, האָבּן זי דעריבּער געהאַט אַ טבע צו פאַרצײ= 
כענען אַלצדינג װאָס ס'האָט פאַר זײ געקלונגען פרעמד. 
אויף אַזאַ אופן האָבּן זײ אַרײנגענומען אין קאָן פון 
חהענטשקעלשון" אַ סך פּשוטע יידישע פאָלקסװערטער, װאָס 
די ײדישע גנבים האָבּן גענוצט ניט מער און ניט אַנדערש 
װי אַלע אַנדערע ידן פון זײער צײט. דורך דעם זײנען 
אויפגעקומען װערטער = רשימות לאַנגע װי דער גלות, אין 
וועלכע דער אױספאָרשער האָט ניט געקאָנט אױסטײלן די 
אמתע הענטשקע-װערטער, אױבּ דער זעלבּער אױספאַר= 
שער האָט שפּעטער געזוכט עפּעס אַ ייִדיש פאָלקסװאָרט אין 
מויל פון די גנבים און ניט געפונען, איז דער פּלאַנטער 
בּיי אים אין מוֹה געװאָרן אַלץ גרעסער. אַזאַ אױספאָר= 
שער האָט זיך געקאָנט פאַרגינען אויפצושטעלן בּאַזונדערע 
רשימות פּאַר ,עספומסן-7|101900, /, הספוזסמו900-28פוטס4', און 
,22:86:061500, = ניט געבּנדיק פאַר דער גאַנצער איינטיילונג 
קײן שום קריטישן אונטערשפּאַר. יידישע גנבים = ווערטער 
פאַלן אַרײן אין דער קאַטעגאָריע פון דייטשע אָדער צי? 
גײנערשע; דייטשע פאַרקערט ווערן אַרײנגעשטעלט אין דער 
רובּריק יידישע אאַז"ו. 

דאָס איז נאָך ניט אַלץ. געװוען אױיספאָרשער, װאָס 
האָבּן זיך מיט מי און מאַטערניש יאָ אויסגעלערנט אַ בּיסל 
יידיש אָדער העבּרעאיש. נאָר פון גרויס אַמצּיציע און ניט 


דערקענענדיק די שפּראַכיקע גרונט * פּראָבּלעם האָבּן זײ 


אַריינגעמישט די אויסגעלערנטע העבּרעאישע און יידישע 
װערטער אין די רשימית פון דעם עכטן אָריגינעלן מאַטע= 
ריאַל כון הענטשקע:לשון. זיינען אויף אַואַ אופן אַרױסגע? 
קומען יענע מערקװערדיקע רשימות, ואו אַלײן געהערטע 
ווערטער, איבּערגעגעבּן אויף אַן אָריגינעלן שטייגער, מישן 
זיך אויס מיט װערטלאָזע שילערשע מיטטײלונגען. אין דעם 
פּרט איז טיפּיש טילעס בּוך 1 

אָט אַװי דאַרפן מיר אָפּװעגן די פּאַרשײידענע מקורים 
לוט זײער װערט און תּוכן. די פרינציפּן, לוט וועלכע 
מיר וועגן און מעסטן, זיינען קלאָר פון דעם אויבּן גע= 
זאָגטן. 

פון דעם שטאַנדפּונקט זיינען די וויכטיקסטע מקורים: 
מעיערס (6ןס) פּובּליקאַציע װעגן דער איספאָרשונג 
קעגן דער  4"81206020606,‏ 

קויסט ענזענס 
רשימה; 

טילעס (10006) װערטערבוך, און אין אַ געוװיסער 
מאָס אויך דער קאבּורגער ז8214026 +סמספוסטן /201060066 2, 


(0811916256)) אַלפאַבּעטישע 
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נאָר מען דאַרף אונטערשטרייכן, אַז אויף אין אַ סך אַנדערע 
פּובּליקאַציעס איז פאַראַן אַ ווערטיקער מאַטעריאַל, װאָס איז 
לפּחוֹת טילװייז אוממיטלבּאַר אונטערגעהערט געװאָרן בּײ 
יידישע גנבים, 


יסודות פון דער פאָרשונג 

פריער פאַר אַלץ דאַרפן מיר אַרויסנעמען פון אַלע 
װאָקאַבּולאַרן יענע װערטער, װאָס זייער אָפּשטאַם פון יידן 
איז אױסער יעטװידן ספק. אָט דער סכום װערטער איו 
דער אָבּיעקט פון אונוער פּאָרשונג. מיר דאַרפן זי אַנַאַלֵי 
זירן לוט אַזױנע פראגעס: 

שפּראַכיקע אויפגאַבּעס. 

א) װאָסערע פון זײ זיינען ריינע פאָלקסװערטער, 
װאָס מיר בּאַגעגענען אינעם יעמאָלטיקן יידיש און אין דער 
יידישער ליטעראַטור פון יענער צײט? װאָסערע פון די 
דאָזיקע ווערטער זיינען גענוצט געװאָרן דורך די יידישע 
גנבים מיטן תּהילתדיקן פּאָלקסשפּראַכיקן פּשט און האָבּן 
זיך דערנאָך מיטן זעלבּן פּשט אַרײנגעכאַפּט אין דעם ראָט 
װעלש אֵַרין? בּיי װאָסערע װערטער איז פאָרגעקומען 
אַ פּשטײפאַרענדערונג, וועלכע זאָל זיך לאָזן דערקלערן מיטן 
לעבּן פון די גנבים, מיט אַ ספּעציעלן צװעק פון דעם 
גנבישן שפּראַךגעבּרויך? 

מיר דרינגען דאָ אַריײן אין די סאַמע טיפענישן פון 
דער יידישער װאָרטפאָרשונג. ‏ עס דאַרף אױיסגעפונען װערן 
דער בּאַנוץ פון איינציקע װערטער איבּער דער גאַנצער 
בּרייט פון דער אַמאָליקער שפראך, און אויף וויפיל ס'איו 
מיגלעך דאַרפן אָפּגעגרענעצט װערן שפּראַכיקע געבּיטן. 

ב) װאָסערע װערטער פון אונזערע רשימות װאַקסן 
אַרױס פון ײידישע פאַכשפּראַכן (זשאַרגאָנען), און צי 
האנדלט זיך דאָ װעגן זשאַרגאַנען װאָס עקסיסטירן נאָך 
היינט בּיים יידישן קיבּוץ אָדער אַזוינע, װאָס זיינען שוין 
היינט אָפּגעשטאָרבּן, 

דער ענטפער אויף דער דאָזיקער פראַגע פירט אונו 
אַריין דערהױיפּט אין דער קולטורגעשיכטע פון די דייטשע 
יידן. לוט די שפּראַכיקע רעשטן פונעם אַמאָליקן דייטש= 
לענדישן יידיש דאַרפן מיר אַרױסדערקענען די פאַרשיידענע 
קלאַסן פון דעם דייטש:יידישן קיבּוץ פאַרגאנגענע צײטן, 
אַזאַ קולטור-היסטאָרישע דיפערענצירונג פון דעם רײיטשן 
יידנטום װעט אונז אויך בּאַװײזן, װאָסערע שיכטן עס האָבּן 
מיט זייער בּאַזונדערן יידישן שפּראַך-געבּרויך אַם-מערטטן 
משפּיע געװוען אויפן ראָטועלש. 

ג) װאָסערע ידישע עלעמענטן פונעם ראַטװעלש 
זיינען נאָך לעבּעדיק אין דעם ײדישן הענטשקע-לשון פון 
היינטיקן טאָג ? װאָסערע װערטער זיינען געבּיטן בּיי א ניט? 
געבּיטענעם פּשט, װאָסערע װערטער האָבּן געבּיטן זײער 
פּשט, בּײַ װאָסערע האָט אַ פאַרענדערונג אין פשט גורם 
געװען אַ שינוי אין דעם װאָרט גופא? װאָסערע ײדישע 
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װערטער אין דעם אַלטן ראָטװעלש זינען פאַראַן אין 
היינטיקע יידישע זשאַרגאָנען אָדער בּיי בּאַשטימטע גרופּעס 
היינטיקע יירן? 

בּכדי צוֹ געבּן אַתּשובה אוֹיף די דאָױקע פראַגעס 
דאַרף מען גענוי אױספאָרשן די גאַנצע איצטיקע ידישע 
ליטעראַטור, דער עיקר אירע װאולגאַרסטע טײלן -- דעם 
יידישן שונדראָמאַן פון פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט. מען 
דאַרף אויך אַװעקשטעלן װי ס'געהער צו זיין די זאַמלונג 
פון יידישע זשאַרגאָנען, װאָס עטלעכע (בּימקאָ, טריװאַקס) 
האָבּן שוין אָנגעהױבּן, אָבּער ניט אין אַזאַ פאָרם, אַז דאָס 
זאָל קענען בּאַפרידיקן אונזערע װיסנשאַפּטלעכע פאַדערונ= 
גען. אַ סך קאָנען אונז געבּן אין דעם פּרט די מאָדערנע 
יידישע שויפטשטעלער, װאָס האָבּן בּאַהאַנדלט אין זייערע 
װערק דאָס לעבּן פון גנבים און האָבּן געשעפּט זייער מאַ= 
טעריאַל דירעקט פונעם מויל פוֹן די בּעל:דברס אַלײן, 

ד) װאָסערע יידישע הענטשקע=װערטער פונעם ראָט= 
װעלש זיינען אַריבּער אין דער היינטיקער יידישער שפּראַך? 
און אױבּ זיי זיינען יאָ אַריבּער, איז צי מיטן זעלבּן, מיט 
אַן אָפּגעשװאַכטן אָדער מיט אַן אינגאַנצן געבּיטענעם פּשט? 
װאָסערע װערטער זיינען אויף אַזאַ אופן אַרײן בּלױז אין 
איינציקע געגנטן, װאָסערע דעריעיקר אָדער דורכאויס אין 
דער ליטעראַרישער שפּראַך? 

ווען מען זאָל נעמען די דייטשע ליטעראַרישע שפּראַך 
אָדער צוםװײניקסטן די גערעדטע שפּראַך פון דער אינ? 
טעליגענץ, װעט מען אין איר געפינען אַואַ ‏ שלל וערטער, 
װאָס שטאַמען פון ראָטװעלש (צי אויפן װעג דורך אײנ? 
ציקע דיאַלעקטן, צי דירעקט), אַז מען קאָן צונויפשטעלן 
אַספּעציעלן לעקסיקאָן פון אַזױנע לייװערטער. דאָס אייגע= 
נע לאָזט זיך קאָנסטאַטירן אויך בּנוגע דער ײדישער גע 
שריבּענער און גערעדטער ליטעראַרישער שפּראַך, און מען 
דאַרף אויסגעפינען, װי ווייט עס גרייכט די דאָזיקע ערשי= 
נונג. די יידישע װאָרטפּאַרשונג דאַרף זיך דעריבּער פאַר. 
אינטערעסירן מיט דעם אַמאָליקן און הײנטיקן ידישן 
הענטשקע:לשון און פעסטשטעלן וי װײט מיגלעך די 
בּאַציאונגען, בּיי ועלכע די דאָזיקע גנבים:ווערטער זיינען 
אריין אין דיאַלעקט אָדער אין דער ליטעראַטו"שפּראַך. 


{. פאָלקלאָריסטישע אויפגאַבּע. 

א) װאָסערע גײײגעשאַפענע אויסדרוקן, װאָס יידישע 
גנבים האָבּן אַרײנגעבּראַכט אינעם ראָטװעלש, געמען זיך 
פון יעמאָלטיקע אַלגעמײן=יירישע קענטענישן? 

(אַהער אי שייך די העבּרעאישע בּאַצײיכענונג פון 
צאָלן, די סיסטעם פון ראשייתיבות, װאָס ידישע גנבים 
האָבּן אַרײנגעפירט אין ראָטװעלש, און אַזױי ווייטער). 

די אינפאָרמאַציעס װאָס מיר בּאַדאַרפן דאָ האָבּן גיט 
אונז די יידישע עטנאָגראַפיע. אָפט דאַרף מען אויך אָנק 
מען צוֹ דער געשיכטע פונעם ידישן לערנען, װאָס גיט 
אונז צײיטנװײז װיכטיקע אויפקלערונגען. אַ גרויסע צאָל 
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יידישע גנבים:ווערטער אין ראָטװעלש שטאַמט בּפירוש פון 
ישיבה:בּחורים, פּונקט װי אין דעם דייטש-שפּראַכיקן טייל 
פונעם ראָטװעלש זיינען אַריבּער היפּשע בּאַשטאַנדטײלן פון 
דער דייטשער סטודענטן-שפּראַך; 

ספּעציעל װאָלט מען געדאַרפט צונויפנעמען די ריין 
אַקאַדעמישע העבּרעאישע װערטער 1, װאָס װערן געבּראַכט 
פאַר בּיישפּילן אין די העבּרעאישע גראַמאַטיקעס פאַר ניט= 
יידן אוֹן האָבּן געקאַנט אַרײנגעשלעפּט װערן אין ראָט= 
וועלש דורך די קריסטלעכע סטודענטן, װאָס האָבּן געלערנט 
העבּרעאיש. 

ב3) װאָסערע אַלגעמײן:יידישע פאָלקסײפּאַרשטעלו? 
גען האָבּן געװעלטיקט בּיים יידישן גנב, װאָסערע פון זײ 
האָט ער אַריבּערגעטראָגן אינעם ראָטװעלש אין אַיידישן 
שפּראַכיקן לבוש? 

אַהער בּאַלאַנגט די גרויסע צאָל פאָרשטעלונגען װעגן 
גליק און אומגליק, װעגן תּפוס-זעצן און פּדיון שבוים: 
זאַבּאָבּאַנעס בּיי האַנדלונגען, װאָס זיינען װויכטיק אין דעם 
לעבּן פון די גנבים; נדרים אאַז"ו. דאָ זעען מיר אַרױס 
אַם-בּולטסטן די צוגעבונדנקײט פונעם ידישן גנב צום 
יידישן נאַציאָנאַלן קיבּוץ. אָן דעם אין ניט מיגלעך צו 
פאַרשטיין אַ סך יידישע גנבים-ווערטער, 

אויף צו געבּן אַ תּשובה אויף די אַלע פראַגעס דאַרף 
מען צוציען דעם גאַנצן מאַטעריאַל פון יידישן פאָלקלאָר. 

ג) די גײסטיקע פּראָדוקציע פון דעם ײידישן גנב 
דאַרף אַרױסגעשײלט װערן פון די ראָטוועלש-מקורים, אַהער 
בּאַלאַנגען װויץ, איראָניע, הומאָריסטישע בּאַטראַכטונגען 
דאָ דאַרף אױיסגעפּאָרשט װערן די בּאַציאונג צום אַלגעמײן= 
יידישן וויץ, צוֹ דער פאָלקס-סאַטירע, צום גלײיכװערטל. 
ספּעציעל דאַרף מען נאָכּגײן נאָך דער פאָלקס-מעטאַפאַרע 
אין אַלע אירע פּאָרמען, כּדי צו קאַנען אויסגעפינען, אויף 
וויפּל די פילצאָליקע אָפענע און פאַרבּאַהאַלטענע מעטאַ: 
פאָרעס, װאָס יידישע גנבים האָבּן אַרײנגעטראָגן אין ראָט? 
וועלש, זיינען בּאַזירט אויפן ייִדישן פאָלקס-בּאַוואוסטזיין, 

ד) ענדלעך דאַרף גענומען װערן אין אַכט דער גאַנ= 


| צער שטייגער לעבּן פון די גנבים אין דער פאָרשטעלונג 


פון דעם יידישן פאָלק. דאָ װערן מיר געוואויר װעגן דער 
שטעלונג פון דעם ײירישן גנב אין דעם ידישן קיבּוץ, 
אָפּטמאָל אוֹיך צװישן די אַנדערע פעלקער; אַזױערנאָך 
ווערן אונז מעף פאַרשטענדלעך די שפּראַכיקע אַרױסװײ= 
זונגען פון די יידישע גנבים און זייער צושטייער צוֹם ראָט= 
וועלש. דער הױיפּט:מקור זיינען דאָ מסתּמא יידישע שפּריכ= 
ווערטער און גנביםלידער -- סײי אריגינעלע, סיי אַװינע 
װאָס וערֹן צוגעשריבּן צו גנבים. די יידישע עטנאָגראַפִיע 
האָט מול: אין די אומגעהייער רייכע זאַמלונגען פֿון שמואל 
לעהמאַנען פאַרמאָגט זי אַן אוצר, װאָס אַזוינס איז לויט 
מיין װיסן ניטאָ בּי קיין אומה:ולשון. ווען מען װעט אויסגוצן 


1 ד"ה אזיגע װאָס זײגען אין ידיש גִיטאָ, 
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דעם דאָזיקן מאַטעריאַל היסטאָריש, װעט מען פון דאַנען 
קאָנען אַרױסדרינגען זײער פיל פאַר דער ראָטװעלשער 
װאָרטפאָרשונג, 


די קולטורגעשיכטע פון דעם יידישן גנבימטום 

קולטורגעשיכטיקע פאַקטאָרן ווייזן זיך זעלטן אַרױס 
אַזי בּולט, אַז מען זאָל קאַנען דערפון אַרױסבּאַקומען אומײ 
מיטלבּאַרע דערקלערונגען פון װערטער. אָבּער דאָס אין 
גערעדט נאָר װעגן שפּראַכן פון גאַנצע נאַציעס; בּיי סעפּאַ: 
ראַטע און געהיימע שפּראַכן איז גאָר אַן אַנדער זאַך. סוף= 
כּל?סוף קאָן מען דערגײין דעם שפּראַכיקן אויפטו פון די 
יידישע גנבים אינעם ראַטװעלש בּלױז דאַן, װען מען בּאַי 
נעמט זייער סאָציאַלע און קולטורעלע געשיכטע. דאָ 8נט= 
כּלעקן זיך פאַר אונז די לעבנס-געבּיטן פונעם ידישן 
גנבימטום, דער מהות און די הילפסמיטלען פון די גנבימס 
אַרױסטרעטונגען, מיט אײין װאָרט, דער גאַנצער סכום סיבּות 
און מאָטיוון, װאָס האָכּן געבּראַכט דעם יידישן גנב צו רעדן 
אַזױי און ניט אַנדערש. 

בּנוגע טײל װערטער קאָנען מיר בּאַנעמען זייער 
אויפקום דירעקט, אױבּ מיר גיבּן נאָר אַ קוק די היסטאָ= 
רישע פאַרהעלטענישן, אָבּער ניט דאָס איז דאָס ויכטיקסטע. 


ר גלאַנץ -- די אויספּאָרשונג פוֹן דעם עלטערן הענטשקע:לשון 


דער עיקר איז: דערקענען דעם ק;מפּלעקס פון דעם היסטן: 
רישן בּאַזונדערן לעבּן, װאָס ידישע גנבים האָבּן געלעבּט 
אין דער פרעמדער שפּראַכיקער סביבה פון דעם דייטשן 
ראָטװעלש, בּשעת זיי האָבּן עגעאַרבּעטײ צוזאַמען מיַט דייטשע 
שותּפים אָדער אין אַ ריין:יידישן קרייז 1 אין די דאָויקע 
בּאַדינגונגען האָבּן זיך יוישע גנבים געשאַפן אַ ײידיש 
שפּראַך=אײגנס, װאָס האָט אַ בּיז גאָר וויכטיקן בּאַטײט פאַר 
דער יידישער װיסנשאַפט, מחמת פון דעם דאָױקן מאַטעריאַל 
זעען מיר אַרױס אומגעפעלשטע לעבּנסיפאַקטן, שפּראַכיקע 
און קולטורעלע פּאַקטן, װעגן װעלכע מיר קאָנען פון קין 
שום אַנדערע מקורים גיט געואויר װערן. אין דעם דאַ= 
זיקן מאַטעריאַל האָט זיך געטריי אויפגעהיט אַן אָפּשפּיגלונג 
פון דעם לעבּן פון די אונטערשטע פאָלקסשיכטן. 

דאָס יידישע הענטשקע-לשון געהער צוֹ די עכטסטע, 
טייערסטע יידישע שפּראַכיקע דענקמאָלן פון אַלע צייטן. 
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(עס איז שוין בּאלד דרײ יאָר פארטיק צום דרוק): 21510115006 025 
2 88ז12006 660/50064 46 תו חססטן :46 גתג!זסתטגט 
35זט06טג0) סמ0פ841ן 469 0690010016) 40955616 1016 :8200 
האָט ניט געפונען בּיז הײנט קיין ארױסגעבּער נאָכדעם װי דער ערשטעה 
פארלעגער האָט זיך געמוט אָּואָגן פון דעם בּוך, 


פון פּויליש:ייריש 


ן ווערטער:אוצר 


פון משה לערער (כעלעם-װאַרשע) 1 


אוירינג, פון די שװװערע אוירינג איז נישט איין 
יידענע איבּערגעריסן געװאָרן דאָס לעפּל פונעם אויער, דע: 
מאָלט האָט מען געלעכערט א צווייט אָרט, אָדער, אַז ס'איו 
שוין געווען צעלעכערט סיגאַנצע לעפּל, האָט זי געטראָגן 
דעם אוירינג מיט אַ גומענעם פּאָדעם אַרום אויער, צי אָנגע= 
האָנגען אינעם האָרבּאַנד בּיי דער זייט פון אויער. --- פגלי 
י ל, פּרץ, אויפזאַצן און פעליעטאָנען, קלעצקין 1922 זי 114. 
בּייגאַרטל (טראָפּ אױפּן ערשטן טראַף). געֹ= 
מאַכט פון לעדער אין טאָפּעלן, איך מיט קעשענעס, צו 
האַלטן געלט אונטערװעגנס. ס'מײטט האָבּן עס געטראָגן 
(צוליבּ בּאַהעלטעניש -ס'רוב אַרום הוילן לֵייבּ) די גרעסערע 
סוחרים, װאָס פלעגן פאַָרן קיין דאַנצק, 
גליאָמפּ, די סינאַנימען זענען: בּהמה, נאַר, סלופּ, 


שמענדרי:בּגריץ, יאָק, לעקיש, אָקס, שמױגאַ, סטאָלבּ, 
אָפּגעריסענער, פערד, אָפּגעריטענער נאַר, אָפּגעריסן פערד, 
ליעמעך אדג"ל, 

אין זאַמישט ש אויך אין דער טייטש: דאָס מיטעלצ 
הארטע, אין וועלכן סיהּאַלטן זיך די בּלעטער פון אַ הײפּטל 
קרויט, למשל, װאָס הייסט אין כעלעם---קאַטשאַן. 

העמד, אַהעמדל מיט רויטע שליפעס האָבּ איף 
געטראָגן שיינע עטלעכע קינדערײאָרן: אַ סגולה צו אַן 
עין:הרע. זייער פאַרשפּרײט: צו נעמען פון אַ גרויסן נפטרס 
תּכריכים אַ שטיקל און צו מאַכן דערפון אַ לייסטל, אָדער 
אַ צוויקל צום העמדל פון אַ ציטעריק קינד, 

חסידים נעמען דעם רבּיגס העמד, 
פאַר אַ קיטל, : 

בּשעת אַן אַרומגײענדיקער חולאת ר"ל אויף ילדים 
פלעגט מען זי אויך אָנטוען רטע װאָלענע טאַשמעלעך 
אויף די הענט און האַל 

חליצה = שיך, אין ליבּעװנע (-- לבּאָמל, האָ= 
לינער געגנט) האָט מען אַזוֹי גערופן די דד"ק = מתּנותדיקע 
שיך בּימי האָקופּאַציע. 


נאָך זיין פּטירה, 


1{ אין יד"פיל ז' 72 --24 האָבּ איך געגעבּן מילואים צו נח 
פּרילוצקיס ,געוועט", קולטור*ליגע, װארשע ג1922,. די איצטיקע זאַמלונג 
דארף בּאַטראַכט װערן װי א המסך פון יענע מילואים. מיט (!) בֹּאַי 
צײכן איך, לוט נ. פּרילוצקיס מוסטער, די װערטער װאָס זײנען ניטאָ 
אין רעגיסטער פון ,געװעס". אויף װיפיל עס אין ניט אָנגעװיון קײַן 
ענדער אָרט, שטאמען ד" װערטער פון כעלעם 


פֿילאַלאַנישע שריפםו {ןי 


טיזליק, אַ מאַנצבּילש אײבּערמלבּוש פון זײד, 
אַטלעס, װאָל:אַטלעס, ראַצימאָר, לאַסטיק, געטראָגן ס'רוב 
פון שיינע יידן, לומדים, בּכּבודיקע בּעלי=מלאָכות. אָנגעטאָן 
בּלויז אויף דער רעכטער האַנט, 

זע: ספר מטעמים (װאַרשע, 1889) זייט 10: זכשאדם 
מישראל הולך אל בית אױם חשוב, מלביש את עצמו בּבגד 
עליון הנקרא טיזליק וחו כבודו.." 

(נ. פּרילוצקי, שגעוועט" זי 105, איו זיך בּלויז משער, 
דאָס ס'איו אַן אײבּערמלבּוש), 

(!) טשװאָק, געמיין, אָפּגענאַרט, אימיטאַציע-צירונג, 
פּוסטע שמאָכטעס, אַבּי צוֹ מאַכן אַן אָנשטעל פון אַ נגיריתטע. 
(סירוב בּאַניצט אין פּלוראַל: חטשוועקעס"). 

אויך ליצנותדיק פון חסידים אויף אַ ,גומענאַויסט", 
זשטאַנדורער" וכד, געמײנט דעם הערבּ אויפן שול-היטל. 

פגל' פרץ, זבּילדער און סקיצן", ז' 21: עדעם װײיבּס 
כּאָר טשוועקעס.. פאַרועצט", ש"ע, פון פּסת בּיז פּסח, 
0 2 

יאַרמיקי שפֿאַנישע, אַ יאַרמיקי מיט שפּאַניע בּאַ= 
פּוצט, אָדער פון בּלויז שפּאַניע. 

יום = כּיפּור = גאַרטעלע. געמאַכט פון זילבּער 
אָדער פון שעך. מיין זײדע, דער רבּי ז"ל, האָפ געטראָגן 
אַזאַ גאַרטל מיט אַ יאַרמיקי פון זילבּער יום-כּיפּור און פּסה 
בּיים סדר. 

כ'האָבּ געזען אַזאַ גאַרטל, װאָס האָט געהאַט פאָרנט 
אַ זשנאָל" 2 פון זילבּער און אויסגעקריצט אױיף אים דער 
פּסוֹק: זכּי בּיום הזה יכפַּר עליכם.." 

לייוונט, ווייסלייוונטענע מלבּושים פלעגט מען אָנטון 
ציטריקע קינדער = יינגלעך: אַ סגולה גרינג און געזונט זיך 
צו האָדעװען; בּיז 7 יאָר פלעגן זי דאָס טראָגן. די היטע= 
לעך זענען אויך געווען פון דער גראָכּער פּויערשער לייווגט. 
די קנעפּ אין די מלבּושים--פון האָלץ. 

(!) מױיערקעפּל, מ'הענגט עס אױף, דורכלעכערנ: 
דיק מיט אַ פאָדים, אויפן האַלז פונעם געשװאָלענעם קינד 
פאַר אַ סגולה. || זאַ פױיערקאָפּ"---אַ פאַרשטאָפּטער מוח, בּיק, 
וואויטעק, פּוער, גראָבּער קאָפּ, בּוף (ט), אײזל, גאַװרילי, 
עַברִין, איװאַן, חַמולע וכדי 


2 {שנאָל" זאָגט מען אין װארשע. בּײ אוגן: פפּשאָנטשקע? 
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() מצה-טאַש, בּאַניצט אום פּסח, האָט 3 קעשענעס 
פאַר די מצות כֹּהן, לו, ישראל. מיפלעגט אָנטרעפן אין 
יידישע היזער מצה:טאַשן פון גאָר קינסטלערישן ווערט, 
בּאַצירט און אױסגעהאָפּטן מיט פיל געשמאַק און פלײס 
דורך די כּשרע יידישע כּלה?מיידלעך, 


( משה:זוך:מיך, אַן אַנאָנים, װי: ישמח = משה, 
תּכּנתּישבּת, יקוםיפּורקן וכד? 

דער וויצלער, פּורים:לץ בּיי אונז אין כעלעם, משה 
פּאָנדריק ע"ה, ועלכן מ'האָט אײיבּיק געקאָנט בּלויו מיט דעם 
נאָמען, האָט מיר בּחייוו דערציילט, אַז ער האָט אַמאָל אָנ 
געגעבּן זיין נאָמען אַ חסטראַזשניק" בּיים זפּראַטיקול??מאַכן 
פאַר בּראָנפן:פאַרקױף -- משה"זוך"מיך ; און ס'איז אַנגע* 
גאַנגען. 

פגל' ייד"פיל זי 73: יאַנדראָניע. 

() משה פאַרקערט, אַנאַמען מיט וועלכן מיחתמעט 
זיך אין קאָרעספּאָנדענץ, אָדער מ'גיט צו צום אונטערשריפט, 
ווען מימוז בּאַהאַלטן. צוליבּ פּאָליטישע טעמים און איבּערי 
געבּן די זאַך אַנדערש װי ס'איו אין אמתן; דאָס דינט פּאַר 
אַ װאונק דעם לײענער אַרויסצודרינגען דעם פאַרקערטן, 
דעם וירקלעכן מין פּונעם שרײבּער. אין דער מלחמה 
פלעגן די ידישע זעלנער אין דער רוסישער אַרמײ בֹּאַי 
שרייבּן זייער לעבּן און די לאַגע אויפן פראָנט, בּעת די 
אָפּטע שווערע מפּלות, װי צומבּעסטן פּאַר זיי אוֹן װי אמ 
ערגסטן פאַרן שונא. צום לעצט זיך אונטערגעשריבּן װמ. פ.י 

סיפלעגן זיך טרעפן פאַלן פון גרויסע אומאָנגענעמײ 
לעכקייטן פאַר די בּריו:שיקער מצד דער מיליטערישער 
צענזור. | 

(פגלי מ. שאַליטס מלחמהײזאַמלונג, 1 אָפּטײל, בּריוו 
א. 7, 

() סטאַן, זמיטן סטאַן אַרױס", מיטן סטאַן אויף דער 
גאַס--דער עק העמד, װאָס שטאַרט אַרױס פון די הז 
סירוב אויפן אַדרעס פון קלײנװאַרג. || יינגערסטאַן --- שפּאָי 
טיש אױף ינגערמאַן (טראָפּ אין בּײידע װערטער אויפן 
ערשטן טראַף, אַמאָל אויך אויפן לעצטן). 

() סיראַטי (טראָפּ אויפן מיטלען טראָף). קינדער= 
חכמה, אָנװייזנדיק אויף סעראַטע: 

-- װאָס איי דאָס} . 

--- סיראַטי, 

-- אַ פּ' איי דאַן טאַטי, 

פּעלץ, אָנגעפעלצט, אָנגעפּעלצעװעט: פול, גראָבּ 
אָנגעטאָן. -- שפּרכ"װו: חני ראָשע 1 ני פּעלץ", בּאַציט זיך 
אויף אַן אַנעקדאָט: אַ פּױער האָט געװאָלט פאַרמשכּונען 
זיין פּעלץ בּיי אַ ייד פאַר אַ געוויסער סומע. דער ייד איז מוסכּם 
געװאָרן און, אַראָפּרעכנדיק אים תּיכּף דאָס פּראַצענט, אים 
גאָרנישט געגעבּן קיין מזומן. דער פּױער, אַרױסגײענדיק 


{ -ב- נישט קיין געלט; אוקר' ענוסקת. 


פויליש-יידישן 


79 


ווערטער-אוצר 


ליידיק פון יידס שִטוֹבּ, קראַצט זיך אין דער פּאַטילניצע: 
װאָס איז דאָס--ני ראָשע, ני פּעלץ!! --- טייל געכּן צו נאָף 
וייטער: ,,,. אַ זשיד מאַ ראַציע 1 דערפון די טראַװעסטיע: 
חני ראָשע, ני פֹּאָץ". 
פאַרטעך, אַ פרוכת פלעגט מען אויך מאַכן אויס 

דעם זיידענעם אָדער אַטלאַסענעם פאַרטעך, צי אויס דעם 
קלייד פון אַן אישה צנועה נאָך דער פּטירה. אָדער זי 
פלעגט דאָס אַליין אַוועקשענקען פאַר דעם צװעק נאָך בּיים 
לעבּן. פּאַרן איבּערמאַכן עס אויף אַ פרוכת פלעגט מען די 
זאַך טובל זיין אין מקה. לאיבּער 100 יאָר" האָס מען 
געטראָגן דאָס פּרוכת פאָרויס דער לוויה. בּדרך-הֲלָצה זאָגט 
מען צו אַ פרוי: װאָ, אַן ערלעך װײיבּל, וועטץ נעמען דיין 
פאַרטעך אויף א פּרוכת וי 

פגלי אַנ -- סקי, דבּוק, ‏ 27; גע װערק 1 בּאַנד, 
זי 221---צוויי פּרוכתן, 

זרייטן אויפן פאַרטעך" -- איראָניש אויפן חשבּון פון 
אַ בּאַלעבּאָסטע, װאָס מאַכט אָן אַ מהומה בּחינם צי בּײ 
אַ שטות, למשל, פּאָרענדיק זיך אין איין איילעניש מיטן פאַר. 
רוקטן טשיפּעקל צוליבּן חקורצן פרײטיק" בּיים פּאַרדוקן 
סיטשאָלנט, אָדער אַן ערביי"ט: מ'קאָן זיכער שנאָך אַרומ= 
קומען" (=- נאָך אויסקומען מיט דער צײיט) און ס'אין 
אַ געיעג אויף איר און מאַכט אָן אַ גערודער אין שטובּ, 
קאָמאַנדעװעט מיט יעדערן, אַז דער מאַנספּאַרשױן פאַרלירט 
די ממשלה און דרייט זיך אַרום אין שטובּ, װי אַ לעמעלע. 

() פּאַרטשאַקען, פפּאַרטשאַקיט די גיהירים" -- 
פאַרדוֹלט דעם מוח, פאַררעדט יענעם, פאַרקלאַפּט דעם קאָפּ, 
כּדי אָפּצוּװענדן יענעם פונעם עיקר ענין, װאָס לויגט נישט. 
אָדער איינרעדן, װוירקן, צורעדן יענעם צוֹ אַ קניה, זאַך וכר, 
ג' == געהירן, 

0) פערד-און-בּידקע -- אַ וועגעלע מיט 2 רעדער, 
אויף רוסיש: גאנסאסטתס. 

* ל. פּרץ: זבּילדער און סקיצן, זי 167,83, 

צוויקל, -- שפּרכ"װו: װאַז מ'האָט אַ קינד אין װיקל, 
לייגט מען אַװעק אַ צװיקל". אין אויסדרוק: זצוליב אַ 
צוויקל קאַליע געמאַכּט אַ גאַנץ העמד"--דורך אַ שטות אָפּגעײ 
קלאָגט אַ גוטע זאַך. 

ציטערנאָדל, ציטערשפילקע (הױפּט-טראָפּ אויפן 
ערשטן טראֵף). - אויף אַ שפילקע אין קאָפּ פלעגט װערן 
אַרופּגעזעצט אַ ספּיראַלע שפּרינגפעדער מיט טייערע אבנים? 
טובּות אין עק. 

קאַפּיטי, זגעמאַכט זיין ליבּן נאָמען אַ קאַפּאָטעי 
(אָדער : קאַפּיטי) -- שפּאָטיש אויף איינעם, װאָס טוענדיק 
אַ מצווה --- אָנגעזאָגט זיך אַ פולן בּויך מיט תּהילים, צי אַ 
נדבה געגעבּן -- מיינט ער מאַכן דערמיט אַ מענטליק דעם 
כּביכול, װי ס'װאָלט אים געקומען צוצוצאָלן 

קאַפּציס, -- אין ליבּעװנע: אײבּערשטע לאַטעס 
אַרױפּגעלײגט אויף גאַנצע זאָקן. צט"ו: בּאַקאַפּטשען די 
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זאָקן, אונטערקאַפּטשען.. --- אויף נייע, גאַנצע זאָקן לייגט 
מען אַרױף לאַטעס, כּדי צו שוינען זײ. 

(!) קאָרק, -- װער דרייט זיך אויפן קאָרק" -- דרייט 
זיך וואו מ'דאַרף אים נישט, שטערנדיק יענעם צו אַרבּעטן, 
רוען וכרד 

בּיי ש"ע: װער דרייט זיך, װי אַ דייטש אויפן קאָרקי 

קוגל, -- רעדנטאַרט: װע, ס'איז שוין גוטע צײטן 
מיט פעטע קוגלען!" די טייטש: שיינע צייטן, אַו איך דאַרף 
צו אים אָנקומען נאָך אַ האַלבּ קערבּל לײען! שוין װײ צו 
די יאָרן ! זיך גוט דערלעבּט, אָך און װײ! 

(אַז גאָט העלפט, מ'איז אין די רייכע פעדערן, מאַכט 
מען פעטע קוגלען). 

קניאַפל, -- רעדנסאַרטן: ער פּאַרמאָגט נישט זיין 
קניאַפל"---זיין פּידעשוע; שטויבּ, אָפּקראַצעכץ: חוין שכל, 
װאָס ער האָט אין קניאַפּל, איז מער װערט, װי זיין גאַנץ 
לייבּ-אוןלעבּן", 

0) קראַמפינגערל, -- אַ שװאַרצבּײינערן פינגערל, 
געטראָגן אויף אַ פינגער, װי אַ סגולה צו'ן אַ קראַם (== 
קראַמפּ == קאָרטש) אין די פינגער !, הענט אָדער װאו אין 
גוף. אויך זכרים פלעגן עס טראָגן. --- געמאַכט פון קראַמ? 
האָרן. 

אַ זקנה האָט מיר געוויזן אַ גאַנצן האָרן ?פון אַ פּיפי 
לאָקס", פון װעלכן איר מאַן ע"ה האָט פאַרקויפּט שטיקער 
פאַר קראַמפּינגערלעך, װאָס קעמלמאַכערס פלעגן עס אויס" 
אַרבּעטן, 

זי דערצײילט: זאיף זיידע פלעגט האַנדלען מיט ג9= 
פּאַשעטע אָקסן אוֹן דאָס פינגערל שטאַמט פוּן א האָרן פון 
די קראַאַנער |--אוקריינערן אָקסן פון יעליסאַװעט |-יע= 
ליסאַװעטגראַדן, װאָס ליגן שטענדיק אין װאַסער". 

געטראָגן האָט עס אויך מײן פעטער דער תּלמיך* 
חכם. די יידענע, װאָס האָט מיר קוים בּאַװיליקט פאַר אַ 
גוטער מטבּע אַראָפּצוגעבּן אַ רעדעלע פון אַזאַ האָרן, װעל= 
כער איו איר געבּליבּן בּירושה פון איר מאַן, דערצײלט 
מיר, אַז איר עלטערזיידע האָט דאָס אַלײן געבּרענגט פון 
יעליסאַװעט. חמ'האָט צוגעלײגט דעם האָרן*אָ א א צום 
קראַנקן פוס (פון קאָרטשן -- האָט אים בּאַלד די-אותו רגע 
אויפגעהערט, װי מיט דער האַנט צוגענומען?. 

מיין מומע די צנוֹעה פאַרמאָגט אַזאַ אוצרדיק קראַמ? 
פינגערל--אַ שװאַרצבּײינערן רייפל אַ שמאָלס פון צעלולאָאיר, 
אַרױפגעקלעפּט אויף אַ גאָלדן רינגעלע, און דאָס איז בּיי 
איר ערשט דאָס רעכטע אמתע קראַמפינגערל. -- זיכער אַ 
חפּאַלסיפּיקאַט? 2 


פגל' די קללה: ;8 קאָרטש, א קראם, רבּש"ע, זאָל דיר ארין 

אין די פינגער!" 
2 ח' מ. לערער האָט איבּערגעגעבּן אין די זאמלונגען פֿון דער 
עסנאָגראַפישער קאָמיטיע פון ייו"א אַן אויטענטיש קראַמפיננערל און 
אויך א שטיקל האָרן, פון װעלכן אזא פינגערל װערט אױסגעארבּעט. -- רעד', 


מ. לערער -- פון פּויליש:יידישן ווערטער:אוצר 
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קריינדל, -- דער הערב בּיי בּאַאַמטע אויף די היט. 
לען, לאַצן אדג"ל, 

() קרעפּלעך, -- קרעפּלעך עסט מען 3 מאָל אין 
יאָר, װען מען שלאָגט: ערב:יוט:כּיפּור (---שלאָגט'ן כּפּרה), 
הושענא?רבּהּ (--שלאָגט'ן הושענות), פּורים (- שלאָגטץ 
המנען). און דאָס 4טע מאָל, װען משלאָגט דאָס װײבּ; 
דערנאָך בּעט מען זיך איבּער און זי קאָכט קרעפּלעך, 

/ (פאַראַן פאַרשיידענע נוסחאות), 


שאַל, -- די טערקישע שאַל אַ בּכּבודיק װײיבּעריש 
אײבּערמלבּוש כּטּעט אין יעדער ידיש הויו: שבּת און 
יו"ט -- צו גײן אין שוֹל אַרײן, אויף כּיבּודיםּ און װאַ בּיסל 
אַרױסגײן אונטער דער שטאָט", אָדער חזיך אַ בּיסל אַדורכ* 
צוגיין" שבּת נאָכן עסן זי פלעגט קאָסטן אַ 60--70 קערב= 
לעך. שפּעטער איז זי אַראָפּגעפאַלן פון דער מדרגה, אויךף 
פון דעם מקח. 

שוטה, -- למדנים זאָגן בּיי אונז אַ גלײכװאָרט: 
זס'שטייט: מוטב לי להקרא שוטה כּל ימי ולא ליעשות 
שעה אֹחת רשע לפני המקום (עדיות ה' ו') --- חלהקרא" 
שטייט, אָבּער ניע בּאָנדזש דורגיעט !י.." (-- זי גישט קיין 
נאַר), 

שטריימל, -- אַן אוַסגעקראָכן, געמיין, בּיליק, מיאוס 
שטריימל מיט אַן אויסוע, װי קאַצענע פעל וכדי הײַסט 
בּיי אונז: שטראַאַמפּאָץ. אָדער ווען מוויל אָפּשפּעטן פונעם 
חסיד, װאָס טראָגט עס אוֹן דער עיקר שטאָך מיינט אים, 

שלייער, -- זער איז פאַרשלײערט (צי: בּאַשלײ= 
ערט) פון אַלע זייטן", װער אִיז נעבּעך גוט בּאַשלײיערט?-- 
איז אַ רעדנסאַרטלעכער אויסדווק מיט דער טײטש: ער 
האָט צרות אַרום-און=אַרום, װער איז פוֹל מיט יפּורים, װײ 
אַ בּלאָטער" 3, 

() שטערנשיס, -- א קיילעכיק גלעזערן בּאַלעכל, אַ 
קאַרש די גרייס, געטראָגן דורך מעובּרתע װײבּער פאַר אַ 
סגולה צו אַ גרינג טראָגן. פּאַראַן: א) שערסקי *, גישט רײן 
אויסגעשליפענע, קויטיקע קאָלירן, אַמאָל מיט פאַרשײיר1ט 
פּאַרבּיקע פּאַסיקלעך און שפּריצן אינעװײניק, בּ) גרינדלעכע, 
בּלאַס-בּלאָע, בּורשטין=קאָליר, פון רעגנבּויגןקאָליר אדג"ל, 

יעדע פרוי האַלט אירן, ס'רוב געירשנטן, פאַר דעם 
אמתן שטערנשיס. אויפן האַלו געטראָגן אין אַ זעקעלע, װי 
אַ קמיע, אָדער, דורכגעלעכערט אין דערמיט, אויף אַ פאָרעם, 
געפינט זיך ס'רוב בּיי חסידישע בּרייט-איינגעפונדעװעטצ 
משפּחות. אויך בּיי אַלט:פרענקישע בּאָבּעס (=- אַקושערינס), 
װאָס געבּן דאָס פאַר אַ גוטן לוין אויף בּאָרג.---חאיר זּעַט", 
זאָגט מיר 6 זקנה, האַלטנדיק דעם זאמתן" שטערנשיס אין 
האַנט, }מיינע טעכטער און שנורן אַלע ב"ה אױסגעטראָגן 


3 פגל' ײד"פיל ז' 2393 מײַן נאָטיץ: 
כעלעם". 
4 שאָרסטקי, הארבּע, 


,אַ יידישע חתונה אין 
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די רעכטיקע צייט אָן אַמָכְשׁוֹל ח"ו, אַלץ מיט דעםיאָ!" 
און גיט עס תּיכּף איבּער דער יינגערער טאָכטער, װאָס איז 
אין די הויכע חדשים, מיט אַ װאונץ, זי זאָל עס צוריק 
אַנּטוּען אויפן האַלו. 1 -- 

װעגן מקור און שטאַם: אייגע אַ זקנה האָט מיר 
דערקלערט: ?סאיז פאַראַן שטערן, װאָס פּאַלן אַראָפּ פון 
הימל, סיטרעפט זיך, מיגעפינט אים אין אַ פעלד, דאָס אי 
דאָס!" (=--מעטעאָריט). -- 

אַן אשת:חיל, װאָס האָט אַלע טעכטער און שנוױן, 
בּ"ה, מיט דעם שטערן פון אַלע מכּשולים אָפּגעהיטן, זאָגט 
מיר, אַז מ'געפינט דאָס אין אָפּגרוגט פוּן ים. -- אַלע פאַר= 
מאַגערינס פון שטערנשים היטן אים, וי אַן אויג אין קאָפּ 
און פּאַרשטײיען זיך דערויף, וי אויפן חשובסטן יקר=מציאות.-- 
די אָפּהיטערין פון דעם איז זי, דאָס װײבּ: אַ װײבּערישע 
זאַך! 

אַגב: אין פאַלן, װען די מעובּרתע אישה האָט זיך 
געפילט גוָֹר שלעכט, אין שווערע וייען חלילה וכד, װען 
מ'האָט מורא געהאַט פאַר אַ מפּיל לא יעלה, האָט זי זיך 
אַרומגעבּונדן דעם בּויך מיט אַ גאַרטעלע פון אַ ספר-תּורה 3 

פּאַראַן אַ פּאַמיליע-נאָמען שטצרענשיס: נתן שטערענ= 
שיס אין מעזריטש (זע למשל דעם אַנאָנס אין -80 סחסם 
6 טט פון אַקטאַבּער 10, 1926; געשריבּן : 5ע6052ז5216). 
סיי ד ע ר נאָמען, סיי שטערנשאָס זיינען פאַראַן אין װאַר= 
שעװער אַדרעס-בּיוראָ צו עטלעכע מאָל 3 

דער א"ח ט"ן (סימן ש"ג, סעיף כ"ר) שטעלנדיק 
זיך אויפן איוצאה בּאבן תּקומה" זאָגט: שונראה דהיינו מה 
שאנו קורין שטערי"ן שו"ס שנושאין נשים מעובּרות". 

ליפשיץ 1 חשטערנשיס --- מקסמסקהגוא". 

פגלי ר. ליליענטאַל, 2160:65600. 6121 +ט6, זי 15: 
ײ.. דער שטיין האָט אױך אַ סגולה, װאָס בּרענגט גליק", 
דיזעלבּע, 340שסטץ2 סצססוגם ‏ 4 


ונאָכשריפט פון מ, װו.} שטערנשוס. 

דער אויסדרוק בּאַטײט אייגנטלעך דאָס אייגענע װאָטּ: 
װאַ פאַלנדיקער שטערן"; מעטעאָר-שטײן,. שיסן מיינט: בּאַג 
וועגן זיך גיך, פּליען מיט אימפּעט. אַ װערבּאַלער בּאַנוץ 
פון דעם װאָרט איו בּיי מיר פאַרנאַטירט פון שלמה"זלמן 
לאָנדאָנס חקהלת שלמה", אַמסטערדאַם 1744 {ערשטע אויס= 
גאַבּע פראַנקפורט=מאַין 1722ן זי כז ס: 

חווען מן זיכט שט ערין שיסן אודר גרושה הוֹכי 
בערג. אודר (מדברות) אודר גרושה בעך װאשרין דאז זיא 
איר נאמין ניט פרלירן בּיז דאז זיא אין (ים) ארין |!| פאלן 
אלז דיא טונא. וויישל: דער ריין. וואו מן דער קענט גאטש 
וואונדר מאכט מן די ברכה בּא"י אמ"ה עושה מעשה בראשית"י 


1 זע פרפאל המלאך" -. י. ראָזענבּערג, תּרע"א, פּעטריקאָװ, 
ח לא' ,מעובּרת" א) (דאָס ספר איז איבּערגעועצט אויף ידיש א"ג 
,סגולות ורפואות", 1927). 


2 כגל' דאָרט, מעובּרת ב), 


כָּ צִי שסאמט אויך דער נאָמען גשטערנזיס" פון דאַנצןן 


מ, לערער -- פון פּויליש:יידישן ווערטעד-אוצר 
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אין דעם דיטשן פאָלקסגלױבּן זינען מיט דעם 
שטערנשוס אויך פאַרבּונדן פאַרשײדענע סגולות און סימנים, 
וואוטקע (0004046), 1452061818096סש' 15026טס6 זסם, פערטע 
אופלאַגע, לייפּציג 1925, פאַרצייכנט אַ שטײיגער אונטער 
6 5 סקקטתמ0פמזס51: 

8 122: 8005 אַזאַ פאָרט שוועמלעך) זיינען 
אױסגפבּרענטע שטערגשוסן, און קי בּאַקומען פוּן זיי חשק 
צוֹ געשלעכטלעכער בּאַהעפּטונג (אָלדענבּורג). 

8 . ווען עס פאַלן שטערן, איו דאָס פאַרבּונדן 
מיט טויט, זינד, אומגּליק, מיט אַ בּאַהאַלטענעם אוצר אאַז"וו, 

8 451. ווען מען װינשט זיך עפּעס בּשעת אַ שטערן 
שיסט, װערט דער וואונטש מקוים, 

האַרקאַװי, ײדיש:ענגליש-העערעאישער װערטערבּוך, 
נ"" 1925, | 499: /שטערגשיס -- 260165, 6281691006 -- 
אבן תּקוּמה (משתמשים בּו בּתוּר סגולה כּנגד הַפּלת עַבֹּר)", 

װעגן /אבן תּקומה" איז פּאַראַן אין גמרא; אַזױינס איז 
געווען בּאַוואוּסט אויך בּיי די אַשוֹרים, גריכּן און רוימער, 
פגל' קה"ס (099ג))), 082010016ז2 סװס5וסאמזוג1 וו ז' 4 
און זי 425 הערה 16, וואו ס'איז אויך געבּראַכט די עלטערע 
ליטעראַטור װעגן דעם ענין, 

וועגן 8616151618 (=- לאַפי 260069, פגל' 6ת649165/0) 
זע האָװאָרקאַ: קראָנפעלד, 01450060018ט 6181600065066ע 1 
זי 8 11 ז 543, 545, 564. דער אָדלער רעכנט זיך אין 
די אָריעגטאַלישע גלײבּונגען און לעגענדעס פאַר אַ העלפער 
בּיים געוויגען, 

* 

אין 1695 איז אין אַמסטערדאַם אַרױס אַן אַנאָנימער 
יידישער ספר מיטן נאָמען חכּכבא דשביט" אָדער חשטערין 
שוס". אויפן שער װערט דערקלערט דער טיטול: 

חספר כּכבא דשביט על שם הפּטוק דרך כּוכב מיעקב 
וֹקם שבט מישראל. הוֹא הכּוכב אשר עבר להחוות נהורא 
דיראת שמים.. ודרך שיה בּלשון אשכּנו וֹקראו שמו (שטע= 
רין שוֹם)?,, 

ס'איז אַ ספר, װאָס +לע זיינע 64 זיטן קװאַרט 4 
זיינעך געװענדט קעגן דער זינדיקײט, צום װײַטגרעסטן 
טייל קעגן דעם לוקסוס. פּאַר דער יידישער קולטורגעשיכטע 
בּכלל, אָבּער ספּעציעל פאַר דער געשיכטע פון קלידער= 
מאָדעס בּיי יידן, איז דאָ פאַראַן היכּש מאַטעריאַל. בּנוגע 
דעם לעצטן פּונקט װיזט זיך אַרוֹיס די בּאַרעכטיקונג פון 
דעם פּראַנצויזישן װערטל: װאָס מער עס בּײט זיך, אלץ 
מער בּלייבּט עס דאָס זעלבּע. 

איך רעכן, אַז עס איז כּדאַי צו בּרענגען פון דאַנען 
צטלעכע אויסצוגן. 

פון דער הקדמה: 

..אין דיא שווערי ביטרי צייטן - איז זער גישטארקט 
גיווארן דאז גרושי האפרקייט אין אליר גילעגן הײט - מן 


4 דער זאצשפיגל איז 12,515 צ"מ. איין עקזעמפּלאר האָפ 
איך געזען אין דער בּאָדלעיאגע (ס'פעלט דאָס לעצטע בל8ט), 8 צװײטן 
אין דער פראנקפורטער שטאָטישער בּיבּליאָטעק. 
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קאן אויך איין טײל ניט פר שולדן דאז זיא ניט װישן דאו 
עז אי אײן גרושי זינד - אונ' אויך ווייל עז זייגן 
ספריט טייער דאז ניט איטליכי קאן עז קאפן 
אונ' אויך דאז איין טייל זיינן מיד צו ליי* 
אנן אין גרושי ספרים. אוג' בּייא איין טייל 
איו דער לב טוֹב אויך נוא צו רישן ובפרט אין 
דיא ציישן אז בעו"ת דאו כיל האבן לושט צו לייאנן 
ביכליך אונ' מעשׂית || דיא פון אומוֹת העולם 
זייגן אויז גיקליבּן דיא קיין יראה {ן שמים 
קענן דרויז! לערנן. דרום האב איך געטאן פון װעגן 
גאט אלהי ישראל דער אל דיא נשמות האט אין זיינר האנט * 
אוני האב גישריבן היר פון אונזרי הייליגי תורה צו ביוייזן 
אייך דוז עז איז איין גרושי זינד דיא האפרקייט אין דען 
שװערן גלוֹתי., 

' בג: נון בעו"ה זיך וֶוען איך דז אין דיא דורות 
זינן אויף גישטאנן נשים גאַותנתות |-- גאוותניצעס!ן דו 
זיא ניט װעלן דער קענן דען שװערן ביטרן גלות.. אייערי 
סמטני |-= סאַמעטענען אטלסני קליידר אויך אייערי גילדני 
אוני זילברני אוני זײוני העמדר װערט אלש פר פוילט 
װערין - איר װערט עז ניט מיט ברענגן אין גן עדן אריין 
אוב איר עז פר דינט העט.., 

ז גג: זעהט נור צו.. ואש אין איערי צײטן אין 
גישעהן בעונותינו הרבים דיא מאשקוויטר אוני קאוקין האכן 
מחריב גיװועון אלפים קהלות דאש אין גיועון פון אונזףי 
זינד וועגן אוני דר נאך פון ועגן אייערי גאוה דש איר זייט 
גיגאנגן אין זילבר אונ' גאלד פּערל פולי האלז מיט גאלד 
גילדן - דש דיא פר פלוכטי ריקם || 1 האבן איר 2 לֵייבּ 
אוני לעבן גיוועגט פון וועגן דאש עשירות ואש זיא האבן 
גיועהן בייה אייך אן אונ' דא דורך זיינן אום גיקומן אלפֿים 
רבבות נפשות., 

ז' גט; איר פרעגט דאך ניקש דר נאך אוב מן איך 
שון מוכיח איז אדר תקנות מאכט + איר טוט דאך ואש 
איר װילט איר מאכט אל דיא תקנות צו ניקש., 

זי הג: ...איין טייל ווייבר אז זיא זיך האבן אן גי= 
פרעסן לאפן זיא פון טיש אװעק ניט גיבענשט אוי להםי. 
צו פרעסן אית זיא יוא אײן יהודת |!| און גאט צו לובן 
איז זיא קיין יהודת אוֹי לנוי. 

זי הט: חדיא דא האט נאר עטליכי הונדרט גילדן איר 
אייגנש - אוני דאך וואלטן זיא אוני איר טעכטער אן ציהן 
אין גאלך אונ' אין זילבר עש איז איר ווינציג גילעגן דרּאן 
אוב איר מאן קען בישטין |-- בּאַשטײן| אדר ניט דאש 
אויז טראכטן פון דיא איצטיגי װײבר האָט קײן שיעור.. 

1 וג; ..איר מאגט אפשר גידענקן ויא איערי 


1 רשעים, 

2 זײַער. 

3 אין א סך שטעט האָט מען צרױסגעגעבּן ספעציעלע תּקנות 
קעגן לוקסוס אין קלײדער, אויף חתונות אטז"װ, 


מ. לערער -- פון פּויליש=יידישן ווערטער=אוצר 
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עלטערן זײײנן גיגאנגן גלײכּנש אז אונן יהודים אן שטיט 
{=- אָנשטײטן צו גין |=- גייןן ניט גּלייכנש פון דיא גוים. 
נוא איצונדרט האט איר אן גיהובן אוין צו טראכטן צו גין 
אײן שנוראוקש + שופטילי ? מיט ראג * גלייך או ויא דיא 
פּריצות - מיר זיינן ניט זיכר איר װערט דר נאך אן פאנגן 
צו גין רעכט אז דיא גויות ויא איר פירט אייערי טעכטר || 
אײער מיט" ? האבן אײיך ניט אזו גילערנט ויא איר 
לערנט היינט רעכט אב דיא מאדה |-- מאָדען פון דיא אומות 
העולם: איר מאגט װישן |=- װיסןן דאז איר איצונדרט זײיט 
גיערגרט גיווארן * צעהן מאל טאפלט - וואש גיט אייך אב (;| 
האט איר ניט גינוגן גאות וואש איר האט אויז גיטראכט העמרר 
גילדני זילברני || האט מן גיהערט אודר גיזעהן דאז איבר 
מוט ואז איר טוט אוז טראכטן. טאבינני ? פרטיכר 
{== פאַרטעכערן מיט גילדני קרונן סמוטני {== סאַמעטענען 
ארבליך מיט גילדני פּאסאמאן 

דש איבר מוט פון דיא נשים איו צו פיל |{| האט 
גאט אייך גיגעבן די || איר זייט רייך קענט א"ך װאול 
לושטיג מאכן אין אייערי הײור אונ' ניט צוֹ פּרעונטירן 
אויף דיא גאסין איין פולי האלו קרעלין מיט גאלדן גילדן 
דראן הענגין - איר מיינט איר גיט עז אין ירושלים - איר 
טראכט ניט תאמר |=- טאָמערן װערט אײן מכשול דער 
דורך קומין װען דאז דיא גוים זעהן זוא מינן זיא אלי 
דיא יהודים זיינן אוו רייך - דריבר קומט גרוש רשעות אונ' 
בּילבּולִים,. 

ז י?: דער זרע בּרך שרייבט אין זיין הקדמה דאן 
דיא גזרות פון אקריינא איו אלז גיוועזן פון וועגן דיא 
זינד דאז דיא אורנדרש |== אַרענדערסן פלעגן בּעו"ת שבת 
ניט רעכּט צו האלטן... אידר װייבּ װיל שין |-- שיןן גין 
סמארש 10 אוני אין גיהעפטי װישטן !: זונשטן 12 אנדרי פר 
ברענגרייא - אייני דיא אנדרי איז מקנא אוגי װויל נאך בעשר 
אונ' שענר מאכן - אוני פון דעשט װעגן 15 האט זיך גי 
שטארקט די אום רעכט אין דר גנצי וועלט אליר וועגן *! וואו 
מען גיט |-= גײטן און שטיט |== שטייטן איו קייןאמת ביט, 

ין 9: איר וייבר איצטיגי דורות... טוט אװעק לאפֿן 
ווען מן איין חיתון רעט {|== רעדטן אייערי טעכטר אין 


4 5 אך קאָן די צװײ װערטער ניט דערקלערן װי ס'געהער 
צו זײַן, דאָס צװײטע װאָרט איז אפשה ,סובּטילע"ן 

6 1228 הײסט אויף האָלענדיש שפּינװעבּט. 
שפּינװעבּסדיק געװעבּ1 

? מוטערס. 

8 ערגער געװאָרן. 

9 פװיבּ 011 3: 
זזעאא און 1:4242111, 

6 0 

1 װעסטן, 

2 אחוץ. 

3 ,פונדעסטװעגן* בּאטײיט אין דער עלטערער שפּראַך: צוליפ 
דעפ, איבּער דעם, 

14 אומעטום, פגל' מײנע שטאפּלען ו' 4210 


צי איז דאָס טוג 


א מין זײדנקיטאי, זע דאָס געװעט 244, 


579 מ. לערער -- פון פּויליש:יידישן ווערטער=אוצר 


אױם בחור ווען שון ער אין גרושר למדן איז אדר שון 
איין מיוחסיי, 

יט 2: װיא האט איר אײן לב צו גין מיט גילדני 
אודר זילברני פּאסאמאן אן אייערי קאפּא איין טייל העפטין 
עו מיט פּעריל,, פיל קרעלן מיט גאלד גילדן - איין טײל 
רייכי טראגן גאר פיל אויך האבן זיא אן מנעלין 1 איף 
איר האלו,. דער יצר הרע... רעט.. זי אן.. דאז זיא זעלט 
זיך מאכן קליידר אז די אומות העולם וייבר גין אלירלייא 


1 פּװ"בּ 11 871: ,1020612 א יובּעלירערשע צירונג אויפן 
אקסל אָדער אויף דער האנט, (פון איטאלי 210114נח, 
פַראנצ' 122116)", אין דװ"בּ ניט פארצייכנט, זע דאָס געװעט, ש11ג 


בּראנזעלעט,., 


י"ר" = * אאטעא ראי גע אק אב ‏ אטאט בער ר 
: : 0 . 
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קלער 2 אין סמוט גאלד אונ' זילבר דאז איז נאך ווינציג הופר: 
קיט?:. ער+ רעט זיא אן צו מאכן גיהעפטי היטליך אך * 
בעו"ת ויא איין איבור |!| ממון * אי דאז סמוֹט צו העפטן 
(מי שמע ומי ראה כזאת) - ויא איין אוז טראכטן אִיז דאז 
(ועל כל זאת בעו"ה) ניען |=- נײעןן זיא נאך אובן אן 
אויף דען היטל גילדני קנעפּליך.. אונ' דער נאך לאפט זיא 
אין שול אריין כלומר זיא איז איין פרומי אשה דאו זיא גיט 
פלייסיג אין שול., 


2 =- קאָלער, קאָליר, 
3 האָפּערדיקײט, גֹאוֹה, 
4 דעף יצריהרעי 
5 אױך. 

6 געלטיאויסבּרענגערס,- 





זעלטענע יידישע בּ כער אין דער האַרװאַרדער ביבליאָמעק 


פון ד"ר א. א. ראָבּאַק (קעימבּרידוש, מאַס') 


פון דער רעדאַקציע: 


אין דער 6מטט1ז1 חפושסן, װאָס גײט אַרױס 
אין ניוײיאָרק, האָבּן מיר אין נומער פון פּעבּרואַר 26, 
6 געפונען אַן אַרטיקל פון ד"ר א. א. ראָבּאַק 
אונטערן נאַמען: -זג1/ תוֹ ת0006060 1669 סטן. 
6 8זגט, דעם גרונט פאַר דער האַרװאַרדער 
זאַמלונג האָט געלייגט פּראָפּעסאָר לעאָ װינערן ער 
האָט אַװעקגעשענקט דער האַרװאַרדײבּיבּליאָטעק 325 
בּיכער און העכער 1100 בּראָשורן, וועלכע ער האָט 
אויפגעקליבּן בּשעת זיין רײזע איבּער מזרח-אײיראָפּע, 
ווען ער האָט געאַרבּעט איבּער זיין 16050ע זס צַזסופּות 
6ז/2ז116. (פּובּליקירט 1899). ווייטערריקע 125 בי= 
כער און 562 בּראָשורן זיינען אָפּגעקױפּט געװאָרן 
פאַר דער בּיבּליאָטעק בּיי אַ זאַמלער, לוט פּראָפ 
ווינערס איניציאַטיווע, דורך צװויי רײכע ידישע 
מנדבים. לעצטנס איז אויך נאָך צוגעקומען אַ בּיסל 
בּיכער. : 

פון דער קורצער כאַראַקטעריסטיק װאָס ד"ר רי 
האָט געגעבּן דער זאַמלונג קאָן מען אַרױסוען, אַז 
איבּערהױפּט איז זי רייך אין ליטעראַטור פון 19טן 
יאָרהונדערט, - סיי אײראָפּעאישע אױסגאַבּעס, סײ 
אַמעריקאַנער; צוו"אַנד װערט דערמאָנט אַ רומענישע 
אױיסגאַבּע אין העפטן (ליידער איז ניט אָנגעװיזן דער 
נאָמען), װאו ס'איז צום סוף צוגעגעבּן אַ חשאַבד" 
פּלאַץ": עס װערן אָנגערופן, דעם ערשטן מאָל מיט 
די איניציאַלן, די פּרענומעראַנטן, װאָס האָבּן ניט איינ: 
געצאָלט װאָס עס קומט, און איבּער דעם די פראַגע: 
/פאַרװאָס לאָזט איר ניט הערן פון זיך!" אָדער: 
זצי ווייסט איר ניט, אַז פאַר געקויפטער סחורה דאַרף 
מען אָפּצאָלן ?" אויבּ דער בּעל= חוב האָט זיך פאָרט 
ניט אָפּגערופן, האָט מען שוין מגלה געוען זיין פולן 
נאָמען: 
דער פאַרשטאָרבּענער דירעקטאָר פון דער ידי 
שער אָפּטײלונג אין דער ניו = יאָרקער עפנטלעכער 
בּיבּליאָטעק (עזגזטון סווסטת), א. ש. פריידוס, האָט 
זיער געװאָלט אַרײנבּאַקומען ווינערס זאַמלונג צו זיך, און 
ווען ד"ר ר' האָט אים געפרעגט פאַרוואונדערט, װי 
קומט ער מיט זיינע גרויסע אָוצרות מקנא צו זיין די 


קליינע האַרװאַרדער קאַלעקציע, האָט פריידוס געי 
ענטפערט: זיאָ, נאָר אונזערע בּיכער קאָנען געקויפט 
װערן יעדע צייט. אין יענער זאַמלונג זיינען פאַראן 
בּיכער װאָס מען קאָן שוין מער ניט בּאַקומעַן" 

ד"ר ר' דערציילט אויספירלעך, װי שטיפמ= 
טעריש עס װערן אין דער האַרװאַרדער בּיבּליאָטעק 
בּאַהאַנדלט די יידישע אָבּיעקטן. זי זיינען ניס אייני 
געבּונדן, נאָר אַרײנגעקװעטשט אין קאַרטאָנענע קעסטײ 
לעך, אין ועלכע מען האַלט בּראָשורן,. די קעסטלעך 
זיינען אויך שוין פאַרגעלט פון אַלטקײט, איינגעריכט 
און צעקנייטשט. אַמאָל איז די יידישע זאַמלונג גע= 
ווען אַ טייל פון דער גרויסער סעמיטישער אָפּטײלונג, 
דערנאָך האָט מען זי פון דאַנען צוגענומען און 
אַריבּערגעשטעלט צו דער דייטשער אָפּטײלונג. אין 
אָבּער ענג געװאָרן בּיי די דייטשע בּיכער, האָט מען 
די גאַנצע יידישע קאָלעקציע אַריבּערגעטראָגן אויפן 
זעקסטן גאָרן און אַרײנגעשטופּט ערגעץ צווישן ספּאָרט 
און מוזיק. עס פירט זיך אין האַרװאַרד, אַז יעדע 
אָפּטײלונג האָט אַ זפּאַטראָן" פון צװישן די פּראָפּע= 
סאָרן; די יידישע אָפּטײלונג האָט ניט קין פּאַטראָן 
װאָס זאָל פּאַר איר זאָרגן. פּראָפּעסאָר װינער האָט 
זיך איצטער אַרײנגעטאָן אין גאָר אַנדערע געבּיטן 
פון פילאָלאָגיע, און ד"ר רי האָט אַרױסגעטראָגן פון 
אַ שמועס דעם איינדרוק, אַז ײידיש בּכלל און די 
האַרװאַרדער ײדישע קאָלעקציע בּפרט זיינען אים 
גלייכגילטיק. קיין אַנדער בּעלן האָט זיך אויך ניט 
געפונען. דער אינציקער יילישער מיטגליד פון דער 
סעמיטישער אָפּטײלונג, פּראָפּעסאָר װאָלפּזאָן, האָט אַן 
אָפן געגאַטיוע בּאַציאונג צוֹ ײדיש; ער האָט עס 
אַרױסגעװיון מיט אַ צייט צוריק, ווען ער האָט, אונטערן 
פּסעװדאָנים 1600863, געמאַכט אַ שאַרפן אונטער= 
שייד צװישן צשסן און 3105. בּיי דער געלעגנהייט 
דערמאָנט ד"ר ר', אַז װען עס איז מיט עטלעכע יאָר 
צוריק געשאַפן געװאָרן אַ פאָנד איינצוקויפן יידישע 
בּיכער פאַר דער בּאָסטאָנער עפנטלעכער בּיבּליאָטעק, 
האָט דער ייד ד"ר פליישער צוֹליבּ אַסימילאַטאָרישע 
מאָטיוון געהייסן אויסמעקן פון די איינקויף=רשימות 
אל בּיכער אין יידיש. 
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פריער האָט מען די יידישע בּיכער אין האַר" 
װאַרד גערופן מגװוזסס-660ט1, היינט הײסן ;יי שוין 
װ106:8ע. 

מיט אַ יאָר צוריק, דערציילט ד"ר ר' (אַלזאָ אין 
5 האָט ער אין אַ יידישער קהילה, װאָס איז בּאַ 
קאַנט מיט אִיר בּרייטהאַרציקײט פאַר אַלע עפנטלעכע 
הצטרכותן, גערעדט װעגן דעם טרויעדיקן צושטאַנד 
פון דער יידישער קאָלעקציע אין האַרװאַרד און פאָרי 
געלייגט צו שאַפן אַ קליינעם פאָנד אויף אינצובּינדן 
און קאַטאַלאָגירן די בּיכער; דערבּיי זאָל יעדן מנדבס 
נאָמען דערמאָנט װערן אויף די בּיכער װעלכע 
װעלן בּאַזאָרגט װערן פון זיין נדבה. דער איינדרוק 
בּיי די צוהערער איז געװען גליך מען װאָלט זײ 
פאָרגעלײיגט צו פינאַנסירן אַן עקספּעדיציע צום מאַרס. 
מלחמה:קרב:נות, קרן?היסוד, אַ פאָנד פאַר זקנים= 
סטאָליאַרעס -- דאָס יאָ, דאָס איז מאַטעריעלע נוט, 
דאָס אַפּעלירט צום עוֹלם. אָבּער ווען מען זאָל קומען 
צו די זעלבּע מענטשן, שרײיבּט ד"ר ר', און זאָגן זײ, 
אַז װערטיקע יוישע ביכער און צײטונגען קאָנען 
אונטערגיין אויף אײבּיק, װעט מען געװיס בּאַקומען 
דעם ענטפער: װמיין בּאָבּעס דאגה !" יאָ, דער בּאָבּעס 
דאגה אין עס טאַקע געװען; זי האָט געהיט די 
טראַדיציע, די קולטורעלע אַזױ װי די רעליגיעוע, 
און זי װאָלט געוען אויסער זיך װען זי װאָלט גע= 
זען, װי אַזױ אירע אייניקלעך בּאַהאַנדלען קולטורעלע 
אוצרות, וועלכע זיינען איר געװען טײער װי דאָס 
לעבן, 

ד"ר ר' גיט זיך אָפּ אַ חשבּון, װי שװוער עס 
איז צו בּאַקומען געלטמיטלען אויף קולטורעלע אוני 
טערנעמונגען, ער דריקט אָבּער אויס די האָפּענונג, 
אַז דער ניי=געגרינדעטער יידישער װיסנשאַפטלעכער 
אינסטיטוט װעט פאָרט געפינען אַ װעג איבּערצודרוקן 
כאָטש די װויכטיקסטע װערק פון דער אַלט;יידישער 
ליטעראַטור. -- 


ווען מיר האָבּן אין דער פילאַלאָגישער סעק? 
ציע איבּערגעלײענט ד"ר ראָבּאַקס אַרטיקל, האָבּן 
מיר זיך געװוענדט צו אים מיט אַ בּקשה, ער זאָל 
אונז צושיקן פאַר די זשריפטן" אַ גענויערע בּאַשרדיי= 
בּונג פון דער הארװאַרדער קאָלעקציע, אײידער עס 
איז מיגלעך געװען צו געבּן פאַר דעם ענגליש:ליי? 
נענדיקן עולם. אַלס ענטפער האָט אונז ד"ר ר' 
פריינדלעך צוגעשיקט ניט בּלויז די אַרבּעט, וועלכע 
מיר גיבּן דאָ, נאָר אויך אַ היפּשע צאָל פאָטאָגראַפיעס 
פון בּיכער, צװישן זײ אַ פולשטענדיקע פאָטאָ= 
גראַפיע פון דעט /צוכטשפּיגלי, וועלכן ער בּאַשרײבּט 
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אין פינף בּאַזונדערע גרוכּעס. 


1 
אַלגעמיינס 

אין מיין אַרטיקל אין /דושואיש טריבּיון" 1926 האָבּ 
איך צוגעזאָגט זיך אומצוקערן צוֹ די קוריאָזן װאָס געפינען 
זיך אין דער האַרװאַרוער בּיבּליאָטעק; נוץ איך איצטעף 
אוֹיס די געלעגנהייט, 

ערשטנס: די ידישע זאַמלונג קאָן מען אינטײלן 
(1) די רעליגיעזע ספרים, 
חומשים, מחזורים, קינות, סליחות, תּחינות, מוסר = בּיכ= 
לעך, סידורים, טייטש = חומשים אאַז"וו, װאָס אַ טייל פון 
זי האָבּן אַ װערט מחמת זייער אַלטקײט אָדער דרוקאָרט, 
(2) די צײיטשריפטן, אָנהײבּנדיק מיט דער לעמבּערגער 
;צייטונג" פון 1848 אוֹן אױיסלאָזנדיק מיט ;דעם יירישן פּאַר" 
מער", (3) די צעװאָרפענע אויסגאַבּעס פון בּאַשטימטע מתבּרים, 
צװישן װעלכע עס געפינען זיך עטלעכע זעלטענע בּראַף 
שורן און בּיכער. (4) ספּורים, מעשיות, לוחות, װיצן? און 
אַנעקדאָטןביכלעך --- אַלץ װאָס האָט אַ פאָלקסטימלעכן כאַ* 
ראַקטער, און (5) די נײערע יידישע ליטעראַטור װאָס איז 
װינציקײװאָס פאַרטראָטן, 

איבּער העלפט פון דער זאַמלונג געפינט זיך אין 
קאַרטאָנענע קעסטלעך. אַפּילו צייטונגען זיינען ארײנגעי 
קוועטשט אין די דאָױקע קעסטלעך, און בּכלל קוקט מען 
זיך ניט אום אויף די צעפאַלענע, אָפּטמאָל שמותדיקע בּיכ= 
לעך. לעצטנס האָבּ איך אָנגעהױיבּן אַכטונג געבּן אויף דער 
זאַמלונג אוֹיף מיין אייגענער קאָנטאָ (אַרומשטױבּן, געבּן 
בּינדן אַ פּאָר בּיכער אאַז"ו.) און האָף אינגיכן, מיט דער 
הילף פון אַ סטודענט, צוצושטעלן אַ װאָסערע רשימה אויף 
קאַרטלעך, װאָס די בּיבּליאָטעק װעט האַלטן אין אַ בּאַזונדערן 
שופּלאָד, פּונקט וי די קאַטאַלאָגן פון די טערקישע, אַראַ* 
בּישע, פּערסישע, אַרמענישע, סיאַמישע און גרווינישע 
בּיכער. עס איז פֿשוט אַ צער צוצוזען, װ נומערן 
פון ידישע צייטונגען װאָס זיינען שוין מער ניטאָ װערן 
צעפּיצלט. אמת, אַחוֹץ חדעם הויופריינד" זיינען די צייט? 
שריפטן פאַרטראָטן מיט העכסטנס אַיאָרגאַנג, אַמאָל 
מיט אַ נומער אָדער צוויי, אָבּער אַפּילו אַ נומער קאָן אונז 
שוין אויך געבּן אַ שטיקל בּאַגריף פונעם יידישן לעבּן אין 
א געוויסער צײט אָדער לאַנֹד. דאָ האָבּ איך אַגב געכונען 
אַ נומער פון אַ צייטונג, װאָס איז אַרױסגעגאַנגען אין קָאֵל5 
קוֹטע, אינדיע, מיט 37 יאָר צוריק. די צייטונג הײסט 
ײפּרח", אויף ענגליש ,6022606 גפושסן- און איז געדרוקט 
אין לאַדינאָ, מיט געוויסע מודעות אין העבּרעאיש. 

לויט מיין רעקאָמענדאַציע װעלן עטלעכע זעלטענע 
בּיכער פון דער ײזישער זאַמלונג איבּערגעטראָגן װערן 
אין דעם שאוצר" (תנססז 46494:6), וואו טויזנטער גאָה 
ווערטפולע זאַכן װערן געהאַלטן און װערן אָפּגעהיט פון 
ספעציעלע שומרים. אוֹיך האָבּ איך בּאַקומען פּאָרטפעלן 


עקראטש אי א על הינט 
אצ ןה ארן זעאך הרפיני אט יך דס היינט 
: א יירט 00 הפיח דעאעלסאישליאטכיגט 


ליל יט ישר רז שיקל שוג{ אילמיזח { 
וז יאאלהיצף יי אי ער ור 
8 ער שז זנור 


ליל אינאונור קיב - פראיז אונגל ער 
6על :1 אבין הערין אוכט איס ר ר בראקייט 


מע צעזרן אא} ר ניזיסאוט דאזעבט װער. 


אטדשנועין ליות לט לאלהיס עוג. אני9 אלהיכֿט 
י דעדעדמט יז פייט 8 זי 13 זײין 8 ותלרראערר 
{ = אי טייטט איך נין 8ט אייהר 8ט + 


עה גניוועס דאזקהן תהלות כבֿודף וט 


הלוע די נשׁ חנויץ חי אילהבן {יערט 
: דיו, עשרה הַדברוֹף דא יז גאעוין 
ייט ער ול דיין שטערקייט פֿו1 אני בר רמ רז 


אס {אזין הערן די ריניק פֿון דער תויה פֿון הא1.. 


אט זעיביץ אש ?יא האט זיך אק ערשטן געױ5ע 
דשעדד:יא האט {יינט ישרען אעלין ניט מעלין 
וכו ניין דיאתודהראקער דר עוק יטטגיוארן 

= - דמראאך דם ישרשז האבן אק כז גיווגנין ריתורה רא 
- גס יוג גידואס פנ שטי} {יוורדן די ערד אן טאן 
2 פיז תורז אי} אוו אין גָרוששטוראן נִיוועון פֿון 

ליה אוג שיר ואל דונדרן פנ בויגן 5 יי האכן 

: פשמוראנס ריא ור פֿעשט פֿון רער עררן אז רא 

= בא דפ הו פון אופֿר שפרק דא לירט הבה ריש 
לט הדבּרות יא יי ר וי 
פייפפעריש זיין גו דען נדיקיק לִפָתיד לא דאמוישט 
מבאלענין הערין זיין טיק אט יור( שיטראלפון 
אל טגניד ערדן אײ1טס אל {רובן 8טפרויפֿני2ן 
עלין דער טדעקין ריא רשעיק פֿון דעל עררן 

דער נייס א תקבה וערט ופי שטין טאשסטן 38 

יק הערן פון דיוגנכיפררן נירנן אויז ריט דשעיק 
= מישנא זי שענד דער ערדין ישרוט שערין זוע 
ע קרפ 8 פון טע{ איררטעיק דיאזיךפֿערכטן פון 
2324 דעד ערדן הקכה דעל רא פֿער שטערש רש 


2 עי שמערקט יטראן יי ריד עראערט פוז - לט רא 6גצטוזאעןגקיכרר יע יזען א 


יי א 8 יט טן אפ העפיפטל 









הי שאאערןנואישן א זט פעליץ 
2 ר 8} 
5 שא יי יה שא 
טל אט אם,; ישנא 8 בין 


א ימי יה 2 א 






אַ זייטל פון דעם יידישן מחזור, געדרוקט אין 





לער עלרן הא פֿער5ֿשטן ריך רלוז טל 

שי אל על 8 אל ול : 
= פשׂין ריאערף + 5 
דאש װערס הבה דואק וט : 





קיאש שי 0 


צֵרִיר ‏ עראיו טרטאזנזרשסערקי- אל 
הער שיא {אר שטדץ 6י} ריין נווען = 


ער עררן וכ על זערטטין 8ט איין קינין גאוו . 


דעד עררן ין רֶען זע1בגין טאן לַָתִּיר ָבֹא ער ווערש 

זיין 84 איין שוב גיין ניואן ויצין ‏ אכ הא ערין 
קֵיין אנדרן {{שחיבן אז הקכח 6 

דו נאך זייס רפרהזן דאש להרדורונג / 


לְוֹרוָדור 5 גיבירד אל {יבֿירר אירוועןזיוין 
ריין וכפרקייט על ש איכין ויביװוילן 


דיק הייניקייט איר העזין הייזיגין אזל רײן!ובשנוף - 


8 אונגרין אױי? ניט(ז זאז וערין אב גיטין 6 
איגין אל 8 ואר טיבין ווען 8ט קינין יאכֿפרט. א 
היווי בִישׁטו, ז 


האוך זאג רערחון חול עלטעס"ך 


רְובוֹל אוובעטן יערא! א הקכה רע בארק 
6 ריך אוין ריין װערת וולפריים דיך איט 

ריין ערקן ריס גיין ישרון! - ביען זיא װערן פין דיך 
זאג רייני גֿריקיק די זיך אן ריל בשילן יי דו העריצט 
גִירעפפן רינ ליכטן + דוא זא1טפזיין הייזי רהז 
העראינר אז ריין הערץ קען רייצי ה"ונינריקיק או 
דיין היזיקייפרואהמשט זיאגיהיזיןט ווע איזען 


טין אל גיאוין דע חייןנין הבה הייויקייש פֿון - 


דען הײזגין כדיקיק אונ איט דען דאוגין ער װערט 
גיהייזי{ס דיין נאאן 18 7128 08 שוין ישרט! דײַן 
פונק א אױיביר|טויק רײן שאט 'תול אניל צִיוֹך 
פאז דארועס ריין ער אט אפי) קינירייך גזינר דוד 

דיין גיואנְגְטר א איג ריין גריטוגן ול פֿאזישרחן 
איז דאט בית האקרט. - נאך אין ער זא גירענקן 
8 אונע דיעזיבטפט פֿון דען שטרקין אבר דער 
הייש אֵיתָז י אע אונגר העד אל דורך:כוה דעף 
יכה דעו דא אי וואררין גיכונרן ער זי פעף 
שטערן אונזרי קריגָר  -‏ אונאיט זכֿות פֿון יעקב ר 


הייטע אִיס תָּט זא עד אזיט כיקן 8 {ירעפט ומבור 


דין מען דאט נע שיין הייניגָר טאן, 6 אונודין הערין 
אוו טנצן ישרא? סינ ינק צ ניט יז 6 אונט איין 
זע טיליך קיגן רען שטן סאי אט אוכּודיעבֿירות 


אמש ראפסט8; 
ווזארץ 
+שורט 28 


רמת * אי מלד, 


{ 8 


אכ 4 וס אל 


- 28 לט מע מף א שיגרין אוש טכער 


יי עי ר יי א 
=+ א רע 22 א 5 בנ עו ֶנ ,עט 


פּילאַ, 1638 
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װאָס זאָלן זיין גרויס גענוג פאַר די צייטונגען װאָס ליגן 
דערווייל צוזאַמענגעקװעטשט אין קעסטלעך: 
די טּאָליצע = נומערן פון די יידישע בּיכער וייזן, אַז 
מען האָט נאָך מיט יאָרן צוריק אויסגעאַרבּעט אַ סדר פון 
צעשטעלן זיי. די פרצַגע פון טראַנסליטעראַציע אין ענגליש 
איז אַ בּאַזונדערער ענין װאָס דאַרף נאָך בּאַהאַנדלט װערן 
צום אָנהײבּ האָבּ אי געמײנט, אַז אַ רשימה איז 
פאַראַן בּלױיז פון יענע בּיכער, װעלכע זײנען פאַרצײכנט 
אין דער בּיבּליאָגראַפיע פון פּראָפּ' װינערס עזסו16; נאָר 
שפּעטער האָבּ איך אויסגעפונען, אַז אַלע ידישע אױיסגאַײ 
בּעס, אַפילו די תּחינות און לוחות, זיינען בּאַונדער כּאַר* 
צײכנט אין אַ בּוך לויט די פּאַליצע=נומערן. אָבּער די 
טראַנסליטעראַציע איז לויטן דייטשישן נוסח און ניט אויס" 
געהאַלטן, און חוֹץ דעם זיינען דאָרטן דאָ אַ שפּאָר ביסל 
גרײזן, למשל דער מחבּר פון חובות הלבבות קומט דאָרטן 
אויס חר' י. דיין", מסתּכא װײל ר' בּחיי האָט געהאַט דעם 
צונאָמען הדיין הספרדי. די רשימה דינט פּאַר אַ קאַטאַלאָג. 
איצט אָבּער װעט די אַרבּעט זיין צו מאַכן קאַרטלעך פאַר 
יעדן בּוך און בּיכל, כּדי עס זאָל קױַנען זין אַ בּאַזונדע= 
דער שופלאָד אין דעם צוייטויזנט = שופלאָדיקן קאַרטלעך= 
קאַטאַלאָג פון בּיכער אין דער האַרװאַרדער בּיבּליאָטעק. 
די צאָל בּיכער און בּראַשורן אין דער ידישער 
זאַמלונג איז דערווייל ניט מער װי צוויי טויזנט, 
פאַרשטייט זיך, אַז די ממונים אויף דער בּיבּליאָטעק, 
װאָס צײלט אַרום אוֹן אַרום העכער צװיי מיליאָן בּיכער, 
קאָנען ניט אָפּהיטן אַן אָפּטײלונג, װאָס אויף איר פרעגט זיך 
קיינער ניט נאָך. זייער בּאַציאונג צו די יידישע בּיכער איו 
װי צו אַלע אַנדערע, אָבּער אַזױי װי זיי װערן װינציק בּאַ5 
נוצט, קאָן מען אויף איר קײן סך געלט גיט בּאַקומען. 
אַװדאי, װען יידן אַלײן װאָלטן געמאַכט דעם ערשטן טריט 
צו פאַרגרעסערן די זאַמלונג, װאָלט די בּיבּליאָטעק טון איר 
חלק. די העבּרעאישע בּיכער האַלט מען אין א בּאַזונדערן 
בּנין, װאָס הײַסט חדער סעמיטישער מוזעאום" (אַ נדבה פון 
בּאַוואוסטן פילאַנטראָפּ דזשייקאָבּ שיף). מען קאָן זיך אויך 
אָנשטױסן, אַז די פּראָפּעסאָרן אין דער סעמיטישער אַפּטײ= 
לוֹנג זײנען ניט להוט מקרב צו זיין ידיש.. פּראָפעסאָר 
װאָלפזאָן, אַ געוועזענער סלאָבּאָדקער ישיבה:בּחור, האָט אַפּילן 
מיט אַ צייט צוריק, װי איך האָבּ שוין דערמאָנט אין יענעם 
אַרטיקל, שאַרף מבחין געװען צװישן צדושוו' אין שײירו", 
דערמאָנענדיק די לעצטע לגנאַי. פון אַ בּריוו' װאָס ד"ר 
יְהושוֹע בּלאָך, אויפועער איבּער די יידישע און העבּרעאישע 
בּיכער אין דער נװייאָרקער שטאָטישער בּיבּליאָטעק, האָט 
געשריבּן בּנוגע מיין ענגלישן אַרטיקל איבּער דער יידישער 
זאַמלונג אין דער האַרװאַרדער בּיבּליאָטעק, װער איך גע= 
זואויר, אַז ער האַלט דעם חילוק צװישן חדזשוז" (605() און 
קיידז" (1669ע) פאַר אַ שטיקל חריפות, װאָס בּאַװײזט סיאַראַ 
װיײיטע ראיה ד"ר װאָלפואָן האָט נאָך געהאַט מיט עטלעכע 
יֹאָר צוריק. 


פֿילאלאַנישע שריפטן 11 


א. א, ראָבּצַק -- ייריש אין דער האַרוואַרדעה בּיבּליאָטעק 
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אַרומצוריידן בּאַריכות די האַװאַרדער יידישע בּיכער 
װאָלט פּאָדערן אַ סך מער פּלאַץ און צייט ויפל די אומ= 
שטענדן דערלױבּן, און דערפאַר װעל איך זיך מון 
בּאַשרענקען הינטיקס מאָל איף אַפּאָר אױסגאַבּעס און 
אפשר אין אַן אַנדער בּאַנד זיך אומקערן צום ענין ; װאָרים 
כאָטש די זאַמלונג איז אַ לפי ערך קלינע, פונדעסטװעגן 
איז דאָ גענוג אין איר צו נישטערן. 

נאָך אַ שטיקל מניעה איו פאַראַן, װינציקסטנס מצד 
דעם שרײיבּער, און דאָס איו אַ געװויסער דוחק אין אָריענ" 
טירטקייט בּנוגע אַנדערע ײדישע זאַמלונגען. געװיינטלעך 
איז מען נוטה צוֹ גליבּן, אַז װאָס עלטער אַ בּוך איז, אַלץ 
זעלטענער איז עס; אָבּער, װי בּאַװאוסט, קאָן זיך גראָר 
טרעפן, אַז אַ ניט-לאַנג אַרויסגעקומענע שריפט זאָל זײן 
אַיקר-המציאת. אַמאָל קאָן אונטערזאָגן דער חוש אין אַואַ 
פאֵל, אָבּער צום חוש דאַרף מען נאָך האָבּן דערפּאַרעניש 
און בּקיאות, 

אַװדאי איו דער מחזור אױף יידיש װאָס איז גע? 
דרוקט געװאָרן אין פּילאַ, פּױלן, אין 1638 (ײ אחד ושמוּ 
אחד) אַ טשיקאַװע זאַך, װי מען קאָן זען פון דער פאָטאָ= 
גראַפּירטעֶר זייט װאָס ווערט דאָ צוגעשטעלט. סיי די שפּראַך, 
סיי דער דרוק מוזן פאַראינטערעסירן דעם פאָרשער. אפשר 
איז גאָר אינגאַנצן אומבּאַקאַנט דאָס שטעטל פּילאַ, און 
וויפל װײסן אַז דאָרטן איז געװען אַ דרוקערײ; צו 
דערזעלבּער צײיט דאַרף מען געדענקען, אַז מחורים און 
ספרי רומל בּכלל װאָס האָבּן שוין אַריבּערגעלעבּט אַ צענד= 
ליק דורות פאַרװאַלגערן ויך נאָך אין יידישע הייזער, סײ 
אין רוסלאַנד, סיין אין פּוילן. 

דערפאַר איז אָבּער אַ גראַמאַטיק פון דער פּולישער 
שפּראַך אויף ידיש, געדרוקט אין 1824, אָדער אַ יידיש= 
פּױלישער לוח, פון יאָר 1825, שוין פון די זאַכן װאָס װערן 
װוינציקער אָפּגעהיט, מהאַי טעמא זיינען זיי װערט פּאַר" 
צייכנט צו װערן. 

עס איז אָבּער ניט נייטיק צוֹ גיין אַפּילו אַזױ װײט 
צוריק. אָט ליגט פאַר מיר אַ בּיכל פון פאַר פערציק יאָרן 
װאָס הייסט פדי פאַרפירטע יוגענט אָדער די בּלינדע עלטערן" 
פון פרוי העני העלפמאַן. מילא, דאָס בּיכל גופא איז ניט 
וויכטיק, אָבּער דער פּאַקט װאָס אַ יידישע פרוי האָט אין 
די 80ער יאָרן געװאָלט פאַרשפּרײטן דעם נייעם דערציאונגסײ 
געדאַנץ פון יענער צייט, און אַז אברהם-בּער גאָטלאָבּער 
האָט איר געשריבּן אַ הסכּמה, װאָס איז גיכער דייטש איירער 
ייריש, איז איגטערעפאַנט. 

וו 
דער צוכטשפּיגל 

לאָמיר אָבּער צוטרעטן צום עיקר ענין, אוֹן דאָס איז 

זעליקמאַן אולמאס חספר מדאה המוסר---דער צוכט שפּיגלי 


אין האַװאַרדער בּיבּליאָטעק איו פאַראַן אַן אױסגאַבּע פון 
דעם דאָזיקן בּיכל, און כּון שער-בּלאַט דערוויסן מיר זיך 
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אַז דער צוכט שְפּיגל" איז שוין געדרוקט געװאָרן פאַר 
זעקס און דרייטיק יאָרן. דאָס זאָל מסתּמא זיין די פּראָגער 
אױסגאַבּע פון 1610, לוט דעליטשעס אָנװײיז, אָבּער אויבּ מען 
קאָן זיך שטיצן אויף די ציפער-סימנים פון דרוקערס נאָמען 1, 
װאָלט עס געהייסן, אַז די ערשטע אױסגאַבּע איז אַרױס אין 
7, װאָרים אױיבּ די גרויסע אותיות פון דער דרוק-מודעה 
זיינען מכוון אַרױסצובּרענגען די דאַטע, מוז מען אָננעמען, 
אַז דאָס בּיכל װאָס ליגט פאַר מיר איז געדרוקט געװאָרן 
אין זולצבּאַך אין 1623, אי 


יי טראה הטוס יש 
ספר מראה המוטף 
אות האליף 
אֶתָר תַמַרכָה וְאֶחָד הַממעיט ובלבהשיכוי} לבילשמים: 


דאן פליךיומלט זחגן וינ * + ד8זדם קושט פֿון הנגלגין 216 פון גוטן 
| = װױ* װמגיבטדיש חולהוערלועסטנחךני? + עלטומגליך 
וויכ2 ורל פֿי +?הקב"ח טוט 08 רגוט פן געזשן - דלי דלורן זיךדערעני 
78 דעק עומלשיט וײן נדקה געבן ניט שעעיץ 1 
אגרַארפיקאריהטא + - 
(בפ'ק דבלכון?) ווין פיל איין געכל פון דד דלטה הון ‏ ולענפליא דעל נו 
{ * פונק( כון ן פכג ביז כו ענד ויין דער ביימ  +‏ 16ג ון ניט מ(פפי! 
18דר קוישן ווען גי טיר טויז זי וויט מונזלי בחכשינץ ?כין ; 
אַנְאְכַּלֵא רוּקא: 


2 
2 


3 זעיינטן ןגו + טבהוה (8ו דירניטזיין בנג * + דו אן ריר די רה 
4 2 (נג + פוז דוטן שטיטט דעל נו גידלינגין * דען זונטט גלעטכה8ֿטט; 
מײַן נון חנשפנגון ; 
אנְרַּארַשְׁמַעְתַּהָא סָּבָרָא: 
ווילטופֿון געלקן האבן גווין + זא בלויך דיין חכזעת 16 ;ין + (: 
עז פלסטיטטחו ניטאובן הין * 16 װפֿן דוי 16 3 (עללן ב 
זמ פת מו זיר זין זשכוה + 06 ווען דו מיין דרשה כוהערטם-: 
2 אַגרָארְתֲַּנִיחָאצַרְהְתָא ז 
א ומכ דזבזשיכן גייט פוג פליית ײ זוינטטנדו דיין 68טין הט"יפן 
הככ וָם + זוט וט ממדלי כדקות פונפֿלושקײַט דערביינ * דען תחמפין 
26 תמובו? 8ן ליופן + ניבן פן טלייפן * בעטין סוכ בדטנכט =הסטטו דעם 
(שטן) פיין קלבן גיבּלװכט: 
אַנְרָא ְבִּיהִלוּלִימִילֵי : 


דיה ליד פֿון חכושָנ 1" גוהעלגן ניע * וועכל חהן 38 כוה ניט דעל פֿרײאט 
טציז עובר פילן סטי - פֿיין גלוי אוה פיז עו וועל הרן הּוֹנ נוֹה טוט 
דעלכֿלײַפֿן  +‏ פנ טוה וועלט זן דילפֿלגעבן 28 68 ניימן = זען 
עדו ד'דניקט 98 חיב פוןן { דוה זא8גטט דִיךְ זיין טוטך דלוין * רטך. 

דומוזים גוט מונעלין גטיכט - פֿונטום קיין מיבוט ניכט : 
רא רְלַת טָא וכל הֶאְרִי ָא 








= 
)-- 


לוט שטיינשניידער אָבּער (וע זין מאָנומענטאַלן 
קאַטאַלאָג פון העבּרעאישע בּיכער אין דער בּאָדלעיאַנער 
בּיבּליאָטעק, עמוד 2583) איז די זולצבּאַכער אױסגאַבּע פון 


1 זלמן ב"ר אאָהרְן המנוח, 


א א. ראבאַק-- יידיש אִין רער האַרווֹאַרדער בּיבֿליאַטעק 


8 
24--1767. אי װאָס עס שטייט אין דער זולצבּאַכער אױיסגאַבּע, 
אַז דאָס בּוך איז געדרוקט געװאָרן מיט 36 יאָר צוריק, איז 
דאָס גופא טאַקע אַרױסגענומען געװאָרן פון אַ פריערדיקעף . 
אויסגאַבּע. שטיינשניידער וייזט אָן אויף אַכט אויסגאַבּעס 
פון חצוכט שפּיגל", און די ספקות װעגן יאָר און אָרט פון 
דער ערשטער אױסגאַבּע בּאַװײון זיך שוין אין דער אױיבּני 
דערמאָנטער בּיבּליאָגראַפיע. 

כאָטש שטייגשניידערס שטעלונג צוֹ יידיש איז ניט 
אומבּאַקאַנט איו פונדעסטװעגן אַ חידוש װאָס ער מאַכט 
זעליקמאַנס צוכט:שפּיגל פאַר אַ דייטשער שריפט. עס איו 
גרינג זיך פאָרצושטעלן, אַז די װאָס שעפּן זײערע ידיעות 
כּון דעם ריויקן קאַטאַלאָג דערמאָנען ניט קיין װאָרט װעגן 
יידיש אָדער אַפילו יידיש-דייטש 2, 

אַז זדער צוכט שפּיגל" איו אַ יקר המציאות קאַן מען 
אַרױסנעמען דערפון װאָס ניט ניגער און גיט בּאַסין האָבּן 
זיך געקאָנט בּאַנוצן מיט דער ײדישער אָרטאָגראַפיע בּיים 
ציטירן דעם ספר. דער ערשטער האָט געמווט אֲנ= 
קומען צו הערמאַן לאָטצעס אַ לאַטײנישער טראַנסקריפציע-- 


2 זי טענה צו שטײנשנײדערן פטה זײן אָנרופן דעם ספף 
אדייטש" (26110201615 5טטופוסט מזגטס) איז געװיס בּארעכטיקט און 
איז שײך ניט נאָר צו דעם ספר. דערפטף איז אָבּער, װי ס'װוײזט אויס, 
ניט יושרדיק אויפצווארפן ש"שן, אז ער האָט ניט קלאָר געמאכט דעם 
ענין מיט דער דאטע פון דער אויסגאבּע פונעם ,צוכטשפּיגל?, װעלכע 
ד"ר ר' ציטירט, די דאָזיקע אויסגאבּע פיגורירט בּײַ שטײַנשנײדערן אלס 
די אכטע: 1 האנוי 1610--1613, 2 פּראָג 1614, 3 לובּלין 1640, * פּראָג 
8, 5 פראַנקפירטימאין 1680, 56 פראנקפורטימאין 1691, 7 אָפענבּאך 
6, 5 זלצבּאך 1124--1767. 

דעם טעות מיט דער זולצבּאכער אױסגאבּע האָט שוין געהאט, 
װי ש"ש װײט אֶן אין זין קאטאלאָג, י. בּאָנדי (6469 11461210001214 
162195), 011, 604), נאָר ער האָט געמאכט אן אנדער חשבּון: ער 
האָט אראָפּגערעכנט די 26 יאַר פון דער אויסגאַבע 1610 און אין געקו, 
מען צום בּאַשלוס, אז די ערשטע אױסגצבּע האָט געמוזט זײן 1574, 
אין דער אמתן זײנען בּײדע חשבּונות פאלשע. צו דער הצנויעה אויסי 
גאבּע האָט ד"ר ראָבּצקס הצנטעקזעמפּלאר גלאט קײַן שײכות ניט, און 
בּאָנדיס השערה איז געװען אָן שום בּאַזיס. א סך ערנסטער זעט אויס 
ד"ר ראָבּאקס אױסרעכענונג; נאָר די מעשה איז, װאָס אלין דעם איג. 
טיקן פאל בּאטײטן די װערטער זלמן בֹּר אהרן המנוח" ניט קײַן 
יאָר; ס'איז פּשוט די פירמע פון דעם דרוקער, װי ס'װײזט ד"ר מ, װײג. 
בּערג אין ,(1851--1669) 1202גו5 מ1 867616סטזט! 012190160סט סופ" - 
פראנקפורט:מאין 1904, איו בּכלל די ערשטע יידישע דרוק אין זולצבּאך 
געגרינדעט געװאָרן 1669. פון 1669 בּין 1719 איז געװען דער דרוקער 
אהרן בּ! אורי ליפּמאן, פון 1721 בי 1764 --- משולם זלמן בּן אהרן; 
טײַלמאָל רועסט ער זיך בּלױז חזלמן בר' אההן"; אויך 1766 איז נאַך 
ארויס אן ,אלפס" אונטעה דער פירמע ,משולם ולמן", װײַל דער 
זאץ איז געװען אָנגעהױבן פריער. מהאי טעמא האָט דער פאַרזיכטיקער 
שטײנשנײדער געשטעלט דעם ,צוכטשפיגל" -- קײן דרוקײאָר איז דאָך 
אױף אים ניט אָנגעװיזן -- צװישן 1724 און 1767. ד"ר װײנבּערג, װאָס 
האָט אין זײן בּוך געגעבּן א רשימה פון 529 זולצבּאכער דרוקן, אין 
אויפן סמך פון געװיסע סימנים געקומען צום בּאשלוס, אָז דער זולצבּאכעה 
צוכטשפּיגל מוז זײין געדדוקט נאָך 1733, מסתּמא אין איינעם פון די נאָענטי 
סטע יאָרן. די דאָזיקע פעסטשטעלונג מעג מען באטראכטן פאר ענד= 
גִילטיק. (י ײן : 
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און דאַ געפינען מיר אויך אויס אַגב, אַז לאָטצע האָט בֹּאַי 
גוצט די פראַנקפורטער אױסגאַבּע פון 1680 1 -- בּעת בּאַסין 
האָט פאַר זיין אַנטאָלאָגיע זיך אױסגעהאָלפן מיט שײ= 
נעאַנוס אַ פראַנצויוישער טראַנסקריפּציע 2, 

מאָדנע איו, װאָס הי בּאַסין איו דווקא געקומען קיין 
האַרװאַרד נאָכװכן מאַכעריאַל פאַר זיין אַרבּעט און האָט 
פאַרזען זעליקמאַנס +זצוכסשפּיגל", אַפּנים װײל עס אין 
געווען איינגעבּונדן צוזאַמען מיט אַן אַלטן ײידיש:העכבּרע* 
אישן לערן * בּיכל און אַ כּתבײד פון אויסצוגן איבּער די 
איינגשאַפּטן פון טײערע שטיינער, 

פאַרשטייט זיך, אַז אַ טראַנסקריפּציע פון אַ טראַני 
סקריפּציע גיט זיך קײנמאָל ניט אײן, בּפרט נאָך װאו די 
שטומע אותיות אין שײנעאַנוס פראַנצויזישער שרײבּונג 
מאַכן די שװעריקײטן נאָך גרעסער. דאָס װאָרט שגאַבּע" 
למשל, וי עס שטייט אין דער אַנטאָלאָגיע (זייט 30), דאַרף 
גאָר זיין חגאבּ", 

איך האָבּ זיך זייער געוואונדערט, װאָס אַואַ פילאָלאָג 
װי שײינעאַנו האָט אויף איין אָרט אין דער טראַנסקריפּציע 
געמװט פאַרבּייטן אַל אויף אַ צ, װאָס אין גאַנץ גרינג 
צו טון אין װײיבּערטייטש ‏ כּתב, און אַזױערנאָך אי בַּײי 
באַסינען געװאָרן כון אַ כּשוטן געועל אַ געזעץ. עס 
איז מיר געווען אַ חידוש װאָסּ שיינעאַנו האָט ניט א קוק 
געטאָן אויפן העבּרעאישן שיר פון פּעסימיסטישן רבּינו תֹּם 5, 
װאָס זעליקמאַן האָט פריי איבּערגעזעצט, וואו ער װאָלט נֹצֵי 
זען אַז די װערטער זיינען יהרע רע ואוהב אוייב", און עס 
רעדט זיך ניט וועגן אַ געזעץ. 

חוץ דעם זיינען בּיי בּאַסינען אויסגעלאָזן עטלעכע ווער= 
טער זשרייאט דיא גנץ ועלט" און נאָך אַ פּאָר ווערטער װאָס 
זיינען אויכגעריסן אין דער האַרװאַרדער אױסגאַבּע. די 
לעצטע שורה דצרף זיך ליענען: 


אך גאט וואז פר גוטש וויל דרויש 
ווערדין 
אין דער טראַנסקריפּציע בּיי בּאַטינען לײענט זיך די 
זעלבּע שורה 


א, גאָט, װאָס פאַר גוטעס ויל דאַרױס װערדען! 

ווען איך האָבּ אָבּער אַרײנגעקוקט אין דער ערשטער 
צויסגאַבּע פון ז. רייזענס לעקסיקאָן, װאו דערזעלבּער שיר 
װערט געבּראַכט ( 35) אויך לויט שײנעאַנו, האָבּ איך 
דערזען, אַז די טענה דאַרף איך האָבּן ניט צו שײנעאַנון. 
בּיי רייזענען שטייט גיט חגעועץ", נאָר חגעזעל", און אויך 
דער פּאַרפעלטער זאַץ איז דאָ פאַראַן. אויף דעם סמך איו 
מיין צוטרוי צו בּאַסינס אַנטאָלאָגיע אַ בּיסל אָכּגעשװאַכט 


1 ש ניגער: שטודיעס צו דער געשיכטע פון דער ײדישעה 
ליטעראטור. דער פּנקס תּרע"ג, ז' 90. 

2 מ. בּאַסין, אנטאָלאָגיע: פינף הונדערט יאָר ײדישע פּאָעזיעי 
ערשטעף בּאנֹר, ז' 30, 

3 זעליקמאן אולמא: ספר מראה המוסר דער 
זולצבּאַכעד אויסגאבּע דף כ, עמוד בי 


צוכט פפּיגל, 


א א, ראָבּאַק -- יידִיש אין דער האַרוואַרדער ביבליאָטעק 
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געװאָרן, עס איז כּדאַי צו װויסן, װי אַזױ צוזאַמענשטעלער 
װאָס האָבּן געשעפּט פון דעם זעלבּן קװאַל, האָבּן בּאַקומען 
פאַרשײידענע פּראָדוקטן. 

אויך לאָטצעס טראַנסקריפּציע, װאָס װוערט אָנגעגעבּן 
אין ניגערס אָפּהאַנדלונג, שטימט ניט מיט דער אַרטאָגראַפיע 
און אױסשפּראַך פון דער זולצבּאַכער אױסגאַבּע. אָדער די 
פּראַנקפורטער אױסגאַבּע איו אַ בּיסל פּאַרדײיטשט, אָדער 
לאָטצע האָט די װערטער אַבּיסל אַסימילירט, למשל 
שגווין" אין שוין דאָ זגעװין"; פון ?אונ" איז געװאָרן 
;אונד"; ײבּיגערשטײ איז בּיי ניגערן זבּעגעהרסט", און חדו 
הערשט" איז שוין פאַרגרײזט געװאָרן אויף /דו הערסט". 

די אונטערשטע שורה: אוֹיף טראַנסקריפּציעס איז ניט 
זיכער זיך צו פאַרלאָזן, אַפילו ווען זי װערן געמאַכט פון 
די בּעסטע פאָרשער. 

אין מיין ענגלישן אַרטיקל איבּער די יידישע בּיכער 
אין דער האַרװאַרדער בּיבּליאָטעק האָבּ איך געגעבּן אָנצו= 
הערעניש, אַז מען װאָלט בּאַדאַרפט איבּערדרוקן עטלעכע 
פון די זעלטענע שריפטן, אַװדאי איז אַזאַ אונטערנעמונג 
פּאַרבּונדן מיט הוצאות, און קיינער האָט זיך ניט אָפּגערופן 
אויף מיין פאָרשלאָג; האָבּ איך אָפּנעמאַכט בּיי זיך על כֹּל 
פּנים צוֹ מאַכן אַ שטיקל אָנהײַבּ און געלאָזן פאָטאָגראַפירן 
דעם גאַנצן חצוכטשפּיגל? פּאַרן יידישן װיסנשאַפטלעכן 
אינסטיטוט, : 

וז 

כאַראַקטעריסטיק פונעם ,צוכטשפּיגל* 

איצט לאָמיר זיך נענטער בּאַקענען מיט זעליקמאַנט 
אַרבּעט. איך װעל זיך װינציק װאָס אָפּשטעלן אויפן מחבּר, 
וועלכער האָט געלעבּט אין 16טן יאָרהונדערט (אין בּאַסינס 
אַנטאָלאָגיע װערט אָנגעגעבּן אַז ער האָט געלעבּט אין 17טן 
יאָרהונדערט. ריכטיקער איז צו זאָגן, אַז ער געהער צום 
6טן יאָרהונדערט. מיר ווייסן, אַז ער איז געווען אַ רב און 
האָט געשטאַמט פון דער פאַמיליע גענצבּורגער), 

װאָס איז דער ?צוֹכט שפּיגל", און װאָס איז דערמיט 
דער מחבּר אויסן געװען? 

אין דער הקדמה געפינען מיר אַ סך טעמים פאַר דער 
עקסיסטענץ-בּאַרעכטיקונג פון בּוך; די װײבּער און מיידלעך 
װעלן האָבּן מיט װאָס זיך צו פאַרװײלן שבּת און יום טוב 
אָנשטאָט צו טרייבּן לצנות אָדער רײידן דברים בּטלים אָדער 
גאָר גיין שפּאַצירן; יעדער ליענער װעט קאָנען האָבּן פאַר 
זיך אַ שפּיגל און זיך פאַרגלייכן מיט אַנדעע; און דאָ װערט 
ר' זעליקמאַן אַפּאָלאָגעטיש: מען זאָל ניט מינען, אַז ער 
װיל דאָ עמעצן שטראָפּן; נין, יעדערער װעט קאָנען אויף 
זיך אַלײן צוּפּאַסן דאָס װאָס אים געפעלט; דאַן איו גלאַט 
גוט זיך איינגעװויינען ארינצוּװואַרכּן אַ שפּריכװאָרט אין 
אַ פריוו, אאַז"וו, 

די הקדמה איז געשריבּן, לױטן שטיגער פון יענער 
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צייפ, אין גראַמען און ענדיקט זיך אין אַ מין חניפּה+ טאָן, 
װאָס דער לייענער איו אפשר מּוהּל, 

די זולצבּאַכער אויסגאַבּע פון ,צוכט שפּיגלײ בּאַשטײט 
פון איבּער הונדערט זײטן. די נומעראַציע פון די זײטן 
איז ניט אַלעמאָל גלאַטיק, שטו" קאָן זיך איבּערחורן צויי 
מאָל, און דאָסועלבּע מיט חלד", דערפאַר װעט אָבּער דַף 
חלג" אױיספעלן. אַמאָל מאַכט זיך אויך, אַז דער מאַטעריאַל 
גייט ניט כּסדר. נאָר דאָ קומען מיר צום סאַמע תּוך, 

װאָס איז אייגנטלעך דער תּוכן פון זעליקמאַנס חצוכט 
שפּיגל"ן 

דער מחבּר האָט צונויפגענומען ווערטלעך און עפּי 
גראַמען פון תּלמור. און פון די מדרשים, אָבּער אויך פון 
אַנדערע קװאַלן, האָט זי אַראַנזשירט לויטן אַלףבּית, בּנוגע 
דעם ערשטן אות לכל הפּחוֹת, און דערנאָך האָט ער זײ 
פריי איבּערגעזעצט, מערסטנטיילס אויסּגעצויגן, אין גראַמען. 

ניט אַלעמאָל האָס זיך זעליקמאַן געהאַלטן בּיים אָרי 
גינעלן זין, למשל דאָס תּלמודישע ווערטל 

זבּתר עניא אזלא עניותא" 

איבּערזעצט ער אָט װי: 

ארמוט איו קיין שאנד 

אבּר פאר איין שאדין בּיקאנט 

דרום דארף זיך נימץ שעמן זיין ארמוט 

גייערט שעם זיך איין רײכר דער איבּלש טוט 

- אויף דער פּאָעזיע פון חצוכט שפּיגל?" לוינט ניט 
צו פאַרלירן קיין צײט. די גראַמען האָבּן געהאַט אַ צוצי 
פאַר יענעם עולם װאָס דער שרײיבּער האָט געהאַט אין זינען. 
גיכער מעג מען זיך אָפּשטעלן אויף זעליקמאַנס אױסקלײבּ 
פון עפּיגראַמען. נאָך אַלעמען -- דעם מענטשן קאָן מען 
דערקענען נאָך דעם װאָס אים האָט פאַראינטערעסירט. דער 
אױסקלײבּ איז אָבּער נאָך ניט אַלץ, דער פרייער פּירוש 
אויף די ווערטלעך איז נאָך וויכטיקער. 

דרשענען איבּער אַ פּסוק איז ניט געשטאַנען העכער 
אַפילו פון אַזאַ מאור הגדול װי פּראַנסיט בּעיקאָן!. מער 
ניט װאָס דער גרויסער ענגלישער דענקער האָט זיך אָפּגע= 
געבּן מער מיט דער אילוסטראַציע; מיטן אַנאַליז פון פּסוק 
(משלי און קהלת), זעליקמאַן זאָגט אונז נִיט פאַרװאָס די 
עפּיגרצם איז צוגעטראָפן, נאָר ער איז עס מאריך., 

צװישן די 500 אַפּאָריזמען און ווערטלעך געפינט זיך 
אַ נישקהדיקע צאָל װעגן פאַמיליען-לעבּן און ועגן פרויעף 
מעג מען דרינגען, אַז דער מחבּר האָט געהאַט אַ האַרץ 
אויף -- און אפשר אויך צו --- זײ. 

ערשט פון אים בּין איך געוואויר געװאָרן, אַז שוין 
אין דער מסיכתּא מגילה איז אַרױסגעזאָגט געװאָרן די מײ: 
נונג װאָס שאָפּענהױער אין זיין בּאַרימטן עסי װאיבּער 
פרויען"' שריבּט צו צו נאַפּאַלעאָנען און איז אַליין מסכּים 


1 זע: פחותז162 01 /067062מגע26 ,ת82460 0005ג1. 
בּוך 11, צװײטע העלפט, 


א, א, ראָבּאַק -- יידיש אין דער האַרואַררער ביב 


.אַ חק-בות", 
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! י 
ליאָטעק 


דערויף, דהײנו: אַז ווייבּער האָבּן קיין שום ראַנג 
גיט דער תּלמודישער שפּראָך איו 
לא יאה יוהרא לנשים, 
און זעליקמאן זעצט עס איבּער אָט װי: 
דו חשיבות שטיט דען וײבֹּר איבּל אן, 
דען עס גבירט נאר דעם מאן; 
די װוײבֹּר איבּר נעמן זיך אירש גיוואלט, 
אונ' װוערדין האפרטיג גאר בּלד. (דף לה א) 
אי ציטירט ער אויך דעם גוט בּאַואוסטן שפּראָך 
דעתּן של נשים קלות, ומלבּושיהן 
ארוכות רהבות גדולות 
און זעצט עס איבּער אױף אַזאַ מין אופן: 
פון װײבּר חכמות ווערשטו האבּין קליינה גווין 
זיא האכּן לאנגי קליידר אוני קארצי זין 
דרום בּיטראכט וואול אי דוא פאלגשט אין. (דף יז, א). 
טויף דעם זעלבּן נוסה לקָוט ער אונז הערן אַ װײ= 
טערע כאַראקטעריסטיק פון דער זעכציק:יעריקער פרױ: 
און דאָסמאָל רעדט ער שוין אָפענער װי געװײנטלעך. 
אויף די 7 תּלמודישע װערטער 
בת שיתין כבת שית, לקל טבלה ריהטא 
גיט דער מחבּר די דאָזיקע פּאַראַפּדאַזע: 
איין אלט ווייבּ פון זעכציג יארן 
אלז איין מייד פון זעקש יארן גיבּארן, 
זיא לושט פון גנצין הערצין 
צו זינגן אונ' צו טאנצין, 
אונ' זיין זא גערין בּיי אליר פרייף 
אלו די שינשט יונגי מייך. 
איך גלוֹיבּ אך זיא גערין מאנין האבּן װעלין, 
אלז ניא קיין בּתולה איין יונגין גיועלין. 
מיך וואונדרט אז איר ניא פר גיט דער שערץ, 
פראג מן דרוםּ איר הערץ 
וואש זיא אופט בּיגערט, 
אים זומר איינר דער איר דיא פליגן װערט 
דאש איבּריג װיל איך ניט שרייבּין. 
איך לאז בּייא דעס גימייני שפּריך ווארט בּלײבּן: 
אלטי קיא די דא געבּן װידר מילך נאך שמאלץ 
- דיא לעקין אך גערין זאלץ (דף יד, א) 
פאַר אַ רב איז אַזאַ נין בּאַמערקונג אַ בּיסל געװאָגט, 
אָכּער דאָס אין ניט דאָס אײינציקע מאָל, װאָס ער פאַרגינט זיך 
װי ער רופט עס אָן אין זיין הקדמה װאו ער 
פּאַרענטפעט זיך. אַמאָל קאָן מען נאָך בּאַגעגענען בּיי אים 
אַ ראַבּעלעזיאַנער שטריך, װאָס אַנדערע װאָלטן פאַרצייכנט 
צװישן די 101024ק, אויבּ ניט 610004. 
דאָס רוב איז די פּאַראַפּראַוע אַ סך לענגער װי דער 
העבּרעאישער אָדער אַראַמישער שפּראָך, אָבּער אַמאָל מאַכט 
זיך, אַז זעליקמאַן בּאַקומט אַ געשליפענעס עפעקט דערמיט 
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װאָט ער קאָנדענטירט דעפ אָריגינעלן געדאַנק. אָט למשל 
נעמען מיר דעם מאמר 
טובל והשרץ בידו תולה, ואהבה שאינה מלב עולת, 
ובלא כוונהּ תפּילה, השטן ימצאם לעלילה 
פאַרטײיטש אין עס פּשוט: 
טוקן אן רייאן {חרטהן 
ליבּן אן טרייאן 
בּעטין און אן דאכט, 
די דרײ האט דער שטן דער דאכט, 


טו 
דער יידישער טירייאַק 


מיר װעלן דאָ לאָזן וזעליקמאַנס חצוכט-שפּיגל? און 
אַ קוק געבּן אויף אַן אַנדער אַנטיקל פון דער האַרװאַרדער 
זאַמלונג, אַ בּוך װאָס הייסט {משלי שלמה --- דער יידישער 
טירײאַק". דער נאָטען פון מחבּר אִיז ניט פאַראַן אויפן 
שער בּלאַט, נאָר אַז מען לייענט איבּער די הקדמה, װאָס 
איז װי דער שטייגער פון יענער צײיט געשריבּן פול מיט 
פאַרענטפערעכטס, געפינען מיר אויס, אַז דער שרײיבּער האָט 
געהײסן זלמן צבי אופּהױון און האָט געלעבט אין 16טן 
יאָרהונדערט 1, 

װער דער זלמן צבי איז געװװען, ד"ה װאָס אין גע, 
ווען זיין שטאַנד, זיין בּאַשעכטיקונג, קאָן מען זיך נאָר 
אָנשטױסן. פון זיינע ידיעות בּכלל קאָן מען פאַרשטײן, 
אַז ער האָט אַ סך געלייענט אוּן האָט געהאַט אַ פּראָגרע= 
סיוון קוק אויף דער װעלט. עס װײזט אױס, אַז ער איז 
געווען אַ דרוקער, װאָרים אין איין פּלאַץ ואו ער װענדט 
אָפּ דעט משׁימד בּרענצעס אַ טענה װעגן בּאַלײדיקנדיקע 
שטעלעס אין מחזוריםּ זאָגט ער: חאיך זלמן צבי האָכּ זעלוורט 
(אַלײן| איינש דש זעלבּן דרוקט" (ל"ג ע"א). פונדעסטוועגן 
אין אַן אַנדער אָּרט שרײיבּט ער חדער זיא 2 אויף דרוקירייא 
וארשטיט זאָגט מיר עדות", 

עס לאָזט זיך גלייבּן, אַז ער האָט געהאַט אַ זעלבּ. 
שטענדיקע, אפשר עקסצענטרישע נאַטור, װאָס האָט אים גע* 
בּראַכּט אין צוזאַמענשטױס מיט זיינע שטאָט-מענטסן, און 
אַז ער האָט זיך געלאָזן װאַנדערן אַ שטיק ציט. 

אויפן ערשטן קוק װייס מען ניט װאָס דאָס װאָר 
װטירײיאַק" זאָל בּאַטײטן, כאָטש די כּוונה פון בּוך איו קלאָר, 
דהיינו, אָפּצושלאָגן די טענות און בּלבּולים װאָס דער 
משומד שמואל פרידריך בּרענץ האָט געבּראַכט אַנטקעגן די 
יידן אין זײן .5001200620212 288651/61066 /14615006,, 
אופהויזן האָט דערפאַר אַ נאָמען געגעבּן זיין בּוך ?טירייאַק" 


4 איך װײס ניט, פון װאנען דרינגט זי רײזענס לעקסיקאָן, 
ערשטע אויפלאגע, אז דער נאָמען דארף געשריבּן װערן ,אויפהויוען"י 


2 סדצרף זיין אפּנים: עייך' {רעד'ן, 


א. א. ראָכּאַק -- יידיש אין דער האַרוואַרדער בּיבליאַטעק 504 


מחמת טירייאַק זאָל הײסן אַ קעגנגיפּט. + טענה פאַר טענה 
און קאַפּיטל פאַר קאַפּיטל האָט דער מחבּר זיך געהאַלטן 
בּיים בּאַשולדיקונגסײאַקט. פּונקט װי יענער האָט געהאט 
זיבּן קאַפיטלען, אַזי האָט דער אויך זיבּן קאַפּיטלען און 
אַזױ װי פרענץ שפּרינגט אַרום פון טענה צו טענה אֵן אַ סדר 
און אָן אַ לאַד, אַזוֹי מוז אים אופהויזן נאַכשפרינגען כאָטש 
ניט זייער גערן. 

יער האַרװאַרדער עקזעפפּלאַר איו ניט קיין גצנצער, 
עס פעלט אין אים דער גאַנצער זיבּעכער קאַפּיטל אַחוץ דער 
עישטער זײט. װאָס אין נוגע דעם דרוק=אָר פון דער 
ערשטער אױסגאַבּע, איו זי זיכער דערשינען אין 1615 (זע קאַטי 
בּאַדלי ז' 2378), אָבּער דאָס בּוך איו איבּערגעדרוקט גי 


2 ס'נעמט זיך פון גריכישײלאטײניש גתטסגוזסו). ס'בּאַטײט 
װערטלעך: ,דאָס חיהשע", דהײנו: דאָס חיהשע קעגנגיפט. לוט געי 
אָרגעס, לאטײנישידײַטש װערטערבּוך, אין דאָס א תּווכה ספעציעל קעגן 
שלאנגען-גיפט, װעלכע האַלט זיך פון אַלטערטום בּיז אין דער נײער צײט 
אַרײן, לוט 210041269 שׁן (1923), ז' 367 בּאשטייט די קלאסישע 
פּאָרם פון דער תּרופה, צונויפגעשטעלט פון קײסער געראָנס גריכישן 
לײיבּדאָקטאָר, שיר ניט פֿון 70 פארשיידענע פּאַשטאַנדטײַלן, דערין אויך 
שלאנגען-פלײיש. שפּעטער איז דער צוזאמענשטעל פצראײנפאכט געװאָרן; 
אין דער ערשטער דײַטשער פאַרמאקאָפּעע פון 1525 פיגורירט -216000 
24 חװחט!זג פון 12 בּאשטאנדטײַלן. בּיי האַװאָרקאיקראָנפעלד, 
תו014510600 06021610064486), שטוטגארט 1908, |, // 413, 
איז דער בּאשטאנד געגוי אָננעװיון.--נאָך אין דער מה"ד צײט בּשטײזט 
זיך דאָס װאָרט אין דער פאָרם |0118/6 און ענלעכּע, למשל אין 
,פארציפאל* (סאמע אָנהײבּ 13 י"ה), ס'איז געװאָרן א פאָלקסמעדיציניש 
מיטל, און ניט נאָר אין דײטשלאַנד, נאָר אויך אין ענגלאנד (062015), 
פראנקרייך (אלטפראנצ' 1112016), איטאליע (11402)), טשעפּיע. (01981); 
זע דװ"בּ 11 1313: 121612161,. די אַלע פינף פרעמדשפּראַכיקע װערטעה 
זײינען פאָלקסעטימאָלאָגיש איבּערגעאנדערשט, מיט אַן אָנצוֹהעהעניש אויף 
דריי" (3). 

בּערך אין דערזעלבּער צײט װאָס אופהויזן גיט די ליטערארישע 
פאָרם ,טירײיאק", געפינען מיר בּײי נתן-נטע האנאַװער אין ,שפה ברורה" 
(פּראָג 60 -שדריאקס" פאַר אַ טײטשװאָרט פון דעם העבּרעאיש! 
,צרי", דער קהלת שלמה', אַמסטערדאם 1744 דרוקט דאָס איבּער: 
ארי -- טריאקט"י 

דאָס װאָרט איז פאראן אין אונזער פאָלקסשפּראך נאָך הײנט, 
אָבּער צין דער פּאַלאָניזירטער פאָרם חטראָיאַנקע", ח. לונסקי, װילנע, 
גיס פאַר דעם װאָרט אַזא דערקלערונג: ,ס'איז א בּאבּסקע רפואה. או 
א קימפּעטאָרין (אָדער 8 שטארקער חולה) שטײט אויף פון בּעט, מאכט 
מען אים א טראָיאנקע: א געמיש פון שפּירעט, קאקטוס און האָניק -- 
א מין פעטע פליסיקײט -- צו שטארקן דעם חולה". דאָס װאָרט איו 
דורך ביאַליקן אריינגעבּראכט געװאָרן אויך אין העבּרעאיט -- 
לײַדער איזן מיה איצטער אוממיגלעך אָפּצוזוכן דעם אָרט אין בּיאליקס 
שירים, װאו איך האָפּ דאָס װאָרט געזען, 

קאחלאָװיטש, 0152160ק זגסשם ;1תש510 4290 טײַטשט אויס 
22 אזי: מא באבּסקע רפואה װאָס װערט געגעכן קימפּעטאָרינס 
פאר א לאָבּונג, מאנסבּילן בּײ א װינקלבּראָך. ער בּאשטײט פון: בּראָנפן, 
האָניק, װאַרצלען פֿון די זיבּן מינים, דהײנו: אינגבּער װײסער און 
געלער, פעפער פּשוטער און לאנגער, ענגליש-געװירץ, גאלאגטנטיװאָרצל, 
קארדעמאָן אאז"וו. דאָס אלץ װערט ארײנגעטאָן אין א טעפּל, פארשפּונ* 
טעװעט און פאַרקלעפּט מיט טײג און װערט געהאלטן אין 8 הײַסן אויװן 
בּיז װאנען עס מישט זיך צונויף". |מי װוין 
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װאָרן אין 1680,. אין אַלטאָרף. אויפן פאָדער - בּלאַט האָט 
טאַקע ע?עצער אויפגעשריבּן 1680 אַלטאָרף, נאָר פון װאַ= 
גען דער אויפשריבּער האָט געשעפּט די ידיעה ווײיס איך 
ניט. בּיי מיר איז רעכט -- מחמת אויפן שעריבּלאַט קאָן 
מען נאָך איבּערלײענען די האַלב * אָפּגעריבּענע װערטער 
חחמשת אלפים שלמה" 1 -- אַז דאָס איו די אָריגינעלע 
ערשטע אופגאַבּע װאָס איו געװען געדרוקט מיט איבּער 
0 יאָר צוריק אין האַנױ. לוט שטײנשנײידערן איז די 
אױסגאַבּע פון די גאָר גרויסע זעלט:הייטן--, םנח 1211551 601110". 

אופהויזן בּאַציט זיך אוֹיך אויף נאָך אַ בּוך זיינס װאָס 
הייסט חספּר הנוצרים?, וו זיין אָפּשלאָג זאָל זיין בּרייטער 
און מער דאָקומענטירט, 2 

ש?יינשניידער בּרענגט אויך וײיטערדיקע אױסגאַבּעס 
פון דעם ספר; די שוין דערמאָנטע אַלטאָרפער פון 1680, 
געדרוקט אין דער דאָרטיקער אוניווערסיטעטישער בּיבּליאָטעק 
(אַלואָ דורך קריסטן) ?; אַ לאַטײנישע איבּערזעצונג פון 
יאָהאַן וואולפער (פעזס:וטש), 1681; אַ צוריק = איבּערזעצונג 
כּון אליעזר זוסמאַן בּן יצחק רעדלסהיים מיט אַ צוגאָבּ א"ג 
חספר הנצחון", 1737, 

די זדזשואיש ענסײיקלאָפּידיאַ" גיט ניט קײן נאָטיץ 
וועגן אופהויון, נאָר אונטער בּרענץ װערט דערמאָנט, אַז 
הספטגת!טא, האָט געלאָזן דרוקן זיין בּוך אין דייטש און אין 
העבּרעאיש *. 

דער מחבּר דערקלערט אונו, אַז דעם מומרס (כּרענצס) 
שקרים האָבּן אים אַזױ דערעסן, אַז ער האָט געמווט אויף זיך 
נעמען די אַחױיות אים אָפּצוענטפערן, װיסנדיק צו דער 


1 ,שלמה" װײוט ש"ש אָן אלס יאַרצאָל פון אָט דער ערשטער 
אויסנצבּע. 

2 שטײנשנײדער האָט אויפגעקלערט אין זײן קטטאָלאָג, אַז 
ס'איז ניט קײן בּאַזונדער פפר, נאָר דער זעלבּער ,טירײַאק", געשריבּן, פון 
די קריסטנס װעגן, מיט לג טיינישע אותיות. ש"ש ציטירט 
אין טרצנסקריפּציע: ,0װ00086 גלחות ם! ספר 6245 108 820 תטת 
8 מג 20069 681110068 /1616 8686068 ?20 ,ח556גן 
4 44ג טובה 058ט| 46 401 ; ח1565ז60) ז46 51200695 
4 40404648 יהדות אותיות ם! 0601508 ?20 מסטג 100 סגה" 

3 אין אלטאָרף ביי נירנבּערג איז געװען פּראַפֿעסאַר דער 
בּאוואוסטער װאגענזײל. ‏ {מ. װין 


/0 456 סו} זסת, :370 ,111 60184ק0!סעץסתת מפגשסן + 
תגנזו66 ת! 10164זק }1 024 86 5שס( 25 |61ש 25 601190205) 
*.6ס:1160 מו 800 
די ,דזשואיש ענסײקלאָפּיויא" האָט דאָ אָנגעמאכט א פײנעם 
כּלאָנטער -- אלץ צוליבּ ניט פאָרזיכטיק כּצנוצן שטײנשנײדערן. דאָס 
װאָס דער שרײבּער װײס ניט, אז דער ספר איז געשריבּן אין יידיש' 
טײטש, האָט ער צו פארדאנקען דעם מײיסטער כון בּיבּליאָגראפיע אלײן, 
װאָס האָט מער ניט װי די בּאצײכענונג , נעז606'. װאָס עס איז שײך 
צום העבּרעאישן טעקסט, איז אזא טאקע פאראן, אָבּער ניט געדרוקט, 
נאָר געשריבּן; דער מאנוסקריפּטט װערט אויפגעהיט, לוט ש"שן אין 
לײידן, האָלאנד, און ער טראָגט דעם נאָמען ,צהי היהודים" --- ניט 
,היהודים", װי עס שטײט אין דער 8(, 


א א. ראָבּאַק -- יידיש אין דֶער האַרוואַרדער בּיבּליאָטעק 
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זעלבּער צייט װאָס פאַר אַ ריויקע אַרבּעט ער נעמט זיך 
אונטער. ער האָט פונדעסטװעגן דאָך זיך צונױיפּגעשריבּן 
מיט חכּל חכמי ישראל דק"ץ אשכּנז ופּראג", און אַזױ גיך 
וי ער האָט בּאַקומען אַ שטיקל דערמוטיקונג, 

ץהאבּ איך װײבּ אונ' קינד אין װינד גשלאגן, אונ' 
דיש טראקטאט אונ' בּוך זא ויל {-= כּילן מיר מויגליך גיוועון 
בּשריבּן", 

אופהויזן האַלט זיך ניט פאַר קיין מר בּר רב אשי און 
האַלט עס אדרבּא פאַר 8 מעלה, װאָס ניט קיין גרול בּיש-אל 
האָט זיך אַזאַ אויפגאָבּ גענומען, װאָרים ממה נפשך, אין 
דאָס ספרל אַ געראָטענע זאַך, װעט מען קאָנען זאָגן, מה 
דאָך אַזא קנאַפּער למדן קאָן בּייקומען דעם מומר, טאָ מכּל 
שכּן אַ גרױסער בּקי. אלא װעט זיך דער חטירײאַק" ניט 
איינגעבּן, װעט דער דורכפאַל ניט זיין אַװי בּולט, 

אין דער אמתן איז דער זיידישער טירייאַק" געשריבּן 
מיט אַ לאָגיש=יוריסטישן מוֹח. דער סטיל אין אַ לעבּערי 
קער און די שפּראך אַ רייכע ואָבּער כּמעט אַ ריין דייטשע), 
עס איז קענטיק, אַז אופהויון האָט געהאַט מער איניציאַטיװוע 
וי די מערסטע פון זיינע דור:חברים אין דער געטאָ, און 
עס איו גרינג צו פאַרשטיין, אַז צו זיין אַ מליץ יושר אויף 
יידן האָט אים געקאָסט ניט נאָר געלט, נאָר אויך געזונט, 
און ניט נאָר האָט ער אַלײן געליטן נויט, נייערט זיין ווייבּ 
און זעקס קינדער האָט ער געלאָון װערום ועריה", 

זאיך האָבּ ווידר מי ערבּייט געלט אודר באפייאר 
{-= פּאַפירן שפּארן װעלן". חוץ דעם, יוט אויס, האָט ער 
נאָך געמווט זיין נע-ונד, װאָרים אויף איין פּלאַץ רערט ער 
זיך אויס דאָס האַרץ אויף די יידן װאָס האָבּן אים גערודפט: 

חווייל אבּר אך דורך מיין לייד אונ' און גליק בּעו"ה 
אין ורמדי {== פרעמדען לאַנד ואר וילן {== פּאַר פילן| יארן 
ציהן מושן {-- מוון|, דוריין מיך בּיזי יודן, נוך דעם זיא 
מיר דש מייניג גינומן, וריאגט האבּן, אונ' וואל ואש מיט 
מײנס יאמר אונ' שאדן בּיועהן אוני גילערנט, אוך אין 
לשונות הכֹּתב הנוצרות" אאַז"ו. 

עס איז אינטערעסאַנט, װאָס אופהויון איו פּאַר יענער 
ציט געװען מער קאָסמאָפּאָליט װי מיר קאָנען זיך עס 
פאָרשטעלן., לאָמיר זאָגן, ער איז געבּוירן געװאָרן אַרוֹם 
0, הדאָס הײסט מיט קאַרגע פיר הונדערט יאָר צוריק, 
וען דאָס יידנטום אי געווען אַרומגערינגלט מיט אַן אייוער* 
נער װאַנט. פונדעסטװועגן האָט אופחויזן בּאַװיון צו שטודירן 
דעם נייעם טעסטאַמענט, װאָס ער ציטירט אין משך פון זיין 
אָפּשלאָג, און אַפּנִים אויך פרעמדע שפּראַכן, װאָרים ער 
בּאַנוצט זיך כּסדר מיט װערטער װאָס האָבּן אַ לאַטײנישן 
אָדער גריכישן װאָרצל, 

אַזעלכע װערטער וי מפּוריגאציון", זקונפרמירט/, 
/פּורגירן", - זעקליסיאשטיקוט" |קהלתן, ?עקסעמפּל" אָדער 
פּראַזן װי זצו איינה דיפענזיון" {פאַרטײדיקונגן, עדיפענ" 
סיונאל שריפט" חפּור אין ריין" חלעריג אוני רילאקסירט" 
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חריגישטרירט 1 בּנגעגענען זיך גענוג אָפּט. אין פערטן קונ 
פּיטל (כבּ, ע"3) געפינען מיר דאָס װאָרט /יושטיציא" 
(יאיין שררה דיא יושטיצייא הלט"). 

אין דעם זעלבּיקן קאַפּיטל (כד' ע"א) קומען מיר צו 
אַזאַ זאַץ, אויף װעלכן עס לױנט זיך אָפּצושטעלן צוליבּ 
דער שפּראַך. חװייטר שרײבּט מומר דיא יודן געבּן קיינם 
קריסטן קײן אלמוזען |צדקהן, זיא דאנקן אימי מיט 
ואלשן |-=פאַלשןן ווארטן אבּ, אלש העלף דיר לוט, אונ' 
דע" גלײכן, געבּן זי אבֹּר דעם קריסטן עפּיש, זא טון זיא 
עש אויף רוס, דא מיט זיא גילובּט װערדן.." (די טשיקאַװע 
אויסדרוקן האָבּ איך אונטערשטראַכן), 

אין זעקסטן קאַפּיטל װיל איך נאָך ציטירן אָט װאָס: 
חאונ' היטש דער גימין פּיפּל ניט ורשטין קענן". 

די שפּראַך איז בּיי אופהויזן פאַרבּיקער װי בּיי זעליק= 
מען אולמאַ, און הגם ער לאָזט אונז הערן, אז דאָס פאָלקס= 
טימלעכע איו בּיי אים ניט קיײין יהוס: ש/אוני ניט אלר 
דינגש דעם גימײינן זונדר הוך דייטש גשריבּן" געפינט מען 
בּיי אים מער אידיאָמען און בּילדלעכע אֵױסדרוקן וי בּײ 
זעליקמאַנען. אָט למשל שוין די פראַזע: שמיר איז זולכש 
פּון ניט גירינגן פּרשונן אונטר דיא נאז גיוועהט וארדףי 
אָדער דער װײטערער אויסדרוק: חװערדן אך (אויך| זייני 
ליגן אין בּוזאם גשטוסין" אָדער חלווי פעגיל 
לייזע פייגל"; חהאָבּן מיר דיך |-- דעםמשומד בּרענץן 
דש יוך אלײן אוף דען האלז גילאדן" בּאַװייזט שוין 
אַ פּובּליציסטישן אָדער אין שרײבּן, בּעת זעליקמאַן רעדט 
אויפן סקאַרבּאָװון דידאַקטישן נוסח. 

בּרענצס איבּערבּייטן זיין נאָמען פון שמואל אויף סמואל 
|-= סאַמועלן פחידריך גיט אופהויזענען די מיגלעכקייט אָנצו 
ווענדן אויף אים דעם מאמר כֹּשמו כּן הוֹא. זלמן צבי איו 
צופרידן פון דעם אויפטו. אאיך הייס |רוף} אין אך {אויך| 
סמאל", זאָגט דער ידישער מליץ יוֹשר, זיך פאַררופנדיק 
אויף דעם מלאך װאָס שפּילט אַזאַ גרויסע ראָלע אין יידישן 
פאָלקלאָר. | 

פאַרשטייט זיך, אַז איך בּין ניט אויסן זיך אַרײנצן= 
לאָזן דאָ אין אַ קריטישן אַנאַליז פון די צװײ פּראָדוקטן 
פון 17טן יאָרהונדערט. סיי די שפּראַך, סיי דער תּוכן פון 
אַזעלכע ביכער דאַרפן אױיסגעפאָרשט װערן בּפרוטרוט2. 

לאָמיר האָפן, אַו עס װעט נאָך קומען אַ צײט, װען 
עמעצער װעט אָנשרײבּן אַ דאָקטאָר = דיסערטאַציע אױף 
זעליקמאַנס חצוכטשפּיגל? אָדער אופהויזגס װײדישעף 
טירייאַק": 


4 נדען דער תּלמוד אי מיט מסומן אונ' ריגישטרירט, אונ' 
אויף אוניפערשידעטי |=- אוניוערזיטעטןן װערדן זיא שטױ 
דירט", (ערשטער קאפּיטל, ח, ע"בּ), : 
: 2 גרינבּוים גיט אָפּ א גאַנץ קאפּיטל דעם ,טירײטק", אָבּער 
אִים ליגט אין זינען מער די פּאָלעמישעת זײט פון בּיכל, אײדער די 
פּילאָלאָגישע אָדער די היסטאָריש-קריטישע, 


א. א. ראַבּֿצַק -- יידיש אין דער האַרװואַרדעל בֿיבּליאָטעס 
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אָל. 

נאָכשריפט. זינט איך האָבּ אָנגעשריבּן דעס אַרטיקל 
פאַר די חשריפטן" העָט די האַרװאַרדער בּיבּליאָטעק אַרײג: 
בּאַקומען אַ זאַמלונג פון 400 בּיכער, װאָס האָבּן געהערט 
צו משה אַלבּערטס, אַ בּאָסטאָנער משכּיל; וועלכער האָט זיך 
געגריבּלט אין סעמיטישע שפּראַכן און אָפּגעדרוקט אַ גאַנץ 
נישקשהדיקע אַרבּעט ועגן די בּלעזײװערטער אין רש"י. פון 
די 400 בּיכער, צום גרעסטן טײל אין העבּרעאיש, האָב 
איך אָפּגעקליבּן אַ װאָסערע 25 אין לאַדינאָ און 30 אין 
יייש, ד"ה אַזעלכע, װאָס האָבּן אַ פּירוש אױף עברי 
טייטש, אָדער בּיכער װעגן ײדיש, װי גרינבּוימס כרעסטאָ: 
מאַטיע אדג"ל, 

דאָ האָכּ איך אָבּער אויך געפונען דעם זייער ועל= 
טענעם גלאָסאַר אויף נביאים און כּתובים, װאָס הײסט 
חלקח טוב" און װאָס משה שערטליין (שערטלס, שערטילס) 
איז זיין מחבּר. געענדיקט האָט ער דאָס בּוך אין 1604, װײ 
אַ השלמה פון זיין פריערדיקן ספר חבּאר משה", װאָס האָט 
אַרומגענומען דעם חומש און די מגילות. נאָר בּעת דעף 
בּאר משה האָט געהאַט עטלעכע אױפלאַגעס, איז דער חלקח 
טובײ געדרוקט געװאָרן בּיויז איין מאָל, 

שטיינשניידער, בּאָדלעיאַנאַ:קאַטאַלאָג, מערקט אָן, אַז 
דאָס בּוך אי אַן 124 גס'חט 68100, אָבּער ער גיט אייגנט: 
לעך קיין שום פּרטים װעגן אים. גרינבּוים רעדט פאַרבּײ= 
גייענדיק וועגן דעם דאָזיקן חיבּור אין דעם קאַפּיטל איבּער 
חפאָררעדעס צו בּאַזונדערע בּיכער". אין רייזענס װלעקסי: 
קאָןי, ערשטע אױסגאַבּע, איז פאַראַן אַ נאָטיץ איבּערן מחבּר 
אונטערן נאָמען חזשערטילש", אָבּער נאָך אַלע מען אין וי? 
ציק געזאָגט געװאָרן װעגן דעם דאָויקן פּירוש, 

װי דער שטייגער אין יענער צײט, איו די הקדמה 
אַלאַנגע און געשריבּן אין גראַמען. ניט קוקנדיק אויף 
דעם קרעמערשן טאָן פון די הקדמות, קאָנען מיר דאָך 
אָפּטער אַרױסבּאַקומען אַפּאָר װיכטיקע פאַקטן פון זײ, 
בּאַזונדערס ווען דאָס שער-בּלאַט איז אויסגעריסן. עס טרעפט 
אָכּער אויך, אַז די פאַקטן קומען אַרױס ניט קלאָר, װײ 
מיר זעען עס טאַקע אין שערטלײנס הקדמה גופא, האו 
עס שרײיבּט זיך, אַז ער, חמשת בן לאא"מ יששכר הלוי ז"ל 
הנקרא בפי כל משה שערטן גיננט בּיקומן דאש שין ספּר פון 
אינים גדול אין מײן הנט, אונ' זיך טון וייטר זער 
דאריבּר בּימיהן, אוני שיני פּשטים אויז דען מפרשים טון דף 
צו ציהן", אאַז"וו. צי מיינט דער מחכּר, אַו די פּשטים האָט 
ער גענאַשט פון אַנדערע, אָדער װיל ער צושרײיבּן דעם ספר 
צו אַן אַנדערן, כּדי דער אומבּאַקאַנטער אױטאָריטעט זאָל 
צוֹציען? על כּל פּנים עס איז ניט גרינג זיך פונאַנדערצו= 
קליבּן אין תּמצית כון דער הקדמה, װאָס איז געחתמעט 
צום סוף מיט סינט, 
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דער לקח טוב איז אײגנטלעך מער װי אַ גלאָסאַר, כלומר איר מיכט מיר דוך ויא טובה טוֹן דו איר מיכט 
װאָרים ערשטנס װערן פאַרטײשטשט אױף ידיש אַפילו גידענקן ווארום זולן מיר אים נוך יאג" (קאַפּ' ב) 
גרינגע װערטער, און צווייטגס איו בּיי אַ סך פראַזן פאַראַן חוץ דעם איז אויף יעדן בּלעטל פּאַראַן אַ בּאַזונדע= 
אַן אויסרייד; למשל אין איוב, צו די װערטער כי תאמרו, רער פּירוש אין העבּרעאיש, װאָס נעמט אַרײן דרוש און 
האָבּן מיר אַזאַ מין פּאַראַפּראַזע: שוילייכט איר מיכט גידענקן פּשט און פאַררופט זיך אויף דער גמרא און די מדרשים 





דאָס ליד פון דער מאַביליואציע 


פון פּראָפּעסאָר ד"ר וואַלטער אַנדערסאַן (דערפּעט) 


דאָס פאָלקסליד װאָס איך גיב דאָ אונטן איז פון הי= 
סטאָרישן שטאַנדפּונקט זײיער אינטערעסאַנט: ס'גיט אונו 
איבּער אַ בּילד פון דער שרעק און פאַרצווייפלונג, װאָס האָט 
אַרומגענומען די רואיקע ײדישע בּצפעלקערונג (און ניט 
נאָר די יידישע!) אין רוסלאַנד, בּעת עס איז אויסגערופן 
געװאָרן די אַלגעמײנע מאַבּיליאַציע אין 1914, ס'אין כאַז 
ראַקטעריסטיש, װאָס דאָס פאָלקסליד דערמאָנט די מאָבּילײ 
זאַציע און דעם בּלוטיקן פּאָזיציע:קאַמף, נאָר ער פאַרשװוייגט 
אינגאַנצן די דייטשע מלחמה:דערקלערונג. פאַרֹן פאָלקס= 
בּאַואוסטוײין אין די מאָבּיליזאַציע געווען גלײיכצייטיק דער 
אױיסבּראָך פון דער מלחמה, 

דער טעקסט װאָס איך גיב דאָ איבּער שטיצט זיך 
אויף אַכט פאַרצייכענונגען פון אונזער פאָלקסליד, װאָס 
געפינען זיך אין מין זאַכלונג פון יידישן פאָלקלאָר. די 
דאָזיקע מאַטעריאַלן זיינען צונויפגעזאַמלט געװאָרן פאַר מיר 
אין די יאָרן 1918--1920 אין מינסק (װײיסרוסלאַנד) כּמעט 
אויסשליסלעך פון יידישע שילערינס און שילער. אינגאַנצן 
פאַרמאָגט מיין יידישע זאַמלונג 453 מאַנוסקריפּטן אױיף 
2 זײַטן, 

דעם גענויערן הײמאָרט פון אוער ליד קען איך 
נישט בּאַשטימען. פון מײנע אַכט פאַרצײיכענונגען שטאַמען 
7 פון מינסק און נאָר 1 פון ראַקאָ,. ראַקאָו ליגט אָבּער 
זײער נאָענט פון מינסק (הײנט אי דאָס אַ שטעטל אין 
פּױלן, 4 קילאָמעטער פון סאָװעטישן גרענעץ). 

גענויער אַ בּיסל לאָוט זיך כּאַשטימען די אויפקום. 
צייט פונעם ליר: ס'איז געשאַפּן געװאָרן ניט נאָר נאָכן אויס" 
בּראָך פון דער מלהמה, אָבּער אויך נאָך די ערשטע גרויסע 
קאַמפן (דער מחכר זעט אויס צו זײן אונטערן אינדרוק 
פון די אָנסופיקע טראַנספּאָרטן פון פאַרוואונדעטע, װאָס איך 
האָכּ אַלײן געזען יענע צייט אין מינסק); אויך דער פּאָזיציע= 
קאַמף האָט זיך געמווט שוין אָנהײבּן: דער העלד װערט 
ניט פאַרוואונדעט אין שטורעם-קאַמף, נאָר אין װאַקאָפּעס" 
פוֹן א חסנאַראַד" אָדער פון אַ קויל. מען דאַרף אָבּער אויך 
ניט אָפּרוקן די אויפקום . צייט פונעם ליד צוֹ װײט, װײל 
דער איינדרוק פונעם אױסבּראָך פון דער מלחמה אי נאָך 
פריש אין דעם זינגערס בּאַוואוסטזיין. ‏ אויף קיין פאֵל 
אָבּער האָט דאָס ליך ניט געקענט אַנטשטיין 
נאָך דער פעבּרואַר*רעוואָלוציע 1917: דילעצטע 


פילאָזאָנישע שריפטן 11 


װאָלט געמוזט איבּערלאָזן װאָסערע ניט איז שפּורן אין 
טעקסט, די פאַרצײיכענערין פונעם װאַריאַנט 2 האָט מיױ 
אַגב דערצײילט, אַז וי האָט שוין אין 1916 געהערט זינגען 
דאָס ליד; אמת, אזעלכע כראָנאָלאָגישע זכרונות זײנען 
לײידער געוויינלעך זײער ניט קײן זיכערע. בּיי מיַר קומט 
אויס, אַז דאָס ליד איו אַנטשטאַנען גיכער װי אַלץ סוף 1914 
אָדער אין 1915, 

פון אַ געדרוקטן טעקסט קען אוזער ליד ניט 
אַרויסקומען, װײל ניט די רוסישע מלחמהיצענזור, ניט רי 
צענזור פון אַ וועלכער סיאיו אַנדערט- מלחמה-פירנדיקער 
מלוכה װאָלט ערלויבּט אָפּצודרוקן אַזאַ זאומפּאַטריאָטיש" ליר, 

פון די 8 פאַרשרײבּערס ערקלערן 4 (0608) אַז 
זײ האָבּן דאָס ליד געהערט פון אַ בּעטלער אָדער פון אַ 
בּעטלערקע. מסתּמא איואַ בּעטלער אויך דער מחבּר 
פונעם ליד. פאַר דער השערה רײדן: די לענג פונעם 
ליד, דער אין אַ געװיסער מאָס עפּישער כאַראַקטער און די 
קייטלדיקע פאַרבּינדונג פון די סטראָפעס. 

איך בּאַדױער איצט, װאָס איך האָבּ מיך אין מינסק 
ניט געװענדט נאָכן טעקסט דירעקט צו בּעטלער אָדער 
בּעטלערקעס: איך װאָלט דאַן זיכער בּאַקומען מער פול= 
שטענדיקע און בּעטערע טעקסטן, אײדער די װאָס ס'האָבּן 
מיר איבּערגעגעבּן די שילער פון זייער זיכּרון. 

ס'װאָלט אָבּער געװען אַ טעות צו מיינען, אַז מיט 
אָפּדרוקן איינעם אָדעד צוויי גוטע װאַריאַנטן װערט אַ פאָלקס= 
ליד שוין פוֹלשטענדיק פאַרעפנטלעכט: יעדער זינגער, 
אַפּילו דער בּעסטער, ערלױבּט זיך (בּאַװאוסטזיניק אָדער 
אומבּאַװואוסטזניק) יעדעס מאָל אָדער נאָר אין איינצלנע 
פאַלן צו מאַכן אַ סך קליינע שינוים לגבּי דער נאָ רמאַלער 
פאָרם; דאָס לאָוש זיך זײער גרינג פעסטשטעלן לוט די 
איבּעריקע װאַריאַנטן. אַ גוטער װאַריאַנט קען אַמאָל זיין זייעף 
גאָענט צו דער נאָרמאַלער פאָרם פון אַ ליד, ער פאַלט אָבּער 
כּמעט קײינמאָל מיט איר פולשטענדיק גיט צונויף, בּיי דער 
רעקאָנסטרוקציע פון דער נאָרמאַלער פאָרם מוז מען גע 
מען אין אַכט אַלע בּיואַהער פּאַר שריבּענע 
וואַריאַנטן - אַפּילו די ערגסטע און פראַגמענטאַריש 
(ווייל אין דעם צי אין יענעם פּונקט קענען זי זיין נעענטער 
צו דער נאָרמאַלער פאָרם אײידער די אין אַלגעמײן בּעסערע 
און מער פולשטענדיקע װאַריאַנטן) -- אָפּט װײיזט זיף 
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אַרױס, אַז די איינצלנע װאַריאַנטן רעפּרעוענטירן נישט 
איינע, נאָר עטלעכע נאָרמאַלע פאָרמען, װאָס יעטװידערע 
פון זיי האָט געויינלעך איר בּאַשטימטן פאַרשפּרײטונגס= 
ראַיאָן |ילאַקאַלע רעדאַקציעס"ן; דעמאָלט דאַרף מען 
פעסטשטעלן דאָס קעגנייטיקע גענעטישע שייכות פון די 
פאַרשיידענע נאָרמאַלע פּאָרמען און אַזויערנאָך אַרױסבּאַ= 
קומען די אור פאָרם, 

צו דער רעקאַנסטרוקציע פון דער נאָרמאַלער פאָרם 
טאָר מען אָבּער צוטרעטן ערשט דעמאָלט, װען מען האָט 
צונויפגענומען אַלע בּיזאַהער פאַרשריבּענע װאַריאַנטן, און 
װאָס מער אין בּעסער. בּיז דאַן איז דאָס גלייכסטע אָפּצֵױ 
דרוקן אַלע װאַריאַנטן, איינס נאָכן אַנדערן, פולשטענדיק; 
טאָמער קען מען זיך דאָס ניט פּאַרגינען און מען פאַרי 
מאָגט אַ בּאַוונדערס גוין װאַריאַגט, קען מען אים 
אָפּררוקן אינגאַנצן און פון די איבּעריקע װאַריאַנטן פאַר- 
צײכענען אַלע אָפּווייכונגען, טאַקע אַלע, אָן איס= 
נאַם. אױיבּ די װאַריאַנטן זיינען זײיער נאָענט אײײנס צום 
אַנדערן און זי זיינען פאַראַן אין אַ היפּשער צאָל, קען מען 
רעקאַנסטרואירן אַ פּראָוויזאָרישן נאָרמאַלן טעקסט 
און בּרענגען גענוי אַ לע אָפּװײכונגען אין די איינצלנע 


װאַריאַנטן, אָט די דאָויקע דריטע מעטאָדע האָבּ 
איך אויסגעקליבּן אין דער איצטיקער 
אַרבּעט. 


דער טעקסט װאָס איך דרוק אים דאָ אָפּ איז אַװי* 
ערנאָך דער פּראַוויזאָרישער נאָרמאַלער טעקסט 
פונעם ליד. װען איך זאָל בּאַקומען נאָך א דרײ אָדער 
פיר אַנדערע װאַריאַנטן, װאָלט איך אים געװיס געמוזט 
פאַרריכטן אין פּאַרשײדענע ערטער. דאָך איו מײן טעקסט 
זייער נאָעגט צו דער אמת ער נאָרמאַלער פאָרט פונעם 
ליד.-- פיל נעענטער װי די אָן ספק בּעסטע פאַרצייכענונג ם 
(װאָס אין איף פעלט די וויכטיקע צווייטע סטרעָפּע, און 
אַסך פערון זײנען מוטװיליק איבּערגעאַנדערשט). די 
איינצלנע סטראָפּעס פון מיין נאָרמאַלן טעקסט זיינען צװישן 
זיך גוט פאַרקײטלט: דער צגעוויין" אין דער 1 סטראַפּע, די 
טענה צו גאָט (01), דאָס בּאַקלאָגן דעם זעלנערס אָרעמע 
עלטערן (11), דאָס אַװעקשיקן די רעזערװיסטן אויפן פּראָנט 
(ו,111), זייער אָנקומען אויפן װאָקואַל (ש1), אין װאַגאָן (ע) 
און אויף דער פּאָזיציע (זע) גײען לאָגיש אײנס נאָך דעם 
/אַנדערן; 
אַזױ בּאַהאָפּטן און פאַרקייטלט דורך איבּערחורן כאַראַקטערײ 
סטישע װערטער, פערון אאַז"װו, אַו ס'איז נישט מעגלעך 
ס'ואָל דאָ צווישן זיי עפּעס זיין אַרויסגעפּאַלן 

דער מאַטעריאַל װאָס איך פאַרמאָג אין אויף אַזאַ 
אופן גאַנץ גענוג אויף צונויפצושטעלן אַ בּאַפרידקנדיקן 
פּראָװיואָרישן נאָרמאַלן טעקסט; און פאָרט זיינען דאַ פאַר. 
בּליבֿן אַ פּאָר קשיות. ס'איז צבּ"ש ניט אױיסגעשלאָסן, אַז 
אין נאָרמאַלקן טעקסט זאָל די סטראָפע 111 גין פאַר דער 
סטראָפּע 11 (פאַרגלייך 80); ווייטער איז דער מאַטעריאַל 


װ. אַנדערסאַן -- דאָס ליד פון דער מאָבּיליואַציע 


יפעס ע און 11ע, 


און די סטראָפּעס 1ע בּיז 11א זיינען צװוישן זיך. 


= ר 
יו געט 2 יי 
= 
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פאַר דער סטראָפע ע-װט אַװי קארג, אַז איך האָב 
זיך דאָ בּכלל ניט דערוועגט גאָרניט צו רעקאָנײ 
סטרואירן און כ'האָבּ זיך בּאַנוננט מיט אָפּדרוקן זדי= 
פּלאָמאַטיש גענוי" (ד"ה מיט אַלע גרײזן) אַלע װאַריאַנטן. 
די ע סטראָפּע אי פאַראַן בלױיז אין איין אײנציקער 
פאַרצייכענונג, דהיינו אין 8 (דעם פערטן פערו פון דער 
דאָזיקער סטראָפע בּאַגעגנט מען אויך אין 6, אָבּער דאָרט 
האָט ער פאַרבּלאנדזשעט אין דער װיישערדיקער סטראָפּע 
אַרײין); אויך די 11ע סטראָפּע בּאַגעגנט מען נאָר אין 8 (ווייל 
כאָטש די צװײי פערון אין / דערפילן די זעלבּיקע פונקציע, 
זײנען זײ אָבּער נאָר אַ דובּלעט צום סוף פון דער קומענ" 
דיקער סטראָפּע). די סטראָפע זט איז פאַראַן אין גאַנצע 
פיר װאַריאַנטן, נאָר זײ רעפּרעזענטירן אֲכֹּעַר צוויי פאַר= 
שיידענע רעדאַקציעס: אין דער ערשטער (דער 
עלטערער! 88) װעױט דער העלד געטראַפן פון אַ חסגאַאַדײ 
(גראַמען צושטעלט: פעלד) אין דער צװײטער (א=) 
פון דער קערשטער קיל" (גראַמען שטיין: שטיין). 
ס'קען געמאָלט זיין, אַז די װאַריאַנטן פון דער צװייטער 
רעדאקציע האַבּן שוין פון אָנהײבּ ניט פאַרמאָגט די סטראָײ 


דִי אָרטאָגראַפיע פונעם פּראַװיזאָרישן נאָרמאַלן טעקסט 
האָבּ איך װי מיגלעך פּאָרזיכטיק נאָרמאַליזירט, דאָס אייגענע 
יעגע נוטחֲאות אין די הערות (אין דעם חקריטישן אַפּאַראַט"), 
ואס זיינען פאַרצייכנט צו עטלעכע מאָל; יענע נוסחאות 
װאָס זיינען פאַראַן בּלױו אין איין מאַנוסקריפּט, 
דרוק איך אָפּ דיפּלאָמאַטיש גענוי, אַפילו װען אָנשטאָט 
חגרויס" איז געשריבּן גרעיס אָדער װען װאָרט-אױס 
שטייט - נ אָנשטאָט-|. : 

ווען אַ װאָרט פון אַ װאַריאַנט שיידט זיך אונטער פון 
דעם פּראָװיזאָרישן נאָרמאַלקן טעקסט בּלויז מיט דער אויס= 
שפּראַך אָדער מיטן אויסליג, ויז איך ניט אָן ספּעציעל 
אויף דעד דאָזיקער אָפּװײיכונג, 


רשימה פון די וואַריאַגטן 


8-- מאַנוסקריפּט 118, זייט 389, פּאַרשריבּן: 102808 
צגאהאק0). בּאַקומען: די ערשטע דריי סטראָפעס דעם 411.16, 
9, די לעצטע פיר דעם 12. 111, 1920. געהערט אין 
מינסק אַן ערך 1917.---סטראָפּעס: 1 -- טן, 1ש, וש, 18 

8- מאַני 355, זי 1019--1020, פאַרשריבּן: -מהען 64 
קסמטת. בּאַקומען: דעם 8. 111 1920, געהערט אין מינסק פון 
אַ בּעטלערקע 1918, -- סטראָפעס: 1, זוז -- 211 (די צװײיטע 
העלפט פון 10 איו צוגעגעבּן שפּעטער אין לאַטײגישע 
אותיות), 

0-מאֲנ' 361, ז' 1035 -- 1036. פאַרשריבּן: הס 
פהסת84. בּאַקומען: דעם 10. זון. 1920. געהערט אין מינסק, 
סטראַפעס: 1 |, אן 43 217 21 11 (די בּײדע לעצטע 
סטראָפעס זיינען תּהילֶת געשטאַנען אין אַ פאַרקערטן סדר), 
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ם-מאַני 363, זי 1039, כּאַרשריבּן: אעטטעה ה8גם. 
בּאַקומען: דעם 12, 111. 1920. געהערט אין מינסק פון 
אַ בּעטלער אַן ערך 1917, סטראָפעס: 1 -- 111 (מיט רוסישע 
אותיות), 

ם--מאֲני 368, ז' 1049 --- 1050, פאַרשריבּן: הװעס 
הגמהס082. בּאַקומען: דעם 16. 111, 1920. געהערט אין 
מינסק אַן ערך 1916,. סטראָפעס: 1, זוז, 1ז, ט1, זש, 1וזט--11א. 

ע--מאַנ' 372, ז' 1063 --- 1064, פאַרשריבּן: 68סעסןן 
7ס. בּאַקומען: דעם 18. 111 1920. געהערט אין מינסק 

- פון אַ בּעטלער 1919. סטראָפעס ז, ווז, זש, זט 4,3, זזזט--411, 


מעלאָדיע 


(לויט דעם מאַנוסקריפּט 6) 


װ. אַנדערשאָן -- דאָס ליד פון דער מאָבּיליואַציע 
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0--מאַנ' 385, זי 1092. פאַרשריבּן;: -8ץ226 ההגש 
הגאס. בּאַקומען;: דעם 29 /11. 1920. געהערט אין מיגסק 
פון אַ בּעטלער אַן ערך 1918. --- נאַר די מעלאָדיע און דער 
ערשטער פערז פון טטראָפע 1 (מיט לאַטײנישע אותיות, דאָס 
לעצטע װאָרט מיט רוסישע). 

!-מאַנ' 362, ז 1037 -- 1038. פאַרשױיבּן: 8גת 
נימומסמהניגא, בּאַקומען: דעם 10, 111. 1920, געהערט אין ראַ= 
קאָװ אַן ערך 1917. --- סטראָפעס: 1 זוו, שו, זונט 4, 1, 2, 
אן 3 4 ווא (די פאַרשרײבּערין אַלײן װײיזט אָן אין 
אַ בּאַמערקונג, אַז ניט אַלץ געדענקט זי שוין. 





דעם ערשטן טאָג פון דער מאָבּליואַצע 
איז נעװאָרן אַ יאָמער, אַ נעוויין ; 

דעם צווייטן טאָג פון דער מאָבּליאַצע 
זיינען אַלע נעשעפטן געבּליבּן שטיין, 


18,142 10 ס ;תג 16 נאַר פערוג, 11ן--1 
דעם עױשטן 11/40068, דער ערשטער 02-- מאָבּליזאצע 500, 
מאָבּליזאַציע 17/4/, מאָבּיליואצע 08), ...שאגעססא 0 -- 2 איז געװאָרן 
88, אי געװען 06, עס אין |!| געװעזען 8 -- א יאמער א 
געװײן 8, א יאמער מיס א גרעיס גיװעין 0, א גרויס געװײַן 041128, 
א קלאג און א געשרײא ‏ -- 3 דעם צװײטן /64, דער צװײטער 8, 
דעם אַנדער 1162, 8ק2826 אסן 2 -- מאָכּליזאצע (20, מאָבליזאציע 
117/8, מאָביליואצע 08 -- 4 זײנען אלע געשעפטן 1004/, איזו אלע 
גישעפטון ;), זײנען געבליבען דיא געשעפטען }, זײנען אלע פאבריי 
קון 8, אלע פאבריקון זאײנען 8. 
/ 

אוי דו נאָט, דו נאָט אין הימל, 

װאָס האָסטע אָנגעשיקט אַואַ מין שטראָף: 

די קלייבסט צונויף אַ וועלט מיט מענטשן 

און טרייבסט וי אַװעקעט נלייך װי שאָף ! 

;: 18, ס ע}, 1, 8 11.-- 1 אי דוא גאט דוא גאט 

אין 0, אוי דוא גאט, דוא גאט פון 6, מע 001 ,דס 8ו:8 אס ס, 
/אוי גאט דו ליכּער און גאט דו ויסער 2 -- 2 אָנגעשיקט 044, אראפּ 
|| געשיקט 2, אנגימאכט 60 -- מין שטױאָף 08, גרײַס געשטראף 
8, פארבראך 66 -- 3 דו קלײבּסט 8/4, מיא כלייב--ט 0), שֶת 
זִאסֹם 0 -- אַ װעָלט מיט 200, אלע יונגע 2 -- 4 טריבְּסְט זײַ 


8, דוא טרײַבסט זײא =, עסאהחן 00, מיא שיכט 0 -- אװעכעט 
גלייך װיא 0), גלײך װיא 6, אװעקעט װי די 2 (ע43088 3888 ט. 


זון : 
אוי וויי דעם טאַטן און וויי דער מאַמען, 
װאָס האָבן אַ זון אַ זאָפּאַסנאַי: 
מי טוט עם אָן די טאַלדאַטטקע קלײדער 
און ‏ מי שיקט עם אַװעקעט נלייך אין בּאָי, 

11 14נ, 118 16, ס {גן, 14, ?1, בה 1.--1 א װײ 
288, װײַ 42 -- דעם טאַטן 117/28, 1218 אצת 0, דעמ {! 
פאטער 8, דער מאמען 0) -- און װײ /118, א װײַ 68, װײ 26 - 
דער מאַמען 11/628, 8סאגע ססת {ם 0, דער מוטער 3, דעם טאטון 
6--2 װאָס האָכּן 48, װאָס האָט 02, או זײא האנון =, װענן!| 
עס האט /, מען האט 6 --א זון 272002, אײן וון 8 -- 3 
מי 0684, מען 1174 -- אָן די 182, אן אין 11, עב בע 8ס 0, 
אנעט 66 -- קלײידער :89008, זאכון 6) - 4 מי 088, מען 
866, מע ? - אִים אװעקעט גלײַך *, אװעכעט גלײַך 0), 2864 אס 
צ28ח 0, עם אפ גלײן 8, עם גליך 28, אים 14 


שן 
וי איך בּין אויפן װאַקואַל געקומען, 
אויף דער פּלאַשטשאַדקע בין איך געבּליבּן שטיין , 
זייט געזונט, מיינע ליבּע עלטערן, 
נאָט ווייס, צי איך װעל קומען אַהײם! 


שֵן: א ש}, ‏ זזן, מ צן, /11--1 װיא איך האב 6, 
יא װיר (:| זײַנען 8, אייפען װאקזאל אין ער א:גיקומען 01, געקוּמען 
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בּין איך אוינן פאקואל 2 -- 2 אױף דער 8, אױפן 116 -- פּלאַ. 
שטשאדקע /118, פלאטפארמצ 3 -- בּין איך /116, זײנען מיר 
8 -- 3 זײט געזונט 4 16, 2016 ,2016 8 -- ליבּע עלטערן 068, 
פרוי אוּן קינדער --4 גאָט װײס, צי איך װעל קומען אהײם 8806, 
מיר װעלן זיך שוין מער ניט זעהן 8, 


שּ 
וויא מיר זיינען אין וואגאן אריין געזעגונט, 
האבען מיט זיך פאר די הענט. 
וי איך בין אייף דער פאויצע געקומען, 
דרייא כאדאשיט אין אײן העמד, 


ע 17 


וצ 
וי מיר זיינען אייף פאזיצע גיקומען, 
אין די אקאפעס האטון אונז צושטעלט. 
א סנאראד האט מיר דורכן!| געריסען, 
האב איך געבליבען ליגון אין מיטען פעלר. 
וויא איך האב אויף פאזיצע געקומען, 
דרייא חֲדָשִׂים אין איין העמד, 
א סנאראד איז פאר בייא געפלייגון, 
געפאלון האב איך אויף דעם פרייען פעלד, 


2 
יי 


8 ש: 


7 או ויא איך בין נאר צוא דער פאזיציע געקומען, 
בייא דער אקאפע בין איך געבליבען שטײן, 

די ערשטע פולע האט מיר געטראפען, 

געבליבען ליגען בין איך וויא א שטיין, 


4ע: פארן פאר איך אױפן פּאָויציע, 
לעם די אַקאָפּעס בּין איך געבּליבּן שטיין. 
די ערשטע קויל האט מיר אנגעטואפן, 


אוּן איך בּין געבּליבּן ליגן װי א שטיין, 


ווע 
אין מיטון פעלד בין איך דאך געבליבון, 
געווארון איז מיר גלייך ניט גוט. 
ביז דער סאניטאר איו צוגילאפן, 
אגיגײינגען בין איך מיט בלוט. 
8 ע1: או, וויפיל ווייטיגן האב איך פערליטען, 
איידער סאניטארן זיינען געקומען צוגיין ! 


ווזע 
וי דער סאַניטאַר איז צוגעלאָפן, 
א פּערעוו'אַוקע האָט ער מיר נעמאַכט, 
וויפיל ווייטינן האָבּ איך פּאַרליטן, 
בּיז מי האָט מיר אין לאַזאַרעט געבראַכט! 
1וןצ: 312, 118ט, מ1|ש, ?ץ, ה שן נאָר פערז 4, 1 


און2). --- 1 װי דער סאניטאר 8:4, װיא דיא סאניטארן , א סאַניטאַר 
8- איז צוגעלאָפן 20, איז צו מיר צו געגאנגען 1/, זײנען געקומען 


װ, אַגדערסאָן -- דאָס ליה פון דעף מאַבּיליואַציע 
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צוגײן ?, האט דאס דערזעהן 2 --- 2 פערעויאזקע 018, פּערעװײזקע 
728 -- האָט ער /418, טער =, האבען זײא / -- 3 האָבּ איך 
8, אךן!| האב 6, אויפן נאסילקע האט מען מיך אװעגעלײקט 4 -- 
4 ביסקון מען האט =, בּיז װאנען מי האט 6, אײדער זײא האבען 
0, אוּן אין לאיארעט האט מען מיך 8, אײפען פאזיציע האט מען: 
מיר 12, 
אן 

ליגן ליג איך מיר אויף מיין בּעטל, 

טױב בּין איך װוי די" װאַנט, 

איך קען אייך שרייבּן, מיינע ליבּע עלמערן, 

אַז איך האָבּ פּאַרלאָרן רי רעכטע האַנט, 

18: 1184ע, 1118ט, 111!6, 2 (נאָר פערז 2 און 4), 2 זו?, 
?1ש, הש נאָר פערז 3 אין 4), -- 1 ליגן ליג איך מיר /0, לין 
ליג איך 8, איך ליג דאך 8 -- אויף מײן בּעטל 2/?, אױכּון בעטול 
8, אין לאזארעט ג/--2 טױבּ 88, און טײט , אוּן בלאס 8 -- װי 
8, אזייא װיא 6, גוט װי 4 -- 3 איך קען אייך שרײבּן 006068, 
איך שרײבּ אװעק 8 -- ליבע עלטערן 1108008, פרוי אוּן קינחער 
4 -- 4 אַז איך האָכּ 22,, איך האָבּ 110, איך האט 0) =- פּטרלאַרן 
8484,, אנגיוארען 14 -- די /2682, מײַן 87, 


8 
די רעכטע האַנט האָבּ איך פאַרלאָרן, 
אויף דער פּאַױיצע װעל איך מער נים גיין{ 
איך קען אייך שרײבּן, מײַנע ליבּע עלטערן, 
איך װעל שוין קומען אין ניכן אַהײם, 
-): 11,818שצט, {נע ץ--- 1 די 86 מײַן ?-- איך 8//, 
איך דאך 8 -- 2 אױיף דער 68ת, אויפון = ---פּאַזיצע 26, פאָזיציע 
/ -- 4 איך װעל שון קומען אין גיכען }, אז איך װעל קומען אזן 
גיכון 2, איך פאר בײ שאלײם שײן 8. : 
ןא 
וי איך בּין אַהים גיקומען, 
די מאַמע שלאָגט זיך קאָפּ אָן װאַנש; 
װיפּיל טרערן זי האָט פאַרנאָטן, 
אַו זי האָט מיר דערוען אָן אַ האַנט! 

1 8א,ס וו 6 גנאר פערז 1 און 2), 8 או, ?וש.-- 
} װי איך בין 8, װיא איך האב 6, או, װיא איך בין נאָר }, װיא 
דיא מאמע האט דאס דערהערט 0) -- 2 די מאמע שלאגט זיך 8, מײַן 
מאמע שלאגט זיך '/, האט דיא מאמע געשלא:ון =, האט צין:} גינומען 
כלאפון 60 -- 3 זי האָט 48, האט זיא //- 4 אז זיא האט מיר דעױי 
זעהן אן א 8, אז דיא האט דערזען אז מיר פעלט א ?, װאס איך האב 
פערלארען די רעכטע 8. 

ווא 
אָן א האַנט איז זײער ביטער, 
איך קען ניט פּאַרדינען אויף אַ שטיקל ברוימ 
נעם ושע צו, ליבּער גאָט, מײין לעבען, 
שיק שוין אָן אויף מיר דעם טױט! 

וא: 8 א, ?א, ?אה 1/ןעש. -- 1 אי זײַער ביטער 1, 

איז דארך |:| זײער ביטער ?, אין שלֶעכְט צִוא לעבון 5, דִי רעכְטע 
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האנט האב איך דאך פערלארען 8 --2 איך קען ניט 8, מען קאן ניט 
ק, ניטא מיט װאס צוא 11 עס איז שװער צוא = -- אייף א שטיקעל 
בריט 8, אוף קײן שטיקל ברוט }, א שטיקול ברײט =, בהײט 11-- 
3 נעם זע צוא בא מיר, גאט, דעם לעבען 11, איך בעט דיר, ליבער 
גאט, נעם צוא מין לעבען }, אי דוא גאט, דוא ליבער גאט 6, אך 
דו גאט, דו גאט פון הימעל 8 -- 4 שוין אָן אויף מיר 3'/, שײן אראפ 
גיך =, ואס גיכער מיר 4., 

(הוספהן, איך האָכּ שוין געהאַט פאַרענדיקט און 
אָפּגעשיקט צום דרוק דעם דאָזיקן אַרטיקל, ווען ד"ר מ. וויי= 
רייך האָט מיר אָנגעװיזן, אַז דריי װאַריאַנטן פון דעם מאָ: 
בּיליואַציעײליד זיינען אָפּגעדרוקט אין ש. בּאַסטאָמסקיס 
חבּיים קװאַל, יידישע פאָלקסלידער", װילנע 1923, ז' 106-- 
8 אין דער ערשטער מינוט האָט מיך געוויינטלעך פאַר= 
דראָסן, װוייל וען איך קען פריער די דריי נײיע װאַריאַנטן, 
װאָלט איך זיי געװיס גענומען אין אַכט בּיים רעקאָנסטרו? 
אירן דעם פּראָװיואָרישן נאָרמאַלן טעקסט. אָבּער ווען איך 
האָבּ נאָך אַ מאָל איבּערגעקלערט, האָבּ איך דערזען, אַז דאָ 
איו אפשר פאַראַן אַ גוטע געלעגנהײט צו וייזן דעם לי 
ענער, װי אַזױ יעטװידער נייער װאַריאַנט (אַפּילו אַ גענוג 
שלעכטער) העלפט אונו צו בּיים אױספאָרשן אַ ליד און 
ספּעציעל בּיים רעקאַנסטוואירן דעם נאָרמאַלן טעקסט; װאָ= 
ריִם יעטװידער װאַריאַנט פאַריכט אָדער בּאַקרעפטיקט 
אונזערע בּיז:איצטיקע אויספירן, 

{ -- בּאַסטאָמסקי זי 106 --- 108, נומי 1. פאַרצייכנט 
דורך ש. בּאַסטאָמסקי אין ווילנע 1921. דער דאָזיקער װאַ= 
ריאַנט איז דער פולסטער פון אַלע בּיז אַהער בּאַװואוסטע: 
- ער גיט אַלע 12 סטראָפּעט: מערניט װאָס סטראָפּע 111 פון 
נאָרמאַלן טעקסט שטייט דאָ ע'פּ טעות צװישן ען און + 
און דער טעקסט כּאַרמאָגט אין פאַרשײידענע ערטער שטאַרקע 
מוטוויליקע אָפּװײכונגען פון דער נאָרמאַלער פאָרם. 

8 - בּאַסטאָמסקי /* 106 --- 107, נומי 1, װאַריאַנט, 
פאַרצייכנט אין ווילנע אָדער ווילנער גובּערניע דורך ש. בּאַס? 
טאָמסקי. פון דעם דאָזיקן טעקסט גיט איבּער דער אַרױס= 
געבּער לידער מערניט װי 9 פערון, װאָס גײיען זיך פּונאַני 
דער מיטן װאַריאַנט {: סטראָפּע | פערו 4, / 3 און 4, 
וו 4-1 און וע 3 און 4 

2 -- בּאַסטאָמסקי ז' 108, נומי 2. גענומען פון ע. מאַר? 
גאָלינס זאַמלונג, מסתּמא אויך פון װוילנער גובּערניע. דער 
דאָזיקער גענוג שלעכטער װאַריאַנט האָט בּלױו 6 סטראָפעס 
פון דעם נאָרמאַלן טעקסט, דהײנו 1 וו ע 43 (דאָ קומען 
איצט צו צװײי נײגעשאַפענע פערזן), א1, וו און נע. 

לאָמיר איצטער אַ קוק טון, אין װאָס די נייע דרײ 
װאַריאַנטן גײען זיך פונאַנדער מיט דער דורך מיר רעקאָנ: 
סטרואירטער נאָרמאַלער פּאָרם פון דעם ליד. 

1((ן, 411 11) 1 מאָבּיליאציע 1 -- 2 א טומל און א 
גרויס געװײן {, א גרויס געװײן 1 (װי 11/108) -- 3 איפן צװײטן 
.1 -- מאָבּיליזאציע {1 -- 4 אלע פאבּריקן 1.8 (װי 33). 

1 ({ 4 א 11 43). 1 גרױסער גאָט, אױ, גאָט { -- 3 דו 


װ אַנדערסאָן -- דאָס ליד פון דער מאָבּיליואַציע 
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האָסט צונויפגענומען 8}, מע נעמט צונויף { -- 4 און דו טרײבּסט 
זײ װי די 6, און מע טרײבט זײ װי די {. 

1 ({ ע, אז, 11). 1 װײ דעם טאטן { װי 11), אוי װײ 
דעם פאָטער 6 (װי 8), און װײ צום פאָטער .} -- אוי װײַ דער 
מוטער 6/, און װײ צו דער מוטער } -- 2 װאָס זײ האָבּן , װער 
עס האָט 6/, זײ האָבּן אױסגעהאָדעװעט אַזא פּצרשין {, -- 3 מע 
{8}-- אַן אין { שי 11) -- 4 און מע שיקט 16, און שיקן שיקט 
מען }, און מע הײסט |.-- אים גלייך אין בֹּאִי 16 (װי 06), אים 
אין בֹּאַי -| (װי 11), צום פּאָזיציע גײן {. 

שו(ן וו). 1 װי מיר זיינען { (װי 8) -- צום { -- 2 אויפן 
{ (װי 844) -- פּלאצפאָרמע || (װי 8) -- זײנען מיר { (װי 8) -- 
3 זײט מיר { -- טרײע עלטערן { -- 4 מיר װעלן {. 

ש - וַונֹשׁ {זע װײַטער), 

1ט ({71). -- 1 צו מיר געקומען { -- 3 וויפיל שמערצן 
{-- איך האָבּ { (װי 3) -- 4 אײדער | (װי ) -- מ'האָט (. 

18 (| או, 1 ע1). 1 און ליגן ;ז, װי מ'האָט מיר אין לאַזארעט 
געבּראַכט | -- 2 און טױבּ 6, ליגן ליג איך טוט (װי /!) װי { -- 
3 כ'קען }, איך װאָלט דאָך װעלן א בּריוועלע שרײבּן { -- 4 או 
פעלן פעלט מיר +}, נאָר מעלן פעלט מיר {. 

8 (| א). 1 האָט מען מיר אראָפּגענומען { -- 2 צום { -- 
פּאַזיציע | (װי }) -- 3 איך װאָלט דיה װעלן א בּריח אָטטרײבּן 
{ -- 4 אַז אינגיכן װעל איך קומען {. 

1 (|/א). 1 די מאמע האָט דעם בייוו געלעון { -- 2 געי 
שלאָגן האָט זי זיך { -- 4 װען זי דערזען דעם זון אָן די רעכטע {. 

זזא (|{וא, } ע). 1 אָן די רעכטע {, די רעכטע האנט פעלן 
פעלט דאָך מיר }---2 מיט װעלכצ כ'קען 0, בּיטעה, מאַמעניו, אוי, 
װי דער טויט | -- 3 און בּעסער מיר דער ליבּעף ‏ }, איך װאָלט 
װעלן ארויסגײן אין גאס פארדינען { -- 4 װאָלט אראָפּנעשיקט אַיונגן 
טוט .}, אויף מײן שטיקל טרוקן בּרויט (, : : 

וי מיר זעען, גיבּן אונז ניט די דריי נייע װאַריאַנטן 
קיין רעכט צו בּייטן אויף זיכער אונזער בּיזאיצטיקע רע 
קאַנסטרוקציע פון די סטראָפּעס --ע1 און װוט--וא אין 
קיין איינציקן אָרט אַפילו; אַדרבּא, דער נײער מאַ- 
טעריאַל בּאַשטעטיקט מיט מער צי וייניקער בּאַשטימטקײט 
מיינע פריערדיקע פעסטשטעלונגען. פונדעסטוועגן איז אינטע= 
רעסאַנט, װאָס אויך אין ווילנער גובּערניע (ניט נאָר אין 
מינסקער) איז בּאַװאוסט דער צו קורצער פערײאױיסלאָז 
1 *אַ גרויס ג עוויין' (} װי 08?קה!, װאָס אויך דאָ 
בּאַגעגנט זיך טײלמאָל זפאַבּריקן" אָנשטאָט חגעשעפטן" 
און אַז אין |431 אין { (אָבּער ניט אין ) קומט אױך, 
פּונקט װי אין 0, אַ בּאַשולדיקונג קעגן דער רעגירונג אָנ 
שטאָט דעד טענה צו גאָט. 

בּיז גאָר אינטערעסאַנט איז אָבּער דער נייער מאַטע= 
ריאַל פאַר די סטראָפעס ש--ווש, װאָס איך האָבּ זיך פריער, 
צוליבּ דוחק אין אויפווייון, בּכלל ניט אונטערגענומען צו 
רעקאָנסטרואירן. 

פון סטראָפע ע האָבּן מיר בּיז אַהער געהאַט איין פולן 
װאַריאַנט (8); חוץ דעם האָט נאָך דער װאַריאַנט 2 געהאַט 
אין זיך דעם פערוז /4, װאָס האָט דאָ פאַרבּלאָנדזשעט 
(משמעות צוליבּ דעֶר תּחילתדיקער ענלעכקײט פון די פערזן 
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ע, און װט,) אין דער סטראָפע וט פון דעם נאָרמאַלן 
טעקסט, אַצונד בּרענגט אוֹנז דער װאַריאַנט { די פולע 
סטראָפּע ע פון דעם ליד: 


נֶע: װי מיר זיינען אין װאַגאָן אַרײין 

פּראָשטשאַיעט האָבּן מיר זיך פאַר די הענט, 

אידער מיר זיינען צום פּאַזיציע געקומען -- 

דריי מאָנאַטן אין איין העמד.., 

און דער װאַריאַנט 1 גיט צום װײניקסטן די צווייטע 
העלפט פון דער סטראָפּע: 


111: און וי ער איז אויף דער פּאָזיציע געקומען, 


דריי מאָנאַטן אין איין העמר; 

צו דעם קומען נאָך צו אין 1 צװיי נײיגעשאַפענט 
פערון : 

און װי ער איז אויף דער פּאָזיציע געקומען, 

גלייך האָט דער פייער אים פאַרבּרענט, 


די זע סטראָפּע האָבּן מיר בּיואַהער געהאַט אין 
פיר װאַריאַנטן, װאָס געהערן צו צװיי אינגאַנצן פאַרשײײ 
דענע רעדאַקציעס: אין דער ערשטער (48) רעדט זיך ועגן 
אַ זסנאַראַד" (גראַמען צושטעלט: פעלד), אין דער 
צווייטער װועגן דער זערשטער פּולע" אָדער חקול" (גראַמען 
שטיין: שטיין); אַצונד קומען צוֹ דריי נייע וואַרײ 
אַנטן ({א. אין די װאַריאַנטן ! און 1 געפינען מיר 
בּלי שום ספק די צװוייטע רעדאַקציע: 


8וש טס בכ ט ר ט 6 שש סטכום יט עב" 22 


פ 6 /(=+י.ס סמ יס בי .ריס 0 תא פי יי פי 


די ערשטע קויל האָט מיר געטראָפן, 
געבּליבּן בּין איך װי אַ שטיין. 


און ליגן ליג איך מיר אין דער אָקאָפּע, 
און כיהיט זיך אויס פוֹן אַ יונגן טויט, 
די ערשטע קויל האָט מיר געטראָפן 

און געפאַלן בּין איך װי אַ שטיין, 


אַ גרויסע שװוערקייט טרעפן מיר אָן אין וואַריאַנט {, 
װאָרים דאָ װערט פון איין זייט דערמאָנט דער װסנאַריאַד", 
װי אין דער ערשטער רעדאַקציע, פון דער צווייטער זײיט 
זיינען די גראַמען שטיין: שטיין װי אין דער צװייטער: 


זָוע: װי מיר זיינען צום פּאָױציע געקומען, 
זיינען מיר בּיי די אָקאָפּעס געבּליבּן שטיין, 
אַ סנאַריאַד איז פאַרבּייגעלאָפן, 
איך ליג שוין עלנט װי אַ שטיין, 


עצע: 


מיר האָבּן בּלתּי ספק צו טון מיט אַ קאָנטאַ מש 
נאַציע פון בּיידע רעדאַקציעס. די דאָזיקע סטראָפע 
האָט מסתּמא לכתּחילה געהאַט אין דעם װאַריאַנט { בּערך 
אַזאַ פּנים װי אין 8, אַזוֹי אַו דער לעצטער פערו 
האַט זיך אויסגעלאָון ניט מיט ײחשטייף נאָר 
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מיט זפעלד"; צו דעם דאָזיקן װאָרט איז צוגעהאָפטן 
געװאָרן דער ערשטער פערו פון דער נאָכקומענדיקער 
סטראָפּע: אין פעלד צו ליגן אאַז"ו, װאָס איצטער 
הענגט ער אַװי צו זאָגן אין דער לופטן, ערשט שפּעטער 
איז די צװײטע רעדאַקציע פון דער סטראָפּע זט פון עפּעס 
אַן אַנדערן װאַריאַנט אַרײינגעדרונגען אין דעם װאריאַנט {. 

די סטראָפע וט האָבּן מיר פאַרמאָגט בּיז אַהער אין 
איין און איינציקן װאַריאַנט, דהיינו 8 (װאָרים די צװײ 
פערזן אין ? האָבּן אַהער בּעצם קיין שייכות ניט); אַצונדערט 
קומט אונז צו אין { אַ צװײטער װאַריאַנט, װאָס איז אמת 
שטאַרק פאַרקרימט דורך דער השפּעה פון דער לעצטער 
סטראָפע פון דעם ליד' | 


{וט: אין פעלד צו ליגן איו זייער בּיטער, 
בּיטער, מאַמעניו, אוי, װי דער טױיט, 
איידער דער סאַניטאַר איז צו מיר געקומען, 
טייכן בּלוט איז פון מיר אַרױס. 


דאָס אַלץ מיינט, אַז מיַר ווייסן איצטער וועגן דער 
פינפטער, זעקסטער און זיבּעטער סטראָפּע אַדאַנק בּאַס. 
טאָמסקיס װאַריאַנטן אַ סך מער וי פריער; פונדעסטוועגן 
קאָנען מִיר דעט נאָרמאַלן טעקסט נאָך אַלץ אפ 
שטעלן מערניט טײלנװיין: 


ש 
וי מיר זיינען אין װאַגאָן אַרײן . . 


8 . . זיך פאַר די הענט; 
בִּיז {?| מיר זיינען אויף דער פּאָזיצע נעקומען -- 


דריי חרשים אין איין העמר. 


פ 9 פ 9 6 


וז 
ערשטע רעדאקציע : 


וי מיר זיינען אויף רער פּאַויצע געקומען, 

אין די אַקאָפּעס האָט מען אונז צושטעלט |?|; 
- אַ פנאַריאַד איז פאַרבּיינעפלוינן, 

בּין איך געבּליבן ליגן אין מיטן פעלר, 


צװײיטע רעדאַקציע : 


וי איך בּין אויף דער פּאַױצע נעקומען, 
ביי די. אַקאָפּעם בין איך געבליבּן שטיין ; 
די ערשטע קױיל האָט מיר געטראָפֿן, 
נעבּליבן לינן בין איך װי אַ שטיין, 


ווע 
אין מיטן פעלד בין איך דאָך געבּליבן, 


= 6.6 גוס" יש 6 60 פי. /פ /9 יפ יפ סא (שון יאר 5 8 


בּיו דער סאַניטאַר איז צוגעלאָפן, 
= 06 2 . לוט 2 2 


? 6 + ? + 
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צו אַ מעד גענויער און מער פולקומער רעקאַנסטרוק= 
ציע פון דער נאָרמאַלער פאָרם װעלן מיר זיך ;אָנען דער: 
שלאָגן ערשט דאַן, וען מיר װעלן האָבּן אין אונזער רשות 
אַסך מער װאַריאַנטן פון אונזער ליד. איך װענד זיך 
דעריבּער מיט אַ דרינגלעכער בּקשה צו אַלע לײענער, װאָס 
האָבּן געהערט אָדער עס װעט זי אויסקומען צוֹ הערן דאָס 
ליד פון דער מאָבּיליזאַציע (כּפרט אויסער די גרע= 


צו דער עטנאָגראפישעד קאָמיסיע, װעלכע 


ניצן פון די אַמאָליקע מינסקער און וילנער גובּערניעס), 
אַז זי זאָלן דאָס אויפשרײבּן גענוי און אינגאַנצן 
און זאָלן דאָס מיר צושיקן (אַדרעס: -4066 .7 ז0פפסזסזץ 


1 טנת/) ,0ת25114 ,21מ/20 ,עספ) 1. 
1 די קאָרעספּאַנדענטן פון ייו"א קאָנען צושיקן 

װעט איבערגעבן 

אנדערסאָנען אלע שײכותדיקע מאטעריאלן. {רעד'ן 


די טעקסטן 
פּראָפּעסאָר 


צו דער טערמינאָלאָניע פון מלאָכות 


פון שמואל ווינטער (וולאָצלאַוועק) 


ו. פון שוסטער:פאך 
איבּערגענעבּן דורך ה' מאיר קוטשינסקי 


שוך (שיך) 

2 שטיוול (אין בּיידע צאָלפאָרמען. 

3 קאַמאַש (קן. 

4 פּאַנטאָפל (אין כּיידע צאָלפאָרמען). 

5 שטיבּלעט (ש') -- שיך מיט גומּי אין די 
כאָלעוועס. 

6 לאַטש (לן) -- האלבּע שי. 

בּאָסאַק (בּיעס) -- ומערדיקע לויוע לעטשלעך, 

8 טרעפּ (טיעס) -- מיט האָלצערנע זוילן. 

9 פולעדערקעס -- שיך אָדער שטיול פון 
גראָבּן לעדער (פיךילעדער), 

0 שטיומעס -- שיך מיט אַנאָט אָן אַ זײט 
(דייטשע שטיוול). 

1 געגריוועטע שיך -- געמאַכט מיט טעקס 
(זע ווייטער). 

2 ויל לת (ון)4 

3 אָפּצאַס אָן4 

4 רובּטשיק (ריעס)--אַ פלעקל אויף די זילן. 

5 פלעק (פעס) -- דאָס לעצטע בּלעטל לעדער 
אויף די אָפּצאַסן (דער אָפּצאַס בּאַשטײש פון אַ פּאָר בּלעטלעך). 

6 שפעפליק (שעס)--דאָסּ אייגענע װאָס פלעק. 

7 לאַטע לע (לעס) -- אַ פלעקל אויף דער 
פשישווע אָדער כאָלעװע. 

8 קעדרע ל"ג (ק'עס)-- דער פּאַס אונטער דער 
וויל (צו שאַפּן דעם איינדרוק, אַז די זויל בּאַשטײט פון 
צװיי שטיק לעדער), 

9. קראַנץ -- דער פּאַס בּיי דער זל בּיי דער 
פּיאַטע (סידאַכּט זיך אויך, אַו דאָס איז אַ כּלעטל לעדער). 

0 קאַפּע .- אַגראָבּ שטיק לעדער ביים שפּיץ 
קאַמאַש בּיי די פינגער, װערט אונטערגעלײגט פּיאָל זיין 
שטייף און האַרט, 

1 פּאָדנאָסעק -- דאָס אײגעגע װצָס קאַפּצ. 


4 ל"ז--לשון זכּה, װערט ניט פאַרצײכנט; ל"נ--לשן נקבהן 
מ' -- מיטעלער מין; מערצאָל װערט געבּראכט אין קלצמערן. 


2 בּראַנדוויל לג -- אינעװײניק די זויל, װאָס 
ווערט צואַמענגענײט מיט די פּשישװעס; אוֹיף דעם קומט 
אַרױף די קעדרע און דער קראַנץ און דערנאָך ערשט די 
זויל. 

3 פּאָדפלעק (פּעס) -- דאָס בּלעטל לעדער 
אונטערן פלעק אין אָפּצאַס. (אין אַ נידעריקן אָפּצאַס גייט 
בּאַלד דערנאָך דער קראַנץ). 

4 לעדער מ. 


5 קרופּאָן -- אַ מיטלשטיק פוֹן האַרטן לעדער. 

86 קרייץ (ק') -- דאָסּ סאַמע מיטן פון האַרטן 
לעדער. 

7 בּאָק (בּיעס) -- די זייטן פון האַרטן לעדער. 

8 קאָרק (קיעס)-- דער האַלז פון האַרטן לעדער. 

9 אָגען (אֶיעס) -- דער עק פון האַרטן לעדער. 

0 בֹּאֵל.- דער פאָדערשטער טײל פון דער זויל. 

1 גלאַנעק -- דער מיטן פון דעם וױל, כון 
בּיידע זייטן שיף; אַז מ'לײגט אױף אַן אַלטן שוך זױלן, 
לייגט מען געװיינלעך נאָר אױיפן בּאֵל און נישט אויפן 
גלאַנעק. 

2 פּיענטע לש -- דער הינטן פון דער װײל; 
אויף דעם קומט אַרױף ערשט דער אָפּצאַס אָדער גענויער--- 
ד,ר קראַנץ, פּאָדפלעק און פלעק. 

3 זאַקלאַדקל-- אַ האַרט שטיקל לעדער, װאָס 
װערט פאַרזעצט אין שוך הינטן;אַרויפערצו פון דער פּיענטע: 
איבּערדעםּ זיינען טאַקע די טילקעסּ האַרטער װי די גאַנצע 
פּשישװוע. 

4 טילעק (טעס) - דאָס אײגענע אָרט, ואו 
מילייגט אַרײין די זאַקלאַדקע, נאָר די זאַקלאַדקע לייגט מען 
אַדײן אינעװײיניק צװישן טילעק און דער לייוונט, 

5. מינים לצדער: דער כראָפּ; די געמוע; 
דאָס פולעדער; האַמבּורסקע (ט); די קענינע--פערד-לעדער. 

6 צועקצוואַנג לג -- אַ צװאַנג צו ציען 
לעדער, 

7 שפּילעט (שׂ'עס) -- אַ שטאָלענע דראָט צו 

עכערן די זױל. 

8. העפטכיע מ' -- דאָס 
אַרײנצװעצן דעם שפּילעט, 

9. נאָל (2ט ) ל"ב-= עָל. 


האָלצערנע געשטעל 


0 דראַטווע לע -- אַ שנור צו נײעןף 

41 חיר-האָר אַָדער שטשעטשינעי 

2 רישפּע ליג.-די שפּיץ פון דער דראַטװע אַרײגף 
צודרייען די חזיר-האָר, 

43 טשוואָק -- דער נאַנל צו טשװעקעװעף 

4 טשוועקעווען-אַרומציען די כאַלעװע אַרום 
דער קאָפּיטע און אָנהעפטן מיט טשװעקעס. 

5 שנורעיען -- אַרומנײען די כאָלעװע אָן די 
בּראַנדװיל, : 

46 אָבּערטטינע ל"ג -- אַ װייך שטיקל לעדער 
צװישן דעם אױבּערלערער און לייווענט, 

47 אונטעררימען- אַפּאַסיקל לעדער איגװייניק 
בּיי דער פּיענטט. 

48 בּירליים -- שוסטערשער קלײסטער. 

9 קלייסטער -- קלעפּעכץ. 

0 קלין - דער איײבּערשטער טייל פון קאַפּיטע. 

1 ל7עפל-- אַזאַ פיל אױסצוקראַצן די שפּײלן 

2 ראַנדטעסער מפי אַאַ קלײן מעסערל אױפּ? 
צושניידן די קעדרע. 

3. שטופּער -- די צינדלעך אױף די קעדרעס 
(פּאַלש גענייט"); אויך די כּלי, מיט װעלכער פּ'מאַכט דעם 
שטופּער. 

4 רעדל מ'' - היינט מאַכט פען שוין דעם שטוײ 
פּפַר מיט אַזאַ קליין רעדל, 

5 קאַפּעטש-- אַן אַלטער צעריטסענער קאַמאָש, 

6 גלאַנעק:אייון 8'-- אַ פּוץיכּלִי צום גלאַ. 
נעק. 

7 ואַלקן - דאָס פאָרמירן די פשישהע פון 
שטיוול, זי זאָל פּאַסן צו דער כאַלעװע. 

8. פּאָדקעווע לע-אַן אײזן רוגד אַרום דעם פלעק 
(אָדער אָפּצאַס), 

9. ז{שאַבּקע-- אַ קליין אײזנדל, אין דער פאַרם 
פון אַ האַלבּעַר לבנה צום אָפּצאַס, פּאַרבּייט די צו שװערצ 
פּאָדקעװעי 

0 שפּאַלט מ'-אַזאַ לעדער אַדורכגעשפּאָלטן 
פוֹן גראָבּן לעדער, 

1 גלאַספּאַפּיר מי- צו רײניקן די זיל, 

2 פּאַפּ-- קלעפּעכץ. 

3 שפּייל 8) ל"ג (ש'ן)-- האָלצערגע נעגל (אין 
ליטװישן יידיש -פּלעקלעך). 

4 קולוס (טע)--אַכּלי צו פּוצן דעס קאַנט פון 
דער זויל. 

5 פומול (טש)-- אַ האַרט שטיקל האָלץ (כּראַ: 
זיליע) אַרומצוגלאַנצן די זוילן-קאַנטן, 

6 העסקע לת -- אַ שטיקל לערער אָדער טאָלל 
אַרױפּצולײגן אויף דער קאַפּיטע, 

7 פשיגוביע ל" -- די גרעב פון פוס בּים 

גלאַנעק, 


פִּילאָלעָנִישֵׁע שריפטן זן 


ש. ווינטער -- צו הער טערמינאַלאַניע פון מלאכות 


48 


8 האַנטשלאַק-אַ שטיקל לעדער װאָס מ'שטו: 
קעוועט צוֹ צו דער לענג פון זויל אָדער קאַפּיטע (בּיי דער 
פּיענטע), 

9 קאַנטנזעצער -- אַפּוֹץכלִי צוֹם אָפּצאַסי 
קאַנט און צו די כאָלעװעסינענט. 

0 שאַרפשניט -- אַ פוץ-כלי צום גלאַנעק, 

1 סטאַלוּווקע לישג - אַ פּוץכלי צום גלאַנעק 
און אָפּצאַס, 

2 אַמבּוס-- די װיכטיקסטע פּוץכּלי, ענלעך צוֹ 
אַ קאָװאַדלע, שטאַרק פאַרקלענערט. 

3 אָסלע -- אַ שאַרפשטײן 
מעסער. 

4 גלצטשטיין-- אַ שטײן גלאַט צו מאַכן דאָס 
אָנגעשאַיפטע מעסער. 

5 וואַקט מ'.- װאַקס צו פּוצן 

6 געלוואַקס מ'-- צו פּוצן דראַטװעס. 

7 פּעך מ8' - סמאַלע צו דראַטװע. 

8 קוועריטל מ' (קװעראָל) -- אַ פּלאַטשיקע 
נאָל צו נייען זוילן, 

59 פּאַס-- די קעדרע בי גענייטע אַרבּעט, 

0 רעכטצווען--צושנײדף 

1 ריפעיען - אַפּטאַרפן 

2 טעקס - קלײן נעגעלע צו געגריערטע 
אַרבּעט; מינוצט נישט ק"ן אֶל אגן טראַטװע, נאָר אַלץ מיט 
נעגלעך, 

3 פּאָטשענגל-- אַ לעדערגער רימען צום פוס 
אָנצוהאַלטן דעם קאַמאַש, 

44 ראַשפּעל לג - אַ גראָכּע פיל צו לעדער 
און שפּײילן, 

5. דרייפוס -- אַ שוסטערבּענקל אױף דרײ פײט, 

6 דרייפיס-- דרי אייזערנע קאַפּיטעס צוזאַמען 

7 שוסטערבּענקל -- אַ קלײן בּענקל מיט 
אַ טיף אויסגעהוילט געזעס. 

8 בּיו (ק;ןעצָט) ל"ג -- אַ שמאָל שטיקל לעדער 
צװישן דער נאָנט אונטן בּיי דער שטיװול-כאָלעװע. 

9 בּיזמעסער 8'-- אַ מעסער, פפּעציעל אויס 
צושניידן די בּיז, 

0 האַפּלעדרע-- דאָס שטיקל לעדער אינעװיי" 
ניקץ דעם שטיוול וואו מזעצט אַרײן די װזאַקלאַדקע" 

1 קליסיען- דאָס אױפגלאַנצן די זיל. 

2, גאַלאַנט -- אַפּאַלירט שטיקל האָלץ מיט 
װוצלכן מען קליסיעט אויס די זויל, 

3. רייבּבּרעטל מי-- אַבּרצטל, מיש װעלכן מען 
קראַצט אויס די נאָנט אונטן אין די ששיול. 

4 ליפ -אַאַ קאָרע פון לובּאָװע (נישט ליפּאָװע) 
האָלץ; מ'נוצט עס צום גלאַנעק. 

5 שפּאָן - דינע שפּענדלעך האָלץ צום גלאַנעק. 

8. האָ ק (9)--אַ קײיטל אַרױסצוגעמען די קאַפּיטעס. 


אָנצושאַרפן דאָס 


40 ש. ווינטער -- צו רער טערמינאָלאַגיע פֿון מלאָכות 0 


7 קאַפֿיטע לינ - די האָלצערנע לייסט, אויף 
וועלכער מיאַרבּעט די שיך. : 

8 שגיידקאַם ל"ג - אַ שטיק לקאַם צו פֹצַרְזִי= 
כערן דאָס אױבּערלעדער בּיים בּאַשנײדן די זויל. 

9 אָפּישקע לג -- דאָס אײגענע װי שנײידקאַם. 

0 ליץ-- די רעכטע גלאַנציקע זייט פון לעדער. 

1 מיודרע לש -- די לינקע זייט פון לעדער. 

2. לאַסקע לג --אַ נאָנטל געמאַכט בים 
טילעק אין שטיוול. 

3 פוטרע לינ--דער אונטערשלאַק פון שטיוול= 
כאַלעוֹע. 

4 שטויסקאַפּ לש -- אַ שטיקל גראָבּ לעדער, 
געט;כט בּיי קינדערשיכלעך, צו פאַרשוינען די קאַפּן, 

5. בּליין (014/2) 8'--אַ געמײנער סאָרט וייך 
לעדער. 

8 טרעפּ-- די זילףקאַנט. 

7. פּאָכווע לב - דער ערגסטער טײל פון 
לעדערשטיק. 

8. לאקיר -- אַ גלאַנצנדיק לעדער. 

9 רוגדלשקיר--אַגראָכּער, גרינלעכער סאָרט 
לאַקיר, : 

0 ספּוד.- אַלץ, װאָס דער שוסטער מאַכט אין 
נייעם קאַמאַש (די כאַלעװקעס קריגט ער פון קאַמאַשנמאַ= 
כער). 

1, ספּאַד - דאָס משפּעדיקײט פון קאַפּע בּײ 
הויכע, דיקע קאַפּעס. 

2 ספּאַלע -- די דרויסנזייט פון שוף. 

3. גלאַזור -- אַזאַ פליסיקיט, װאָסּ גיט דעם 
לעדער דעם גלאַנץ. נ 


4 פּאָסוּווקע לי -- אַ טאָפּעלטע זױל, 

5. פּיצלאַפּן-- אַ שטיקל טוך אָפּצוֹפּוצן דעם 
װאַקס. 

6 הונסטפּאַט.-- דאָס שטיקל לעדער, װאָס 


מינייט אָן אויפן טילעק, כּדי אָנצומאַכן אױף דעם די 
פּאַרנעס פאַרן רייטער. 
7 ס'פּאַסטווי אַן איי צו אַ ווייגויפּ-- 
ווען ס'איז אַרױסגעקומען אַן גוט שטיקל אַרבּעט. ‏ / 
8 צוֹם טהרה-בּרעטל--אַזױ רופט מען דעם 
שוך:מאַגאַזין, אָפּשיקנדיק די שיך. 


9 היינט איז פּורים -- סעואָן-צייש, די אַר= 
בּעט בּרענט, 

0 סיערט -אָגט מען אויף שלעכט געמאַכטע 

1. קאַפּטשאַזש -- אַ געמינער שוסטער. 

2 אויפגעטערכנט אַפּאַר חלות-געמאַכט 
פּאָר שיך. 

3 ער גייט לעַבן די שיך-- אַ װערטל, 


וו. פון שניידער-פאַך 
איבּערגעגעבּן דורך ה' װאָלף גראָסמאן 


אַנצוֹג (אַנציגער). 

2 מאַרינאַרקע ליב (מ'ס). 

3 וועסט לג װין) 

4 הויז לג -- אײן נאָגעוויצע פון אַפְּאָר 
הויון; די הויזן אָדער אַ פּאָר הויון; מערצאָל -- הויונס 
אָדער הויזעגעס. 

5 פּלייצעס ל"נ(פ'ס)--דער טײל אנצוג, פּאַלטן, 
פּעלץ אאַז"װ הינטן אויף די פּלײצעס. 

6 פּשאָדעק (כּשאָדקעס) -- בּײ די זעלביקע 
מלבּושים דער פאַדערטײל. 

אַקסל (אַץ) - דער טײל אין דער הײך בּײ 
די אַקָּסּלן. 

8 קאָלנער (קעלנער) -- בּאַשטײט פון אַ אונ" 
טערקאָלנער און אויבּערקאָלנער (אױבּערקאָלנער 
הײסט דאָס שטיקל סחורה, װי למשל, בּײ אַ פּעלץ אין 
דאָט פוטער). 

9 אַרמל (ערמל) - דער טײל װאן מ'האַלט די 
הענט; בּאַשטײט כון אונטעראַרמל- דער טײל אינע= 
װײניק אריין צוֹם פּשאָדעק, און אויבּעראַרמל - 
דער טייל אין דער לופּט אַריין. 

0 לייסט )לג (לין)--דאָס שטיק סחורה בי 
דער פּאָדשעווקע, װאו די קנעפּלעכער זענען. 

1. קלאַפּע ליג (ק'ס)--דאָס אינגעבּויגענע שטיקל 
סחורה אויף די פּשאַדקעס, דער המשך פון קאָלנער. 

2 בּריסטטעשכיע -- די טאַש אױבּן בּיי דער 
קלאפּע. 

13, פּאַדשעווקע ל":-נְדער אונטערשטער טײל 
פוֹן אַנצוג, שוין געמאַכט פון אַנדערע, ספעציעל צו דעם 
צוועק בּאַשטימטע סחורה. 

4 ערמלפוטער--די פּאָרשעװקע פון די ערמל. 

5, פּאַט ל"ג (פן)- דאָס שטיקל סחורה, פיט װאָס 
מדעקט צו די טאַשן; אין די ספּאַרטײאַנציגער איז ניטאָ 
קיין פּאַט, 

6 גלייכלאָך מ'אָדער פּשוט לאָך--דאָס לאָך 
צוצוקנעפּלען. 

ע, פּרענטלאָך מ'--װען דאָס לאָך איז אַרוֹמגענײט 
מיט אַ דין שנירל, 

8 נאָנט לע (נענט; די צװײטע נוּן שפּירט מען 
שװואַך) --- נאָט (נעט), דאָס, װאָס ס'בּאַהעפט צװיי שטיקער 
סחורת, 

9 וויפּוסטקעס דאָס שטיקל סהורה פון דער 
טאַש, װאָס איז אַרײנגענײט אין דער טאַש אַרײן} אַרֹאַי 
פּערצו גייט שוין די טאַש-פּאַרשעװקעי 

0 בּללאָג (ו) (בן)--דאָס שטיקל סחורה קעגנ5 
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איבּער די װיפּוסטקעס, 
לעבּן די פּשאָדקעס. / 
1 פעטלקע לש (פיעס) -- בי אַפּעלץ קנעפּלט 
מען נישט צו גלייך מיטן קנאָפּלאָך, נאָר מיט אַ פּעטלקע, 
2 הענגער (הס) -- אַ שטיקל בּענדל אָנגענײט 
אויף דער פּאָדשעװקע אַראָפּערצו פון קאָלנער; דעריף 
הענגט מען אויף דעםּ מלבּוש. 


װאָס גייט אַרײן אין דער טאַש 


3 שנאַל לג (שץ)-- הינטן אוֹיף דער װעסט צו= 
צושגאַלן. 

4 פעדערהויזן -- דער טײל הויזן פאָרגט. 

5 הינטערהויון - דער טײל הױזן הינטן 

6 פּאַסעק פּאַסקעס) -- דער פּאַס סחורה אױבּן 


בּיי די הויזן, װאו מעייט אָן די קנעפּלעך צו די שעלקעס. 

7 לאץ (ל') -- פאָרגט אין די הויזן, װאָס דעקט 
צו די קנעפּלעך. 

8 מיינקעט (מ') - אַזאַ פּאַסיקל בּײ א געװיסן 
פּאַסאָן הויזן, אַרומגענײט הינטן, סאַמע בּיי די עקן פון די 
נאָגעװיצעס (בּיי די קאַמאַשן). 

9 לאַשנאָנט לע -- אַ קליין מיינקעטל, אַרױס* 
געלאָזט אין דער זײיט בּיי די הויון (דאָרט, ואו די מיל= 
טערלייט האַבּן די לאַמפּאַסן). : 

0 קראָקנאָנט אָדער שריטנאָנט ל'נ---די נאָנט 
אויף די הויזן אינעװײיניק אַרײן, וואו בּיידע פיס בּאַגעגענען זיך, 

1 תחת -- די נאָנט אינמיטן די הויון. 

2 געועס מ' -- די סחורה הינטן אױף די הויון, 
אויף װאָס מ'זיצט, 

3 איינפיטערעכץ מ'-- אױף דער צװײטער 
זייט פון דעם אָרט וואו די הױיונקנעפּלעך זענען. דאָס אין 
שוין כון אַ פּאָרשעװוקעסחורה, 

4 פּאַלטן (פּאַלטענעס), 

5. קלייד מ' (קלײדער) -- די פליגלען בּײ אַ 
שניטראָק אָדער בּיי אַ פראַק, װאָס בּיים אַנידערזעצן קען 
מען זי אַפױידנעמען. 

6 רעווער (רס) -- די לײסט בּיי אַ שניטראָק 
דאָרט, ואו די קנעפּ זענען אָנגענײט, 

7 ראָספּער -- דער שניט הינטן בּיי אַ פּאַלטן 

8 אייזן מ' -- מיט װאָס מפּרעסט. 

9 צושניידער--דער בּעל-מלאָכה װאָס שניידט 
צו די סחורה. 


40 ווערקשטעל לע - אַאַ טישל טיט לײסטן 
אַרום, 

441 מאָס לג -- דער מעטער, מיט װאָס מנעמט 
די מאָס, 

42 העפט (ה'ן) -- די פעדעם, װאָס מינייט פּראָ: 
װיזאָריש. 

8 רוי נייען - אַז מ'דערקענט נישט דאָס 
גענייעכץ. 


ש. ווינטער -- צו דעד טערמינאָלאַגיע פון מלאָכות 48 
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דער מאַשין. 

5 לאַמעיען--װען מיפאַרנײט אַן עק מיט אַ בּענדל. 

46 מיים אַנציגער: איינרייאיקע-אויף אײן זייט 

די קנעפּ און צוויירייאיקע- אויף בּיידע זייטן די קנעפּ. 

צודאַטן -- די מאַטעריאַלן צו דער אױבּער? 

שטער סחורה, ד"ה די פּאָדשעװקע, קנעפ, אאַז"וו. (אַ סך 

מאָל נעמט דער שניידער בּאַצאָלט בּלוין /פאַר די נאָרלי 

ד"ה נײגעלט, און אַ סך מאָל נעמט ער אָן אַרבּעט מיט 
זיינע צודאַטן), 


שטעפּן -- אַז מידערקענט דאָס גענייעכץ פון 


וו. פון בּעקער-פאך 
- איבּערגעגעבּן דורך ה' מאיר כרזשאָנסטאָװסקי 

בייט לג (22: בִּין) -- די כּלי, אין ועלכעף 
מימאַכט דעם טײג. 

2 דעקל 8'- די האָלצערנע צודעק פון דער 
בּייט. 

3 שפּאַנדאַק - דאָס לײסטל, אויף װועלכן סאיז 
אָנגעלענט דאָס דעקל. 

4 טאַמכעבּרעט מי-- די מחיצה, װאָס טײלט 
פונאַנדער די בּייט אויף צוויי טײלן. 

5 קאָבּעלקעס - די פיס, אױף װעלכע די בּייט 
שטייט, 

6 טשוואָרטקע-אַ לעפל אַ קליינס אַלס אַ מאָס, 

? גאַרנעגל 48) ל"ג--דאָס געשטעל, אויף וועלכן 
מ'לייגט אַרױף דאָס געבּעקט צום גאַרן. 

8 בּרויטבּרעט מ' און 


48 ועמלבּרעט מי (ספעציעלע בּרעטער) 
9 טייגל:מאַשין לג - שנײידט שטיקער טײבּ 
צו זעמל, 
0 פאַן ליג (פאנען. 


1 געוועכטער- צום װעגף 

2 זעמלשיבּער און 12 
(שיבּערס). 

3 לעש לש - אַ צעבּער מיט קאַלט װאַסער, 
װאָס שטייט פּאַרן אויװן, 

4. קערוויש-- אויסצוקערן דעם אויוף 

85 גריקע-- אַ קאָשער (ס) אַרױסצושאַרן די קוילן, 


בּרויטשיבּער 


6 קואַצער--אָפּצוקואַצן די בּייטן פון אָנֹגעָש 
קלעפּטן טײג, 

7 שטוייכעד-- איבּערצושמירן דאָס בּרויט. 

8 שקאָפּעק. 

9 פיסגריב ל"ג -- די עפענונג פאַרן אױװן, אין 


וועלכער ס'שטייט דער שיבּערי 

0 ריטש לת - די עפענונג אין אויוון, 

1 ציקטיף לע -- די עפענונג אין אויון אין 
דעל הייך, 


23 ש. ווינטער -- צו דעד טערמינאָלאָגיע פון מלאָכוֹת 


2 אָנפרֹיש-- דאָס טײג אין ערשטן צושטאַנד. 
דערנאָך גײט: 

3 האַלבּוויער און 223, פילוויער. 

4 היוונשטיק 8'.- אין אַ טײג טוט מען 
אַרײן דאָס הייוונשטיק. 

5 מינים זעמל: פּויזנער; רויזן 
לעך; גלאַטע; מאַנטוּווקעס; קייזערקעס. 

6 ראָגאַל (ר'ן)-בּייגל (אין בּיידע צאָלפאָרמען). 

7 מינםבּרויט: לאַנג בּרוֹיט;: רוגדיק 
בּרויט און הייוונבּרויט. 

8 צוקער?בּעקער -- אײנער, װאָס מאַכט צוײ 
קערלעך. 

9 בּלעך ליע בבּן).- די פּושקעס, אין װעלכע 
מילייגט אַרײן די צוקערלעך. 

0 געשמאַק -- די פאַרשיידענע זאַ פטן װאָס 
װערן אַרײנגעטאָן אין די צוקערלעך, זי ואָלן שמעקן, 
צו זויערקייט, למשל. 


פּאָ ר. 


שו. פון מאַלער:פאַך 
איבּערגעגעכן דורך ה' משה כרזשאַנסטאָװסקי 


1{ מאַלאַוש (אין לאָדוש רופט מען אַואַ בּעל" 
מלאָכה --- מאַלער). 

2 לאַווקאָוויעץ--אַ בּערשט (בּערשטן) צוװײיסן 
סופיטן. 

3 שטילאָווע.- אַרונדיקער פּענזל. 

4 סקוּווקאָווי-- אוך אַ מין פּענל. 

5 שטריכציער--אַ קלײן דין פּענזלכע צו 
מאַכן דינע פּאַסעקלעך. 

6 שניר ל"- צו מעסטן די גלײיכקײט. אונטן אויף 
דער שניר איז דאָ אַ 

7 פּיאָן.- אַ שטיק משאי, 

8 שאַבּלאָנירער- צו שאַבּלאָנירן די מוסטער. 

9 שוואַם ל"ג--צו טפּן, אױסצואַרבּעטן מאַרמאָר 
אָדער מאַרמירן, 

0 דורכציער.-- צו מאַכן אָדערןף 

1 מוסטער מ' (מן)- הײסט אױך: שאַבּלאָן 
(ש'ען); דעסן (מערצאָל--דעסענעס אָדער די דעסנס. 

2 של'אַק- אױף דער װאַנט פאַר דעם דעסן 
ציס מען אַ שלאַק אָדער אַ שלעקל; גאָר אַ דין שלעקל 
הײיסט -- 
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3 לויפערל 

4 בּונטשטריך- דאָס שלעקל פון הויפּטשלאַק, 

5 עקשטיק מ'(עקשטיקן)--אויפן סופיט; פאַראַן 
פיר עקשטיקן, 

6 מיטלשטיק מי.- אויפן סופיט, 

ראָזעטע ל"ג -- פּונקט אינמיטן סופיט, 

8. וונענקאַ- בּולטע בּאַפּוצונגען אופן סומיט. 

9 לייסט 6) ליג-- אַרום און אַרום אויפן סופיט, 

0 געזימס מי-- בּולטע אַרבּעט אויפן סופיט, 

1 פּלאַטע. 

2 האָלקאָ. 

3 שלעפּער - אַ מין פּענזל (פאַראַן אַ מאָל= 
פּענול און אַ שרייבּפּענזל; פאַראַן אויך אַ טשע= 
טשאַק), 

4 שפּאַכטל- צו קיטעיען, שפּאַכלעיען אַ כּאָר. 
לאָגע. 

5 ראָגאָוויעץ - צו שמירן פּאָדלאָגעס. 

6 פּימס. אַ שטײן גלאַטיק צו מאַכן 

גלאַספּאַפּיר, 

8 פריז--(פן. 

89 שטרייכן-- שמירן אַ פּאָדלאָגע. 

0 גרונד )אָדער קאָל'עיר--אויף דעם מאָלט 
מען די דעסנס. 

1 מאַזירן-- מאָלן אַװֹי, אַו ס'זאָל אויסוען װײ 
בּרעטער. 

2 זאָקעל אָדער לאַמפּעריאַ -- הײסט דער 
שלאַק אונטן. 

3. פּאַצעטאַ-- דער אױבּערשטער טײל פון דער 
װאַנט, בּאַלד בּיים סופיט, װאָס איז איינגעבּויגן. 

44 לאַקירן - די טירן און פענסטער און די 
פּאָדלאָגע לאַקירט מען, סזאָל האָבּן אַגלאַנץ. דער סור 
בּיי דער אַרבּעט איז אַזעלכער: צוערשט גרינטירן 
שפּאַכלעיען, שלייפן, שמירן אַדער שטרייכן 
און צולעצט לאַקירן 

5 מינים פּאַרבּן? בּלאָס; גרין; שעני 
רויט; בּערלינער רויט; שוואַרץ; אוגער(ט); געל; 
שיטגעלבּ; כראָמגעלבּ; אומבּראָ; קרעפּרויט; 
צינאָבּער (ס); ווייס. 

6. סיוערן נאָך בּאַנוצט צו דער מלאָכה: ש לאַ מ= 
קרייט; ווינערלאַק; צינקווייס; פּאָקאָסטן לאַ: 
קיר; עמאַל:לאַק : 


צו דער געשיכטע פֿון דער עלטערער אַחשורוש:שפּיל 


פון ד7ף 2. ווייכרייך װווילנע) 


זומער 1926 האָבּ איך פאָרגעלײגט דעם קלעצקין" 
פּאַרלאַג אַרױסצוגעבּן אונטער דעם אַלגעמײנעם טיטול 
חקװעלבּרונעם" אַ דרײבּענדיקע מקורים:זאַמלונג מיט אַזאַ 
אינהאַלט: |) דאָס שמואלבּוך; 0) יידישע טעאַטער=פּיעסעס 
בּיון אָנהײבּ 19טן י"ה; |) אַלט:יידישע ליריק. ס'דאַרפן 
זיין קריטיש:דורכגעקאָנטראָלירטע און קאָמענט:רטע טעקסטן, 
װאָס זאָלן פאַרשפּאָרן די מי פון װענדן זיך צו אוניקומס 
און זאָלן שאַפן דעם פונדאַמענט פאַר דער װײטערדיקער 
פּאָרשונג. דער פאַרלאַג האָט מין פאָרשלאָג פּרינציפּיעל 
אַקצעפּטירט, און אױבּ עס װעלן זיך ניט אַרײנמישן די 
פאַרנאַנטע זטעכנישע טעמים", װעט די זאַך צושטאַנדקומען. 
אָבּער היות איך בּין זיכער, אַז אַ טילװייזע פּאַרעפנטלעכונג 
קען ניט זיין קיין שטער צום גאַנצן, גיבּ איך דאָ אַן אויס= 
שניט פון דעם מאַטעריאַל צום צווייטן בּאַנד, 

+צ : 

פאַר אַ סוף=גרענעץ פון דער עלטערער אחשורוש- 
שפּיל נעם איך אָן דאָס יאָר 1828, וען יוסף הערץ אין 
פירט האָט אַרױסגעגעבּן זיין זפּאַראָדיסטישע חאטתּר אָדער 
דיא בּעלאַתנטע טוגענד", די ערשטע אינדיווידועלע דראַמאַ= 
'טישע שאַפונג אױף דעם בּאַזיס פון אַחשורוש-שטאָף. בּיז 
יענער צייט זיינען פּאַראַן, לוט מיין װיסן, 10 פאַרשיידענע 
טעקסטן, װאָס קומען אין בּאַטראַכט 1: 

4) 1697. אַחשורוש=שפּיל (כּתבייד אין לײפּציק). 

2) 1108 אַחשורוש:שפּיל, איבּערגעדרוקט בּיי שודטן 
וון זי 202--225.' 

3) 1718 אַחשורוש=שפּיל גלייך אײנער אָפּערע. 


4 1120 זאַקטאַ אסתּר עם אַחשורוש" (כּתבייד אין 
אָקספאָרד). 

5 1720. ערשטער דרוק װאַקטאַ" (פּראָג), 

6 180 י"ה פּראַגמענט (כּתבייד אין האַמבּורג). 

7) 63. צװײיטער דרוק װאַקטאַ" (פּראָג), 

8) 7714. דריטער דרוק װאַקטאַ" (אַמסטערדאַם), 

9) 4780 קעררעטטונג דער ידען" (דרוק אַמ- 
סטערדאַם). 


0) 1820 פּראַגמענט (כּתבייד אין בּערלין). 
אין דעם זקװועלבּרונעם" װיל איך געבּן אַלע פּיעס= 


1{ לױט װי ד"ר ל, לאנדוי גיט איבּער אין זיינע גג!זטג)ז2 
9 ז' 2622 געפינט זיך אין ד"ר מ. גאסטערס בּאזיץ א פראַג. 
מענט פון א כּורים-שפּיל שיר ניט פון 15טן י"ה (? מ. װ.). צי איז 
דֵאָס אויך אן אחשורושישכּילן 


טעקסטן בּשלימות. אין דעם איצטיקן אויסשניט האָבּ איך 
זיך בּנוגע די געדרוקטע בּאַאַרבּעטונגען בּאַנוגנט מיט לעג 
גערע אויסצוגן. אָבּער אַפילו בּיי די אומשטאַנדן בּין איף 
געװען געצואונגען צוֹ טײלן די אַרבּעט אין צװײען 
צוליבּ דוחק אין פּלאַץ. איך האָבּ דאָס געטאָן אױף דעם / 
אופן, אַז איך האָבּ די מאַנוסקויפּטן (1, 6, 10) געלאָזן 
אויף אַ צווייטן מאָל; אויך דעם טעקסט פון 1708 (2) מוז 
איך צוליבּ דעם אָפּלײגן, װײל עס איו בּעסער צו אַנאַליזירן 
אים צוזאַמען מיט דעם לײפּציקער מאַנוסקריפּט. היינטיקס 
מאָל בּאַהאַנדל איך די געדרוקטע פּיעסעס: /אחשורוש? 
שפיל גלייך איינער אָפּערע" (3) און די װאַקטא אסתּר" אין 
אירע פאַר שיירענע גילגולים (4,  ,5‏ 8, 9 
* 

אַ פּאַר מעטאָדישע בּאַמערקונגען, װאָס מוון, װיבּאַלד 
עס האַנדלט זיך וועגן יידישער טעאַטער=געשיכטע, אָנקגיפּן 
אין ד"ר שיפּערס וועגווייזערישן ווערק. 

ד"ר שיפּערס אויפטו אין דער ידישער טעאַטער? 
געשיכטע איז זייער אַ גרויסער 2; פון שטיקלעך און בּרעקש 
לעך האָט ער אויפגעשטעלט פאַר אונן דעם פאַרצײיטיקן 
יידישן טעאַטער. ער האָט זיך אַרױסגעװיזן פאַר זײער אַ 
שאַרפזיגיקן רעקאָנסטרוקטאָר מיט אַ זיכערן חוש, אוּן טאָמער 
זיינען פאַראַן געזונטע לעכער אין דאך און אין די װענט פון 
זיין כּנין, איו ניט ער דערין שולדיק, נאָר דער פאַקט, װאָס 
קיינער האָט פאַר אים ניט צוגעגרײט קײן פאַראַרבּעטן 
די גרויסע ליניעס, די עטאַפּן פון דער אַנטװיקלונג, האָט 
ער יאָ אויפגעװיון (אין אַזעלכע כּוללדיקע שילדערונגען 
ליגט בּכלל שיפּערס שטאַרקײט). און טאָמער זאָל עמעצער 
קומען מיט אַ טענה, או ער האָט זיך ניט אָפּגעפאַרטיקט 
מיט אַלע פּרטים, װאָלט שיפּער (יפתּח בּדורו כּשמואל 
בּדורו) געמעגט ענטפערן מיט קרײצענאַכס װערטער אין 
דער הקדמה צום צװייטן בּאַנד פון זײן 065 60690010016 
35 6164סם 1 

6060 6169 ;,2מטסתה!קמ?! 016 646/5 82006 ..װ410 
2060 מססת 2606 6016 6061606 +18, ,מס60זם50 2 זסטסטם 
-06) 6106 1016 ,091100געתט 69 151 1000 ."191 מסנזװז96/0 
םססגז/סקת21 2116 215 ,מ6זגש 20 1896 ספ 9מט/54110215161 
ע,9100 61160191 םס'וװזסס?2 גסזטט 


2 זע שאַצקי, די ערשטע געשיכטע פין ײַדישן טעאטער, אין 
די איצטיקע שׂריפטן" ו' 213 -- 204 (דאָ װײטער בּאצײיכנט מיט: 
שִצִצקט, 


07 מ. וויינרייך -- צו דער געשיכטע פון דער עלטערער אַחשורוש=שמּיל 


אָבּער דעם גרױסן שבח האָט פאַרדינט, לוט מין 
מיינונג, בּלױז שיפּערס ערשטער בּאַנד, און װוען ער װאָלט 
דעם צווייטן גיט אָנגעשריבּן (צום װײניקסטן אַזױ װי ער 
זעט אויס ערשט) װאָלט אפשר געווען בּעסער. װאָרים אין 
דעם צװײטן בּאַנד קומט שוין דער מחכּר צו װייזן ניט 
נאָר אַלגעמײנס, ער פאַרמעסט זיך אױיף פּרטים. צוישן 
אַנדערע װויל ער דאָ וייזן די טעכניק פון די אַלטע אוים= 
פירונגען, און יאָךְ מער: אויך די טעקסטן פון דעם אַלטן 
רעפּערטואַר אין זייער בּהדרגתדיקער אַנטװיקלונג. ‏ הײסט 
עס, די צילשטע/ונג איז גאָר אַן אַנדערע, און בּיי נייע 
צילן מוז זיין אַ נייער דרך. שיפער אָבּער גײט װײטער 
מיט זין אַלטן װעג פון ערשטן בּאַנד: ער װרעקאָג? 
סטוואירטי, דאָ האָט ער אַריבּערגעכאַפּט די מאָס, און ס'האָט 
גיט געקענט געראָטן, 

איך גיבּ אייך אַ געמעל. די געלערנטע האָבּן זיך 
לאַנג געחקירהט װעגן דעם, װי אַזױ דער בּיתיהמקדש 
האָס אויסגעזען, בּיו װאַנען עס איז געקומען דער דיטש 
שטאַדע און מיט זיין מאָדעל אויסגענומען. אמת, ער האָט 
אויך געבּויט בּלית:בּרירה אויף השערות; װיבּאַלד השערות, 
מוון זיין חילוקי:דעות, און שפּעטערדיקע פאָרשער זיינען 
ניט אינגאַנצן מסכּים מיט אים ; אַכּער דער יסוד פון שטאַדעס 
רעקאַנסטרוקציע איז געבּליבּן, 

שיפּער אין זיין ערשטן בּאַנד איז דער שטאַדע פון 
יידישן טעאַטער. 

איר האָט אָבּער ווען געהערט, אַז עמעצער זאָל פּרוּון 
אויפשטעלן טיטוסעס טריאומף:אַרקע לױט ליטעײ 
ראַרישע בּאַשרײבּונגען ? ניין, קיינער טוט דאָס ניט, וייל 
פון דער אַרקע קען מען בּאַקומען אַ בּילד אויף אַ סך אַ 
זיכערערן װעג: זי שטייט נאָך אין רוים בּיז היינטיקן טאָג, 
און װער עס האָט ניט קין געלעגנהײט צו זען זי בּחוש, 
דער קען געניסן כּון אַ פֿאַטאַגראַפֿיע. 

דער צװײטער בּצַנד פארנעמט זיך אין אַ גרוױיסער 
מאָס מיט רעקאָנסטרואירן טיטוסעס אַרקע. שיפּער נעמט 
דראַמע:פראַגמענטן פון 19פן און אַפּילו פון 20טן י"ה און 
לערנט פּשט, אַז זי שטאַמען פון 17טן. געוויס איז ריכטיק, 
אַז די היינטיקע פאַלקסעפּילן טראָגן אין זיך שיכטן פון 
דער פאַרצייטיקער דראַמע, און עס איו אַ מוזײזאַך אַרױס: 
צוקריגן אָט די שיכטן. אָבּער אָגהייבּן פון קלעפּן בּרעק? 
לעך און כּמעט אױסלאָזן דערמיט װאָלט געװען אַ גאַנג, 
װען עס זאָלן פון יענער תּקופה גופא ניט געװען איבּער? 
בּלייבּן קיין שום ליטעראַרישע דענקמאָלן אָבּער זי זיינען 
יאַ פאַראַן, און מער אָנזיכטיקע, אײדער די פראַגמענטן 
מיט וועלכע שיפּער אָפּעײירט: אחשורוש-שפּילן זיינען אוים, 
געהיט, װי ס'איו שוין געװען דערמאָנט, פון סוף 17טן י"ה, 
גלית= און יוסף=טעקסטן פון אָנהײבּ 18טן י"ה. טאָ װאָס 
טויג ר ע קאָנסטרוקציע, אַז די קאָנסטרוקציע איו דאָ? 

שיפּערן אַלײן קומט דערזעלבּער ספק: /דאָס אײנ5 
פאַכסטע װאָלט געװען, װען מיר שטעלן זיך אֶפּ בי יערן 
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װאַריאַנט בּאַזונדער, אַנאַליוירן זיינע אייגנטימלעכקייטן.. 
דאַן װאָלט נאָך געװען כּדאַי צו מאַכן אַן אויספיר פון די 
רעזולטאַטן, צו וועלכע ס'האָכּן אונז דערפירט די אויספיר- 
לעכע אַנאַליזן". אָבּער ער ענטפערט בּאַלד אָפּ אַלײן: חנישט 
שטענדיק איו דער איינפאַכסטער מעטאָד -- דער בּעסטער 
און פּאַסיקסטער", װאָרים גײענדיק מיט דעם װעג װאָלט 
ער געמוזט דעם גאַנצן צווייטן בּאַנד, זאָגט ער, פאַרװאַנד+ 
לען אין אַ ריין.פילאָלאָגישער אַרבּעט, און אים װילט זיך 
ניט קיין פילאָלאָגיע, נאָר ליטעראַטורגעשיכטע פאַרבּונדן 
מיט טעאַטער-געשיכטע. 

אָבּער עס זיינען פאַראַן געביטן, ואו מען קען זיך 
אָן פאָראַרבּעטן ניט בּאַגײן. אַ סקולפּטאָר מון פריער גוט 
דורכקנעטן זיין ליים, און צו אַ שוך להבדיל מוז מען פריער 
האָבּן די כאָלעװע. אַלץ אײגס, צי אין פילאָלאָגיע טאינ" 
טערעסאַנט" אָרער חנודנע" (איך בּין ניט אַזױ זיכער, אַז 
פילאָלאָגיע איז אַלעמאָל לאַנגװײליק, און להיפּוך האָבּ איך 
געזען אויך ראָמאַנען װאָס שלעפערן איין), נאָר איך דער" 
וועג זיך אַרױסצװזאָגן דעם קאַנסערװאַטיװן געדאַנק: אָן אַ 
סאָלידן פּילאָלאָגישן אוֹנטערבּוי איו ניט מיג? 
לעך ניט קיין ליטעראַטור+ און ניט קיין טעאַײ 
טער-געשיכטע. בּאַנוגענען זיך מיט פילאָלאָגיע הײסט 
אָפּטמאָל דערבּויען נאָר בּיון קעלער; איגנאָרירן די פילאָ= 
לאָגיע הייסט בּויען לכתּחילה דעם דאַך 1, 


שיפּער גיט למשל אין זיין צווייטן בּאַנד (ו 151-- 
7 און 250 -- 253) אַ גענוג דעטאַלירטע שילדערונג, וי 
אַװי עס האָט זיך אַנטװיקלט בּיי אוֹנז די אַחשורוש:דראמ ע. 
אין בּאַנוגנט ער זיך פון אַלע איבּערגעבּליבּענע טעקסטן 
בּענם בּלויז מיט איינעם (שודט, 1708). װעגן דעם לײפּ.. 
ציקער כּתב-יד װאַרפט ער נאָר אַרײן אַ װאָרט, אַז ער אין 
ענלעך צו שודטס טעקסט, און פון די אַקטאַ װערט מער ניט 
געבּראַכט װי שטיקלעך פון צוויי אַריעס. וייטער איו אַלץ 
געבּויט אויף אויסדרינגעניש פון יונגע פראַגמענט;, װאָס 
זיינען געדרוקט אין די ?מיטטיילונגען צור יידישצן פאָלקס= 
קונדע" און אין פּרילוצקיס פאָלקסלידער. װאָס קומט אַרוױס 
דערפון ? איך רעד שוין ניט פון גרייזן; אָבּער עס פעלט 
דאָך די רייכקייט פון קאָנקרעטע פאַקטן, און אָנשטאָט דעם 
רוקט זיך אַרױש אַ שאַבּלאָניוידטע אַבּסטראַקציע. 


דאָס װאָס איך האָבּ אָקאָרשט געזאָגט דאַרף דינען 
וי אַ התנצלות אויף מייגע געפּלאַנטע דרי בּענר חפילאָלאָגישן" 
רוי:מאַטעריאַל, 


' 

1 בּערך 1924 האָט נ, אויסלענדער אָנגעשריבּן אין א חוסלעני 
דער זשורנאַל אן ארבּעט !איך אלײן האָבּ זי קײנמאָל ניט געוען, בּלוין 
געהערט דערצײלן װעגן איר), װאו ער זאָל אין צזאַמענהאנג מיט מײַגע 
,שטאַפּלען" האָבּן געשריבּן, אז דאָס אומגליק פון דער אלט*ײדישער 
ליטעראטור בּאשטײט אין דעם, װאָס זי איז אַרײנגעפאַלן צו פילאָלאָגן 
אין די הענט, צי קאָן געמאָלט זײן נאָך א זיסערע נקמה פר מיר װי 

אויסלענדערס ארטיקלען פון דער לעצטער צײט1 
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1 
אַחשורוש:שפּיל פון 1718 


דער דאָזיקער חיבּור איז בּיי שיפּערן בּלויז דערמאָנט 
(ז' 250) לויט אַ פאַרצייכענונג בּיי שטיינשנײידערן. שאַצקי 
בּרענגט דעם טיטול, נאַר לײדער ניט מער װי אַ טײל, און 
ווען עס דערגײט צום עיקר, זאָגט ער (ז 262): עאיך קאָן 
דאָ זיך אוֹיף אים |דעם טעקסטן ניט אָכּשטעלן" או בֹּאַ= 
נוגנט זיך מיט דעם זאַץ, אַז דער טעקסט װהאָט אַ סך 
ענלעכקייטן" מיט די אַקטאַ. 

איך בּין געוויינט געווען צו קוקן אויף דעם עקזעמ= 
כּלאַר פון דער ראָזענטאַליאַנאַ, װעלכן שאַצקי פאַרצײכנט 
1 240 אָנם' 3, װי אױיף אַן אוניקום. פון שאַצקיס װער? 
טער קאָן מען דרינגען, אַז אים איז בּאַוואוסט נאָך אַ צוויי= 
טער עקזעמפּלאַר, ניט קיין דעפעקטער. אוב ס'איז טאַקע 
אַזױ, װאָלט געװען זײער געװאונטשן צו האָבּן אים אַן 
איבּערגעדרוקטן אינגאַנצן, װאָרים אויך די 13 פאַראַנענע 
בּלעטער פון אַמסטערדאַם קאָון אונו הערן זײער פיל: 
מיר האָבּן דאָ אַ פּיעסע, װאו מרדכי איו ניט קיין קאָ= 
מישע פיגור; אָבּער עס זעט זיך ניט אַרױס, װי שיפּער 
איז משער, אַז דאָ זאָלן זיין. אינטערמעדיעס, וואו אַן אַנדער 
קאָמישעױ אַקטיאָר (אָדער אַקטיאָרן) טרעט אַרױס. וייטער 
איז אין דער דאָזיקער װאָפּערע? דער מוסר:השכּל פּונקט 
דער אייגענער, װי אין דער ענגליש:דייטשער קאָמעדיאַנטן? 
פּיעסע פון 17טן י"ה (שיפּער 128,1): אַ פרוי דאַרף פאַלגן װאָס 
איױ מאַן הייסט. אויסערגעװיינטלעך אינטערעסאַנט איז די 
פּיעסע אויך אין פּרט פון אויפדעקן די שכּיל-טעכניק. דהיינו, 
עס איז דאָ אַריינגעפירט דער עלעמענט פון פּאַנטאָמימע, 
מען װײיזט פּיר לעבּעדיקע בּילדער; בּיי יעדן בּילד גייט 
אַרױס דער חמליץ" (קאָנפּעראַגסיע װאָלטן מיר אפשר היינט 
געזאָגט) און גיט די געהעריקע דערקלערונגע|; דאַן ערשט 
הײבּט זיך אָן די אכתע פהָּרשטעלונג. 

לאָכיר לאָזן רעדן דעם חיבּור גופא. 

דער טיטול: 

חאחשורוש / שפּיל / אויף איינן נייאן אופן נלייך איינר 
אפּראי /. אונ' איז אויז ניצאנין פון תּרגום שני ומדרש, / ילקוט 
אונ' אנדרין מדרשים אונ' אייף איין / זאלכי מאניר גישטעלט 
גלײַך וויא עז פון / רעכטין קאמעדיאנטן נישפּילט װוערטי / 
אך שון מיט היגשטר פרקנינליכקיט פור / פירשטן או' 
הערין נישפּילט ווארדן' / אונ' איזט יעצונד אין פילן / שטיקן 
גימעהרט ‏ גיבּעשרט / אונ' / לבּית הדפוס ניבּראכט ווארדן : 
בּשנת ליהודים היוה אורה ושמהה וששון ויקר לפּ"ק:" 

דאָ האָבּן מיר צלואָ אַ פּעסטשטעלונג, אין װעלכער 
עס איז ניטאַ קיין שום גרונד צוֹ ספקן: אַז די פּיעסע אין 
פאַקטיש אויפגעפירט געװאָרן; די פירשטן און האַרן" זײ? 
נען מסתּמא גראָד געוען אַ פּראָדוקט פון דעם אַרױסגעבּערס 
פּאַנטאַױיעס 


מ. וויינרייך -- צוֹ דער געשטיכטע פוֹן רעד עלטערער אַחשורוֹש-שפּיל 
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אויף זט 2 און 3 גײט די בּאַשרײבּונג פון די לֵע= 
בּעדיקע בילדער, װאָס איך בּרענג זי אוֹת בּאוֹת. די אפ 
שטעלצייכנס גיבּ איך צו (דאָ און אין די װייטערדיקע 
אויסצוגן) אַלײן; אין די טעקסטן שטייען בּלויז - און; 


זווען דיוה קאמעדיא זאל רעכט גישפּילט װערדן, 
דאש זיא זאל זיין (נחמד למראה ונחמד לשמוע) זוא מון 


פולגינדי פּונקטן וואול אין אבּאכט גינומן װערדין: 


ראשון מוז איין בּימה גימאכט װערדן מיט איין דרייא 
פאכין אויף צוג 1. אין דער מיט מוז זיין איין גרוישר אויף 
צוג מיט צוייא קארדינין ?; (ובּיד ימין) מוז זיין אײן, 
קלייגר אויף צוג פור דער (מלכּה) איר חדר; (ובּיד שמאל) 
ווידר איין קליינר אויף צוג פור דאש חדר (מרדכי), 

שנית מוז דיא גאנצי הישטארי גיצײגיט װערדן אין 
פיר שטילין 5 אויף ציגין +, דאש דיא קארדינין װערדן אויף 
גיצאגין אונ' דיא כּערשונין שטין גאנץ פרצוקט ? אנ' 
קיינר דארף ? איין גליר רירין אונ' אך ניט רידן, זונדף ? 
אלין דער מיליץ, װעלכר דיא אײן לאדונג טוט; דיא 
אנדרי אבּיר מוזן אלזוא פרצוקט שטין בּיז דער מיליץ האט 
אויז גירעט-צו מערקין דאש קינר מון דען רוקין צום 
פאלק וװענרין, 

דער מיליץ אבּר קומט צום ערשטין הרויז פור דיא 
קארדינין אונ' טוט זיך שטעלין אין דער מיטין אוג' מאכט 
זיין קאמפּלעמענטין פור דעם פאלק, 

ואומר מיליץ: 


(פראָ לאָג.ן 
װײל גאטס גרויז גינאדין ליכט 
אונז גינעדיג אן גשינין 
אונ' אונז פון המנו פאלש גידיכט 8 
מיט װאונדר גימאכט אנטרינן, -- 
דרום מיר דיי מאנהטש צייט 
פּפלעגין צו צעליפּרירין ?, 
מיט לויבּ גיזאנג אוני הערצנש פרייף 
דעם היגשטין ?ג צו פּזאלירין ג, 
דער המנש גרושי טיראנייא 
אויף זייא = זייןן קאפּף ענדיט 
אונ' אונז גימאכט גאנץ לאז אונ' פרייא 
איהן אבֹּר צום שפּאט פאלענדיט. 
דעשנט װעגן װיר יעטצט אין טענדירן נ 
המנש וואונדרי הישטארי 
אד וויפום ?: צו רעפּרעזנטירן 
צו גאטש היגשטן גלארי; 


4{ 


1 דאָ מסתּמא =- פאָרהענג, 2 גארדינען. 3 שטילע, 
4 דאָ מיטן פּשט: סצענע. 5 פארכאפּט; אומבאװעגלעך. 6 טאָר. 
? אחוץ. 8 אויסטראכטעניש, בּלבּול. 9 26160116/60, פּראװען 
אַ יוםיטוב. ‏ 10 --- העכסטן. 11 געװיס א טעוח, אָנשטאָט פּסאַל? 
מירן --- זינגען תּהילים, לױבּן, 12 אינטענדירן --- האָבּן בדעֵהוּ 
2 גחטעוֹש 844, לעבּעדיקערהײט, פּינקטלעך, 


4241 8 װויינרירה - 3ן דער טעשטסטע 
דרצו, איך אלי אינש גיגראל 1 

גאנץ פריינטליך אינויטירן 2, 

װײל איך אי ויךְן יעדן אינש גינראל 

ניט ויז צו טיטולירן, 

בּיטה דער אונגידולט זיך צו ענטשלאגין 5, 
אין קיגינווערדיגר הישטארי, 

אלזוא ווירט װערדן כור גיטראגין 

איין וואונדרי טראגעדי, 

פּרימא + װירט װערדן רעפּרעזנטירט 
אחשורי * רייכר מאגין, 

ויא ער אלי פירשטן האט גאשטירט 5 

0 סטאגין. 


נון גיט דער מיליץ אויף איין זייט, אונ' װערדן דיא 

קארדינין אוֹיף גיצאגין, אונ' װערט דיזה פּאשטור ? גיצייגט, 
ויא כאלגט; 

|דאָס ערשטע בּילר.ן 

דער מלך זיצט אויף זײן טראן אונ' שטרעקט אוין 
זיין בּיידי הענד. (בּיכי.ו) האלט ער אײן בּלױז שװערט 
קיגין |-= קייגןן דיא ושתּי, אלז ועלכי צום טוט איז שון 
פרארטײלט; ובּשמאלו) האלט ער דען (שרביט של זהב) 
קיגין דער (אסתּר), אלז וועלכי האט (נושא חן) גיוועזין אונ' 
(בּשמאלו) קניט אונ' קושט דען (שרביט של מלך) מיט 
לאכנדן מונד. אבר וֹשתּי (בּימי:ו של מלך) קניט אויף 
דער ערדין מיט װיײנינדם אנגזיכט, אונ' המן הינטר דער 
מלכּה מיט איינם בּלויסן גיצוקט שווערט, גאנץ פורייאלש 5 
(עוד בּצד ימין) שטיט מרדכי אונ' װײשט |-- װײיוטן אויף 
בּגתן אונ' זרש {!}, װעלכי שטין אונטר דעם גאלגן, אוני 
דער (תּליון) האלט זיא ביידה מיט שטויקן אן האלז, אוני 
דער קאנצליר אבר בּריכט דען שטאבּ דעןשן לעבּנש. 

די אלי מוזן אזו לאנג שטין בּלײבּן אונ' קיינר קיין 
גליד נאך אויג רירין, בּיז דער מיליץ האט אוֹיװן גירעט 
וואש דיז בּירייט, 

{|דער מליץן ווענט זיך צום פאלק אונ' װיישט אויף 
אין יעדין בּיזונדר אונ' זאגט: 

ויאמר מיליץ: 


אלו נון דער קיניג אלזו פּנקװעטירט 5 
האט אים דער ויין זיין הערץ פרפירט. 
ושתּי צו בּרינגין בּיפעהל ער גאבּ 
נאקנט פור זיינם האף שטאבּ, 

ושתּי דרקיגין טאט פּראטעסטירין, 
דריבּר מושט זיא איר לעבּין פרלירין, 
אבר אסתּר דורך גאטש גינאד 
ערוויהליט ? ווארט!: אן איהרי שטאט, 


1 אינסגענעראל, אלע מיטאנאנדער, 2 פארבּעטן, 23 מותּר 


ויין. 4 סםוזק, ערשטנס+ 5 20290601. 6 נכבּד געװען 
? האָל' /זטט!פסק, שטעלונג, 8 װילד-צאָרנדיק. 9 --- בּאַנקעטירט, 
געראלטן א סעודה. 10 --- 61630/01, אױיסנעװײלט, 11 -=- 2416עו, 


איז געװאָרן, 


פֿון דער עלטערער אַחשורוש-שפּיל 


גי 1 
: 6 


8 
זי האט זאלפירט 12 דעז קיניגש לעכין, 

אונ' די אים וואלטן מיט גיפט פרגעבין 15, 

דיא בּיידה ווארדן אויף גיהנגין, 

גלייך ויא פרדינט האט איר בּיו |-= בּייון פרלאנגין, 


נון װערט דיא קארדינין צו גימאכט, אונ' דער מי= 
ליץ גיט אין דיא מיטן אונ' זאגט: : 


אלו דעש גרושן גאטש הענט 

מיט אונז גינעדיג פרפארן *1, 

דער פאר דער וואונד איין פּפלאשטיר זענר 15 
אונז אין דער גיפאר צו בּיווארין. 


אונטר דעסן שפּילין דיא מוזיקנטן, אונ' דיא פּער: 
שונין שטעלן זיך אין דיא אנדרי פּאשטור; אוני דיוש 
איזט עש: 

|דאָס צווייטע בּילדן 

דער מלך זיצט איף זײנם טראהן. בּימינו קניהט 
חמן מיט דער מסירה אין זיינר הנד, אונ' דער מלך גיבּט 
איהם זיין חותם. ובּשמאלו של מלך זיצט מרדכי בּתּענית 
אויף דער ערד אונ' רופט צו גאט מיט קלעגליכין גיבּער= 
דין. אונ' אֹסתֹּר פאלט דעם מלך צו פוס מיט װיינן. דער 
קיניג שטרעקיט אויז צו איר דיא שרביט אונ' װײישט איר 
איין פריינדליך גיזיכט, ואן זיא אלזא שטין, װערט איף 
גיצאגין *, 

ואומר מליץ: 


אין דעסן שטיגה האך עמפּוף יי 
המן אין גרויון עהרין, 

אונ' (מרדכי) דער דא זאס אם טאר, 
עהרט איהן ניכט נאך זיין בּיגערן. 
דרום המן שטרעקטי אויו זיין הנד 
אלי יודין אויז צו טיליגן, 

דיא דא ווארן אין גאנצים לנד; 
אחשורוש טאט עש בּוויליגין. 
(מרדכי) מיט פאשטין צו גאט בּאט, 
האט אוֹיך גינאד ערהאלטן; . 

אוני אֹסתֹּר פור דען קיניג טראט, 
בּפרייטה *1 יונגי אונ' אלטן, 


ווערט צוגיצוגן, אוני דער מיליץ גיט אין דיא מיט 
אונ' זאָגט: 


דרום זאל מן אין דער היגשטן נוט 
גיט גאנץ אונ' גאר פר צאגין, 
וויילין דער אליר היגשטי גאט 
זיהט אן דש פאשטן אוני קלאגין, 


2 האָל' 92/066168; געראטעװצט. 13 פארסמען. 14 -66ע 
ח6זהג1 -- זיך בּאַגין, 15 פגל' דאָס שפּריכװאָרט: גאָט שיקט די 
רפואה פּאר דער מכֹּה. 16 דער פאָרהאַנג. 17 ;סמנתס - ארויףי 
8 06116116. 


נון שפּילין דיא מוויקנטין, אונ' {די פּאַרשױנעןן 
שטעלין זיך צום טריטן {-- דריטן| אויף צוג. אונ' אי 
דיור: 

|דאָס דריטע בּילדן 

מרדכי זיצט אויף דעם פּפערט פון מלך, אונ' המן 
פירד {!| דאש פּפערט מיט װײגין. אוני דער מלך זיצט 
מיט אכתּר אונ' װײישט דען חסד, וועלכין ער אן אירן פע* 
טיר גיטאן האט. דיא מלכּה בּידאנקט זיך מיט פריינדליכו 
א:בּליק, 

ווערט אויף גיצוגין, ואומף מליץ: 


שויאט 1 ויא זיך דאש גליק קאן וענדין 
אין איין קורצן אויגן בּליק! 

1 זוכטי צו פאלענדן ג 

מרדכי דורך דען גאלגין שטריק; 
אבר גאט טאט עו פרקערן 

צו המנש קאנפוזיאון 5, 

דש ער (מרדכי) מושטי עהרן 

מיט דעש קיניגש קלייך אונ'י קרוהן, 
מושטי פור איהם אויז שרייאן 

מיט טרומפּיטן אונ' שלמייאן +: 
זדאש איו דיזר מן וואול װערט. 
וועלכן דער קיניג צו עהרן בּיגערט!" 


ווערט צו גיצאגין, אונ' דער מיליץ זאגט אלווא: 


דער דא ליגיט * אײן שטין, 

טוט זעלבּשטן דראן אן שטאסן; 

דער גרובּין גראבּט פאלט זעלבּשטן דאריין, 
ויא עש הפן האט גינאסין. 


נון שפּילין דיא מוזיקנטין, אוני װערט גישטעלט דער 
לעצטי אויף צוג, 

|דאָס פערטע בּילדן 

דער מלך זיצט איף זײן שטול. בּימינו מררדכי, 
בּשמאלו אסתּר; אונ' המן אין דער הנד פון תּליון מיט 
קלעגליכן גיבּערדין, אונ' זדש מיט אירן צעהין זין בּיוויינט 
הֶמנשׁ אונטר גאנג. 

ווערט אויף גיצוגין, ויאמר מיליץ: 


דען גאלגין דען המן האט גיבּויט 

צו מרדכי פרדערבין, 

דען בּויט ער אויף זײין אייגני הוט 5, 
מושט זעלבּשטן דראן שטערבין. 


1{ -- /50020, זעט. 2 מאכן דעם סוף. 3 פצרמישונג, 
פֿאַרטומלונג. 4 900410064, א מין פלײט. 5 == 6264|, לײגט, 
6 פגל' אונזער הײנטיקן אויסררוק: אויף זײַן אײַגענעם קאָפּ, 


פילאלאנישע שריפמן /1 
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אלזא האט המן זיינן לאהן 

אויף דער װעלט ענטפאנגין 

אונ' איוט מיט היגשטן שפאט אונ' האוו ? 
אן גלגין ווארדן גיהנגין, 


װערט צו גיצאַגין, ואמר ה מיליץ: 


אלווא וואלין װויר רעפּרעזנטירן 
דיא ואונדרי הישטארי; 

בּיטה איין װיניג צו פּאציענטירן * 
צו גאטש היגשטר גלארי 


דער נאך מאכט ער זײן קאמפּלימענטן אוני גיט 
אריין |הינטערן פאָרהאַנגן. דער נאָך פאנגט מן אן דיא 
קאמעדיה רעכט מיט לעבּנדיגן פּערשונין צו שפּילין, װיא 
עש פאלגט?. 

: :{ 

דערמיט ענדיקט זיך די זײט 2 (דאָס בּיכל איו גע= 
זעצט צװײשפּאַלטיק, אין אַ פאָרמאַט 17 4, /121 צ"מ), און 
אויף זי 3 היבּט זיך אָן די אייגנטלעכע פּיעסע. 

אין דעם ערשטן ?אויף צוק" ? גיט אחשורוש המנע 
חדאש" בּאַפּעל, ער זאָל לאָזן אויסרופן אומעטום וועגן זיין 
מאָלצײט אויף הונדערט אַכציק טעג. חדיא קרדין װערט 
נון צו גיצוגן. לויפר גין |=- גײעןן פאר דיא קרדיגין אונ' 
רופן אויז...י, אַז אַלע זאָלן קומען. 

חדער צווייטר אויף צוֹק. װערט אײן טיש מיט פאר 
געהמי שפּייוין אן בּירײיט, בּייא װעלכין דער מלך מיט 
זייני יועצים זיצט, עשט אונ' טרינקט אוני פאנגט אן צו 
דישקוריהרירן ?:" וועגן דעם, 7.. אונטר װעלכן נאציונין 
זיין דיא שענשטי װײבּש פּרשונין". װען די האַרן בּאַי 
רימען זיך מיט זײערע פרויען, גיט אחשורוש אַ זאָג: 


חמ ל ך. נון װײל איך בּין װאון גימוט אין װיין, 
ווא גיבּיט איך מיין גימאלין דיא קיניגין ושתּי צו 
בּרינגן אניין 
נאקינט אוני בּלויז מיט אירן לײבּ; 
עש זאל זי אן שויאן מן אונ' װײבּ. 
זיכרליך עש ווירט קיין שעניר פרויען צימר זיין, 
זונדר זיא אין דער גנצין װעלט אלין." 


וּשתּי זאָגט זיך אָפּ, דער מלך פרעגט בּיי המנען אַן 
עצה, און המן ענטפערט, אַז ער האָט שטורירט לאַנג זאין 
הואן {=- האָהעןן אוניפערשיטעטין" און האָט קײנמאָל ניט 
געהערט, מען זאָל זיך אַזױ שטעלן קעגן אַ קיניג; דעריבּער 
דאַרף מען ושתּין פאַרמשפּטן צום טױט, אַנדערע װײבּער 
זאָלן איר ניט נאָכטון. דער מלך שטימט איין. המן גײט 


7? 11088, חוק, 8 האַבּן געדולר. 9 
דיקן בּאטייט אויפצוג: סצענץ. 10 פירן א שמועסי 


אין דעם װײיטער* 
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צו ושתּין נעמען איר לעב זי בּעט בּײ איט חסד. ער 
זאָגט, אַז סיאיז פאַר איר דאָ נאָר איין עצה: זי זאָל אַלײן 
גיין צום קיניג. זי בּעט דעם קיניג, ער זאָל זי בּעסער 
שיקן אין אַ זנונין קלוישטיר אניין. דא װער איך איף 
איבּיג פר שלושין |== פאַרשלאָסןן זיין", 

?0 לך. ושתּי, מײין אורריר 1 האשטו ניכט וואלין פּארירן ג 
דארום מושטו דיין לעבּין פר לירין. 

דארום, המן, נעם אין אובּאכט, 

וואש איך דיר האבּ פר שאפט 3" 


וִשתּי וויינט אַ קורצן מאָנאָלאָ המן האַקט איר אָפּ 
רעם קאָפּ און בּרענגט דעם קאָפּ אאויף אײן לאפאר || 


צום מלך"; דערבּײ בּעט ער, מען זאָל דאָס פּובּליקירן, און 
די לויפערס רופן דאָס אוֹיס: 
זלויפה. אלהיר איז דז זיגיל פון איר מאיישטט איגניר 


האנד 
צו שרײיבּין אוני אויש צו רופין אין אלי לנד 
אוני דיא זאך צו פּופּליצירן, 
דאש איין יעדי פרויא זיך װײיש צו רעגולירן, 
אירן מאנש בּיפעהיל גיהורזאם נאַך צו קומן -- 
זונשט ווירט איר ויא וִשתּי דאש לעבּין גינומין," 


מיט דער פּובּליקאַציע ענדיקט זיך דער צווייטער אַקט. 

חדער דריטי אויף צוג |!ן. ‏ מלך זיצט אין טרוריקייט 
מיט זיינם {!| יועצים אוג' בּיקלאגיט זיך אונ' זאגט. המן 
איך לעבּי אין פרושט * אונ' קואלין. איבּר ושתּי מין 
גיוועזני גימאלין.." זאָל מען זוכן אַן אַנדערע, שדאז איף 
מיין מלאנקילייא * פר טרייבּ". המן גיט אַן עצה אויפצן? 
זוכן די שענסטע יונגפרויען: די שענסטע װעט זײן די 
מלכּה און די אַנדערע --- קעפּסװײבּער. דער מלך איז דער 
פרייט, המן גיט דאָס איבּער די לויפערס. 

חדיא קארדיגן װערן צו גיצאגין אונ' דיא לויפר גין 
פר דיא קארדינן אונ' זאגין.,.", װאָס מען האָט זײ געהײסןי 


חמרדכי, קומט אױז זיינם חדר אוני רופט: אסתּר, אסתּר! 
א ס תּ ר. װאש בּיליבּט, מין הערץ ליבּשטר פעטיר? 
מרדכי. דוא װײשט דאש איך פון קינדהײט הער 


האבּ דיך ערצוגין און טוגנט אונ' עהר: 
זאלט איך דיך נון פון מיר געבִּין! 
דאש זאלטי מיף פרבּיטרין מיין לעבּין, 

דאן איין מאנדאט איזט ערשאלין 

נאך דש קיניגש ואול גיפאלין, 

אלי יונג פרויא || צו זאמלין איין, 
דיא שין אונ' פיין פון גישטאלטין זיין; 


4 אַרדער--באפעל, 2 פּארירן--פאָלגן, 
4 == פראָסט, 5 מ עלאנקיליי-- מעלאַנכאָליע, 


3 בצפוילן, 


46 
דרום איזט דיר מיין בּעשטר ראט שלאג* 
גאר ניכט צוֹ קומן פאר דען טאג? 

אונ' דיך ציכטיג פר בּורגין צוֹ האלטין, 

דש נימנט זעהי דיין שיאיני |!{ גישטאלטין; 
דרמיט זיך נימט אין דיך פרליבי 

אונ' מיך דאדורך צום טוט בּיטריבּי, 

דאן דיא װײבּר גאר לייכט פון זינין זיין 
אונ' זעהיר בּיוועגליך צו יא אונ' ביין?. 


עס גײען אָבּער אָן המן און חרבּונה חפאר דאש חדר 
מרדכי אונ' זעהין דיא אסתר מיט מררכי"; װױבּאַלד אַזױ; 
מוז שוין מרדכי זי לאָזן גײן. ער בּענטשט זי: עדער גאט 
פון אברהם יצחק אונ' יעקב ערהיבּי דיך צו זיינם לובּ.., 
דרום המן אונ' חרבונה, דא האבּט איר דיזי דאמי.. מרדכי 
זאגט נאך יברכך, װי אסתר װערט איועק || געפירט". 

חֹאסתּר װערט גיפירט אין דאש חדר פון דער מלכּה. המן 
אוני חרבונה קעהרין װוידר צום קיניג. דיא קארדינין װער= 
דין אויף גיצוגין. שפּרעכט ה מן: אליר גינעדיגשטר קיניג 
אונ' ריגענט. אין אירן דינשט בּין איך גיוועון בּיהענד.." 
אֹסתּר װוערט געפעלן דעם קיניג, ער דערהײבּט זי איף 
ושתּיס טראָן. : 

דער פירדיר אויף צוג. דער קיניג ליגט אויף זיינן 
שפּאן בּעט?. בּגתן און תרש בירידן זיך אין פרעמדיר 
שפּראך דען מלך צו טיטין," זיי רעדן אַ בּיסל יידיש, דערנאָך 
זאָגט בּגתן אויף לאַטײן: חמיטאמוס מאנום אין רעגם" ?, 
תרש ענטפערט אויך יידיש און גיט צו, װידער אין לאַטײן: 
זפענענא אקצידאמוס רעגם" =. מרדכי הערט און פאַרשטייט 
דאָס, דערציילט דאָס אסתּרן ; זי זאָגט דאָס איבּער אחשורושן, 
וועלכער הײסט בּרענגען די פאַרבּרעכער. חדער מלך אין 
רוֹגיז שרייאט זיא אן;: ויא האט איר אייך דארפן 11 אונטר 
שטין |-- אונטערשטייןן איין קרימן לעזע מאיישטאטיס 12 
צו בּיגיהן"!.. דער מלך פאַרמשפּט זי צום הענגען; דער 
קאַנצלער רופט דעם תּלין. חקומט דער תּלין צו לויפין 
אוני נעמט זיא דיא דעגין און פרוקין |-- פּאַרוקזן אַװעק 
אוגי פירט זי צו דעם גאלגין". דער קאַנצלער גײט פאַר זײ 
בּעטן, דערנאָך זי אַלײן װאָבּער ניט אין קלאָגלידער, נאָר 
אין פּראָזען, 

חוּג ל י ון, איין שפּריכוארט טוט אין דער װעלט אום 
לויפין :; ואש אן גאלגין גיהערט, טוט ניכט פר זויפין 13 
דער תּלין הענגט זיי. המן קומט, זעט זיי אויף דער תּליה, 
איז אין כּעס און בּאַשליסט זיך נוקם צו זיין אין די חמארד 
בעשטיאלשי יודין?, 


6 021500122-==!82: ? גאר ניט צו בּאַװײון זיך אויף. 
דער ליכטיקער שין, 8 }261מ5220; געלענער. 9 15חג10106 
8ז1606 מוֹ נעטמגמז, לאָמיר אויפהייבּן די האנט (/--טײטן) אויפן 
קיניג. ‏ 10 1תס162 15זג060010 סמסתסט, מיט סם לאָמיר טײטן 
דעם קיניג. 11 טאָרן. 12 1021651205 126526 חסנח!זס --- פאַה* 
ברעך קעגן דער מאיעסטעט. 13 װערט ניט דערטרונקען, 


87 3" קרוי טרייה =- צה דלעה 


חדער פּפינכטער |!| אויף צוג", דער מלך הײסט 
אַלעמען בּוקן זיך פאַר המנען. ה מן בּאַרימט זיך און זאָגט: 
| ז,. דרוֹם, איר מוויקנטן, שפּילט מיר מין לײבּ שטיק, 
דאש זיך מיין גיישט אין מיר ערקוויק 1, אלא פיקטאריא 2 
דאש איו מיין גלאריא". 

מרדכי בּוקט זיך ניט. פון דעם קאַנצלערס און המנס 
ריד צו אים: ח.. דאש דו פר המן ניט װילשט בּוקן דיין 
אלטן שטייפן שעלמישן רוֹקן.. מידכי דוא יודשיר הונד! 
שליס צו דיין בּליטץ גארשטיק? מונד". המן װאַרפט גורל, 
אין װאָסער טאָג צו פאַרטיליקן די יידן, און טוט דערבּײ 
זפלייסיג אין דער בּיבּיל שדודירין". דער קאַנצלער רוכט 
אים: זפּרינץ הער המן". 

המן קומט צו אחשורושן מיט דער מסירה. 


זמלך. ואש מון דאש דאך פאר אײן כאלץ זײן? 
זאגי אן, דוא גיטרייאר דיגר מיין, 

המן. ידן מוישל+ בּישניטני צוריסני העבּריער 
זיין זיא גינאנט. אין אליר לייא שעלמישן פּראקיקין זיין 
זיא ואוֹל בּיקאנט".. 

אַחשורוש איז מסכּים אויף דער גורה, נאָר ער האָט 
מוֹרא, אַז ער װעט האָבּן פּרעהס מפּלה. המן בּאַרואיקט אים, 


אין די נאָענטסטע זייטלעך ויינט מרדכי אוֹיף דער 
בּיטערער גורה. שמרדכי קלײט (== קלײידטן זיך איין זאק 
אן אונ' זעצט זיך צור ערט (!| אוני פאנגט אן צו קלאגיןי 
אין דעם אמתן געשמאַקן חהויכדייטש": 
מרדכי אך װער װירט מיינם הויפּט דאך געבּין 
וואשיר צור גינוגזאמקייט : 
אוני מיין בּיידן אויגין עבּן 
פון דעם מעהר || דר בּיטרקייט ? 
דאש איך זאט זאם מעכט בּיוויינין 
מיין זוא גרויזיש הערצין לײד, 
ווייל איך זעהין מוז זאלכי פּיינן, 
דיא אונש המן האט אן בּירייט. 
אה איר אלי דיא איר היר שטעהט! 
זעהט אויף מיין הערצין לײיר; 
אונ' דיא איר פוריבּר גיהעט, 
זעהט, אובּ צו איינר צייט 
גיוועזן זייא אין מן פון שמערצן 
גלייך אז איך יעצונדר בּין, 
דאן דיא קוואל פון מיינים הערצין 
בּינעמיט מיר מין קראפט אונ זין. 


1 אין טעקסט שטײט, געװיס ע"פּ טעות; ?ערקװיקט". 2 = 
64 -- נצחון. 3 2452 -- עיפּושויק, עקלדיק; ,בּליץ" אױף צו 
פארשטארקן דעם אויסדרוק. ‏ 4 /1/12050116 (דײיטשייידישע אױיסשפּראך 
פון משה?) -- זידלװאָרט פאַר ײדן און יידיש אין דייטשלאנד זינט סוף 
7טן י*הי 


געשיבטע פון 


דער עלטערער אַחשורוש-=שפּיל 08 
נאָך דער דאָזיקער טיראַדע * גײט װײיטער דאָס גע= 

קלאָג. אה תך קומט צו דער קינגין אוג' זאגט ויא דאש מרדכי 

אזוי קלאגט אונ' שרייאיט"י 

חֹאֹסתּר. התך, דוא גיטרייאר דינר מין! 

ער פראגי דאך װאש דאש מוו זיין 

אונ' כוא מיין פעטר מרדכי פראגין 

וואש דאך בּיטײַט זוא יעמרליך שרייאן אונ' קלאגין". 


התך פרעגט זיך אָן, און מרדכי גיט אים איבּער 
וועגן דער שװוערער גורה: ח..ווארום זאל איך ניכט יעמר= 
ליך שרייאן אוג' קלאגין, דאן װויר יודן אין דיזר צייט אלי 
צום טוט זיינט אן בּרייט".. עֶר הײסט הָתכן איבּערגעבּן, 
אַז אסתּר זאָל גײן בּעטן בּיים קיניג, און נאָך לאַנגע פאַי= 
האַנדלונגען דורך התכן (צום אָנהײבּ זאָגט זי, דאש איך 
קיין אוידיענץ גיהאט אין דרייסיג טאגין") שטימט זי איין. 
התך קומט צו מרדכין מיט דער תּשובה: שמררכי! דיא 
קיניגין לאזט אים זאגין, דאש זיא רעזאלפירט זײא איר 
לעבּין צו ואגין.." בּתּנאַי, אַז מרדכי זאָל אין דער צײט 
מיט גאַנץ קהל פון שושן בּעטן צו גאָט, 

אי 

פאַר מיר איו ניט אינגאַנצן קלאָר ד"ף = שאַצקיס 
פעסטיקונג (װבּאַהױפּטונג" בּל'עז), אַז דער טעקסט פון אָט 
דער פּיעסע װהאָט אַ סך ענלעכקיטן מיט אַקטאַ אסתּר! 
לוט מיין מיינונג איז פאַראַן אַן ענלעכקייט נאָר אויף אַזוֹי 
פיל, אויף וויפיל בּיידע פּיעסעס בּאַהאַנדלען בּערך אין איין 
צייט דעם נעמלעכן שטאָף. ווייטער גײען זײ זיך גראָד 
היפּש פונאַנדער, װי דער לייענער װעט בּאַלד זען, אי אין 
ידעם סצענישן אויפבּוי, אי אין דער כאַראַקטעריסטיק פון 
די פּערואָנען (מרדכיס ראָלע!. טאָמער חזרן זיך יאָ 
איבּער עטלעכע אויסדרוקן (װדײן בּליץ-גאַרסטיקן מובר" 
אאַז"וו), זיינען זיי פאַראַן אין אַלע אָדער כּמעט אין אַלע 
אַנדערע אַחשורוש-פּיעסעס *. 

עס איז ניט שװוער צו בּאַמערקן, אַז די שפּראַך איז 
אין די רעמאַרקעט אַ סך אַ מער יידישע איידער אין טעקסט. 
די דאָזיקע דיפערענץ איז אַזױ שאַרף, אַז זי איז נוגע 
ניט נאָר די אויסדרוקן, נאָר אַפילו די פאָרמען: אין 
דער צײט װאָס אין די רעמאַרקעס שטייט װער װערט" 
(די נאָרמאַלע עלטערע פּאָרם פאַר קוועט") און חמלך", זאָגן 


5 מיד דערמאַנט זי שטארק, פון די װערטער אה איר אלי", 


ידי ערשטע פיף פערון פון דעם אױסלאָזײמאַנאָלאָג אין עקיניג אודיפּוס": 


,אייגוואוינער פון אונזער טעבּײי, גיט א קוק אױיף אױדיפּוס! 
ער ט'בּאַשײידט די רעטענישן, איז דער מעכטיקסטער געװען, 
ס'האָט איעדער בּירגער אים מיט קנאה אָנגעקוקט--און זעט 
ס'ארא קעסלגרובּ פון אומגליק עס האָט אים פאַרשלונגען איצט," 


6 װען מיר װעלן האָבּן אלע טעקסטן בּינאַנה, װעט מען קאָנען 
די שותּפישע ערטער אויטזוכן און פעסטשטעלן זײער גענעאלאָניע, 


,3 29 


די העלדן ניט אַנדערש חווירט" און שקעניג" 1. מיגלעך אַז 
דאָס נעמט זיך כונעם בּאַװאוסטוין, אַז בּיי אַ קיניגלעכן 
הויף קען מען ניט רעדן אַנדערש וי הויכדייטש; אָבּער 
צרטערווייז װערט שוין דאָס דייטשמעריש אַזױ געדיכט, 
אַז עס בּעט זיך אַהשד: אפשר אין די גאַנצע פּיעסע אַ 
זגויאישע" לוט איר אָפּשטאַם? לײדער איו אין וילנע 
ניטאָ קיין מיגלעכקײיט דאָס פעסטצושטעלן; איך מוז װאַרטן, 
בּיז װאַנען איך װעל װידער צוקומען צו אַ מערב-אײיראָפּע= 
אישער בּיבּליאָטעק. אָדער אפשר װעט אַן אַנדערער זיך נעמען? 
2 
אַקטאַ אסתּר 
ד"ר שאַצקי האָט שוין אָנגעװיזן, אַז עס זיינען פאַראַן 
ניט קיין צװײי אױסגאַבּעס פון די װאַקטאַ", נאָר דרײ: 
41 פּראָג 1720 2) פּראָג 1763, 3) אַמסטערדאַם 1774, 
דער שער פון דער ערשטער אױסגאַבּע זעט אויס 

אז: 

א ק טא א פת ר מיט 

א ח ש ו ר ו ש 

וועלכי בּשנה הואת עחי כבּהורי חמר 

בּנִי הישיבה שיש עמה סמיכה של 

אדוננו מרינו {!} ורבּינו הגאון המפורם! 


מוהרר דוד אפנהיים נר/י אויף איין 
אפנטליכן דעאמרום גשפּילט ואררן 


בחצוצרות ושׂאר טיני ‏ זמר 
נ ד פ ם פֿ ה פ ר א גנ 
תחת מטשלת אדוינו המוחס 
הקיסל קואלום השם ירום הור 


ויתנשא מלכותו ויאריך ימים אמן} 


שנת ת"פּ לפ"ק 
על ידי המחוקקים 
נכדי של הרחר יודא 
בזזק זװל, 
דער שריפטשפּיגל (אָן קאָפּנשורה און חקוסטאָס") איז 
5655 ,8 צ"מ, 17 בּויגן צו 8 זייטןב-136 (ניט:פּאַגינירטע) 
זייטן, אוֹיף דער פאָרלעצטער זייט: װעל ידי הפּועל בּמלאכת 
הקודש יוופא בן כמר יוסף בוט סג"ל" 
אין דער צווייטער אױסגאַבּע זעט שוין דער שער 
אויס אַ בּיסל אַנדערש: רבּ דוד אָפּענהײם איז שוין ניט 
זנרו יאיר// און דאָס יאָת. קאָן שוין ניט בּאַצײיכנט װערן 
וי חכּשנה הואת": : 
זאק?א / אסתר מיט אהשו-וש / װעלכש בּשנת ת"ם 
עײ בחורי חמד בני הישיבה שיש עמה | סמיכה של 
אדונינו מורינו ורבינו הגאון המפורסם מוה"רר דוד / אופנ: 
היים זצל"הה אוף אײן ארדנטליכן |!| דעאטרום גשפילט | 


1 און דעריבּער איז פאַר מיר קײן ספק ניט, אז אין די 
ראַלעס דארף מען לײענען דורכאויס מיט א פּתח אלע װעדטער, װאו מיר 
האָבּן הײנט א קמץ (הגם אויך אין יענער צײט אין אין דער לעבּעדיקער 
שְפּרצַךְ דאָ געװען אן 0): טטג, מאגן, שטאָט, 


וויינרייך -- צוי דער געשיכטע פוֹן דער עלטערער אַהחשורוש-שפּיט 


ייאדאיי יש 


א 4 
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ווארין בּחצוצרות ושאר מיני כלי || ומר. | נדפס פה 
פראג / תּחת ממשלת.. מאריא טערעויא.. / בּשנת תקכ"ג 
לפ"ץ | 
/ צסזסאסטזסחסטם / 1620290060 46 הו ,7780 20 0246ז666) 
/ זאאש8ס2581טפּ אזדאפס1ז אטס 
בדפוס של המנוח מהורר משה כ"ץ זצ"ל: ונתחדש | 


על ידי נכדי || הנעלה ר' ישראל בן כהרר בער | ייטלש 
זילי. 

די דאָזיקע אױפלאַגע איז געווען אומבּאַקאַנט שטייגײ 
שניידערן, בּשעת ער האָט צונויפגעשטעלט דעם בּאָדלעיאַנע= 
קאַטאַלאָג. אַן עקזעמפּלאַר דערפון איז געװען אַנאָנסירט 
26 דורך דעם אַנטיקװאַר יוליוס בּןציון (8602120) און 
איז אָפּגעקױפט געװאָרן דורך דער פראַנקפורט/קר שטאָטי 
שער ביבּליאַטעק. 

די דריטע אויסגאַבּע איז געבּראַכט בּיי שאַצקין לויט 
אַן עקזעמפּלאַר פון ניוײיאָרקער יידישן טעאַלאָגישן סעמיגאַר, 
איך האָבּ מיינע נאָטיצן געמאַכט לוט אַן עקזעמפּלאַר פון 
בּריטישן מוֹועוּם (39 .ס :1950 .ז0). נאָך דעם װאָרט 
חפלאהמבּורג", מיט װעלכן עס ענדיקט זיך שאַצקיס אױם= 
צוג, שטייט נאָך: : 

,נדפם בּקייק פַּראן בּשנת תקכיג לפ"ק, 

ובּעת הוא"ן רין"ח וה"ע"לה יעמוד ליהודים", 

די פאַרשטריכלטע אותיות בּאַטרעפן צוואַמען 534 -- 
תּקל"ד, 

עס איו קלאָר, אַז זכּראָג" איז צוגעגעבּן נאָר פון 
שיינקייט ועגן, הגם געדרוֹקט איז דאָס װאָרט אויף דעם 
פּלאַץ און מיט דעם שריכט, װאָס מען שטעלט אַלעמאָל 
דעם דרוקאָרט. אַזױינע לײכטע מיסטיפיקאַציעס זיגען אַ 
גאַנץ אָפּטע זאַך בּיי עלטערע ידישע שריפטן. אמת, עס 
איז אַ וואונדער, אַז אַן אַמסטערדאַמער פאַרלעגער זאָל זיך 
בּאַהאַלטן הינטער אַן אַנדער שטאָט (פאַרקערט, אַמסטער= 
דאַם װערט יאָ אָפט אונטערגעשטעלט מיט אַ געשעפטלעכן 
מיין); אָבּער נאָך ואונדערלעכער װאָלט געווען, װען אַן 
אַמסטערדאַמער פאַרלעגער זאָל געװוען זאַװעקװאַרפן בּרויט 
און זוכן בּרעקלעך". אַגב שטימט דער שריפט אינגאַנצן מיט 
קעררעטטונג דער יודען דורך מרדכי אונד אסתּר", װאָס 
שאַצקי האָט בּאַשריבּן זח 261; װעגן דער דאָויקער פּיעסע 
װעט נאָך בּאַלד אויסקומען צו זאָגן אַ פּאָר װערטער. 

נאָך דעם װי מיר האָבּן זיך בּאַקענט מיט די שער= 
בּלעטער פון אַלע דרײ אויסגטבּעס װערט אונז שוין פאַר= 
שטענדלעך, פון װאַנען נעמט זיך אין אַמסטערדאַס 1774 
דער ײנדפס פּעם שנית". דער אַמסטערדאַמער פֿאַרלעגע- 
איז גאָט די נשמה שולדיק; ער האָט בּלויו געהאַט אין האַנט 
דעם פּראָגער דרוק פון 1763, וואו ס'איז ניט בּאַצײיכנט, אַז 
דאָס איז אַן איבּערדרוק; האָט ער געמײינט, אַז ער האַלט 
אין האַנט די ערשטע אױפלאַגע. 

חוֹץ די דריי אויפלאַגעס איז פאראַן נאָך אן אַקטאַ? 
טעקסט - 8 כּתב-יד אין אָקספאָרד (ניבּוֹיער 2212 סִינִ 
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נאַטוֹר .קקס 709; נאַטירט אויך אין קאַטי בּאָדל' צו בומי 
3 װאָס טראָגט דעם זעלבּן טיטול: 
אקטא 
אסתרה 
עס אחשורדש 
דער כּתב-יד איז געשריבּן אויף שיינע פּאַפּיר, גע= 
בונדן אין לעדער מיט גאָלדשניט; קיין יאָר כון שרײבּן, 
קיין שרײבּער איז ניט אָנגעװיון. ער פאַרגעמט 62 פּאַגי 
נירטע בּלעטער -- 123 זײטן (די לעצטע זײט לײדיק), דער 
פאָרמאַט פונעם גאַנצן (ניט בּלױו פונעם שריפטשפיגל): 
0 צ"מ: אָכּער די גליונות זיינען בּרייטע. 
איך האָבּ פּאַרגלײיכט דעם כּתב-יד מיט דער אויסגאַבּע 
כּראָג 1720 גענוג גענוי (הגם ניט װאָרט פאַר װאָרט) און 
בּין געקומען צו אַזאַ בּאַשלוס: אַראָפּגערעכנט קליינע ד= 
פערענצן פון אַרטאָגראַפיע און שפּראַך זיינען בּיידע טעקסטן 
איױענטיש. 8 טה" אַנשטאָט אַך לא", +פרעגין" (דרוק) 
אַנשטאָט חפראגין" (כּײי), חפון מין פאטרי (דרוק) אַנטקעגן 
חפון מיינם פאשר" (כּ"י) אאַזײוו. איין אױפנאַפּ האָבּ איך 
בּאַמערקט: די פגוטע פּאַטענט?, װאָסּ אסתר קריגט אַרױס 
בּיי אחשורושן אָנשטאָט המגס גזרה, איו פֿאָרמולירט פּאַר= 
שײדן. אָבּער קיין אונטערשיידן אין תּוך זײינען דאָ אויך 
ניטאָ, אַזוֹי אַז װעגן צװײ וואַריאַנטן פון דער פּיעסע 
איז ניטאָ װאָס צוֹ רעדן. אויך מרדכיס מענה-לשון בּיים 
פּאַרהער איז פּונקט דער אײגענער. / 
אַ קליינער חילוק איז פאַראַן בּנוגע די רעפאַרקעס; 
דער כֹּתב*יד גיט זײי אויף כּמוהעבּרעאיש, דער דרוק 
אין ידיש. למשל: 
כ"י: כֹּא לויפר ואמר 
דרוק: דא קופּט דער לויפר אוני זאגט 


כ"י: עקואמיני של פרדכי 
דרוק: זאגן דיא קומיסאריא דז מרדכי פאר טרעט 


כ"י: זינגט המן קלאג ליר אחה 
דרוֹק: זינגט הפן דאז אנדר קלאג ליד 
ערטערװײז זיינען די רעמאַרקעס אין כ"י אַ ביסל 
גענויער למשל נאָכדעם װי הפן האָט אויסגעחנגען זיינע 
- לעצטע קלאָגלידער און דער מלך האָט אָפּגעװאָרפן זיינע 
בּקשות, גיט דער כּתבייד (זי ס 0): װוא הענגט מן המן 
אויף אוני װײלן ער הענגט עם עשרת בניו אומרת מלכּה 


לפני מלך / אומרת מלכּה.." דער דרוק גיט דאָ פּשוט: װזאָגט ‏ 


די מלכּה".. אָבּער אױך דאָס בּיײט ניט דעם עיקר. 

בּאַמערקװערדיק איז בּלוין, װאָס אויף דער ערשטער 
זייט פון דעם כּתב:יד שטײט שױן ניט װאַקטאַ אלתּר עם 
אהשורש", װי אויפן שער, נאַר 

אקציאהן אהשורוש 

דערמיט איו די בצצייכענונג װאַקציאָן" בּאַװין אויך 
כּאַר אונזער פיעסע -- אַ גאַנץ אינטערעסאַנטער שטריך פאַר 
דער טעאַטער:געשיכטע, 


מ, וויינרייך -- צו דער געשיַכטע פון הער עלטערער אַחשורוש-=שפיל 
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װאָס איו דער אַטּשטאַם פון דעם כּתב:ידר! מער װי 
השערות זיינען דאַ פּאַרשטײט זיך ניט מיגלעך, וייל קיין 
שום צושריפטן זיינען ניטאָ. פאַר אַ האַנט=עקזעמפּלאַר פון 
די שפּילער איז דאָס צו שיין. איך מײן, אַז דער כּתב:יד 
איז אפשר איבּערגעשריבּן געװאָרן פון ר' דור אָפּענהײמערס 
וועגן אין דער צייט פון דער אויפפירונג אָדער קורץ נאָכ: 
דעם. דאָס בּיכל איו אָפּגעדרוקט געװאָרן אין דעם יאָר 
פון דער אויפפירונג (יבּשנה הזאת"). געוויס האָט די פּיעטע 
געהאַט אַזאַ ערפאָלג, או דער פירמע בּ"ק |== בּאַקן האָט 
זיך פאַרװאָלט מאַכן אַ געשעפט, און זי האָט מסתמא גע= 
געבּן אײנעם פון די בּחורים-מיטשפּילער אַ בּיסל געלט, 
האָט ער געבּראַכט אַ מאַנוסקריפּט פון דער פּיעסע. מען 
דאַרף רעכענען, אַז דעם ראש = ישיבה האָט מען אײנ" 
געהענטיקט דעם געשויבענעם עקװעמפּלאַר איידער די 
געדרוקטע פיעסע האָט זיך בּאַװיזן אין פאַרקױף 1. 


: 8 

אויף / 443 גיבּ איך די דריי האָלצשניטן, װאָס זיינען 
פּאַראַן סיי אין דער ערשטער, סיי אין דער צווייטער אױפלאַגע, 
די בּילדער זייגען גענוג כאַראַקטעריסטיש, װאָרים זײַ 
ווייזן אונז מרדכין, המנען און די פּאַיאַצן גאָרניט אין קיין 
פּערסישע קאָסטיומען, נאָר אין מיטלעלטערישע מלבּושים. 2 
איבּערהױפּט איז דאָ מערקװערדיק המן. װען מען גיט אַ 
קוק אויף די בּילדער פאַרשטײט מען, װי שטאַרק עס אי 
בּכּלל געװען דער עלעמענט פון אַנאַכ ראָניזם אין 

אונזער אלטן טעאַטער. 

8 

איבּערדערציילן דעם אינהאַלט פון דער פיעסע איו 
ניט כּדאַי; עס איו אַ טיפישע מ5122452000 סמט - +180, 
מיט לאַנגע מאָנאָלאָגן און קלאָגלידער און מיט יענער 
ספּעציפישער אײדלקײיט, װאָס װאַנדערנדיקע אַקטיאָרן פון 
7טן--18טן י"ה האָבּן געמיינט, אַז אַזױנס איז אָנגענומען 
בּײי קיניגלעכע הוֹיפן. אַפּראָסטער מענטש רעדט פאַר= 
שטענדלעך, אַ מלך אָדער קרוב למלכות ניצט אַ סך פרעמףױ= 
װערטער (דאָס האָבּן מיר שױן געזען אין דער װאָפּערע" 
אויך); אַן אַנדערער מאַכט דאָס בּקיצור, אַ הויפמאַן איילט 
זיך ניט און טייטשט גוס אויס יעדע זאַך. בּיים יידישן 
אַקטיאָר איו נאָך צוגעקומען דאָס, װאָס לט זיין מיינונג 
האָט פאַר דעם קיניג און זייגע מקורבים ניט געפּאַסט צו 
רעדן יידיש: האָט ער זײ געלאָוט רעדן אויף דייטש אָדעף 
אויף אַ שכּראַך װאָס בי אים האָט דאָס געהײיסן דייטש. 


1 אָבּער קעגן דעם רעדן אפשר די שורות אויפן פּאָרזאץ: ,דיזיש 
בּוך איזט מיר ליבּ װער עש שטעלט דער איו"; מער שטײט ניט, נאָר ס'איו 
קלאָר, אז דאָ פעלט ,אײין דיב" -- 8 בּאליבּטע שוצפאָרמול אויף בּיכער; אין 
דעם פאל האָט זי װינציק װאָס געקאָנט העלפן, מחמת דער אמתער בֹּאַי 
זיצער האָט זיך אפֿילו ניט געחתמעט. זאָל דוד אָפּענהײמער אלײן האָבּן 
ארײינגעשריבּן צזוינס ? 

2 סזײנען ניט קײן פינף האָלצשניטן, װי שיפּער שרײבּט 
{} 192, נֵאָר פינף פיגורן אויף דרײ האָלצשניטן, 
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אויף אַזאַ אופן פאַרנעמט די מעשה ושתּי: אין די װאַקטאַ" 
גאַנצע 21 זייטן. דאָ אין די װאַקטאַ" נעמט עס ניט וינ 
ציקער װי 35 געדרוקטע זײטן, בּין װאַנען המן איו זיך 
מישב מיט די האַרן װעגן דער פּאַסיקער צייט אומצובּרענ? 
גען יידן און ער פּועלט דאָס אויס בּים קיניג; אין כּ"י 
פון 1697---בּלויז בּיי 5 געשריבענע זײטן. נאָך זיין טויט? 


= 





= פנ פאסאסמאנינסאפאיל 
: 7 אי 





אורטייל זינגט המן אויס אין די װאַקטאַי בּיי 50 פאַרשיידענע 
קופּלעטן פון קלאָגלידער +. היינט איו פאַר אונז דאָס גאַנצע 
אַ שווערע לײעניש; אויבּ מען קען נאָך געפינען (װי בּאַסין) 


1 אִין דער פּורים-שפּיל 1697 װערט זי בּלױז ד ער מאָנט אין 
אחשירושעס מאָנאָלאָג, אין דעף אָפּערע פון 1718 װערט זי אויך אָפּגע* 
מאַכט אײנס און צװײ, 

ו 2 א בּיסל דערפון אין בּאסינט אנטאַלאָגיע { ז' 76--78, און פוּן 
צאָרט (געקירצט) איבּערגעדרוקט אין שיפּערס טעאטערגעשיכטע 11 זי 252--253, 


מ, וויינרייך -- צו דער געשיבטע פון דער עלטערער אַחשורוש=שפּיל 


= - *ש. ר אי 
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עפעס אַ טעם אין די אַריעס, מוז מען זיך פּשוט אָנטון 
אַ כּּה דורכצוגײן דורך דער נודיענדיקער הויכדייטשער 
כּראָוע. אָבּער די בּאַציאונג פון פּובּליקום בּשעתּו איו גע* 
ווען גאָר אַן אַנדערע; מען האָט געוויס געלעקט די פינגער 
פון די לאַנגע מאָנאָלאָגן, און װען די /קאָמיסאַריע" מיטן . 
װהאָפקאַנצלער" האָבּן אויסגעפאָרשט בּגתן און תרשן לוט 
די כּללים פון דער יעמאָלטיקער יוסטיץ, האָבּן אַלע גע= 
קוקט צו דער בּינע מיט אַ פאַרהאַלטענעם אָטעם, 
אַ פּאָר בּיישפּילן אויס דעם טעקסט פון דער פּיעסע 
(לויטן דרוק פון 1720). 
וָאסתּר קומט דאָס ערשטע מאָל צום קיניגן 
זאליר גנעדיגשטר קיניג, לעבּן זאלט איר אימר אוני 
איבּיג! איך קאן װעגן אײער גרוֹש הערליכקײט ניט פיל 
שפּרעכן אונ' זאגן, דען זעלכש קיניגרייך האבּ איך ניכט 
גיועהן אל מיין טאגן - איך בּין ערשראקין װעגן אייערי 
גראשי הערליכקייט אונ' וועגן דיא ציראטן איער קיניגליכי 
שונהייט - אוני צו דעמי בּין איך איילואם ווארדן גהאלט; 
דיזש ווייש איך ניכט ואז עו זיין זאלט - דרום וואלן מיר 
מ'ט |-- מאַיעסטעטן מיר 5 װײיון דיא גנאך. אונ' מיר 
ווישנר {== וויסנדן מכין וואז אויף מיר בּשלאסן איזט אין ראט. 
זאָגט דער מלך 
אליר שענשטי פּרינצעסין, אײערש קונטראפעקט + 
וועלכש מיר איזט וארדן פּרעואנטירט, דו זיך (זען איך 
נאך פיל בּעשר פּרשינליך {פּערוענלעךן היר- איר זײט 
ווארדן אויז ער ווילט מיט מיר גליך צוֹ הערשן אין דער 
װעלט - אונ' װײל איר דיא גנאד טוט האן, זא װיל איך 
אייך ער היבּן אין מיין קיניגליכן טראן, 
זאנט דיא מ ל כּ ה 
אַ אליר הערשט הױבּט דער גנצי ערדן! איך בין 
ניכט װערט דז מיך איר מ"ט זאל צום װײבּ בּגערן. דען 
דיא פאר פארן * איזט גװעון פון האהן געשלעכט אוני האט 
דאך איר מ"ט ניכט קאנן בּדינן רכט |-= רעכטן - נון, ויא 
וואלט דען איך בּשטין אדר ויא וואלט עז מיר ערגין ! דוום 
וואלט איך אונטר טעניג בּיטן, דן דיזש זעלטי בּלייבּן פר 
מיטן, 
זאגט דער מ ל'ך 
שטיט אויף, אליר שענשטי פּרינצעסן, איר האבּט דיא 


. שענשטי ציר: פר אנדרי אלין גפלט איר מיר! איר האבּט 


דיא רעכטי גנאד, ווייל איר פר אנדרי אלין דען פאר צוק 
האט. דארום זאג איך נאך מאלן: שטיט אויף, אליד שענןשןטי 
בּרױיט; אויך איז גראסי ער מיט ליבּ פר טרויט. 
זאגט דיא מ לכה 
נון טוא איך גאט דען העכשטין דנקן, דער זאלכש 
הוט געבּן איר מ"ס אין זיינם גידנקן, אונ' װויל אונטר 


3 מסתּמא: ערװײון. 4 בּילד, ‏ 5 4:ז01120? -= די פאָרגײע* 
רין, ושתּי, 
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טעניגש {!| בּיטן, דוין !| איר מ"ט זאלן מיר גנעדיג זיין, 
וויילן דער העכשטי קינג איז דער בּרייטיגט מיין אונט איך 
די אונטר טעניגשטי בּרויט בּין אלוא נײיג איך מיך נאך 
איין מאל אונ' פר בּלייבּ איין דינרן: 

זעצט זיך דיא מלכּה נעבּן דען מלף 


וָהמן און מרדכין 
זאגט ה מן 
לויפר! היר הושטו די גנעדיגי פּאטענט אירי מ"ט 
זיין אייגני הנט צו פּובּליצירן דורך דז גנצי לנד, דו יעדר 
מן זאל זיך קיגן מיר בּוקן; אונ' װעלכר דר זיך ניכט 
ווערטן בּוֹקן, זאל גשטראפט װערדן, װײל ער אירא מ"ט 
זיין גבּאט האט טאן פר רוקף 
פּובּליצירט ויפ עה 
האך ליפּליכע מיניסטר, פירשטן, גראפן, פר נעמט 
מיך אל צו גלייך, אונ' אלש וואז זיך בּפינדט אין אונזרן 
רייך! אלהיר האבּן זיא צו ער זעהן דיא גנעדיגי פּאטענט 
כּון איר מ"ט זיין הנט צו פּובּליצירן דורך דן גנצי לנד, 
דו זיך פר פּרינץ המן זאל בּוקן יעדר מאן אונ' אים אלי 
ער אן טאן; אוני ער זיך ניכט ווערט קיגן אים נייגן אונ' 
בּוקן, זאל אבּ גשטראפט וװערדן, ווייל ער אירי מ"? זין 
גבּאט האט טאן פר רוקן! 
זאגט ה מן' 
אירי |!| הערן, בּוקט אייך ! 
קומט ער צוֹ מרדכי אונ' שפּריכט 
מרדכי, בּוק דיך! 
ענטפרט מ רדכי וואז צר ענטפױט 
זאגט ה מן 


מרדכי, דוא יודשר הונט! פר שליס דיין בּליץ גאןרן= 
שטיג מונד! דא שװער איך דיר איין אייר: דין בּעשטי 
ריד זולן דיר װערן לייד. דען אוא בּלד אלו איך אבּ שײד 
הינן, בּייא איר מ"ט װיל איך דיא אוידיענץ גװינען; אוני 
ווען איך גלייך מיין האבּ אונ' גוט זאלט געכּן, זא װויל איף 
אבּ קויפן דיינש {!| לעבּן; אונ' ניכט דיינש לעבּן אלין, 
זאנדרין די גנצי בּעשטי גמיין 1, 

ענטפרט מ רד פי וואז ער ענטפרט 


פון די לעצטע פּאָר זאַצן אין די רעמאַרקעס פון 
דעם לעצטן פראַגמענט, זעט מען אַרױס דעם סימן?מובהק 
פון די װאַקטאַי: מרדכיט ראָלע איז דאָ ניט 
געגעבּן בּכֹּתב. דאָס איז ניט בּלױן בּיי די צװײ 
רעפּליקעס, נאָר כּ סדר געפינען מיר: שזאגט מררכי 
זײני זכין"; חזאגט מרדכי זין אנטװרט"; זזאגט מרדכי 
- תּפילות" אאַז"װו. עס איז דערפון קלאָר, אַז מרדכיס ראָלע 


1{ אן דֶעם כּ"י שטײט פאַרשטענדלעכער: 
כּעשטי העכבּרער |!| גמיין", 


,זונדרן דיא גנצי 


8, וויינרייף -- צוֹ דער געשיכטע פון דער עלטערער אַחשורוֹש-שטּיל 
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איז געװען די ראָלע פון דעם אימפּראָװויזאַטאָר= 
פּיקעלהערינג ?. מרדכי אין אַלואָ די קאָמישע פיגור אין 
דער דאָזיקער טויט=ערנסטער פּיעסעי 
בּלויו איין מאָל בּאַקומט ער לשון בּכּתב: בּשעת /די 
קאָמיסאַריע" פאַרהערן אים וועגן דעם ענין בּגתןףתרש. און 
תּיכֹּף פאַלט איין דאָס אָנגעגלאָזענע קאָרטנשטיבּל פון דעם 
פּאַפּירענעם זהויכטייטש". אָקאָרשט האָט מען נאָך גערעדט: 
זדער קיניג סאלאמן", חדען גראשן טעמפּיל צו הירוואלעם"י 
חדיא איזראליטין", זאויז דען אנדרן בּוך מאזוש", חדער 
ראבּינער מאָזעס"; מיטאַמאָל דערהערן מיר פון מרדכין אַ 
געשמאַק יידיש: עם?הארצים, מחותּן, אמת, קשיא, מלכֹּה, 
מחותּנים, בּר-מצווה?מאָל, שבעים?מאַל אאַז"װ. אַ ייד האָט 
שוין געמוזט רעדן ײידיש, לשם רעאַליום, אַפילו אין דער 
דאָזיקער פּיעסע אויף שטאָ; צן. 
אין דער צווייטער און דריטער אויפלאַגע (איך ציטיר 
לויט דער דריטער) לייענט זיך דער פאַרֹּהער אַװי: 
|מרדכיס פאַרּהערן 
זאגין דיא קומיסאריע, דש דער יוד מרדכי זאל פארי 
טרעטן 
דא טרעטייט |;} מרדכי פאהר אונד ווירט פפראגט 
{אויספאָרשערן הערשטו יוד, װיא הײשטו1 
מרדכי. ויא מײן פאטר, 
אויספ. ויא הײסט דאן דײן פאטר} 
מ, אלש װיא איך. 
אויספ. װיא הײסט דאן דוא! 
מ'. ויא מיין פאטר. 
|אין אויספאָרשער צום צװײטןן הער קאלעגא, 
בּייא דיור ווייש װידט דיא עקסאמיני אין דער איבּיקײט 
דויארן. 
זאגט מען צו מרדכי 
אהני פעקסירונג +, ויא הײשטו! דוֹא זאלשט דיא 
ווארהייט זאגין אין נאמין איהרי מייסטעט קיניג ארטעק?: 
סטיט |!| אונזרן אליר גנעדיגשטן הערן. : 
{מרדכין אָ, אין נאמין אירה מ"ט װיל איך דען 
אמת זאגין; דער מלך איז מיין מחותּן אונ' איך הייש פּרינץ 
רי מרדכי, 
{אויספ'ן װאו הער בּישטו! 
{מ'ן פון מײינר מוטר. 
{אויספ'ן װיר פראגין דיך ניכט אויף דיינר מוטר. 
|מ'ן זוא קום איך פון מיין פאטר. 
|אויספן ויר פר לנגין דיין פאטר אויך ניכט צו. 
ווישן ; אליין אויז וואש פאר איין אורט דוא הער בּישט, 


2 אַזױ װי אין דער ,אקציאָן גלית", בּערך פון דער זעלבעה 
ציט, װערט בּפירוש אָנגעװיזן: אליזינצקי דער ראהטש הער פון גליות 
וועלכר זיך זיין נאמן שאנשירט |בּייטן אונ' זיך האנז ווארשט 
טיטילירט", 

3 קאטאָװעס, 


447 8 פויינכריטף 
1 דאז. היישן עס הארצים! איף האב יוא פאף1 
גואגט: פון מײן מוטר; דש אי יוא דש אהױט װואו איך 


הער קומן בין. 
{אויס פין 
וויר פראגין דיך, 


דו נר, דא הער קומן מיר אלי. אלײן 
אויז וועלכי שטט 2 דוא גבּארין בּישט, 

{פן איך הלט די קומיסארי זײנן גרושי נרין. איף 
האבּ יוא גואגט: פון מיין מוטר; דאז איו יוא דיא שטאט 
וואו איך גבּארין בּין, 

וְאויספין נין, װיר פראגין ניכט אויף די, אליין 
אויז וואש פר אייני ער בּויאטי שטט אין דער װעלט, אין 
וועלכי דוא גבּארין בּישט ווארדן. 

{פן א הַ{}, העט עטץ צום ערשטין אזו גפרעגט, 
העטין מיר פיל ווארט ער שפּארין קענין. אױיז װעלכי ער 
בּויאטי שטט? אוֹין ירושלים! 

{אויספן װיא אלט בישטו! 

(מ'ן אװ אלט אז טײן קלײן טינגרל אי 5 

{אויספ'ן װיא אלט איז דאן דש זעלביגין 

(מ'ן אז אלט אלש איך ביף 

(אויספ'ן װיר פראגין דיך אין נאמין איהרי מייסי 
טעט, װיא אלט דוא בּישט. 

|מ'ן װיא אלט איך בּין! דאש קאן איך ניט װישן 
דען אוו פיל אלש איך מין טאג גלערנט האב, האב איך 
דיא קשיא ניט גפונדן אין אײין ספר שטין |=- שטײןן 
װװונדרן דאש איו מיר בּוואשט: דא איך דרײצעהן יאהר 
בּין אלט גווארין האט מאן אײן בר מצוה מאל גמאכט אונ' 
דער נאך צו שבעים האט מען מיר שבעים מאל גמכט. 

|אויספן דוא נאר! מיר קענן אונש היר נאך גיכט 
רעכּטן. דוא מושט אונש קלאהר בּשײון, װיא פיל יאהר 
דוא אלט בּישט. 

|כ'ן יא, דאו װיל איך אױן טאן: הונדרט אונד 
צוועלף אונד צוואנציג יאתר. 

|אויספן װאש איז דען דײן טוהן אין קיגיגליכן 
הויף? 

וְמ'ן ואש מיין טאן |!| איו? עסין, טרינקען, שלופן--- 
דו אנדרי טאר איך ניכט זאגין, איך מון פר איין בּרשות 
אויף ענק נעמין. 

|אוֹיספן װיר פראגין ניכט אויף דיון. װויר פראגין, 
אובּ דוא איין אמבּט אודר אין אפיציא אין דיון קיניגליכן 
האף האשט, 

ןמ'ן איכא |!| בּין דען מלך זיין נאנטר מחותּן, אוני 
דיא מלכה איז מיין גשװועסטר קיגד. 

{אויספן איט אױיך ואר, דש דוא עטוואש גהערט 
האשט ואש בּגתן אונד תרש מיט אננדער גירעט האבין! 

ומין יוא מײני הערין, איך האב גהערט, 

{אויספן ואש האשטו גיהערט! 


װאָרטשפיל: א) אָרט 
3 פגל' ייד"פיל ז' 249 


{ -- פאָר, פריער. 2 =-- שטאָט. 
(פנלי ,א טטאָט אין שול'); ב) שטאָטישער ישובי 
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|מ'ן איך בּין ענקש ניט מחויב צו זאגין, 

|אויספ'ן הערשטו, יוד! מיר || פראגין דיך אין 
נאמגש |!| אונזרן גרושין קיניג, דש דוא אונש זאלשט זאגין 
וואש דו גיהערט האשט. 

|מ'ן איך האב גיהערט, ויא בּגתן זאגט צום גלעול, 
אלש ער װיל דען גיפט שטוסן אונד תרש דא מיט פר 
געבּן 4 

וָאוֹיספִין דוֹא נארישר יוד! דא הירויו קאנין מיר 
ניכט אויף דער ווארהייט קומן. 

|מ'ן ניין, ניין, איך הבּי מיך גאירט. דז גלעול האט 
גואגט צו תרש, אלו ער װיל דען גיפט שטוסן אונ' בּגתן 
דא מיט פר געבּן, 

|אויספּין דוא יוד, בּישט אבר מאהל נאריש. װיא 
קאן דאן דש גלעול רידן! 

{מן יא, שװייגט אבּיסל, איך האבּ מיך ווידר אמאל 
טועה גיגעסן. בּנתן האט גזאגט צום מלך, דש ער װיל תרש 
שטוסן אוני דען גיפט דען גלעזל איין געבּן 

|אויספין װיר קענין הירויז ניכט קומן, װער האט 
גרעט אודר ואז הט מן גרעט. 

{?| איך בּין אבּר מאהל שיכּור. דער מלך האט 
גואגט צום גיפט; מיר װעלן בּגתן שטוסן אונ' תרש דען 
גלעזל איין געבּן. 

|אויספן ויר קענין ויך היר נאך ניכט רעכטף 
פילייכט טושטו דיך אירן; 

מ'ן עש איזט וואר אוני װאר; עש איו אזו גװעוין: 
איך האב גיהערט, ויא דער גיפט זאגט צום גלעזל, דש ער 
תוש װיל צו שטוסן אונ' װיל בּגתן דען מלך אין געבּן 

ואיין אויספארשער צום צװייטןן הער קאלעגא, מיר װישן 
היינט ניכט אויז דיון צו קומן. דער מאן מוו זיך אין זייני 
רידן גאר גראב אירן; קאן דען דער גיפט רידן? 

|מ'ן אמת! איך בּין װידר ניכט אויו גישלאפן. דער 
מלך האט גזאגט צו בּגתן, דש ער װיל דען גיפט שטוסן 
אוני דש גלעזל דען תרש צו טרינקן געב. 

|אויספ'ן פילײכט טושטו דיך װידרום אירן! ואג 
רעכט דיא ווארהייט, אין נאמין איר מ"ט, ואש דוא גהערט 
האשט, 

|מ'ן איך האבּ גיהערט, ויא בּגתן האט גזאגט צו 
תרש, דש ער דען גיפט װיל אין גלעזל לאון אונ' אויף 
אײן צייט דעם קיניג צו טרינקן געבּן. 
זאגן די קומיסאריען דױן || אלי בּידי צו גלײַך פאה טרעטיי 

זאנט דער האף קאנצלר.. 


אַװ זעט אויס דער פאַרהער אין דער צוייטער און 
דריטער אױפלאַגע: מיט פּרעטענזיעס אויף װיץ, אָבּער אֶן 
ניבוליפה. אַנדערש איז אין דעם ערשטן דרוק פון 11120 
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דאָ געפינען זיך נאַך אַװוינע שטעלן, װאָס דער איבּערדרוף 
קער פון 1763 האָט אַרױסגעװאָרפן: 

ןפ'ן דיא מלכּה איז מיין שייסטר קינד," 

ײ|אויס פ'ן אויף וואז פר איין שפּראך האבּן זי גרעט? 

|מין אויף לעק דײן ארשי. 

{אויספן װאז איו דען דיו פר אײן שפּראך! 

21 גיין, איך בּין מיך תּהת 2; אויף לעק מיין ארש, 

{|אויספץ װיר װישן ניכט װאז דיוש פר שפּראכן 
זיין. 

1 |מין אויף שפּני ארש ; פּיהם ארש, פרנץ ארש; לעקטץ 
וואלכן || עטץ ואלט, עשץ האט די ברירה. דער נאן 
קענט עטץ מיר תּשובה זאגן, װעלכר בּעשר שמעקט," 

אויבּ מען הֵאָט אַװינס יאָ געקאָנט דרוקן אין 1720, 
קען מען זיך פאַרשטעלן, װאָס מרדכי פלעגט אנרעדן אין 
זייגע אימפּראָװיזאַציעס. 

ד"ר י. צינבּערג האָט 1923 אין חצוקונפט" אַרויסגע= 
זאָגט די מיינונג, אַז אײינער פון די אונטערשײדן צװיסן 
דער פאָלקסטימלעכער אחשורוש* שפּיל (למשל בּײי שודטן) 
און דער װאַקַציאָן" מוז זיין דער טאָן דאָ זעען מיר, אַז 
דאָס איז ניט אינגאַנצן ריכטיק. אמת טאַקע, צו שורטס 
פיעסע קען זיך די ערשטע װאַקטאַ" אין ניבּוליפּה ביט 
גלייכן, אָבּער עס קלעקט דאָ אױך; און די ניט:דערשר 
בּענע רעפּליקעס זיינען געװיס געװען נאָך ערגער. דער 
אונטערשייד צווישן די צוויי מינים פּיעטעס (די פראַגע פון 
מוקדם ומאוחר לאָז איך דערװײל אומבּאַרירט) איז אַלואָ 
אַ מער אַלגעמײינער: די פאָלקסשפּילן זיינען מער פּרימיטיוו 
אין זײער טעכניק, זײ זײנען אַפּנים דערהויפּט בּאַ5 
שטימט פאַר שפּילער:ליבּהאָבּער; די /צקציאָנען" זינען 
אויפגעבּויט חבּחצוצרות ושאר מיני זמר" און װערן אויפגע= 
פירט צום גרעסטן טייל פון פּראָפּעטיאַנעלע אַקטיאָרן. 


3 
עררעטונג דער יודען 

דער לעצטעך גלגול פון די װאַקטאַי איז געװען די 

פּיעסע זעררעטונג דער יודען דורך אֹסתּר אונד מררביי, 
אַמסטערדאַם 1780. איך ויל ניט איבּערדרוקן דאָ דעם 
אינטערעסאַנטן שער, ווייל דער לייענער װעט אים געפינען 
בּײַ שאַצקין 1 261. שאַצקי רופט אָן די עררעטונג" אַ 
פּלאַגיאַט. אָבּיעקטיוו איז דער משפּט אַ גערעכטער, נאָר 
סובּיעקטיוו איז קיין פּלאַגיאַט ניט בּאַנאַנגען געװאָרן, די 
װאַקטאַ" איזו דאָך געװען אַ פּיעסע אָן אַ בּאַלעבּאָס; דער 
פּראָגער אַרױסגעבּער פון 1763 און דער אַמסטערדאַמער פון 
4 האָבּן בּיידע איבּערגעדרוקט דאָס בּיכל אָן מורא פאַף 
אַתּביעה מצד װעמען עס איז. אָבּער די נײע צײט האָט 
אַפּנים געפאָדערט אַ נייעם טעקסט פון דער אַלטער פיעסע, 


1{ סדגרף קלינגען װי: עלאַטײַגערש?. 


2 ס'דארף קלינגען 
װי ,טוצה" (יעמאָלטיקע אױיסשפּראַך: 106, 


פּילאָלאָגישע שׂריפטן ז{ 
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װיבּאַלד דערועלבֶּער אַמסטערדאַמער אַרזיכגעבּער (שמעון 
בּר' מאיר) האָט מיט זעקס יאָר שפּעטער אָפּגעדרוקט אַ נײע 
בּאַאַרבּעטונג, זקאָריגירט" דורך יעקב בּרי יחזקאל פון 
פּויזן. דעם טעם פון איכּערמאַכן איו ניט שװוער צו טרעפן. 
אַפּילו די זאַקטאַ" איז שוין געװאָרן צו שטאַרק ײידיש אין 
דער קוֹש-װאָך פון דער אַסימילאַציע סוף 18טן י"הן האָט 
דער פּויונער יונגערמאַן זיך גענומען צו דער אַרבּעט און 
די פּיעסע ?מיט פר ענדרונג דער רעהדינס ארט אויף אײן 
גאנס נייאה מאניהר אין דער ריינע אוֹיף ריכטיגע טייטשי 
שפראכע איבּר גיועציט", 

די בּאַאַרבּעטונג אִיו ניט געגאַנגען איבּעריקס װײט; 
די אויסדרוקן זאויף אַ גאַנץ נייער מאַניר" אוֹן קאיבּערגע= 
זעצטײ זיינען אַ גוומא. יענע ערטער װאָס זיינען שוין אין 
דער זאקטאַ" אויך געווען שטאַרק הויכדייטש זייגען אַריבּעױ* 
גענומען אַהער אָן שינוים, למשל דער אױבּנגעבּראַכטער 
דיאַלאָג אחשורוש-אכתּר (נאָר דער זאַץ: זאונ' װײל איר 


דיא גנאד טוט האן / זא װיל איך אייךף ער היבּן אין מיין 


קינגליכן טראן" האָט ניט נושא*חן געווען, װײיל זהאן" האָט 
געקלונגען ײידיש; האָט דער נײער רעדקטאָר דאָס חפאַר= 
הויכטייטשט" אַװֹ": שאוני װײל זיא דיא גנאד טוֹן האבּן זא 
װיל איך איהנען |!| אויף מיין קינגליכען טראן ער העבין"). 
אין אַנדערע ערטער זיינען איבּערגעטאַכּט קלײנ: 
אסתּר זאָגט שוין ניט /צום וייבּ", נאָר חצו איין 
גימאהלין". אויך זיינען אַרײנגעטראָגן געװויסע טעכנישע 
מאָדערניזירונגען. דאָ בּאַגעגענען מיר שוין דעם אויסדרוק 
זקאהר", אקט הײסט זפּאַטרײבּ" (?ערשטי בּיטרייבּ") אויפן 
האַלענדישן שטײגער *, דער פאָרהאַנג הייסט "שירעם" 
(זהתך געהיט אבּ דער שארעם פאלט צו'); די זפּערסאהנען? 
זייגען איינגעטיילט אין חשפּיהלענדי" און חשװייגינדע". אויך 
זיינען געגעבּן עטלעכע אַנדערע אנווייזונגען, װעלכע זיינען 
אין די אַקטאַ ניטאָ: 

חדש טעאטער שפּיהלט אין דיא רעזידענט |!ן שוסא || 
אין דש {{| האף דעס קיניגס אהאסװערוס. דש שפּיהל 
פאננט אן צו מארג'נש אונד ענדיגט געגין דען אנדרן 
מיטאנ". 

אין תּוך איז אָבּער די פּיעסע די אייגענע, מיט אײן 
װיכּטיקן אױטנאַס: מרדכי איז געוואָרן אויס קאָי 
מישע פיגור. ער איז אַ לײטישער הױפּפאַן, ער װאַרפט 
זיך ניט און מאַכט ניט קײן קונצן. נאָכן פאַרהער פון 
בּגתן און תרש (מען שטעלט זײ דאָ אות-בּאוֹת די זעלבּע 
פּראַגעס, דעם ערשטן 22, דעט צװייטן 17) רופּט מען אַרײן 
מרדכין, און דער חהאף קאנסלעף" זאָגט צו אים אַװי: 

זהעריט הער (מרדכי) ! עס װירט אײיך היר מיט אין 
נאמן דען || גראהסן קינג ארטאקפעסיס אהאסװערוס אן 


קייטן, 


3 איך האָבּ געזען צװײ עקזעמפּלארן פון דער פעררעטונג": 
אין בריטישן מוזעאום (5 .ס. 1979 :2)) און אין דער ראָזענטאַליאַגאַי 
4 האָלי //066/1. 


גע 
בי 
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ביפאהלין, דש איר אונש דיא רעכטי וארהײט אן צײגן 
זאלטיט, ואש איר גיהערט האט פון בּגתן אונד טערס (!. 
דען דיוש איוט קײני קלייניג קײט, עס געהיט אום אײן 
גיואלבּטן הוֹיבּט אן - אלווא ווירדן זיא אונס דיא רײנע 


וואר הייט אפינבּאהרן : 
מרדכי 


יאַ, איהרע קינגליכע קאמיסאריען! איך האב גיהערט, 
װיא בּגתן אונד טערעס זיך מיט אנאנדר איף דיא || 
אראבּישע שפּראכע האבּן בּיראהטין, איהרע קינגליכע מ"ט 
מיט איין שארפן גיפט צו טיהטן: 

האף קאנסלר 

אבֹּר הער מרדכי, קאן ער דיזעס מיט אײן אייףג 
פרקלאהרן 2 דש ער דיועס אלליס גיהעריט האט! 

מרדכי 

יאַ, איהרע קיניגליכע קאמיסאריען! איך קאן זאלכעס 


1{ 2240, שבועה. 2 האָל' 6:412/64ט, דערקלערן, זאָגן אויף 


פֿעסט, 


מיט דיא אלליר טייארשטי עהטין * פר קלאהרן, דש איך דיועס 
אלליס האבּ גיהעריט, 
האף קאנסלר 

איהר זייט בּידאנקט. טרעטיט אנּ, הער מרדכי, 

ווען המן רייצט זיך: חמרדכי דו יודשר הונט", ענטי 
פערט אים מרדכי אױף לשויקודש: /אֲני לא פַּתַד מַמָזֶר 
גָדול. אֲיִי לא פַּחֲרי. בּעסער אַואַ לשון-קודש, אײדער 
פּראָסט ידיש! װי כאַראַקטעריסטיש דאָס איו פאַר די 
שפּראַך-בּאַגריפן פון יענער צײט! אין דער פּרט לערנט 
אונז די אומגעלומפּערטע פּיעסע זייער אַ סך, 

נאָך עפּעס זעען מיר אָבּער אַרױס פון דער זעררעטי 
טונג": די דייטשע שפּראַך-קענטעניש בּיי ידן איז נאָך 
יעמאָלט געװען אַ גענוג דערונטערדיקע. דאָס װאָס דאָס 
שערבּלאַט רעדט װעגן דער אויפריכטיקער" דײיטשער 
שפּראַך פּאָדערט אַרױס אַ װאָרטשפּיל, אַז מען האָט טאַקע 
אויפריכטיק געװאָלט אַװעקגײן פון ײדיש,- אָבּער צו 
ריכטיק דײטש איז נאָך געװען גענוג װרײט. 


3 שבועות, 


אַ בל מאַטעריאַל צו דער װאָרטבּילדונג אין יידיש ' 


פון ולמן רייוען (ווילנש) 


די וואָרטבּילרונג איז דער טל פון דער מאָר= 
פאַלאָגיע, װאָס פאַרנעמט זיך מיט דעם ענין אַנטשטײאונג 
און בּילדוֹנג פון די װערטער און װאַרטפאָומען. צו דער 
װאָרטבּילדוגג געהערן אָבּער ניט דיייעגיקע פאַרענדערוגגען, 
װאָס די װערטער מאַכן דורך בּיי דער בּייגונג; די װאָרט= 
פאַרענדערונגען דורך בּייגונג (דעקלינאַציע און קאָניוגאַציע) 
געהערן צו דער פלעקסיע, די אנשטײאונג און בּילדונג 
פון װערטער צו דער עטימאָלאָגיע 3 

בּיי אַלע פּראַצעסן פון דער װאָרטבּילדונג פאַרענדערט 
זיך די קלאַנגלעכע פּאָרם פון דעם װאָרט. װען מיר נע= 
מען אין יידיש אַזעלכע װערטער, װי דערמאָנען אן 
דערמאַנען, קוועלע אן קוואַל, בּרונע און 
בּרונען אָדער בּרונעם, עמעץ, עמעצער אָדער 
אימעצער, האַבּן מיר דאָ צו טון מיט ערשיינונגען פון 
װאָרטבּילדונג, אַבּער בּלויז מיט אַזעלכע, װאָס ענדערן נאָר 
דעם גוף פון דעם װאָרט, ניט אָבּער זיין תּוך, זיין בּאַגריף, 
זיין בּאַטײט. מיר װעלן איצט בּאַטראַכטן נאָר דעם מין 
װאַרטבּילדונג, בּיי װעלכער ניט נאָר דער גוף פון װאָרט, 
די קלאַנגלעכע פּאָרם זיינע ענדערט זיך, נײערט אויך דער 
בּצַּגריף, דער בּאַטײט 3. 

די װאַרטבּילדונג קען זיין: 

א) אַן אינעווייניקסטע, װען די געבּילדעטע 
ווערטער װערן אָפּגעצװײגט פון די שטאַמען דורך ענדערן 
זײערע קלאַנגען. די דאָױיקע ענדערונג בּאַשטײט צום 
אָפּטסטן אין איבּערבּײט פון שורשײװאָקאַל, און טײילמאָל 
װערט זי נאָך בּאַגלײט דורך דעם איבּערגאַנג פון די קאָנ 
סאָנאַנטן אין האָמאָגענע קלאַנגען לױט די כּללים פון דער 
פאָנעסיק (זע מיין אגראמאַטיק פון דער יידישער שפּראַך", 


1 געשריבּן אין יאָר 1917, דערפאַר ניט אין אכט גענומען די 
נײע װערױק איבּער יידישער גרנמאטיק װי פון מתתיהו מיזעס, א. זמ. 
רעצקי. 
2 הגם אין עלעמענטארן געבּרויך איז אָנגענומען צו פאַרשטײַן 
אונטער עטימאַלאָגיע ביט נאָר װאַרטאנטשטײאונג, נאָר בּכלל מאָרפטָלאָניע. 
3 די שכּרצך פארטראָגט ניט קיין צװײ קלאנגלעך פארשײדענע 
: פאָרמען מיט אין און דער זעלבּער בּאַדײטונג, און מיט דער צײַט 
װערט די פארשײדנקײט פון דער פאָרם א מיטל פאר ניואנסירן דעס 
בּאגריף; אַזוי, למשל, װערט די דײטשמערישע פאָרס קוועלע פאַר 
קװאל געבּרויכט אין ײַדיש נאָר אין איבּערגעטראַגענעם זין (א קװעלע 
פצֵר..), דאָס איז אָבּער ניט שייך צו דער פאַרשײוגקײט דער דיא" 
לעקטישער, 


1טײל), למשל, זאַץ (פון זיבן), לײַבּ (פון לעבּן), שלאַק 
(פון שלאָגן), 

די אינעװײניקסטע װאַרטבּילדונג איז געוען בּאַזוני 
דערס אינטענטיוו פאַרצייטנס; אין מאָדערנעם ײדיש, אַװי 
װי אויך אין הײנטיקן דײטש, איז זי אינגאַנצן אינגע: 
שרומפּן, און װערטער לאָזן זיך בּילדן נאָר דורך צונויפועי 
צונג (אייגנטלעכער אָדער מיט פּרעכיקסן און סופיקטן), 
אַזעלכע בּילדונגען, װי, למשל, בּוכטע (פון בּייגן), פּראָסט 
(פוֹן פרירן), שלאַכט (פון שלאָגן), טראַכט (פון טראָגן; 
אין דייטש-אַ מלבּוש, װאָס מען טראָגט; אין ידיש--דער 
מוטערלייבּ, וואו דאָס קינד װוערט אױסגעטראָגן; אין בּיידע 
שפּראַכן אַלואָ -- פון לשון טראָגן), זענען שוין איצט ניט 
מענלעך בּדרך-כּלל, סיידן אַמאָל עליפי אַנאַלאָגיע (פאַר" 
קערט אין דער העבּרעאישער שפּראַך איז די איגעװײניקסטע 
װאָרטבּילדונג עדהיום די הערשנדיקע). 

3) די אויסערלעכע װאָרטבילרונג בּאַשטײט אין 
צוגעבּן נייע קלאַנגצעלעמענטן--אַפיקסן--אָדער פאַרן 
װאָרטשטאַם (פרעפיקסן), אָדער נאָך דעם װאָרטשטאַם 
(פופיקסן). 

צו דער אויסערלעכער װאָרטבּילדונג דאַרף מען אויך 
צורעכעגען די צונויפזעצונג, דיה די בּילדונג פון צונויפּגעזעצטע 
װוערטער (000120512) פון טיילן, ועלכע האָבּן מער-װייבי? 
קער אויפגעהיט זייער זעלבּשטענדיקע בּאַדייטונג, 

אין גרונד גענומען איו אויך די װאָרטבּילדונג דורך 
פּרעפיקסן אָדער סופיקסן אַ צונויפזעצונג, ווייל לכתּחילה 
האָבּן די סופּיקסן געהאַט אַ זעלבּשטענדיקע בּאַדײיטונג (אַלס 
בּיישפּיל קען דינען דער סופיקס -הייט, װאָס ווערט עדהיום 
געברויכט אין פּוילישן ריש אַלס זעלבּשטענדיק װאָרט 
מיט דעם טייטש װשטײגער"). 

װי אַװי עס קומט פאָר דער איבּערגאַנג פון װערטער 
אין סופיקטן קאָן מע! זען כון אַזאַ בּיישפּיל: לאָמיר נע= 
נעמען דעם סופיקס -וואַ רג, װאָס דינט צו בּילדן אַזעלכע 
ווערטער, וי עסנװאַרג, גרינװאַרג, אײזנװאַרג וכּדומהּ. די 
דאָזיקע ענדוֹנג איז ניטאָ אין דער דייטשער שפּראַך, פון 
וועלכער יידיש האָט אַנטװיקלט זיינע פאָרמען. דערפאַר אין 
אין דייטש דאָ דאָס װאָרט ווע רק, װאָס האָט דורכּגעמאַכט 
אין יידיש די מאָרפאָלאָגישע ענדערונג אין וואַרג און 
פילט זיך שוין ניט אין יידיש װי אַ זעלבּשטענדיק, בא 
זונדער װאָרט. עס איז געװאָין אַ פּשוטע ענדונג. און 
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קוים האָט דאָס װאָרט פּאַרלוירן זיין בּאַטײט, האָט עס װי 
אַ סופיקס פון הױפּ:װערטער אָנגעהױבּן געבּרויכט צו װע"ן 
אויך דאָרט, װאו זיין געבּרויך װאָלט לכתּחילה זיין אינגאַנצן 
אױיסגעשלאָסן. 

פאַר דער שפּרצך האָט די װאָרטבּילדונג די גרעסטע 
בּאַדײטונג. גענוג צו זאָגן, אַז שרשים פאַרמאָגט אַ קולטור= 
שפּראַך עטלעכע הונדערט בּלויז, און ווערטער, אָפּגעצװײגטע 
פון זי דורך איגעװײניקסטער אָדער אױיסװײניקסטער װאָרט= 
בּילדונג, קען מען אין דער ליטעראַטור-שפּראַך אָנצײלן 
צענדלינגער טויזנטער, 

אין אַ פּעריאָד, װען די שפּראַך לעבּט איבּער אַן 
אינטענסיווע אַנטװיקלונג, װוען צוליבּ די אָדער יענע סיגות 
מוז זי אויפנעמען אין זיך אַ מאַסע נייע װערטער פאַר נייע 
בּאַגריפן, פאַר ועלכע זי האָט בּיואַהער ניט געהאַט קיין 
בּאַצײכענונג, מוז זי שאַפן װערטער פאַר די דאָזיקע ניע 
השגות װי ייט מיגלעך מיט אייגענע מיטלען, כּדי זי זאָל 
ניט פאַרבּאַרבּאַרישט װערן, 

די יידישע שפּראַך מאַנט לעצטנס דורך אַזאַ סטאַדיע 
פון איר אױסבּילדונג און אינעװײניקסטער אַנטװיקלונג, 
װערנדיק אַלץ אין אַ גרעסערער מאָס דער אינסטרומענט 
פון אונזער קולטור, אױסשפּרײטנדיק אַלץ מער די געבּיטן 
פון איר הערשאַכט, אַריינדרינגענדיק אין דער שול, ניט 
נאָר דער עלעמענטארער, נאָר אויך דער מיטעלער און העי 
כערער, אין געריכט, אין דעם אַדמיניסטראַטי?מלוכישן 
לעבּן (אין ראַטגפאַרבּאַנד), מוז זי אויפנעמען אין זיך כּסדר 
אַגאַנצע מאַסע ניע בּאַגריפן, מון כּסדר שאַפּן נײע װער= 
טער כּאַר זײי, 

און אַזױ װי די אינעװייניקסטע װאָרטבּילדונג איז אין 
דער שפּראַך אַזױ גוט װי אָפּגעשטאָרבּן, מון די שאַכּונג 


כּון גייע װערטער פאָרקומען דערהויפּט דורך אױיסװײגיקסף. 


טער װאָרטבּילדונג, בּפרט דורך סופיקסן. 

צום גליק האָט יידיש אַנטװיקלט זייער אַ רייכע סיס: 
טעם פון סופיקסן, דורך וועלכע די שפּראַך קען בּאַרײכערט 
װערן מיט אָן אַ שיעור נייע בּילדונגען. 

אָט זענען אייניקע בּיישפּילן: 

דער סופיקס -ער בּילדעט אין יידיש נעמען גיט 
נאָר פאַר טוענדיקע פּערזאָנען (װי. למשל, שרײבּער, טאָ= 
קער, לערנער, זעמשער, קרעמער אאַז"ו), נאָר איך שם* 
עצמס צום בּאַצײיכענען אַ געצייג, אַ מכשיר, אַ כּלי (למשל, 
טינטער, שפּייער, בּראָטער, בּרענער, זײַער, הענגער אאַז"ו)-- 
מיר קענען אים אָבּער אויף אויסניצן אויף צו בּילדן, 
למשל, דאָס װאָרט היי בּער פאַר דעם בּאַגריף יגנוטק, 
11601, װאָס האָט בּיו אַהער געפעלט אין ײידיש, שווענ: 
קער פאַר דעם בּאַרבּאַרישן אומגעלומפּערטן רוסיציום 
;פּאָלאָסקאַטעלניצע" (שווענקשיסעלע) אאַז"ו. 

אויף דעם אייגענעם גאַנג האָבּן מיר אַזעלכע נעאָלאָ= 
גיומען, װי כּפלער, פאַרמינערער (806ס8נעצעם), 
אויפגאַבּער (אע8ט2ג322) אאַו"ו. 
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אַנאַלאָגיש מיט אַזעלכע בּילדונגען, װי גאָלדוואַרג, 
אַלטוואַרג נייוואַרג אאַויוו לאָון זיך בּילדן די בעאָלאָפ 
גיומען; רויוואַרג (אַר רױשטאָף), פורוואַרג (פאַר* 
שײדענע מינים מכשירים צום פאָרן) אפז"ו. 

אַנאַלאָגיש מיט דעם װאָרט געפיל קענען מיר 
בּילדן אַנעאָלאָגיום גע שפּיר (אָדער אפשר ששפּירונג) 
אָנשטאָט דעם בּאַרבּאַריש קלינגענדיקן דייטשמעריזם עמפּי 
כינדונג ‏ חײים טשעמערינסקי האָט געשאַפן דאָס װאָרט 
געפריר פאַר 860, 2468 (װייל די פאָלקסטימלעכע בֹּאַי 
צייכענונג פּראָסט איז ניט גענוג קלאָר און בּאַשטימט 
צוליבּ איר איגנטלעכן בּאַטײט), 

מ'קען אָנװײזן נאָך אַ סך, אַ סך בּיישפּילן, װי אַזױ 
מיט דער הילף פון סופיקסן לאָזט זיך שאַפן אַ גאַנצע רײ 
גייע ידישע װערטער, אָפּט אַפילו מיט גרויס לעבּעדיקײט 
און אויסדריקלעכקייט, - 

אַזױ װי איבּעריקע פלעקסיעס זיינען אַ בּאַלאַסט פגר 
דער שפּראַך אַװֹי זענען סופיקסן װיכטיק פאַר איר; זײַ 
גיבּן די מיגלעכקײט צו בּאַרײכערן די שפּראַך מיט נײע 
ווערטער, מיט נייע בּאַדײטונגען אָדער ניואַנסן, און ס'איז 
אַ גוטער סימן פאַר דער לעבּענספעאיקייט פון דער יידישער 
שפּראַך, פאַר דער רייכקייט כון אירע אַנטװיקלונגסמיגלעכײ 
קײטן, װאָס בּשעת װען זי זוכט פּטור צו װערן פון דעם 
פלעקסישן בּאַלאַסט, גײענדיק אויפן װעג פון אַנאַליטישער 
שפּ-אַך:אַנטװיקלונג, האָט זי ניט נאָר אויפגעהיט דעם 
גרעסטן טייל סופיקסן פון דעם דייטשן מקור, ניט נאָר גע" 
געבּן זײ אַ סך אַ בּרייטערע און פרײערע אָנװענדונג, װי 
אין דייטש, נאָר זי האָט אויך איבּערגענומען אַ רײי סופיקסן 
פון אַנדערע שפּראַכן און אויך אַלײן אַנטװיקלט אײניקע 
אייגענע סופיקסן. 

די גרויסע פעאיקייט פון דער ײידישער שפּראַך צו 
גייע בּילדונגען דורך סופיקסן קען בּאַזונדערס אויסגעניצט 
װערן בּיים שאַפן בּייװוערטער פון שם*עצמס. די יירישע 
פאָלקסשפּראַך אין אין דעם פּרט גאָר ניט דער ערך בי 
געװדיקער אײדער דייטש, שטעלט זיך ניט אָפּ פאַר אַזעלכע 
בּילדונגען, למשל, װי געלטיקער (פון לשון געלט; 
אַגעלטיקער מענטש--װאָס האָט געלט), שטאַָטיקער 
און שטאָטישער, גאַסיקער, מויערדיקער פפאַר 
מויערפעסטער) אאַז"װ; פאַרװאָס:ושע זאָלן מיר ניט אויס? 
ניצן דעם סופיקס -יק אָדער -דיק, -יש א'אַ פאַר 
נייע בילדונגען, װי, למשל, ראַיאָניקער, שפּראַ: 
כיקעו, מלוכישער אאַזו? 

איין בּיישפּיל פון אַ סך, װי אַזױ די יידישע װאָרט? 
בּילדונג לאַזט זיך אויסניצן בּיים דיפערענצירן די פאַרשײי= 
דענע בּאַדייטונגען פון אַן אַלגעמײנעם בּאַגריף: 

פון דעם שמיעצם קלאַס בילדן מיר דורך דעם 
סופיקס -יק דעם שם:התואר קלאַסיקער, ד'ה דאָס, 
װאָס איז איינגעטיילט אין קלאַסן.-שטופן, קלאַסן--מדרגות 
(למשל, דרײיקלאַסיקע שוֹל, ערשט:קלאַסיקער שריפטשטע= 
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לער),. קען דאָס שוין ניט זיין קיין אויסדרוק פאַר דעם 
אַדיעקטיװישן בּאַגריף פון קלאַס אין דעם טייטש פון אַ 
געועלשאַפּטלעכער קאַטעגאָריע; דער סופיקס -'ש איו 
שוין אויך פאַרנומען, אַזױ צו זאָגן, מיט דער פונקציע 
צו בּילדן אַן אַדיעקטיוו פון דעם שם:עצם קלאַסיקער 
(קלאַסיש) אָבּער װען מיר זאָלן נעמען ניט דעם לשון? 
יחיד פון דעם װאָרט קלאַס, נאָר זיין לשון-רבּים, קענען 
מיר --- װידעראַמאָל דורך דעם סופיקס -יק (און װײלע 
נאָך אַ נ, איז דיק) שאַפן אַ נײע אַדיעקטיו= בּילדונג 
קלאַסנדיק אין דעם געװאונטשענעם זין (0200084א) -- 
דער קלאַסנדיקער קאַכף, דער קלאַסנדיקער כאַראַקטער 
פון דער רעװאָלוציע אאַז"ו, װאָס װעט בּאַװנדערס אונו 
צו ניץ קומען, װען מיר װעלן האָבּן צו טון מיט אַזעלכע 
פאַרבּינדוג גען, װי, לכשל, די נאַציאָנאַלע און די קלאַס. 
דיקע אינטערעסן (אָנשטאָט דער אומסימעטרישער, בּיי= 
אַהער געניצטער לאָמבּינאַציע: די נאַציאָנאַלע און קלאַסף 
אינטערעלן) אָדער, נאָך בּולטער, אין בּיישפּיל: די קלאַסני 
דיקע אוֹן נאַציאָנאַלע אינטערעסן, װאָס אױף אַן אַנדער 
אופן אויסדריקן דאָס לאָזט זיך שוין כּמעט גאָרניט (די 
קלאַסן= און נאַציאָנאַלע אינטערעסן אין אַ שלעכטע ניט= 
אַרגאַנישע פאַרבּינדונדונג; די קלאַסאינטערעסן און די 
נאַציאָנאַלע אינטערעסן איז אַן איבּעריקע טאַװטאָלאָגיע). 
פּטור װערנדיק כון די דרײגאָרנדיקע ווערטער דורך פאַר= 
בּרייטערן זי מיט אַדיעקטיװישע פאָרמען, געװינט די 
שפּראַך זײיער פיל אין בּײיגעװדיקײט, און ס'ווערט אויך 
אָפּגעהיט דער גײסט כון ידישן סינטאַקסיס, װעלכער 
פּאַרטראָגט ניט אַלעמאָל די צונויפגעזעצטע װערטער, 

דערבּיי מון מען אָבּער האַלטן די נייטיקע מאָס, ניט 
אַרײנצופאַלן אין אַזעלכע עקסטרעמען פון שפּראַכשאַפונג, 
װי, למשל, אוממיטלבּאַריק, אָדער וירקואַמיש (בּיי נח 
כּרילוצקי). די סופיקסן -בּאַר און -זאַם האָבּן טאַקע 
אויפן בּאָדן פון ידיש פאַולוירן זייער װאַרטבּילדנדיקן 
כּוח און זיינען געבּליבּן װי פאַרגליווערטע שפּראַכרודימענטן 
אין געציילטע װערטער (װי דאַנקבּאַר, גאַנגבּאַר, לאַנגואַם, 
איינזאַם, אויפמערקזאַםס, געהאַרזאַם), װעלכע לאָון זיך ביט 
פּאַרגרעסערן. אָבּער צוגעבּנדיק צו זײ די סופיקסן -יק 
אָדער -יש, שאָפן מיר נאָך ניט קײן גוטע שפּראַך= 
מטבּעוֹת. 8'דאַוף געפינען אַנדערע מיטלען, וי אַזױ צו 
פאַרבּייטן די בּילדונגען מיט -בּאַר און -זאַם (אין אַ סך 
פאַלן איז דאָס מיגלעך דורך אַנדערע סופּיקסן, װי, למשל, 
טיילעוודיק אָנשטאָט טײלבּאַר, ווירקעוודיק אָנ= 
שטאָט װ קזאַם, דערגוייכלעך אָנשטאָט דערגרײכ: 
בּאַר אאַז"ו). . 


אויכװייניקסטע װאָרטבּילדונג כון הױיפּטװערטער 
א) דורך פּרעפיקסן 


פּרעפיקסן אויף צו בּילדן הױיפּטװערטער אין ייריש 
איז דאָ זײער װײניק,. אי דאָס אין זײער בּילדונגס:כוח 
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זייער בּאַגרענעצט אַזױ, אַז מ'קען כּמעט ניט ריידן װעגן 
זי װי וועגן אַ מיטל פון יידישער װאָרטבּילדונג, 


אוֹר, װאָס בּאַטײט בּיי דייטשע ווערטער דעם אָנ" 
הײיבּ, דעם קדמון, דעם ערשטן צושטאַנד, האָט זיך אין 
דער יידישער פאָלקשפּראַך אויפגעהיט נאָר אין די װערטער 
אוראײניקל און אורעלטערן (מיט פאַױטאָפּלונג: 
אוראוראייניקל, אוראורעלטערן). אַלס בילדנדיקער פּרע= 
פיקס אין יידיש פילט ער זיך ניט, און די אַלע װערטער 
מיטן צושטעל אור =זענען אַרײנגעבּראַכט אין דער 
נייער צייט פון דייטש, למשל: אורואך (אָדער אורזאַכע)-- 
סיבּה; אורטייל-- פּסק, פּסק:דין, משפּט, מיינונג; אורלויבּ-- 
אין ליטװישן פאָלקסייִדיש אָטפּוסק (אָבּער אין פּולישן 
דיאַלעקט אורלויבּ, װײוט אויס איז צאַמענהאַנג מיט 
קסוזט פון דער פּוילישער שפּראַך, װאָס איז אויך גענומען 
כון דייטש). : 

פונדעסטוועגן קען דער יידישער לעקסיקאָן שווערלעך 
אויסקומען אָן אַזעלכע בּילדונגען, װי אורוואַלד, אור: 
וועלט, אורעלעמענט. 

מיס= איז אַבּסאָלוט פרעמד דער יידישער שפּראַך 1, 
וועלכע האָט ניט קיין איין אַלטגעזעטענע בּילדוגג מיט דעם 
דאָזיקן פּרעפיקס, און אַלע װערטער, מיט מיס -װערן אין 
יידיש געשפּירט װי דייטשמעריזמען, וועלכע מוזן פאַרבּיטן 
װערן מיט עכטערצ ידישע אויסדרוקן, למשל: מיספאַר? 
שטענרעניש -- טעות, פאַרזען, אָדער -- אױיבּ שוין בּוכ? 
שטעבלעך איבּערועצן -- איו אומפאַרשטענדעניש 
(די פּוריסטן דערגייען בּיז אומפאַרשטײעניש; דאַן װאָלט 
מען דאָך אָבּער אָנשטאָט פּאַרשטענדעניש געדאַרפט גע= 
בּרויכן פאַרשטײעניש אאַז"ו), פּונקט װי מיסערנטע אִיז 
אומגערעטעניש, מיסנרען (אַפּילו בּיי זשיטלאָװסקין 
טרעפן מיר דעם דאָיקן בּאַרבּאַריום!) --- אומצוטרױי 
אאַז"ו. 

אַרֹצ-, אַרצֵי- (תּלמודיש ארכי, למשל, ארכילסטיס, 
פוּן גריכיש 2001, פגל' אויך אין רוסיש אַרכײַעפּיסקאָפּ 


-א"אַ) בּילדעט אין יידיש געציילטע װערטער צום פאַרי 


שטאַרקן די בּאַדײיטונג, װאָס שטעקט אין די שטאַמװערטער, 
װי אַרצייונגאַטש, אַרצי-מחוצף, אַרץ:עזות- 
פּנים. אין ײדיש, װײוט אס דורך דער פאַרמיטלונג 
פון דער פּוילישער שפּראַך, איז דער פרעפיקס אויך אַרל= 
בּער אין זיין ייַנגערער פאָרם ערצ-, װֹי ערץ.יונגאַטש, 
ערץ-פּאַסטעך בּײי מענדעלע מוכר=ספרים; בי אים 
טרעפן מיר אַגב אויך די בּילדונג אַרץ*פּיאַסקע עזות- 
כּנימער) 

דערצו געהערן אויך די בּאַצײכענונגען פון די גייסט= 
לעכע אַרציבּישאָף (ערצבּישאָף) א'אַנד, 


1 כאָטש עס איז דאָ א פברא, או עס זאָל שטאמען דוקא פון 
יידיש (פון לשון מיאוס), 


429 


אומ= איזידער פּרעפיקס פון פאַרנייגונג, פון שלילה, 
נאָענט צו אָן (פ9גל, 9"ב, אוממאַכט און אָנמאַכט, אומגע 
װאַשן און אָן געװאַשן) גיט צו דעם װאָרט, צו וועלכן ער 
ווערט צוגעזעצט, אַ פאַרקערטע בּאַדײיטונג, למשל, גליק-- 
אומגליק, חן--אומחן, כּבוד--אומכּבוד, מענטש-אוממענטש, 
פריינד--אומפריינד, רעכט-אומרעכט. 

דער אַנטשפּרעכנדיקער דייטשער פּרעפיקס -װט קאָן 
אין יידיש ניט דערלאָזט װערן אַכּילו אין נײיע װערטער, 
ווייל דער יידישער שפּראַכגעבּרױך האָט אים פאַרװאַנדלט 
אין אומ-. אַזעלכע פאָרמען אַלואָ, װי אונזין, אונגנאָר, 
זיינען פּונקט אַזױנע דייטשמעריומען, װי, למשל, אונגליק, 
אונחן, אונגערעטעניש 1. 

דער לאַטײנישער אידענטישער סופיקס איני קאן 
אין די געהעריקע פרעמדװערכער אין ידיש אָננעמען די 


פאַרם או מ, אויבּ אין יידיש ווערט בּאַנוצט דאָס װאָרט אויך 


אָן דעם פּרעפיקס כּון שלילה, למשל: אומדירעקט (אָנשטאָט 
אינדירעקט), אומדיסציפּלינירט (אָנשטאָט אינדיסציפּלינירט), 
אומקאַנסעקװענט (אָנשטאָט אינקאָנסעקװענט), אומקאָרעקט 
(אָנשטאָט אינקאָרעקט), אומטאַליד (אָנשטאָט אינסאָליר) 
אאַז"וו, דען אין ידיש װערן אויך געבּרויכט די װערטער 
אָן דעם פּרעפיקס: דירעקט, דיסציפּלינירט, קאָנסעקװענט, 
קאָרעקט, סאָליד אאַז"וו. אָבּער אינדיפערענט, ווייל סיפעלט 
דאָס װאָרט דיפערענט. 


דער פּרעפיקס בְשָׂ-, װאָס קלינגט אין יידיש גי און 
ווערט אַכּילו אַװױי אויסגעלײיגט אין דער אַלטער ליטעראַ: 
טור און כון פאָלק, בּילדעט שם=עצמס פון צײיטװערטער: 
געבּיי, געבּירט, געדראַנג, געראַנגל, געװיקס, געװעט, גע= 
מעל, געניי, געפיל, געפּילדער, געשפּעט, געשפּיר, געלאַף, 
געדריי, געפדיר אאַזײו, 

טייל בּילדונגען אויף גיע- בּאַקומען צום סוף א ס, 
למשל, געבּעקס אָנּער אַ געבּעק בּרױט), געוויגס, 
געפינס, גע שפּיגס, געצאָלטס, געשריפטסן; 
טײל דעם סופיקס -עכץ: גע שװילעכץ, געפילעכץ, 
געהינטעכץ; נעאָלאָגיום: געבּליעכץן. 

אין פאַרבּינדונג מיט גע- בּאַקומען די שם:עצמס 
אויף -יי א פאַרשטאַרקטע, אינטענס װירטע בּאַדײיטונג, 
למשל: געקריגעריי, געפּלוידעריי, גענאַרערי, 
געקויצעריי געקרעכצעריי, געבּייועריי, גע= 
רופעריי אאַז"ר. 

פון הויפּטװערטער זיינען מיט ג ע- געבּילדעט פּאָלגן= 
דיקע שם-עצמס, װאָס דריקן דאָס רוב אויס אַ קאַלעקטיװן 
בּאַנריף: געבּערג, געדערים (דאַרם פעלט אין ײדיש), 
געבּיי, געבּליטןן, געהילץ, געזיבד, געוויס ער, 


1 סאי כּדאַי צו פאַרצײכענען דאָס װאָרט אונטעם---אומטעם 
בי יוסף הערץ, אין זײן האסתּר אָדער די בּעלאָהנטע טוגענד", בּירט 
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געזעלן, געוואַנט, געמיט, געוויטער, געֹי 
שמילץ. איאָלירט שטײט די בּילדונג געסרחה 

אַ רי בּילדונגען זיינען אַזױ צונויפגעװאַקסן מיט דעם 
פּרעפיקס גע-, אז אָן אים קאָנען זי ניט געבּרויכט װערן 
אין ײויש: געוועה, געצעלט, געצייג א"אַנה, 
(צעלט איז דייטשמעריש, צייג נאָר אין צוזאַמענזעצונגען, 
װי ווייסצייג) 

אין טייל װערטער איו דער ע פון גע- אַריסגע* 
פאַלן, למשל, גוואַלד (געװאַלד) גרעט, גראַם 
(06:6/0), גרייז (פגל' מיט 2008), געט עניש (גפי 
רעטעניש) א"אַנד, 


3) דורך פופיקסן 


די וויכטיקסטע יידישע סופיקסן זיינען: דער סופיקס 
-ער. בּילדעט נעמען פון טוענדיקע פּערזאָנען (גחומוסם 
35 דערהױפּט פון צייטווערטער, למשל; שנײ= 
דער, שניצער, רייטער, טאָקער, לערנער, זעצער, טרעגער, 
דרשער, קענער, מאַכער, טומלער אאז"וו, אָבּער אויך פון 
הױפּטװערטער, למשל: פליישער, פישער, זעלצער (הענדײ 
לער פוֹן זאַלץ), רימער, מעלער, זעמשער, רויכ. 
וואַרגעה שוכוואַרגער, קוילער (קוילנהענדלער), 
קרעמער, פ על ער אטַזיו. 

דער דאָױקער סופיקס -ער קען אָבּער אויך גע" 
נוג בּרייט אויסגעניצט װערן אַלס סופֿיקס איף צו בּילדן 
הויפּטװערטער, װאָס בּאַצײכענען אַ כּלי, אַ מכשיר, אַ גע* 
צייג, אַנאַלאָגיש מיט די שוין אין דער שפּראַך עקסיסטירג= 
דיקע װאָרטבּילדונגען, למשל: טינטער, שפּײער (שפּײ= 
קעסטל, אין דער וואולגאַרער רעװאָלוציאָנערער שפּראַך -- 
אויך אַ רעװאָלװער), בּרענער, בּראָטער 8 כּלי צום 


גראָטן), זײַער (אַ מכשיר צום זײַען), אויסבּינדער 
(אַ מין קראַװאַט), לייכטעה, האַלטער, פאַררף= 
קעה, גראַגער, הָמנקלאַפּער (פגלי מיט דעם 


400005 מסוזסח שוֹלקלאַפּער), הענגער, עקבּער אן 
על:פּי אַנאַלאָגיע-- דער נעאַלאָגיום הייבּער אאַ"ה. 

-ונג, בילדעט פון פּעלים סובּסטאַנטיוישע נעמעה 
וועלכע דריקן צויס דעם בּאַגריף פון דער טואונג אָדער איר 
רעװלטאט (דאָט רוב -- אַבּסטראַקטן, טײלמאָל אָבּער אויך 
קאַנקרעטן), למשל, האָפּענונג, מיינונג, אויפהע* 
רונג, גרינדונג, אַכטונג קנעלונג, בּענטשונג, זיצונג, איבּער- 
זעצונג, צייטונג, פעסטונג. 

אין אייניקע װערטער בּאַרירט זיך דער סופיקס -ונג 
מיט די סופיקסן -יש אוֹן -עכץ, למשל, אָנלער- 
נונג און אָנלערעניש, לייוונג און לייועכץ 
(זע וייטער) ג. 


2 באזנדערס אָפט זײַנען די בילדונגען אויף -ונג אין 
אַלטײַדיש, דערהויפּט אין דער שפּראַך פֿון די תּורה-איבּערזעצונגען, װאן 


10 ו ריי'וען -- אַ בֿיסל מאַטעריאַל צו דער וואָרטבּילדונג אין 


אָפּטמאָל קענען די גילדונגען אויף -ונג פאַרבּיטן 
װערן דורך דעם סובּסטאַנטיװושן שטאַם פון דעם אייגענעם 
צײטװאָרט, למשל, אויפרוף, אויסלייג, איבעף. 
זעץ אָפּטייל (אָנשטאָט אויפרופונג, אויסלייגונג, איבּע= 
זעצונג, אָפּטײלונג) אאַז"װ; בּאַװונדערס איז דױָּס איצט דער 
שטייגער אין ראַטנפאַרבּאַנדישן יידיש, בּהסכּם מיט דער אֵל= 
געמיינער טענדענץ פון קירצונג. 


-שצפט װערט צוגעזעצט דערהױיפּט צוֹ שםעצמס, 
בּאַזונדערס צוֹ נלמען פון פּערזאַנען, זעלטענער צו בּייװוער= 
טער און כּעלים, און בּאַטײט די פאַרהעלטעניש, דעם שטאַנד 
אָדער די התמנות פון אַ פּערזאָן אָדער אַ קיבּוץ פון אין 
שטאנד אָדער פּראָפּעטיע, למשל, פריינדשאַפּט, הבר 
שאַסט, בּרודערשאַפט, האַנדלשאַפּט, קונדשאַפּט, 
מײדלשאַפט, בּחורשאַפט, פּרנפ:חודשאַפט, גוט/= 
יידעשאַפּט (ליניעצקי), גבירעשאַפט, נגידעש:פט, מחותּנע= 
שאַפּט, קרובעשאַפט אאַזײװו, אויך צלגעמיינע בּצַגריפן, װי 
הערשאַפט, קלוגשאַפט, ליבּשאַפט, קאַרגשאַפט, 
קענטשאַפּט אאַז"וו, צונויפפאַלנדיק מיט דער בּאַדײיטונג פון 
סופיקס - קייט (-הײט), למשל, קלוגשאַפּט (קלוגהײט), 
גרייטשאַפט (גרייטקייט), בּריהשאַפט (בּריהשקייט), געוייג= 
שאַפּט (געווייגהייט), װוירטשאַפט (בּאַלעבּאַטישקײט) אאַז"ו, 
װאָס גיט אַ מיגלעכקײט צו ניאַנסירן, למשל, ענגקייט 
פון געדאַנק (בּיי זשיטלאָווסקי---אָנשטאָט דער צו קאָנקױע= 
טער בּאַדײטונג פון דעם געװיינלעכן װאָרט ענגשאַפט) 
עס קען אויך זיין אַ בּאַרירונג מיטן סופיקס -גיש, למשל, 
ענגעניש. 


-קייט בילדעט פון בּייווערטער סובּסטאַנטיוירטע 
אַכּסטראַקטע בּאַגריפן פון אייגנשאַפטן: בּייזקייט, שײנקײט, 
גרינגקייט (אָבּער קלוגשאַפט--צוליבּ װאוילקלאַנג), קלייב= 
קייט, גרויסקייט אאַז"ו, װעלכע גײען טײלמאָל איבּער 
אויך אין אַ קאָנקרעטער בּאַדײטונג; קלײניקייט, רײניקײט, 
נאַרישקײט אאַז"וו. אַן איזאָלירטע בּילדונג איו עזות קייט 
(פון אַ הױפּטװאָרט!), 

טײל פרעמדװערטער, װאָס בּילדן דעם סובּסטאַנטי: 
ווירטן בּאַגריף אויף -'טעט, אי בּעסער צו געבּרױכן אין 
יידיש אין דער פאָרם מיט -קייט: נאַאיװקײט, אָריגי= 
געלקייט, נאַרמאַלקײט, גראַנדיעזקײט, אָבּער אין קאָנקרעטער 
בּאַטײטונג בּלייבּן זי בּיים סופיקס -יטעט: נאַציאָנאַליטעט 
(לגבּי נאַציאָנאַלקײט), 


זי זיינען דאָס רוב פּינקטלעך איבּערגעגעבּן פוּן העברעאיש, למשל: די 
פארטרײבּונג פון יהודה, די שּפּראָצונג פון העלד, די יוגנע לײבּן שרײען 
צו פארצוקונג, דער ים איז גרויס און בּרײט, דאָרט איז װידמונג אַן 
א צאָל, דו זאָלסט ניט פארלאָזן די לערנונג פון דײנער מוטר (װיצני 
הויזן, משלי), זי האָט איר שחטונג געשחט (בּליץ, משלי, ט, ב), 
זולטיר מֵירְן קערונג תּוסיפו סרה -- פון א יידישן האַנטשריפטלעכן 
גלאָסאר פון 8 י"ה), איר מערט אָפּקערונ: (אין א איבּערזעצונג פון 
1שׁא י"ה), שטרויכלונג, ליינונג ַמִשְעְנֶת). 
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 -‏ -הייט, / װאָס פאַרבּייט אין דײטש דעם סופיקט 
-קייט, איו אין יידיש דאָ נאָר אין ניאַרײנגעבּראַכטע 
װערטער: פרייהייט, קינדהייט, גאַטהײט, מענטשהײט, 
פאַרגאַנגענהײט, גלײיכקײט. דעם דאָזיקן סופיקס דאַרף מען 
בּאַנוצן נאָר כּדי צו דיפערענצירן בּאַגדיפן: פרייהייט אַנט= 
קעגן פרייקייט (דאָס זיין פריי), גאַנצהײט אַנטקעגן גאַנצ= 
קייט אאַזײו. 

בּכלל אָבּער דאַרף מען אים פאַרבּייטן מיט דעם 
יידישערן סופיקס -קייט, הגם ניט שטענדיג לאָזט זיך עס 
(למשל, פאַרגאַנגענקײט איז שוין אַן איבּערטריבּענער פּוֹ? 
ריזם) 1, 


-ניש בילדעט סובּסטאַנטיװױירטע אַלגעמײגע פאֲרי 
שטעלונגען פון טואונגען און צושטאַנדן כּמעט פון אַלע פּע= 
לים, טײילמאָל מיט אַ פאַראַכטלעכן בּיינואַנס, למשל: שריײ 
בּעניש, כאַפּעניש, טרעפעניש, לױיפעניש אאַז"ו, אויך 
פון בּייװערטער, למשל: פינסטערניש, בּיטערניש, 
הוֹשכניש, וויסטעניש, טיפעניס, װייטע: 
ניש, בוייטעניש, שטילעניש בבּײ אַש), זעלטן 
אויך פון הױפּטװערטער, למשל, זאַכּעניש, נגידע= 
שאַפטעניש,-- אָפּט אױך מיט קאַנקרעטער בּאַדײיטונג, 
למשל: געפעגנגעניש, בּאַהעלטעניש, געשע- 
עניש, איבּערקערעניש, אאַז"ו, טײלמאָל בּאַרירנדיק 
זיך מיט אַנדערע סופיקסן װי פינסטערניש -- פינסטערקייט 
אאַז"ו, 

די פּעלים, װאָט האָבּן שטאַט-אױיס אַ ג, זעצן צו דעם 
סופיקס -ניש ניט צו דעם אינפיניטיו, נאָר צו דער ער= 
שטער פּערזאָן, למשל בּאַוואָרעניש, אָנלערעניש, 
בּאַגעגעניש, געזעגעניש, לייעניש אאַו"וף 


-לל בּילדעט: א) װערטער, ועלכע בּאַצײיכענען 
דּעם שטאַנד, די מלאכה, דאָס געשעפ?, די פרנסה װי אויך 
דעם אָרט פון דער אונטערנעמונג, למשל, בּעקעריי 
דרוקעריי, שניידעריי, טאָ קעריי, פישערײ, סטאָ= 
לעריי, זעלנעריי, לערעריי, כּלל:טועריי, שקלאַפערײ, סאַר= 
וועריי, בּאָנדערײי, װעשעריי, ועצעריי, גאַרּבּערײ, איינבּינײ 
דעריי,, שגאָרעריי אאַז"ו. ב) איבּערגעחורטע אַדער געַ* 
דויערנדיקע טואונגען, אָפּטמאָל מיט אַ פאַראַכטלעכן ניאַנס: 
רייסצפיי, שרייבּעריי, שיסעריי, ש עמעריי, 
זידלעריי עָפט, װי פריער דערמאַנט, פאַרשטאַרקט 
דורכן פּרעפיקס גע-: גערעדעריי אטו"וו); ג) אַלגעמײנע 
בּאַגריפן: שטותעריי, לומדעריי. 


1 אַלס סופיקס פאר הויפּטװערטער איז -הייט אלזאָ פרעמר 
דער ײדישער שפּראַך, דערפאר אָדעה דינט עס אלס זײער בּרײט אָנגע 
װענדטער סופיקס צו בילהן אומשטאַגדװערטעף (װײנענדיקערהײט); די 
לעצטע פונקציע האָט דער דאָזיקער סופיקס אין דער דײטשער שפּראך. 
און װאָלט דעח סופיקס -הייט פאר הויכּטװערטער געװען ידיס, 
װאָלט ער זיך אויך אויסגערעדט מיט א צירה אַזױי װי אין די אוּמײ 
שטאַנדװערטער (גרויסערהעיט) און ניט װי א פּתח (פריהאִיט), 


403 


דער סופיקס -יי האָט זיך אַנטװיקלט פון דעם ראָ* 
מאַנישן סופיקס 6,14-, וועלכער איז אַרײנגעדרונגען פון 
פּראַנקרייך אין דײטשלאַנד אין 2411 י"ה. דער דאַזי* 
קער סופיקס -יע איז געבּליבּן אין די אינטערנאַציאָנאַלע 
ווערטער, װי פאַנטאַזיע, פילאָסאָפיע, אַסטראָנאָמיע. 

אין די ווערטער, װאָס האָבּן בּיידע ענדונגען, איז בּעסער 
צו געבּרויכן די פאָרם מיט -יע: טיראַניע (און טי 
ראַני), מאַשינעריע (אוֹן מאַשינעריי), סיידן זי זי" 
נען דיפערענצירט אין דער בּאַדײיטונג: פּאַרטיי (אַלס 
פּאָליטישע גרופּע), אָבּער פּאַרטיע (אַ קאָן, אַ טראַנס? 
פּאָרט). 

-עכץ איז לוט דער בּאַדיטונג פון די ווערטער, 
מיט װעלכע ער פאַרבּינדט זיך, קנאַפּ-װאָס אַפּגעשײידט פון 
דעם כופיקס -ניש, מיט דער נפקא:מינה אָבּער, װאָס ער 
גיט א סך אָפטער און פיל שטאַרקער צו די בּילדונגען אַ 
פֿאַדאַככלעכן ניונס. דערהױפּט איו דער דאָזיקער סופיקס 
כּאַרשפּרײט אין פּױליש-װאָלינערישן יידיש, ואו ער פאַר. 
בּייט זײער אָפּט דעם סופינקס ניש אָדער -ונג, אָן 
שום בּייניואַנס פון פאַראַכטונג, למשל: טועכ ץ--טואונג, 
אויפפירעכ ץ--איפפרונג, לייזעכ ץ-לײזונג, אויס= 
לייגעכ ץ--אױיסלײגונג, ‏ לויפפעכץ-לויפעניש, שפּאַ: 
רע כ ץ--שפּאַרעניש אאַז"ו. 

אַ רי בּילדונגגן אויף -ע כץ האָבּן אַ קאָנקרעטע בּאַ 
דײטונג און קאָנען אויך געבּילדעט װערן פון אײניקע 
הויפּטװערטער: שפּייעכץ, קוייטעכץ, טייגעכץ, 
געפילעכץ, געהינטעכץ, געפּרעגלעכץ אאַ"י 

ג) דורן צונויפזטצונג 

אייגנטלעכע צונויפזעצונגען זענען דיײיעניקע װער= 
טער, װאָס זענען צונויפגעועצט פון צווײי (זעלטן---פון מער) 
בּאַזונדערע ווערטער, 

איטלעכס צונויפגעזעצט װאָרט בּאַשטײט פון צװײי 
טיילן: איין טייל אַנטהאַלט דעם אַלגעמײנעם גרונדבּאַגריף 
פון דער צונויפזעצונג און הייסט דערום גרונדװאָרט; דער 
אַנדערער טייל בּאַשטימט גענויער דעם גרונדבּאַגריף דורף 
אַ וועלכן עס איז סימן און הייסט דערום בּאַש טימוואָרט, 
אַװי למשל אין דער צנויפזעצונג ‏ חדר;יינגל אי 
ייִנגל דאָס גרונדװאָרט און ח ד ר דאָס בּאַשטימװאָרט. 

אין יעדער צוגויפועצונג שטייט דאָס בּאַשטימװאָרט 
פאַר דעם גרונטװאָרט, פּונקט פאַרקערט וי אין העבּרעאיש 
(דאָסגלײכן אין פראַנצויזיש); פגלי למשל, מוסר=ספר (יידישע 
צונויפזעצונג) און ספר מוסף (העבּרעאישע), אסתּר-תּענית 
און תּענית אסתר פּאָסטמאַרקע און די פראַנצויוישע צו= 
נויפזעצונג 816סק-סזטות/6). אָבּער אין העכּרעאיש איו דאָס 
אייגנטלעך ניט קיין צונויפזעצונג, נאָר אַ בּאַװנדערע סיג= 
טאַקטישע קאָנסטרוקציע פון סמיכות. 

איבּערשטעלנדיק. די טיילן אין דער צונויפזעצונג בּאַ5 
קומען מיר אַ נייע צונויפזעצונג מיט אַ גאַנץ נייעם בּאַטײט, 
וואו דאָס פריערדיקע גרונדװאָרט װערט אַ בּאַשטימװאָרט 
און פאַרקערט, למשל; קװאַלװאַסער און װאַסערקװאַל, 
כּוֹסר:ספרים און סכרים-מוסר, 


רייוען -- אַ בּיסל מאַסֿעריאַל צו דער וואָרטבילדונג אין יידיש 
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צונויפגעזעצטע װערטער קענען װידער געבּרויכט 
ווערן אַלס גרונדווערטער אָדער בּאַשטימװערטער פאַר נייע 
צונויפזעצונגען, למשל, יאָרצייט:ליכט, שטײנקוילף 
גרעבּער, ארצישואלי:ניסלעך, בּיתמדר שײייד אאַזװױ 
בּכלל אָבּער מיידט יידיש אויס אַזעלכע דרײגאָרנדיקע צו" 
נויפזעצונגען (וועלכע זיינען אין דייטש אַ גאַנץ געוויינלעכע 
ערשיינונג), 

אויך צוזאַמענועצונגען פון בּלויז צוויי טײלן זענען 
אין ידיש אַ סך זעלטענער, װי אין דייטש, און אין דעם 
פּרט זינדיקן אַפילו אונזערע גוטע שריפטשטעלער, בּפרט 
אָבּער די אַרבּעטער פון דער פּרעסע, װעלכע בּינדן אֶן 
דעם ײידישן סטיל אָפּט רין דייטשע צונויפועצונגען 1. 

אָגער פון דער אַנדערער זײיט זענען צונויפזעצונגען 
אַן צֶר אַנישער טײל פון דער יידישער װאָרטבּיל-ונג, װי 
דאָס איז צו זען למשל פון די פאַלגנדיקע בּישפּילף 
װאָס זענען גרעסטנטײלס דורכאויס פאָלקסטימלעך און 
פאַרװאָרצלט אין דער שפּראַך. 

אַלס בּאַשטימװאָרט אין דער צונויפזעצונג קענען זיין: 

א) הױיפּטווערטער: טישקעסטל, שליטװעג, בױט" 
שווייס, נויטפאַל, יאָרצײט, בּבא+מעשה, שער-בּלאַט, עפּלבּויםי 
װאָגשאָל, גאָלדשפּינער, נאָדלטעשל, צדקה:פּושקע, דירה" 
געלט, גװאַלדריס, פּיאָלװאָרצל, א -רבּײגל, אייערמצה, 
פאַנקוכן, װערטלואָגער, פּורימשפּילער, שפּילפײגעלע, עפּל= 
פאַטשיילע, מעסערשטעך, טאָגבּוך אאַז"ו, 

ב) גּייווערטער: שטומלשן, שװאַרצאַפּל, שװאַרצײ 
יאָר, אָרעמבחור, גוטבּרודערשאַפט, שליממול, הײליקאָרט, 
גלײכװאָרט, זויערמילך, זיכערנאָדל, בּרונזטאַנץ 2, כּשר- 
טאַנץ, קורצפרײיטאָג אאַז"וו. קע 

ג) צאָלווערטער: דרייפוס, דרייבּונד, פירפאַרבּאַנד, 
דרייאייניקייט, האַלבּיאינטעליגענט, פערטל=אינטעליגענט, 
צענטחלק אאַז"ו, 

ד) פּראָנאָמענס: איך-געפיל 8, ' 

ה) צייטווערטער: שעכטהיז, גאָלמעסער, שויצ= 
בּאָד, שרײבּפּענדל, שפּייקעסטל, שלאָפחדר, שטעכווערטל, 


1 פאַר דער טענדעצץ פון דער ידישעה שפּיאך ניט אַזֹי 
בּרייט אָנצוּװענדן צוזאמענזעצונגען, פאַרבּײטן זײ דוױך אנוערע קאָני 
סטרוקציעס, למשל דורך פארבּינדונגען מיט פון, איז כאַראקטעריסטיש 
צו פאַרגלײכן די מער פאָלקסטימלעך:יידישע תּנך-איבּערזעצונג פון יויזל 
ויצענהויון מיט דער איבּערזעצונג פון יקותיאל בּליץ, בּשעת װען 
וויצנהויזן שרײבּט: עדער װינט פון צפון מאַכט געװינען דעם רעגן" 
אצז"וו, שרײבּט בּליץ: ,דער צפון װינט" (אין אלט-יריש, װי אויך אין 
דער פאָלקסשפּראך, כּידוע, איז דער שטײגער צו שרײבּן די טײַלן פון 
דער צונויפזעצונג בּאַזונדער, דאָסגלײַכן אין ענגליש), 

2 ברונז קען דאָ אויך בּאטראכט װערן אלס סובּסטאנטיו, 
פּונקט װי זיכער (אין זיכערנאָדל)--אַלס צײַטװאָרט, 

2 די צײטװערטער אלס בּאַשטימונגען אין די צונויפזעצונגען 


װערן דאָס רוב אלואָ גענומען אין דער שטאמפאַרם, װעלכע פאלט דאָס. 


רוב צונויף מיט די פון צײטװאָרט אָפּגעצװײַנטע הױפּטװערטער; ס'איז 
דעריבּער ניט אלעמאָל מעגלעך פעסטצושטעלן, צי דאָס בּאשטימװאָרט 
זאָל אויפגעפאַסט װערן אלס הױפּטװאָרט אָדער אלס צײטװאָרט, װי 
למשל אין די צונויפזעצונגען: בּליצלאָמפּ (בליץ קען זײן א הויפּט' 
װאָרט), שמדשטיק אאז"ו, : 
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הענגלייכטער, ציטערשפּילקע, פּלױדערואַק, קלאָנמוטער, 
לערניינגל, לײענזאַל, שיידוועג, אָפּטרעטגעלט, עסנש'וב, 
האַקנפלייש אאַז"וו, 

) אומשטאַנדוערטער: מאַכטײסע-|מהיכאתּיתין 
מעגטש, ערגעץלאַנד, ניין-זאָגער, יאַװאָרט, ניטײיידן, ערב? 
משומדים, 

) פּאָרװערטער: איבערבּעט, בּיקול, פירהויז, פיר= 
האַנג, אָפּגאָט אאַזײוו. 

ח) אויסרוף-=ווערטער: הורט-פּאַטריאָטן, הידר" 
נאַציאָגאַליסטן, 

ט) גאַנצע ווענדונגען: לאײחרץ-געלט, קאָפיאָף 
װאַנט:קלאפּער (פּרץ), אויך-מיר-מענטשן. 

די כּללים פון צװאַמענזעצונגען זיינען גילטיק פאַר 
אַלע װערטער, קײן נפקא:מינה ניט פון װאַנען זײ שטאַ= 
מען, אַ יוצא=מן-הכּלל זיינען נאָר די צװאַמענגעזעצטע העבּט 
רעאישע װערטער, װאָס װערן בּאַנוּצט אין דער פאָרם פון 
זײיער מקור, למשל, בּעל:הבּית (הויזווירט), אַ תּענית:תּשובה 
(ײידיש : אַ תּשובה-תּענית), שכרטירחה (טירחהישכר), טעם? 
גן:עדן און גן=עדן-טעם. 

די העבּרעאיזמען, װאָס זיינען צוזאַכענגעזעצט געװאָרן 
אויפן בּאָדן פון דער ידישער שפּראַך, זינען אַלואָ גיט 
קיין אויסנאַם פון דעם כּלל, אַז דאָס גרונדװאָרט אין דער 
צוזאַכענזעצונג שטײט נאָך דעם באַשטימװאָרט, למשל, 
ישיבה:בּחור, שבּת:גוי, בּבל=סחורה, אסתּר-תּענית, גמרא: 
מלמד, חתונה*מתנות, שבּת:מלכּהפחן (אַש), כּלהיחן, מיתה? 
משונה=קאָליר אאַז"ה. 


פאַלש איז די פאָרשטעלונג, אַז צונויפזעצונגען פון 
אַהעבּרעאישן װאָרט מיט אַ ניטהעבּרעאישן זענען קעגן 
דעם גוטן שפּראַכגעפיל; אַדרבּא, אַזעלכע צואַמענזעצונגען 
האַבּן נאָך אַ בּאַװנדערע לעבּעדיקײט (למשל, אייבּער? 
המצאה, דרשהײגעשאַנק; זע אױך די בּײישפּילן פריער). 

פאַרהאַן צונויפזעצונגען, װאו דאָס בּאַשטימװאָרט איו 
שוין זעלבּשטענדיק ניט געבּרויכלעך אין דעם הײנטיקן 
יײידיש, למשל: גינגאָלד, גרימצאָרן, שטיפקינד, שלים= 
מזל, טענענבּוים, מירמלשטיין, אין די צונויפועצונגען מיט 
ווידער (קעגן, :6066), װידערקול, װידעראַנאַנד (געבּליבּן 
אָבּער אין דעם אויסדרוק קידערײװוידער). 

אין אַנדערע פאַרקערט איז זעלבּשטענדיק ניט גע= 
בּרויכלעך דער צװײטער טײל: וויזלטיר, מירמלטיר, 
דראָמלטיר (הגם די דייטשמעריסטן האָבּן געפּרוּװװט אַרײ1= 
פירן דאָס װאָרט טיר אויך זעלבּשטענדיק, אָבּער אָן הצלחה, 
ערשטנס דערפאַר, װאָס עס קלינגט אידענטיש װֹי טיף -- 
פַּתח, - צווייטנס דערפאַר, װאָס דער רבּים לאַזט זיך דאָ ניט 
בּילדן (טירן ? טירע?) אַהער געהערן שויך די װערטער 
שפּיגװועבּס, הויוראָט. 

מאָל (דאָס דייטשע והמּת) קאַן זיין אי אַ בּאַשטינ? 


| לייוען -- אַ בימל מאַטעריאַל צו רער וואַבֿטכּילרונ 


אין ייריש 406 
װאָרט א" א גרונדװאָרט (מאָלצײט, קנס-מאָל, חתןײמאָל, 
אָבּער זעלבּשטענדיק אין ייזיש ניטאָ 1 

פון די צוזאַמענזעצונגען דאַרף מען מבחין זין די 
צוזאַמען פאַרבּונדענע װערטער, ואו בּיידע טײלן זינען 
גרונדווערטער און יעדער טייל היט אויף זיין לכתּחילהדיקן 
בּאַגריף, למשל, לונג, און*לעבּער, לעקעך"און= 
בּראָנפן, פייל-אוןיבּויגן (פײלנבּויגן אי שוין 
אייגנטלעך מער צװזאַמענזעצונג; פגל' רעגנבּויגן), חתן* 
כּלה טאַטע:מאַמע, גאָפּל-מעסער. 

גאָר צו אַן אַנדער קאַטעגאָריע פֿאַרבּינדונגען, אַ מער 
סינטאקטישער, געהערן אַזעלכע וענדונגען, װי מאַ מע 
ערר למשל. 

אַזוי װי דער טראָפּ אין די צוזאַמענגעזעצטע ווערטער 
שטייט אויפן בּאַשטימװאָרט, װערט אָפט דער אומבּאַטאַנט 
געבּליבּענער װאָקאֵל פון דער צווייטער העלפט פּאַרטונקלט, 
צון די גאַנצע צװאַמענזעצונג פאַרלירט אָפט דורכדעם 
דעם בּולטן כאַראַקטער פון אַ צוזאַמענגעזעצטן װאָרט, למשל 
אומעט (או-מוט), אוירינגל (אויעררינגל), בּוימל 
(בּוימאײל), שולעף (שולהיף, אַזױ װאָלט מען עס אויך 
געדאַרפט שרײבּן), טריוואקס (טריף=װאַקס) אַרעמאַן 
(אָרעם*מאַן): 

די צוזאַמענזעצונגען אין ײדיש מיידן אס דעם 
פאַרבּינדונגס=קלאַנג ס, למשל רעדל-צירער 6זװ8/פ8266, 
צייטונגשרייבּער, זי דערלאָזן אינגאַנצן ניט די פאַרבּינ" 
דונג דורך ע, למשל, שיידוועג (ניט שײדעוועג), ווענדי 
פּובקט (שוין אפּגערעדט פוֹן אַזעלכע בּאַרבּאַריזמען, װי 
טאַגעבּוך, טאַגעבּלאַט), און ניט דורך עס, למשל, טאַגעסײ 
אַרדענונג (אָנשטאָט טאָ גאָרדענונג, סדר-היום). 

אַפּילו װערטער אויף ע לאָזן זיך שווערלעך פאַרבּיגדן 
דורך ס: מאַלינעס-סאָק; קהילות-צוואַמענפאָר. 

אינגאַנצן אָבּער צו פאַרװאַרפן די פאַרבינדונג דורך 
ס איז אַ פּוריום, װאָס האָט ניט קיין שום גרונד און איז 
געבּויט אויף אַ פאַלשן שפּראַכגעפיל, די פאַרבּינדונג דורך 
ס האָבּן מיר אַפּילו אין ריין יירישע צוזאַמענזעצונגען, װי 
קהלסמאַך היילסלייט, וועגסלייט, שיפּסקאַרײ 
טע (שיפקאַרטע),: שיפּסקאַפּיטאַן, דאָרפסיונג 
(86חט{!זסם), דעריבּער אי אַ געשמאַקלאָזער פּעדאַנטיום 
אַאַ פאָרם װי פאָלקליד וכּדומה, 

אויסצומיידן זענען צוזאמענזעצונגען, ואו איין גרונד. 
װאָרט איז פאַרבּונדן מיט צוויי בּאַשטימװערטער, װי, למשל, 
אַרבּעטער-און פּוערים:ראַטן (פגלי אויך בּיי גליקל האַמיל: 
פון יתומים מיט אלמנות געלט), 

(נאך װעגן װאַרטבּילדונג, סופיקסן, צוומענזעצונגען 
אאַז"וו אַן אַנדערש מאָל). 


1 אין מצנכע צואמענזעצונגען איז דאָס גרונדװפָרט א סינאָי 





פֿילאָלאָנישק שריפטן 1{ 


נים פון דעם װײגיקעף בּאַקאַנטן בּאַשטימװאָרט, צ"בּ שטיריאָקס, 
שטוחעמווינט, שיפערשטיין, טאָפּאָל-ביימער, פּיפּערנאָטעף 
(ז0216ז26!?), ליגדנוואָרעם, ווילדפרעט, 
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פּרץ און פרישמאַן אין זיערע פּערזענלעכע באַציאנגען 


פון נחמן מייזיל (וואַרשע) 


אייגנטלעך זענען צווישן פּרצן און פרישמאַנען נישט 
געווען קיין פּערזענלעכע בּאַציאונגען, נאָר אַ שוערע, לאַנג= 
דויערנדיקע קריג, װאָס האָט אָנגעהאַלטן גאַנצע צװאַנציק 
יאָר. אײגנטלעך איז עס נישט געװען קײן קריג צווישן 
כּרץ און פּרישמאַן, נאָר ריכטיקער--אַ פאַרבּיטערטער קאַמף 
פון פרישמאַנען ק עגן פּרצן 

ווען מען בּאַקענט זיך נעענטערױ מּיט אָט דעם גאַנצן 
אַנטיפּרץ-מאַטעריאַל, װאָס געפינט זיך אין אַזאַ שפע אין 
דוד פרישמאַנס ײידישע און העבּרעאישע שריפטן, קומט 
מען צו דער איבּערצייגונג, אַז פּרץ איז געווען בּיי פריש: 
מאַנען עפּעס אַ בּיהגאַר קראַנקער פּונקט. עס אי גישט 
קיין כּלוגתּא צוישן פאַרשײידנאַרטיקע שרײבּער, װאָס אין 
געבּוֹיט אויף ערנס:ע חילוקי:דעות, נאָר עפּעס אַן אומבּאַי 
גרינדעטער האַס, װאָס האָט אָנגעפילט פּרישמאַנס האַרץ 
אין לױף פון יאָרן און יאָרן. אין פּרצן האָט פרישמאַן 
געזען דעם שולדיקן אין אַלץ און פון אַלעמען ‏ שטעלט 
ער זיך אָפּ אויף דעם אומנאָרמאַלן צושטאַנד פון דער 
יידישער ליטעראַטור, איז דער חייב בּיי אים פּרץ; רעדט 
ער װעגן דער געפאַלנקײט פונעם ידישן טעאַטער, אין 
װוירער פּרץ; בּאַרירט ער די אָפּגעשטאַנענע יידישע געזעל= 
שאַפּטלעכקײט, איז אָבּעראַמאָל פּרץ, פּרץ איו בּיי פריש: 
מאַנען אין די אױגן געװען דער אבייאבות פון אַלדאָס 
שלעכטס אינעם ײדישן קולטורלעבּן. 

און גראָד זענען זי דאָך כּיירע. פּרץ און פרישמאַן, 
אין פיל פּרטים ענלעך געווען איינער צום צווײיסן. בּיירע 
זענען זיי געװען איכּערגעװאַקסן איבּער זײער אַמאָליקער 
ליטעראַדישער סביבה, בּײדע האָבּן יי געהאַט העכערע, 
ראַפינירטערע בּאַגריפן װעגן ליטעראַטיר און שאַפן, װי 
דער דורכשניטלעכער העכּרעאישער און יידישער שרײבּעף 
פון זייער צײט, און בּיירע האָבּן זײ ויך געריסן פון די 
יירישלעך-בּטלנישע ר' אמות אין דער בּרייטער װעלט אַריין 
און נישט געקאָנט מיטגײן און מיטשלעפּן ויך מיט אַלעמען. 
אָט די אומצופרירנקײט מיט די אָנגענומענע נוסחאות און 
מיט דער *אידיליע', װאָס האָט געהערשט דאַן אין דער 
יידישער ליטעראַטור, האָט בּאַדאַרפט פּרצן און פרישמאַנען 
פאַרבּינדן, פאַראײיניקן צוֹ בּשותּפותדיקער צואַמענאַרבּעט, 

אַבּער.. אָבּער עפּעס אַ שלים-שליממזל האָט זיך דאָ 
אַרײינגעמישט און געשאַפן אַזױ פיל בּיײזבּלוט צװישן די 
וועלכע האַבּן בּאַדאַרפט גיין צוואַמען 


מידאַרף דעריבּער גוט נאָכװכן די סיבּות פון אָט דעם 
פאַרבּיטערטן, כּסדרדיקן קאַמף. : 

עס זענען דאָ אַזױ אָפט צופאַלן פוּן אַ ספּעציעלער 
נאָענטער פריינדשאַפט צװישן מענטשן, אָבּער נישט אַלע 
מאַל איז די פיינדשאַפּט צװישן מענטשן, װאָס װאָלטן 
בּאַדאַרפּט זיין נאָענט, בּלויז אַ צופאַל. 

די בּאַזונדערע אייגנשאַפטן פון די כאַראַקטערן, פון 
דעם אַרט שאַפן פון פּרצן און פרישמאַנען האָבּן זיך דער 
נאָך גענומען אויסשיילן און אויסטיילן, יעדער אײנער פון 
זײ איו אַלץ:מער געװאַקסן, און די פאַרשײדנאַרטיקײט 
צװישן זי האָט זיך אַלץ געשטאַרקט, געמערט. פּרץ אין 
געװאָרן דער בּאַגײסטערער, פרישמאַן -- דער לײקענערן. 
פּרץ האָט פונאַנדערגעװיקלט פאָנען, פרישמאַן האָט זי אַראָפּי 
געריסן; פּרץ האָט אָרגאַניוירט, צעמענטירט, פרישמאַן -- 
צעװאָרפן, פונאַנדערגעטריבּן; פּרץ האָט כּסדר געגעבּן 
סמיכות, אָנגעטאָן קרוינען, פרישמאַן האָט מבטל געװען 
אַראָפּגעזעצט פון טראָן. איו אָט פון דאַנען געוויס געקומען 
דער מהלך, דער תּהום. 

פּרץ און פרישמאַן האָכּן בּיידע אָנגעהױבּן מיט העבּ. 
רעאיש, און זענען שפּעטער אַריבּער צו יידיש. פּרץ אָבּער 
איז אַריבּער מיט ליב און לעבּן, בּאַקומען דערנאָך גלױבּן, 
קנאות און. געװאָרן אַ יידישער כּמעט אינגאַנצן; פרישמאן 
איז בּיזן סוף פון זיין לעבּן געבּליבּן אין יידיש אַ זייטיקער,. 
אַן אורח, --- זין גשמה, זין ליבַּע אין פאַרבּליבּן אין 
העבּרעאיש, 

וי בּאַװאוסט. איז דער ערשטער אמתער אַרױסטריט 
פון פּרץ און פּרישמאַן אין ײדיש פּאָרגעקומען אין אײן 
צייט, אין איין און דעמזעלבּן זאַמלבּוך--בּיי שלום=עליכמען 
אין דער איודישער פאָלקס"בּיבּליאָטהעק" (קיעװו 1888). פּרץ 
האָט דאָרט געדרוקט זיין חפאָניש", פרישמאַן--זיין פאופיר". 
שלום:עליכם, כּידוע, איז געװען שטאַרק בּאַגײסטעױט פון 
פרישמאַנס פּאָעמע זאופיר" און פיל קעלטער אויפגענומען 
פּרצעס /מאָניש". אָט די געפילן האָט שלום?עליכם גאַנץ 
אָפן אַרױסגעזאָגט אין זיינע בּריוו צו דוד פרישמאַן, יעקב 
דינעואָן און י. ל. פּרץ 1 שלום*עליכמס מײינונג האָט דאַן 
אויך געטיילט ש. דובּנאָ, דער דעמאָלטיקער אָנגעזעענער 


1 זע מײַן אַרטיקל ,פּ-ץ און שלום:עליכם", לאנדויבּוך, זי 261-= 
9 זע אויך ש. ל. ציטראָן--,דרײ ליטע-א-רישע דורות", בי |, ז' 139, 
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קריטיקער פון שװאָסכאָד", װאָס האָט געשריגן, אַז ניל 
נידעריקער פון פרישמאַנס /אופיר" איז פּרצעס װמאָניע" 
גאַנץ מעגלען, אַז פון דאַנען הײבּן זיך אָן צו ציען די 
קנאה=שנאה-פעדעם פון פּרץפרישמאַן. 

מיר זעען גאַנץ בּאַשײמפּערלעך, װי ס'איז געווען דאַן 
בַּיים שרײבּער:עולם אַ מין װאָגשאָל: אויף אין טעלער 
פּרץ, אױיף דער אַנדערער פרישמאַן. אָט, למשל, שרײבּט 
י. דינעזאָן אין אַ בּריוו צו שלום:עליכם (1889): שדיא 
טעג האט ער (פּרץן מיר מיט אַ עקסטרען מענשען צוגע? 
שיקט זיין גראנדיעזע פּאעמא, װעלכע ער שרײבּט פאר 
איער צווייטער בּיבּליאטהעקא, לה דומיה תהלה, דאס איז 
ניט ?אופיר" און ניט די גנבת:דעת פון אוכיר, און ניט 
דער מחבּר פון אופיר". אָט דאָס מעסטן און פאַרגלײכן 
פּרצן מיט פרישמאַנען האָט מסתּמא דערווייטערט זיי איינעם 
פונעם אַנדערן און געשאַפן אַנגעצױגענע בּאַציאונגען. 

פּרץ גיט אַרױס בּקרןב אין 1891 חדי יודישע בּיבּליאָ 
טעק", דעם ערשטן און צװייטן בּאַנד. פּרץ װערט דערװוי= 
טעוט פון שלום:עליכמען, און אָט די דערװייטערונג האָט 
געוויס מיטגעבּראַכט אויך די דערווייטערונג פון פּרץ און 
פרישמאַן, װײל די פרײנדשאַפּט און דער בּונד שלום=עליכם? 
פרישמאַן איז אַלץ מער געװאַקסן 1. דערווייל פירט זיך די 
אַטאַקע פון שלום-עליכם קעגן פּרץ אין זין חקול מבשר" 
(צו דער 3:טער שיודישער פאָלקס-בּיבּליאָכהעק") און אין 
די בּריוו צו זיינע פריינד 2, פּרץ מאַכט גלײכצײטיק זיין 
אייגענעם ליטעראַרישן ועג. ער שרײבּט לידער, דערצייי 
לונגען, פאַרפאַסט פאַרשיידענע אַרטיקלען און רעדאַקטירט 
אַ רײי אויסגאַבּן, גרעסערע און קלענערע. ער מאַכט דורך 
שנעל און האַסטיק, װי ער האָט געקאָנט, דעם װעג פון 
משכּילישן ראַציאָנאַליום (אין זיין חיודישע בּיבּליאָטעק") 
בּיו צו די שטאַרקע סימפּאַטיעס מיט די סאָציאַלע מאָטיון 
אין די זיוםטובײבּלעטלעך" (1894). די זיום:טוב-בּלעטלעך" 
זענען געשריבּן אין אַ מונטערן, קאַמפלוסטיקן טאָן, מיט 
שטאַרק ראַדיקאַלע טענדענצן און מיט שאַרפע פײלן קעגן 
די לשון-קודש-שרײיבּער און חיבּת-ציון:שטימונגען. דאָס איז 
געווען דער ערשטער אָנואָג פון דער קעמפערישער יידישער 
פּובּליציסטיק און דיכטונג, אַזי װי ס'איז געװען אוממעג: 
לעך בּיי די דעמאָלטיקע פּאָליטישע בּאַדינגונגען אַרױסצו: 
געבּן אַ פּעריאָדישע אויסגאַבּע, האָט פּרץ דאַן אַרױסגעלאָזט 
אומפּעריאָדישע העפטן, זי פאַרבּונדן מיט די יידישע ימים* 
טובים און געגעבּן זי יום=טוב=נעמען (װלכּבור פּסח", 4פייל 
און בּויגען", חגרינס", חתּענית", חטרייסטי, חשופר" און אַזױ 
ווייטער). 


1 זע ,טלוםיעליכם - בּוך', ארטיקל פוֹן י. ד, בּערקאָװיטש 
ז. 162-5161. -- די בּריוו פון שלום*עליכמען און פרישמאנען פין יענעם 
פּעריאָד װאָלטן געװיס געקאַנט בּאלויכטן פיל פאַרהוילענע פּרטים, זײַ 
זענען אָבּער נאָך נישט אלע פאַרעפנטלעכט, 

2 זע מײן אַרטיקל ;כַּרץ און ש"ע" ו' 211--214. 
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די חנלעטלעך" האָבּן געהאַט גרֵוִיס ערפאָלג צי שן 
דער ראַדיקאַלער יוגנט, בּאַזונדערס אין די יידישע אַר? 
בּעטערײקרייזן, און גלײכצייטיק האָבּן זי אַרוסגערופן א 
שטאַרקע אומצופרידנקײיט צװישן דער נאַציאָנאַליסטיש= 
העבּרעאיסטישער אינטעליגענץ. פון פאַרשיידענע זייטן װערן 
געטאַכט אָנגריפן אויף כּרצן און אויף די װבּלעטלעך", בּאַ= 
זונדערס איז שווער און פאַרבּיסן געװען דער אָנפצל פון 
דוד פרישמאַן, וועלכער האָט זיך בּאַהאַלטן אונטער אַ פּסעוײ 
דאָניס חאברהם גאָלדבּערג". אין 1894 זענען אַרױסגעגעבּן 
געװאָרן דורך דוד פרישמאַן, מיט דער אונטערשטיצונג פון 
דעם בּאַװאוסטן העבּרעאישן פאַרלאַג חאחיאסף" :, צויי 
בּיכלער, װאָס האָבּן אַואַ מין שער-בּלאַט 1) חאברהם גאָלד= 
בּערג -- לאָקשען, אַבּלעטעל צור אונטערהאַלטונג. 
הערוױיסגעגעבּען דורך א. י. װאַרשא תּרנ"ד, 26 שפּאַלטן, און 
2 אַפְלוֹי פון תּשעה בּאב, פערפאַסט פון אברהם 
גאָלדבּערג, הערויסגעגעבּן דורך א. יאַלאָוו, אַ שװאַרץ, שפּרינ= 
גענדיג, לעבּעדיג, בּייסענדיג בּלעטעל", װאַרשא, תּרנ"ד, 30 
שפּאַלטן. אויף דעם ערשטן בּיכל איז די צענוור-דערלויבּניש 
געגעבּן דעם 21טן יוני, ‏ אויף דעם צוייטן בּיכל -- דעם 
6טן יולי 1894 +. אָט די בּיידע בּיכלעך זענען פון אָנהײבּ 
בּיון סוף אַ פּאַמפלעט אויף פּרצן און אויף זיינע איום?טונש 
בּלעטער". שוין דער אינהאַלט פון די בּיכלעך דערציילט, 
אַז ס'איז אינגאַנצן אַ קאַריקאַטור אויפן פּרצן און זײנע 
װערק. צי זײ זענען פון אָנהײבּ בּיון סוף געשריבּן נאָר 
דורך דוד פרישמאַן, אָדער אייגיקע קלענערע זאַכן זענען 
אויך געגעבּן פון אַנדערע --- איז שווער צו זאָגן, 

דער אינהאַלט פון דער ערשטער זאַמלונג: /דאָס 
נייעסטע ליעד--פאָר געזאָגט פון אַ יונגען לומפּענפאַטשער; 
רעד צו דער װאַנד (לייט-אַרטיקעל) -- אברהם גאָלדבּערגן 
דער דאָרן (אַ זומערערציילונג) פריי בּעאַרבּײיטעט נאָך 
י ל. פּרץ -- נטע דרעה; דער חורבּן צום ערשטען סדר, 
אַ בּילד, געשװוינד נאָכדערצאָהלט אַלאַ גוידא.--שמעריל אייגש 
געמאַכטס; קריטיק (קורץ און שאַרף אַלאַ ד. פּינסקי) -- 
זלמן נחום בּאַסס, המכונה זנ"ב; ער שפּיעלט פאַרן 
טײװעל, אַ פאַנטאַױע (החאַפּענדיג נאָכדערצאהלט י ל, 
פּרץ) -- מענדיל חניאָק; טראַם, טראַם, טראַם, אַ הונגעריגע 
מעשה (בּקיצורליך ערצעהלט נאָך ד. פּינסקי) -- איציק 
ליינזוימען ; געמויזעכטס--שכנא; פעליעטאָן: אַ קאַפּיטעל 
אויס מיין קאָך-בּוך (צו מאַכען דעט מאכל, װאָס מען רופט 
איהם זפּאָרפאָלק") --- פייגעלע מגיד; אויך אויף אַ זומער= 
װאָהנונג, אַ בּילד פון א. גאָלדבּערג. --- 

װי מיר זעען זענען די אַלע נעמען פּאַראַפּראַזירט פון 


3 אגב, די מאַטריצן פון די פּאַמפלעטן געפינען זיך עד+היום 
אין װאַעשעװער ,אחיאָסף"יפארלאג, 

4 די צװײ בּיכלעך---איצט א בּיבּליאָגראפישע זעלטנהײַט,--האָבּ 
איך בּאַקומען בּיי ד"ר מ. װײנרײך. איך דאנק אים דאָ פאַר זײן פרײַגך; 
לעכקײט צוצושילן מיר די ביכלעך קײַן װאַרשע, 
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פּרצעס און אויך יפון אַנדערע זאַכן, וועלכע זענען געדרו{ט 
אין די ץבּלעטלעך: 

אַזױי װי די פּאַמפלעטן זענען איצט אַ יקר?המציאות, 
װעל איך בּרענגען אייניגע גרעסערע אויסצוגן, 

דצָס ערשטע אַרײנפיר-ליד--װדאָס נייעסטע ליעד" אין 
די אלאַקשען": 


/װואָס דראַפּעט און צאַפּעט און קלאַפּט מיר אין קאָפּ} 
עס רייט אַ געדאַנקען האָפּ:האָפּ אין גאַלאָפ,, 


און שטילל קריעכט ער, פּונקט װי א שרץן 

(דער לעזער װעט פרעגען, װאָס מײנט דער פּאָעט! 

װאָס ריטען? װאָס קריעכען? װאָס װערדט דאָ גערעדט? 
דאָך שטילל, דענן איך שרײבּ אַלאַ פּרץ!) 


עס װאָרקען די טױבּען, עס מיוקעט די קאץ, 
עס קריעכען די װאנצעלעך אויף דער מאטראץ-- 
קאונ לעשען אונ לעשען אונ לעשען": 


עס בּרענט שוין דער היממעל, די ערד איז פערזענקט, 
די מעשענע האַנגעל-לאָמפּ האָנגט זיך און האָנגט, 
אויס מעשען, אויס מעשען, אויס מעשען. 


איך זאָל אַזוֹי וויססען פון בּאָז און פון שלעכטס 
אױבּ איין ווארט איו האטש דא פערהאנדען א רעכטס-- 
איך שרייבּ אבּער היינט אֵלאַ פָּרץ! 0 


איך מוז אַ פּאע: זיין גאר טיעף און גאר היךף 
אונ פלאממעדיג שרייפן, או געהן זאל אַרױך, 
אוג דרך=ארץ, שקצים, דרך:ארץ!) 


נוּ טילא, װאוֹ האלט איך?-- א פּאפּיראס בּרענט, 
איך שטעלל אויפן קאפ זיך, איך קריעך ױף די װענט-- 
דא הזיר, דא גאלדענער נום? 


?די פלעדער-מויז זינגט זיך" (װוי איך בּין אַ ייד! 
אויך פלעדערמייז זינגען בּיי כּרצן אַ ליעד. - 
וועם'ס געהט, בּײי דעם שיעסט אויך א בּעזעם!) 


דער כּסא של שלמה, ער זעטצט װי אַ מיהל; 
אונ מיר טהוט דער בּויך װעה, איך זינג מיט געפיהל-- 
דער שד האט אריין זיך געטראנטשעט: 


אונ פּלוצלינג.,. זאגט, שלאגט נישט דער זייגער שוין אַכט? 
ס'איז צייט, עס זאלל וערען אַ סוף שוין געמאכט, 
און פּונקטים דאס ליעד איז געקאבטשעט". 


ס'איז אינטערעסאַנט: שפּעטער האָט אויך שלוםעליכם 
געמאַכט אַ פּאַראָדיע (שלום-עליכם רופט עס אָן ופּאָדראָזשצ: 
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ניע" --- נאָכמאַכונג) אויף פּדצעס לידער 1, װאָס אי אין 
אײיניקע ערטער ענלעך אויף אָט דער פּאַראָדיע. 

אין דעם חלײיטיאַרטיקל" ארעד צו דער װאַנדײ הײבּט 
אָן אַברהם גאָלדבּערג (דוד פרישמאַן) מיט אַ אַנעקדאָט 
מכח אַ סוחר, װאָס פלעגט יעדעס מאָל בּיים בּאַגעגענען אַ 
שיינע פרוי אױיסשפּײען, מ'האָט אים געפרעגט, װאָס הײסט 
עס, האָט דער סוחר געענטפערט: װען ער דערזעט אַ שיינע 
פרוי, דערמאָנט ער זיך אָן זיין װײיבּ, אָן זיין מיאוסקייט, 
און דערפאַר שפּײט ער אויס. אזֹי איך בּעת ער לײענט 
עפּעס פון די אַנדערע ליטעראַטורן, דערמאַנט ער זיך אָן 
זין מיאוסקייט, דעם זשאַרגאָן. װאָכּער---שרײבּט ער-מיט 
שפייען אַליין װעט מען גאָרניט העלפן. אַ מבּול אַ גאַנצן 
און נישט אַ שפּײ װאָלט מען דאַרפן, בּכדי צוֹ קענען 
אָפּמעקן און אַװעקװאַרפן אַלע ספרים און ספרימלעך און 
בּראָשורן און בּלעטלעך און יאָרבּיכער, װאָס האָבּן זיך 
געיאװעט בּיי אונז אין דער לעצטער צייט", און דאָ גײט 
אַװעק אַ װשפּאַציר" איבּעד אײניקע פּרצעס זאַכן -- עדי 
רויו", חכּסא של שלמה", זאַ מערב-אייראָפּעאישע לאַגע", און 
ער גיט צו: שװען מען זאָל קלאָר שרײיבּן, װעט מען דאָך 
וען, װאָס פאַר אַ מין שלאק רחמנא ליצלן דער שרײבּער 
איו; װען מען שרײבּט אָבּער, אַז קײנער זאָל נישט פּאַר? 
שטיין, קאָן דאָך איינער פאָרט מיינען, אַז דאָרט איז מי:יודע 
װאָס פאַר אַ טיפע חכמה פאַרשטעקט,. און דאָס װיל 
זיין אַ טאַלאַנט? דאָס וויל זיך אָנרופן אַ פּאָעט, יל הײסן 
אַ שדיפטשטעלער? זיך חכמהנען און המצאהנען און שפּײען 
מיט גליך:וערטלעך זאָל הייסן גייסטרייך זיין ?" און נאָך 
דעם װי ער בּרענגט אַ פּאָר ציטאַטן פון פּרצן, רופט ער 
אױס: עװי גידעריק די זשאַרגאָןףליטעראַטוֹר זאָל ניט זיין 
געשטאַנ ען, עס איז פאָרט געוועון אַמאָל צייטן, װאָס אַזעלכע 
שריי בּער זענען גאָר ניט מעגלעך געװעזן! עס איז פאָרט 
געװעזן אַ מענדעלע מוכר ספרים, אַ שלום-עליכם, אַ פרוג, 
אַ ספּעקטאָר, אַ גאָלדפּאַדען, א לינעצקי, אַ גאָטלאָבּער, 8 
צװײפל, װצָס אַז זײ פלעגן רעדן, האָט דאָס פּובּליקום 
פּאַרשטאַנען, װאָס מען רעדט צו אים".. 

און נאָך פאַרשײידענע צריגזאָגעכצן און שטעכווערטײ 
לעך שרײיבּט װײיטער א. גאָלדבּערג וועגן דעם מין שרײיבּער 
װי פּרץ: טי מאַכן שירים אַלאַ הײנע, זײי שרײבּן ראָ? 
מאַנצעראָס, זײ שרײבּן ערציילונגען, סקיצן, גײיסטרייכע 
פּאָליטיק, איבּערזיכטן, קריטיקן וכו' און וייסן גאָר ניט, 
װי װײס עס גײט ויך דעם געזװנטן לעוער אַ חלשות אָן 
פאַר זייער גאַנצן בּאָלבּען און פאַר זייער, מיט רעשפּעקט 
צו מעלרן, נפיחהנען מיט דעם מױל".. און אַאַז"ו. 

אין בּיכל קומען אַרײן אויך פּלאַכע, נישטיקע שטעכ* 
ווערטלעך אױף פּרצעס אַדרעס. אָט, אַפּאָר װערטלעך 
אונטערן קעפּל זקריטיק": װלכּבור פּסח, אַ יו"טויק בּלעטל 


{ זֶע מין ,פּרץ און ש"ע", ו' 203 - 214, 


אי 
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פון כּרץ-ספּעקטאָר 1 --- אייסגעצי כנט !. (אַז איך וויל אָבּער 
קאָן איך נאָך דאָס דאָזיקע װאָוט אויכשטרייכן און שרײבּן: 
עס טויג אויף כּפּרות !)". 

עס קומט אין בּיכל אַ שטיקל פּאַראָדיע אויף פּרצעס 
ער שפּילט פאַרן טייוול" (האַלט אַ קנאַפּע 20 שורות), מיט 
אַצוגאָבּ: חדער רעשט כון דעם ספור און אויספירלעך 
קאָן מען דאָס אַלץ לײענען אין עשלום*עליכמס ײסטעמפּעני", 
דען פון דאָרט האָבּ איך דאָס אַלץ גענומען". 

צום סוף בּיים זגעמויזעכטס" -- אַזאַ גראָבּ. עקלריק 
װערטל: איידישע בּיבּליאָ טעק. איוהו עשיר! כּלשיש 
לו בּית הכּסא סמוך לשלחנו. יעצט מאַכט מען שוין 
דאָס אַנדערש; יעצט שאַפּט מען זיך אָן די נײע ײדישע 
בּיבּליאָכעקן און מען האָט דאָס ליגן אויפן טיש, איז מען 
דערמיט שוין יונא". דאָס איז געשריבּן װעגן די צװײ 
זאַמלבּיכער, ועלכע. פאַרמאָגן אמתע ליטעראַרישע פּערלען 
כּון יונגע און עלטערע שרײבער, און אין דער ערשטער 
ריי --- פון פּרצן גופא! 

פון דעמזעלבּן שניט און כאַראַקטער איז דאָס צווייטע 
בּיכל:פּאַמפלעט װאַ פלוי פון תּשעה בּאָב 

דער אינהאַלט; /צום לעוער (אַ פֿאַררעדע, געאַרבּײט 
גענוי לויט אַ מוסטער). - די פלוי; דער שוהל-בּעועם (פּאֵ= 
ראָדיע) פון מיר דעם גרויסען פּאָעט מענדעל גבּור; צװײ 
מעָל צוויי איז,. וויפיל? (לייט-אַרטיקעל) -- אברהם גאָלד= 
בּערג; די קאַטאַסטראָפע אין גושן -- איציק שפּינװעבּס; 
גייעס (פון דער גאַנצער װעלט) -- בּאָנציע שווייג; מילכיגס 
אויף די ניין טעג, ראָמאַן אין 10 חלקים פון א. גאָלדבּערג; 
קרעפּלעך -- שבּתי מאיר לעקעך-בּאַקער. געמויזעכטס; אין 
דער מאַמען אַרײן! אַ מאַנאָלאָג פון אַ משוגענעם שריפט 
שטעלער, זעהר פריי נאָך דוד פּינסקי-- חיימיל בּעלפער" 

אין דער פאָררעדע װערט געזאָגט צװישן אַנדערן: 
?איך שרייבּ, װײל איך װיל האָבּן עטלעכע גראָשן; איך 
רעד, אַז קיינער פאַרשטײיט קיין װאָרט ניט, גאָר פּראָסט, 
ווייל איך קאָן ניט אַנדערש; איך גיבּ אַרױס אַלע מאָנטאָג 
און דאַנערשטאָג בּלעטלעך און בּראָשורקעס, װאָס זענען 
אַװי גרויס װי אַ טל:ומטר, גאָר פּראָסט, װוײיל איך בּין ניט 
צימשטאַנד צו שרייבּן אַ גרעפערע, איבּערלעגטע, צואַמענײ 
הענגענדע זאַך; איך שרייבּ פאַרדרייט, אַז איינס קומט ניט 
צום צענטן, גאָר פּראָסט. װײל איך בִּין ניט אימשטאַנד 
צװײ אָדער גאָר דרײי צװזאַמענהענגענדע געדאַנקען צוגויפ? 
צופּאָרן.. איך הייס אין מאָל /דער פייל" און איין מאָל 
ץדער פילנבּויגן", איין מאָל אַזױ און איין מאָל אַזױ, איך 


בּין אַ קראַנקער, אומגליקלעכער מענטש, װאָס בּיי אים אין / 


ועפּעס אַ רעדל געפּלאַצט אױיבּן אין מה". 
נאָך דער װפאָררעדע" קומט אַ מין חקריטיק" -- אַ 


1 לכתחילה האָט אויך מ, ספּעקטאָר אָנטײל גענומען אינעם 
אַרױסגעבּן די ,יִום-טוב-פלעטלעך" 


נ; מייויל -- פּרץ און פרישמאַן אין וייערע פּערוענלעכע בּאַציאוננען 


424 


חלייט?אַרטיקלײ, װאָס הייסט ,צוויי מאָל צוויי איז.., וויפיל". 
דאָ װערן װאַנאַליזירט" אַ רײ פּרצעס זאַכן: "די רויו", חדײ 
מערב-אײיראָפּעאישע לגע", חדער כּסא של שלנה", חרי 
שוֹל=קאַלינע" זצום עוֹלם התּוה", עגעשלאָגן דעם טאַטן/ 
חהולדת משה", זהמחשבה והכּנור", בּריוו איבּער ליטעראַ? 
טור". דערנאָך שרײבּט א. גאָלדבּערג: חאיר לײענט אַ 
בּאַלאַדע חמאָניש?, דאָס גאַנצע איז משוגע און פאַרדרייט, 
אַז איין בּילד קומט ניט צום צענטן, ווייל יעדעס איז גע* 
נומען פון אַן אַנדערע קוועלע, און דעריבּער איז עס זייער 
חסקוטשנע"... נו, אָבּער לעגט די האַנט אויפן האַרץ און זאָגט 
מיר: האָט איר שוין קײנמאָל ניט געלײענט אַ מעשה 
מיט דער חפרוי ווענוס" אויפן װענוס-בּאַרג, װאָס פאַרלאָקט 
אַהין צוריק דעם פרומען פּרוש שטאַנהײוער.." און דער 
כּאַמפּלעטיסט פאַרענדיקט; שניין, מיײנע הערן! עס זענען 
שוין ניטאָ די יאָרן, װאָס לאַנגע קודלעס אוֹן משוגענע 
העווית און אַבּזיכטלעך:דולע, נאַטירלעך?פוסטע, ניטווילנדיק" 
נאַרישע פּראַזן זאָלן זיין אַ סימן פון אַ פּאָעט. מיר פאַר" 
לאַנגען אַלס ערשטן תּנאי אַ געזונטן קאָפּ, קלאָרהײט, 
דורכויכטיקן קריסטאַלש. - 


איז נאָך דאָס אַלץ קאַרג, קומט נאָך דערנאָך אַן 
אָפּטײלונג קנייעס", װאו מען רעכנט זיך װידעראַמאָל אָפּ 
מיט פּרצן. אַזאַ מין זחכמה": זמען שרײבּט אונו: עפּעס 
אין אַ שטאָט גייט איצט אַרױס פון דרוֹק פּרצעס זאַמטלעכע 
ווערקע. אַלעס אין אַלעס ,/15 בּויגן שטאַרק, אין 12 חלקים. 
די װערקע זענען געדרוקט אַװי װי להבדיל די חמקראות 
גדולות" מיט ל"בּ פּירושים אַרום, צכדי צו דערפאָרשן און 
צו דערגיין און צו דערװײיזן די כּװנה, װאָס דער מחבּר 
האָט געהאַט מיט דעם, װאָס ער שרײבּט. דאָס װאונדער 
איז, אַז איין פּירוש שטימט נישט מיט דעם אַנדערן? 


און װײטער -- פון די חנייעס": 


ץאין לאָנדאָן האָבּן צװײ אַדל:לײט, לאָרד האָװענ= 
סטאָן און לאָרד סטיקענזיי, אַ װעט געמאַכט װעגן אַ שװעײ 
רער שטעל אין פּרצעס אַ ספר. אינער האָט געזאָגט, דער 
מחבּר מײנט דאָס, און אינער האָט געזאָגט, דער מחבּר 
מיינט יענץ. דאָ האָבּן זי אַ דעפּוטאַציע מיט איין עקסטראַ: 
פּאיעזד אַװעקגעשיקט צום מהבּר, אום דערגײן זיין אמתע 
כּװונת, מיר האָפן דאָס דאָזיקע, װאָס דער מחבּר זאָלצלעבּן 
װעט זאָגן, אונזערע לעזער תּיכֹּף מודיע צו זיין". 


קאויס פּאַריס שרײבּט מען אונז, - אויף דעם בי" 
עולם פּערלאַשעז, וואו היינריך היינע ליגט בּאַגראָבּן, האָבּן 
אָנגעהױבּן אין דער לעצטער צײט פיל װערעם פון דעם 
קבר אַרומצוקריכן, װאָס האָבּן געהאַט אַ יניקה פון דעם 
טויטן גוף, און האָבּן אָנגעהױבּן צו זינגען לירער, אַ חילול: 
השם פאַר דעם טױטן דיכטער"! 


;אין װאַרשע האָבּן נעבּעך צװיי בּהוים זיך אָפּגע= 


28 ג, מייויל -- פּרץ און פּרישמאַן אין וייערע פּערוענלעכע בּאַציאונגען 


מידט און האָבּן ' געװאָלט דערגײן דווקא דעם פּשט אין 
פּרצעס אַ זאַך און זענען דאַדורך אַראָפּ פון זינען. זי זיצן 
דערװוייל אין דעם דול:הויו. גאָט זאָל זיך עפּעס מרחם זיין.-- 
בּאָנציע שווייג", 

אָט מיט אַזאַ מין זכּליזײן" האָט דוד פרישפֿאַן דאַן 
געקעמפט קעגן פּרצן און זיין װאַקסנדיקער השפּעה. 

פּרץ האָט אַראָפּגעשלונגען די מיאוסע אָנפאַלן. אין 
איינעם פון די אבּלעטלעך" אין דעם בּריװײקאַסטן געפינען 
מיר אַ צװיי שוֹרוֹת אַלס ענלפער אויף אַן אָנפרעג פון 
אַ לעזער, אַז -- אגרהם גאַלדבּערג איז דוד פרישמאַן, ס'איז 
זיין סטיל, זיין מאַניר פון שרײבּן, 

גאָר אינגיכן טרעט װידער אַרוֹיס פרישמאַן קעגן 
פּרצן -- און איצט שוין אונטער זיין אייגענעם נאָמען. עס 
איז געווען אין 1895, נאָך דעם װי ס'איו דערשינטן פּרצעס 
העבּרעאיש לידער-בּיכל חְהֲעֶגָב" ‏ װאָס איז זייער װאַרעם 
אויפגענומען געװאָרן דוֹרך דעם אינטעליגענטערן ידישן 
לעזער. פרישמאַנס העבּרעאישער אַרטיקל װעגן פּרצעס 
?העגב" האַלט גאַנצע 38 זייטן, ער איו פול מיט זילזולים 
קעגן פּרצן אוֹן ס'וענען געבּרויכט אַזעלכע װערטער, וי 
גנב, כּלאַגיאַט, פעלשער אאַזיוו ?. 

נאָך אַלאַנגער הקדמה אויף עטלעכע זײטן װען 
מהות פון עכטער דיכטונג, גײט ער אַריבּער צו די מענטשן, 
װאָס זייער פאַנטאַזיע און געדאַנק, התפּעלות און אויפרע= 
גונג זענען גאָר געגנבעט און געפעלשט און װאָס קיין שום 
נייער געדאַנק, קיין שום נייע געשטאַלט איו בּיי זי נישטאָ, 
אַלס דיכטער פאַרמאָגן זי קיין אײן פערו נישט, װאָס זאָל 
זיין געפאַסט אין אַ נײער פאָרם. אַזעלכע מיני מענטשן 
זאָגט פּרישמאַן, האָכּן קײן שום זכות נישט פאַר עקסיס= 
טענץ, און דער, װאָס נעמט זײ אָן בי די אױיערן און 
שלעפּט זי אַרױס אין גאַס, טוט ער נאָר אַ חסדגנאָד מיט 
אַלעמען,. נאָך אָט דער אַלגעמײנער /דע:יניציע", גײט 
פרישמאן אַריבּער צו זיין חקרבּן", צו פּרצן, און זאָגט: װאָט 
דער משורר איז בּאמת אַ לויתן צװישן די קליינע פישלעך 
אין דעם גלאָז װאַסער, װאָס הייסט בּיי אונו ליטעראַטור.. 
ער װעט זיין זײיער אַ געוואונטשענער מוסטער צו װיזן 
דורך אים אויף דעם פּלאַגיאַט, נאַכקרימעניש און געפעלש? 
טער דיכטונג".. חדרײ זאַכן -- זאָגט ד. פרישמאַן --- פאַר. 
הידושן אונז גלייך, נאָך אײידער מיר טרעטן:צו צו לייענען. 
ערשטנס, מיר ווייסן פון פריער, אַו דער מחבּר אין אַ פּלאַג 
גיאַטאָר אויך אין אַנדערע װערק, נאָך פאַר דעם ספר; 
צװײטנס, די גרויסע רעקלאַמע, װאָס איו געמאַכט געװאָרן 
פאַר דעם דערשינען פון דעם בּיכל, און דאָס בּילד װאָס 
קומט אין אָנהײבּ פון דער בּראָשוֹר.. בּנוגע דעם ערשטן 


1{ העגב, שירייאהבה מאת י. ל. פּרץ, עם תּמונת המחבּר 
הוצאת ש. ּ. שװאַרצבערג אישיליפּנא, װארשא, תּרנ"ד (1894) 32 זי 

2 כֹּל כּתבי בּ. 1{ מכהּבים על דבר הספרות, 
ז' 90--127, 


דוד כרישמצן 
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פּונקט איו אמת, דער מחבּר האָט בּיז איצט געשריבן העבי 
רעאיש גאָר װייניק, אָבּער אין ײידיש איז ער אינער פון 
די חשובסטע בּאַלעבּאַטים, װאָס האָט פאַרשפּרײט זײנע 
גרענעצן אין אַלע זײטן, דער לעזער אָבּער מיט אַן אָפּן 
אויג און מיט אַ פאַרשטאַנדיק האַרץ האָט בּיי אים קײיגמאָל 
ניט געפונען קיין נייע געדאַנקען אָדער ניע בּילדער-גע* 
שטאַלטן, און אויך די פאָרם, אין װעלכער ער קליידט אָן 
זיינע װערק, איז די פאָרם, װאָס טױזנטער כינגער האָכּן 
זי שוין געהאַט אױסגעטאַכּט. איך זאָג נישט, אַז אַלץ װאָס 
ער האָט געשריבּן, האָט ער איבּערגעועצט פון אַן אַנדער 
שפּראַך און דערבּיי נישט אָננעװיזן דעם מקור, פון װאַנען 
ער האָט עס גענומען. װײל װאָלט ער אַװֹי געטאָן, װאָלטן 
מיר דאָך געקאָנט גלייך אָנװײזן מיטן פינגער אויף דער 
גנבה, און דער ענין װאָלט געװען ערלײידיקט אין צוויי= 
דריי װערטער; ער האָט אָבּער געטאָן נאָך ערגער: אלץ, 
װאָס ער האָט געשריבּן, האָט ער גענומען נישט פון אײן 
מקור, נאָר פון עטלעכע מקורים, אַ שורה פון דאַנען אַ 
שורה פון דאָרט, אַ װאָרט פון איינעם און אַ װאָרט פון 
אַ צװוײיטן,. איין סטראָפע פון ד עם בּוך, אַ צווייטע -- פון 
אַן אַנדערן, אַזױ אַז דער קריטיקער קאָן נישט קומען און 
אָנװײזן מיטן פינגער.. אָפּטמאָל געפינען מיר בּײי אים 
אַ גאַנצע גנבה, און יעדער מענטש װעט זיך גלייך כאַפּן 
און זאָגן: אָט אין עס"! און פרישמאַן װײזט אָן אַ רײ 
זאַכן בּיי פּרצן, װעלכע זענען גענומען אָדער דערמאַנען 
אָן טשעכאָװן, שענקעויטשן, שאַמיסאָ, היינע. און אַװי 
מאַכט ער אַתּילתל פון דעם בּיכל עהעוגב" און דערבּיײ 
דערװוייזט ער, אַז פּרץ קאָן אויך קײן העבּרעאיש נישט 
שרייבּן 3. 

גאָר אַן אַנדער מיינונג האָט געהאַט װעגן פּרצעט 
יהעוגבי=לידער יוסף קלויזנער. אין אַן אַרטיקל זשירי אהבה" + 
נעמט קלויזנער זיך שטאַרק אָן פּרצעס קריװדע קעגן די 
אָנפאַלער. שנאָר איין בּיכל -- זאָגט ער -- איו דאָ אין 
העבּרעאיש, װאָס, צום בּאַדױערן, האבּן אױיך אונזערע 
בּעסטע קריטיקער געװאָלט עס אינגאַנצן מבטל זײן דורך 
דעם, װאָס זיי פאַרדרייען זייגע וערטער. בּאמת דאַרף מען 
אין דעם כּיכל זען דעם ערשטן פּרוּוו צו געבּן אין אונוער 
נאַציאָנאַלער שפּראַך אײיראָפּעאישע און גלײכצײטיק אויך 
יידישע ליבּעילידער, איף ועלכע מיר האָכּן שוין לאַנג? 
לאַנג געװאַרט, פון די צייטן פון מיכ"ל |מיכה יוסף לעבּענ" 
יאָוןן בּיו איצט". ספעציעל פאַרנעמט זיך דער אַרטיקל פון 


3 אגב: אין 2-28 יאָר ארום האָט מ. ל. ליליענבּלום אין 
זיין איטיקל אין ,לוח אחיאסף? (תּרנ"ח) אונטערן נאָמען ,דברי זמר" 
אויספירלעך זיך אָפּגעשטעלט אויף דער עפּידעמיע", װאָס הערשט 
לעצטנס מיט די ,שיױי*האהבה". ער געפינט, אז ס'אין א סימן פון 
ירידה אין דער ליטעראטור, װאָס אלע האָבּן זיך גענומען צו סתּם 
ליבּע-לידער און ליבּעידערצײלונגען. עס איז אן אומנאטירלעכע זאך, עס 
שטאַמט פון דער פרעמדיי, 

4 העבּרעאיש זאמלבּוך ,האשכול", תּרנ"ח, 
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יוסף קלויונער מיט פּרצעט העברעאיש, און אָט די ערטער 
זענען אַ מין פאַרטײידיקונג קעגן פרישמאַנס אָנפּאַל, אַז 
פּרץ זאָל האָבּן אויך געזינדיקט קעגן דער שפּראַך. ?מיט אַ 
פולן מױיל - שרײבּט י. קלױונער -- קאָנען מיר זאָגן 
אַז ער |פּרץן איז אײינער פון די ערשטע, װאָס האָבּן אינו 
איבּערצייגט, אַז מ'קאָן אויסדריקן די סאַמע איידלסטע און 
צאַרטסטע איינדרוקן, און אפילו אַלע פאַרשײדנאַרטיקע 
געפילן, אין אַלע זייערע ניאַנסן און געשטאַלטן, אין העבּ2 
רעאיש נישט ערגער װי אַן אַנדער שפּראַך.. דער מחבף 
פון זהעגבי איז נאָך מיכ"ל דער ערשטער צװישן די העב? 
רעאישע דיכטער, װאָס האָט זיך בּאַמיט צוצוגעבּן זיינע 
לידער, װאָס איבּערראַשן מיט דער גײסטיקער קאָנצענ" 
טוירטקייט פון דעם דיכטער ‏ - די אמתע ידישע אײגנ= 
שאַפּט, --- אַלדי טייערסטע מעלות, װאָס עס פאַרמאָגן די 
בּעסטע ליבּע:לידער, װאָס עס האָבּן געשריבּן די בּאַרימטע 
אײראַפּעאישע דיכטער.. נאָר די פּרץ=לידער קאָנען קאָנ: 
קורירן מיט מיכ"לס שירים. אָט די לעצטע צײכענען זיף 
אויס מיט זייער צאַרטקײט און ווייכקייט, אָכּער זי פאַר= 
מאָגן נישט דעם בּליץ, די געדאנקען:חריפות, װאָס איבּער* 
ראַשן אונז אַוֹי אין די זהעגב"ילידער.. לײדער זענען 
אונזערע לעזער און אַפילו אונזערע קריטיקער גישט דער= 
װאַקסן צו דער דערקענטעניש, אַז אַ קורץ ליד, װאָס אין 
פול מיט שיינע בּילדער און מיט עכטע נאַטירלעכע איבּער= 
לעבּונגען, איז פאַר אונז פיל טײערער פון די לאַנגע, צע= 
. צויגענע לידער װעגן דעם פּאָלק ישראל, זײין תּורה און 
זיין גלות". 

ס'איז אינטערעסאגט: אָט דאָס העבּרעאישע ביכל 
יהעגב" האָט פּרץ אַרױסגעגעבּן נאָך דעם, װי ער האָט 
עטלעכע יאָר כּמעט נישט געשריבּן קיין װערק אין העבּרע: 
איש. וו פּרצעס בּרודער יונה"יהושע האָט מיר דאָ גישט 
לאַנג דערציילט, האָט פּרץ אַרױסגעגעבּן דעם העגב", װיל 
זינע נאָענטע האָבּן אים אױיפגעװאָרפן, אַו ער האָט שין 
אינגאַנצן פאַרגעסן העבּרעאיש. האָט ער זיך גענומען און 
אין אַ קורצער צייט אָנגעשריבּן דאָס בּיכל לידער. אָבּער 
פּרץ איז שוין דאַן געשטאַנען מיט בּיידע פיס און מיט זיין 
גאַנץ װעזן אין מיט פון דער יידישער ליטעראַטור, און נאָר פון 
צייט צו צייט, װען ער האָט נישט געהאַט קיין מעגלעכקייט 
און קיין אָרט, ואו צו דרוקן אין יידיש, האָט ער געשריבּן 
העבּרעאיש אַלײן אָדער געלאָוט איבּערועצן זייגע זאַכן פון 
יידיש אויף העבּרעאיש. 

פרישמאַנס אָנגריפן האָבּן אַלץ װײטער געדויערט, 
אין זיין אַרטיקל חצװישן צייטונגען און זשורנאַלן" (גע= 
שריבּן אַרום 1903) 1 שרײבּט פּרישמאַן װעגן בּיאַליקס 
א שיר אין "השלח", געװוירמעט די פּאָגראָמען: קאיך האָבּ 
אַזאַ האַרץ = צערייסנדן קרעכץ שוין לאַנג נישט געהערט, 
יעדעס װאָרט איו אַ קױל, און די שפּראַך איז אַזי שײן, 


4 דוד פרישמאַן-- שריפטן, בּ' 111, ז' 96, 
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אַזױי געװאַלטיק, װי נאָר בּיאַליק פאַרשטײט זי צוֹ שרייבּן". 
פרישמאַן בּרענגט אין זיין פרײער איכּערזעצונג עטלעכע 
שורות פונעם ליד און גיט צו: /מאַכט זיך אָנּער אַ מעשה, 
אַז עס איו פאַראַנען נאָך אַ צווייטער יידישער פאָעט, איינער 
װאָס זיין שפּראַך איז שוין נישט אַװי שיין און אַז געי 
װאַלטיק, אָבּער ער אין פאָרט אַ פּאָעט און אַפילו אַ זייער 
בּאַרימטער, און דעם דאָזיקן פּאָעט טרעפט זיך אַלעמאָל אֵן 
אומגליק, אַז װאָס ער שרײבּט, האָבּן אַנדערע שן גע= 
שריבְּן פאַר אים, אָדער אַנדערע שריבּן דאָס צוֹגלייך, אין 
איין צײט, מיט אים--ווי אַזֹי דאָס מאַכט זיך אַזױ, דאָס 
נאַטירלעך איו פּראָסט מעשהינסים. אין נומער 105 פון 
דער צייטונג חהצופה" לייענען מיר אַ שיר פון י. ל. פּרץ, און 
מיר שטעלן זיך אָפּ בי די דאָזיקע שורות.. די שפּראַך 
איז, װי געזאָגט, שוין נישט אַזֹי שיין און געװאַלטיק װײ 
בּיי בּיאַליק. אָבּער דער געדאַנק איז פאָרט אין גאַנצן 
ער איגענער און אויך דער גאַנצער אינהאַלט פונעם גע= 
דיכט. אַז צװויי פּאָעטן זאָלן בּיידע זינגען גלאַט אַזױ, צױ 
פעליק, אויף איין שטייגער -- דאָס נאַטירלעך אין פּראָסט 
א נס ייג 

שפּעטער אַ בּיסל האָבּן מיר נאָך און נאָך שאַרפע טײלן 
פוֹן פרישכאַנען, װאָס זענען- געווענדט כּלפּי פּרצן 

אין אַן אַרטיקל וועגן יידישן טעאַטער שרײבּט דוף 
פרישמאַן װעגן דדי פּאַרשױנען, װעלכע רעדן איצט אַזֹי 
וועגן טעאַטער און רײבּן זיך טאָג און נאַכּט אַרום קונסט 
און טאַנצן טאָג און נאַכט אַרוֹם דראַמאַטישע חברות". און 
װען ער טראַכט װעגן זי קומען אים אָן חספקות, אויבּ 
ס'איו גאָר פאַראַן בּי אונז פּאַרטשריט און אַנטװיקלונג" 
אאַז"װ. און נאָך אַ לאַנגעל בּיִטול= כאַראַקטעריסטיק פון 
אָט די פּאַרשױנען, קומט דוד פרישמאַן צום זעיקר": זצו 
װאָס שפּילן זיך אין װבּלינדער קוה"? איך װעל אָנרופן נע= 
מען און זאַכן: איך רעד פון העררן פּרץ. פּרץ, דאָס אין 
קיין סור נישט, האָט ליבּ פון תּמיד אָן צוֹ מאַכן חברות. 
וען ער װאָלט עס נאָר געקאָנט אויספירן, װאָלט ער אַזױ 
מאַכן חברות אַ 300 שטיקלעך אַיאָר. אין אַן עיבּורײאָר, 
נאַטירלעך, מער. פון תּמיד אָן האָט ער עס ליבּ, זינט 
יאָרן טוט ער עס, אַלע מאָנטאָג און דאָנערשטאָג גרינרעט 
ער עפּעס אַ חגרינדעניש", און ווערט דאָרט אַלעמאָל אויפסניי 
דער פאָרויצער און האַלס דאָרט אַלעמאָל אויפסניי אַ רעדע 
און כּאַפּט דאָרט אַלעמאָל אויפסניי די הונדערט יינגלעךי 
עס אי אַ מענטשלעכע זאַך: ער האָט הנאה דערפון און 
דערביי אין דאָס קיין יבגל נישט מער, דערבּיי איז דאָס 
אַ ייד שוין אַזעכציקער, לויט מענטשלעכער בּאַרעכענוּנג" 2. 
,דאָס אומגליק איז אַבּער--טענהט װוייטער ד. פרישמאַן.-- 
װאָס פּרץ שטעלט אין דער דינסט פון אַואַ זאַך אוֹיך זיין 
טאַלענט. ער הײבּט אָן צו שרײיבּן דראַמעס און טעאַטעף? 
שטיק אוֹן סצענקעס. ער פאַרלאָוט זײינע חסירישע מע= 


2 ה. פרישמאן--שריפטן ב' || ו' 45 -49, 
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שהלעך און שרייבּט חשוועסטער" און ;שאַמפּאַניערס" און 
זאַלטע קײטן אויפן מאַרק". נאַטירלעך-- פּסקנט פרישנאַן 
לײכט אָפּ -טױגן זײ נישט; אַ מענטש, װעלכער פילט און 
זעט און פאָרמט ליריש, ווערט נישט איבּערנאַכט איינער, 
וועלכער קען געבּן פּלאַסטישע פיגורן; אַ מענטש, וועלכער 
חלומט אומקלאָר און פּאַרנעפּלט, האָט נישט אין זיך יענעס 
בּאַשטימטע, װעלכעס עס האָט דער דראַמאַטיקער. פּרץ 
צַבּער שרעקט זיך נישט איבּער; ער בּעסערט אויס זיינע 
שטיק. נאַטירלעך טויגן זי אויך דאַן נישט; ער בּעסערט 
זי אָבּער אויס צום צוייטן מאָל. און אַזױ בּעסערט ער 
און בּעסערט ער יאָר-אױס, יאָר:אין, מעקט און שרײבּט, 
מעקט און שרייבּט, און זיך אַלײן װיל ער אַלץ נישט מודה 
זיין, אַז אים פעלט דאָס דראַמאַטישע, און קומט ער דאַן 
מיט אַזאַ דראַמע צום טעאַטער, און דאָס טעאַטער נעמט 
עס נישט אָן, װערט ער מלא כּעס און ליפט און מאַכט 
זיך אַ חברה קדישא אַלײן?, 

אַן אַנדערש מאָל װאַרפט פרישמאַן פאָר פּרצן אַן 
אַנדער בּאַשולדיקונג: דער קלענסטער שבה, װעלכן מען 
האָט נאָכגעואָגט אַ יידישן אַרטיסט, איז געװען, אַז זיין 
שפּילן איז ץמײיסטערהאַפט", אַ קלענער װאָרט, װי חמייסטער= 
האַפט" האָט מען שוין נישט געהאַט. מיר דאַכט זיך, אַז 
נישט קיין גרינגערער װי י. ל. פּרץ איז עס געוען, װעל= 
כער האָט זיך בּאַנוצט מיט דעם דאָזיקן װאָרט װעגן דעס 
שפּיל פון א יידישן אַרטיסט און אַרטיסטקע?1. 

קיין אָפּשאַצונג פון פּרצן און זיינע װערק האָט 
פרישמאַן קײינמאָל נישט געפּרוװוט צו מאַכן, ער האָט אויך 
קיינמאָל נישט אָנגעטאָן זיך קיין כֹּח אָנצושרײבּן אַ גאַנצן 
אַרטיקל װעגן פּרצן. נאָר כּליימיו אַלץ יוצא געװען מיט 
אגב = אורחא = אַרײנזאָגעכען. אין פרישמאַנס פעליעטאַנען 
טרעפן מיר אָן אויף פיל אַזעלכע דרך-אגב-בּאַמערקונגען 

אַװי, למשל, גיט זיך פרישמאַן אַ זאָג: +פּרצעס 
כּאַלקסטימלעכע געשיכטן, װען מען זאָל צוויי דריטל פון 
זי אַװעקװאַרפן, און זייגע חסידישע מעשהלעך און אַ 
גרוסער טל פון זײינע סיפּורימלעך |!ן אין אַלגעמײן -- 
זענען גאַנץ נעטע זאַכן; זי זענען נישט מי.יודע װאָט, נאָר 
נעט אוֹן נוצלעך זענען זײ; אָבּער פון איבּיקײטן און 
אומשטערבּלעכקײטן זאָלט איר מיר אויפהערן צו רעדן"2 

איז דאָס װײניק, בּרענגט דוד פרישמאַן צוֹ הילף 
געאָרג בּראַנועסן. אין אַן אַיטיקל שטעלט ער זיך פאָר, 
װי אַ פרעמדער רייזנדער, למשל, געאָרג בּראַנדעס פאָרט 
אַרײן פּלוצים אין אונזער אליטעראַטור= שטעטל". װער 
שטעלט זיך אָפּ פאַר אַ בּענדל |!| מיט עטלעכע צענדלינג 
סקיצן: די "שריפטן" פון י. ל. פּרץ. אַלואָ, דאָס איז דאָס 
גרויסע און געװאַלטיקע?.. געאָרג בּראַנדעס הײיבּט אָן צו 


1 װי פּרץ האָט זיך בּאצויגן צוֹם ײרישן טעאטער-- וע אויס. 
פירלעך אין מײן ארטיקל .פּרץ און דאָס יירישע טעאַטער", 
טעאטער" 1927, בוך 2, ז"ז 160--184. 

2 דוד פרישמצן--שריפטן ב' || זי 58--59, 


;ײדיש 


לייענען. יעדנפאַלס אַ טאַלאַנט, דאָס װעט קײנער נישט 
לייקענען. און אויך אַ גאַנץ:אינטעליגענטער קאָפּ איז דאָס. 
די פּאָרם נאָר װילט זיך אים זײיער אָפט נישט אײנגעבּן. 
און אויך אומקלאָר אין ער אָפט. דאָס קומט אפשר, װײל 
ער האָט דעם ערגייץ צו זין דװקא דאָס, װאָס ער אין 
אייגנטלעך נישט, און דעריבּער פאָרסירט ער זיין שטאָף! 
און פּרישמאַן גייט איבּער צו אַנאַליירן פאַר בּראַנדעסן 
פּרצעס זאַכן: װבּאַנטשע שױייג", למשל, אי אַ שטיקל 
דרוש פאַר אַרבּעטער*לײט און האָט אין זיך גאָרנישט 
קיגסטלערישעס, אַזױ אויך איו דאָס זשטריימל", אייגנטלעך, 
גאַר אַ שלעכטער וויץ אין דער צײט פון דער משכילים: 
אַפּיקורסות. אַנדערע זאַכ? װידער קומען פאָר אַזױ בֹּאַ= 
קאַנט: ענטװעדער אינעס שטאָף אָדער אינעם מאָטיו, עס 
איז קלאָר: אײראַפּע האָט דעם דאָזיקן שריפטשטעלער מער 
געגעכּן, װי עס קען כון אים נעמען. דאַגעגן אָבּער װען 
ער קומט צו זיין אײגן װעלטל און צו זײנע אײגענע 
שטאָפּן, איז ער הערלעך". און פרישמאַן, קאָן מען מיינען, 
פאַרגעסט, אַז ער איו געקומען שעלטן און בּענטשט גאָר. 

אָט שרייבּט ער וייטער: װאָט, למשל, איו אַ סקיצע 
קארבּע מיתות -- ארבּעה דורות"; עס אי אַן אמתדיק קאַ- 
בּינעט:שטיקל, און דאַן די חסידישע מעשהלעך; מען קָן 
זי לייענען צװויי און דרײ מאָל: אַזאַ חצװישן בּערג", אַ 
חגלגול פון אַ ניגון" אָדער חשהשמחה במעונו". אויך אַ 
גרויסער טייל פון די ץפאָלקסטימלעכע ערציילונגען" |פרישײ 
מאַן פאַרגעסט עקשנותדיק דעם פּינקטלעכן נאָמען פון 
פּרצעס זאַכן.-נ. מ.ן טרעפן זײער אָפט דעם פאָלקס טאָן 
און מען לײענט זײ מיט פאַרגעניגן, אָבּװאָל זיי בּאַױיצן 
נישט מער דאָס נאַאיװע, װאָס די דאָזיקע דערציילונגען 
האָבּן אין זייער ערשטער קװעלע. דער לעזער בּאַמערקט 
צו אָפט דאָס געמאַכטע, און די אילוזיע פאַרשװינדט און 
עס בּליבּט איבּריק אַ נאַרישע מעשה-נסים, אין עלכער 
מען גלײבּט נישט. יעדגפאַלס אָבּער איז ווייניקסטנס אַ גרוי= 
סער טייל פון זי גאַנץ*אַנגענעמע דערצילונגען. דאָס איו 
אַלעס, װען מען װיל עס מאַכן בּקיצור, ‏ דער סך-הכּל איו: 
אַ ליריש געמיט, צונױפּגעפּאָרט מיט א אינטעליגענטן קאָפּ; 
וועלכער איז געגאַנגען אין חדר אַרײן בּיי אײראָפּעי. 

און פיישמאַן האָט מורא, טאָמער האָט ער שוין צו 
פיל גוטס געזאָגט פאַר פּרצן, כאַפּט ער זיך צוריק: װלירי= 
שע געמיטער אָבּער, צונויפגעפּאָרט מיט אינטעליגענטע 
קעפ, װעלכע זענען געגאַנגען בּיי אײיראָפּע אין חדר אַרײן, 
געפינט מען אין הונדערט ליטעראַטור=װױנקעלעך אין אײ: 
ראָפּע. זײ זענען נישט די טאַטעס פון די ליטעראַטורן 
זײ זענען נאָר די בּאַגלייט-ערשיינונגען3". 

מיט עטלעכע זייטלעך שפּעטער, אין א װײטערדיקן 
קאַפּיטל װעגן דער ידישער ליטעראַטור און טעאַטער, 
מאַכט פרישמאַן אַ פאַרגלײך צװישן פּרצן און אַשן און 


3 דוד פריסמצן, שריפכן, ב' 11 ז' 54, 


441 מייויל -- פּרץ און פֿרישמאַן אין וייערע פֿערוענלעמע בּאַציאוננען 


פּסקנט: חהעכער, גאר נישט צו פאַרגלײכן העכער, שטײט 
זיין טאַלענט ושלוֹם צַשסן פונעם טאַלענט פון י. ל. פּרץ. 
כּרץ איז אפשר דער אינטעליגענטערער פון בּיידע, האָט 
מער גײסט, האָט אין זיך אַן עפּעס, װאָס איז פיינער, האָט 
מער קולטוֹר, האָט מער ליטעראַרישן אַריסטאָקראַטיזם.. 
פּרץ איז נעפּלדיק, זיינע פיגורן האָבּן קײגמאָל נישט קיין 
בּאַשטימטע אומריפן, אַלעמאָל שװימען זיי, אַלעמאָל ציען 
זי זיך װי װאָלקנכ, זיינע מעעיות זענען אויסגעקליגלטע, 
אַלעמאָל זענען זײ אַבּסטראַקט, אַלעמאָל האָבּן זײ דאָס 
געמאַכטע"!,. און שמועסנדיק אויספירלעך װעגן אַשן און 
וועגן זיינע דראַמעס, זאָגט לסוף ד. פרישמאַן: ?אויך י. ל. 
פּרץ האָט אַװעקגעװאָרפן זיינע שיינע חסירישע מעשהלעך 
און האָט זיך פּלוצלונג, שוין גאָר אין די שפּעטערע יאָרן 
גענומען צו דראַמעס. ער שרײיבּט װי אויף להכעיס און אין 
איין פייער. ער שרײיבּט און מעקט און אַ דראַמע מוז זיין".. 
שווי מעכטיק--ענדיקט פרישמאַן זיין אַרטיקל--מוז זיין דאָס 
דאָקע פאַרפירעניש, אַז עס מאַכט בּלינד זעענדיקע און 
מאַכט נאַריש אַפּילו קלוגע 1 וי 
* 
אָט די אָנגעצוגענע, פאַרשאַרפטע בּאַציאונגען צווישן 
פּרץ און פּרישמאַן האָבּן דאָך נישט געשטערט, אַז פּרץ 
זאָל מיטאַרבּעטן אין דור פרישמאַנס אהדורי (װאַרשע 1901). 
איך האָבּ געפרעגט בּיי אײניקע שריפטשטעלער, װעלכע 
זענען געשטאַנען גאָענט צום ?הדור", האָבּן זי מיר געזאָגט, 
אַז בּעיקר פלעגט די ארטיקלען בי פּרצן בּאַקומען דער 
אַרויסגעבּער פון סהדור", א. קאַפּלאַן. װעגן דעם, אַז עס 
זענען געװען סיכסוכים צװישן פרץ און פרישמאַן אַרום 
פּרצעס מיטאַרבּעטן אין זהדור", דערצײלט אַ בּיסל פּרצעס 
העבּרעאישער בּריוו, פאַרעפנטלעכט נישט לאַנג אין לעצטן 
פינפטן זאַמלבּוך חרשומות". דער בּריוו איז אַדרעסירט צום 
אַרױסגעבּער פון זהומן" ? און צװישן אַנדערן שרײבּט 
דאָרט פּרץ: זאין תּוך פון דער וזאַך שטײען נישט צװישן 
מיר און אייך קיין געלט-בּאַדינגונגען, נאָר אַ מאָראַלישער בֹּאַי 
דינג. אמת, מיר װילט זיך שטאַרק פּטוף װערן פון מײן 
אַמט, װאָס רױבּט צו בּײי מיר אַ האַלבּן מעת:לעת (רי 
אַרבּעט און דער אפּרו) און איך האָבּ געהאָפּט אויפן 
חהזמן" |אין טעקסט קאָן מען טײיכשן -- אויפן "הז מן" און 
אויך אויף דער צייט -- נ. מן, אַז ער װעט מיך אוױסלײזן 
פון אָט דער געפענקעניש, אָצּער איך האָבּ קיין רעכט נישט 
צו פאָדערן כון אייך אַ קרבּן, און אױבּ איר קאַנט ניסט 
און איר מווט אָנקומען צו אַזאַ עקאָנאָמיע, װעל איך אפשר 
געפינען אַן אַנדער אויסוועגי.. 


1 דאָרט, ז' 95--99, 

2 די רערצקציע פון רשומות" (תּליאביב, תּרפּ"ז) בּאַמערקט, 
אַז: אװי ס'װײיזט אויס, איז דער בּריװ געשר'בן צו א. קאפּלצן, צו 
אײַנעם פון די פירער פון ,צהיאסף" אין װאַרשע. ס'איז אָבּער נישט 
ריכטיק. װי מ'זעט פונעם אינהאַלט, איז דער בריוו אדרעסירט צום 
אַרױסגעבּער פון סהזמן" אין װילנע (ארום 1904--1905). 
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דער עיקר, װאָס איך וויל אויסנעמען מיט אייך: אַז 
מיין אונטערשריפט איז ערב פאַר דעם, װאָס איך שרײבּ, 
און איך בּעט מיך בּאַפּרייען פון דער רעדאַקציע, פון דעם 
שערל װי אויך פון דעם בּלײיער,. עס איז אַ מאָראַלישער 
בּאַדינג. די רעדאַקציע געפינט זיך אין פרישמאַס הענט, און 
פרישמאַן און איך גײען מיר זיך שטענדיק פוגאַנדער |יחולקים 
תּמיד"ן, און מיר וילט זיך קומען פאַרן לעזער אין מיין 
פולער געשטאַלט, און נישט אין דער געשטאַלט פון אַן 
אַנדערן. איך װיל זאָגן דאָס, װאָס מיר װילט זיך און אין 
מיין שפּראַך.. 


פרישמאַן איז אַ פרייער מענטש, אָבּער אויך דער 
מענטש, װאָס איז פריי פאַר זיך --- האָט קייטן פאַר יענעם... 


פּרישמאַן מעקט, למשל, אויס דאָס װאָרט זעתּון" און 
שרײיבּט אָנש:אָט דעם--חמכתּב עתּי", און איך װער אויפגע= 
רעגט, אָבּער ער פאַרשטײט נישט מײן כּעס, און בּשום? 
אופן װיל ער נישט פאַרשטײן, אַן אָט דער אונטערשיד 
איז אַן עיקר און איו געבּונדן אין דער פראַגע פון דער 
שפּראַך:אויפלעבּונג. איך גיבּ נאָר אַמשל פון אַ מעשה שהיה, 
װאָס האָט מיך נישט געלאָוש אַרבּעטן אין חהדור" 3. 

אױיבּ איך על נישט זיין זיכער, אַז אָט דער תּנאי 
װעט דערפילט װערן, קאָן איך אין קיין פאַל און אין קין 
אופן אייך ניט העלפן, 

אָט דעם תּנאי האָבּ איך וויפל מאָל אויסגענומען מיט 
פּרישמאַנען, װען ער האָט רעדאַקטירט דער חהדור", אָבּער 
פרישמאַן טוט מעשה?שטן; אַז אַנדערע װערן נתפּעל, לאַכט 
ער, און מיט אַ טײװל-געלעכטער האָט עױ בּאַנלײט אַלע 
מיינע תּנאים, װאָס איך האָבּ מיט אים אויסגענומען: -- -- 

איך קאָן אױך בּשום אופן נישט מסכּים זיין אױף 
איער פאָרשלאָג, איך זאָל נישט אַרבּעטן אין אַן אַנדער 
אָרט. אַזױ װי איר זוכט אַ שרײירטר, אַזױ זוכט דער שי 
בּער אַ טריבּונע.. און אַז איך װיל רעדן פיל, און איר 
קאָנט דרוקן נאָר אַ בּיסל, װיל איך נישט פאַרשטאָפּן מין 
מולט - יט 

און איך נעם אויס פאָראויס אַ תּנאי: אױבּ עס װעט 
געענדערט װערן אַפילו אַ קלײניקייט אין מיינעם אַן אַרטיקל 
אָדער דערציילונג, װעל איך אויפהערן צו שריבּן". 

אויף וויפל איך געדענק, האָט פּרץ אין קהומן" גישט 
גענומען קיין אָנטײל. -- 

װי איז געגאַנגען װײטער דער ליף פון די פּרץ? 
פּרישמאַן-בּאַציאונגען, איז מיר דערװיל שער צו זאָגן: 
איך האָבּ נאָך נישט דעם גאַנצן מאַטעריאַל, 

אין 1914 איז געװען דוד פרישמאַנס 50טער געבּוירן= 
טאָג, און אין װאַרשעװער שהומיר" איז פאָרגעקומען אַ 


3 אן דער צװײטער אויסגאבּע פון סהדור" (1904) איז שוין 
פּרץ װײניק אָדער כּמעט גאָרנישט ניט געװען פֿאַרטראָטןי 
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גרויסע יובּיליי-פייערונג. פּרץ, דער פאָרזיצער פון זהזמיר", 
האָט געעפנט דעם אָװנט און געהאַלטן פאָלגנדיקע רעדעג: 

זאיך, װי נישט איינעם פון אייך איז געוויס בּאַקאַנט, 
בּין פרישמאַנס אַ קעגנער, אָזער ער איו מיין קעגנער. מיר 
זענען זיך אין דער ליטעראַטור אַנטיפּאָדיש, אַזױי אין 
טעמפּעראַמענט, װי אין איבּערצייגונגען ; װאָס אָנבּאַלאַנגט 
דעם אינהאַלט און דער פּאָרם; װאָס אָנבּאַלאַנגט געשמאַק 
און סטיל... 

איך װעל דעריבּער איבּער פרישמאַנען נישט רעדף 
אין טאָג פון יובּילעאום, אין יאָר פון יובּילעאום, איו הס 
קטיגור וקה סניגור מקומו., 

װעלן אייך אַנדערע רעדף. 

אױיבּ איך שטיי אָבּער פאַר אייך אויף דער טריבּונע 
און נעם דאָס װאָרט, אין עס, ול איך האָבּ דאָך אַ גע= 
וויסע פּאָזיטיווע בּאַציאונג צו פרישמאַנס יובּילעאום... 

און נישט די קאָלעגיאַלע בּאַציאונג: איך האַלט נישט 
פון צונפט, פון קאָלעגן=מאָראַל... 

און די פּאָזיטיוע בּאַציאונג צו פרישמאַנס יובּילעאום 
איז פילייכט נישט אַזױ מאָראַלישי. 

איך פריי מיך מיט פרישמאַנס יובּילעאום, און איך 
פריי מיך דעריבּער, װוייל איך האָבּ אין אים, אין מין לֵי= 
- טעראַרישן קעגנער, אַ נקמה! 

פּרישמאַן האָט שטענדיק געקוקט אויף יידן, יידישקייט 
און יידישע ליטעראַטור דורך אַ געדיכטן שוואַרצן פאָרהאַנג, 
און האָט זיי דערום נישט געזעןיי 

ניטאָ קיין פאָלק, ניטאָ קיין ליטעראַטור.. 

האָט פּרישמאַן אַ יובּילעאום, און ער האָט געמווט 
דאָס אַלץ דערזען.. 

אַ יובּילעאום -- פּעטערבּורג, מאָסקװע, װאַרשע, בּער= 
לין, כּל תּפּוצות ישראל... 


1 איך ציטיר די רעוע לויט דעם װארשעװער טאָגבּלאט ;דאָס 
לעבען" (נומ. 93), װאו פרץ האָט מיטגעארבעט. אין ד" איבעריקע 
צײטונגען קומט די רעדע א בּיסל געענדערט, 


מייויל -- פרץ-און פּרישמאַן אין וייערע פֿערוענלעכע בֿאַציאוננען 
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װער מאַכט דאָס יובּילעאום? 

דאָס יידישע פאָלק. 

וועמען ? 

אַ יידישן שריפטשטעלער. 

פאַרװאָס ? 

פאַר זיינע 17 בּענדער.. 

אַלואָ -- פּאַראַן! 

פאַראַן אַ פאָלק; פאַראַן אַ ליטעראַטור, 

איך ענדיק, 

אין נאָמען פון דער כּנסת:ישראל, 
מיין פאָרשטעלונג, זאָג איך פרישמאַנען: 

אַ קאַפּריונע קינד, דאָך אַ קינד,ײ א 

אין *היינט" (נומי 94) װערן געבּראַכט נאָך אייני= 
קע זאַצן פון דער רעדע, װעלכע זענען נישטאָ אָדער* 
װײניקער אַקצענטירט אינם בּאַריכט פון װדאָס לעבּף": 

ץאיך האָבּ פיל צו זאָגן װעגן פרישמאַנען, ער אין 
זאָגאַר מיינער אַ קעגנער, נאָר איך, אַלס פּראָקוראָר, װעל 
הייגט שווייגן, פרישמאַן האָט אָנגעשריבּן 17 בּענדער, און 
איך בּין געװען דער ערשטער, װאָס האָבּ געפאָרערט אַ יו 
בּילעאוםײאָװנט פאַר פרישמאַנען. אים קומט עס, ווייל ער 
האָט עס כּשר פאַרדינט? 

נאָך פּרצן האָבּן גערעדט ד"ר גרשון לעוין, בּעל. 
מחשבות, פ. לאַכאָװער, ש. י. סטופּניצקי. װדאָס לעצטע 
װאָרט --דערציילט דער פהיינט"--נעמט װידער י. ל. פּרץ, 
וועלכער דאַנקט די פאַרואַמלטע". די הצפירה" (נומ. 91) 
גיט נאָך צו, אַז פּרץ האָט אין זיין שלוסײװאָרט װידער 
בּאַטאָנט, אַז עדי פאַרזאַמלונג האָט איבּערצײגט, אַז דאָס 
פאָלק קאָן זיינע שרײבּער און װייסט זיי צו שעצן? 

אין אַ קנאַפּן יאָר אַרום, אין 1915, איז י. ל. פּרץ 
געשטאָרבּן,. איך װײס נישט, צי דוד פרישמאַן האָט עפּעס 
געשריבּן נאָך פּרצעס טוט, צי האָט ער געפּרווט אַלײן 
מכפּר צו זײין אויף זײנע שװערע, זײער שװערע 
זינד קעגן פּרצן און ממילא קעגן דער ידישער ליטעראַ= 
טור. -- 


װאָס לעבּט אין 


7א א 


הוה טוה און הי קונ 8 


צו: בּיבּליאָגראַפיע פון דיר אַלפרעד לאַנדױס 
שריפטן 


(לאנדויבּוך ז' 4--10) 


עס דאַרפן נאָך צוגעגעבּן װערן עטלעכע אַרבּעטןף 
װאָס זײנען ע"פּ טעות פאַרפעלט געװאָרן אין דער בּיבּ 
ליאָגראַפיע 1, 
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טייטש", אוניקוֹם אין אָקספּאָרד, קאַטי בּאָדלי נומ' 3476, 
אָן אָרט און יאָר, לויט שטיינשניידערס השערה געדרוקט 
אין קראָקע בּערך 1609. - - ד"ר לי האָט אויך פאַרטייטשט 
די מער האַרבּע װערטערין 
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1 אי אַלגעמײן לאָוט זיך אויף די צונויפשטעלער פון דער 
בּיכּליאָגראַפיע אבּנים קײן שלעכטס ניט זאָגן, װיבּאַלד ד'ר לאנדוי 
אלײַן איז ערשט פון איר געװאויר געװאָרן, אַז נומ' 41 איו געװען 
געדריקט; בּשעתּו האָט ער דאָס פארוען אין דעם שעאַרכיװ פיר סלא" 
וישע פילאַלאָגי", -- דער ערשטער נומער איז א לויפנימער, דער צװײ. 
טער בּאטייט, װאו דער איצטיקער צוגאָבּ װאָלט געדאַרפט שטײַן אין 
דער בּיבּליאָגראפיע (למסל 25--צװישן נומער 5 און 6), 
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 .441{ 9‏ |בּאַמערקונגען וועגן מגילת וינץן --- מ. װײנ* 

רייך, שטאַפּלען, בּערלין 1923, זי 244, 245, 246. 
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צו: דניאל לייבּל, אַ בּיסל מאַטעריאַל 
צו א יידיש ווערטערבּוך 


(לאנדויבּוך זי 71--80) 


גרויס װי עוג-מלךיהבּאָטשאַן -- הרובּעשויוו 
(לעבּן כעלעם), 

7. וען די בּאָבּע װאָלט געהאַט רעדער, װאָלט זי 
געװוען אַ סאַמאָכאָד --- לודמיר, 

5 .. אַבּער אונטערן וויידל-- הרובּעשויװ, 
לודמיר. 

8. גײן שלאָפן מיט די הינער--גיין פרי שלאָכן-- 
הרובּעשויוו. אָפּשטאַם פּוליש., 

2 אָנקמען מיט גרינע װערעם און מיט קו! 
פּערנע פּיסקלעך -- הרובּעשויה. 

1 טאַמלען -- ציטערן, מורא האָבּן. !די פיס 
טאַמלען" --- ציטערן. חס'האַרץ טאַמלט" --- אויך ווען מען 
איו שטאַרק הונגעריק. פאַרן זעלבּיקן בּאַגריף: /װס'האַרץ 
איז מיר אַװעק" --- הרובּעשויוו. 

7. ער האָט אַ גרויסע ליאַפּע--װויל אַ סך (ל'== 
מויל). פגל' םסקקגן, בּרייט עפענען דאָס מויל, דװ"בּ צה 
2264; 06קג1 -- מויל (שװעבּיש), .ט/ל .0גשװספ שן, 
1, מ2261ג1 -- אראָפּהענגענדיקע ליפּ, מ1610040 .02סשתספ 
וו 1349. : 

2 מאַכערלוין -- מעקלעריי בּיי אַ הלוואה, װאָס 
דער מעקלער בּאַקומט בּיים לװה -- לודמיר, 


4 אך האָבּ דיך אי לויוויטש, איך האָבּ פאַר 
דיר קײן מורא ניט -- הרובּעשויו. 
2 חסיקאָסט דיך פינף מינוט טויטשרעק", אויף אַ 
צוגענומענער, צוגעגנבעטער זאַך --- לודמיר. 
5 אויך הרובּעשויוו. אָנשטאָט זקעפּל" און זפלעשלײ" 
אָפְטער : חקאָפּ און ;פלאַש". 
בּ. װײינריבּ (לודמיר-בּרעסלע) 


צו: ז. קלמנאָװיטש, דער יידישער דיאַלעקט 
אין קורלאַנד 


(לאַנדױבּוך זי 161 -- 188) 


מיינע מילואים צו װײגרייכס אַרבּעט װעגן קורלעני 
דער יידיש (לאַנדוײבּוך 71--80) זענען מיך מחייב צו געבּן 
ווייטערדיקע מילואים זיין פאָרטזעצער ז. קלמנאָװויטש. צום 
בּאַדױערן האָבּ איך נישט דאָ מיינע גראָדנער עדות פון 
ערשטן מאָל, נאָר איך קאָן מיך טרײיסטן דערמיט, װאָס 
צו גרעסטן טייל זענען זיי איבּעריק. קלמנאָװיטש גיט דאָס 
רוב לעטישע און קורלענדיש?דייטשע װערטער װאָס זענצן 
אַריבּער אין אָרטיקן ײידיש. פון די טײידישע" װערטער, 
װאָס ער ברענגט, װײזט ער אָן בּײ עטלעכע, װאו 
זײ טרעפן זיך אין אַנדערע דיאַלעקטן. איך קאָן מיך 
דעריבּער בּלית בּרירה בּאַנוגענען מיט מילואים פון 
מיינע צוויי הימישע דיאַלעקטן (טאָרנע און דעמבּיץ) 
אַחוץ עטלעכע בּאַמערקונגען פון אַלגעמײנעם כאַראַקטער. 

אין טאָרנע און דעמבּיץ גײען כון קלמנאָװיטשעס 
חקורלאַנדיזמען" אומגעענדערט: 

3 4 (נאָר ס'איז דייטשמעריש -- אַ סימן די אויס? 
שפּראַך מיט ט), 5, 9, 10. (מדי, אַזאַנער און אַזעלכער") 
1, 13, 16, 24,, 25., 37,34,, 40. (בּיידע טייטשן), 52, 
(בּפרט וועגן אַ טױטן), 353, 60, 90 (דעמביץ. בּפרט צו 
פּסחדיק װאַסער און בּאָרשטש), 116. (הינקען און הינקעדיק 
בּלויז װעגן נישט אָרגאַניש װלאָמע"), 119., 123, 129., 153, 
ע -- אַ סימן פון הײמישקײט), 162, 164., 165,, 166,, 
7, 170,, 178, (פּויליש, אוקר'), 179, (האַלטן מיט צװאַג= 
גפןף), /183, 2,201 2205 209, 2210 241, 247 218 
86, 228,, 230,, 233., 231,, 242,, 24,, 254 (ס אָנשטאָט ש). 

ווייטער קומען: 

2 װי אין קרלאַנד /סאיז מיר אַ גאַל?, אָדער 
בּעסער, בּאַטאָנט, זאיין גאַל", דאָ איז דער ערשטער װאָקאַל 
אַפּגעריסן געװאָרן פון שורש און בּאַנוצט װי דער אומבּאַ= 
שטימטער אַרטיקל, סידערגײט אַװי וייט אַז מאָגט: 
זס'איז נישט מיין גאַל" (4) -- נישט מײן גלײכן, 

0 באָכען, אַ בּאָך. 

5 דעמבּיץ: בּלאָלעכץ. ײבּלױן און בּלאָ". צום 
איבּערגאַנג פון ר אין ל פגל' שפּעטילאַטײניש גמומוהם -- 
אַה"ר גמזמוזק. 

6 װאָלין, 


ה ו ס פ ות. און 


ת יק הניט 8 
5 גראָדנע: גאָ -- ר! -- מאַכן עמיצן דעם סוּף 
הײסט נה"'ד: מסהסגמז פ0גז02) ח66 גחסס|. ווייוט אויס, אַן 
די פראַזע נעמּט זיך פון דעם אײגענעם מנהג: אַ קינד האָט 
געענדיקט טרינקען, פלעגט מען אים, װי אַ מישבּרך, 
ח6וסגחז '205-/02, 660, אָנזאָגן מיט גדוֹלֹה, אַז ס'אין 
שוין חגאָר אויס". דער ידישער װנאָר-אײין" איו מן הסתּם 
איבּערגעדרייט צוליבּ ײהיט זיך פאַר אַ װאָרט". צוליבּ דעם 
אײגענעם טעם האָט גראָדנע בּלויז /גאָר" אָן אויסי -- 
דייטש עדער גאַר:אויס" װי ידיש לדער זייגעזוגטי, 

48 זניל איז ליטװיש. 

 .5‏ בּייגל זענען אַלע װגעזאָטן", 

0 טאָרנע, דעמבּיץ: דאָרשט, אָבּער דערשטיק, 
מיך דערשט, , 

3 דאַרשלאַג, 

4 סטאָרקען, סטאָרק. אַ סטאָרקע טון. 

1. בּיי האַרקאַװוי. אַ גוט דייטש װאָרט. 

1 זעגעכץ. 

5 טרעלבּוך---פון טרעמבּוך. טרעמבּע איו איראָניש. 

1 זיעדנעראָל, קאָפּעראָל, אַבּי עס ראָלט זיך", 

7 לויג גיט מען צו, אױבּ איך האָבּ נישט קיין 
טעות, צוֹ האָניקקוכן. 

4, װלאָצלאַװעק, קעלץ. 

1. מיטן טייטש װהינטער-חלק". ;פּאַטשן אין פּ" 
קורלאַנד האָט דערהאַלטן דעם אַלטן טײטש. מן הסתּם איז 
דער צװישן געווען אַן אַלגעמײנער בּאַגריף: װחלק" סתּם. 

3. פאָריע--גאווה. נעמט זיך פון חרעדן מיטן פאָ: 
ריע"--אויפן קול, בּאַפּעלעריש מיט כּעס. פּויליש גזְטוֹ -- 
כּעס, װילדקײט, 

2. צולייגן קאָפּ, 

4. צעמאָרשטן, ט אונטער דער השפּעה פּערפעקט 
פּאַרטיציפ, דייטש 8ספזסות -- אַדיעקטיה. 
5. /כאָפּט דיך דער קאַדיק". 44444 פּוױליש - 
טיט 6 

2 קעק-נישט פאַרשעמט, מיט אַ מוטיקן אויפטריט, 
דער עיקר וועגן פרויען, אין גינסטיקן זין. 

1 אין קרוטשע, מאָהילעװער גובּ': ס'אַ ראַר!== 
גוט בּיז גאָר, בּעסער קאָן ניט זיין. 

7. רייבּעכץ, 

ס'בּלײבּן איבּער נאָר עטלעכע בּאַמערקונגען צו אַ 
טייל װערטער, װאָס קלמנאַװיטש האָט בּאַרירט. 

צו 1, אַגילע האָט טאַקע דעם אײגענעם טײטש 
װאָס אַבּי, נאָר ס'א'ז אַ זעלבּשטענדיק װאָרט- פון פּױליש 
סעט. דער פּרעפיקס אַ איז אַריבּערגעטראָגן דורך אַן אַנאַ* 
לאָגיע פון חאַ בּילע ער" סע סועס -- אַבּי װער 

אויבּ מ'דאַרף זיך אָפּשטעלן מיט חידוֹש, אי טאַקע 
אויף אַבּי. אין פּויליש האָט צסג בּלויו דעם טייטש: כּדי, 
אַו. אויף אויסצודריקן דעם פּשט פון ייריש אַבּי, מוו מען 
צוגעבן סעוֹעוֹ אָדער סםסן, יל ידיש אַבּי האָט דעֶם 
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טייטש פוֹן 6/צט. מן?הכתּט האָט יידיש צו פאַרדאַנקען דעם 
קיצור דעט אופן רעדן מיט די הענט און מיט אַ ניגון, װאָס 
פאַרטרעט דעם פּלאַץ פון אַ װאָרט. און אַזױ זעען מיר 
טאַקע בּיים יידישן ?אַביי דעם אַקצענט אויפן לעצטן טראַף 
און דעם װאָקאַל געהעריק פּאַרלענגערט. צוליב דעם 
אייגענעם טעם טרעפט דער קיצור אויך אין דער פּױלישער 
פּױערן = שפּראַך מיט אַ געװויסער צווייטיילונג פונעם װאָרט. 

צו 14, פּויליש 1:650646 וועגן חיות און מענטשן == 
דייטש 616391668,. איינטרעסירטער עקשן, אַ שטיגער וי 
אַ הונט װאָס מ'יהאָט אים איינטרעסירט צו כאַפּן האָזן, קאַטש* 
קעס, װעט ער נישט אָפּטרעטן, אַװי ער. דאָס װאָרט אַלײן 
איז אַן אינטערעסאַנט רעשטל פון שליאַכטישן לעבּנסשטײ= 
גער אין קורלאַנד, 

צוֹ 15, פּויליש זיערן" האַלט זיך. אַזױ צו ליטװיש 
?יירן", װי עמיצער צו אימיצער, װי רעמעט (: פאַר ט 
פאַרשוואונדן װי אין דימעט) צו ליטװויש רימען (נה"ד 86 
64ז), 

צו 31. װעגן אַ גראָבּן האַרטן מענטשן, אַ מענטש 
אָן טעם, װאָס מיקאָן אים נישט פאַרטראָגן, זאָגט מען 
אַמאָל אין טאָרנע: זאַזא האָרפלאַקס!" ער איו אַזאַ מענטש, 
װי האָרפלאַקס (קורלענדיש קאָשקע) אַנטקײגן פלייש. 

צו האָבּן מיר נישט אין /בּופלאַקס" צונויפגעמישט: 
װבּיפּלאָקס" מיט האָרפּלאַקס"? 

צו 125. אין גראָדנע זאָגט מען: מ'שרײט װי אין 
אַ גודעגאַרניע. דערבּײ רעכנט מען אַז דאָס איז אַ 
סלאַװיש װאָרט און מ'וייס נישט װאָס איז דער טײטש. 
גודעגאַרניע זעט אויס צו זיין דער גראָדנער פּאַרטרעטער 
פון דעם עלטערן נישט מער פּאַרּשטענדלעכן /מאַנהױז" און 
האָט אַלײן געהאַט דעם איגענעם סוף. 

ווייזט אויס, אַז גודעגאַרניע איז סלאַװיזירט פון פראַנ= 
צויזיש ומזג2 ז80816 ;גרייטע װעטשערע". דאָס איז אפשר, 
לױטן שילד נאָך, דער פּאָפּולערער נאָמען פון יענע 
מלחמה?רעסטאָראַנען, װאָס גראָדנער יידן האָבּן געעפנט פאַר 
די סאָלדאַטן פון נאַפּאָלעאָנס אַרמײ. ס'איז אַװדאי צוגע? 
גאַנגען לעבּעדיק װי דער שטײגער און איבּערגעלאָוט אַ 
רושם אַזש אויף אַן אַלט פאָלקסװערטל. 

װאָס שייך װמאַן" אין מאַנהױז קאָן מען דרײסט 
אָננעמען, אַז דאָס איז מה"ר מוֹסוז מיט דעם טײטש -5, 
61ע16ק ,56144, הייסט עס, פחהחוסמז האָט דעם פּשט: חשאַנד" 
הויז", זינדיק הויז, װי די קאָלאָמײער ווערסיע װיל האָבּן 
פון דער אַנדערער זײט איז דער טײטש משוגעים?הויז און 
בּית-אָבל אויך נישט אָן אַיסוד אין דעם װאָרט. תוֹסמז 
הײסט אויך װזאומגליק" -- מאַנהױז קאָן דעריבּער זיין אַ 
יהויז פון די אומגליקלעכע" (משוגעים), ,דול-הויז", זאַ הויז 
װאו אַן אומגליק האָט פּאַסירט". צו װאַ" פון 61 פגל' 
לאַבּן 43 מאַד 66ת. 

װי עס װײזט גוס איז די פאַרצװײגונג פון די 
טייטשן פאָרגעקומען צום טײל אין אַ צײט, װען דער זין 


המ והת אה 


ת יק וני ם 200 
פון חוֹסות איז ביי יחידים נאָך געװען לעבּעדיק, אָבּער 
זמאַנהױזײ איז שוין געװען נישט פאַרשטענדלעך. 

דער טייטש בּאָד איז בּאַקאַנט אויך אין מאָהילעװער 
קאנט (קרוטשע). װי בּן"אַדיר גיט מיר איבּער, װערט 
דאָרט שמאַנהױז" זייער אָפּט געניצס; אַנטקעגן אין בּאָבּרױסק 
איז עס לגמרי נישט בּאַקאַנט, 

דאָך ווייזט אויס, אַז דער טייטש חשאַנדהױז" איז דער 
ערשטער. אַ סימן טאַקע דאָס װאָרט חשאַנדהױז", װאָס איז 
אין מה"ד נישט בּאַקאַנט און איז אויך אין היינטיקן דייטש, 
אויף וויפל איך ווייס, נישט זייער היימיש, בּשעת אין יידיש 
איו עס אומעטום בּאַקאַנט. מן הֹסתּם איו עס די ירישע? 
נה"ד איבּערזעצונג פון מה"ד פ8חמוסוז -- מאַנהױז, 

צוֹ 140. פּאַזע. צום מײנסטן בּאַקאַנט אין +פּאַזע 
בּרעג", זפּאַזע וועג".--זפּאַזע בּרעג" הייסט אין גראָדנע דער 
בּרעג לענג:אויס דעם ניעמען. 

בּרעג -- פּויליש 01268 מיט דער יידישער אױסשפּראַך. 
וויל מען אַריבּערטראָגן זפּאַזע בּרעג" אַזוֹי װי עס גײט און 
שטייט צוריק אין פּוױליש, בּאַקומען מיר אָדער ?280126 סק 
אַדער ט2201262 סק. -- 2401268 ,24012626 הייסט געלענדער 
בּיים טײך, סט -- לענג?אויס, צוזאַמען בּאַצײכנט עס אי 
די אייגנשאַפּט פונעם פּלאַץ (די לענג בּיים בּרעג, אי 
דעם נאָמען פון דער געגנט, װאָס צוליבּ דעם מיידט עס 
אויס די איבּערזעצונג אין ײדיש. דעם ידן איז בּאַקאַנט 
חבּרעג", און אַז ער האָט פאַר זיך אַזאַ שטענדיקע פיגור 
וי ט2401262 סכן, װ220:268 סק, טיײלט ער אָפּ חבּרעג" בּאַװנ" 
דער און רעכנט סק מיט דעם פּרעפיקס 24 פאַר איין װאָרט 
מיט דעם אייגנטלעכן טייטש פון פּויליש סקי 

קוים איז אָבּער פאַראַן זפּאָוע בּרעג" איו שוין גאָר 
גרינג צוֹ ניצן עס מיט וועג, טייך, װאַנט אאז" 

חפּאַזע" איז די מער רוסיפיצירטע פאָרם פון 24סק, איז 
נישט קין װאונדערל װאָס דאָס װײניקער רוסיפיצירטע 
קורלאַנד האָט דערהאַלטן די אַלטע פּוילישע אױסשפּראַך, 
װי אַ סך אַלטע פּױילישע וערטער, 
1 1926 דניאל לייבּל (תּל-אביב) 
צו: משה לערער, מאַטעריאַל פאַר אַ כעלעמער 

אידיאָטיקאָן 


(לאנדויבּוך זי 201--206) 


1 

אין מיין אַרטיקל זיינען אַריינגעפאַלן עטלעכע טעותן 
וועלכע איך בּעט פאַדריכטן: 

6 אָנשטאָט צפּאַרדאגהט": פּאַרטראַכט, צעי 
חושט (סאיז אַלץ אײנס װי שדעררופענער"-- אױפן 
קילם התּוהו). 

0 אָנשטאָט חמשקה": מ קַ ש ה. 

3 אַנשטאָט זיאַלעריע": ג אַלעריעי. 

5 אנטערשטעלן אַ פיסל. 


201 א וס מות או 
8 אָנשטאָט ,דעפּטאַך": דעפּטאַק. 
4 אױסשפּראַך: װגניק, 
5 אָנשטאָט , פּאַמעלע": פאַ מע לע. 
4 אָנשטאָט קלאַנג 1'; די ל פּאַלאַטאַליזירט 


(וי אין רוֹסיש 6288), 
משה לערער 
2 


41 נאָר אין געשלעכטלעכן זין (פאַרליבּט)--לודמיר, 
6 דעררופענער--הובּעשיו! 


6 קיאַמניק, -יצע ‏ - דאָרט, 
1 מיטן פּשט: פאַלש בּלוט -- דאָרט, 
3. דאָס הײטט שטראָדל ט) אָדער קראפ 


וויקעלע - אײנגעמאַכטס פון אַגרעס, האַרט געמאַכט און 
דערנאָך געשניטן אין פאָרם 2= -- דאָרט. 
0 חי קאַק, גראָטע פּיעטנאַשטשע. 


42 טשאקען: אאָגן אַליגן; טשאַקער: ליג- 
נער -- לודמיף. פגל' בּיי ש"ע: װטשאַקענדיק און קנאַקג5 
דיק". 

4 יוקל: אנאר, אַגאָרנישט - לודמיר. אויך 


אין דייטש איו 100461 און אַנדערע פאָרמען פון װיעקב" 
אַ סינאָנים פּאַר אַ נאַר. פנלי דװ"בּ ש, 2, 2332, 

7 פּיפּיטש: אַזאַ קרענק בי אַ הוֹן; זי האַלט 
אַרויסגעשטעקט די צונג און איז כּסדר דאָרשטיק -- הרובּע= 
שויוו. דערפון אַוֹיִדאי די רעדנסאַרט. | 

1 אין הרובּעשויוו הײסט דער קוכן: פאַרלוירן 
הינדלל. 

6 83, אין הרובּעשויוו: ג ער בּעלעיפּען (אינמיטן 
איבּערגעבּויגן, פּאַרמלחמהדיקע ריגער פּען); לאָפּעטע- 
פּען (ענלעך צו א לאָפּעכע) 

2 אין הרובּעשויװ קוֹ קע לע: אַזאַ געבּעקס מיט 
מאָן אָדער עפּעס אַנדערשט איגעװײיניק (פגלי לײבּל, לאַנ: 
דױבּוך ז' 75 נומי 56). דאָס אױסקראַצעכץ פון דײושע 
אָרער מולטער הײסט וויס קראָבּעקי 

2 דאָס זעלבּע קיריש געוו עכט --הרובעשויה, 
װאָרטשפּיל: קילע--װינקלבּראָך און קילע---קילאָגראַם. קירה-= 
עסטרייך (פאַר דער מלחמה האָט מען אין פּױלן נאָך ניט 
געוואוסט פון דער מעטרישער סיסטעם, און אױף יענער 
זט גרענצץ יאָ 

: בּ. וויינריב 


צו; פון װאַנען שטאַמט דאָס װאָרט ,געטאָ"? 
(לאנדויבּוך ז' 205 -- 210) 
1 
אין ד"ר יאָפּעס בּאַװײז, אַז 0600 שטאַמט פון 
96 (1זס 260600065). איז פאַראַן איין בּלויו: פאַרװאָס 
האָט עפּעס פון דער ענדונג 86- געזאָלט װערן אין איט/: 
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ליעניש ס- 1 אָט ועען מיר דאָך אין איטאַליעניש 6806 
הונט, סמג בּרויט; װאָלט דאָך געמעגט זיין 2064 אויך, 
בּפרט אַז אין אַה'ד איז דאָס װאָרט /02816 -01. 

בּנוגע דעם פּ שט זײנען יאָפּעס אַרגומענטן גראָד 
שטאַרקע; ער װאָלט זיך נאָך געמעגט פאַרופן אויף העם, 
אַז אויך אין די סלאַװישע שפּראַכן בּאַטײט װאַרומגעצאַמ? 
טער אָרט" דאָס אייגענע װאָס שטאָט (פגל' פּױליש 66ום, 
רוס' {סקסז, טשעכ' 4גז0 אאַז"וו). נאָר איינס האָט יאָפּע 
געלאָון אױיסער אַכט: די טראַדיציע וועגן דער 
יידישער גאַס. 

אין צענטער פון לעמבּערג (;אין שטאָט") איז פאַראַן 
די סערבּישע גאַס (ג56054); מיין בּאָבּע, מיין מוטער און 
בּכלל דער עלטערער דור רופן זי: עדי יידישע גאַס". װי 
שפּענגלער האָט אויפגעװויזן אין זיין -6ח826 865 8ח92זסוחט 
5, איז עס אַזאַ גאַנג בּיי די מורחדיקע פעלקער צו 
בּאַזעצן זיך לט די אמונות אָדער נאַציאָנאַליטעטן (אין 
לעמבּערג האָבּן מיר אויך אַן אַרמענער גאַס). דאָ מײנט 
װואַס" אַזױ פיל װי יידיש פערטל, ידישער ראַיאָן 
יּאָפֹּע ציטירט אַלײן דאָס ענגלישע 2266 -- טױערן דאָס 
װײיזט אָן אויף אַן צַרומצאַמונג, אַ מויער, און לכתּחילה איו 
דאָך 226 אידענטיש מיט 02:56. אויך אין דעניש בּאַטײט 
841 (2446) צוויי זאַכן;: א) אַ ים-דורכגוס (פגל' קאַטעגאַט), 
3) גאַס. דער שורש איו (אין דער פֹאָרֹם סש!ג2) געװען 
אויך אין גאָטיש; אוֹן די אָסטגאָטן האָבּן דאָך געװעלטיקט 
אין איטאַליע (493--555). עס װאָלט נאָר געכּליבּן נאָך 
אויפצוקלערן, פאַרװאָס 2061/0 און ניט 00/0ם. 

איך װאָלט װעלן אויפּמערקואַם מאַכן אויף דעם צר. 
טיקל פון מיין געװעזענעם תּלמיד י. האַרמאַן אין דער 
לעמבּערגעף 6262 פון אויגוסט 9, 1926; ער וייזט אויף, 
אַז דצָס רוימישע געטאָ האָט זיך געפונען בּשכנות פון דעם 
אָקטאַװיע = פּאָרטיק און פון טיטוסעס טריאומף"אַרקע; די 
ײאַרקע" (דער טויער) איז אַלואָ געװען לעבּן דעם ידיטן 
פערכל. עס איז גענוג זיך צו דערמאַנען זס1 זפזטטתססמג:8, 
ז10 1141150065 אין בּערלין און דערעיקרשט אָ סטראַי 
בּראָם (02ג/2 050) אין װילנע, װאו עטויער" בּאַטײט 
אומעטום גאַס. אױך אין לעמבּערג האָבּן מיר אַזױנס: 
דער /94ש0אגז, 2120 הייסט בּיי יידן פ ארן טויער, דאָס 
הייסט /פאַרן קראַקעװער טויער", דער נאָמען שטאַמט פון 
די אַלטפּױלישע צייטן, װען די שטאָט איז געװען אַרומגע. 
רינגלט מיט מויערן. חטויער" אָנשטאָט עגאַס" אי אַ 
שפּראַך-געבּרויך, װאָס רופט זיך אין דער גראַמאַטיק 
0 סזכן 415קן. 

איבּערהויפּט אויפן מזרח אין דער אויסדרוק געװען 
זייער אָנגענומען. בּיי די אַשורים װערן די טױיערן פון די 
קיניגלעכע פּאַלאַצן געהיט דורך בּאַפּליגלטע בּאַשעפענישן. 
מרדכי אין מגילת אֹסתּר זיצט חבּשער המלך". אין קטע? 
נאָפאָנס (סאָקראַטעסעס אַ תּלמיד) זאַנאַבּאַזיס" לייענען מיר; 
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6 9004 /27, אין די טויערן פון דעם פּער" 
סישן| קינינ--בּיים פּערסישן הויף. בּיז ניט לאַנג האָט די 
רעזידענץ פון דעם טערקישן סולטאן געהײסן צדי הויכע 
פּאָרטע" אאַז"װו. אין אולאַנדס בּאַלאַדע הסט!? פזס8מ58 פסם 
שטייט: 52086781615 ז46 241 62 1016 חסהסח גז66 זסש, װאָס 
דאָס דאַרף בּאַטײטן, אַז דער זינגער שטייט פאַר דעם קי= 
ניגס שלאָס. 
נאָך איינס: יאָפּע רעדט זי 207 װעגן דעם מיטלײ 
פלטערישן 1062/05 פעס:ש אין רוים און טײטשט דאָס: 
חדער ידישער דאָרף". דאָס איז אַ טעות. נאָך אין אל 
טערטום (למשל בּיי האָראַציוסן, אין ערשטן י"ה נאָך 
קריסטוסן) בּאַגעגענען מיר צגס/ט אין שטעט, אויך אין רוים; 
ממילא קאָן דאָס ניט זיין קיין דאָרף, װאָרים אין אַ שטאָט 
זייגען ניטאָ קיין דערפער. פטסוט אִיו == 68ש, גאַס. פעסוע 
5טס/ג6טן בּאַטײט אַלוֹאָ, בֹּהסכּם מיט מײן אויסטייטש, 
יידישע גאַס 
ד"ר י, ווילער (לעמבּערג) 


2 

יודאַ יאָפּעס עטימאָלאָגיע פון זגעטאָ האַלט איך פאַר 
אוממיגלעך. בּיי מיר איז אַן עטימאָלאָגישער כּלל-גדול, אַז 
איידער מען גײט אַרױס פון דעם גדר פון דער שפּראַך און 
מען נעמט זוכן דעם אָפּשטאַם פון אַ װאָרט מחוץ אירע 
גרענעצן, דאַרף מען זיך פריער פלייסן צו דערקלערן דאָס 
װאָרט פון דער שפּראַך גופא. בּנוגע דער עטימאָלאָ= 
גיע פון איטאַל' 2060 בּרענגט דער כּלל צום אויספיר: 
איטאַליעניש 0600 אין אַן איטאַליעניש (תּחילֹת װע= 
נעציאַניש) װאָט און דאַרף דעריבּער אַרױסגעבּראַכט װערן 
פון אַן איטאַליענישן (פון אַ װענעציאַנישן) שורש. די 
ערשטע זגעטאָ? אין אײנגעאַרדנט געװאָרן 1516 אין װע= 
געציע, און דעריבּער קען מען דעם אויסדרוק 8060 פאַר. 
שטיין נאָר פוֹן די װענעציאַנער פאַרהעלטענישן. טעצאַ 1 
האָט פאַרעפנטלעכט מיט עטלעכע און צװאַנציק יאָר צוריק 
צוויי דאָקומענטן פוֹן װעלכע ס'איז צו זען, אַז דער ראַיאָן 
האָט געהייסן חגעטאָ" (אין די דאָקומענטן שטײט: מסזזס} 
0 46) נאָך איידער ידן האָבּן זיך דאָרט בּאַזעצט. 
0 נעמט זיך פון דעם צײטװאָרט 6ז8602: עס בֹּאַ= 
טייט חװאַרפן" (פון לאַט' סז0ג1) און ספּעציעל: צוגעבן 
6 צו מעטאַל; אויף דעם אָרט פון דער װענעציאַ: 

גער געטאָ האָבּן זיך געפונען מעטאַל-גיסערייעף 
די טענה, אַז איטאַליעניש 8 האָט זיך ניט געקאָנט 
פאַרװאַנדלען אין ח?, פאַלט אָפּ נאָך דער אַרבּעט פון בּאַרי 
טאָלי 2 װעלכער האָט אָנגעװיון אויף איטאַל' ,290600/ו 
2זעס/ת0ס און אויף װעגעציאַניש אוֹן סאַרדיגיש -- 


3 ע: 
3 .ק ,(1904--1903) 111 62610/ 10ט1961 .ם 661 2401 
49 יק ,29 1:1650000 0060218/0ז2 //60ו82 2 


= וס פוה או ר ן ה יק יי וום 
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6סום. פון ווענעציע האָט זיך דער טערמין דערנאָך פאַר" 
שפּרײט זײיער גיך איבּער גאַנץ איטאַליע. 

דעם געדאַנק וועגן דער פאַרבּינדונג פון װגעטאָד מיטן 
שורש שװאַרפן" און מיט די גיסערייען האָבּן נאָך אַרױסגע= 
זאָגט (װי סהאָט מיר אַמאָל מיטגעטײלט דער װינער 
אײבּערראַבּינער ד"ר מ. גידעמאַן) דע?לאַײטאָררע אין ראָ: 
מאַנינס נאָמען אין ג1ת2מ002 מסם 1862, זי 28 און ג. װאָלף 
אין זיינע ת66טג0621טן( /' 14. שפּעטער געמינען מיר אן 
ענלעכע השערה בּיי ל. שטערן 5 אין יאָר 1869 

פּרטים בּיי טעצאַ אין דעם אױבּנדערמאָנטן אָרט און 
אין מיין אַרטיקל 02640 120 -- 1:2221640 1040 אין 
5206 סמט ז306116, 1 (1914 -- 1915), זי 204 -- 205, 

פּראַפי ד"ר ל, שפּיצער (מאַרבּורג) 


צר; לאַנטוך, די געשיכטע כון אַ היימישן ניטגוטן 
(לאנדויבּוך ז' 211---236) 

זינט מיין אַרטיקל וועגן לאַנטוך איו געװען געדרוקט 
איז מיר צוגעקומען מאַטעריאַל פון אַזױנע דריי מינים: 

1) דער נאָמען אָן דעם בּאַגריף; 2) דער בּאַגריף, 
נאָר אָן דעם נאָמען; 3) בּאַגריף און נאָמען צונויפגעקניפּט, 

1 די צוגאָכּן פון דער ערשט ער קאַטעגאָריע בֹּאַ= 
וועגן זיך בּערך אין די גרענעצן פון די 9 טײטשן, װאָס 
איך האָבּ געבּראַכט לאַנדױבּוך זי 221; איך נומעריר דאָ 
ווייטער: 

י) י, זשעלעזניקאָװ גיט איבּער פון פּינסק: לאַני 
טוך -- אַ זאַן, אױף װעלכן מען שלאָפּט; געמאַכט פון 
גראָבּע, ניט קיין גערייגיקטע פּלאַקס. 

י. פּערלזאָן, קאָרעקטאָר פון זאָקטיאַבּר" אין מינסק, 
האָט מיר אין צוויי בּריוו, פון 17 אויגוסט און 9 אַקטאָבּער 
86, מיטגעטיילט אָטײװאָס: 

יא) אין שׂטעטעלע פּאָסאַדיעץ, פּלעשטשעניצער 
ראַיאָן,. סאָװו'-װײסרוסלאַנד (געוועזענער װילנער קרייז) בּאַ= 
טייט לאַנטוך (מיט אַ האַרטער ל און 1) אַ טראַנטע, אַ 
האָלאָדראַניעץ, אַ שלומפּער; דער פּשט װזאַק" איז ניטאָ. 

יב) אין סט אַ ראָבּין, סלוצקער קריז, אי בֹּאַי 
וואוסט אויך דער פּשט חזאַק", און חוץ דעם נאָך אַ צווייטער: 
פרעסער. חזע נאָר אַ לאַנטוך! װעסט אים אַװי גרינג ניט 
אָנקאָרמען? ענלעך אויך די בּאַלדיקע ווייטרוסישע טייטשן, 

יג) אין לאַפיטש, בּאַבּרױיסקער קרײז, איז פאַראַן 
לאַנטאַך: חעס שלעפּט זיך פון דיר װי פון אַ לאַנטאַך"? 
זאַ לאַנגער לי" 

יד) אין סע ליבּע, בּאָבּרויסקער קרייז, הײיסט לאַנֿ 
טוך; אַ שטיפער, אַ נאַשער, בּכלל אַ יינגל אַ קונדס. 

טו) אין ס מאָ רגאָן, װילנער געגנט; לאַמטוך, 
אויך לאַנטוך -- אַן אַלטער בּאָק אָדער ציג; אַ נאַר, אַ קו= 
נעלעמל. 


מ50124016 2606/68 066 מזט!סטופ 025 זט? טוֹתסוג 8 
231 .ק ,1809 ,תסזג1216126 0מט 


9 8וס פֿ ות 


טו) אין מינסק: יאַ לאַנגער לאַנטוך" -- אַ לאַנ 
גער און דינער מענטש. 

יו) אין וויטעבּסק: צבּיוט אַ גרױיסער לענ" 
טען"- אַ טױגעניכטס, אַ גולם 1, 

יח) אין בּריסק: ל'ענטוך -- אַ מענטש, פון 
וועלכן מצן מאַכט חוזק; אויך אַװינער װאָס ער סטאַרעט 
זיך פריילעך צו מאַכן אַ חברותא 2, 

יט) אין צויזמער, ראָדעמער געגנט (נאָר דאָס 
דאַרף נאָך איבּערגעקאָנטראָלירט װערן): ל'ענטוך--אַ 
יינגל אַ קונדס און דוכט זיך אויך אַ פוילער *. 

ווייטער גיט פריינד פּערלואַן איבּער, לוט אינפאָר: 
מאציעס פון גוטע קענער, אַז אין דער װייסרוסישער 
שפּראַך איז דאָס װאָרט פאַראַן כּמעט אין מער װאַריאַנטן 
װי אין ידיש. אָּט זיינען פסלעכע: 

אין דיסנער קרײז, װילנער געגנט, בּאַטײט לאַנ= 
טוך בּערך: אַ הולטײי, װאָס איז שוין אַ פאַרפאַלענער. 

אַשמעגער קרײז, וילנער געגנט: טראַנטע, האָלאָ= 
דראַניעץ, : 2 | 
סלוצ קער קרײז (דער עיקר אין מערצאָל: װלאַנ 
טוכיי);: דער מאָגן פון אַ בּהמה. אַ צװײטער נוסה: די 
גאַנצע אינגעװייט פון אַ בּהמה. אַ זריטער נוסח: אַפילו 
אַמענטשלעכער מאָגן. בּײם לעצטן גיט פּ צו: זניט ז= 
כער", נאָר אױבּ מען זאָל דאָס פאַרגלײכן מיט דעם אױיבני 
געדאַכטן יידישן פּשט פון סלוצקער קריז (יב), לײגט 
זיך אויפן שכל, אַז ס'איו יאָ פּאַראַן אַזאַ טייטש אויך אין 
ווייסרוסיש. 

אין דעם בּאַטײט מאָגן, אַלץ איינס בּהמישער צי 
מענטשישער, אין פאַראַן די אַטאָציאַציע מיט אַ גרויסן 
זאַק, אַ זאַק פון גראָבּן לייוונט, װאָס מען קען אין אים 
שטאָפּן און שטאָפּן, די זעלבּיקע גאַטײט:אַנטװיקלונג גיט 
אויך פּוו"בּ 11ע, 456 פאַר דעם װאָרט גסט/28ש: 

4) גראָבּ לײוװנט פון קאַנאָפּיעס; ט) אַ זאַק פון 
אַזאַ מאַטעריאַל, אין װעלכן מען פּאַקט האָפּן *, װאָל אאַז"ון 
6) אַריבּערגעטראָגן, בּלשון קאַטאָװעס: בּויך, אינגעװײט; 
4) נאַשער, פרעסער. 

װעגן וואַנטעך אין ײדיש גיס איבּער י פּערל: 
זאָן: 

דאָס װאָרט װערט בּיו היײנט געבּרויכט צװישן די 
כּעדערן- און רױכװאַרג= הענדלער פון לובּלין, קראַשניק 
(לובּלינער געגנט) און (דוכט זיך) אויך אין װאַרשע, אָס: 
טראָפצע, טאַרנאָבּזשעג, בּראָד בּיי דעם פאַך. סיבּאַטײס: 
זאַק. 


1 צי איז עס ניט דאָס פּוילישע הסגוםס1? |מ. װן. 

2 דערפון שטאַמט אַפּנים אַנ--טקיס שרײבּונג לק'נטעך מיט 9 
און ניט מיט אַ. {מ. װין 

3 מײַנע נאָכפרעגענישן בּיי בריסקער האָבּן דערװײל ניט גע' 
געבּן קיין רעזולטאט, |מ. וו-} 

4 פגל' די ראָװנער טײטש (2) לאנדויבּוך ז' 221, 


א ון 


תּ י קוני 8 46 

מ לערער טײלט ניט פון כ עלעם: שע נאָר דלם 
גראָבּן הסטותגש:" װער אָט |-- האָטן זיך עס אָנגעלײגט 
אַ װי !" דאָ אַלואָ שוין די טייטש: בּויך. 


}. דעם לאַנטוכס מעשים אָן זיין נאָמען 


מ. לערער געדענקט פון כ על עם פון קינדווייו אַזאַ 
מעשה: אַ שוסטער כאַפּט זיך אויף אינמיטן דער נאַכט, 
זעט ער אַפּאַס לעדער שטעקט ארײן אין דער טיר. ער 
שנײדט אָפּ איין פּאַס, אַ צווייטן, אַ דריטן, נאָך און נאָך. 
ס'ווערט טאָג, ער גיט זיך אַ קוק אום: צעשניטן זיין אײגן 
לעדער אויף פּיץיפּיצלעך, 

אין 0108 :6 1 (1897), זי 344 א"ו, דערצילט 
ד'ר ש. ררבּין ?, אָן אָנװײז פון אָרט, גאָר אַן ענלעכע 
מעשה; אַ שוסטער איז אַמאָל אויפגעשטאַנען זײער פרי אין 
אַ װינטערדיקער נאַכט, כּדי צוצוגרייטן זײן סחורה פאַרן 
מאַרץ. ער איז געזעסן בּיי דער אַרבּעט, און לעבּן אים איו 
געלעגן אַ פּאַק פאַרטיקע שיך. מיטאַמאָל האָט עמעץ אַרײנ* 
געשטעקט דורכן פענסטער אַ צונג, װאָס איז געװען אַזוי 
לאַנג, אַז זי האָט געגרײכט בּיון שוסטער. אַזא ריויקע 
צונג האָט ער נאָך אויף זיין לעבּן ניט געהאַט געוען. ער 
האָט גענומען זיין שצרפן מעסער און אָפּנעשניטן דעם 
שפּיץ צונג; ער האָט גערעכנט, אַז דער בּעליהצונג װעט 
בּאַלד אַנטלױפן, נאָר ס'הײבּט זיך ניט אָן: די צונג האָט 
געשטעקט ווייטער, אוֹן סיאיז איר תּיכֹּף צוגעקומען אַ נײער 
שפּיץ. דאָס איז דעם שוסטער געפעלן געװאָרן, האָט ער 
פונדאָסנײ אָפּגעשניטן דעם שפּיץ. נאָר װאָס מער ער האָט 
געשניטן, אַלץ גרעסער איז געװאָרן די צונג, װאָס יענער 
אומבּאַקענטער האָט כּסדר אַרײנגערוקט. די שפּיל האָט 
געדויערט בּיז אינדערפרי. װען ס'האָט גענומען שאַריען 
אויף טאָג, האָט דער שוסטער דערוען זיין בּראָך: ניט פון 
דער צונג האָט ער אָפּגעשניטן די שפּיצן, נאָר פון אַלע 
זיינע שיך. דאָס שפּיצל האָט אים אָפּגעטאָן אַ ל. - די 
לצים האָבּן געוואוינט אויף די בּוידעמער, אין די קעלערס 
אָדער שייערס און האָבּן דאָס רוב אָנגעמאַכט צרות; נאָר 
די רבּיים, די אָנהענגער פון דעם בּעלישמס שיטה, האָבן 
פאַרטריבּן די לצים אין די װעלדער אַרײן, - 


טִ 


{ו. ענדלעך קום איך צו צו די װויכטיקסטע מילואים: 
די שטיק, װאָס דער לאַנטוך טוט אָפּ אונטער זין אײיגע* 
נעם נאָמען. אין לאַנדױבּוך האָבּ איך געבּראַכט 7 אַזעלכע 
זפאַקטן", צייל איך דאָ ווייטער, 

8) יעקב צויי, ווילנע, גיט איבּער אין נאָמען פון זיין 
מוטער אַ חמעשה:שהיה" פון אַ יאָר 60 צוריק; די מוטער, 


5 ד"ר שלמה רובּין איז געבּוירן געװאָרן אין דאָלין, גאליציע, 1823; 
געשטאָרבן אין קראַקע 1910, ער האָט געלעבט אין לעמבּערג, גאלאץ 
(רומעניע), אָסטרע אאז" (זע יעװחר' עגצי 24111 711---713), אַזױ אז 
עס איז אוממיגלעך פעסטצושטעלן, װאו ער האָט געהערט די דורך אים 
פארשריבּענע מעשה, 
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װאָס לעבּט נאָך הײנט, איז יעמאָלט געװען אַ מײרל פון 
!א יאָר 16 און גערענקט אויסגעצייכנט רי געשיכטע: 
אין דעם שטעטל וואָלינצע, דריסער קרײז, וי 
טעבּסקער גובערניע איז געװען אַ לאַנטוך בּיי אײנעם גרשון 
אין שטובּ; פון דאָרטן איו ער אַריבּער אִין אַ קרעטשמע 
(אַ שענק), װאָס האָט געהערט צו אַ פּאָרפאָלק עלטערע ירן: 
דער קרעטשמער האָט געהײסן אַברהם-שמואל. קין קינ" 
דער האָבּן וי ניט געהאַט, נאָר אַ קריסטין האָט זי צוגע- 
האָלפן אין שטובּ. לעבּן דעם גרויסן שענק:צימער איז 
געװען אַ פינסטער צימערל, אַ מין סקלאַד. װי נאָר עס 
פלעגט װערן האַלבּע נאַכט (אַמאָל פלעגט מען נאָך אַפּילן 
ניט שלאָפן און פ'פלעגט נאָך בּרענען ליכט), פלעגט פון 
דעם צימערל אַרױסגײן דער לאַנטוך, 


זיין פּנים האָט מען ניט געוען, נאָר פון געשטאַלט 
איז ער געװען א הויכער. ער פלעגט איבּערקערן די פּאַ= 
מויניצע, װאַרפן טעלערס פון די פּאַליצעס, בּכלל אָנמאַכן 
שאָדנס. מען האָט געמײנט, אַז אפשר רייצט זיך דאָס 
עמעצער מיטן קרעטשמער, כּדי אים צו פאַרשאַפן צערן 
נאָר ס'איז גיט געװען מיגלעך, ווייל בּייטאָג פלעגט מען 
אַרײנקוקן אין צימערל, פלעגט דאָרטן זיין לײידיק, און קיין 
אַרויסגצנג אויף דרויסן האָט דאָס צימערל ניט געהאַט. 

דער קרעטשמער האָט געהאַט אַ פריינד אַ קצב, זלמן? 
לײבּ האָט ער געהײסן. (ער איו יעמאָלט אַלט געװען אַ 
יאָר 30--40.) דאָס איז געװען אַ געזונטער ײדל, ניט קיין 
שרעקעדיקער; האָט ער געואָגט, אַז ער גלײבּט ניט, עס 
מון זיין אַ שווינדל, און ער װעט דאָס אויפװייזן. 

ער איז אַװעק אין שענק געכטיקן. מען האָט אים 
אַנּגעגרײט אַ געלעגער אױף אַבּאַנק אין דער גרױסער 
שענקשטובּ. ער דאָט זיך אַװעקגעלײגט און צוגעדעקט מיט 
אַ פּעלץ. מען האָט פאַרלאָשן דעם פייער. פּלוצלינג --- דער 
קצב האָט נאָך ניט געשלאָפּן - האָט ער דערהערט, אַז 
8נן נעמט אומגײין איבּערן צימער: מען קלאַפּט, מען װאַרפט, 
מען שלײדערט. עס האָט אים אַלײן אויך אָנגעכאַפּט אַ 
שרעק, איז ער געלעגן און געשויגן, אינדעם איז עמעץ 
צוגעגאַנגען צו אים, אַראָפּגעשלעפּט פון אים דעם פּעלץ 
און אַ װאָרף געטאָן אויף דער ערד. דאָ האָט דער קצב זיך 
אויפגעזעצט און גענומען רופן: אַברהמ:שמואל! גיט פײיער! 
מיר װעלן נעמען שטעקנס און זען װאָס דאָס איו! 


אַברהם-שמואל איז אַרײן מיט פיער. דער קצב 
הּאָט דערזען אַ געשטאַלט (אַ צורה אויך, נאָר די דערצײ- 
לערין געדענקט ניט) זײער הויך, וי אויף לאַנגע פיס, און 
אינגאַנען אין טראַנטעס. דאָס איז געװען דער לאַנטוך. 
ער האָט זיך אָפּגערוקט אין יענעם פינסטערן צימערל אַרײן. 
װען מען איז אַרײן אַהין, האָט מען קײינעם ניט געפונען 
אויף ד ער פּאָדלאָגע האָט מעןגעזען די שפּורן 
פון דעם לאַנטוכס טריט: ס'איז געווען אַזוי 
ווי די פינגער פון אַ גרויסן פויגל, 
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אויף מאָרגן איו דאָס גאַנצע שלעטל געװען אויף 
מיט דער געשיכטע. אַלע זיינען אַװעק אין קרעטשטע, און 
דער קצב האָט דערצײלט װאָס עס האָט פּאַסירט. די דער* 
ציילערין אַלײן האָט עס אױך יעמאָלט געהערט, 

דאָס פּאָרפאָלק איו בּאַלד אַרױס פון דער שטובּ. די 
ק"עטשמע האָט איבּערגענומען אַ קריסט. צו אים האָט זיך 
שוין דער לאַנטוך מער ניט געװין, 

9) הי צוויי'ס אַ קױובה, װאָס שטאַמט פון קוניצע, 
סאָקאָלקער קרייז, גראָדנער געגנט, גיט איבּער. אַז בּיי זי 
אין שטעטל האָט מען אויך דערצײלט מעשיות װעגן לאַני 
טעכער; נאָר װאָס גערענקט זי ניט. 

עטלעכע זײער אינטערעסאַנטע, ווײיל קאָגקרצטע, 
דערציילונגען װעגן לאַנטעך האָט מיר צוגעשיקט י. פּערל= 
זאָן און אַ בּריוו פון יאַנואַר 27, 1927, מיט אַ בּאַמערקונג, 
אַז די ידיעות זיײנען זיכער און איבּערגעגעבּן פון בּאַי 
גלױבּטע פּערזאָנען. 

0 לאַשע בּאַריסאָװער קרײיז): לאַנטעך--אַ שדל, 
אַ מין זדאָכאָװאָי". פאַראַן אין שטעטל אַ שטובּ װאוהין 
דער לאַנטעך האָס זיך פאַרקליבּן און פלעגט אָפּטון פאַר* 
שיידענע שפּיצלעך, מען דערציילט וועגן יענער שטובּ אַכף 
מעשיות. 

1) בּערעזין בּאָריסאָװער קרייו): לאַנטעך -= 
אַ שר, װאָס בּרעכט טעפּ בּײגאַכט, מאַכט אָן שאָדגס אין 
שכובּ. אויך דאָ װערן דערציילט כעשיות װעגן דעם דאָויקן 
שטובּ=שד. 

2 אין סמאָלעוויטש (צװישן מינסק און בֹּאַש 
ריסאָו) װייסט מען אויך װעגן דעם לאַנטוך. 

3) בּושעוויטש (בּאָגושעװיטש, בּאָריסאָװער קרייז): 
לאַנטאַך -- אַ שד, אַ פריילעכער לץ. 

אין דעם דאָזיקן בּושעװיטש איז פאַראַן אַגאַנצע 
מּשפּחה, װאָס מען רופט זי עדי לאַנטעכער". דעם נאָמען 
האָט בּאַקומען דער פאָטער פון דער משפּחה, אַבּאייואל, 
צוליבּ דעם װאָס צו אים אין שטובּ האָט זיך אַרײנגעכאַפּט 
דער לאַנטאַך (אָדער אַ לאַנטאַך, ס'איו ניט געלונגען פעסטצו= 
שטעלן, צי חדע?" אָדעַר װאַ'), װעלכער פלעגט אָפּטון 
שפּיצלעך: איבּערקערן די לאַדישקעס, די דייזשע אאַז"וי 
מען פלעגט זאָגן, אַז צוליבּ דעם דאָזיקן לאַנטאַך פלעגט 
אנא:יואלן גליקן אין קלייגע מסחרימלעך, 

סיאיו י. פּערלואַנען געלונגען צו בּאַקומען עטלעכע 
מעשיות פון די פיל װאָס װערן דערציילט אַבּאייואלן. 

אײינמאָל זיינען אַלע אַװעק פון שטובּ. אַז מען איז 
צוריקגעקומען, האָט מען אין שטובּ געפונען ליגן אַ בּרמינן, 
און אַרום אים שװאַרצע ליכט. עס האָט פאַרשטײיט זיף 
לאַנג געדויערט בּין מען האָט זיך דערװעגט צוצוגין און 
אָפּצורעקן דעם בּר-מנין. נאָר אַז מען האָט דאָס געטאָן, 
האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז דאָס איז אַ פּשוטער קלאָץ... 

בּײ אַבּאייואלן אין שטובּ זינען אַמאָל פאַרפאַלן 
געװאָן די לײכטער, מען האָט זײ אומעטום געזוכט און 
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ניט געקאָנט געפינען. ערשט אין עטלעכע חדשים אַרום 
האָס מען זי געפונען אין איינגעזייערטן קרויט., 

אַז אַבּאייואלס װײבּ פלעגט בּענטשן ליכט, פלעגט 
דער לאַנטאַך צונעמען די געוויינטלעכע ליכט און אָנשטאָט 
זיי אונטעררוקן שװאַרצע... 

אײינמאָל איז אַ קינד געזעסן און געגעסן. פּלוצלינג 
האָט מען געזען, װי דאָס קינד---מיטן שיסעלע אין האַנט-- 
האָט זיך אויפגעהויבּן אינדערלופטן און אַריבּערגעפלויגן 
אויף אַן אַנדער אָרט. דאָרט אי עס געבּליבּן זיצן רואיק 
מיטן שיסעלע אין האַנט און װײטער געגעסן. דאָס אי 
געװען דעם לאַנטאַכט אַרבּעט. 

צו די און אַנדערע כעשיות גיט מען צו: 

דער איצטיקער הױפּט:יורש פון דעם דאָזיקן נאָמען, 
אָרע לאַנטאַך איז (פּונקט װי דער פאָטער, אַבּאייואל, 
וועלכער איז שוין געשטאָרבּן) אַ בּיסל אַ צעדרייטער; האָט 
ער אַלײן ליבּ אָפּצוטון שפּיצלעך. אין די דערפער אַרום 
רופן אים די פּױערים לאַנטוך דערפּאַר װאָס ער טוט זײ 
אָפּ פאַרשיידענע שפּיצלעך; ער פאַרנעמט זיך מיט הײלן 
מיט אָפּשפּרעכן אאַז"וו. מען דערציילט װעגן אים: 

ער קומט אין אַ דאָרף און נעכטיקט בּײ אַ היימישן 
פּוױער. בּיינאַכט גײט ער צו צו אַ שלאָפּעדיק קינד און גיט 
אַ קניפ אַ שטורך. דאָס קינד הײבּט פאַרשטײט זיך אָן צו 
וויינען, און אַלע כאַפּן זיך אויף. דאַן מאַכט אָרע זיך 
שלאָפנדיק. װען אַלע בּאַרואיקן זיך און שלאָפן װידער 
איין, טוט ער ווייטער דאָס זעלבּע, און אַװי עטלעכע מאָל, 
בּיז װאַנען ער כאַפּט זיך מכּלומרשט אױיף און נעמט זיך 
אָן פאַר אַ בּאַלױנונג צו געבּן אַ רפואה, 

צו דער דאָזיקער בּאַשרײבּונג בּאַמערקט פריינד 
פּערלזאָן : 

זהגם דאָס לעצטע (װעגן אָרעס שפּיצלעך) קען זיך 
אפשר אויסווייזן פאַר אַ זיײיטיקן ענין, װאָס האָט ניט קיין 
שייכות צום לאַנטוך גופא, דאָך דערצײל איך דאָס אײיך 
צוליבּ דעם, ווייל איך פּערזענלען האָבּ פאַר דער לעצטער 
צייט אָנגעהױבּן צוייפלען אין דעם געהױבּענעם יחוס, 
וועלכן איף װילט צושרײבּן דעם לאַנטוך. אַ גאַנצע רײַ 
װאַריאַנטן אויף יידיש אוֹן װײסרוסיש בּרענגען מיך צום 
געדאַנק, אַו לאַנטוך שטאַמט פון דעם פּשוטן גרויסן זאַק, 
זורך אַזאַ מין קייט פון בּאַטײט:שינויים: 

אַ גרויסער זאַק -- אַ שלעכּט אויפגענײטער בּגד -- 
אַן אָפּגעלאָזענער מענטש, אַ שלומפּער -- דאָס אינגעװוייט, 
מאָגן פון אַ בּהמה --- פרעסער, אַן אַלטער בּאָק אַרער ציג 
(סמאָרגאָן) --- זאַ לאַנגער לאַנטוך", אַ דאַרער און לאַנגער 
מענטש (מינסק). 

די לעצטע צװיי טייטשן האָבּן לוט מײין מיינונג אַ 
בּאַזונדערע באַדײיטונג, וייל אין אַ סך ערטער זיינען די 
פּאָרשטעלונגען פון אַ שד, לץ פאַרבּונרן מיט אַ לאַנגער, 


תּי קוני ם 0 
הויכער פּערזאָן (זאַ הויכער דייטש"); אין אין אַסך מעשיות 
וועגן אַראָטפירן פון װעג, פאַרבּלאָנדזשען און אַרומדרײען' 
זיך אַ גאַנצע נאַכט אויף איין אָרט פיגורירט אַ ציג", 


אונטער דעם ײהויכן יחוס" פאַרשטײט פריינד פּערל. 
זאָן דעם אָפּשטאַם פון דעם פראַנצױזישן חוּושו, עלטער 
תס!וטן, מסווטח. נאָר אויבּ לייקענען מיין עטימאָלאָגיע, טאָ 
פון װאַנען נעמען זיך דער זלמטוך" אין תּוספות און זנוטיון" 
בּיי רש"י? ניין, די עטימאָלאָגיע לאָזט זיך ניט אָפּפּרעג. 
נאָר דאָס יאָ: אַפּנים אונטער דער וירקונג פון לאַנטוך -- 
גרויסער ואַק, טראַנטע (װאָס שטאַמט גאָר פון אַנדערע 
מקומות) איז געבּוירן געװאָרן די פאָרשטעלונג וועגן דעם, 
אַז דער לאַנטוך איז אַ לאַנגער און אַ הויכער און גײט אָנ" 
געטאָן אין טראַנטעס. אויך די פאָרשטעלונג װעגן די פייגלי 
שע פיס אין אַ צוגעקומענע 1. 


פון אַלע מיטטיילונגען, ועלכע זיינען דאָ געבּראַכט, 
װערט בּאַשטעטיקט מיין פעסטשטעלונג, אַז דער לאַנטוך 
איז איינגעצאַמט אויף אַן ענגער טעריטאָריע. זײיער ויכ". 
טיק װאָלט געקאָנט זיין די מיטטײלונג 9) פון סאָקאָלקער 
קרייז, אױיבּ זי װאָלט ניט געווען אַזױי אומזיכער און אומי 
בּאַשטימט. אַראָפּגערעכנט דאָס, בּלייבּן מיר נאָך אַלץ אין 
דעם חבּ'דישן דרײעק, בּערך דיסנע --- װיטעבּסק -- 
שאַצק, 

איך דאַנק אָפּ די קאָרעספּאָנדענטן, װאָס האָבּן מיר 
צוגעשטעלט מאַטעריאַל פאַר דער איצטיקער הוספה, און 
ווענד זיך מיט אַ דרינגלעכער בּקשה צו אַלעמען: װער עס 
װײסט עפּעס װעגן דעם ענין זאָל מיך לאָזן ויסן װאָס אויס* 
פירלעכער ; יעטװידער פּרט קען האָבּן אַ בּאַטײַט פאַר דער 
פאָרשונג, : 

מ. װויינרייף 


צו: דאָס ערשטע פּויליש:יידישע װערטערבּור 
אוּן זיין מחבּר לעווין ליאָנדיאָר 
(לאנדויבּוך זי 225--250) 


1 
דער גורל פון דער משפּחה ליאָנד'אָר 


בּשעת איך האָבּ אויף אַ פאַרזאַמלונג פון דער ווילנער 
יידישער היסטאָרישעטנאָגראַפישער געזעלשאפט רעפערירט 
װעגן דער טעמע, װאָס איך האָבּ בּאַהאַנדלט אין לאַנדױ= 
בּוך, איז מצד אייניקע עלטערע וילנער פון צװישן די בּײ. 
זייענדיקע געשטעלט געװאָרן די פראַגע, װאָס איו געװאָרן 
מיט דער משפּחה ליאָנדאָר. און װירקלעך, פון דער פאַמי: 
ליע זיינען כּ-עט בּיו דער.העלפט פון אוא י"ה בּאַקאַנט 


{ פגלי די הײזער אויף הינערשע פיסלעך אין די מעשהלעך. 
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אין ווילנע דריי דורות : אברהם דער שניידער ג פון גיטקע* 
טױבּעס זאַװאולעק, זין זון לײבּ 61ט לעװין ליאָנדאָר, 
אַמשכּיל און לערער, כחבּר פון ערשטן פּױלישײײרישן 
ווערטערבּוך און פוֹן דעם זײיער פּאָפּולערן בּריוונשטעלער, 
דאַן דעם לעצטנס זון הירש ליאָנדאָר, אויך אַ מהבּר פון 
בּריוונשטעלערס און לערן?מעטאָדען פון פּראַנצויויש -- 
האָט דאָך פון אַזאַ פאַמיליע געדאַרפט פאַרבּלײיבּן װעלכע 
ניס איו שפּור אין ווילנעי 

דער מאַטעריאַל, װעלכן איך האָבּ דעמאָלט געהאַט 
אין מיין רשות, האָט אָכּער ניט ערלױבּט אויף דער דאָויײ 
קער בּאַרעכטיקטער פּראַגע צו ענטפערן. דער פאָדעם 
האָט זיך איבּערגעריסן אינמיטן. אַן אויפקלערונג האָבּ איך 
געפונען ערשט אין די װסקאזקעס" (רשימות) פון די יידישע 
איינוואוינער אין ווילנע לויט דטר ניינטער זרעוויזיע" (ציי= 
לונג) פון יאָר 1850 2 און לױט דער צענטער װרעהיזיע" 
פון יאָר 1858 +. 

פולער זיינען די ידיעות אין דער װסקאַוקע" פון 
0. דאָ געפינט זיך אונטערן משפּחה?נומער 132 אַזאַ 
נאָטיץ וועגן דעם צוזאַמענשטעל פון דער משפּחה ליאָנדאָר 
אין יענעם יאָר. 


8'גומצן 64טתמנססת סת 2 פא 
6 הם .1834 314ע68 
פיונסת 60818נץ10 
51 41 . 2ק110420, כניעמטע8ק6 16864, 
{ 0880888 סע 
33 17 = יש 2 2 ש 0 22 אזאקעת 12 
-תקצ דההמעקת 12 * . , 1124208 ט10467 ,2 
צִקמם 0 ;ץאס188ס 
603860114 סים 6 * + + . . . . 8260865 ,3 
,= 1849 0 
סח 28680418 
55 = פ . 888סוווקט'ן 0168 24088 1װ21686 
30 +- + 162080882 8762 1 682אנ ענטקען 


1 אין צװײטן בצנד ,לעקסיקאַן פון דער ידישער ליטעי 
ראַטור, פּרעסע און פילאָלאָגיע* (זי 110) רופט ז. רײיזען אָן לײַבּ ליאָנדאָרס פאָי 
טער אַבוהם הײט, װאָס עס מאַכט דעם אײנדרוק, אז חײט איז א פאמיי 
ליע-נאָמען אָדער סתֹּם א צונאָמען, פון דעם פּאַספּאָרטןפּינקס פון װיל. 
נער קהל פארן יאָר 1817, װאו עס געפינט זיך די נאָטיץ װעגן ,ר' לײבּ 
בּ"ר אברהם חײט" (זע מײַן דערמאָנטע אַרבּעט אין לאַנדוייבּוך ז' 249), 
איז קלאָה, אז חײיט איז די בּאצײכענונג פון א בּארוף און אז לײב 
ליאַנדאָרס פאָטער איז טאַקע געװען א שנייד ער. אין דערמאָנטן 
פּאַספּאָרטןיפּינקס װערט אין ענלעכע פאלן אָנגעגעבּן דעה בּארוף אויך 
בּײי אנדעהע, 

2 אין אַרכי פון דער אָפּטײלונג פון װילנער מלוכישן אַרכיוֹ 
. אין די מויערן פון געװעזענעם פראנצישקאנער קלויסטער: 
-ע8 סם .ז 1850 682314ק 0-08 042344 68430822 .826 פך 
.20 ,2מגתעם התסװסת 8צ8ס680 פצג8ג8א 0 גצהבֿפץ עונסאסטסת 
עועק66עץז חסאס8סנעם ;נהסת 1838 082344 30428ע68 3 


.2 038 (6:160182 ) 0ת68068082 סחגאסמסמעם ,8322ץ ם 
דער באנד איז בּצַציכְנט ,09 0ש?, 


הו קפו'ת אװ| 


הי טס נים 08 


יידיש:; 
משפּחה:| נומעף 132 לוט דער לעצטער רעװי. איצט פאראן 


זיע פון 1834 {אַלט געװען} {און אלטן 
פון מענלעכן געשלעכט 


לײב בּן אגרהם ליאַנדאָר . . . 1 ואר 7 (אָרן 
זיינע זין : 
1 היתט: - עי 0 2 7 2 3 2 
2. יודל מאנעס ‏ . . . כן ; אָנגענומען די קריסט, 
לעכע אמונה 
3 אככהם 2 2 2 2 0 6 2 ניט בּאַקאַנט וואו 
ער איז זינט 1849 
פון װײַבלעכּן געשלעכט 
לײיבּס װײבּ לאה בּת הירש -=ַ 5 ואָרן 
הירשס װײַבּ טױבּע בּת הערציק = 0 2 
אין דער חסקאַזקע" פון 1858, אין וועלכער לײבּ 


ליאָנדאָר (דאָ אויסגעלייגט צקסגאס/;) איו שוין פאַרשריבּן 
5 יאָר אַלט, געפינען זיך אין צוזאַמענשטעל פון דער פאַ: 
מיליע אייניקע שינוים. קודם כּל איז שוין ניט דערמאַנט 
געװאָרן דער געשמדטער זון יודל מאַנעס. דערפאַר אין 
אָבּער װידער אַרײנגעטראָגן אַלס פאַראַנענער אין װילנע 
דער יינגסטער זון אברהם. 

די געבּראַכטע נאַטיצן בּאַלײכטן דעם גורל פון דער 
ווילנער משכּילישער משפּחה ליאָ:דאָר. 

אויבּ אין 1828 האָט לײבּ ליאָנדאָר זיין נײגעבּוירע* 
נעם זון אַנאָמען געגעבּן אברהם, האָט אַלואָ זין פאָטער 
דעמאָלט שוֹין ניט געלעבּט. מעגלעך, אַז זין פאָטער, 
אברהם דער שניידער פון גיטקע-טױבּעס זאַװאולעק, איז 
געשטאָרבּן נאָך מיט יאָרן פריער +. ער אַלײן האָט נאָך 
געלעבּט אין 1858, 

לײיבּ אָדער לעװין ליאָנדאָר האָט סריהכּל געהאַט 
דריי זין. 

דער בּכור, װעלכער אינטערעסירט אונז אַממײסטן, 
הירש (דער אױבּנדערמאָנטער מהבּר), איז געבּוירן גע* 
װאָרן אין װילנע 1817, זײן ערשט װערקל *+ האָט ער 
אַרױסגעגעבּן זייענדיק 19 יאָר אַלט, אין 1836. בּיו 1858, 
אַלואָ בּיז זיין 41יעריקן עלטער, האָט ער קיין קינדער ניט 
געהאַט. זיי װאָלטן דערמאָנט געװאָרן אין די װסקאַזקעסי 
מן הסתּם איז ער געבּליבּן קינדערלאָז, 


4 אין די באזונדערע ,סקאַזקעס* פאר בּעלי-מלאכות פון דעף 
זיבּעטער פרעװיזיע" אין יאָר 1816 האָבּ איך שוין לײבּ ליאָנדאָרס פאַי 
טער ניט געפונען. לײב ליאַנדאָר אין שוין דאָ פארציכנט מיט זײַן 
סאמיליען-נאָמען (3ק10820:) אלס 23יעריקער בּאַלעבּעסל צוזאַמען מיט 
זײַן פרוי. מעגלעך, אז דער פאָטער האָט שין דעמאָלט ניט געלעבּט, 
-010108040. 6831 7-28/ 2022 0ת-1816 044382 30888ע168 


.2,20222 0ת68082ק28 ;,ס8טהטם 00022ת ענמקססעֶת 2סאסםסהעם 
בּנד נומער 275, בּלאט 472, משפּחהינומער 41285 


5 לױט די מיטטײלונגען פון פּראָפּ' דוד מגיד, לענינגראר, 
קען מען צוזאמענשטעלן אַזא בּיבּליאָגראַצישע רשימה פון היר ש לאָני 
דאָרס חיבּורים און זײערע אױיסגאבּעס: 


0 געשפּרעך פראַנצײו אידעשיטײטש, קורץ געפאסט הערויס* 


6553 ה ו טס פ והת או 
דער צווייטער זון יודל מאַנעס האָט זיך געשמרט 
יונגערהייט. דע- ינגסצער זון אַבההט האָט זיך בן 


הסתּם געהאַט אויסבּאַהאַלטן פצרן מיליטער:דינסט 1 און אין 
אַיודאי 90עטער װידער פאַרשװאונדן געװאָרן פון וילנעי 
קיין טעכטער האַט לײבּ ליאַנדאָר ניט געהאַט, 

אַזױי איז אין ווילנע אױסגעלאָשן געװאָרן די משפּחה 
ליאָנדאָר 2 פּ. קאַן (ווילנע) 


2 
בּיבּליאָגראַפישע צוגאָבן 
אַחוץ דער פינפטער אױסגאַגע פון לעװין ליאָנדאָרס 
בּריװונשטעלער, אויף װעלכער פּראָם' דוד מגיד מאַכט 
אויפמערקזאַם (לאַנדױבּוך זי 236 אָנמ'), האָבּ איך געפונען 
אין דער ירושלימער נאַציאָנאַלער און אוניווערסיטעטישער 
ביבּליאָטעק אַ שפּעטערדיקע אױסגאַבּע. דאָס בּוך רופט זיך: 
חַמכתּבים אדער אײן נײער בּריפען שטעללער מיט 
זײער שיינע אַנעקואָטען, אויך פּאַבּלען אין דיזע בּריף מיט 
די שענסטע זיסטען לעהרע צום שרײבּן אונ צום לעוין, 


געגעבן פון הירש בּ"ר לײב ליאָנדאָר, װילנא 1826. דרוק דװאָרזעץ ופ 
2971 זײטן אותיות צאינה:וראינה, מרובּעות און פראנצויזישע. 

דאָס ביכל געפינט זיך און אזיאטישן מוזעאום אין לענינגראד, 
אויף אין דער װילנער אוניװערסיטעטיבּיבּליאָטעק. 

) בּריף-לעהרע אָדער נײעֹר בּריעפענשטעללער, אינהאלט אללער 
האנד פערשיעדענע בריעפע, זיטטענלעהרע, געשעפטסיבריף און רעכנו1. 
גען פאָן הירש ליאַנדאָר. װילנע 1855, 

דאָס זעלבּע, װיַלנע תּרטז (1856|. 
פארצײכנט נאָר די דאָזיקע אויםלצגע, 

4) נײיע מעטאָדע דער פראנצײזעשע שפּראכע 
דאָר, ווילנע תּרי"ט 1559 | סה 54 ז"ז. 

5) נײער בריפענשטעללער, װילנא תרכ"ה |1865/, געדרוקט בײ 
פין-ראָזענקראנץ 8. 1 

6) דאָס זעלבּע, װילנא תּרכ"ז (1867|, געדרוקט בּײי פין"ראָזענײ 
קרצנץ "8 144 ז"זי 


בּןיעקבס אוצר הספרים 


פון הערש לאָני 


?) דאָס זעלבּע, וילנא תּרל"ג 1721 |, געדרוקט בּײַ פין-ראָזענ* 
קרצנץ אין שריפ:זעצער 80 144 ז"ז. 

8) דאָס זעלבּע, װילנא תרל"ה (11574, געדרוקט בײַ פין:ראָזענ* 
קרצנץ אין שריפטזעצער 87 144 ז"ז. 

פ) דאָס זעלבּע, װילנא תּרליו (1375|, געדרוקט בי פיױיראָזענ* 
קראנץ און שריפטזעצער ?8 144 ז"ז, 

0 אָס זעלבּע, װילנא תּר"מ (1879|, געדרוקט בּײ פּןיראָועג* 
קראנץ און שריכּטזעצער 80 144 ז"י 

1) אָס זעלבּע, װילנא תּרמ"ח 115571, געדרוקט בּײ פיןיראָזעג? 
קראַנץ און שריכפטזעצער 85 144 ז"זי 


2) דאָס זעלבּע, װילנא תּרנ"ד (2593|, געדרוקט בּיי פיןיראָזעני 
און שריפטזעצער 80 144 ז"ז, 

די אויסגאבּעס 6--12 געפינען זיך אין דעד לענינגראדער עפנטלע: 
כער בּיבליאָטעק. 


קרצנץ 


1 אבּאַמערקונג אין די ,סקאַזקעס" װעגן איונגנמאן אין מײײ 
ליטער-פליכטיקן עלטער, אז ,עס איז ניט בּאַקאנט, װאו ער איי', 
בּאַטײט כּמעס שטענדיק, אַז ער איז אנטלאָפן פאַרן מיליטערידיגסט, 

2 קײן אנדערע טרעגער פון דעם פּאַמיליענאַמען ליאַנדאַר 
זײנען אין װילנע ניט געװען (לױט די ,סקאזקעט") אפילו פון דער זעלי 
בּיקער אַבֹדהם דעם שנײידערס מספּחה, װײל דעם דאָזיקן פאמיליעינאָמען 
האָט דאָך בּאקומען נאָר די לֵיניע כון אברהמס זון לײבּ, 
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נעמע. פון בּיידערלייא גישלעכטער (זכר ונקבה), אויך לשון 
קודש װערטער, װעלכע מען ברויכט צום ריידין, אַלעס 
נאָך דעם אלפא בּית. אויך ראשי תּבות וועלכע אין שריבּן 
געבּרויכט װערדען אין שענסטע אָרדענונג. פאן לעווין 
אבראהם ליאן דאר, וילנא, ראם, תרל"א 1870 144 
זייטן 80, 

דאָס בּיכל האָט 144 בּריוו. אויף ז' 119 קומט אַ פרי= 
שער שער: ?צוא זאַטץ צוא דעם בּריפען שטעללער, אנפאנגס? 
גרינדע פון רעכענקונסט", 

אַ צוייטער בּריװונשטעלער געפינט זיך אין דער זעלי 
בֹּעֵר בּיבּליאָטעק פון הירש ליאָן דאָר. דאָס בּוך 
הײסט: 

?איין נײער בּריפען שטעללער, װאָס איז כּולל זייעה 
פיל בּריוו פון פארשידענע נײיטיגע ענינים, געשריבין מיט 
גרויס חריצות, מיט גרויס געפיל אין בעסטן סטיל.. |דער. 
נאך קומט כּמעט דער זעלבּער נוסח װאָס איז אַנגעשריבּן אויפן 
שער פון דעם אױבנדערמאָנטן בּיכלין העראױסגעגעבּען 
פאַרן הירש ליאן דאר. וילנע. דפוס ראזענקראנץ= 
שריפטועצער תּרמ'ה" {1879|. 144 זײטן 80. דאָס בּיכל 
אַנטהאַלט 53 בּריוו, אַנדערע װי אין דעס אױבּנדערמאָ:טן 
בּיכל, 

אין דער ירושלימער בּיבּליאָטעק האָבּ איך אויף 
געפונען הירש ליאָנדאָרס לערנבּוך פון פראַנצויויש, אין 
אַ שפּעטערדיקער אױסגאַבּע װי בּןיעקב האָט אָנגעװן 
אינעם אוצר הספרים (|' 84 נומ'583). אויפן שער שטײט 
אָנגעשויבּן (אַחוץ װאָס עס שטייט אין דער צווייטער אויפײ 
לאגע װעלכע בּן יעקב בּרענגט); צװייטע אױסגאַבּע פאַרי 
מערט מיט פיל גראַמאַטיק, ווילנא, 1869, ז"ו 68, 80. 

עס איו אינטערעסאַנט, אַו דאָס בּוך: װגעשפּרעך 
פראַנצייז אידעש:דייטש", װאָס יעקב בּן יעקב האָט פאַרצייכנט, 
געפיגט זיך אויך אין דער בּיבּליאָטעק, פון דעם זעלבּן יאָר 
6, 22 זי 80. אָבּער קײן שום הקדמה פון זיין 
פאָטער לעװין אבּראם ליאנדאר איז דאָ ניטא, 
עס שטייט נאָר אויף דער צווייטער זייט פונעם שער דער 
דערלױבּ פון דעם רוסישן צענזאָר לעוו בּאָראָװוסקי. ‏ דער 
דריטער עמוד הײבּ: זיך תּיכֹּף אָן מיט דעם װדיאַלאָג", עס 
קען ניט זיין, אַז אין דעם עקועמפּלאַר זאָל פּשוט פעלן 
אַבּלעטל, װײל דער עמוד פון װדיאַלאָג" איו פּאַגינירט 
מיטן 2, און װען עס װאָלט געפעלט אַבּלאַט, װאָלט 
דער עמוֹר געדאַרכט טראָגן דעם נומער 4. 


מנשה אונגער (ירושלים) 


3 
נאָך עטלעכע ידיעות: 
) אין דעם העבּרעאיש:דייטשן װערטערבּוך חדרך 
סלולה" פון יהודה בּרי אליעור קר אָן, ווילגע 1826 (פאראַן 
אין דער בּיבּליאָטעק פון ייװ"א) אין צװישן די פּרענומע* 
ראַנטן פאַרצייכנט: קר' אריה ליב ליענדאָר" 
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דאָס איז אַפֹּנִים אַזוֹי צו זאָון דער ערשטער אַרױס: 
טריט ליאָנדאָרס אין דער שליטער: טור", 

2) לעוין ליאַנדאָרס "בּרִיפען שטעללער", װילנע 
4, איז פאַראַן אין בּריטישן מוזעאום, 

3) צװײטע אויפּלאַגע פון הירש ליאָנדאָרס 
פראַנצויזישן לערנבּוך איז אויך פאַראַן אין דער בּ'בּליאָטעק 
פון יװ"א. איר טיטול איז (פּינקטלעך): 

5 זטסן 112002156 6ט1402 212 2060006 6016טגוסאן 
.11086'01 .11 זתכן 2411165ז15 
נייע מעטאָדע דער פראַנצייזישע שפּראכע צװײטע 
אויסגאבּע פאדמערט מיט פיל גראממאטיק פאָן הערש ליאנ= 


דאר, 
-1 .2 { 0484 .| .) טועוגקתסחת1 טם .1509 ה8מתחם 
.1036812::84 
ב, וי 


צו: פון די לעקסיקאָלאָגישע זאַמלונגען פוּן ווילנער 
לערער-טעמינאַר 
(לאנדוייבּוך 207--214) 
8) הונגעריק װי דעם מילנערס הונט-- הרובּע* 
שויוו, 
0 וואַָיעט (אויך ראָיעט, בּיירע מאָל מיט ג) 
װי אהונט -- דאָרט. 
6) ווייס װי די װאַנט -- דאָרט. 
9) רויט וי אײנעוו (עשו), צו בּאַצײיכענען 
אַמענטשן אין כּעס אָדער אַגעװנטן - דאָרט. 
23 ווייטריב 


צו: ווערטער אויף שלאָגן 
(לאנדויבּוך ז' 315--2320) 

בּויקערן, װגוט אָנגעגויקערט די בּיינער".-- 
לובּלינער געגנט, 

0) אויך: ווייזן אַ בּינטל פינגער. ארויפלייגן אַ בּי פי, 

0 בּאַמאַלעווען מיט דער רויטער יויך (60); 
צעשלאָגן, אַז יענער זאָל זיך בֿאַגיסן מיט בּלוט. 

3) טליק (ץ). פאיך האָבּ אים געגעבּן א טליק 
אַװעק, אַז ער אָט די צין געקליבּן" 


5) טעלעבּענץ. געבּן אַ ט' -- אַ שלײדער, 
8 װאָיף. 

2 סמאַל. פּשט אַריבּערגעטראָגן פון 510406: 
בּרענען. 


7 פאַרנאַדער. -- אין 
שלאָגן. -09 20196068שװספ ע1 1974. 
6) אויך: געגעבּן אַ פיצקע מיטן פוס. 
0) שטאָרק אַדער שטאַרקע. אוקר' גצגאקץנש, 
נייע ווערטער אויף שלאָגן 
8) אַריינלייגן. שטאַרק נשלאָגן 
ער אים אַרײנגעלײגט אין די יאָרןי 


שװעבּיש מסטגםזסט: 


שאיי הפָט 
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9 בּאַלײיגן, צולייגן. פל' 6010298. װאַז 
איך װעל דיר צולײיגן, װעט דיר קײינער ניט אָפּנעמעןי 

0 וואַלגאָזשען. װנרפן זיך אויף עמעצן מיט 
פויסטן, טאַרנאפּ;ל, 

1) טאַ פ, דער, 

2) טראַסק, 
6ס,ע). 

3) טרענען דער רבּי פלעגט זאָגן אין חדר: 
כ'װעל פון דיר טרענען די אָדערן. בּיי גאַסן-יונגען : כ'װעל 
דיר אויפטרענען דעם בּויך. 

4) ליפּ, דער. אָנליפּען, געבּן אַ ליפּ, זײי האָבּן 
זיך צעליפעט. פּוֹילִּי 16. 

5) מאקלען אָנמאַקלען |מקלעןן. שטאַפּלען 
0 לייבּל, לאַנדויבּוך 72. 

6) מעכאבעד זיין {מכבּדן מ' געװען מיט אַ 
פּאָר פּעטש. אויך קירצער: כ'האָבּ איט גוט מכבּד געװעף 

7) מעקאַיעט-פּסאַק זיין |מקײם פּסקן. גוט 
אָנהרגענען. 

8) נאָווי ננביאן. מאַכן פאַר אַ נ': אָפּשמײסן 
חדריװאַרט. מ'שלאָגט כון הינטן און מיפילט פאָרגט -- 
הײסט עס, מען פילט בּנבואה. 

9 פ אַטש, דער. מיט דער האנט אין פּנים. חער 
האָט אים צעפּאַטשט װי אַ מעשוגן |משוגע/ן קצלבל". 

0 פידעלע דאָס. מאַכן אַ פי: מען נעמט אַרײן 
צווישן צוויי פינגער אַ שטיקל פּלײש פון יענעמס האַנט און 
מען רײיבּט דערויף (װי אויפן פידעלע) מיטן פינגער פון 
דער צװייטער האַנט. שטאַרק פאַרשפּרײט צװישן הדר' 
יינגלעך. 

1) צעדאַמען (צעדַמעןן. צעשלאָגן בּיו בּלוט. 

2) קל.: 6, דער. 

3) קנאָבּל, דער. געבּן אַ ק. מען מאַכט אַ פויסט, 
דער דריטער פינגער הױקערדיק אַרױסגעבּױגן, און מען 
גיט דערמיט אַ קלאַפּ אין דער האַ:ט אָדער מען רײבּט אָן 
דער האַנט, 

4) קרעפּלפלייס. 
זע בּערנשטיין: קרעפלפלייש. 


אַ טי טון. 


דער,. אַ שטאַרקער קלאַפּ, כּולי 


מאַכן ק. גוט אָנשלאָגן, 
בּ. וויינריבּ 


צו; קאָרטן:עפּרפך 
(לאנדויבּוך זי 319--324) 

1) בּייז געבּוירן. צו דער השערה, אַז צכבּײן 
געבּוירן" איז איבּערגעזעצט פון 2:08260/6אן 8026, וויל 
איך צוגעבּן, אַז דער אויסדרוק ,בּייזע אונדער" איז א-שר 
אויך איבּערגעועצט פוֹן 005006 {סטס, 

2) פעשיע. איך מו צוגעבּן די בּאַמערקונג, אַז 
די פאַרקלענער-פאָרם פון נײטראַלן געשלעכט איז בּיי אונז 
אין גרױס:פּוילן ,=יע" אָדער ריכטיקער װ(כ)יע", נאָר שפּירט 
מען די כָף גאָר שװוף -- 
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4 דאָס /ײ? אין אַזעלכע װערטער װי /צװי", 
חאייכל?, ;איינער" װערט בּיי אונז אַרױסגערעדט |ג; דאָס 
קיי" אין אַזעלכע װעֶרטער װי לטייו", שניינטיע", װאײנ" 
שטעלן" װערט אַרױסגערעדט װי 22, אמשר נישט אַזוֹ לאַנג 
צעצויגן,. סװאָלט כּדאַי געװען אונטערצופּינטלען דאָס 
ערשטע זיי" מיט אַ עָרה: ;יי" און דאָס צווייטע מיט אַ פּתח: 
ײֵ; כּדי ס'זאָל נישט זיין קיין טעות. 

5) פאָרהאַנט מיט 0, בּעת אַזעלכע קמצן וי 
אין חקאַרט?, ײקאָן" ווערן אַרױסגערעדט װי ט.-- 

6) וויזע. אַ סך רופן דאָס טיף: געבּן טיף, אָנ 
שטאָט געבּן וויוע. 

3)אויסנעמען די סויו אייכל. פאַראן 
אַועלכע שפּילן, װאו די קאַליער אײיכל איז די גרעסטע 
יחסנטע, איבּערדעם האָט דאָס פאָלק דערמאָנט אין אַ סף 
רעדנסאַרטן די קאָליער איכל. --. 

28) צו דעם אופן נאָטירן דעם סכום אויגן בּיי דער 
דע-שפיל (אַגב: די ערשטע שורה איז שלעכט סומירט; 
דער סכוֹם איז נישט 417 נאָר 0403) יל איך צוגעבּן, אַז 
דאָס טוט מען צוליבּ דעם, כּדי צו פאַרלײכטערן יעדעס 
מאָל צו סומירן די נאָטירטע צאָלן; סױְיהכּל זענען דאָ צו 
פאַרצײכענען: 20, 50 און 110 אויגן. צאָלן װינציקער װי 
0 װערן נאָטירט אויף צווייערליי אופנים: אָדער מען נאָי 
טירט אַ חצװאַנציק" און די אויגן וועלכע מען בּלײיבּט שול, 
דיק נאָטירט מען איבּער דער שורה; אָדער מען נאָטירט 
די גאַנצע צאָל (װאָס איז קלענער װי צװאַנציק!) אונטער 
דער שורה. --- 

אַגב װיל איך צוגעבּן נאָך אַ פּאָר אויסדרוקן, וועלכע 
זיינען אין מיין ערשטער נאָטיץ פאַרפעלט. 

0) אָפּהייבּן (מטוגהקט). דער שפּילער, וועלכער 
פּאַשעט (טאַלירט) די קאָרטן, געט {= גיטן דאָס פּעשיע 
קאָרטן נאָכן אויפפּאַשען אַ צווייטן שפּילער, וועלכער הײבּט 
אָפּ די קאָרטן, ד"ה ער נעמט א פּאַק קאָרטן, וועלכע ליגן 
אױיבּן, און לייגט זי אַראָפּ אונטן, -- פּאַראַן אַ וויץ: ?הייבּ 
אָפּ, זאָגט איין שפּילער צום צװוײיטן. ץכ'בּין אַ כּהן", ענטפערט 
יענער. אַן אָנצוהערעניש אויף אָפּהײבּן אַמֶת, װאָס אַ כּהן 
טאָר עס נישט טון. 

1 אָפּקאָטערן (מזסוטאקט). אָפּגעװינען דאָס גאַני 
צע געלט פון די מיטשפּילערס. 

2) נישטיע. פאַרקלענער-פאָרם פון ענישט! == 
נישטל. אַ קאָרט, װעלכע געפינט זיך אין פּעשיע קאָרטן, 
וועלכע בּאַצײכנט אָבּער גאָר נישט און איז דערצו בֹּאַי 
שלימט אָכּצוהײבּן דאָס פּעשיע, מיט דעם נישטל פאַרדעקט 
מען אויך די אונטערשטע קאָרט בּשעתן אַוומטײלן, כּדי די 
שפּילער זאָלן נישט זען, װעלכע קאָרט ליגט אונטן. 

3) חמינץ געט". אַז צװײי שפּילער הייבּן אָן שפּילן 
אַזעקס און זעכציק למשל און גײען אויסװאַרפן װער עס 
זאָל געבּן קאָרטן, זאָגט מען: חמינץ געט", ד"ה דער נעמט 
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אַ קאָרט און דער צװייטער איינע, און ווער ס'האָט װויגציקער, 
דער געט: --- פון מינדסטנס, 

4)סשייקערעכץ ער מאַכט שי--פאַלשקייטן אין 
שפּיל. 

5) עַל מנת (5גחוז /4) הייסט אין אָקע, ווען פאָר. 
האַנט (וועלכעף האָט על-פּי:דין גאָר צייט אַרױסצװאָגן זיך, 
צי ער שפּילט מיט בּײ אַ קאָן, גאַנץ צולעצט, װען אַלע 
שפּילערס האָבּן זיך שוין דעקלאַרירט), שטעלט איין צױײ 
ערשט די חסטאַװקע" אײדער ער האָט געוען די ערשטע 
צװײ קאָרטן. װען ער טוט עס, האָט ער אַזכות, אַז 
ער קען דערנאָך, װען אַלע האָבּן שין אײנגעשטעלט 
די סטאַוקע, הײבּן די סטאַװקע;: ער קען אױיך צוריק 
אַרויסנעמען די סטאַװקע, וען ער זעט, אַז די ערשטע צַווי 


קאָרטן. אַנטהאַלטן גאָרנישט. 


ש, ווינטער 


צו: אַ פרווו פון אַ פאָנעטיק פון לאָדושער יידיש 


(לאנדויבּוך ז' 277 -- 288) 


אין דעם אַרטיקל דאַרפן אױיסגעבּעסערט װערן אַזױנע 


גרייון ; 
זייט שורה שטייט דארף שטיין 
318 20 די טיכּישע { די טיפּישע פּולישע { 
378 אָנמ' 5 זי 11 זי 385 
- 379 7 ו'ם ונים 
2 8 זכום +ס1ט 
2 9 תפּום 154'ם 
2 22 8 עס 
2 לעצטע מ"ג1 ת!12 
380 1 1421 1421 
2 6 1212 1424 
: 7 גז( 1 1481 
: 28 1'צחןתז ,םס 17 ז'צמומז םס!'עז 
: 24 1831 1826 
2 אַומי 4 51 284 
1 4 6 (6) 86 אאַ (06) 
5 9 פויל !וטס!) פויל (11ס?) 
: 11 62טסט 2סטסט 
202 20 כרעג-זאץ פּרעג-זאץ 
2 4 פין אונטן זײ 11 ז' 385 
363 15-17 8 ; |יזם} (18; מו8} 
2 24 ממנתץי1 מנע 1 
/, 25 גע חע 
384 22 קוםזם קז"ום 
ח 23 !אע ים עש'ולום 
385 טאבעלע 82 
2 0 9. '82 
306 4 5 165 
2 13 זכּמט 824 
ט 18 אַרט אַרט 
ט, נוטמאַן, 


00 { וס 8 וֹת און ת 'קוני 8 


צו: פאָנעטיק פון מזרח:גאַליצישן יידיש 


(ײד"פיל 22--22, 141--151 און 323) 


41 טריפּטאָנגע. ניט געקוקט אױף אַ. לאַנדויס 
ספקות וועגן דער עקסיסטענץ פון דעם טריפּטאָנג 1גוס (9טס) 
אין לעמבּערגער ײדיש בּלייבּ איך פאָרט מיט דער גאַנצער 
בּאַשלאָסנקײט בּיי מיין בּאַהױפּטונג: וֹטס איז אַטריפּטאָנג. 
איך וויל דאָ אונטערשטרייכן איין פּרט, װאָס איך האָבּ אויסנ* 
געלאָזן אין מיין בּאַשרײבּונג יידיפיל ז' 28, דהיינו, דער 
בּאַװואוסטער גערמאַניסט אָ. בּרעמער (זסוזסזם) פּאַלעמיזירט 
אין זיין 6004תס2? 25065006 מיט דעם בּאַרימטן זיװערסן 
(615ע516) אוֹן אַנדערע װעגן דער פראַגע, װאָסער װאָקאַל 
ווערט אַרטיקולירט אַם:טיפסטן אין מויל:חלל. ווייוט בּרע= 
מער איף, אַז 0, און ניט ט, וי זיװערס און אַנדערע 
מיינען. װען איך האָבּן 1909 דערלאַנגט מיין דיסערטאַציע 
אין לעמבּערגער אוניווערסיטעט 1, האָט פּראָפעסאָר שאַץ 
(56026) מיר געזאָגט, בּיים לײענען דעם פאָנעטישן טײל, 
אַז מיינע אויספירן בּאַשטעטיקן אינגאַנצן בּרעמערס טעזיס; 
ד"ה, אַז ס דאַרף זיך טאַקע רעכענען פאַר דעם װײטסטן 
װאָקאַל, 

די צונג גייט אָבּער ניט אַריבּער אוממיטלבּאַר פון ס 
צום פאָדערשטן (פּאַלאַטאַלן) װאָקאַל 1; אונטערװעגנס פון 
ווייכן גומען צום האַרטן אַרטיקולירט די צונג אַן ט, איידער 
זי דערגייט צו דער -שטעלונג; אויף אַזאַ אופן קומט דער 
טריפּטאָנג /טס, 

לאַנדױ האָט ניט בּאַמערקט, אַו זי 143 האָבּ איך 
געזאָגט בּפירוש: די כּמוֹת פון וטס איז גלייך צו דער כּמות 
פון אַ לאַנגן װאָקאַל אָדער אַ דיפטאָנג; ממילא איז קלאָר, 
אַז די מיטלסטע ט אין דער קאָמבּינאַציע וס איז מערניט 
װי אַ מאָמענטאַלע. װער עס הערט ניט כּסדר דעם קלאַנג, 
דעם איז טאַקע שווער אַרױסצורעדן אַזאַ טריפּטאָנג. 

פון פּינקטלעכקײט וועגן מוז איך נאָך צוגעבּן: אױבּ 
נאָך דעם טריפטאָנג /שוס קומט אַ װאָקאַל, װערט {-- פאַרײ 
טאָפּלט (די איינציקע געמינאַציע אין ײידיש!). אַ דיפּטאָנג 
(און ניט קיין טריפּטאָנג מיט ;) האָבּ איך געהערט אין 
לעמבּערג בּלוז בּיי אין מענטשן, בּיים טעמפּל:קאַנטאָר 
ה' ע. קערנער, װאָס שטאַמט פון זשאָלקװע (אױף צפון 
פון לעמּערג). אין לעמבּערג רעדט מען אַוױס די ווערטער 
,ומביא גואל"? אין שמונה-עשרה: 


140--8001 זשוגוח1 
מיט אַ טאָפּעלער { און מיט אַ טריפּטאָנג; און הי 
קערנער לייענט: 


41}--- {טק--11סוזגו 


1 גענּליבּן אין מאַנוסקריפּט: 
-20810064606 016 :0042 2411021560-104019006 1016 
*פעמטסעטוזס0 ,-6ט1 .עזססמזט. { תסט 1ו400042/ 06 פחטם 
.6816.ת101006 0ם 


50 


מיט אַ דיפּטאָנג נט, אַװֹי וי די בּוקאָװינער יידן 
(זע מיין אַרבּעט אין ייד"פיל). מאַדנע איו אָבּער, װאָס 
אין אַנדערע פאַלן רעדט הי קערנער אַזױי װי מיר אַלע: 
וקונה ((=מושסעוש) און אויך אין יידישע ווערטער: 
הויכצ (ס2--וטסת), 

2 בּילאַבּיאַלע ש. אוך דאָ אין ד"ר אַ. לאַנײ 
דוֹיס ספק ניט בּאַרעכטיקט. פּרילוצקי האָט שוין אָנגעװיזן, 
אַז אויך א'ן קאָנגרעספוילן איז פאַראַן אַזאַ טאָפּלײליפּיקע 
ש. ד"ר לי האָט ניט בּאַמערקט, אַז לוט מינע פעסטשטע: 
לונגען איז חוו" אין לעמבּערגער ייריש אין אַלגעמיין 
טאַקע לאַבּיאָידענטאַל (טראַנטקריפציע-צײכן צ), און די 
טאָפּל:ליפּיקע שש האָבּ איך אָנגעװיון נאָר פאַר איין פאַל: 
אין פאַרבּינדונג מיט זצ" (ש - 5). אויף מאַרגן נאָכדעם װי 
איך האָבּ איבּערגעלײענט ד"ר ל'ס בּאַמערקונגען האָבּ איך 
געמאַכט אַן עקספּערימענט: כ'האָכּ געהייסן מיין שװאָגער, 
אַ מאַגיסטער פון רעכט, אַרױסרעדן דאָס װאָרט חצװיי", 
איז ניט געקוקט אויף דעם, װאָס ער האָט זיך געלערנט 
אין פּוילישע שולן (ואו ער האָט זיך געקענט אָפּגעװײינען 
פון דער ש), האָט ער פונדעסטוועגן אַרױסגערעדט דאָס 
װאָרט, אינגאַנצן אומבּאַװאוסטױניק, מיט דער טאָפּלי 
ליפּיקער שי 

פּאַרװאָס דווקא אין דער פּאַרבּינדונג מיט /צ"? ווייל 
?צי' שלינגט איין בּיי דער אַרטיקולאַציע די גאַנצע אַרבּעט 
פון די ציין. 

אַגב: די פאָרם 6980 (צװישן), 
אָפּט, װאָלט ניט מיגלעך געװען, װען מיר זאָלן געװען 
האָבּן אין דעם װאָרט אַ ליפּנצאָניקע ט. די טאָפּלײליפּיקע 
ש איז שװאַכער, און דעריבּער װערט זי בּטל, 


װאָס בּאַגעגנט זיך 


ד"ר י. ווילער 


צו: איסערלינס יידיש 
(יד"ביל ז' 298--202) 


288, {) און 297: ק א נפיטו' איז גיט קאָנפעקט, 
נאָר קאָנפיטורן, פרצ' ס1ו)נ!חסס. 

1, ג,), 290 {;), 299, ג4) גיב לעכמולט. אַװי 
האָבּן די מלמדים נאָך אין פאַרגאַנגענעס יאָרהונדערט גע= 
טיטשט מִשְׁקְדים שׁמוֹת כּה, לג. לד. בּליצעט תּנ"ך גיט 
איבּער זשלשה גבעים משקדים": חדר"א בּעכיר (גיבּלעך 
מאלט) גלייך מאנדלין. אויך חמלמד שיה" (פירט 1726) 
האָט דאָס װאָרט: װגיבּלעך מאלט". ס'איז דאָס אַה"ד -זסגוק 
081ז, מה"ר !18ז01200, 02/68ז01200 -- בּאַציין מיט איינגע- 
קריצטער אַרבּעט. שמעללער 1 322, לעקסער 1 294, דו"בּ 
1 58. צייכענונגען װאָס זײנען איינגעקריצט אין גאָלד, 
זילבּער אָדער אַנדערע מעטאַלן װערן אויסגעפילט מיט אַ 
שװאַרצער מאַסע, איטאַלי 0161/0. הייגט רופט זיך דאָס אויף 
דײטש 102-21064, ייך' למשל: אַ טולסקער 
כּוסק;לע. 


/1'542ט), 
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זי 292, 2 35), 7. נוישטט איז מכתּמא װיבער= 
ניישט;ט, איסערלינס װאױינאָרט, 

1 295, 64) הר עדיש איןז מסתמא 112 מספוזגסמט 
6500 אין מערן. דער איבּערקלאַנג האָט זיך נאָך הײנט 
אוי-געהיט אין דעם בּײנאָמען װ866/50; פגלי ס אָנשטאָט 
2 א ן 1163 פאַר 1121102, װ!266 פאַר סמװזץ848, שופוזסן 
9 6ג12:051. 

זי 295. בּונמי אין גיכער 206 מסם אײדער 
סוזוזסהחסם. גרונװאַלד דצ"וו 111; צוֹנץ, זשם הסמזגא סוכן 
ח06ט| אִין .זח0פ .069 || 30. 


ז 296. רונקל מסתמא פון דער שטאָט |=;מם 
בּיים טייך לאַן (תװג1) אין מיטלדייטשלאַנד, 


1 296. רייזהפו אפשר הס:סנפנסם ,ת050016סוסגן 
אין (לואַס, 
זי 296. 202ז0ס5 איז הײינט, לױטן װינער אַדרעס= 


בּוֹך, אויסשליסלעך אַ קריסטלעכער בּינאָמען. נאָר לויט 
דעם בּיינאָמען |50016026, װאָס איו בי יידן יאָ פאַרשפּרײט, 
לײגט זיך אויפן שכל, אַז פריער איז אויך די ערשטע פּאָרם 
געווען אָנגענומען בּיי יידן 

דײר אַ. לאַנדױ 


צו: מיכאַעל אַדאַמס דריי יידישע בּיכער 
(פילאָלי שריפטן פון ייו"א 11 ז' 125--168) 


עס איז געוויס אַ גרויסער אויפטו פון דעם בּאַזעלער 
ראַבּינער ד"ר אַ. קאָהן, װאָס ער האָט בּאַשריבּן דעם בּאַזץ= 
לער אוניקום פון חספר היראה", אָבּער פונדעסטװועגן איז 
ג. שטיף גערעכט, וֹאַס ער האָט אים אָנגערופן בּלױז אדעם 
ערשטן אין אונזער טייט". פריער איז דאָס בּוך צום װײיגיק= 
סטן צוויי מאָל דערמאָנט געװאָרן, און װען ניט די אומסי: 
סטעמאַטישקײט פון אונזערע עלטערע ליטעראַטור=היסטאָרי? 
קער, װאָלט ד"ר קחָהן ניט געדאַרפט אויפּדעקן איגעראַנײס 
אַמעריקע. 

בּוקסטאָרף אַלײן, װאָס פון זיין בּאַזיץ שטאַמט דאָס 
בּאַזעלער יקר?המציאות, רעדט װעגן דעם װערק אין דעם 
יידיש-קופּיטל כוֹן זײן פטזטגפסז נאָר גאַנץ פאַרבּײגײעב? 
דיק, אָן שום געענטערע בּיבּלאַגראַפישע דאַטעס. צום ערשטן 
איו די יידישע אױסגאַבּע פון 1546 דערמאָנט, אויף ויפַל 
איך װײס, בּיים איטאַליענער בּאַרטאַלאָטשי אין דעם אָרט 
װצָס ש:יף װײוט אָן, דאָס צװײטע מאָל איו דאָס װערק 
פאַרצײכנט בּײם האַמבּורגער פּאַסטאָר װאָלף אין דער 
116004 4סטוןסווטום | 489 בּאַרטאָלאָטשיס נאָטיץ אין 
ש:עטער ציטירט ביי שולמאַ:ען (שפת יהודית אשכּנוית 
וסכרותה, ריגע 1913, ז' 98, הערה 1); שולמאַן האָט זיך 
אָבּער ניט געקענט קין עצה געבּן דערמיט און איז נאָר 
געיליבּן אַ הילפלאָזער אומר בּעם אומרו, װי אין הונדערט 
8-דערע פאַלן, 

װאָלף דערנטָנט אָבער דאָרט גונא נאָך אַ צװײטע 


יי 
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יידישע אויסגאַבּע, פרײבורג:בּרייסגוי 1583, און וועגן איר 
איז כּראַי צו זאָגן אַ פּאַר װוערטער, 

אין 1877 האָט ד"ר אַדאָלף בּריל (ו8זם) אָפּגעדיוקט 
אין דריטן בּאַנד פוֹן סהספוסטן זט} זסהסטסזהגן 05טזט .אן 
זט/1.11612 6מט 66561101116 אַן אַרטיקל;: -)8מ166 זט2 סעגזווסם 
ז/1.11612 1161500-6613006ן ז66 פפּומ, און דאָרט בּאַהאַנדלט 
ער אויך דאָס ספר=היראה. ער בּרענגט אויסצוגן פון אַ סכף 
חי עולם" (פרייבּורג שמג--1583) און זאָגט דערבּײ: 

4, הײ עולם ז160605,066 תס02טס 465 הסטם 025 
ספר:היראה .זקסה 665 קתט!וסטזגמז() 06ס13טס0-חספוטטן סמוס 
-1001508 ת! 1206 060156|260 מו 423 ,וסחסז06) גס( 065... 
615611:616 2161588 ת1 8זטטוסז'ז 2 9ת1260619612 זס1501ט06 
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עס איז אפשר אַ בּיסל אַ געציקלטער זאַץ, נאָר דער 
פּשט איז קלאָר: אין דעם נעמלעכן יאַר 1583, װען ס'אין 
אַרויט ײחיי עולם" (אַ בּאאַרבּעטונג פון גירונדיס היבּור), 
איו אין דעם נעמלעכן פרײבורג אַפּגעדרוקט געװאָרן 
אַ יידישע איבּערזעצונג פון זספר היראה". בּריל בּאַ: 
שטעטיקט אַלזאָ װאָלפס ידילה, בכתּמא ניט ויסגדיק װעגן 
איר עקסיסטענץ, ג 

שולמאַן האָט ג ע ק ענט בּרילס אַרטיקל, ער דערמאַנט 
אים אַפילו אין דער הערה אױף ז' 98, נאָר פאַרשטאַנען 
האָט ער דעם זאַץ פּאַלש, ער זאָגט אַזוֹי: זרבים הס |ספרי 
המוסרן אשר נעתקו משפת עבר.. ההעתקה היותר עת'קה 
היא העתקת ספר היראה להר"י גירונדי, המוסב שם היי 
עולם." עס קומט אִלואָ אויס, אַז הי עולם" איו דער 
יידישער גוסה פון קספר היראה", און גערעכט איו דעריבּערף 
נ. שטיף, װען ער שרײבּט: חפאַר דעם ײדישן ס' היראה 
איז בּאַקאַנט דער ספר חיי עולם (די ערשטע אױסגאַבּע: 
פרייבּורג אין בּרייכגוי, 1583), װאָס דאָס אי איגנטלעך 
אַ בּאַאַרבּעטונג אין גראַמען., ניט קיין איבּערזעצונג", 

פון פריינד שטיפס אַרּסיקל גופא קען אָבּער איך 
בּאַשאַפן װערן דער אינדרוק, אַז אַחוץ דעם קה" עולם" 
איו קיין יידיש ספר*היראה פון 1583 ניטאָ. דאָס װערט נאָך 
גּולטער, װען מען לײענט שטיפס הערה 4 אױף ז' 136: עס 
קומט אויס, װי איך װאָלט אין מין לעקסיקאָלאָגישן עטיוד 
;טרייבּן* (צייטשריפּט 1 זײז 219--222) ציטיױט דעם צירי= 
כער ערשטן דרוק. אין דער אמתן האָבּ איך מיין ציטאַטע 
געבּראַכט פון דעם ספר-היראה טון 1583, געדרוקט 
אין פרייבּורג=בּרייסגוי. גיט שולמאַן איו גערעכט, נאָר װאָלף 
גִין בּריל *, 

{ פאראַן אויך א סעפּאראטער אָפּדרוק, 22 זײַטן. 

2 אױך גרינבּוים בּרענגט אין זײן כרעסטאָמאטיע ז"ז 254 == 
5 אויסצוגן פון עחײ עולם". אָבּער ער װײס נאָר צו זאָגן: 9ח06556.. 
116 ומהגמ06 ומסום 5108 ז611256/", װעגן ברילס אױבּעט האַט 
גרינבּוים ניט געװאוסט, פֿונקט װי ד" גאנצע פריערדיקע ליטעראטור 
װעגן ידזיש איז אים געבּליבן כּרעמד, : 

3 אין מײנע ,שטאַפלען" ז' 254 האָבּ איך שוין אויך געבראכט 
צטלעכע בּײשפּילן פון דעט אײגענעם ,סצר היראה" אף עי-ערײ-בי.ן: 
עֵיה, עינה, עיסןי 


1 ה וס פ והות א ון 
דער עקזעמפלאַר פוּן דער אױסגאַבּע 1583, װעלכן 
איך האָבּ גענוצט, געפינט זיך אין דער שטאָטישער בּיבֹּליאָי 
טעק אין פראַנקפורט-מאֵין. ער האַלט 27 בּלעטער אין קװאַרט. 
דער שער איז דער איגענער װי אין 1546 (אַפּילו מיט דער 
שוײבּונג צו ליטשט--צולעצט; אָבּער קאלן" שטײט דאָ 
אָן ע, ניט זאלען", װי אין דער ערשטער אױסגאַבּע); מער* 
ניט װאָס דאָ שטײט פאַר דעם טעקסט װאָס שטיף בּרענגט 
1 126 נאָך דער פּסוק: זיראוֹ את ה' קדשיו כי אין מחסוף 
ליריאיו" און נאָך די װערטער /דש ור לײהי אונש גאט 
ית'י אלן מיט איננדר. אמן וכן יהי רצון" שטייט נאָך אָטײ 
װאָס: 

ענדפס בעיר פריבורג במדינת בריסיגויא 
שנת שמ"ג, 

צום סוף בּיכל איז דאָס דרוקאָרט און דרוקיאָר בּאַ= 
צייכנט נאָכאַמאָל בּזה הלשון : 

חנדפס במדינת בריסגויא שנת שמג בריך רחמנא 
דסייען, מריש ועד כען ||" 

אין 1924 האָבּ איך פאַרגלײכט פיר ציטאַטעס אויף 
פיר פאַרשיידענע זייטן --- אויף אַ גענויערן פאַרגלייך האָט 
ליידער ניט געקלעקט מיין צײט -- פון ציריכער און פון 
פרייבונער דרוק און בּין געקומען צום בּאַשלוס, אַז דער 
טעקסט אי אין בּיידע אױסגאַבּעס אירענטיש; בּלויז אויף 
זי כּב ט, װאו דער ציריכער דרוק גיט: שגוי", ‏ שרײבּט 
פרייבּורג (מסתתמא צוליבּ צענזורײטעמים ; אַגב האָבּן אין 
יענער צייט אין פרײבּורג קיין יידן ניט געטאָרט וואוינען) 
חמצרי". װאָס עס איז שייך צום אויסלײג, איז ער דוכט 
זיך אויך דער נעמלעכער, אױבּ מען זאָל ניט רעכענען 
אַזוינע קלײיניקייטן װי קכיתות" (פרײיבּורג) לגבּי חכתות" 
(ציריך); אפילו חבינשט"י שרײבּט פריבּורג, פונקט װי צַי= 
ריך, פּאַר חבענטשט". בּנוגע צום פ;קלאַנג דוכט זיך 
מיר אָבּער, אַז הגם דער חס" אי דאָ אויך פאַרטראָטן, 
וועגט שוין זש" שטאַרק אַריבּער. 

צו די ציטאַטעס װאָס נ. שטיף בּרענגט אין זיין אַר= 
טיקל װיל איך צנוגעבּן נאָך עטלעכע אױסצוגן, װאָס 
זיינען בּיי מיר פּאַרצײיכנט פון אָט דעם פרײבּורגער דרוק 
פון 1583, 


ווצגן איבּערגעטריבּענער פרומקייט 


{נבגן אל ת הי דוזולט ניט זיין איין צדיק מּיא דען 
צוֹ פילי זיכשט דו איין נאקנדיג ווייב דאז זיא דר טרינקן וויל 
אין דעם בּאך דא זולט דו ניט זאגן איך יל וליהן אונ' 
איך װיל איר ניט העלפן דען איך ויל זיא ניט אן זעהן 
דיא װײל זיא נאקנדיג איז אונ' אלחו אוין וואש דער 
גלייכן איז: 

הירשט דו בון איינם מאן דאז ער אין זיינם וילן 
הוט צו דר שלאגן זיינן גיועלף דא זולט דו ניט זאגן צו 
אים איך װיל שטיל שװײגן אונ' איך װיל ניט זײן אײן 


פּילאָלאָגישע שריפטן |1 
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רכילות טרייברי דען עש איו גישריבן לא תעמוד על דם 
רעך? דש איז אין טויטשי דו זולט ניט שטין {==שטיןן 
אויף דש בלוט דיינש גיועלן אונ' דו זולשט עש זאגן צו 
אים נאך אל דיינם ור מויגן' אוֹני ניט אין דער מײנונג 
אלו אוב דו רכילות טרייבשט אוני אלו דען זו הושט דױ 
דיינן ליב בּשירמט בֿון דען זויגדן 1 אס 


מען זאָל זיך ניט ויז 


וב גן דו זולט ניט רופן צו קיינם מענשן בוּן ישראל 
מיט קיינם שאנטליכן נאמן- אוגי אויך איו עש אסור דש מן 
זול צו איינם קלײגן קינדלין זאגן- זיך יא איין מיאוס 
קינד איז דש אונ' אפילו ווען עש אים שימפפא: גירעט 
װירטי דען דיא ישראל דיא זיין אל צו מאל רײן אוני 
הייליג. 


יעדערער מוז טון זיין פליכט בּאמונה 


{כ: גן אם אוב ווירשט דו ביפולהן צו איינם פרנס אויבף 
דש קהל זא זולט דו דיך ניט דר היבן אונ' הופרטיג זין 
אובר זיאי אונ' דוֹ זולט אויך ניט מאכן באלן איין בורכט 
אויבר זייא עש זייא דען דאז עש גישיכט לשם שמיםי אוגי דו 
זולט לײדן אונ' טראגן איר מויא אונ' איר ערביט דען / 
עש איו איין גרויסי זך אום איין פרנס הדור; 

בישט דו איין סופר זא זוֹלט דו אין דיינם שרײבן 
ניט גיברעכן איין אוֹת אודר איין תיבה' אונ' דו זולט אויך 
ניט אויבריגס דאר צו שרייבן צו חתמן דיינן נאמן אם אנפאנג: 

בישט דו גידינגט צו זיין אין מלמד אונ' דש דוּ 
זוֹלט לערנן תורה' זוא זייא גיווארנט אין דער צייט דיינר 
מלאכה דש דו ניט זולט טון איין מלאכה איין אנדרי. אוני 
אויך ניט קיינרלייא זך. דען אין איינם אויגן בליק מוכטן 
זיא זיך טועה זיין דייני הבירים אונ' דייני תלמידים אונ' 
דו מוכטשט אויבר הירן. זא וואורדשט דו טון איין מלאכה 
איין ביטרויגליכי אונ' איין לישטיגי אונ' דו וואורדשט ור 
ולוכט װערדן מיט דעם ולוך ארורי אוני אויך זולט דו דיא 
ווייל דו תורה לערנעשטןן מיט נימאנטן רידן אוג' דו זולט 
אויך ניט ענטווארטן צו קיינם כענשן װען ער עון ביגערט 
מיט דיר צו רידן אונ' דו זולט לערנן בון אבא הלקית 
זכור לטוב: 

וועגן העלפן מצרים |כב ט, נאָך דײ װערטער 
חַמשוֹם דרכי שלום", מיט וועלכע עס ענדיקט זיך נ. שטיטס 
אויסצוג זי 167|: 

אוני דו זולט גיט געבן טינטן צו דען שרייבן + דעף 
אומות העולם דיא דא שרייבן דיא שמות הטומאת אוני אירר 
פסילים' דען עש איו אסור צו העלפן צו דעגן הענדן דיא 
דא זיין עובֿדי עבירה: 

1 
שפּצסי 

2 


,שימף" אין דער עלטערער שפּראך (סײ דײטש סײ יריש): 


;דער סשרייב" אין דער עלטערער שפּראך =- שרײבער, 


515 ה ו פ פ ו ת 
6 


דרך אַגב וויל איך אַמערקן, אַו להיפּוך צום קספר 
מידות" איז דאָס /ספר היראה" נאָך אין אונדוערע צײטן 
8 גאַנגבאַרער מוסר:ספר. איך פאַרמאַג מיין אייגנס: 


שערי תּשובה 

חלק שנ" נקוב בשם : 
פפר היראה 

לההסיד רבינו יונה גירונדי וצ"ל 


מי יי 9180 6 שט םי עפת 00:668 60 ואר 00 


מיט לאַנגע שבחים צום ספר אין העברעאיש און 
יידיש, געדרוקט תרמ"ז בּיי מצן אין ווילנע, אויף דער 
צווייטער זייט פון שער שטייט געשריבן אין רוסיש: 
והסן .6606 .60112י0ע622 28ע11028 ."סמּץװנ16 012806,, 


.11 018גט ,ת 1879 ,237 סתגאסמהנעקם 68 .ענטעקען 
,ת 1896,,. 67860608/ .8 סניק8ת10ססקם 824 9ת80סקס1ן 


אין דער זהקדמה מאת המעתיק" צום ערשטן טײל 
פון דעם ספר (דאָס נעמלעכע אָרט און יאָר) שטײט גע= 
שריבּן; 

...באשר כי ראה ראינו אשר כבר נעתקו גם פי 
הוה"ל {-=תובת הלבבותן וס' מס"י |==מסילת ישריםן וכדומה 
ללשונות אחרות, אמרנו מדוע יגרע סי היקר הזה מלהיות נודע 
בשערים, ורבים מעמנו יבוֹאו שעָריוֹ אם יּהיי נעתק ללשון 
המדובר בינינו, ואולי יפתח להם שער להיותט דופקים בשערי 
תשובה...ײ 

אונטערגעשריבּן איז די הקדמה: חכ"ד |-=כה דברין 
המעתיק אבן ישרה". אויף דער רוסישער איבּערזעצונג 
פון שער שטייען דאָ צװיי נעמען: דערועלבּער בּ. אַלפט 
און פקסאצסקא .4 ; און היות אויפן העבּרעאיש:יידישן שער 
זיינען דאָ אויך אָנגעװיון צוויי איבּערזעצער: זנעתק... יי 
אבין:ישר"ה וע"י רב"א', װאָס די צװייטע ראשי=תּיבות 
מאַכן זאַלפּס", איז דערפון געדרונגען, אַז די הקדמה צום 
ערשטן טייל האָט געשריבּן אַ. קרעטשמער. 

די איבּערזעצער, װאָס האָבּן געװאָלט מהנה זיין דעם 
יידישן עולם מיט דעם פרומען ספר אין זייער פוטערשפראך, 
האָבּן געוויינטלעך ניט געהאַט די מינדסטע השגה, אַו נאָך 
מיט פּערטהאַלבּן הונדערט יאָר פּאַר זי האָכּן יַדן געהאַט 
אַיידישע איבּערזעצונג פון דעם חספ" היראה? 


מ, וויינרייך 


/0 = 


תּ י קו גי ס 56 


צו: די אויסבּרייטערונג פון איגנאַץ בּערנשטיינס 
לעבּנטווערק 


(לאנדוי בּוך ז' 28 --- 38) 


אין מיין אַרטיקל דאַרף געמאַכט װערן עטלעכע 
אויסבּעטערונגען. 

8 (6) סידאַרף שטיין: לא דומה שוֹמע לרואה אין 
מכילתא יתרו מסכתּ א דבּחודש פּרשה בּי נעענטעף צוֹם סוף. 

0 360) מיין בּאַמערקונג קעגן בּערנשטיינען איז 
אין איין פּרט אַ טעות, ווייל עדיף הייסט דאָרט אין דער 
ג זא אוויכטיקער". עס איז אָבּער אויך דער שורש כון 510 
(37), װײל דאָס פאָלק לערנט פּשט, אַז עדיף הײסט װי 
געוויינטלעך זבּעסער", 

5 (45) ס'דאַרף זיין: י"ט יי (שטאָט י"ט כ') 

1 (53) שטאָט 790 (53), שורה 3:=-חסידישער רבּי 
(שטאָט: חסידים) 

6 (54) גיטין י"ז (שטאָט כ"ו) 

0 6153 שבּת קנ"א, ע"בּ (שטאָט ע"א) 

2 (73) זבולא בתרייתא 

4 (74) משלי י"ד י' (שטאָט כ') 

7 (80) שטאָט 1188 

7 (82) סנהדרין ט' ע"בּ (שטאָט עא"ו) - 

7 (110); נגעים בּ' מ"ה: כֹּל הנגעים אדם רואה. 

8 1582) ע"ז נ' ע"א: לא איסתּכל -- קהלת רבה ט' וי 

6, 2214 (נישט: 2213 2215) 

7 164); ... ידיו הן קפוצות.. לא נחלתּי מן 
העולם הזה כלום 

3 219) שטאָט 3005 

5 232) שטאָט 3104 

0 (256). צווייטע שורה: בּע צו 3819 (שטאָט: 3818), 

86 )273) שטאָט 3125 

3 ((20) שטאָט 3152 

0 (292) צווישען אוליסירקא און נמצא דאַרף נאָך 
אַרײנקומען: עמדו זה עם זה אמר אחדױ להבירו מבקש אתה 
להחליף אמר לו הן החליטו זה עם וה.. 

חוץ דעם ול איך נאָך צוגעבּן, אַז אין מיין דייטשן 
אָריגינאַל האָט דער אַרטיקל געהײסן: -5865121טא סות 
35)ססטטפ9ת1.606 64װ50ת/0516ז86 6695 2 ם }. די /אויסבּריײ? 
פערונג" גיט ניט אינגאַנצן איבּער מיין מיין, 


ד"ר בּ. װאַכשטײן 


יע שי 


צילן און ועגן פון דעם יידישן וויכנשאַפּטלעכן אינסטימוט 


1 דער נייסטיקער אויפשטייג פון די יידישע פּאָלקסמאַסן אין אַלע לענדער פון קאַמפּאַקטן ידישן ישוב האָט 
בּאַשאַפּן נייע קולטורעלע בּאַדערפענישן, װאָס אויף צו בּאַפּרידיקן זי זיינען נייטיק נייע מעטאָדעם און נייע אָרגאַניואַ= 
ציאַנעלע פאָרמען. דער יידישער ויסנשאַפּטלעכער אינסטיטוט קומט צו דינען די ײדישע מאַטן אין דעם קאַמף פאַר 
זײער קולטורעלער עמאַנסיפּאַציע. ער קוקט אַרױם אויף דער טעטיקער אונטערשטיצונג פון אַלע אַרנאַניזאַציעס אין 
יחידים, װאָס װוילן מיטהעלפן דער אַנטװיקלונג פון דער יידישער קולטור, 

דער יידישער װיסנשאַפּטלעכער אינסטימוט דאַרף זיין: 

(א) דער צענטער פון דער װיסנשאַפטלעכער אַרבּעט אין יידיש, און אין דער ערשטער רײי -- די צענטראַלע אינ= 
סטאַנץ פאַר דער פאָרשונג און אַנטװיקלונג פון דער יידישער שפּראַך און ליטעראַטור; 

(3) דאָס אָרט, וואו עם בּילדן זיך אויט נייע אַרבּעטער אויפן פעלד פון יידישער וויסנשאַפּט און קולטור{ 

(ג) דער צענטראַלער רעניסטריר-פּונקט פֿאַר דעם יידישן קולטורלעבּן אין אַלע עקן וועלט. 

3 דער אינסטיטוט בּאַשטײט פון 4 מעקציעם: פילאַלאָגישע, היסטאָרישע, עקאָנאָמיש-טאַטיסטישע, פּסיכאַלאַניש= 
פּעדאַגאַנישע. חוץ דעם פאַרמאַנט ער אַ בּיבּליאַנראַפּישע צענטראַלע, אַן אַרכיוו, אַ בּיבּליאַטעק און אַ מוזיי. 

4 הער אינסטיטוט 

(א) גיט אַרױס זאַמלבּיכער (, שריפטןײ) און איינצלנע װוערק פון װיסנשאַפּטלעכן כאַראַקטער; 

(3) קלײבּט און סיסטעמאַטיזירט װיסנשאַפּטלעכע מאַטעריאַלן ; 

(ג) שאַפט אַ צוגרייט-אַנשטאַלט פּאַר יוננע ויסנשאַפּטלער אין די אַרבּעט:צװײיגן פון אינסטיטוט, פאַר קומענדיקע 
לערער פון די יידישע מיטלשולן און לערער=סעמינאַרן } . 

(ד) פאַרבּינדט צװוישן זיך די פּאָרשער, װאָם אַרבּעטן אין יידיש ועגן אַלע צויינן װיסנשאַפּט אַדער אין אַנדערע 
שפּראַכן ווענן יידיש, אינפאַרמירט זי וועגן װיסנשאַפּטלעכע אַרבּעטן װאָס זיינען אין נאַנג, אַרגאַניוירט אַ קעננ= 
זייטיקע אויסהילף; 

(ה) זאַמלט און פּאַרשפּרײט אינפאָרמאַציעס ועגן דעם צושטאַנד און די אויפטוען פון דער ידישער קולטור-בּאַװע= 
גונג אין אַלע לענדער, 


אַדררעסן: 


.180עש ,18 000012008 .טע ,סעסשסאט2א גזגזץופת1 981690טוסטץ2 124180161? סעט!פץעזפּשסך 


אין אַמעריקע: 
?ע א 3018 ששסא ,21406 601169 .34318 ,ץא58862 -, זם 


שריפטן פון יידישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט, בּ' ו 


פילאָלאָגישע ס עריע, 


לאַנדוי-בּוך 


אי 3 ה א ל ט; 


שפּאלט 


הקדמה 
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טמ 
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אלפכעד לאנדעל: ‏ 0 2} 2 2 שיש 2 עי 2 עו 

גענעאלאָגישע סקיצע .+ + + + 6 . 1 

בּיבּליאָגראַפיע פון ד"ר אַלפרעז לאַנדויס שריפטן . 4 
פּראָפּי לעאָן קעללנער (װין) -- אן אָפּענער בּריװ 

צו ד"ר אַלפרעד לאנדוי' + + . , 12-9 
ד"ר אַ. לאַנדוי--בּאַמערקונגען צום יידישן פּגָלקלאָר 13--22 
ש. ניגער (ניייאָרק) -- בּ. בּאַראַכאָװס פּלאן פצר א 

געשיכטע פון ייויש + + + + א . , 21=-28 
ד"ר בּערנהאַרד װאַכשטײן (ווֹין)--די אויסבּרייטערונג 

פון איגנאץ בּערנשטיינס לעבּנסװערץ . . , . 228--38 
אליהו סאָסנאַװויק (מיאַריי) -- דעם רבּונושל-עולמס 

תנאים 0605 2 2 . 37--42 


יצחק ריווקינד (ניװײאָרק)--דעף בּעלימלאכה אין אן 
אלט-ידיש ליר ‏ ש . א א 2 , 41--56 


2- 
4- 
10- 


יש 7 פיעט 


פּראָפּי וו שטערק (יענא) -- אס די אלט.יידישע 


אוצרות פון דער מינכענער מלוכישער ביבּליאָטעק . 55--68 


. ד"ר פ. שאַרגאָראָדסקאַ (לענינגראד)--דער שורה-גהוס 67--72 
. דניאל לײבּל (תל-אביב) -- אַ ביסל מאַטעריאל צו א 


יידיש װערטערבּוך (מילואים צו מ. װײַנרײַכס , שטאַפּי 

לען) = יע 8 ש 2 = וע עי יש שש עי 2 2 2 805 
ד"ר שמואל וייסענבּערג (זינאָװיעװסק) -- די צונע: 

מענישן פון יידן אין יעליסאװעטגראדער קריז. . 79--90 


- דור ש. בירנכוקם א און ליטע* 


ראטור"לשו * * א * .א . . . , , 89-=-92 


. ד"ר אַרטור גאָלדמאַן (װין)--די ואכנאַכט בּיי װינער 


יידן צום אָנהײיבּ 15טן יאָרהונדערטט . + . . . 9491 


. נ. שטיף(בפרלין) -- װען * דען (בּינדווערטער אין דער 
יידישער שפּראך דאָס א, שא יאָרהונדערט) . 95--128 

ד"ר ל. לאַנדױ (לאַנדאָן) -- א נישט-בּאקאַנטער יידיש= 
דײיטשער נוסח פון דער אַרטוסילעגענדע . . . 129--140 


י. ל. כּהן (ניייאָרק) -- פאַלקס-געזאנג און פאָלקסיליױ 139--154 


מאַקס עריק (דאנציקיאָליווא)--װעגן ,מעשה בריעה 

חמרה" ‏ = 6 = . 2 .2 שי רש יע ער 2 2 כפה 162 
זי קלמנאָװיטש (ריגע) --דער יידישער דיאלעקט אין 

קורלאנר 0 תג 2 20 עי שש עקעט 0 101 -85ן 


ד"ר יעקב שאַצקי (ניװײיאָרק) --,פּאַריז און װיענה" 187--196 
צבי שפּירן (מיעלעץ)-- די יידישע שפּראך אין אונגארן 195--200 
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שפּאַלט 
משה לערער (כעלעם)--מאטעריאלן פאַר א כעלעמער 
אידיאַטיקאָן ‏ * + + = 6 + .2 4..- 6 2 2 201=--206 
יודא יאָפע (ניוײיאָרק) -- פון װאנען שטאַמט דאָס װאָרט 
געטאָ?' "ר .:. ו; ...יע 2 בוש טי עי אי 0 2100 
י כּץ (װילנע) -- טערמינאָלאָניע פון סטאָלערײ ., 211--218 
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